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ನಾವ ನ ಮವ ಮ ಮ ವ ಘಮ ನ ಮ್‌ 


ನೇದಪ್ರಕಟನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 


ವೇದನಿಮರ್ಶನನಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 
— yom — 


Translator & Editor 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ದಾನ್‌ ಗೆ P ವೆಂಕೆಭರಾವ್‌ 


ಸಹಾಯಕ ವಿದ್ವೆನ್ಮಂಡಲಿ 


1 ಬ್ರ ಶ್ರೀ! ಜಿ. ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು ಸಾಹಿತ ವ್ಯಾಕರಣನಿದ್ದಾನ್‌, 
ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾರಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು 
2 ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಗ ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಸ ನಿದಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು 
ಇ ಬ್ರ| ಶ್ರೀ! ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಖಯಗ್ಲೇದ ಘನಪಾರಿಗಳು 
4 ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿ ಸರ್ಕ ಶ್ರೌತನಿದ್ವಾನ್‌ 
5 ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟಿರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಪಂಡಿತರು 
6 3G 8 ಚಕ್ರವರ್ತಿ ್ಬA 
Professor of Sanskrit St Philomina’s College; Mysore 
7 ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ನೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, 7! ಡ.. 877, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ದಾನ್‌ 
9 ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! S ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ದಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ, 
9 ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಪುತ್ತೂರು ಅನಂಶಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore 
10 ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥5. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ರಿಟೈರ್‌ ಪಂಡಿತರು 
Govt Oriental Research Institute, Mysore. 
ಬಾವಾ ದಾವಾ ರಾತಾ ರಾವಾ ರಾಗವ ಳ- ದಾವಾ ಸಾವಿ ೌಾವಾ ಈ ದಾಸವಾಳ ರಾಧಾ ವಾತಾ ನಾವಾ 


ಮೌನಾ ಬಾವಾ ಮಾಮಾ ನಾವಾ ಘಂ ನಮಾ ನೌಲಿ ಜಾವಾ ಮ ಬಾವಾ ಮಾ ವಾರಾ ವಾ ವಾದ್‌ ಭವವ ರಾವಾ ನಾವಾ A 


ದಾಮ ರ್‌ ಹ 


ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ವೆಂಬುದು ಒಂದೇ ಕರ್ಮವಲ್ಲ 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ನೀರಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂಒ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮನಾಗಿದೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಗೋದೋಹನ, ಅಗ್ನಿನುಂಧನ, 
ಅಗ್ಲ್ಯಾನಯನ, ನೋಮನ್ರವಾಹಣ, ಅತಿ ಧ್ಯೇಷ್ಟಿ, ವ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಸನನಗಳು, ಖುತುಯಾಜಹೋನುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಅಂಗಕರ್ಮಗಳಿರುವವು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಖತುಯಾಜ 
ಹೋಮಗಳು, ನೋನುಸ್ರವಾಹೆಣ, ಮೂರು ಸವನಗಳು ಎಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಈ ನಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ನಾಂಗಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಇವುಗಳಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅರ್ಧನಿವರಣೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಮತ್ರನಿರುವುದು ಹೋತ್ಸ ಅಧವಾ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಂದರ್ಭ್ಫೊೋಚಿತನಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನರಿಸುವರು, 
ಅಧ್ಬರ್ಯು ಅಧವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮಯೋಚಿತನಾದ ಕಾರ್ಯ 


ಕಲಾಸಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುನ ಕಾರ್ಯಕಲಾನಗಳು ಎಷ್ಟೇ ಸಣ್ಣ ದಾಗಿದ್ದರೂ 
ನಿನರಣೆ, ನಿಧಾನ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು ಅಧ್ವರ್ಯನವರ್ಗದವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳ 
ನಿವರಣೆಯು ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಯನಿನುರ್ಕೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಹೋತೃವರ್ಗದವರು ಆಯಾ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಖಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟರುವುದರಿಂದ, ಹೋತೃವರ್ಗದನರು ನರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗ 
ನರಿಸಬೇಕು, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ ಏಕೆಂದರೆ 
ಖಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧನಟ್ಟ ಮತ್ತು ಹೋತೃವರ್ಗದವರು ವರಿಸುವ ಮಂತ್ರತಂತ್ರಗಳ ನಿನರಣೆ ಮೊದಲುದ ಸಮಸ್ತ 
ನಿಷಯಗಳೂ ಖುಗ್ರೇದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಾದ ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದರೆ, ಯಜ್ಞಯಾಗದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಸಹುನ ಸ್ರತಿಯೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತೃವು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ನಿಧಿ ವರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ, 
ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ವೂರ್ನೇತಿಹಾಸ, ಆ ಕರ್ಮನನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು ಯಾನರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ 
ಯಾನ ರೀತಿಯಾದ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಅದನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಸಂಭನಿಸುವ ದೋಷ, ಅದರ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಗ್ರಂಥವು ಮೇಲ ಹೇಳಿದ ಐತರೇಯ ಮತ್ತು 
ಜೌಹೀತಕೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಒಂದೇವಿಧನಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ದಕ್ಷಿಣ ಡೇಕೆದಲ್ಲಿ ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ರಚಾರವಿಲ್ಲದೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಬಳೆಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾವು ಹೋತೃನಂಬಂಥವಾದ ನಿವರಣೆಗಳಲ್ಲನನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ 


ಅವುಗಳು ಏಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ಮಂತ್ರಪರನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳ 
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ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವತಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದೆ ಇಂತಹ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮಶಾ ೯ನುವಾದನಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯದಿಂದ ನಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ದಾ ನಾಭಿವೃ ದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹೆಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ಮೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ತ ನ್ರಭುವರ್ಯೆರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯೈನಾದ ಈ ಗ್ರಂಥವ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದರಾಶ್ರಯದಿಂದೆ 


ಚ 


$ 


ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕ್ಕ ತನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಕಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ ಸಮನ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ನಹ ವೇದಪುರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೆ ಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಕಲನ ಸತ್ತ ನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಧಿಕವಾದ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನ ನವನ್ನೂ ಇತೋ; ಸ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತೇನೆ 

ಮೈಸೂರು ಅನುವಾದಕ: 


ನುದನನಾಮ ಸಂ! ಶ್ರಾವಣ ಶುದ್ಧ ಪಂಚಮಿ ಭಾನುವಾರ ಹೆಚ್‌. ಫಿ. ನೆಂಕಟರಾವ್‌, 
321 27.7.1952 | ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ದಾನ್‌ 


೨೪ 
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೨೬, 


೨೩ 


೨೪, 


೨೯. 


| ಶ್ರೀಃ ll 
ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹದಿನೈದನೆಯ ಭಾಗದ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಎರಡನೆಯ ನುಂಡಲದ-- 


ಸೋಮಾನುನಿಡ್ಲಿ ಎಂಬ ಇಸ್ಪೆತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾನಿಷಯವಾದ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಜಸಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಮನ್ಯು ಮತ್ತು ಶಂಬರಾಣಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಧನಿವರಣೆ 
ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯ ಮಹಿನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಣಿಗಳ ನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮೂರುನಿಧನಂದ (ಜುಣಶ್ರಯ) ಹಯಣವಿಚಾರ 


ಇಂಧಾನೋ ಅಗ್ನಿಂ ನಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಯಜುರಿಚ್ಛೆಂಸೆಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಇಮಾ ಗಿರ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸಾಕ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಇದಂ ಕೆನೇರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಬನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಭಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ವ್ರತ ಮತ್ತು ಸುಭಗಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಸಿಂಧುರಬ್ದಾರ್ಥ ನಿನರಣೆ 
ವೃಕಶಬ್ದಾರ್ಧ ನಿವರಣೆ 


ಧೃತೆವ್ರತಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಸತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಖುಸಿಡೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
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125 
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೩೧, 


೩೨ 


೩ಡಿ, 


ಷಳ 
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ಖತಂ ದೇವಾಯ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ಷದ ವಿನಿಯೋಗ- ಖುಷಿದೇವತಾಲಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ವೃತ್ರಶಬ್ದಾರ್ಧನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಶೋಕ ಮುತ್ತು ತನಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇರುನ ನ್ಯತ್ಯಾನ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಗ್ನಾಃ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವಿನರಣೆ 
ಅಹಿರ್ಬಧ್ಮ್ಯ, ಆಜವಿಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇನತೆಗಳ ನಿಷಯೆ 


ಅಸ್ಯ ಮೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ನಿನಿಯೋಗ, ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ರಾಕಾಮಹಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ನಿಕೇಷ ವಿನಿಯೋಗ. 
ರಾಕಾರಬ್ದಾರ್ಧ, ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಿನೀನಾಲಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷವಿಫಿಯೋಗ ನುತ್ತು ಈ ಹಸರಿನ ಬೇವತಾಸ್ವರೂಪ 


ನರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಆ ತೇಪಿತಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ನಿಷಿಯೋಗ, ಖಸಿಪೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಧನಿನರಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ರುದ್ರಶಬ್ದ ನಿವರಸ 
ಖುದೂದರಃ ಸುಶಿಪ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಧವಿನರಸೆ 
ವ್ರ ಬಭ್ರನೇ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿರಿಯೋಗ 
ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತಸೆದಂ ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಿಯೋಗ 


ಧಾರಾವರಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನಾಲೃನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ವಿನಿಯೋಗ, ಹುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖುಜೀಷಿಣ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅನವಭ್ರರಾಧ ಸಃ, ವಯುನಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವರ್ಣರೆ 
ದಶಗ್ವರಬ್ಬವಿವರಣೆ 
ಪಂಚಹೋತೈಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಉಷೇಮಸೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ನಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಮನ್ಯಾ ಯೆಂತಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 
ಅವನಾಂನಪಾದಾಹಿ ಎಂಬ ಯಸ್ಸೆನ ವಿನೇಷನಿನಿಯೋಗು 
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ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತೆವು- 
ನಿಸಿಯೋಗ್ಯ ಜುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಮೇವ ನಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 
ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ದ್ರಿತೀಯಾವ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಘ್ರವು 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಮಂದಸ್ವ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳೆ ಯೆ ಸೂಕ್ತವು.- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಯಷಿದೇವತಾಛಂದನ್ಸುಗಳು 
ಸೂಕ್ತದ ನೀರಿಕೆ--ಖಯುತುಯಾಜ ಹೋಮದ ವಿಚಾರ 
ಯತುಯಾಜ ಹೋಮಗಳ ವಿವರಣೆ (ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ)- 
ದ್ರನಿಣೋದಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಧಿಷ್ನ ೫ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಉದು ಸ್ಯ ದೇವಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಹಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸವಿತೃ ಜೀವತೆಯ ವಿಷಯ 
ವ್ರತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನೂನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸ್ರಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 


ಗ್ರಾನಾಣೇವ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂಚತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ-- ಉಹಾಹೆರಣೆಸಹಿತ 


ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಎಂಬ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿಷೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆ-- ಸಂಸ್ತನಿಕಮಂತ್ರ ನಿವರಣೆ 
ಸೋಮಲಕೆಯ ವಿಷಯ 
ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಸಸ್ತೆ ಚೆಕ್ರಂ, ಸೆಂಚೆರಶ್ಮಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 
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370 
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ಆಗಿ, 
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V5 


ನಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂಡನೆಯ ಸೂಕ್ಷ... 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಿವಿಭ ವಾಹನಗಳು 

ಫಂ. ಈ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು 

ಅದಿತಿಯ ಎಂಟುಮಂದಿ ವುತ್ರರು 

ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ರೂನನಿಸ್ಟತ್ತಿ, ಅರ್ಧನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ನಾಸತ್ಯಾ ೫೫ >> »» 

ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ-- ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತ 

ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯ 

ಬರಿತ ಶಬ್ದಾರ್ಧನಿನರಣೆ 

ಮರುದೈಣಗಳೆ ನಿಷಯ--ಮರುತ್ತುಗಳ ರುದ್ರೆಪುತ್ರೆ ರೆಂಬ ವಿಚಾರ 

ಸರಸ್ಪತೀದೇನಿಯೆ ನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸರಸ್ಪತೀ ನದಿಯ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸೋಮಪ್ರ ವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ಪೊರ್ವನೀರಿಕೆ 

ಸೋಮಸ್ರವಾಹಣಿವೆಂಬ ಸೋಮನನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತರುವ ಕರ್ಮ 
ವಿವರಣೆ (ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 

ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶೈೇನಪಕ್ಷಿರೂವದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮನನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ 
ನಿಚಾರ (ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 

ಸೋಮಪ್ರಮಹಣಕರ್ಮದ ಉತ್ತರಪೀರಿಕೆ 


೪೩, ಕನಿಕ್ರೆದಜ್ನನುಸಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 


೪೩ 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಷಿದೇವತಾಢಂದನ್ಸುಗಳು 
ಕಹಿಂಜಲವೆಂಬ ವಕ್ಷಿಯ ವಿಷಯ 
ಸುಮಂಗಲಶಬ್ದಾರ್ಧವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವೀರಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ 

ಸ್ತೇನಶಬ್ದನಿಷ್ಟುತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪ್ರದೆಕ್ಷಿಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಮೂರನೇ ಸೊಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದನ್ಸುಗಳು 
ಶಕುನ ಅಧವಾ ಕಹಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಯು ಶುಭಶಕುನನನ್ನು ನುಡಿಯುವ ವಿಷಯೆ 
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423 
427 
434 
435 
439 
444 
447 
457 


459 


407 
410 


476 
478 
479 
481 
453 


484 
488 


1] 
ಎರಡನೇ ಮಂಡಲ ೩೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿಸಜಬಕಾದ ನರಿಶಿ 


ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥನಹಿತ 


etl 


(ಖಲ) 


ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನರಿಸಬೇಕಾದ ನರಿತಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಧನಹಿತ 


ದ್ವಿತೀಯಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ರವು 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು. 


ನೀರಿಕೆ._ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯ ನರಿಚಯ 


೧. ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ತವಸಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಚ್ಚ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆ 
ಅದ್ರಿಶಬ್ದಾರ್ಧವಿಷಯ ಮತ್ತು ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾಕದ ಸ್ರಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವೂತೆದಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಧಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಷಯೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಅಥವಾ ರೂಪಾಂತರಗಳು 
ಸುಮತಿಶಬ್ದಾರ್ಧ ವಿವರಣೆ 
ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜಾತವೇದೆಶ್ಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ 
ಇಳಾ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಮಹಿನೆ 


೨. ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತಿ ವು- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳೆ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ರಥಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಭೃಗುಖುಷಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧ ವಿವರಣೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನೆಂಬ ವಿಷಯ 
ಪ್ರವತೆ, ಉದ್ಭತ್ಕೆ ನಿವತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ನಾಕಶಾಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ, ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


400 
492 


494 


494 
496 
498 
503 
504 
506 
510 
534 
538 
443 
549 
551 


೨60 
೨೦2 
೨68 
೨73 
577 
586 
591 
596 
598 


೩ 


ಳ್ಳ 


131 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೈಥುಪಾಜಸೇ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು- 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆ 
ಅಗ್ನಿಸ್ಫೋಮಕ್ಕೂ ಅಗ್ಟಿಗೊ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ಟಾನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, 

ಧರುಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 

ದುವಸ್ಯತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಹೋತ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ, ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾ 

ಪುಕೋಹಿತೆ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ರೂನನಿಷ್ಪತ್ತಿ, ಅರ್ಧನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಚಿತ್ತ ಶಬ್ದಾರ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರದ ನಿ. ಯ, ಅಗ್ನಿಯ ಎಂಟು ಹೆಸರುಗಳು 
ಜೂತಿ ಶಬ್ದನಿವರಣೆ 

ನಿತರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿನಿಧಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸೆಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು (ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತೆ) 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿವರ್‌ 
ಆಸ್ರೀ ಮತ್ತು ಆಪ್ರೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೆಗ ಇ:,ನ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಯಹಷಿದೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸಮಿದ್ಧ8 ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ದೇವತಯ ವಿಷಯ 


ತನೂನಪಾಶ್‌ ಚ 
ಈಡ್ಯಃ ಜ್ಯ 
ಬರ್ಶಿಃ ಬ 


ದುರಃ (ದ್ರಾರೋ ದೇನೀಃ) 

ಸಪ್ತ ಹೋತೈಗಳೆ ನಿಷಯನಿಮರ್ಕಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪ್ರಾತಸ್ಪವನ ಎಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವಂಣೆ (ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾನುಸಾರನಾಗಿ ಸರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು) 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 

ತೃತೀಯಸವನ 

ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ 


603 
603 
615 
016 
618 
623 
626 
629 
642 
647 
657 
064 


065 
೧05 
072 
೧74 
075 
077 
680 
083 
086 
689 
693 


693 
094 
095 
096 


1X 


ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 697 


ನಾಧ್ಯಂದಿನನವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ 700 
ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 3; 701 
ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತೆ ಹೋತೃಗಳು ನರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು 

(ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ) 703 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಮಂತ್ರಗಳು ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ 706 
ತೃತೀಯೆಸವನದ 33 ತ 709 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಣ ನಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ನಿಶೇಷಸಂಗತಿಗಳು 711 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 717 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ $$ 723 
ತಿಸ್ರೋ ಜೇವ್ಯಃ (ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತಿ ಭಾರತೀ) 727 
ತ್ವಷ್ಟಾ ತ 735 
ವನಸ್ಪತಿಃ ಜ್ತ 740 
ಸ್ವಾಹಾಕೈ ತಯೆಃ 3 744 

೫ ಪ್ರೆತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಃ ಎಂಬ ಐಡನೆಯ ಸೊಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 748 
ಸಸಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಅರ್ಧನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 760 
ಚರ್ಮ 4 ಸ 700 
ಅಗ್ನಿಯು ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಷಯ 764 
ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 766 
ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ ವಿಷಯ 769 
೬, ಪ್ರೆಕಾರವೋ ಮನನಾ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 173 
ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 774 
ಕಾರವಃ, ಸ್ರುಕ್‌, ದಸ್ಷಣಾವಾಟ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 175 
ಅಗ್ನಿಯ ಸೆಸ್ತೆಜಿಹ್ಟೆಗಳು 117 
ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಸಪ್ರಿಯೆರೆಂಬ ವಿಷಯ 779 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 790 


ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಿಷಯ ಸೂಚಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಹಾಗ್‌ 


ಸಂಕೇಶಾಕ್ಷರಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 





ಅಧ ಸಂ.--ಅಧರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 

ಇ ಜು ಗಿ ವಿ 
ಆಪ. ಸೂ ಆನಸ್ಮಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಆಪ. ಧೆ. ಸೂ-ಆಸಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಆಸ. ಪ. ಸೂ.ಅಪಸ್ತಂಬ ಸರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆ. ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ ಸೂ. ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 


L 


ನಿಸ ಸಂ.--ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಆ. -ಐಶರಕೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ.೨ಐತರೋಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ.--ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ ಉ.- ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್‌ 

ಜೈ. ಪೂ ಸೂ.--ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರ 

ಜೈ. ನ್ಯಾ. ನಿ. -ಜೈಮಿಸಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ 

ತಂ. ಬ್ರಾ. ತಾಂಡ್ಯಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತ್ಸ ಆ. -ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ತೈ. ಬ್ರಾ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ. ಸಂ.--ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

ಇ.-ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘೆಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ. ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಶಿ. _ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ಬ. ಅಥವಾ ಫಿ ಸೂ. ಫಿಟ್‌ ಸೂತ್ರ 

ಬ್ರ. ಸೂ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 

ಮ. ಭಾ. -ಮಹಾಭಾರತ 

ಮ. ಸ್ಮ್ಮೃ.--ಮನು ಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿ 

ಮೈ. ಸಂ.--ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ಇ ಎ ಇ 

ಯಾ ಸ್ಮ್ಮ.--ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಸ್ಮೃತಿ 

ವಾ. ಸಂ.--ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 

ವಾ. ಪು _-ವಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು.--ನಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ.--ವೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ.--ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸಾ, ಸಂ. ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 


a೨ ಫ್ರಾ 


ly 
ಕ 


AN 


RN 
ಥಿ 


ಇ. ಈಿ 
ಘಾ ಅಗಾ. 
ಸಾ ಗ, 
ಕ್‌ 
no 
ರಾ 
a ಇತು. 


॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿವತಯೇ ನಮಃ! 
ಇಲಿ 


ವಾಗೀಶುದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರ ಮೇ । 
ಯಂ ನತ್ಪಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ನಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇಜೇಜ್ಯೋಖಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ವೇಮೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜನೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
CW 


ಭಾಗ ೧೫ 
॥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಸಸ್ತನೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಅವ್ವತದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಲಾರಾ 


ಈ ಭಾಗವು ಬೃಹೆನ್ಸುತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೇಮಾನುನಿಡ್ಡಿ ಎಂಬ 
ಕೃದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು? ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದರೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ 
ತೃಮದನು ಖಹಿಯು ಈ ಎರಡು ಸೊಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ ಉಭಯದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅನೇಕ 


ೂ 


ಯೀ ೬ 


೬ 


2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨ ಅ ೩ ಸೂ ೨೪ 


ಇಷ ಹೆ. ಕಾರ್‌ ತ್‌ ಹ ರ್‌ ಕ್‌ ಪೌಡರ್‌ ರ್ಪಯ ತ್‌ಾ pe ಆ ಇದೆ ಇಗ 


ವಿಶೇಷಣ ವದಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿ ಅವರ ವಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎರ್ಣಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಮಾಡಿದ 
ಸ ಹ ಎ ಹ ಳಿ Je ಬ 
ಕುರ್ಯಗಳನ್ನು ಒಹ್ಮ ಓಣಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಕ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯ ಕಂರ್ಯಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸತಿ 


ದೇವತಾಕವಾಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರಸ್ಸರ ವಿನಿಮಯ ದಿಂದ ನರ್ಣಿಸಲಾಗಿಹೆ ಆದುದರಿಂದ ಹೆಸರುಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 
ಇದ್ದರೂ ಈ ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಭಾವು ಗೃ ತ್ರಮದ ಖ ಸಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತಜಿ 
ಬರಬರುತ್ತ ಈ ವಿಧವಾದ ಭಾವನೆಯು ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬೃ KE ಸ ಬೇರೆ, ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ 
ಭಾವನೆಗೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟಿ ತೆ ತೋರುವುದು ಇತರ ಹಟಾ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ 
ಅನಕಾಶನವು Fi, 4 ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಒಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆ, ಮಹಾನಿಂದ್ರನೇ ಬೇರೆ ಜೇವತೆ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು 
ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಃ, ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿ, ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಭಾವನೆಯ 
ಸಮನ್ವಯವಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ನೀರಿಕೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗುವುದು 


ಯಾಸೃಮಹ ರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 
ಬ್ರಹ ಜಸು ತಿಃ1| ಬ ಬ್ರಹ ಡಿಸ ತಿಬ್ರ ಕ್ಮ ₹೫: ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ನಾ! 
(ನಿ ೧೦-೧೪) 


ಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನೆ ನೆಂದೂ, ಧೆನವೆಂದೂ, ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದೂ (ನಿ ೩-೯) ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಆದುದರಿಂದ 


ಈ 


್ರಿಹ್ಮಣಿಃ ಪಾತಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಸ್ಯ ಪಾತಾ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ನ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಧವಾ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರ್ಧವು 


ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ತಿಯು ಹೇಗೆ ಅನ್ನ ಕ್ಪೈ ಅಧಿಸತಿಯು ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಜಿ ಖಿ 


ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯಮೋಜಸಾತೃಣತ | 
ತಮೇವ ವಿಶ್ಚೇ ವೆಹಿರೇ ಸ್ಟರ್ವ್ಯಶೋ ಬಹು ಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಂ | 


(ಯ ಸಂ ೨-೨೪-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ, 


ಅಶನನಂತಮಾಸ್ಯಂತನವಂತಮವಾತಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿಯನೋಜಸಾ ಬಲೇ- 
ನಾಭ್ಯತೃಣತ್ತಮೇವ ಸರ್ವೇ ಪಿಬಂತಿ ರಶ್ಮಯಃ ಸೂರ್ಯದೃಶೋ ಬಹ್ವೇನಂ ಸಹ 
ಸಿಂಚಂತ್ಯುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಮುದಕವಂತಂ ॥ 
(ನಿ ೧೦-೧೩) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು  ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯು ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಸಮುದ್ರೋದಕವನ್ನು ವಾನಮಾಡಿ ಆ ಉದಕವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಮಳೆಯಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಮಳೆಯಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳೂ, ಓಷಧಿನನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವೂ ಲಭಿಸುವುಜಿಂನೂ, ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರ್ಧನು ಇದರಂತೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದೂ ಧನನೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾದುನಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಧವಾ ಧನಕ್ಕೆ 
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ನಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹಸ್ಸಿ ತೌ ಬ ನ್ಮ ಇಡಾ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ ನ್‌್‌ ವ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬೆರ್‌ ಹಾ ಇ ಇತ್‌ ಹಾಸೊ ಬಾ ಇ ದೌ ತಾ ತದ ಭರ, ನ್‌ ನ್‌ ಮೌನ್‌ 


ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ತಿಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳಿರುವರು 


ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೆ ವರವಾದ ನುಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು 
ಧನವನ್ನೂ, ಅನ್ನನನ್ನೂ ಕೊಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಯೇ, ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರವೇ ಎಂದು ಅನೇಕರು ಸಂಶಯೆಪಡುನರು. ಜಗ್ಗಿ ಮೊದಲಾದ ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಧನವನ್ನೂ, 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವವರಾದುದರಿಂದ ಒ್ವಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಆಗ್ನಿಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷರೊಪವೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವು 
ಯಾಸ್ವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೌನನಾಗಿರುವರು ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ 
ವರವಾದ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳಲು ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ 
ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕನ-ದ ದೇನತೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 


ಹೇಳಬಹುದು 


ಯಾಸ್ತರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತೆಃ ಪಾತಾ ನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! 
(ನಿ ೧೭-೧೧) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು- ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌? “ ಬೃಹತಃ 
ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ? ಬೃಹತಃ ಮಹತೋಸೈ ಜಗತಃ ಉದಕಸ್ಯ ವಾ ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ, 
ಪಾಲಯಿತಾ ಅಸಿ ರಕ್ಷಿತೈವ ಧಾತ್ವನ್ಯತ್ವಮರ್ಫೈಕೆತ್ವಂ | ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಅಧವಾ ಉದಕದ 
ಸಂರೆಕ್ಷಕನು, ಕಾವಾಡುವವನು ಪತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಾತಾ, ವಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ 
ಜೀಕೆ ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು 
ಸಾಯಣರು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಬೃಹೆತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೃಹೆತಃ 
ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಅಧವಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞರೂನವಾದ ಕರ್ಮದ ಅಧವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನ 
ರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುನರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿ 
ಯಜ್ಞ. ಕರ್ಮವನ್ನು ಕೆರನೇರಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹಜವಾಗಿರುವುವು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪುರೋಹಿತತ್ವವನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುವ, - 


ಯೆಡದ್ದೇವಾಪಿಃ ಶಂತೆನವೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯೆ ವೃತಃ ಕೃಪೆಯನ್ನದೀಧೇತ್‌ | 
ದೇವಶ್ರುತೆಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಾಚಮಸ್ಮಾ ಅಯಚ್ಛೈತ್‌ ॥ 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೯೮-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು ಪ್ರ ಜುಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
ಸೀತ್‌ ಸೋಸಸ್ಕೈ ವಾಚೆಮಯ ಚೈತ್‌... ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶಂತನುನೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೨ ಅ೩ ಸೂ ೨೪. 


ಹು ಬ. ಹಹ ಬ ಸಾ ಬ Up ಬ್ಬ ಆ pS ಸಾ ಬಾ ಟಖ ಬಣ ಹಾ ಎವ ಡಿ ಒಡದ ಡೊ _ ಷ್‌ 


ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿ ವಾಕ್ಯರೂವವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಸಜೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ನೇಡಾದಿಗಳಲ್ಲಿ- 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇಮಾನಾಂ ಪುರೋಹಿಶ ಆಸೀಚ್ಛಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ | 
(ತೈ ಸೆಂ ೬-೪-೧೦-೧) 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವುಕೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಶಂಡಾಮರ್ಕರೆಂಬುವರು ಅಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನಮಭಿಚೆರತಿ | 
(ತೈ ಸಂ ೨-೨-೯-೧) 
ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ವಯೆಮೇವಾ ನಮಂತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತಿ 
(ಖು ಸಂ ೪-೫೦-೮) 
ಅವಸ್ಯವೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ಶಮವಂತಿ ದೇವಾಃ! 
(ಯ ಸಂ. ೪-೫೦-೯) 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವಸೇಂಗ್ನ್ದಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾನ್ಸಿಷ್ಟುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ |! 
(ಹು ಸಂ ೧೦-೧೪೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಖುತ್ತಿಜನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 


ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೇ ಇದೆ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವು 
ದೆಲ್ಲದೆ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ ೪-೪೯, ೭-೯೭) ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ಟದೇನತೆಯಾಗಿಯೂ 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಸರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾಕೆ, 
ಆದರೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇಕಿ ದೇವತೆಗಳು 


ಕೆಲವು ಪಾತ್ಚಾತ್ಯವಂಡಿತರೂ, ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ ಸಹೆ ಖು ಸಂ ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳು ವರಸ್ಸರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿರುವರು ಆದರೆ ಯಾನ್ವರು, ಶೌನಕರು ಸಾಯಣರು 
ಮೊದಲಾದ ಪುರಾತನ ವೇದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖು ಸಂ ೨-೨೩ನನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೯ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ೧, ೫,೯, ೧೧, ೧೭, ೧೯ 
ಎಂಬ ೬ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತವೆ ಉಳಿದ ೧೩ ಖುಕ್ತುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ 
ಪರವಾಗಿವೆ ಯಾಸ್ಕರೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಆದುದರಿಂದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ 
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ರ ೨ ವಿ ಬಕ ವಿ ಇ ಜತ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನ ನಾದ ಪೈಶಿನ ವ್ರ ಬ್ಲಹಸತಿಗೆ ಇದಿ ಇತರ ದೇವತಗಳಲ್ಲಾ ಸ್ರಕೃತಿ 

ಮ ಲ್ವ ವ್ರ ದ್ರ ನ) ಕ ಜ್‌ ಬ್ರ 
A WS ಗಳೆ RE, ಹ ಆ ಘೆ ಎವೆ ಎ! 
ಅಧನಾ ಸ್ರಕೃತಿ ಶಕ್ತಿಯ ರೊನನಿಶೇಷಗಳಾದಕೆ ಬ್ಬ ರಸ್ಪತಿಯು ನಾನವನ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನ 


ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತಿಡೆ ಸ್ತುತಿ, ಸ್ತೋತ್ರ ಅಧವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ರಕ್ಷಕನುವ ಈ ದೇವತೆಯು ದೇನತೆಗಳ 
ಮನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಧಾರ, ಸಂಕಲ್ಪ ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ ಖುಗ್ದೆ (ದ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದೆ ಇ೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬ 
ಕುರುವಂಶದ ರಾಜವುತ್ರರ ವಿಷಯಕವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು 


ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಮದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದು ರ 


ಅಶತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ! ದೇವಾಪಿಶ್ಚಾ ರ್ಜ್ಟಿಸೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಹೌಾರಮೌ ಭ್ರಾತರೆ್‌ ಬಭೂವತಶುಃ। 
ಸೆ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿವೇಚೆಯೊಂಚೆಕ್ರೇ |! ದೇವಾಪಿಸ್ತಪಃ ಪ್ರತಿನೆ ನೇದೇ | ತತಃ 
ಶಂತೆನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವನರ್ಷ |! ತಮೂಚುರ್ಬಾಹ್ಮಣಾ 
ಅಧರ್ಮಸ್ತೃಯಾ ಚರಿಶೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂಭ್ರಾ ಭ್ರಾತಂಮಂತೆರಿತ್ಯಾಭಿಷೇಜಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋನ 
ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಶಂತನುರ್ಜಿವಾಹಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತೆಮುವಾಚ ದೇವಾನಿಃ 
ಪುಕೋಹಿತಸ್ತೇತsಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚೆ ಶ್ಹೇತಿ!! (ನಿ ೨-೧೧) 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಖಸ್ವಿಸೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಡೇವಾಪಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ವುತ್ತರಿದ್ದರು 
ಅವರಲ್ಲಿ ದೇವಾಸಿಯೆಂಬುನನು ಹಿರಿಯನು, ಶಂತನು ಎಂಬುವನು ಕರಿಯನು ಇವರ ತಂದೆಯಾದ ಖುಷ್ಟಿ ನೇಣನು 
ಮೃತನಾದ ಬಳಿಕ ಅನನ ಹಿರಿಯೆನುಗನಾದ ದೇವಾಸಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದನು ಆದರೆ ಇವನ 
ತಮ್ಮನಾದ ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅಣ್ಣನಾದ 
ಜೀನಾಪಿಯನ್ನು ಒಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಲು ಮೊಪಲು ಮಾಡಿದನು ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾನಿಯು ವ್ಯಾಕುಲ 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನಸ ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು ಹೀಗಿರಲು ಇವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
೧೨ ವರ್ಷಗಳನರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ ಬರೆಜೆ ನುಹುಕ್ಷಾನುವು ಪ್ರಾ ತ್ತವಾಯಿತು ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು ಇದಕ್ಕೆ ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು 
ಕುರಿತು-ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕಾರ ರಾಜ ನ ಹಿರಿಯ ನುಗನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಸಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು ಆದರೆ ನೀನು ಅದಕೃವಕಾಶ ಕೊಡದೆ ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವೆ ಹೀಗೆ ನೀನು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುವರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿದೇವನು ನಿನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ವತ್ಸಾತ್ತಾಹ 
ವಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ ತವಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಕರಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು 
ಆದರೆ ದೇವಾಪಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ ಬೇಡನೆಂದೂ ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಸರಿಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಶಂಶನುವು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು 


ಅದಕ್ಕ ರಾಜನು ಒಪ್ಪಲು ದೇವಾಸಿಯು ಅವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಹಿತಾ (ಮಂ ೨ ಅ ೩ ಸೂ ೨೪ 





ಕಾ ಹನ್‌ ರಾತಿ ಇಚೆ ಬ್‌ ಹ್‌ ತ್‌ ತ್‌ಾ ಆ ಇ ~~ ಹ ಎಡೆ ಬಡಿ ಇ ರ್‌ ~ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮ ಮು ಹೆತ್ತಿಜನಾದನು ನೃಷ್ಟಿನರ್ಷಣಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಮಾಡು 


ತ್ರಿ 


ಕೆ ರುವ ಆಯ 
ದೇವಾಪಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ, ನಗ ಬ 

ಬಹಳವಾದ ವ್ರಭಾವನಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಿ ನು ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಭೇಚ್ಛೆ ವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುವರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮ 
ಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೆಸರು ಈ ನಿಷಯವು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭, ಮಹಾಭಾರತ 


ಆದಿಸರ್ವ, ಭಾಗವತವುರಾಣ ೯-೨೨-೧೪ ರಿ೦ದ ೧೭, ಇತ್ಯಾದಿ ವುರಾಣಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಖು ಸಂ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು 
ವಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಉದಕವಿಶಿಪ್ಟಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಅವಹರಿಸಿ ಅಭೇದ್ಯವಾದ 
ಒಂದು ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚೆ ಟ್ಟಿದ್ದರು ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಜೀನಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯಕ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 
ದನು ಆ ಸರಮೆಯು ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ವಾಗ್ದಾದವನ್ನು ಬೆಳಸಿ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಕೇಳಲು ಆ ವಣಿಗಳು-ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೆಷ್ಟರದು ? ತಾವು ಮಹಾವೀರರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ 
ಆಯುಧೆಗಳು ತುಂಬು ಹೆರಿತವಾದವು ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಸರಮೆಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುತನ್ಮುಗುಂಪಿಗೇ ನೇರಿದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುವಂದೂ, ನಾನಾವಿಧೆವಾಗಿ 
ವ್ರೇರಿಸಿದರೂ ಸರಮೆಯು ಅದಕ್ಕೂನ್ಸದೆ ಅಲ್ಲಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟದ್ದ ಸ್ಪಳವನ್ನು ಪತ್ತೆಮಾಡಿದರು ಬಳಿಕ 


ದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು ಎಂಬ ಉವಾಖ್ಯಾನವಿದ 


ಇಂತಹ ಅನೇಕಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನವರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯನುಾಡಲು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 


ವ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು 


ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಗುಣಗಳು, ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಇವೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು ಮತ್ತು ಅವರ ಮಹತ್ತ್ವ 
ದಿಂದಲೇ ಅವನ ಪೋಷಣೆಯಾಗಿಡ (ಖಯ ನಂ ೭-೯೭-೮) ಆದರ ಅವನನ್ನು ತ್ವಷ್ಟೃವು ಉತ್ಪತ್ತಿನಾಡಿದನೆಂದು 
ಒಂದು ಕಡೆ (೨ ೨೩ ೧೭) ಹೇಳಿದೆ ಅನನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನೆಂದು ಕನರಿಜಿ (೨-೨೬-೩), ಕಮ್ಮಾರನ 
ಸುತ್ತಿಗೆಯ ಏಓನಿಂದ ಅಗ್ನಿಕಣಗಳು ಹಾರುನಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು (೧೦-೭೨-೮) ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ 


ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ (ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜ) ನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ (೧೦-೧೪೧-೩) ಖಯತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಇವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧೆವಿದೆ (೭-೧೦-೪ , ೧೦-೧೪-೩) ಅಂಗಿರಸನೆಂತಲೂ ಹೆಸರಿದೆ (೪-೪೦-೧, ೪-೭೩-೧, ೧೦-೪೭-೬) 


ಆ ೨ ಆ ೭ ನ ೧] ಹಗ್ರೇದನಂಹಿತು { 
ತ್ಶಿ ವ್ರೇರಕ (೨. ೨೩- ೧.೨, ೧-೪೦-೫, 
ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೩), ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ದೇದೀವ್ಯ 
ರಿಕೊಂಡು ಪೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ನ್ತೋತೃಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ 

ಪಮ ಅವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದಾನೆ. ಅವರನ್ನು 
ವಿನತ್ತುಗಳಿಂದ ಹ (೨-೨೩-೪) ಅವರಿಗೆ ಸಂವದಾದಿಗ- "ನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೯) 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಫಿತ ವೆನಿಸಿ *ೂಂಡಿದಾನೆ , ದಿವ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಾನೆ (೩-೬೨-೪, ೪-೫೦-೬) 
ವಿಶ್ವರೂಪನು , ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳ್ಲ್ಲವೂ ಇವನಲ್ಲಿವೆ (೭-೧೦-೪, ೭-೯೭-೪), ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಈಹಿಯೆನ್ನು ಧರಿಸಿದಾನೆ (೭-೯೭-೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇವನೂ ಸ್ಫನ್ಯುಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾಗಿದಾನೆ (೧೦-೧೦೩-೮) 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು (೧೦-೧೦೦-೫), ಸನ್ಯಃ ಗಳು ಇನರಿಂದ ಉದೂ ಾತನಾದವು, (೧೦-೯೭-೧೫ 
ಸುತ್ತು ೧೯) , ಕಸಿಲನರ್ಣದೆ ಅಸ್ಪಗಳೇ ಅನನ ವಾಹನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ನಿ ೨-೨೮) 


ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎನೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನ 
ಆರ್ತನಾದವನ ನ್ನು ನೇಳಿ ಆ ಅವಾಯಕರವಾದ ೨ವಸ್ಟೆಯಿಂದ ಬೃ ಹನ್ರತಿಯು ಅವನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
(೧-೧೦೫-೧೭), ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ನೇರಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅಂಥಕಾರಾನೃತನಾ ಗಿದ್ದ ಉದಕನನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ (೨-೨೩-೧೮, ೧-೫೬-೫) , ಹೇಳಿದೆ 

ಮಧುಭರಿತವಾದ ಕೂನದ ಶಿಲಾದ್ಯಾರವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸಾ ಸಾಮರ್ಧ್ಯದಿಂದ ಒಡೆದನು ದೇವತೆಗಳು 
ಆ ಮಧುವನ್ನು ವಾನಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆದರು (೨-೨೪-೩, ೪), ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬೆಂಕಿಕಾರು 
ತ್ರಿರುವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದುಗ ಗೋಸಮೂಹಗಳು ಗೋಚರವಾದುವು, ಮೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಒಡೆಯುವಂತೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟಿ ಸಿದನು, ಶಿಲೆಯಿಂದ ಆವೃ ತವಾದ (ನೀರು) ಮಧುವನ್ನು ಕಂಡು, ತನ್ನ 
ಸಿಂಹನಾದದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು (೧೦-೬೮-೪ ರಿಂದ ೯) ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಹಸುಗಳನ್ನು 
ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಹೂರಕ್ಕೆ ತಂದನು, ವಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ನಶನಡಿಸಿಕೊಂಡನು (೧೦-೬೮-೫) 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದೇವತ್ವವಿಶಿಷ್ಟನು (೨-೨೩-೨), ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಕೀಯನು (೩-೬೨-೪, 
೪-೫೦-೬) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚು ದೇವತ್ವವುಳ್ಳ ವನು ದೇವತೆಯ ರೂವದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೧೧, ೮-೬೧-೧೮) ಭೂಮಿಯ ಎರಡು 
ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥನಾದ ಇವನು ದೂರವಾಗಿ ಇಟ್ಟರುತ್ತಾನೆ (೪-೫೦-೧). ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾದ 
ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಉದಯಿಸುವುದೂ ಅವನ ಅನುಕರಣೀಯವಾದ ಕೃತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ (೧೦-೬೮-೧೦) ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ) ಬೃಹನ್ಸತಿಗೂ ಕೆಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು 
ಪುಷ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರದ ದೇವತೆ (ತೈ ಸಂ ೪-೪-೧೦-೧), ವುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ವಾಚಸ್ಪತಿಯೆಂದ್ಕೂ 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಗ್ರಹಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಬೃ ಹನ್ರ ತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು 
ಅಭಿವ್ರಾಯನಟ್ಟಿದ್ದಾಕ M. Langlois ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಖಗ್ರೇದ ಭಾಷಾಂತರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ 3 ಅ 8 ಸೂ ೨೪ 
ಭಾಗ1 p. 249, 254, 578 ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ದೇಣತೆಗಳೂ ಅಗ್ರ್ರಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಅನೇಕ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ತನ್ನ ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ, Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಸಹ 
Brihaspats and Brahmanaspati are both varieties of ಓ ೧1, the priest and 
the purohit of the Gods and men, and as such he 1s invoked together with 
the Maruts ಓಂ ಎಂದರೆ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿ ಎಂಬೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಯತ್ತಿಜ ಮತ್ತು ಪುರೋಹಿತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರು, ಘು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಆವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿತ್ರಿರುವುದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇಜಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ 

ತ್ವಮಗ್ಗ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ನಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಕಃ | 

ಶ್ಚಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿನಿದ್ಬ _ಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ವಿಧರ್ತೆಃ ಸಚಿಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ!| 

(ಖು ಸಂ ೨-೧-೩) 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು, ಪೂಜ್ಯನೂ ಅತಿ ದೊಡ್ಡದೇಹೆವುಳ್ಳನನೂ ಆದ 
ನಿಷ್ಣುವು ನೀನೇ, ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ, ಧನಾಢೈನಾದ ಬ್ರಕ್ಕನಾಮಕ ಖುತ್ತಿಜನೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ತೆಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ನಿಮವಸೇ ಹವಾಮಹೇ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮುಕ್ಕ್ಯಂ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಷೋ ದೇವತಾತಯೇ ವಿಪ್ರಂ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯದಂ || 

(ಯ ಸಂ ೩-೨೬-೨) 

ಶುಭ್ರನೂ ಮಾನವನರ್ಗಕ್ಕೇ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ, 
ಮಂತ್ರವಾಚ್ಯನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮಾತರಿಶ್ವನನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ, 
ಅತಿಥಿಸ್ಥಾ ನೀಯನೂ, ರೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಬೃಹನ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಮಾನುಷ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೫-೪೩-೧೨ ನೆಯ ಜಕ್ಸಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರಯುವಾಗ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ... 


ಅಥವಾ ಇಯಮಾಗ್ಸೇಯಾ। ಬೃಹತಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮಾಕಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿರಗ್ನಿರುಚ್ಛತೇ। 
ತಥಾ ನೀಲವರ್ಣಧೂಮಪೃಷ್ಮತ್ಸಸಡನಸಾದನಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ವಾದಿಲಿಂಗೈರಸ್ಯಗ್ನಿರೇವ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತಿಃ !! 
ಎಂದರೆ--ಅಧವಾ ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದುದು ಎನ್ನಬಹುದು ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಯಜ್ಞರೂಪ 
ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವುನಿಯಾದುದರಿಂದ ಗ್ನಿಗೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಅದರಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ ಧೂಮವೇ 
ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗ ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ಸ್ಥಾನ, ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 
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ಹಾವ ಇದ ಹೆ ಇ ಮೊದ ದು ಮೊಡ ಎನೊ ನ ಗಾನ ಎದ ಒದೆ ತ್‌್‌ ಹಾತ್‌ ತ್‌ ತ್‌್‌ ಒಂ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಇಟ್‌ ಎರ್‌ ನ ವ್‌ ಬವರ ಬ್ರಾಡ್‌ಸಾತ್‌್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಸಿನ್‌ ಇದ ಅಸಮಾನ ಸರಾಗ ಇ ಅಯಯ ಹಾಸ ಅಮೊ ಜ್‌ ಇ ಮ್ಯಾನ್‌ ಸಂರ್‌ಹ ಮಲ ಗಟ್ಟ ಕಾವ್‌ ರ್‌ ಸರ್‌ ನ ನ್‌್‌ 


ಇನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಗೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡೋಣ 


ಸೋಷಾಮನಿಂದತ್ಸ ಸ್ವಃ ೧ಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಸೋ ಅರ್ಕೇಣ ನಿ ಬಜಾಧೇ ತಮಾಂಸಿ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗೋ ವಪುಷೋ ವಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಞಾನಂ ನ ಸರ್ವಣೋ ಜಭಾರ 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೬೮-೯) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ ಹನ್ಸತಿಯು -ಉಷಸ್ಸು, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಸಂವಾದಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಒಂದು ಮಂತ್ರ 


ಬ್ಬ 
ದಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನರಿಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಭಿರಾ ವಹಾ ಬೃಹೆಂತೆಂ | 
ಅದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮೃಕ್ಟೈಭಿರ್ನಿಶ್ವವಾರಂ | 


(ಹು ಸಂ ೭-೧೦-೪) 


ಎಂಬ ಬಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರು 
(ದೇವತೆ) ಗಳಿಂದ ಸಹಿತಳಾದ ವಿಶ್ವಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಂಗಿರಾ ಖಷಿಗಳಿ 
ಸಹಿತನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಕರೆಶರಬೇಕೆಂದು ಆಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಅಧವಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಅಗ್ರಿ ಯೇ ಬೇರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಖುಕ್ಬುಗಳು೩-೨೦-ಜ್ಯ ೪-೪೦-೧, 
೫-೫೧-೧೨, ೭-೪೧-೨೧, ೭-೪೪-೧ ೯-೫-೧೧, ೧೦-೩೫-೧೧, ೧೦-೬೫-೧, ೧೦-೧೩೦-೪, ೧೦-೧೪೧-೩, 
ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾಗಿವೆ ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ, 
ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ನ ದೃತಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂಒ ಸಿದ್ಧು ಂತನೇ ಖಗೆ (ದದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಧಿತವಾಗಿದೆ 


ಇಪ್ಪುತ್ತನಾಲ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಥ ಯಷಿಚ್ಛೆಂದೋದೇವತಾನಿನಿಯೋಗಪುರಃಸರಂ ಸಪ್ತೆಮೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ || ಗಾರ್ಶ್ಸ- 
ಮದಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಮಂಡಲಸ್ಯ ತೃತೀಯೇಇನುವಾಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತೆ ತ್ರೈಕಂ ಸೂಕ್ತಂವ್ಯಾಕೃ ಕತಂ। 
ಸೇಮಾಮಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಸೇಮಾಂ ಸೋಡಶಾಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟಸ್‌ ದ್ಹಾಪಶೀ ಚೆ ಸೈಂದ್ರೀ ಚೇತಿ | ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ಗೃತ್ಸಮದ ಯುಸಿ | ದ್ವಾಷಶೀಸೋಡಶ್ಯೌ 
ತ್ರಿಸ್ಟುಭ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತುರ್ಹಶ ಜಗತ್ಯಃ। ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಂ ಹೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇದ- 
ಮಾಡೀನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಅಕ ನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಾನಿ! ಅಸ್ಕೆ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ವಾದಶ್ಯೈಂದ್ರೀ ಇಂದ್ರ ಸ್ರದೇವತ್ಯಾ | 
ಚೆಶಬ್ದಾದ್ಬಾ )ಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಾ ಚೆ |! ಸಾಮಾನ್ಯನಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಮೇವೋಕ್ತಃ | ವಿಶೇಷತಸ್ತು 
ಅಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ | 
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ಅನುವಾದವು---ದ್ವಿತೀೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರೆನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅರ್ಧಾನುಎಂದವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದುಯಿತು 
ಈಗ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು, ವಿಷಯ ವಿಮರ್ಶೆಗಳ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲಾಗುವುದು ಗೃಶ್ಸಮದ ಬಹಿ 
ದೃಷ್ಟ ನಂದ ಈ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು 
ಈಗ ಸೇಮಾಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವರಿಸುನೆವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವನು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸೇಮಾಂ ಷೋಡಶಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ದ್ವಾದಶೀ ಚೆ ಸೈಂದ್ರೀ ಚೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಖುಸಿಯು, ಹನ್ನೆರಡು ಮತ್ತು ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ ಛಂದಸ್ಪುವು, ಉಳಿದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು , ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ಮತ್ತು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಚ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಚಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿನಿಯೋಗವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು ವಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಆಯಾ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಾನು 
ಸುರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು 


ಸೂಕ್ತ--೨೪ 


ಮಂಡಲ೨ || ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ. | 
ಚಾಣ 
ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1 ನರ್ಗ೧ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಕ್ಷಂ್ಯಿ--೧೬ ॥ 
|! ಖಷಿ ಗೃತ್ಸಮದಃ | 
| ದೇವತಾ--೧..೧೧, ೧೩-೧೬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ | ೧೨ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಥ ತಿರಿಂದ್ರಶ್ಚ ॥ 


ಬ 


| ಛಂದಃ ೧-೧೧, ೧೩4-೧೫, ಜಗತೀ | ೧೨, ೧೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
; | 
ಸೇಮಾಮವಿಡ್ಮಿ ಪ್ರಭೃತಿಂ ಯ ಈತಿಸೆಆಯಾ ನಿಧೇಮ ನನಯಾ ಮಹಾ ಗಿರಾ | 


| | | | 
ಯಧಾ ನೋ ಮಿಢ್ವಾನ್ಸ್ವನತೇ ಸಖಾ ತವ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸೀಷಧಃ ಸೋತ ನೋ 
ಮತಿಂ |೧| 
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ಓಹ್‌ ಪಾದಕ 


| | | 
ಸಃ! ಇಮಾಂ! ಅನಿಡ್ಡಿ| ಪ್ರಂಭೃತಿಂ।! ಯಃ! ಈಶಿಷೇ! ಅಯಾ | ನಿಢೇಮ |! ನವಯಾ | 


ಮಹಾ ! ಗಿರಾ! 


ಯಥಾ | ನಃ! ಮಾಢ್ಟಾನ್‌ | ಸ್ಪನತೇ | ಸಖಾ | ತವ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಸೀಸಧಃ | ಸಃ। ಉತ | ನಃ | 
ಮತಿಂ iol 
t ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತೇ ಯೆಸ್ರ್ಪಮಾಶಿಷೇ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಭೆವಸಿ ಸ ತ್ವನಿಮಾಮಸ್ಕ- 
ದೀಯಾಂ ಪ್ರಭೃತಿಂ ಪ್ರಕರ್ವೇಣ ಭೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಮವಿಡ್ಮಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ! ಅವತೇಃ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯೈರ್ಧಸ್ಯ 
ಲೋಟ್ಯೇತದ್ರೂಪಂ1 ನಯೆಂ ಚ ತ್ವಾಮಯಾ ಅನಯಾ | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ | ನವಯಾ 
ನೂತನಯಾ ಪ್ರೆತ್ಯಗ್ರಯಾ ಮಹಾ ಮಹತ್ಯಾಗಿರಾ ವೇಡರೂಸೆಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ನಿಧೇಮ | 
ಪರಿಚೆರೇಮ ॥ ವಿಧತಿಃ ಪರಿಚರಣಕೆರ್ಮಾ!! ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಾಡ್ಜಾನ್‌ ಸೇಕ್ತಾ 
ಸ್ತುತೇರ್ವರ್ಷಿತಾ | ಕರ್ತೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ತವ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂತೆಃ ಸನ್‌ ಯಧಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಯೆತ್ವಾಮನಯಾ ಸ್ತವತೇ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಬೃಹತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಸ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ಮತಿಂ ತದೆಭಿಮತಂ ಫಲಂ ಸೀಷಧ8 | ಸಾಧಯ || ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ' 
ಚಜ್ಯೇತದ್ರೂಪಂ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಎಲ್ಫೆ ಒಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ) ಯೆ8--ಯಾವ ನೀನು | ಈಶಿಸೇ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೋ | 
ಸ8--೨ಂತಹ ನೀನು | ಇಮಾಂ ಈ ನಮ್ಮಿಂದ ಸರಿತವಾದುದೂ | ಪ್ರಭೃತಿಂ--ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾಗಿ ಸಂವಾದಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅವಿಡ್ಡಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು | ನವಯಾ-- ನೂತನವಾದುದೂ |! ಮಹಾ--ಮಹ 
ತ್ರಾದುದೂ ಆದ | ಅಯಾ ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂನವಾದ ಈ ವಮಾಕ್ಸಿನಿಂದ | ವಿಧೇಮ---ನಿನ್ನನ್ನು ಸರಿಚರಿಸುವೆವು | 
ಉತ. ಮತ್ತು | ನ8--ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ | ಮಾಢ್ತಾನ್‌- -ಸ್ತುತಿವರ್ಷಕನು | ತವ ಸೆಖಾ--ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತನಾಗಿ | 
ಯೆಧಾ--ಯಾವ ಸ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸ್ತವತೇ- -ಸಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ(ಆದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ) | ಬೃಹಸ್ಪತೇ 


ಎಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳ ಒಡೆಯನೇ | ಸಃ--ನೀನು! ನ&. ನಮ್ಮ! ಮತಿಂ--ಅವೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥವನ್ನು | ಸೀಷಧಃ- 
ನೆರನೇರಿಸಿಕೊಡು 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಟ 
ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ 


ವರಿತವಾದುದೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ನೂತನವಾದುದೂ 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಫಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಚರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಲೈ ಮಂತ್ರಗಳ ಒಡನೆಯೇ, 
ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಸ್ತುತಿಪಾರಕನು ಯಾನ ರೀತಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವನೋ, ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಅವೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡು 
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ಇತ್‌ ಡ್‌್‌ ಸರ್‌... ಸಾಸ ಇಟಗ ಬ ಬ್‌ pe ಇ ಇಸ ~~ 


English Franslation 


Inasmuch, Brrhaspati, as you rule (0೪೮೬ all), accept this our 
propitiation - we worship you with this new and solemn hymn since this, 


your friend, our benefactor, celebrates you, fulfil our desires 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಃ ಇಮಾಂ ಇಲ್ಲಿ ಸಃ ಇಮಾಂ ನಂಬ ಎರಡು ವದಗಳು ಸೇರಿ ಸ ಇಮಾಂ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಸೇಮಾಂ ಎಂದಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಸಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ವಿಸರ್ಗವು ಲೋವವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಇದೇ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಃ ಉತ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸೋತೆ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾಗಿವೆ 


ಸೇದಗ್ಗೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ಸ.ದಾನುರ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ನಿತ್ಯೇನ ಹನಿಷಾ ಯ ಉಸ್ಸೈಃ ! 
(ಯ ಸಂ ೪-೪-ಪಿ) 


ಸೇದೃೈಭವೋ ಯೆೈಮವಥ ಯೂಯಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಮರ್ತ್ಯಂ | 
(ಖು ಸಂ ೪-೩೭-೬) 


ಈ ಯಕ 


pA) 
ಬಿ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಸಃ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ನೇರಿ ಸೇತ್‌ ಎಂದಾಗಿದೆ 


ಸೈನಾನೀಕೇನ ಸುನಿದಶ್ರೋ ಅಸ್ಟೇ ಯಷ್ಟಾ ದೇನಾ ಆಯುಜಿಷ್ಯಃ ಸ್ಪಸ್ತಿ! 
(ಯ ಸಂ ೨-೯-೬) 


ಎಂಬ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಸಃ ಏನಾ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸೈನಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಛಾಂದಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ 


ಪ್ರಭೃತಿಂ-_ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಭೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ। ನಾವು ಬಹಳ ಉತ್ಕೃಷ್ಟರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭರಿಸುವ (ಧರಿಸುವ) 
ಎಂದರೆ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿದೆ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಭೃತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ 


ಈಶಿಸೇ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ| ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮನುಷ್ಯರೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ 
ಇವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿನೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ 
ಈ ಅಭಿಪ್ರುಯವು ಯ ಸೆಂ ೨-೨೪-೧೧, ೪-೫೦-೧, ೧೦-೬೮-೧೦, ೧೦-೯೭-೧೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
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ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಬೃಹಸ್ಪುತಿಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ ಎ:ದರ್ಧವಾಗುವುದರಿ ರಿಂದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ 


ನುಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ ನೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವ್ರದ್ಕು ಮಳೆಗರಯುವುದ್ಳು ತಮಸನ್ಸನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿ 


EY; 


pt 


ಸುವುಮ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಹಂತ್ಯಮಿತ್ರಮರ್ಕೆೈಃ (ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ನಾಶಮಾಡು 


ನು) ಎಂದು ಖುಗ್ಗೇದವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದು 


ಅಯಾ- ಅನಯಾ | ಅನಯಾ ಎಂಬ ರಬ್ದದ ನಕಾರವು ಲೋಸವಾಗಿ ಆಯಾ ಎಂದಿರುವುದು 
ಇದು ಛಾಂದಸವ್ರ ಯೋಗವು 


ಅಯಾ ನವಯಾ ಮಹಾ ಗಿರಾ ವಿಧೇಮ-- ಅನಯಾ ನೂತನಯೂಾ ಮಹತ್ಯಾ ನೇದರೂಪೆಯಾ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ಪರಿಚರೇಮ | ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ರೋತ್ರವು 
ಹೊಸದಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪ ಶಿ ದೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದುದಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇದು ಮಹತ್ಪೂರಿತ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ರ ಶೇಷ ನಾಡುವುದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ ವೇದರೂವವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು, 


ಮಾಢ್ಟಾನ್‌--ಸೇಕ್ತಾ ಸ್ತುಶೇರ್ವರ್ಹಿತಾ | ಮಾಢ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶಾ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಸೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನು 
ಎಂದರೆ ಬೃಹ ಸ್ಫತಿಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂದರ್ಥವು 


ಶವ ಸಖಾ- ಮಿತ ಶ್ರಭೂತಃ | ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜನಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿ ತನಂತೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಹಿತವನ್ನು ಅಧವಾ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ ಮಿತ್ರನ ಮುಖ್ಯಗುಣವೆಂದು- ನ ಸ ಸಖಾ ಯೋ ನ ಪದಾತಿ ಸಖ್ಯೇ (ಖು ಸಂ 
೧೦-೧೧೭-೪) ಯಾವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಏನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ನ್ನೇಹಿತನೇ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ವೇದವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನನ್ನು 
ನ್ನುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷಾ ನಿರ್ಧಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಸಖಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿನಲಾಗಿಜಿ- 


ಬಂ 


ಯೋ ರೇವಾನ್‌ ಯೋ ಅಮಾವಹಾ ವಸುವಿತ್ರುಸಿ ಸ್ಪವರ್ಥನಃ । 
ಸನಃ ಸಿಷಕ್ತು ಯೆಸ್ತುರಃ! 
(ಯ ೧-೯೮-೨) 


ಎಂದರೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, ಪುಪ್ಪಿಯನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವವನು, ರೋಗರುಜಿನಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವನು. ಇಂತಹ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ನ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಬರುವನು 
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ಸ ಓಫ್‌ ಇಂ ಜಾಪ್‌ ತೆ ಇಸ ಹ್‌ ರ್‌ ~~ Pa ಡಾ ಹರಾ ಗಾರ ಗ್ಯ ಬ್‌ ತೌ ಹ ಯ ಯೊ ಡೆ ಇ ಹ್‌ pa ಹ ಡ್‌್‌ ರಾ. ಕಾಣ ಹ ಬ ಸರು ಬಜೆ ~~ 


ಏನಾ ಪಿತ್ರೇ ನಿಶ್ವದೇವಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಯೆಜ್ಞೈರ್ನಿಥೇಮ ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಫಿಃ | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸುಪ್ರಜಾ ವೀರವಂತೋ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಜತೆಯೋ ರಯಿಣಾಂ [| 
(ಖು ಸಂ ೪-೫೦-೭) 


ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದ ತಂದೆಯಂತಿರುವವನೂ, ಸರ್ವರಿಂದೆ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ದಾಯಕನೂ ಆದೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ನಾವು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಯೂ, ಹೆನಿರರ್ನಣೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಉವಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನಾನು ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಮೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ಧನುದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು ಈ ವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 


ಲು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಉನಕಾರಮಾಡುವ ನಿತ್ರನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಗ್ಗೆ 
|! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಯೋ ನನ್ಸ್ನ್ವಾನ್ಯನಮನ್ನೋಜಸೋತಾದರ್ದರ್ಮನ್ಯುನಾ ಶಂಬರಾಣಿ ನಿ | 


| | ಕ್ರಾ | 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯದಚ್ಕುತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಾ ಚಾನಿಶದ್ವಸುಮುಂತಂ ನಿ ಪರ್ವತಂ || 
॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


ಃ 
ಯಃ | ನಸ್ಸಾ.ಸಿ | ಅನಮತ | ನಿ।| ಓಜಸಾ! ಉತ | ಅದರ್ದಃ | ಮನ್ಯುನಾ | ಶಂಬರಾಣಿ |ನಿ| 
| | 
ಪ್ರ! ಅಚ್ಯವಯತ | ಅಚ್ಯುತಾ। ಬ್ರಹ್ಮಣಃ । ಪತಿಃ । ಆ| ಚಿ | ಅವಿಶತ್‌ | ವಸ್ತೂಮಂತೆಂ |ನಿ। 


ಪರ್ವತಂ 11೨॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ೫ 
ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿರ್ನಂಶ್ಟಾನಿ ನಮನೀಯಾನಿ ರಾಕ್ಷಸಾದೀನ್ಯೋಜಸಾ ಬಲೇನ ನೃನಮತ್‌ | 
ವತರಾನುನಮ ಯೆತ್‌ ಪ್ರಜ್ವೀಭೂತಾನ್ಯಕೆರೋತ್‌ | ಉತ ಅಸಿ ಚಿಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮನ್ಯುನಾ ಮನುನಾ 
ಕ್ರೋಧೇನ ವಾ! ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಷ್ತಿಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ 
೧. ೧೦-೨೯ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ ॥ ಶಂಬರಾಣಿ |! ಮೇಘನಾಮೈತತ್‌ |! ಮೇಘಾನ್‌ ವ್ಯದರ್ದಃ | 
ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ವಿದಾರಿತವಾನ | ದ್ವ ನಿದಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜಲುಗಂತಾಲ್ಲಜಕ್ಕೀತೆದ್ರೊಪಂ॥ ತದನಂತರ- 
ಮಚ್ಛುತಾ ಅಚ್ಛುತಾನಿ ನೈತ್ಚಲ್ಯೇನ ಮೇಘೇತವಸ್ಥಿತಾನ್ಯುವಕಾನಿ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯೆತ್‌ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಾಗಮ- 
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ಡಿ ಮಯಿ ಬು ಸಮ್ಮಾ ಸ್‌ ತ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ ಕಾ 
ರ್‌. ತ್‌ಾ ರ್ತ ತಡಿಯ ತಡಾ ಕಕ ಬರ್ಟ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಡ್‌್‌ ತಗ ರ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ನ್‌ `ದ ಹ ಆಗಾ ಹ ಆತೆ ~~ ಆ ಹೆ ಓಡ ಆ ಯ ಸರಾ ಇಡೆ ಹಾಯ ಖೆ ಇಹ ಬಾಸೆ 


ಯತ್‌ | ಮೇಘಂನ್ನಿರಗೆಮಯೆದಿತ್ಯರ್ಧಃ | ತಥಾ ವಸುಮಂತಂ ಗೋರೂಪಧನವಂತಂ ಪರ್ವತಂ 
ವಲನಾಮ್ನಾಸುರೇಣ ಬಿಲದ್ದಾರೇ ಪಿಧಾನಾರ್ಧಂ ನಿಹಿತೆಂ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಂ ಆ ಚೆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಚೇತ್‌ ! 
ಚೆಶಬ್ದಶ್ಹೇದೆರ್ಧಃ | ಸಮುಚ್ಛ್ಚಯಾರ್ಧತ್ವೇ ತು ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ವೂರ್ವಸ್ಯಾಚ್ಯಾವಯೆ- 
ದಿತ್ಯಸ್ಯಾದ್ಕು ದಾತ್ತತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಅಸ್ಯ ಚ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ! ಚೇದರ್ಥೇ ತು ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ 
ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧಃ ಸಿಧ್ಯತಿ | ವ್ಯನಿಶತ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರನಿಶತಿ! ತದಾನೀಂ ತದ್ದೋರೂಸೆಂ 
ಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋದಿತ್ಯರ್ಧಃ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಯೆಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪೆತಿ8--ಯಾನ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯು | ಓಜಸಾ-- ಬಲದಿಂದ | ನನ್ರ್ಯಾನಿ- ಶಿಕ್ಷಗೆ 
ಅರ್ಹರಾದ ಅಸುರರನ್ನು! ನಿ ಅನಮತ್‌--ಶಿಕ್ಸಿಸಿ ನಮ್ರ ರಾಗುವಂತೆ ನೂಡಿದನು | ಉತೆ--ಮತ್ತು! ಮನ್ಯುನಾ 
ಫ್ರೊೋಢೆದಿಂದೆ | ಶಂಬರಾಣಿ-_-ಮೇಘಗಳನ್ನು | ನಿ ಅದರ್ಜೆ8- (ವರ್ವಣಾರ್ಧವಾಗಿ) ಸೀಳಿದನು | ಅಚ್ಯುತಾ-- 
ಚಲನವಿಲ್ಲವೇ (ಮೇಘದಲ್ಲಿದ್ದ) ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯೆತ್‌ ಪ್ರನಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು | ವಸು 
ಮಂತಂ--ಗೋರೂನವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಪರ್ವತಂ. ಪರ್ವತವನ್ನು | ಆ ಚೆ..(ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಸೆಮಾಸಿಸಿ 
ವಿ ಅವಿಶತ್‌- ಪ್ರರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ರನೇಶಿಸಿದನು 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯು ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಅವರನ್ನು ನಮ್ರ 
ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು 
ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಚಲನನಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಲಿತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಗೋರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 


ಸರ್ವತನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು 
English Translation 


(You are) that Brahmanaspati1 who, by his might, has humbled 
those who deserved humiliation , who in his wrath rent the clouds asunder, 
who sent down the undescending (waters) and made way into the mountain 


(cave), opulent (in cattle). 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1? 


ಯೆಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ನಂತ್ವಾನಿ ಓಜಸಾ ನಿ ಅನಮತ್‌...- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ನಮನೀಯಾನಿ ರಾಕ್ಷಸಾ 


ದೀನಿ ಬಲೇನ ನಿತರಾಮನಮಯತರ್ತ್‌ | ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು (ಕೊಬ್ಬಿ ಮದಿಸಿದಕಾರಣದಿಂದ) ನಿಯಮನ 
ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾಡ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಅಧವಾ ಅಸುರರನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತಗ್ಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 


ಎಂದರೆ ಅವರೆ ಅಹಂಕಾರವನ್ನೂ ಗರ್ನವನ್ನೂ ಅಡಗಿಸಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನು ಇಲ್ಲಿ ನಂತ್ವಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿಸಲ್ಪಡ 
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ಹಾ ರ್‌ ಹ್‌ ಕ pa hd ಕಡಾ ಗರ್‌ ಹಾ ಧನ ಜಯಾ ಹಾ ಯ ಹಾದು ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಜರ್‌ 





ಬೇಕಾದ ಎಂದರೆ ಶಿಕ್ಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ (ಜನರನ್ನು) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉವಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಶಿಕ್ಷಗೆ ಒಳನಡುವವರು 
ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ದುಷ್ಟ ರಾದುದರಿಂದ ನಂತ್ವಾನಿ ಬಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸರು, ಅಸುರರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಉತೆ ಮನ್ಯುನಾ ಶಂಬರಾಣಿ ವಿ ಅದರ್ದಃ- ಸೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತಿಃ ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಧೇನ ವಾ 
ಮೇಘಾನ್‌ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ನಿದಾರಿತವಾನ್‌ | ಮತ್ತು ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಧವಾ 
ಕೋಪದಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ವರ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳಿದನು. ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯದಜಿ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಕೋನದಿಂದ ಸೀಳಿ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಮನ್ಯುನಾ--ಮನ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-ಮನ್ಯುರ್ಮಕ್ಯತೇರ್ದೀಶ್ರಿಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಕೆರ್ಮಣೋ 
ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ ಮನ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಾದಿಷವಃ | (ನಿ ೧೦-೨೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ, 
ಮನ್ಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಮನ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವಡಿಸುವುದ್ಕು, ಕೋನ ಅಧವಾ ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಮನ್ಯು ಎಂಬುದು ಆ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೂ 
ಆಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ--- 


ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸಂಧಮಾರುಜಂಶೋ ಹರ್ಷಮಾಣುಸೋ ಧೃಹಿತಾ ಮರುತ್ತಃ | 


ತಿಗ್ಗೇಸವ ಆಯುಧಾ ಸಂಶಿಶಾನಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಯಂತು ನರೋ ಅಗ್ನಿರೂಪಾಃ ॥ 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೮೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ ಮನ್ಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೩ ಮತ್ತು 
೮೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 

ಶಂಬರಾಣಿ--ಶಂಬರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನರಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ ೨-೨೧) ಶಮು ಉಪಶಮೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶಂಬರಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಶಮಯತಿ ನಾಶಯತಿ ಅಸುರಾನಿತಿ ಶಂಬೋ ವಜ್ರಃ! 
ಶಂಜೋಸಸ್ಯ ಪ್ರಹತನ್ಸಿತ್ವೇನಾಸ್ತಿ 1! ರೋ ಮತ್ಚರ್ಧೀಯಃ | ಪ್ರೆಹರತಿ ಹಿ ವಜ್ರಃ ಇಂದ್ರೈನ್ರೇರಿತೋ 
ಮೇಘಾನ್‌ | ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಶಂಬಃ ಎಂದು ಹೆನರು 
ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ನರ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಶಂಬರನೆಂದರೆ 
ಮೇಘವೆಂದು ಹೆಸರು.  ಅಧವಾ--ಯೆದ್ವಾ ಸಂಪೂರ್ಮಾತ್‌ ವೃಣೋತೇಃ ಇತ್ಯಪಿ ಸಂಬರಃ ಸನ್‌ ವರ್ಣ- 
ವ್ಯತಯೇನ ಶಂಬರಃ | ಸಂನ್ರಿಯೆತೇ ಮೇಘೇನಾಕಾಶಂ ಇತಿ ಶಂಬರ8 | ಅಧವಾ ಸೆಂ ಎಂಬ ಉವಸರ್ಗ 
ಸಹಿತವಾದ ಆವರಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ವೃಣೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಂಬರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ದಿಂದ ಸೆಂಬರ8 ಎಂಬುವುದು ಶಂಬರಃ ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಆಕಾಶವು ಮೇಘದಿಂದ ಅವರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ಮೇಘಕ್ಕೆ ಶಂಬರವೆಂದು ಹೆಸರು ಅಧವಾ ಶಂಬರನೆಂದರೆ ಉದಕನೆಂದೂ, ಅರ್ಧವಾಗುವುದು, ಶಂಬರ ಶಬ್ದವು 


೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿತನಾಗಿದೆ (ನಿ ೪-೨೪) ಅಂತಹೆ ಉದಕವು ಈ ಮೇಘೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಮೇಫಕ್ರೆ ಶಂಬರವೆಂದು ಹೆನೆರು 
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ನಾ ಸಮ ಯಾರ ಗ್‌ ಬಾ Pa ತ್‌ ~~ pe ಇ ರ್‌ ಹೌ 


ಆಚ್ಯುತಾಪ್ರ ಅಚ್ಮೆವಯೆತ್‌--ತದಡೆನೆಂತರವಚ್ಯುತಾ ಅಚ್ಯುತಾನಿ ನೈಶ್ಚಲೈ ನ ಮೇಘೇಂವಸ್ಥಿ- 
ತಾನ್ಕುದಕಾನಿ SUG ಮೇಘಾಸ್ಮಿರಗಮಯಿದಿತೆ ರ್ಧಃ |! ಮೇಘಗಳಿಲ್ಲಿ ಚಲನವಿಲ್ಲದೆ 


ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರ ವಸ್ತಿ ರೂನದಲ್ಲಿ ಭೂಪಯ ನೇಜಿ 


ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಇರುನ ಎಲ್ಲ ಉದಕಗಳನ ್ರ 


ನ್ನ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾ ಡಿದನು 
ವಸುಮಂತಂ ಪರ್ವತಂ ಆಚೆ ವಿ ಅನಿಶತ.ಗೋರೂಸಧನವಂತಂ ಪರ್ವಕಶೆಂ ವಲನಾಮ್ಸ್ನಾ- 
ಸುರೇಣ ದ್ವಾರೇ ಪಿಧಾನಾರ್ಧಂ ನಿಹಿತಂ ಶಿಲೋಚ್ಚಯೆಂ ಅಭಿಮ ಖ್ಯೇನ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರವಿಶತಿ । 
ತದಾನಿೀಂ ತೆಜ್ದೋರೂಸಪೆಂ ಧನಂ ಪಾ ಸ್ಟೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಡು 


೨ 
ದೀ 


ನಿ 


ಅಪಹರಿಸಿ ಅವುಗತನ್ನು ವರ್ವತದ ಗುಹಯಲ್ಲಿ ಒಚ್ಚಿಟ್ಟು ಅವು ತಪ್ಪಿ ಹೋಗದಂತೆ ಆ ಗುಹಾದ್ವಾರಕ್ಕೆ 


ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಒಂದು ದೊಡ ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯನ್ನು ಜ್ತ ಚ್ಛಿಷ್ದನ ನು ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಗೋವು 


ಷಿ ಈ 


ಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಶ್ಚಿದ್ದ ವರ್ವತನನ್ನು ಕಂಡುಹಿದಿದು ಆ ಗುಹಾದ್ದಾರದ ಒಂಡೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಗೋವುಗಳ 


ಸಮಿವಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಂರನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾ ಯನು ಇದಲ್ಲದೆ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕಾಥ 


ಎಳ 
ನೋಡನೆಂದೂ ಅರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ ೨.೨೧) ವನುಮಂತಂ ಸರ್ವತಶಂ ಎಂಬ ಶ ಗಳಿಗೆ ಉದಕರೂನವಾದೆ 


ಧನು ಮೇಧವನ್ನು ಎಂದರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು ಪ್ರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯಕೆ ಕ್ಸ ಉ ದಕಗಳಿಂದಡ ತುಂಬಿದ 
ಸೇಘವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶೆಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರನೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ವ್ರೇರಿಸಿ 
ಇರ ತೆ ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೇಳಒಹುದು 


ಹಾಸ 


| ಸಂಹಿತಾವಾರಃ ? 


| 
ತದ್ದೆ (ವಾನಾಂ ದೇವತಮಾಯ ಕತ್ವ ೯ಮಶ್ರ ಥ್ರನ್ನೃಳ್ಹಾವ್ರದಂತ ವೀಳಿತಾ | 
ಉದ್ದಾ ಆಜದಭಿನದ್ದ ಹ್ಮ ಣಾ ವಲಮಗೂಹತ್ತ ನೋ ವ್ಯಚಕ್ಷಯತ್ಸ್ವಃ | ೩॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ದೇವಠತೆಮಾಯೆ | ಕರ್ತ್ವಂ! ಅಶ್ರಧ್ಹೆನ್‌ | ದೈಳ್ಹಾ | ಅವ್ರದಂತ | ವೀಳಿತಾ | 


| 
ಉತ್‌ | ಗಾ8 | ಆಜತ್‌ | ಅಭಿನೆತ್‌ | ಬ ಹಣಾ ವಲಂ | ಅಗೂಹಕ್‌ | ತಮಃ | ವಿ | ಅಚೆಸ್ತಯೆತ್‌ | 


| 1 
ರಿತಿ ಸ್ವಃ ! ೩! 


| ೦ 


ಸ್ವ 
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ಪೋರನ ನ್‌ ದನ್‌ ೧ಪನ್ನಾ ಈ [ad 


ಗ ಸಾಯುಗಛಾಸ್ಯಂ " 


ದೇವಾನಾಮಿಂಪ್ರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇವತಮಾಯಾತಿಶಯೇನ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಯು | 
ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚೆತುರ್ಥೀ! ಈದೃಶಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಸ್ತತ ತ್ವ ೯೦ ಕರ್ತವ್ಯ ೦ ಕರ್ಮ | ಕಂ ಪುನಸ್ಮದಿತಿ 
ಚೇದುಚ್ಯತೇ। ದ್ದ ಲ್ಲಾ ದೃಢಾನಿ ನರ್ವಶಾದೀಸ್ಯೃತ್ರ ಧ್ನನ್‌ ಗ್‌ೆ ಶ್ರಂಧ ವಿಮೋಚಿನಪ್ರತಿಹರ್ಷಣಯೋಃ || 
ಅಸ್ಯ ಬಲೇನ ಶ್ರಧಿತಾನಿ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾನ್ಯ ಭವನ್‌ | ತಫಾ ವೀಳಿತಾ ಸಂಸ್ತಂಭಿತಾನಿ ದೃಢೀಕೃತಾನಿ ವೃಕ್ಷೂದೀನಿ!! 
ನೀಳೆಯತಿಕ್ಕ ನ್ರೀಕೆಯೆತಿತ್ನ ಸಂಸ್ಕ್ತಂಭಕರ್ಮಾಣಾವಿತಿ ಯಾಸ್ಕ 8 | ನಿ. ೫-೧೬1 ಅವುದಪಂತ | 
ಮ ) ದೂನ್ಯ ಭವನ್‌ | ವ್ರದತಿರ್ಮ್ಯದೊರ್ಭಾವಕರ್ಮಾ!' ಅಪಿ ಚೆ pa ್ರಿಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿರ್ವಲೇನಾಸಹೈ ಕಾಗಾ 
ಉದಾಜತ್‌ | ಅಜ ಜೋ 0 | ದೇನಾನ ಶ್ರತ್ಯುದಗಮಯತ್‌ ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಮಂತ್ರೆ 8 ವಲಂ ಸರ್ವಸ್ಯಾವಾರಕಮಸುರಮಭಿನತಿ್‌ | ಮಂತ ಶ್ರಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೈನಾಳೈ ತ್ರೀತ್‌ | 
ತದೆನಂತೆರಂ ವಲೇನೋತ್ಪಾದಿತಂ ತಮೋ ಧ್ವಾಂತೆಮಗೂಹಶ್‌ | ಗುಹ ಸಂವರಣೇ | ಗೂಢಮದಿ ೈಶೃಮ- 
ಫರೋತ್‌ | ತದನಂತೆರಂ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೆಂ ವ್ಯಚಸ್ಷಯೆತ್‌ | ತಮಸೋ ನಿರಾಕರಣೇನ ತತ ಎನಂವರ್ಶಯತ್‌॥ 
ಚಷ್ಟಿಃ ಪಶ್ಯತಿಕೆರ್ಮಾ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ದೇವತಮಾಯಿ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಯಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ | ಕರ್ತ್ತಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವು | ಶೆತ್‌--ಮುಂಜಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
(ಅದೇನೆಂದರೆ) | ದೃಳ್ಲಾದೃಢೆವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಶ್ರಥ್ನ ನ್‌ ಶಿಧಿಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ವೀಳಿತಂ-ದೃ ಢವಾದ ಬೇರೂರಿದ ವ ೈಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು | ಅವ್ರದಂಶ--ಮೃದುವಾದ ಸ್ಟಿತಿಯುಳ್ಳವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | 
ಗಾ8--(ವಲನಿಂದ ಅವಹೃತವಾ ದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು |. ಉದಾಜತ್‌- ಗುಹೆಯಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಜಾಜಿ ಮಾಡಿದನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ತನ್ನ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ವಲಂ-- ವಲನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು | ಅಭಿನತ್‌ ಬೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದನು (ಅಧವಾ ನಾಶಮಾಡಿದನು) | ತಮಃ--ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ` 
ಅಗೂಹತ್‌ ಚದುರಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾದಿದನು | ಸ್ವ8- ಆದಿತ್ಯುನನ್ನು | ವ್ಯಚೆಸ್ಷಯೆ ತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 


ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಕರ್ಮವು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ ಅದೇನೆಂದರೆ. ಅನನು ದೃಢವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಶಿಧಿಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ದೃಢವಾಗಿ! ಬೇರೂರಿದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಮೃದುವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ವಲಫಿಂದ ಅನಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ನ್ನ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 
ಚದುರಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವಂಶೆ ಮಾಡಿದನು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
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ಕ್‌ po 
ಮೊ ತ್‌ ರಷ್‌ ದಾ ಕ್‌ ರ್‌ ರಾ ವಾ ಹೌ ದ್‌ ರ್ಫಾ ೨೬ ಹ್‌ ಶ್‌ ಮ್‌ ಈಗಾ ಪಡ್ಸಾ ರಾ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಪೌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ರೌ ಸ್‌. ರ್‌. ನ್‌ ಹೌದ್‌ ಪೌರ್‌ ಬ್‌.» ನ್‌ ಪಟ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ರ್‌ಲಾ ನ್‌್‌ ವಾನ್‌ ರ್ಸ್‌ ಊಟ್‌ ಕ್‌. ರತಾ ರ್‌ ಕ್‌ ಓಂ ನ್‌ ತ್‌್‌ ಬೇ ಓದ ಹ್‌ ಸೊಟ 


English Translation 


That was exploit, (performed) for the most divine of the gods, by 
which the firm shut gates) were thrown open, the 51078 (barriers) were 
relaxed, (by him) who set the cows at tiberty who by the (force of they 


sacred 27೩೪೮1, destroyed Vala who dispersed the darkress and displayed 
the light 


ಈ ಖಜಕ್ಕಿನಲಿ ಬ ಹಣಸ್ಸತಿಯು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಗಳ ಪ್ರಶಂನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಈ ನಾಹಸಕಾರ್ಯೆ 


ವೇ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 
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ದೇವಾನಾಂ ಡೇವತೆಮಾಯೆ-ಇಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಅತಿಶಯೇನ ದಾನಾದಿಗುಐಯು ಸಾಯ! 
ದೇವಶೆಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಕ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯೇ ಅತಿಶಯವಾದ ದಾನುದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದವನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವವನು ಎಂದಭಿವ್ರಾಯ ಆಥವಾ ದೇವತೆಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದೇನಶ್ರೇಸ್ಟನು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ದೇವತಮಾಯಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದೇವ 
ಶ್ರೇಷ್ಟನಂತಿರುವವನು, ದೇವಾಧಿಹೇವನು ಎಂಬ ಅರ್ಧನ್ರ ಭಾಸವಾಗುವುದು ರಾಜಾಧಿರಾಜರುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾ 
ದವಸಿಗೆ ರಾಜಾಧಿರಾಜನೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸೃತಿಯನ್ನು ದೇವಾನಾಂ ದೇವತಮಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗ 
ಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತಮಾಯೆ ಎಂಬ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಷಸ್ತೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದೆಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯ. 


ಕರ್ತ್ತಂ--ಕರ್ತವ್ಯಂ ಶರ್ಮ | ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮವು ಎಂದರೆ ಬ 


ಬ್ರಿಹ್ಮಣನ್ಸ ತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯನ್ರ 


ದೈಳ್ವಾ ಅಶ್ರಧ್ಧನಿ, ವೀಳಿತಾ ಅವ್ರದಂತ-- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೃಢವಾದ ವರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಶಿಧಿಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೇರೂರಿ ದೃಢವಾಗಿ ಬೆಳದಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನ ಮೃದುವಾಗಿ ಮಾಡುವುದೂ ಈ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೇರಿವೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ರದಂತೆ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾವದವು ಪ್ರಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮೃದುವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜಿ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ವ್ರಂದೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾನ್ಯರು--ವ್ರಂದೀ ವ್ರಂಡತೇ- 


ರ್ಮ್ಯದುಭಾವಕೆರ್ಮಳಕಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ನಿ ಜ-೧೬) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ನಿ ಯದ್ಭೃಣಕ್ಷಿ ಶ್ವಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಚಿದ್ಧ್ರಂದಿನೋ ರೋರುವದ್ದನಾ | 


ವ್ರಾಚೀನೇನ ಮನಸಾ ಬರ್ಹಣಾವತಾ ಯೆದದ್ಯಾ ಚಿತ್ತೃಣಿವಃ ಕಸ್ತ್ವಾ ಪೆರಿ || 
(ಯ ಸಂ ೧-೫೪-೫) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ-_-ನಿವೃಣಕ್ಷಿ ಯಚ್ಛ್ಛೆಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ ಶುಷ್ಜಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಚ ಶೋಷಯಿತೊ ರೋರೂಯಮಾಣೋ ವನಾನೀತಿ ವಾ ವಧೇನೇತಿ ನಾ| ಅವ್ರದಂತ ವೀಳಿತಾ ಇತ್ಯಪಿ 
ನಿಗನೋ ಭವತಿ| ನೀಳಯ ತಿಶ್ಚ ವ್ರೀಳಯ ತಿಕ್ಚ ಸಂಸ್ತಂಭಕರ್ಮಾಣೌ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಪ್ರಯುಜ್ಯೇತೇ | 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವ್ರದೆಂತ ನೀಳಿತಾ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಟನ್ನೂ ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದಾಕಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ವಾಯು, ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಮೃದುವಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವ್ರಂದಿಶಬ್ಬ 
ವಾಚ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯ, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಉದಕನಿಕ್ಲನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಫಲುದಿಗಳನ್ನು 
ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವ್ರಂದಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ವದಪ್ರಯೋಗವು ಅಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ತಾವೇ ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ನೀಳಿತಾ ಎಂದರೆ, ರೂಢ 
ಮೂಲಗಳಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಅವ್ರದಂತ ಮೃದುಮಾಡಿದನು ಅಧವಾ ಸಡಿಲಿಸಿದೆನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ವೀಳೆಯ ತಶಿಶ್ಚ ಪ್ರೀಳೆಯೆತಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ತಂಭಕರ್ಮಾಣೌ ಎಂದರೆ, ಸ್ತಂಭದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವ 
ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ನೀಳೆಯತಿ ಅಧವಾ ನ್ರೀಳೆಯತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ವೀಳಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ 
ಅವುಂದತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ದೃಢವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮೃದುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದಾರೆ 


ಗಾ8 ಉತ್‌ ಆಜತ್‌, ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಮಾ ವಲಂ ಅಭಿನತ್‌-- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ರಿಯಿಂದ 


ನಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಅವನು ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟದ್ದು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸರ್ವತಗುಹೆಯಿಂದ 
ಈಚಿಗೆ ಹೊರಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿನ್ರಾಯನು 


ತಮಃ ಆಗೂಹರ೯, ಸ್ವಃ ನಿ ಅಚೆಕ್ಷಯೆತ್‌--ನಲಸಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ವಲಾಸುರನು ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮುಚ್ಚಿದ್ದನು ಆ ಆಂಧಕಾರವನು, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಧ್ವಂಸ 
ನಾಡಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಹಾಲೆ 
॥ ಸಂಹಿಸಾಪಾರಃ 1 


| | | | 
ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯಮೋಜಸಾತೃಣತ್‌ | 


| | | 
ತಮೇವ ವಿಶ್ವೇ ಪಪಿರೇ ಸ್ವರ್ದಶೋ ಬಹು ಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಂ ॥೪ ॥ 
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| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | ತ್ರ 
ಅಶ್ಮ:ಆಸ್ಯಂ | ಅವತಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಸೆತಿಃ | ಮಧು €ಧಾರಂ | ಅಭಿ! ಯೆಂ! ಓಜಸಾ! ಅ ಬಹತ್‌ | 


| 
ತಂ! ಏವ | ವಿಶ್ವೇ ಸಪಿಕೇ! ಸ ಸ್ವಃ5ದೃಶ॥ | ಬಹು | ಸಾಕಂ | ಸಿಸಿಚೆಃ | ಉತ್ಸಂ | ಉದ್ರಿಣಂ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಸಪೆತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ ದೇವೋ5ಶ್ಮಾ ಸ್ಕಮಶ್ಶವದ್ದೆ ಢತೆ- 
ರಾಸ್ಯಂ | ಯಾಸ್ವಸ್ಪ್ಯಾಹ | ಅಶನವಂತಮಾಸ್ಯಂದನವಂತೆಂ | ನಿ. ೧೦-೧೩] ಇತಿ! ವ್ಯಾಜಿಕವಂಕಮಃ- 
ಸೇಚನವಂತನಿತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಮಧುಧಾರಂ ಮಧುರ್ಮಾದಯಿಶ್ರೀ ಉದಕಧಾರಾ ಯಸ್ಯ 
ತಾವೃಶಮವತಮವಸ್ತಾತ್ತೆತೆಂ ನಿಸ್ತೃತಂ ಯೆಂ ಮೇಘಮೋಜಸಾ ಬಲೇನಾ ಭೈತ್ಛಣತ್‌ || ಉತೃದಿರ್‌ 
ಹಂಸಾನಾದರಯೋಃ |! ಅಹಿಂಸೀತ್‌ | ವರ್ಷಣಾರ್ಧಮನಧೀದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। ತಮೇವ ಮೇಘಂ ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶಃ | ಸ್ನ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯ $1 ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದ ನ್ರಷ್ಟಾರೋ ರಶ್ನ ಯ ಪಹಪಿರೇ | ಘರ್ಮಕಾಲೇ 
ಪಿಬಂತಿ! ಮೇಮೇೋನ ವೃಷ್ಟಸ್ಕೋಡಕಸ್ಯ ಪ ಸಾನಾತ್ರಮೇವ ಸಿಬಂತೀತ್ಯುಚೈತೇ | ತೇ ಚ ರಶ್ಮಯೋ 
ವರ್ಷಾಸೂತ್ಸಮುತ್ಸೇಚನವಂತೆಮುದ್ರಿಣಿಮುದಕವಂತೆಂ ಮೆಷಧುಂ ಸಾಕಂ ಸಹ ಯುಗಪದೇವ ಬಹು 
ಸಿಸಿಚುಃ | ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಯೆತಶ್ರೀತಂ ತತೋತ$ಸಿ ಬಹುತರಂ ಸಹಸ್ರಗುಣಿತಂ ಸಿಂಚಂತೀತ್ಯರ್ಧಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪುತಿಯ. | ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಂ--ಶಿಲೆಯಂತೆ ಕರಿಣವಾದುದೂ | ಮಧುಧಾರಂ-- 
ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ | ಅವತಶಂ--ಅಧೋಮುಖವಾಗಿಯೂ, ನಿಸ್ತ್ರೃತವಾಗಿಯೂ ತೂಗುತ್ತಿದ್ದುದೂ 
ಆದ | ಯೆೊಂ- ಯಾವ ಮೇಘನನ್ನು | ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಅಭಿ ಅತೃ ಉತ್‌ ಬಿಡಿಸಿ ಭಾಗ 
ಮಾಡಿದನೋ | ಶಮೇವ--ಅದೇ ಮೇಫೆವನ್ನೇ (ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಆಡಕವಾಗಿದ್ದ ಉದಕವನ್ನೇ) | ವಿಶ್ವೇ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ಪರ್ದ್ವಶಃ--ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳೂ | ಪಪಿರೇ-_(ಬೈಸಿಗೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪಂನಮಾಡುತ್ತನೆ 
(ಪುನಃ ವರ್ಷುಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಉತ್ಸಂ--ಪ್ರವಾಹರೂವವಾದುದೂ | ಉದ್ರಿಣ೫ಂ--_ಉದಕದಿಂದ ವೂರ್ಣವಾದುದೂ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಸಾಕಂ--ಒ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೀರಿ] ಬಹು. ಸ್ರಭೂತವಾಗಿ | ಸಿಸಿಚುಃ. ಸುರಿಸುತ್ತವೆ 


| ಬಾವಾರ್ಥ | 


ತಿಲೆಯಂತೆ ಕರಿಣವಾದುದೂ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ತೊಗುತ್ತಿದ್ದುದೂ 

ಆದ ಯಾನ ಮೇಘವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಭಾಗಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ಮೇಘಫೆದಲ್ಲಿ ಅಡಕ 

ವಾಗಿದ್ದ ಉದಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿಗಳೂ ವಾನಮಾಡುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ವರ್ಣಾ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ RN ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತನೆ 
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ಅಮರು ತು ಥು ಸ್ಮಿತ್‌ ಇಟ ಎಡ ಬಟ ದಾ ಅಹ ಡೆ ಓಡಾಟ ಇಡಿ. ಅಮೊ ಯೊ ಬಾಯೊಂನ ಮಯಿ ಗಾ ಸಜನ್‌: 


English Translation 
That stone-like, solid, down-hanging, water-laden (cloud), which 
Bramhmanspathi has with his strength divided, the universal solar rays 
have drunk up but they have again shed together the showering and 
water-sp1eading (rain) 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗ ॥ 
ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಂ--ಅಶ್ಮವದ್ದೃ ಢತರಾಸ್ಯಂ | ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಬಹು ದೃಢವಾದ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು 
ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ಅಶನವಂತಮಾಸ್ಯಂದನನಂತಮವಾತಿತೆಂ | (ನಿ ೧೦-೧೩) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ವ್ಯಾಸೆನವಂತಮಾಸೇಚನವಂತಮಿತಿ ತೆಸ್ಕಾರ್ಧಃ 1 ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾನ್ರನಾಗಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೇಘವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮತ್ತು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ 


ಅಶನವಂತೆಮಾಸ್ಯಂದನವಂತಮವತಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿಯೆಮೋಜಸಾ ಬಲೇ- 
ನಾಭ್ಯತೃಣತ್‌ ತಮೇವ ಸರ್ವೇ ಪಿಬಂತಿ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೂರ್ಯೆದೃಶೋ ಬಹ್ಟೇನಂ ಸಹ 
ಸಿಂಚಂತ್ಯುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಮುದೆಕೆದಂತಂ || (ನಿ. ೧೦-೧೩) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಿಲೆಯಂತೆ ಕರಿಣವಾದ ಮೇಘ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಆ ಮೇಘವು ಮಧುರವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಅಭೋಮುಖವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ವೃಷ್ಟಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು... ಆ ಉದಕವನ್ನೇ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಉದಕವನ್ನೇ ಸೂರ್ಯನ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ವಾನಮಾಡಿ (ಹೀರಿ) ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ವ್ರಾಯವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮುದ್ರ, ನದಿಗಳು, ಸರೋವರಗಳು, ಇತರ ಜಲಾಶಯಗಳು ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ ವಾದ ಕಿರಣಗಳು ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಆ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗವು ಕಿರಣಗಳ 
ಶಾಖದಿಂದ ಕಾದು ಆನೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಮೇಘೆರೂಪದಿಂದ ಗೋಚರಿಸುವುದು. ಈ ಮೇಘವು 
ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮಳೆಗರೆಯುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವು ಆಧುನಿಕ 
ವಿಜ್ಞಾನವೂ ಇದನ್ನೇ ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮೇಘೋತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಣಗಳು 
ಅನುಭವಕ್ಕೂ ನಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ 


ವಾಸ್‌ 6ಎ» 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ಃ ॥ 
| | | 
ಸನಾ ತಾಕಾ ಚಿದ್ದುವನಾ ಭವೀತ್ವಾ ಮಾದ್ಬಿಃ ಶರದ್ದಿರ್ದ್ಮುರೋ ವರಂತ ನಃ | 


| | | | 
ಅಯತಂತಾ ಚರತೋ ಅನ್ಯದನ್ಯದಿದ್ಯಾ ಚಕಾರ ವಯುನಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಪುತಿಃ ॥ ೫॥ 
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| ಪದಪಾರಃ 1 


ಸ ls! ಕಾ| ಚಿತ್‌ | SL | ಭವೇತ್ಪಾ! ಮಾತ್‌ $ಭಿಃ | ಶರಭ! | ಸಕ | ವರಂತ | ವಃ! 


| | 
A | ಚರತಃ | ಅನ್ಯತ್‌$ ಅನ್ಯತ್‌ | ಇತ್‌ ಯಾ | ಚೆಕಾರ | ವಯುನಾ। ಬ ್ರಿಹ್ಮಣಃ | ಸತಃ [| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಯೆತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ವೋ ಯೆುಷ್ಮದರ್ಧೆಂ ಸನಂ ಸನಾತೆನಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಕಾ ಚಿಶ್‌ ಕಾನಿ 
ಚಿತ್‌ ಬಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ ಪ್ರೆ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಾಂ || ಸುಪ್ತಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ || 
ಭುವನಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ಭವೀತ್ವಾ ಭಾವ್ಯಾನಾಂ ದುಕೋ ದ್ವಾರಾ ಣೆ ಮಾದ್ಬಿರ್ಮಾಸೈಃ |! ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಮಾಸಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಾಸ್ಟಾವಃ | ಸ್ವತವಸ್ಮಾಸೋಷಸಾಂ ಚೆ ತ ಇಷ್ಯತೇ | ಹಾ ೭-೪-೪೮೨. | 
ಇತಿ ತತ್ವಂ || ಶರದ್ದಿಃ ಸಂವತ್ಸಕ್ಕಿ ರೈಶ್ಚ ಜಟ | ನಿವೃಣ್ಣಂತಿ | ತತ್ಯಾ ಲೇ ವರ್ಷಣಾರ್ಧಂ ಮೇಘ ದ್ವಾರಾ 
ಐ್ಯ್ಯುದ್ಬಾಖಯಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ। ಚ ಪುನಸ್ತಾ ನಿ! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಯಾ ಒಡ ವಯೊನಾ! ಜಾ ಸ ನನಾಮೈತತ್‌!| 
ಜ್ಞಾನಾನಿ ಮಂತ್ರವಿಷಯಾಣಿ ಚಕಾರ | ಕೃತವಾನ್‌ | ತದೆನಂತರಮಯತೆಂತಾ ಅಯತಮಾನಾವ- 
ಪ್ರಯತಾ ್ಸವುಭೌ ಲೋಕ್‌ ದ್ಯ್‌ಶ್ಚ ಪೈಥಿನೀ ಚ ಅನ್ಯದನ್ಯದಿತ* ಅನ್ಯದನ್ಯದೇವ ಪೃಥಿನೀ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಜಲಂ 
ದಿವ್ಮಮುದಕಂ ಜೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಪಾರ್ಧಿವಮನ್ನಂ ಏವಂ ಹರಸ್ಪರವ್ಯತಿಹಾರೇಣ 
ಚೆರತಃ | ಭುಂಜಾತೇ !! ಚೆರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ !| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ) ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿ8- _ಒ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯು | ಯಾ. -ಯಾವ | ವಯುನಾ-- 
ಜಾ ಸ್ಹಿನಯುಕ್ತ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕಾರ-(ಮಂತ್ರೊ ಚ್ಹಾರಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ) ಮಾಡಿದನೋ | ಸನಾ-- 
ವು ಟು | ತಾ ಕಾ ಚಿತ್‌-_ಅನೇಕ ರೂನವುಳ್ಳವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದ ಆ ಕರ್ಮಗಳು | ಭುವನಾ-- 
ಉದಕಗಳ | ಭವಿತ್ವಾಭನಿಷತ್ತಿನ | ದುರಃ--ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಮಾದ್ಬಿಃ--ಮಾಸಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ | 
ಶರದ್ಭಿ8-_ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಉವಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ | ವರಂತ--ಬಿಡಿಸಿ (ಊದಕಗಳ 
ಸ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆ) | (ಅನಂತರ) ಅಯೆತಂತಾ--ಪ್ರಯತ್ನ ನಿಲ್ಲದೇ ಸ್ವನ್ಸೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 
ವ್ಯವಹರಿಸತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳು | ಅನ್ಯದನ್ಯದಿತ್‌- ಪರಸ್ಸರವಾಗಿ ದತ್ತವಾದ ಅಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನು (ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ದತ್ತನಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸೃಧನಿಯೂ, ಪೃಧನಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ದ್ಯುಲೋ 
ಕವೂ) | ಚೆರತೆ-- ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತವೆ 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯು ಯಾವ ಜ್ಞಾ ಸ್ಥಿನಯುಕ್ತ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರ ನರನದ 
ಫಲವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದನೋ,|ಪುರಾತನವೂ, ಅನೇಕ ನಿಧವಾದವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದ ಆ ಕರ್ಮಗಳು ಉದಕಗಳ 
ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಮಾಸಗಳ ಅನಧಿಯೆಲ್ಲಿಯೂೊ, ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ಉವಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ 
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ಬಿಡಿಸಿ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾದಿಕೊಡುತ್ತವೆ ಅನಂತರ ನಿರ್ಜಿಂಧವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ವಸ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 
ವೃವಹರಿಸತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಧಿನಿಗಳು ಸರಸ್ಸರವಾಗಿ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಉನಭೋಗಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ, 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ನ ಧಿವಿಯೂ, ನೃಧಿನಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಲ" 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಉವಭೋಗಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation. 


For you, (worshippers), the constant and manifold (bounties of 
Brahmanaspati), through months and through years, set open the gates of 
the future rains, and he has appointed those results of prayer; which the 


two regions mutually and without eflort provide 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಅರ್ಧವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕರು ಅನೇಕ ವಿಧೆವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರ್ಮು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಭುವನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು ಲೋಕದ ಜನಶೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಉದಕವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಆದರಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಸಧಿವಿಗಳೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ 
ನಿವರಿಸಿರುವರು ತ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪತಿಃ ಯಾ ವಯುನಾ ಚೆಕಾರ ಸನಾ ತಾ ಕಾಚಿತ್‌ ಭುವನಾ ಭನಿತ್ಪಾ ದುರಃ ಮಾದ್ವಿಃ 
ಶರದ್ದಿಃ ವಃ ವರಂತ... ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸೃತಿಯು ಜ್ಞಾ ನ್ಹಿನವನ್ನು ಮಂಡ ಶ್ರನಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಾ ತಾರ್ಧರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚುರಪಡಿಸಿದಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಜ್ಞಾ ಫಿಫಯುಕ್ತ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು (ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳು) ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂವತ್ಸರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ( ಜನದ) Mo ಗಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಯಜ್ಞ್ಯಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಯುಕ್ತವಾದ a ಗಳನ್ನು ವರಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರ ಫಲರೂಪ 
ವಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರನರ್ಯಂತವೂ ಎಲ್ಲಾ ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ವರ್ಷದ ಬಹುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯ್ಯ 
ವುದು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗಿರುವ ಉದಕವು ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವತ್ತಾದ ಮಂತ್ರೋಚಾರಣೆಯಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ 
ವಯುನಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩), ಭುವನಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪ 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಶರಚ್ಛಬ್ದವು ಸಂವತ್ಸರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೪-೨೬) 


ಅಯುತಂತಾ ಅನ್ಯ ದನ್ಯತ್‌ ಇತ್‌ ಚೆರತಃ- ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳ 
ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ವರಸ್ಪರ ಸಹಕರಿಸಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮುಂದೆ ವರ್ಹಿಸಬಹುದಾದ 
ಉದಕದ್ವಾರಗಳನ್ನು (ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಆಯಾ ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಒಡೆದು ಮಳೆ ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಳೆ 
ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆ 
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ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳದು ಅದರೆ ಸಹಾಯೆದಿಂದ ಜನರು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಸ್ತರಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಪುನಃ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ್ರದ್ಕೂ ಭೂಮಿಯು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ 
ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದೂ, ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು 
ಈ ಕಾರ್ಯವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಪ್ರಯತ್ನ ವಿಲ್ಲದೆ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ 
ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ ಅಧವಾ ಮಹಿಮೆಯೇ ಕಾರಣವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವ 





ರ ಹಾರ್ಸ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೇಃ 1 


| ಪದಖಾರಃ ಸ 
| | 
ಅಭೀನಕ್ಷಂತಃ | ಅಭಿ! ಯೇ | ತೆಂ! ಅನಶುಃ | ನೀಿಧಿಂ ಪಣೀನಾಂ1 ಪರಮಂ! ಗುಹಾ! ಹಿತಂ । 
| | | | 
ತೇ | ನಿದ್ದಾಂಸಃ | ಪ್ರತಿಚೆಶ್ಸ ್ಯ | ಅನೃತಾ! ಪುನಃ | ಯೆತಃ! ಊಂ ಇತಿ! ಆಯೆನ್‌ | ತತ್‌! ಉತ್‌! 
ಈ ಯಂಕ | ಹನು; | & ( 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಗೋಸೆಮೂಹೇ ಪಣಿಭಿರಸುಕೈರಪಹೃತೇ ಸತಿ ಸೆಣೀನಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸರಮಾಖ್ಯಯಾ ದೇವಶುನ್ಯಾ 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ ಸೃಷ್ಟಾ ಅಂಗಿರಸೆಸ್ತತ್ಸ್ಯಾನಂ ಪ್ರಾನ್ಯ ಗೋಸೆಮೂಹಂ ಪಣಿಭಿರ್ನಿರ್ಮಿತಾ 
ಮಾಯಾಶ್ಚ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಅಸುರನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ ಸ್ಪಹಸ್ತೋಪ್ಫೂಶೇನಾಗ್ನಿನಾ ದಗ್ಗ್ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೈನ್‌ | 
ತೆಡೇವ್ದ್ಯೈ ಚೇನೋಚ್ಯೆತೇ ! ಅಭಿನಕ್ಷಂತೋತಭಿತೋ ಗಚ್ಛಂತೋ ಯೇಔಂಗಿರಸಸ್ತಂ ನಿಧಿಂ ಗೋಸೆ- 
ಮೂಹರೂಪಂ ನಿಢಾನೆಂ ಧನಂ ಪರಮಮುತ್ತೃಷ್ಟಂ ಪೆಣೇನಂ || ತೃತೀಯೊಾರ್ಥೆ ಷಷ್ಠೀ | 


ಪಣಿಭಿರ್ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಂ ಸ್ಥಾಸಿತಮಭ್ಯಾನಶುಃ | ಅಭಿಲಶ್ಷ್ಯಾನಶಿರೇ | ಪ್ರಾಪ್ತೆವಂತಃ | 


26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೨ ಅ ೩ ಸೂ ೨೪ 
ವಿದ್ವಾಂಸೋ9ಭಿಜ್ಞಾಸ್ಕೇ50ಗಿರಸೋನನೃತಾ ಅನೃತಾನ್ಯಸುರೈಃ ಕೃತಾ ಮಾಯಾಃ ಪ್ರತಿಚಶ್ಷ್ಯ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ- 
ಆವಿಶಮಾನೇಸ್ಟುಂ ಪ್ರವೇಷ್ಟುಂ ಯೆತ ಉ ಯೆತ ಏವ ಸ್ಥಾನಾದಾಯೆನ್‌ ಆಗಚ್ಛೆನ್‌ ಶತ್ಸ್ಯಾನಂ 
ಪುನರುದೀಯುಃ | ಉಡಗಚ್ಛಿನ್‌ | ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಭಿನೆಶ್ಸಂತಃ-(ಗೋವುಗಳೆಗಾಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕುತ್ತಾ |! ಯೇ--ಯಾವ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | 


ಪರಮಂ--ಉ ಕಷ್ಟ ವಾದುದೂ।| ತಂ ನಿಧಿಂ-ಗೋರೂನವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಧನವನ್ನು! ಪೆಣೇನಾಂ-- ವಣಿಗಳ| 
ಗುಹಾ ಹಿತಂ- ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದ್ದುದನ್ನ | ಅಭಿ ಆನಶು&--ಕಂಡುಹಿಡಿದರೋ | ವಿದ್ಟಾಂಸ8-- 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ತೇ--ಆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಅನ್ಫೃತಾಆಸುರರ ಆ ಮಾಯೆಯನ್ನು | ಪತಿಚಸ್ಸ್ಯ-- 
ನೋಡಿ (ಮಾಯಾರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯನ್ನು) | ಆನಿಶಂ-- ಸ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಯಶ ಉ ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಿಂದ | 
ಆಯೆನ್‌ - ಬಂದರೋ |! ತ ಅದೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಉದೀಯ8--ಅತಿಶಯ 


ವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರು 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಉಷ್ಣೃೃಷ್ಟವಾದುದ್ಕೂ ಗೋರೂಪ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಧನವನ್ನು ಪಣಿಗಳ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಸಿತವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರೋ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾಹೌಆದೇ 
ಅಂಗಿರನ್ಸುಗಳು ಅಸುರರ ಆ ಮಾಯೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಮಾಯಾರೂವವಾದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಯಾನ ಸಾನದಿಂದ ಬಂದರೋ ಅದೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗಿ ನೇರಿದರು 


English Translation 


Those sages, who, searching on every side, discoverd the precious 
treasure (of cattle) hidden in the cave of the Panis, having seen through 
the false (1llusions of the Asura), and again coming (thither), forced an 


entrance 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಆಧವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳ ಪ್ರಶಂಸಯೂ, ಅವರು ಸಣಿಗಳಿಂದ 


ಅವಹೈತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸಾಹನ ಕೃತ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು ಹಿಂಜಿ ವಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ (ಅಧವಾ ಅಂಗಿರಾ 
ಯಷಿಗಳೆ?) ಗೋ ಸಮೂಹವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಒಂದು ರಹೆಸ್ಯು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಟ್ಟಿಟ್ಟದ್ದರು ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇನಶುನಿಯನ್ನು (ದೇವಲೋಕದ 
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ನ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಗ ನ್‌್‌ ಆರೆ ಹಯಾ ರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಕಟ್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ತ್‌ ನೌ ನೌ ಒಂ ಚ ತ್‌ಾ ನ್‌ ವ್‌ ಬನನ Pas 





ಹನ ಧರ್ಲಿ ಭಾ ಹಾಡ ಬದ ದ ಇತ್‌ hl 


ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ) ಕುರಿಸಿದೆನು ಆ ಶನಿಯು ಬಹು ಮೊರೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿ ಆಳವಾದ ಮತ್ತು ಬಹಳ 
ನೀರಿರಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ನಣಿಗಳಿದ್ದ ಸ್ಲಳಕ್ಸೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ಸಂಭಾವಣೆ 


ತು ಈ ವಿಷಯವು ಖು ಸೆಂ 


ಲ್ಲಿ ರ ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ 

ಅಂಗಿರಾ ಖಷಸಿಗಳು ವಣಿಗಳು ಗೆೋವುಗಳನ್ನು ಬಜೆ. ನಿದ್ದೆ ವರ್ವತದ ಗುಹಯ ಒಳೆಗೆ ಹೋಗಿ ಜನುರರು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ 

ನಾನಾನಿಧ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿ ಗೋಸ್ರಗೆಳಿದ್ದ ಸ್ನಾನವನ್ನು ನಮಾಖಿಸಿದರು ಮತು ಅಸುರರ 
ಇಕೆ ಲ ಪ್ಲ ಖಂ 


ಎ ಎಐ 
) 


ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು ಈ ನಿನಯನನೇ ಈ 
= 


ಅಭಿನಕ್ಷಂತಃ ಯೇ ಸೇಣೀನಾಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಸರಮಂ ತಂ ನಿಧಿಂ ಅಭಿ ಆನಶು8-- ಅಭಿಕೋ 
ಗಚ್ಛಂತೋ ಯೇಂ€ಗಿರಸಃ ವೆಣಿಭಿರ್ಗುಹಾಯಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತಮುತ್ತೃಷ್ಟಂ ಗೋಸಮೂಹರೂಪಹಂ ಧನಂ 
ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವ್ರಾಪ್ತವಂತಃ | ಅಂಗಿರಾ ಖಷಿಗಳು ನಣಿಗಳಿಂದ ಅವಹೈತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುನಾಗ ಆ ಗೋರೂವವಾದ ಧನವು ರಹಸ್ಯ ಸ್ಪಳವಾದ ಒಂದು ಗುಹಯಲ್ಲಿ ವಣಿಗಳಿಂದ ಒಚ್ಚಿಡಲ್ಸಟ್ಟರು 
ವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿನಕ್ಷಂತಃ ಯೇ ಎಂಬ ತಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೋಗು 
ತ್ರಿರುಷ್ತನರು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಆ ರೀತಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವವರು ಅಂಗಿರಾ ಖಸಿಗಳೆಂದು ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದೇದು ಊಹೆ ಮಾಡ 


\ 


ಛಿ! 


ಬೇಕು ಪಣೀನಾಂ ಎಂಒ ಶಬ್ದವು ನಸ್ಟೀನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ರ್ಯರ್ಧವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು 
ಎಂದರೆ, ಪೆಣೀನಾಂ ವಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರಿಂದ ಎಂಒರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು 
ನಿಧಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋಸಮೂಹರೂನವಾದ ಧನನೆಂದರ್ಧವು ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಪಣೀನಾಂ (ಪಣಿಭಿಃ) ಗುಹಾ 
ಹಿತಂ ವಣಿಗಳು ಗುಹಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟದ್ದ ನಿಧಿಯು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ವಣಿಗಳು ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಚಿ ಟ್ರಿದ್ಜುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋರೂವವಾದ ಧನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಂದೇ 


) 
ಇ 


ತೇ ನಿದ್ವಾಂಸಃ ಅನೃತಾ ಪ್ರತಿಚೆನ್ಸ್ಯ ಆವಿಶಂ ಯೆಶಃ ಊಂ ಆಯನ್‌ ಪುನಃ ತತ್‌ ಉತ್‌ 
ಕಯುಕ- ಅಭಿಜ್ಞ್ಞಾಸ್ಕೇಜರಸೋಂನೃತಾನ್ಯಸುರೈಃ ಕೃತಾ ಮಾಯಾಃ ದೃಷ್ಟಾ ಪ್ರನೇಷ್ಟುಂ ಯತ ಏವ 
ಸ್ಥಾನಾದಾಗಚ್ಛನ್‌ ತತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ ಪುನಃ ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರಾದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಆ ಅಂಗಿರಾಖಹಿಗಳು._ವಣಿಗಳು ಮಾಯೋವಾಯಗಳಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ 


ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೊದಲೇ ಬಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರೋ ಆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಬಂದೆರು 
ನಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭಿಜ್ಞತೆಯಿಂದ ತಿಳಿದರು 


ಆದರೂ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸ್ರವೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದನ್ನು ಮೊದಲೇ ನೋಡಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಈಗ ಅದರಂತೆ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮೊದಲೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಬಂದರು 
ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು 
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ಎನೆ ಜಾಯಾ ಮೊ ಓಂ pO ಸನ್‌ ಹಾ ಗ ಸ್‌ ಜ್‌ ಜಾರಿ ಎಮಿ ಎ ಕತರ್‌ ~~ | ಹಾ ಹಂಸ ಇದ್‌ ಮೌ ಗಾವ್‌ 


ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಈ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಕ ಸೀಳಬಹುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಘೆಗಳು (ಅಭಿನಕ್ಷಂತಃ) ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ನಿಧಿಭೂತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಸುರಿಸದೆ ತಡೆವಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 


ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಭಾನವಾಗುವುದು 
ಮುಂ ಗ್ಯ ರರೂ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | 
ಯುತಾವಾನಃ ಪ್ರತಿಚಕ್ಸ್ಟ್ಯಾನೃತಾ ಪುನರಾತ ಆ ತಸ್ಮುಃ ಕವಯೋ ಮಹಸ್ಪಧಃ | 


| | 
ತೇ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಧಮಿತಮಗ್ನಿ ಮಶ್ಮನಿ ನಕಕ ಷೋ ಅಸ್ತ್ಯರಣೋ ಜಹುರ್ಹಿ ತಂ॥ 
॥ ಪದಪಾರ॥। / 


| 
ಯತತವಾನಃ | ಪ್ರೆ ತೀಚಕ್ಷ್ಯ | ಅಸ್ಸ ತಾ | ಪುನಃ | ಆ| ಹ | ಆ| ತೆಸ್ಸು | ಕವಯಃ | ಮಹಃ 
ಹೆಥಃ 


| | } 
ತೇ ! ಜಾಹು€ಭ್ಯಾಂ | ಧಮಿತಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಶ್ಮನಿ | ನಕಿಃ | ಸಃ | ಅಸ್ತಿ! ಅರಣಃ | ಜಹುಃ | 
ಹಿ ೫0 lal ಷ್ಟ 


॥ಐ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯತಾವಾನಃ! ಯತಮಿತಿ ಸತ್ಯನಾಮಭಥೇಯಂ | ತಖ್ಬೆಂತಃ ಕೆನೆಯೆಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾ 
ಅಂಗೀರಸೋತನೃತಾ ಅನೃತಾನಿ ಪ್ರತಿಚಶ್ಷ್ಯ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ದೃಷ್ಟಾ ಅತೋ ಸ್ಮಾಶ್ಸ್ಟಾ ನಾತ್‌ 
ಪುನರಾಜಿಗಮಷವೋ ಮಹಸ್ಸಧೋ ಮಹತೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಆತಸ್ಸು | ಅವತಸ್ಥಿ ರೇ। 
ಅವತಿಷ್ಯ ಮಾನಾಶ್ಚ ತೇ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಧಮಿತಂ ಮಂಥನೋತ್ಪಾ ದಿತಂ ಸ ಪ್ರಜ್ವಾ ಲಿತಮಗ್ನಿ ಮ- 
ಶ್ಮನಿ ಪಣೀನಾಂ ೨೫೫ ತಿ ಶಿಲೋಚ್ಚಯೇ ಜಹುಹೀ। ಪಗ್ಗುಂ ತೃಕ್ತ ವಂತಃ ಖಲು | ಅರಣೋರ 
ಮಯಿತಾ ದಾಹೇನ ದೆಃಖಕಾರೀ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ವಂ ತತ್ರ ನಕಿರಸ್ತಿ | ನ ನಿಷ್ಯತೇ | ಅನಿವ್ಯಮಾನ- 
ಮಗ್ನಿಂ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದುತ್ಬಾದ್ಯ ತತ್ರ ಪ್ರೆಚಿಕ್ಷಿಪುರಿತ್ಯರ್ಧ8॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯತಾವಾನಃ-ಸತ್ಯಯುಕ್ತರೂ | ಕೆವಯಃ-ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ (ಸರ್ವಜ್ಞರೂ) ಆದ ಅಂಗಿರೆಸ್ಸು 
ಗಳು | ಅನೃತಾ--ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ (ಅಸುರರ) ಮಾಯೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿಚೆಶ್ಷ್ಯ--ನೋಡಿ | ಅತಃ..ಆ 
ಸ್ಥಾನದಿಂದ | ಪುನಃ--ಹಿಂತಿರುಗಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಮಹಸ್ಪಥಃ-- ಮಹಾಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ | ಆ ತಸ್ಸುಃ 


Jes 
uw 
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ಹ ಬ. 
ಜಾನ ಜಾ 


ಬದು ನಿಂತು! ತೇ ಅನಯ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ--ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ! ಧಮಿತೆಂ--ಮಧಿನಲ್ಪಟ್ಟು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ | ತೆಂ ಅಗ್ಗಿಂಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಶ್ಮನಿ. (ನಣಿಗಳ ವಾಸಸ್ಟಾ ಸ್ಪಾನವಾದ) ಸರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಜಹುರ್ಶಿ--ಇಟ್ಟಿರು | ಅರಣ -ದಹಿಸತಕ್ಕ್ಯ 1 ಸ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನಕಿಃ ಅಸ್ತಿ- (ಮೂದಲು) 


ಅ 
ಅಲ್ಲಿರಲೇ ಇಲ್ಲ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ಯ್ಯಯುಕ್ತರೂ, ಸರ್ವಜ್ಞರೂ ಆದ ಅಂಗಿರನ್ಸುಗಳು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯೆಗಳನ್ನು 


ನೋಡಿ ಆ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಚ್ಚೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಮಹಾಮಾರ್ಗ ೯ಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿಂತರು ಅವರು ತಮ್ಮ ಬಾಹು 
ಗಳಿಂದ ಮಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಣಿಗಳ ವಾಸಸ್ತಾನವಾದ ಸರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರು 


ದಹಿಸತಕ್ಸ ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಅಲ್ಲಿರಲೇ ಇಲ್ಲ 


English Translation 


Those sages, eminent for truth, having seen through the false 
(illusions of the Asura), again puisued the main road thither; and with 
their hands cast against the 100 the destructive fire, which, till then, 


was not there 
೫ 8 ಏಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ಗ 


ಬುತಾವಾನಃ ಕವಯೆಃ ಅನೃತಾ ಪ್ರತಿಚೆಸ್ತ್ಯ ಅತಃ ಪುನಃ ಮಹಸ್ಪಧಃ ಆ ತಸ್ಥು8--ಸತ್ಯನಂತರೂ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ ಎಂದರೆ, ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಆ ಆಂಗಿರಾ ಖಯಸಿಗಳು ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗುಹಯ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ದಾರಿಕಾಣದೆ ತಾವು ಬಂದ ಆ ದೊಡ್ಡ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ? ಬಂದು 
ನಿಂತರು ಆದರೆ ತಾವು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಹೋಗಲಿಷ್ಟ ನಡಲಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ, 


ತೇ ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಧಮಿತಂ ತಂ ಅಗ್ನಿಂ ಅಶ್ಮನಿ ಜಹುರ್ಹಿ--ಆತಿಸ್ಮಮಾನಾಶ್ಚ ಶೇ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ 

ಮಂಥನೋತ್ಪಾದಿತಂ ಪ್ರಜ್ವಾಲಿತೆಮಗ್ಗಿಂ ಪಣೇನಾಂ ನಿವಾಸಭೂತೇ ಶಿಲೋಚ್ಹ ಯೇ ದೆಗ್ಗು ೦ ಶ್ಯಕ್ತವಂತಃ 
ಖಲು | ಅವರು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಕಡೆದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾ ಬದನೆಮಾಡಿ ಅದು ಜಾಜ en 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಪಣಿಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಸರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ನಿವಾಸಸ್ತಾನಗಳಿಗೆ ಹೊತ್ತಿ ಸಿಟ್ಟು ಉರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ನಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಲಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಸಿವಾಸಸ್ಟಾನಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚಿ ಅವರಿಗೆ ಆಕರ ನಷ್ಟವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ 
ಅದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ಆಟ i ಪರಾಜಿತರಾಗುವರು ಈ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅಂಗಿರಾ ಖಹಿಗಳು ಅಗ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಅದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯತೊಡಗುತ್ತಲೇ ಶತ್ರುಗಳಾದ ವಣಿಗಳ ಊರಿಗೆ 
ಅಧವಾ ಅವರ ಗುಡಿಸಲುಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
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ಹೆ ಇಂಗಿ ಕ [a ಕಾ ಕ ಕ ಹ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಬಂಟ ಸ್‌ ಟ್‌ ಮೌತ್‌ ಬ್ರಾ ನ್‌ ತ್‌ ಹತ್‌ ಕಾ ಜ್‌ ಜೆ ಇ ಹಸೆ ಗ. ದ ಓಟ ಹೇಸದ 


ಅರಣಿಃ ಸಃ ನಕಿಃ ಅಸ್ತಿ ಅರಣೋ ಅರಮಯಿತಾ |! ದಾಹೇನ ದುಃಖಕಾರೀ ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ 
ಪೂರ್ವಂ ತತ್ರ ನ ವಿದ್ಯತೇ ರಣ ಎಂದರೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ. ಅರಣ 
ಎಂದರೆ ರಮಣೀಯವಲ್ಲದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯ ತಾವದಿಂದ ದಾಹಾದಿರೂಪವಾದ ದುಃಖವುಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಅರಣಿಃ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಸುಡುವ ನ್ವಭಾವನ್ರಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನರಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾದು 
ವನನು ಎಂದರೆ, ನಿವಾಸಸ್ಪಾನಗಳು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಜನರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖವಾಗುನುದು 
ಸಹಜವು  ಅಂತಹೆ ಕ್ಲೇಶಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮುಂಚೆ ಅಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ 


ಭಾ ಹಾಡೆ 


: ಇಂಕಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| 
ಯತಜೈೆ ತಿರ್ಯತ್ರ ವಸ್ಟಿ ಪ್ರ ತದಶ್ಲೋತಿ ಧನ್ವನಾ | 
| | | 
ತಸ್ಯ ಸಾಧ್ವೀರಿಷವೋ ಯಾಭಿರಸ್ಯತಿ ನೃಚಕ್ಷಸೋ ದೃಶೆಯೇ ಕರ್ಣಯೋನಯಃ। | 


} | } | | | | 
ಖಯೆಶ್ತಜ್ಯೇನ | ಶ್ರಿಪ್ರೇಣ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ | ಯೆತ್ರ | ವಷ್ಫಿ | ಪ್ರ | ತತ್‌! ಅಶ್ಟೋತಿ | ಧನ್ನನಾ 1 
| | | | 
ತಸ್ಯ | ಸಾಧ್ವೀ! ಇಸಷವಃ | ಯಾಭಿಃ | ಅಸ್ಯತಿ | ನೃ€ಚಿಶ್ರಸಃ | ದೃಶಯೇ 1 ಕರ್ಣ €ಯೋನಯಃ |೮| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯತೆಂ ಸತ್ಯಮೇವ ಜ್ಯಾ ಯೆಸ್ಯ ತೇನ ಕ್ಲಿಪ್ರೇಹೇಷೂಣಾಂ ಸ್ನೇಪಕೇಣ ಧನ್ವನಾ ಧರಣಭೂತೇನ 
ಧನುಷಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಬಹ್ಮಣೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾ ದೇವೋ ಯೆತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಷಯೇ ವಸ್ಟಿ 
ಕಾಮಯತೇ ತತ್ಭ್ರಾಶ್ನೋತಿ | ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ವ್ಯಾಪ್ತೋಕಿ | ಅತ್ನೋಶೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸವಂ ॥ 
ತಸ್ಯ ಧನುಷಃ ಸಾಧ್ವೀ! ಸಾಧಿಕಾಸ್ತಾ ಇಷವೋ ಭವಂತಿ ಯಾಭಿರಿಷುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಸ್ಯತಿ | ರಾಶ್ಷಸಂ- 
ಜ್ಯ ಶ್ರೆಸತಿ | ಕೀಡೈಶ್ಯಸ್ತಾಃ | ನೃಚಿಕ್ಷಸೋ ನ್ಯನ್‌ ಸೆಶ್ಯತಃ । ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತ | ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ಯ 

ಜಿಸ್ಪತೇರ್ದ್ಯತಯೇ ದರ್ಶನಾಯ ಜ್ಞಾ ನಾಯ ಜಾತಾಃ ಕೆರ್ಣಯೋನಯಃ ಶ್ರೋಪ್ರೇಂದ್ರಿ ನ 
ಪಸ ಮಂತ್ರಭೂತಾ ಆಕರ್ಣಕೃಷ್ಟಾ ವಾ ಬಾಣಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿರ್ಮಂತ್ರೈರೇವ ಸರ್ವಂ ಸಾಧಯ- 
ತೀತಿ ಭಾವಃ || 


(, 
le 
3 
fo 
೭ 
ls 
ಹತ 


ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 31 


1 ಪ್ರತಿತದಾರ್ಹ ! 
ಖುತಜ್ಜೇನ ನತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಹೆಜೆಯುಕ್ಳದ್ದೂ | ಹೆಪ್ರೇಃಿ--ನೇಗವಾಗಿ ಬುಣನನ್ನು ಬಿಡತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಅದ |  ಧನ್ನನಾ- _ಧನುಸ್ಸಿಧಿಂದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8.ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸಕಿಯು | ಯೆತ್ರ- ಯಾನ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ವಸ್ಟಿ--ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಅನೇಕ್ವಿನತ್ತಾನೆಯೋ | ತತ್‌--ಅದನ್ನು । ಪ್ರ ಅಶ್ನೋತಿ-_ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ । ಯಾಭಿಃ- ಯಾನ ಬಾಣಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಯತಿ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ರಾಕ್ಷನಾದಿಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಅಂತಹುದೂ | ನೃಭಕ್ಸಸ8--ಸರ್ನಜ್ಞನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯ । ದೈಶಯೇ--ಜ್ಞಾನುರ್ಧವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ | 


ಕರ್ಣಯೋನಯಃ-ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿ ಯದಿಂದ ಗ್ರಾಹ್ಯೆವಾದವೂ ಮಂತ್ರ ಭೂತಾತ್ಮಕವೂ ಅದ | ಶಸ್ಯ-ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ| 
ಇಷವಃ. - ಬಾಣಗತು | ಸಾಧೀಃ- ತಮ್ಮ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಟವಾಗಿವೆ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಹದಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂ 
ಸ್ಪತಿಯು ಯಾವ ಅಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುರಿಯಿಟ್ಟ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಯಾ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ರುಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಜ್ಞಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ, ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಗ್ರಾ 


ಆ ಧನುನ್ನಿನ ಬಾಣಗಳು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸನನ್ನು ಸಾಧಿನತಕನಾಗಿನೆ 
1) ಈ ದ್ನ & ಇ 


English Translation 


Whatever Brahmanaspathi aims at with the truthrst-rung quick-darting 
bow, that (mark) he surely attain> 101% areits arrows with which he 


shoots, (intended) for the eves of men, and having their abode in the ear 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಯತಜ್ಯೇನ ಕಿಪ್ರೇಣ ಧನ್ವನಾ ಯತ್ರ ವಷ್ಟಿ ತತ್‌ ಸ್ರ ಅಶ್ನೋತಿ- ಸತ್ಯಮೇವ ಜ್ಯಾ 

ಯೆಸ್ಯ ಶತೇನ ಇಷೂಣಾಂ ಸ್ನೇಸಕೇಣ ಧನುಷಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾ ದೇವಃ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಷಯೇ ಕಾಮಯತೇ ತತ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ 
ದೇನನು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇವನು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನಾ ದರೂ ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲನು ಇವನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯು 
(ಜ್ಯಾ) ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದದ್ದು ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವೇ ಇವನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಜೆಯು (ಹುರಿಯು) ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಇಂತಹ 
ಸತ್ಯವೆಂಬ ಹೆದೆಯನ್ನೇರಿಸಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಬಿಡುವ ಬಾಣಗಳಿಂದ (ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಯಾನ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ"ಗುರಿಯಿಡುವನೋ ಅದನ್ನು ತವ್ಪದೆ ಸಾಧಿಸುವನು ಇವನು ಇಟ್ಟಿ ಗುರಿಯನ್ನು ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳೆಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು ಇಲ್ಲಿ, Wilson ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ವರಿವರ್ತನಕಾರನು ಹೇಳುವಂತೆ The arrows 
are oblations and mantras ಬಾಣಗಳೆಂದರೆ ಅವನಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಉಚ್ಚರಿತ 
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ಆ ಹ್‌ ಗಾ 


ನಲು ಅಗದೇ ಇರುವ ಕಾರ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಾದ್ಧೀೀಃ 


ವಾಗುನ ಮಂತ್ರಗಳು ಇವುಗಳಿುದ ಸು 
ಸಂಧಿಕಾಃ ಅಂದರೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಕುರ್ಯನನ್ನು ಸುಧಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬ ನಿಶೇಸಣನಸದಸ್ರಯೋಗನಿರುವುದು 


ಓ 


ನೃಚಶಕ್ಷಸಃ ಕರ್ಣಿಯೋನಯೆಃ8 ನ್ಯ ನ್‌ನೆಶ್ಯತಃ, ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇ, ಕ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯೇಣ 
ಗ್ರಾಹ್ಯಾಃ ಮಂತ್ರಭೂತಾ ಆಕರ್ಣಕೃೈಷ್ಟಾ ವಾ ಬಾಣಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ಮಂತ್ರೈರೇವ ಸರ್ವಂ 
ಸಾಧಯತೀತಿ ಭಾವಃ | ನೃಚಕ್ಷಸಃ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ನೋಡುವ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಂತಲೂ, ಕರ್ಣಿ 
ಯೋನಯಃ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಗ್ರುಹ್ಯವುದ ಮಂತ್ರಸ್ವರೂಪವಾದ ಅಧವಾ ಕೆನಿಯವರಗೆ ಎಳಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಬಾಣಗಳು ಎಂತಲೂ ಸಾಯಣರು ಅಭಿಪ್ರಾಯನಡುತ್ತಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ನೃಚನ್ಷಸಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸಿ, ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಹರನಿರುವ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಬಾಣಗಳು, ಆಹುತಿ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರರೂಸವಾದನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳು ನೃಚಕ್ಷಸಃ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಕಾಣಿಸತಕ್ಕವು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳು ಕರ್ಣಯೋನಯಃ. ಮನುಷ್ಯರ ಕಿವಿಗೈಕೇಳಸತಕೃವು ಈರೀತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ದತ್ತವಾದ ಆಹುತಿಗಳು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಧವಾಗಿರುವುವು ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಮಂತ್ರೇಣೈವ ಸರ್ವಂ ಸಾಧಯೆತಿ 
(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಜರ 


| ಸಂಹಿತಾನಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸಸಂನಯಃ ಸ ವಿನಯಃ ಪುರೋಹಿತಃ ಸ ಸುಷ್ಟುತಃ ಸಯು್ನ- 


ಬರಾ ಫರ್‌ 
ಚಾಸ್ಯ ಯದ್ವಾಜಂ ಭರತೇ ಮತೀ ಧನಾದಿತ್ಸೂರ್ಯಸ್ತಸತಿ ತಸ್ಯತುರ್ವೃಧಾ || 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಸಃ | ಸಂ5ನಯಃ | ಸಃ! ನಿ;ನಯಃ | ಪುರಃ | ಸಃ | ಸ್ತುಸ್ತುತೆಃ | ಸಃ | ಯುಧಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | 
ಸತಿ। 


| 
ಚಾಕ್ಷ್ಮ1! ಯತ್‌! ನಾಜಂ | ಭರತೇ। ಮತೀ। ಧನಾ | ಅತ್‌! ಇತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ! ಶತಿ | 


ತಸ್ಯತುಃ | ವೃಥಾ ॥೯॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಪುರೋಹಿತೋ ದೇವೈಃ ಪುರತೋಂತ್ರ ಸ್ಥಾಸಿತಃ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ಸಂನಯಃ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾನಾಂ 
ಮಂತ್ರ್ರೈಃ ಸಂಗಮಯಿತಾ ಭವತಿ | ನಿನಯಃ ಸಂಗೆತಾನಾಂ ವಿವಿಧಂ ನೇತಾ ಸೃಧಕ್ಶರ್ತಾಹಿ ಸ ಏವ | 
ತದಾ ಸುಷ್ಟುತಃ ಶೋಭನಂ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತುತಶ್ಚ ಭವತಿ | ತಧಾ ಯುಧಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾ- 
ಮನುಗ್ರಹಾಯ ವ್ರಾದುರ್ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ಯದಾ ಚಾಕ್ಮ್ಮಃ ಚಷ್ಟೇಃ ಕ್ರಮತೇರ್ವಾ | ಸರ್ವಸ್ಯ 
ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವಸಹೋ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ವಾಜಮನ್ನಂ ಮತೀ ಮನನೀಯಂ ಪ್ರೆಶಸ್ತಂ ಧನಾ ಧನಂ ಚೆ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮರ್ಧಾಯೆ ಭರಶೇ | ಬಿಭರ್ತಿ | ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಪೋಷಯತಿ | ಆದಿತ್‌ ಅನಂತರನೇವ 
ತಸ್ಯತುಸ್ತಾಪಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ವೃಥಾ | ಅನಾಯಾಸವಚಿನಮೇಶತ್‌। ಅನಾಯಾಸೇನ ತಪತಿ! ದೀವ್ಯತೇ! 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ ದತ್ತೈರನ್ನೈರ್ಥನೈತ್ಚ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಿದ್ಧತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಯೆಂ ಕೇವಲಂ ಹನೀಂಹಿ ಭುಂಜಾನ 
ಏವ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 

ವುರೋಹಿತ8-- (ದೇವತೆಗಳ) ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ | ಸಃ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪ ತಿ8_ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯು | ಸಂನಯೆ--ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರತಕ್ಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು (ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕ 
ವನೂ | ವಿನಯೆ8— ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಸೆ ಅವನೇ | 
ಸ ಸುಷ್ಟುತಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 1 ಯುಧಧಿ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಸೆ8-- ಅವನೇ ನ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ನಹಾಯಕನು | ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಚಾಶ್ಮ್ಮಃ--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ! 
ಮತೀ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಧನಾ--ಧನವನ್ನೂ | ಭರತೇ--(ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗಾಗಿ) ಭರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಆದಿತ್‌-. 
ಆ ಒಡನೆಯೇ | ತಸ್ಯ ತುಃ--ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ | ಸೊರ್ಯೆ8--ನೊರ್ಯನು | ವೃಥಾ--ಅನಾಯಾಸನಾಗಿ | 
ತಪೆತಿ- _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವುರೋಹಿತನಾಗಿ ಸ್ಹಾಪಿತನಾದ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರತಕ್ಕ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೇರಿರುವುವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸ್ತುತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಸಹಾಯಕನು. 
ಯಾವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅನ್ನವನ್ನ್ಯೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನೂ ತನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗಾಗಿ ಭರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


He Brahmanaspathi, 1s the aggregator and subjugator (of objects), 
the family priest (of the gods), and the 1enowed in battle, the beholder 
(of all), who bestows food and desired treasures; whence the radiant sun 
shines without exertion 
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34 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ.ಪ೨ ಅ ೩ ಸೂ ೨೪ 


| ವಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು 1? 


ಪುರೋಹಿತಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಃ ಸೆಂನಯೆಃ--ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾನಾಂ ಮಂತ್ರೈಃ ಸಂಗಮಯಿತಾ ಭವತಿ | 
ಯಾಸ್ಟರು ಪುರ ಏನಂ ದಧತಿ (ನಿ ೨-೧೨) ಎಂದು ಪುರೋಹಿತ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು 
ದೇವೈಃ ಪುರತೋತತ್ರ ಸ್ಥಾಪಿತಃ-ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯು ವರಸ್ಪರವಾಗಿ ವಿರಹಿತರಾದವರನ್ನು (ಅಗಲಿರುವವರನ್ನು) ತನ್ನ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪ್ರಭಾನದಿಂದ (ಒಂದುಕಡೆ ಇರುವಂತೆ) ಒಟ್ಟಾಗಿರುವಂತೆ ಸೇರಿಸುವನೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರಿ ಮತ್ತೂ ನಿನಯಃ- 
ಸಂಗತಾನಾಂ ವೈಥಕ್ಕರ್ತಾಸಿ ಸ ಏವ-ಸ್ನೇಹದಿಂದಲಾಗಲಿ ಇತರ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವವರನ್ನು 
ತಾನು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸುಷ್ಬುತಃ ಯುಧಿ ಸಃ--ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮನುಗ್ರಹಾಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ 
ಅವರಿಗೆ ಯುದ್ಧವು ಒದಗಿದಾಗ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವನು 

ಚಾಕ್ಸ್ಮ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವಸಹೋ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವವನು ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ದುಃಖಗಳನ್ನೂ, ವಿಷತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಹಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ವಾಜಂ ಮತೀ ಧನಾ ಭರತೇ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗಾಗಿ ಅನ್ನವೂ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನವೂ 
ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಯಾಗಲು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಪೋಷಿಸುನನು ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 
ಇದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿನಾ ದತ್ತೈಃ ಅನ್ನೈಃ ಧನೈತ್ಚ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಿದ್ದತ್ವಾತ್‌ ತಾಪಕಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಯಂ 
ಕೇವಲಂ ಹನೀಂಸಿ ಭುಂಜಾನ ಏವ ವರ್ತತೇ। ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ 
ಧನಗಳಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿಸುವ ಕಾರಣ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ಸುಮ್ಮನೆ ಇರುವನೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಅತಿಶಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದ 


ಕಾರಾಯ ಉಅರ್ಯಾರಾರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | 
ವಿಭು ಪ್ರಭು ಪ್ರಥಮಂ ಮೇಹನಾನತೋ ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ ಸುವಿದತ್ರಾಣಿ ರಾಧಾ 


| | | | 
ಇಮಾ ಸಾತಾನಿ ವೇನೃಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ಯೇನ ಜನಾಉಭಯೇ ಭುಂಜತೇ ವಿಶಃ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 
ನೀಚು! ಪ್ರೇಜು! ಪ್ರಧಮಂ | ಮೇಹನಾಂವತೆಃ | ಬೃಹಸ್ಪಕೇಃ | ಸುವಿದಶ್ರಾಣಿ | ರಾಧ್ಯಾ | 


| | | | | | 
ಇಮಾ | ಸಾತಾನಿ | ನೇನ್ಯಸ್ಯ | ವಾಜಿನಃ | ಯೇನ | ಹ | ಉಭಯೇ |! ಭುಂಜತೇ | ವಿಶಃ |! ೧೦ ॥ 


ಅ೨ಆ £8 ನ ೨] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 35 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ನಿಭು ವಿಭೂನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ಪ್ರಭು ಪ್ರಭೂಣಿ ಪ್ರೌಢಾನಿ ಪ್ರಧಮಂ ಪ್ರಧಮಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ | 
ಏವಂಭೂತಾನಿ ಮೇಹನಾವತೋ ವರ್ಷಣವತೋ ವೃಷ್ಟಿಸ್ರೆದಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪ ತೇರ್ಬಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಪಾಲಯಿತುಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸುವಿದತ್ರಾಣಿ | ವಿಡೆಲೃ ಲಾಭೇ | ಸುವಿದೇಃ ಕೆತ್ರನ್‌ | ಉ. ೩ ೧೦೮ [| 
ಸುಷ್ಮು ಲಬ್ಬವ್ಯಾನಿ 1 ಸುವಿದತ್ರಂ ಧನಂ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ರಾಧ್ಯಾ ರಾಧ್ಯಾನಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸಾಧನೀಯಾನಿ | ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾನೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಇಮಾ ಸಾತಾನೀವಫನಿ ಧನಾನಿ ವೇನ್ಯಸ್ಯ ಕೆಮನೀಯೆಸ್ಯ 
ನಾಜಿನೋತನ್ನವತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೇಃ |! ತೃತೀಯಾರ್ಥೆ ಷಷ್ಟೀ! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ ದತ್ತಾನಿ] ಯೇನ 
ಧನೇನೋಭಯು ಉಭಯವಿಧಾ ಜನಾಃ ಸ್ಲೋತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾಶ್ನ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾತ್ಚ ವಾ 
ನಿಶೋ ನಿವಿಷ್ಟ್ರಾಃ ಸಂಶೋ ಭುಂಜತೇ ಒ ಹೋಗಾನ್‌ ಲಭಂತೇ | ತತ್ಸರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ 
ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಧೆಃ ! 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮೇಹನಾನತಃ-ನೃಃ ಹ್ಟಿಪ್ರದನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸುವಿಡೆತ್ರಾಚಿ-ಥನಗಳು | 
ನಿಭು- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಭು--ಪ್ರೌಢವಾಗಿಯೂ ! ಪ್ರಧಮಂ- ಬಹು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿಯೂ 


ಇವೆ |. ಯೇನ-__ಯಾವ ಧನದಿಂದ! ಉಭಯೇೋ-ಇ-ಮಾನವರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಎರಡು ನಿಧವಾದ | 
ಜನಾ8--ಜನಗಳೂ। ವಿಶೂ--ನೀರಿಕೂಂಡು | ಭುಂಜತೇ. ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ರೆಯೋ, ಅಂತಹವೂ। 
ರಾಧ್ಯಾ--ಆರುಧನೀಯವಾದವೂ ಆದ | ಇಮಾ ಸಾತಾನಿ-- ಈ ಧನಗಳ, ವೇನ್ಯಸ್ಯ--ಪ್ರಿ ಯೆನಂದನನೂ | 
ವಾಜಿನಃ ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದೆ ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿಯಿಂದ ದತ್ತನಾದುದಾಗಿದೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಬೃಹ ಹನ್ಸತಿಯ ಧನಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿಯೂ ವ್ರೌಢವಾಗಿಯೂ ಒಹು ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ವಾಗಿಯೂ ಇನೆ ಯಾನ ಧನದಿಂದ ಮಾನವರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ನೀರಿ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಅಂತಹವೂ, ಆರಾಧನೀಯವೂ ಆದ ಈ ಧನಗಳು ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ ಅನ್ನ ವಂತನೂ ಆದ ಬೃಹನ್ಸತಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾ 
ದುದಾಗಿನೆ 


English Translation 

Expansive, vast: and excellent riches, are the attainable (bounties) 
of Brihaspath1, the sender of the rain thesefare the gifts of the adorable 
giver of food, whereby both (descriptions of worshippers) entering here 
enjoy (abundance) 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಮೇಹೆನಾವತೆಃ ಬ )ಿಹಸ್ಪತೆಃ ಸುನಿದತ್ರಾಣಿ--ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಸ್ಯ ಬ ಬೃಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತುಃ 

ಸುಷ್ಟುಲಬ್ಬವ್ಯಾನಿ | ನೃಷ್ಟ್ರುದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ತಳಾ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


36 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨ ಅ.೩ ಸೂ ೨೪ 
ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಅಧವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಸುವಿದತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದಬೇಕಾದನುಗಳೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಯಾಸ್ಕ್ರರು--ಸುವಿದತ್ರಃ ಕೆಲ್ಯಾಣವಿದ್ಯೈಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ ೬-೧೪) ಹೇಳಿ, ಸುವಿದತ್ರಂ 


ಧನಂ ಭವತಿ (ನಿ ೭-೯) ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಹೊಂದಬೇಕಾಗಿರುವ ಧನವು--ವಿಭು, ಪ್ರಭು, ಪ್ರಥಮಂ ರಾಧ್ಯಾ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿ 
ರುವುದು, ಪ್ರೌಢೆ (ಪ್ರಭೂತ) ವಾಗಿರುವುದು, ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದ್ಕು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಎಂದು 
ಧನದ ಮಹಿಮೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಾಜಿನಃ ಯೇನ ಉಭಯೇ ಜನಾಃ ಭುಂಜತೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ 
ಖುತ್ತಿಜರೂ ಯಜಇಮಾನರೂ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನರೂ, ಅಧವಾ ಮನುಷ್ಯರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂಬವರೂ 
ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನಾದ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೂಂದಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವವರಾಗಿ ಭೋಗಗಳನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


i 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೊಆನವಕರೇ ವೃಜನೇ ವಿಶ್ವಧಾ ನಿಭುರ್ಮಹಾಮು ರಣ್ವಃ ಶವಸಾ ವವಕ್ತಿಧ | 


\ | | 
ಸ ದೇವೋ ದೇನಾನ್ಸ ತಿ ಸಪ್ರಥೇ ಪೃಧು ನಿಶ್ಚೇದು ತಾ ಪರಿಭೂರ್ಬ್ರಹ್ಮಣ- 


Ie? 


| 
ಸ್ಪತಿಃ ॥ ೧೧॥ 


 ಹದೆಪಾರೆಃ ॥ 
| | | | | | 
ಯೆಃ । ಅವರೇ | ವೃಜನೇ | ನಿಶ್ವ5ಥಾ | ನೀಭುಃ | ಮಹಾಂ! ಊಂ ಇತಿ! ರಣ್ವಃ। ಶವಸಾ | ವವಕ್ಷಿಥ | 
ಸಃ | ಜೀವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಪ್ರತಿ | ಪಪ್ರೆಥೇ। ಪೃಥು | ನಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತಾ| ಪರಿಂಭೂಾಃ। 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಹೆತಿ8 ೧೦ ॥ 


ಸು] ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 37 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 
ವಿಶ್ವಧಾ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರೇಣ ನಿಭುರ್ವಾಪ್ರೋ ರಣ್ಣೋ ರಮಯಿತಾ ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ವಾ ಯೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರವರೇ ಸಿಕ್ಕಷ್ಟೇ ವೃಜನೇ ವರ್ಜನಹೇಶುಭೂತೇ ಬಲೇ ವರ್ತಮಾನಂ! ದುರ್ಬಲನಿತಿ 
ಯಾವತ್‌ | ಮಹಾಮು ಮಹಾಂತಂ ಚೆ! ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋವಃ | ಉಭಯವಿಧಂ ಸ್ತೋತಾರಂ 
ಶವಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ವವಕ್ಷಿಥ | ವೋಢುಮಿಚ್ಛತಿ | ಸರ್ವದಾ ನಹತೀತಿ ಯಾವತ್‌ || ನಹತೇಃ 
ಸನಂತಸ್ಯ ಲಿಟ್ಕೇತದ್ರೂಪಂ | ಪುರುವವ್ಯತ್ಯಯಃ !! ಸ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ದೇವಾನ್‌ 
ಪ್ರತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ | ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಸನ್‌ ಪೃಧು ಸಪ್ರಧೇ | ಅತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಧತೇ! ಯೆತಸಾ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣೋ ಭವತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ಚೇದು ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವ ತಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಪರಿಭೂಃ ವರಿಭವನ್‌ ಅಬಿಭವನ್‌ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ 
॥ ಪ್ರತಿಸದುರ್ಹ ॥ 
ನಿಶ್ಚಧಾ--ನರ್ವವನಿಧದಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಭು8--ವ್ಯಾಪ್ತನೂ | ರಣ್ವೀ-ರವುಜೀಯೆನೂ ಆದ | ಯಃ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ8-ಯಾವ ಸ ತಿಯೆ | ಅವರೇ ನಿಕೃಷ್ಟನಾದ | ವೃಜನೇ--ದುಃಶ್ಲಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಬಕ್ತನನ್ನೂ | ಮಹಾಮು--ಉತ್ತಮಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತನನ್ನೂ ! ಶವಸಾ -ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ವವಶ್ಷಿಥ-- 
ಧರಿಸಲಿಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸಃ ದೇವಃ ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಅವನು | ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ-_ ದೇವತೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ | 
ಪೃಧು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಹೆಪ್ರೆ ಫೇ--ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ) 
ನಿಶ್ಚೇದು. ನನು ತ ದ | ಶಾ--ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಹೆರಿಭೂ&--ಮೀರಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸ್ತನ ಸೂ, ರಮಣೀಯನೂ ಆಪ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ನಿಕೃಷ್ಟ ವಾದ ದುಃಸಿ ತಿಯನ್ಲಿರುವ 
ನನ್ನೂ ಉತ್ತಮಸ್ಸಿ ) ತಿಯೆಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತನನ್ನೂ ತ ತನ್ನ ಬಲ Fs ೫6 ಚ್ಚಿನ ಸುತ್ತಾನೆ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅದೇ 
ಣಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ಸಮಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಕಗಳನ್ನು ಮಾರಿ 


“೬ 
£4 


ಕ್ವ 
ಬ್ರಹ 
ಎಲ್ಲಕೆ ಕಂ ಶಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


English Translation. 


He, who 1s all-pervading and delighting, 1s willing to sustain by his 
strength the noble worshipper, as well as one who 18 in low distress 
greatly 1s that Brahmanaspathi renowned amongst the gods, and therefore 


1s he verily supreme above all (beings) 
ಕ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯು ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಮತ್ತು ಸುಖಜನಕನಾಗಿಯೂ ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಅರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ದೇವನು ವೃಜನೇ--ವರ್ಜನಹೇತುಭೂಶತೇ ಬಲೇ ವರ್ಶಮಾನಂ ದುರ್ಬಲಂ 


38 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨ ಅ ೩ ಸೂ ೨೪ 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತ್ಯಜಿಸಲರ್ಹವಾಗಿರುವ ಬಲಹೀನನೂ, ಮಹಾಂತಂ ಚೆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೊರಿತನಾದವನೂ 
ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತ್ಸಜನವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು 
ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ದೇವನು ದೇವಾನ್‌ ಪಪ ಕಥೇ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ತಾನು 
ಒಬ್ಬ ನೇ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ದೇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸ್ರಭೂತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ನಿಶ್ಚೇದು ತಾ ಪರಿಭೂಃ-- ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂಶಜಾತಾನಿ ಅಭಿಭವನ್‌ ವರ್ತತೇ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದಲೂ ವ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವನಾಗಿ ಈ ದೇವನು ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ 


ಎ೨ ಘಟ್ದ ,. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ಬ 
ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂ ಮಘವಾನಾ ಯುವೋರಿದಾಪಶ್ಚನ ಪ್ರ ಮಿನೆಂತಿ ವ ಸತಂ ವಾಂ 


4 
| 
ಅಚ್ಛೇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಪತೀ ಹನಿರ್ನೋಕನ್ನಂ ಯಂಚೇವ ವಾಜಿನಾ ಜಿಗಾತಂ ॥| 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 

ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂ! ಮಫಘೆ5ವಾನಾ! ಯುವೋಃ | ಇತ” | ಆಪಃ | ಚನ [ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ | ವ್ರತಂ ವಾಂ! 
| 

ಅಚ್ಛೆ | ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೀ ಇತಿ ! ಹನಿಃ | ನಃ! ಅನ್ನಂ | ಯೊಜಾತ ಇವ | ವಾಜಿನಾ ಜಿಗಾತಂ ॥| 


| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮಘವಾನಾ |! ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಶದ್ರಂತಾವಿಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ ಯುವೋರಿತ್‌ 
ಯುವಯೋರೇನ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸತ್ಯಂ ಯೆಧಾರ್ಥಂ! ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯೆದ್ಯೈದ್ದುಣಿಜಾತಂ 
ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯುವಯೋರ್ವಿದ್ಯಮಾನಮೇವ ನ ತಶ್ಹಾರೋಪಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ತಥಾ 
ಚೆನೇತ್ಯೇಶತ್ಸದಪ್ಪಯಸಮುದಾಯೆಃ | ಐಕಪವ್ಯಂ ತ್ವಥ್ಯಾಪಕಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕಂ ಯದ್ಯೇವ ಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಪೂರ್ವಪವೇ ನ! ಆಪಶ್ಚ ಆಪೋತಸಿ 1 ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇಶೆತ್‌ | ಏತಮಪಲಕ್ಷಿಶಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪಿ 
ಭೂತಾನಿ ವಾಂ ಯುವಯೋಪ್ರ ೯ತಂ ಕರ್ಮ ನ ಪ್ರಮಿನಂತಿ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಮಾಬ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ 
ಶ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಮಾನಾರ್ತೇನಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೀ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ 
ಹನಿರಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಜಿಗಾತಂ | ಗಚ್ಛತೆಂ | ಆಗಚ್ಛತನಿತಿ Rs | ಜಿಗಾತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | 
ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯೊುಜೇವ ವಾಜಿನಾ | ಯುಜಾ ರಥೇ ನಿಯುಕ್ತಾ ನಾಜಿನೌ 
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ನೇಜನವಂತಾವಶ್ಚಾವನ್ನ ಂ ಘಾಸಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಸ್ವಯೆಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ ತಸ್ತದ್ವತ್‌ ಶೀಘ್ರಮಾಗ- 

ಚ್ಛೃತನಿತ್ಯರ್ಧಃ ॥ ಯುಜೇವೇತ್ಯತ್ರ ಜೀ ಸುಲುಗಿತಿ ಸ್ರಥಮಾದ್ರಿನಚಸಸ್ಯಾ ಕಾರಃ 1 ತೃತಿಯಾಯಾಂ 
ಹಿ ಸಾನೇಶಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 

ಗ್ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 8 

ಔಷ ಸಕ ಧನಾಧಿಪತಿಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿ ವಿಂಬ ಎಲೈ 

ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಸತ್ಯಂ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ । ಯೆ ಮೋರಿತ್‌- ನಿಮ್ಮದೇ ಆಗಿದೆ | 

Redes ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ | ವಾಂ--ಸಿಮ್ಮಿಬರೆ! ' ವ್ರತಂ-- ಕರ್ಮನನ್ನು | | 

ನ ಸ್ರ ನಿಸಂತಿ- ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ) | ಯಖಜಾರವಕ್ತೆ ಕಟ್ಟಿರುವ |! ವಾಜಿನಾ--ಅಶ್ವಗಳು | 

ಅನ್ನಂ ಇವ-ಹುವ್ಲಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ] ನ ತಮ್ಮ | ಹವಿ8-- ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ. ಅಚ್ಛೆ 

ಅಬಿಮಖನಾಗಿ ' ಜಿಗಾತೆಂ-ಬನ್ಸಿ೭ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಧನಾಧಿವತಿಗಳಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿ ದೇವತೆಗಳೊ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರಮ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ನಿನ್ಮದೇ ಆಗಿದೆ. ಉದಕನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು ಹುಲ್ಲಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ನೀವು ಬನ್ನಿರಿ 


English Translation 


All truth, lords of wealth, {Indra and Brahmanaspathi), is inherent 
in you both tke waters injure not your rites: come to our presence (to 


೩೮೦೮1೪೮) our oblations, like a pair of steeds (to receive) their provender. 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಸೆ 


PN ಸಾ ಮ್ನ pe ಆ « 
ಈ ಖುಸೈೈನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 


ತ 


ಮಫಘನವಾನಾ-ತೆದ್ದಂತೌ ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ | ಮಘ ಶಬ್ದವ ಯಾಸ್ವೆರಿಂದೆ ಧನನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಧನವಂತರೆಂದು ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 


ಯುವಯೋರಿತ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂ. ಯವಯೋಕೇವ ಸರ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಥಾರ್ಥಂ! 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯದ್ಯದ್ದುಣಜಾತೆಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯೆುವಯೋಃ ನಿದ್ಯಮಾನಮೇವ ನ ತ್ವಾರೋ- 
ಪಿತೆಂ | ನಿಇಲ್ಲಿಶ್ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಸರ್ವಪ್ರಕಾರವಾದ) ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಡ್ಲಿಗಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨. ಆ ೩ ಸೂ ೨೪, 


ಇತ್‌ ಬಾನ ಇಕಾ Pa ಇತ್‌ eb ಕಾಡ ಕಾ ಹ 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಅವರಲ್ಲಿ ಇರುವುವು. 
ಕವಿಗಳು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆರೋಸಿತಗಳಾಗಿ ಇರತಕ್ಕವುಗಳಲ್ಲ ಎಂದು ಇನರ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗುಣಾತಿ 
ಶಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆಪಶ್ಚ ವಾಂ ವ್ರತಂ ನ ಪ್ರಮಿನಂತಿ-- ಅಸೋಸನಿ | ಏತದುಲಸಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಲ್ಯಪಿ ಭೂತ- 
ಚಾತಾನಿ ಯುವಯೋ8 ಕರ್ಮ ನ ಹಿಂಸಂತಿ ಇಲ್ಲಿ ಆಸಃ ಎಂಬ ವದದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಉದಕನೇ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ 
ಅನಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶನಡಿಸಲಾರವು (ಮಾರಲಾರವು) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಃ ಹನಿಃ ಯುಜೇವ ವಾಜಿನಾ ಅಚ್ಛೆ--ರಧಥೇ ನಿಯುಕ್ತೌ ವೇಜನವಂಶೌ ಅಶ್ವ್‌ ಘಾಸಂ 
ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆತಃ ತದ್ವತ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಅಗಚ್ಛತಂ | ರಥದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು 
ತಮ್ಮ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಬರುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ಲೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗೃತೆಯಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹಾಡೆ 


1 ೪%೦ಹಿತಾಪಾರ3 ! 


[ ಕ ತೆ 
ಉತಾ:ಷ್ಟಾ ಅನು ಶೃಣ್ವಂತಿ ವಹ್ನ್ಮಯಃ ಸಭೇಯೋ ವಿಪ್ರೋ ಭರತೇ ಮತೀ 


| 
ವೀಳುದ್ವೇಷಾ ಅನು ನಶ ಯಣಮಾದದಿಃ ಸಹ ವಾಜೀ ಸಮಿಧೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ- 


| 
ಸ್ಪತಿಃ 1೧೩॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 
| | | | | | 
ಉತೆ | ಆಶಿಸ್ಮಾಃ1| ಅನು | ಶೃಣ್ಛಿಂತಿ | ವಹ್ಮಯಃ | ಸಭೇಯಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಭರತೇ [| ಮತೀ! ಧನಾ | 


| 
ನೀಳು:ದ್ವೇಷಾಃ | ಅನು ವಶ | ಹುಣಂ | ಆ5ಡದಿಃ | ಸಃ | ಹ ನಾಜೀ | ಸಂ5ಇಥೇ। ಬ್ರ ಹ್ಮ | 


ಘಂ | ೧೩ | 
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1 ಸಾಯಣ ೧ಷ್ಯಂ | 


ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ಆಶಿಷ್ಠಾ ಆಶುತರಾಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನೋ ವಹ್ಹಯೆಃ |! ಅಶ್ವನಾಮೈತೆತ್‌ || 
ವೋಢಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರಶ್ವಾ ಅನು ಶೃಣ್ವಂತಿ ! ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮನುಕ್ರಮೇಣ 
ಶೃಣ್ವಂತಿ! ಯದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ ಕೃತಮನುಶಾಸನಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ | ಅತಸ್ತೇ ತಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರಾವೆಯಂತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಸಭೇಯೆಃ ಸಭಾಯಾಂ ಸಾಧುಃ ॥ ಢಶ್ಭಂದಸೀತಿ ಢಃ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ಅಧ್ವರ್ಯುರೋತಾ ವಾ ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಧನಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಯೇ ಭರತೇ |! ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಸಂಪಾದಯತೀತಿ ಯಾವತ್‌1 ಯದ್ವಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಧನಾನಿ ಭರತೇ! ಬಿಭರ್ತಿ ವೋಷಯತಿ | ಅತೋ 
ನೀಳುದ್ರೇಷಾ8 | ಪೀಳೊನ್‌ ದೃಢಾನ್‌ ಪ್ರಬಲಾನ್‌ ರಾಸ್ಷಸಾದೀನ್‌ ದ್ರೇಷ್ಟೀತಿ ತಾದೃಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ- 
ರ್ವಶಾ ವಶಾಯಾ ಗೋಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಖತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ [| 
ಯಜಣಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಜ್ಜಭಿಃ ಪ್ರದೇಯಮವದಾನಾತ್ಮಕಮನುಕ್ರಮೇಣಾದೆದಿರಾವಾತಾ ಭವತ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಅವದಾನಸ್ಯ ಯಣತ್ವೆಂ ಚೆ ಕೈತ್ತಿರೀಯೇ ತ್ರಿಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಜೆರ್ಯೇಜ ಯಷಿಭ್ಯಃ | 
೬.೩ ೧೦ ೫ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಂ | ಯದ್ವಾ ಅನುರಾನುಗುಣ್ಕೇ | ವಶಾ ವಶಸ್ಯ ಕಾಮ- 
ಸ್ಯಾಭಿಲಾಷಸ್ಕಾನುಗುಣಮಾದಾತಾ ಭವಶ್ಚಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಹೆಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌! ಸ ಖಲು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ 
ಸಮಿಧೇ ! ಸಂಯಂತಿ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇಇಸ್ಮಿನ್ನಾಹುತಿಭಿರ್ದೇವಾ ಇತಿ ಸಮಿಭಧೋ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಹಾಜೀ 
ಅನ್ನವಾನ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ದವಿಷ ಆದಾತಾ ಭವತ್ಚಿತ್ಯರ್ಧಃ! 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಹ॥ 

ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಶಿಷ್ಠಾ8--ತೀವ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ |! ವಹ್ನಯೆಃ- ಅಶ್ಚಗಳು | ಅನು ಶೃಜ್ವಂತಿ-. 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ | ಸಭೇಯಃ. ನಭೆಯಕ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ವಿಪ್ರ8-__ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು! 
ಮತೀ--ಮನಥೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದೊಡನೆ | ಧನಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಭೆರತೇ-- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೀಳುಡ್ತೇಷಾಃ--ಪ್ರಬಲರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯು । ವಶಾ-- 
ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದೂ | ಬು890--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದದೂ ಆದ ಅವದಾನವನ್ನು | 
ಅನು ಆದದಿ8--ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ಸ ಹಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿ8--ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯಾದರೋ | ಸಮಿಥೇ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ವಾಜೀ--ಅನ್ನವಂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯ ತೀಘ್ರೆಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ತ್ವಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರೇಷ್ಠನೂ, 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಧ್ದೆರ್ಳುವು ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ರೋತ್ತದೊಡನೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನಗಳ ಅರ್ಪಿಸು 
ವ್‌ ತಸಲಿ ಸಿ 
ತ್ತಾನೆ ಪ್ರಬಲರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಗೋವಿನಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ, ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಿಂದ 
ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದ ಅವದಾನವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯಾದರೋ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವಂತನಾಗಿದ್ದುನೆ 


42 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ 3೨ ಅ ೩ ಸೂ ೨೪. 


English Translation. 


The very swift horses (of Brahmanaspathi) listen to {our invocation), 
the priest of the assembly offers with praise the (82013001೩1) wealth may 
Brahmanaspath1, the hater of the oppressor, accept (the payment of) the 
debt, agreeably to his pleasure may he be the accepter of the (5೩೦1೩010181) 
food presented at this coemony. 


| ವಿರೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಆಶಿಷ್ಛಾ ವಯೆಃ ಅನು ಶೃಣ್ವಿಂತಿ- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರಶ್ವಾಃ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಂ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಶೃಣ್ವಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿನಾ ಕೈತಮನುಶಾಸನಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ | ವೇಗ 
(ಶಾಲಿಗಳಾದ) ದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಧವಾ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಪರಿತವಾದೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತವೆ ಅಧವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಅನ್ಪುಣೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಕುದುರೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕ್ಸ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತರಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನಿಪ್ರ8 ಮತೀ ಧನಾ ಭರಶೇ-- ಮೇಧಾವೀ ಅಧ್ವರ್ಯು ಹೋತಾ ನಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಪೋಷಯತಿ-! ನಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ--ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಅಧವಾ ಹೋತ್ಸ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ, 
ಅಧವಾ ಶ್ಲಾಫ್ಯವಾದ ನ್ತ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸುತಿಯ (ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ 
ಧನನನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿನನೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಆರ್ಧವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ನೀಳುದ್ರೇಷಾಃ ವಶು ಯಣಮಾದದಿಃ- ಇಲ್ಲಿ ವೀಳು ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಒಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿಡೆ. ಇದರಿಂದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಪೃಢರ್ಫಾ ರಾಕ್ಷಸಾರ್ದೀ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈವ್ರಕಾರ 
ವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಯಜೃಭಿಃ ಪ್ರದೇಯಂ ಆವದಾನಾತ್ಮಕೆಂ (ಹನಿಃ) 
ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಆದಾತಾ ಭವತು ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ತನಗಂಗಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ಖಣರೂನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ (ಸ್ಲೀಕರಿಸುವಂತೆ) ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 

ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯ ಉಜ್ಜೀಶದಿಂಡೆ ಆಚರಿಸುವ ಹೆನಿರನದಾನವು ಖುಣರೂಪವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಇದು 


ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲೇಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಖುಣದಂತಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳೆಬಹೆದಾಗಿರುತ್ತಜಿ ಸಾಯಣರು 
ಹೀಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅವದಾನಸ್ಯೆ ಯಣತ್ವಂ ಚೆ. ಜಾಯೆಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಯಣವಾ 
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ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೆೇಣ ಯಸಿಭ್ಯೊ ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯಖಿಷ ವಾ ಅನೃಣೋ 
ಯಃ ವುತ್ರೀ ಯಜ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾಸೀ 1 (ತೈ. ಸಂ ೬-೩-೧೦-೫) ದ್ವಿಜನಾದವನು ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಯಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುನನು ಖುಹಿಯಣ್ಕ ದೇವಖುಜಣ. ಓತೃಯುಣ ಎಂದು, ಖುಷಿಖಣವು 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ದೇವಖುಣವು ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುಸ್ರದರಿಂದಲ್ಕೂ ಪಿತ 
ಯಣವು ಪುತ್ರನನ್ನು ತ್ತ ತ್ರಿಮಾಡುವುದರಿಂದಲು ತೀರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹವಿರವದಾನವು ಖುಣ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ತೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾಪಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಯದ್ವಾ 
ವಶಸ್ಯ ಕಾಮಸ್ಯ್ಯ ಅಭಿಲಾಷಸ್ಯ ಅನುಗುಣಮಾದಾತಾ ಭವತು ಅಧವಾ ಬ್ರಹ್ಮೆಣನ್ಸತಿಯು, ಖುತ್ತಿಜರು ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಯಾಯ ಖುತ್ತಿಜರ ಅಭಿಲುನೆಯನ್ನು ಫೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರವರ ಇಚ್ಚಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಸ್ತೀಕರಿಸುವವನಾಗಲಿ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಉಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಶ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಇಚ್ಛೆ (ಅಭಿಲಾಸೆ) 
ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿವೆ 

ಸಮಿಧೇ--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಸಂಗ್ರುಮ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ನರಿತವಾಗಿಡಿ ನಾಯಣರು 
ಸೆಂಯೆಂತಿ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾ ಹುತಿಭಿಃ ದೇವಾಃ ಇತಿ ಸಮಿಧೋ ಯಜ್ಞಃ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ ಸನ್ಲಿವೇಶವು ಒದಗುವ ಕರ್ಮನೇ ಯಜ್ಞವು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹನಿಷ ಆದಾತಾ ಭವತು ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು (ಸಕಲ ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಸರ್ವ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನಾಗಲಿ ಎಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ps 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ [ 
ಟ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರಭವದೈಧಾವಶಂ ಸತ್ಯೋ ಮನ್ಯುರ್ಮಹಿ ಕರ್ಮಾ ಕರಿಷ್ಕತಃ | 


| | | 
ಯೋ ಗಾ ಉದಾಜತ್ಸ ದಿನೇ ನಿ ಚಾಭಜನ್ಮಹೀನೆ ರೀತಿ ಶನಸಾಸರತ್ಸೃೃಧಕ್‌ ॥೧೪॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಕ | 1 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 1 ಪತೇ ಅಭವತ್‌ | ಯೆಥಾ5ವಕಂ ಸತ್ಯಃ ಮನ್ಯುಃ | ಮಹಿ |! ಕರ್ಮ | ಕರಿಷ್ಟ್ರತಃ 1 


| 1 | 
ಯಃ |! ಗಾಣ! ಉತ್‌ಐಆಜತ್‌ | ಸಃ | ದಿನೇ।!ವಿ! ಚೆ! ಅಭಜತ್‌ | ಮಹೀ ಇವ | ರೀತೀ! ಶವಸಾ | 


ತ 
ಅಸರತ್‌ 1 ಸೈಥಕ್‌ || ೧೪ / 
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~~ ಟ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಹಿ ಮಹತ್ವರ್ಮ ಕೆರಿಸ್ಕತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರ್ಮನ್ಯುರ್ಮನನಸಾಧನೋ ಮಂತ್ರಃ ಕ್ರೋಧೋ 
ನಾ ಯೆಧಾವಕಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಸತ್ಯ್ಕೋತನಿತಥೋತಭವತ್‌ | ಸ ಯಥಾ ಕಾಮಯೆತೇ ತಥಾ ಕರೋ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಸೆತಿಃ ಪಣಿಭಿರವೆಹೃತಾ ಗಾ ಉದಾಜತ್‌ |! ಉದಗಮಯತ್‌ ಗುಹಾಯಾ 
ನಿರಗಮಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿರ್ದಿವೇ ದುಲೋಕಾಯೆ ತತ್ರತ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಧಃ ವ್ಯಭಜಚ್ಚೆ |ತಾಗಾ ವಿಭಕ್ತಾಶ್ಲಾಕರೋತ್‌ | ಸಜೆ ಗೋಸಮೂಹೋ ಮಹೀವ ರೀತಿ | 
ಮಹತೀ ಸ್ರುತಿರಿತಿವ | ರೀಜ್‌ ಸ್ರವಣೇ |! ಯಥಾ ಗಂಗಾದೀನಾಂ ಸ್ರೋತೋ ವಿಭಕ್ತಂ ಸತ್‌ ನಿಮ್ಮ ದೇ- 
ಶಾಭಿಮುಖಂ ಪ್ರೆಸರತಿ ತಥಾ ಶವಸಾಶ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ತತ್ತಪ್ಲೇವಗೃಹಂ ಪೃಥಕ್‌ ವಿಭಿನ್ನೋ5ಸರತ್‌ | 
ಅಗಚ್ಛೆತ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಮಹಿ ಮಹೆತ್ತಾದ| ಕರ್ಮಿ. ಕರ್ಮವನ್ನು | ಕರಿಸ್ಯತಃ-.. ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೆಂ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯ | ಮನ್ಯು8--ಮನನಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರವು (ಅಧವಾ ಅವನ ಕ್ರೋಢವು) | ಯೆಥಾವಶಂ-- 
ಅವನ ಇಷ್ಟದಂತೆ | ಸತ್ಯಃ- -ನತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ (ವ್ಯರ್ಧವಾಗದೇ) 1 ಅನುಭವ. ಆಯಿತು! ಯ - 
ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು !  ಗಾ8-(ನಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು 1! ಉದಾಜತ್‌--ಗುಹೆ 
ಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರಡಿಸಿದನೋ !. ಸಃ. ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯು | ದಿವೇ--ದೇವಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | 
ನಿ ಅಭಜತ್‌ ಚೆ... ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಹಂಚಿದನು (ಅನಂತರ ಆ ಗೋಸಮೂಹೆನು) | ಮಹೀವ ರೀಕತಿ&-- ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಕನಲಾಗಿ ಒಡೆದು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ | ಶವಸಾ--ಸ್ವಬಲದಿಂದ | 
ಪೃಥಕ್‌ (ದೇವತೆಗಳ ಗೃಹಕ್ಕೆ) ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ | ಅಸರತ್‌-ಹೋಡವು 

೩ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಬ್ರಕ್ಕಣಸ್ಪತಿಯೆ ಮನನಸಾಧನದಿಂದ ಮಂತ್ರವು ಅವನ ಇಷ್ಟ 
ದಂತೆ ಸತ್ಯಫಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಯಿತು ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ನಣಿಗಳಿಂದ ಅವಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಗುಹಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರಡಿನಿದನೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯು ಆ ಗೋನುಗಳನ್ನು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವಠೆಗಳಿಗ 
ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಹಂಚಿದರು ಅನಂತರ ಆ ಗೋಸಮೂಹವು ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಕವಲಾಗಿ ಒಡೆದು 
ಬೇರ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಸ್ವಬಲದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೋದನು 


English Translation 


The purpose of Brahmaspathi, engaging in ೩ great work, has been 
successful, according to his wish , for he it was who recovered (the stolen) 
cattle for (the dwellers in) heaven, and distributed them , 80 that of their 
own power they took different directions, like (the branches of) ೩ mighty 


YIVEr 
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ಪಾ ರಾತ್‌ ತ್ರಾ ಕಾತ್‌ ಪ್‌ ಮಾ pa ಹಾಂಗ ೧ ಗಾ ನ್‌ Po ಬ.2 pe ಕಾ ಶ್‌ ತಗಇಾರ್ಮ6 ತಾ ಹೌ ತಗ ಹ ಗ ಟಾ ನ ದಾ ಬೇ ನೌ ನ ಜು ಬ ಬಂ ಜಿ ಮ ಲ ರಾ 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ ಮನ್ಯುಃ ಸತ್ಯಃ--ಇಲ್ಲಿ ಮನ್ಯುಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವ್ರ ಮನನಸಾಧನೋ ಮಂತ್ರಃ 
ಕ್ರೋಥೋ ವಾ--ಮಂತ್ರ ಅಧನಾ (ಕ್ರೋಧ) ಕೋನವೆಂದೆ ಎರದು ವಿಧನಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ 


Ue 


ಬು ಪಂತ 
ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನ ಮಂತ್ರವೂ ಅಧವಾ ಕೋಸವೂ ಕೂಡ 


ಸತ್ಯವಾಗಿರುವುಡೆಂದೂ, ಸಃ ಯಥಾ ಕಾಮಯಕೇ ತಧಾ ಕರೋತಿ ಈ ದೇವನು ತನ್ನ ಇಪ್ಪ ಬಂದಂತೆ ಎಂದರೆ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ ದಿಂದಲೇ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿನುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಯಃ ಗಾಃ ಉದಜತ್‌, ಸಃ ದಿವೇ ನಿಭಜಚ್ಚ--ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸ ತಿಯು ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾಃ ಗಾಃ 
ಉದಗಮಯುತ್‌.-- ರಾಕ್ಷನರು ಆವಹರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು) ಗುಹೆಯಿಂದ ಹೂರಕ್ಕೆ ತಂದು ರಕ್ಷಿಸಿ. 
ದ್ಯುಲೋಕಾಯೆ ತತ್ರ ತ್ಕೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ವಿಭಕ್ತಾಶ್ಚ ಅಕೆರೋತ್‌ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುನ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಂಗಡಿಸಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಈ ಉವಾಖ್ಯಾನವು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಇನ್‌ 


{ Gd 


ಮಹೀವ ರೀತಿ ಶವಸಾ ಪೃಥಕ್‌ ಅಸರತ್‌ ಯಥಾ ಗಂಗಾದೀನಾಂ ಸ್ರೋತಃ ವಿಭಕ್ತೆಂ ಸತ್‌ 
ನಿಮ್ಮ ದೇಶಾಭಿಮುಖಂ ಪ್ರೆಸರತಿ ತಥಾ ವಿಭಿನ್ನಃ ತತ್ತದ್ದೇವಗೃಹಂ ಆತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಅಗಚ್ಛೆತ-.. 
ಗಂಗಾನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವು ತಗ್ಗಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹರಿದು ಕವಲೂಡೆಯುವ ಹಾಗೆ ಈ ಗೋವುಗಳ 
ನಮೂಹೆವು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಹಿಂಡುಗಳಾಗಿ ಆಯಾಯೆ ದೇವತೆಗಳ ನುನೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿತು ಎಂದು ಗಂಗಾ ಪ್ರವಾಹದ 
ಹೋಲಿಕೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಶವಃ ಎಂಬ ಸದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ್ವರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) ನರಿತವಾಗಿದೆ 


meh ilies 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ಸುಯಮಸ್ಯ ವಿಶ್ವಹಾ ರಾಯಃ ಸ್ಯಾಮ ರಧ್ಯೋಷಿವಯಸ್ವತಃ | 
ಖಿ | | 
ನೀರೇಷು ವೀರಾ ಉಪ ಪೈಂಗ್ಗಿ ನಸ್ತ್ಯಂ ಯದೀಶಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವೇಷಿ ಮೇ 


| 
ಹನಂ ॥ ೧೫ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ | ಸು€5ಯೆಮಸ್ಯ | ನಿಶ್ಚಹಾ | ರಾಯೆಃ | ಸ್ಯಾಮ | ರಥ್ಯಃ | ವಯೆಸ್ವಶಃ | 
| | | | 
ನೀರೇಷು | ನೀರಾನ್‌ | ಉಪ! ಪೈಂಗ್ಳಿ | ನಃ । ತ್ವಂ | ಯೆತ್‌ | ಈಶಾನಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ನೇಷಿ | ಮೇ 


[ 
ಹವಂ ॥ ೧೫ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಮಂತ್ರಾಧಿಪತೇ ಸುಯೆಮಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ನಿಯಂಶವ್ಯಸ್ಯ ನಯೆಸ್ವಶೋಲನ್ನೆ- 
ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ವಿಶ್ವಹಾ ವಿಶ್ವೇಷು ಸರ್ನೇಷ್ವಹಃಸು ರಥ್ಯೋ;ಧಿಸತೆಯೆ? ಸ್ಯಾಮ | 
ಭೂಯಾಸ್ಮ! ರಥಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ರಧ್ಯಃ | ಛಂದಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ಮಶ್ಚರ್ಥೀಯೆ ಈಕಾರಃ || ಅಪಿ 
ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ನೀರೇಷು ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾ ತೇಷ್ಟಸ್ಮದೀಯೇಷು ಪುತ್ರೇಷು ನೀರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ತೃಮುಪ 
ಪೃಬ್ಲ | ಸಂಪೃಕ್ತಾನ್‌ ಕುರು |! ಉತ್ಸ್ಪಾದಯ || ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೆೇ | ರೌಧಾದಿಕಂ/| ವಯೆಂ ಹೌತ್ರಾನಪಿ 
ಲಭೇಮಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಸ್ತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ || ಅನ್ನನಾಮೈೈಶತ್‌ || ಹನಿರ್ಲಕ್ಷ- 


ಣೇನಾನ್ನೇನ ಸಹ ಮೇ ಹವಂ ಮದೀಯಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಮಾಹ್ವಾನಂ ವೇಹಿ | ಕಾಮಯಸೇ | ನೀ ಗತಿ 
ಪ್ರಜನನಕಾಂತ್ಯಸನಖಾದನೇಷು |! ಅತೋ ಮಯೋಕ್ತಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಶೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ |  ಸುಯೆಮಸ್ಯೆ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಫಿಯಮಿತವಾದುದೂ | 
ವಯಸ್ಟತಃ--ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಾಯೆಃ- ಧನಕ್ಕೆ | ನಿಶ್ಚಹಾ--_ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ರಥ್ಯಃ8--ಅಧಿಸತಿಗಳಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-- (ನಾವು) ಆಗಿರುವಂತೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | ಯೆತ್‌- ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 


ಈಶಾನಃ -ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ-- ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನಿರುವ | 
ಮೇ--ನನ್ನ 1 ಹವಂ--ಆಹ್ಹಾನವನ್ನು | ವೇಷಿಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ನ&--ನಮ್ಮ | 
ನೀರೇಷು--ನೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ | ನೀರಾನ್‌ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು |... ಉಪ ಪೈಬಕ್ಸಿ- ಉತ್ಸನ್ನ 


ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪುತಿಯ್ಕ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ನಿರ್ನ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂದಿದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ಸಕಲ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಕಲಕ್ಕೂ 
ವ್ರಭುವಾದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ದೊಡನಿರುವ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೀಯೋ ಆದುದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 


Englhsh Translatin 


May we, Brahmanaspath1, be daily in the possession of well-regulated 
and food-supplying wealth add for us posterity to posterity, since 
you, who are the ruler (of all), accept my invocation with (offered 
sacrificial) food 
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ಲಾ ಹಂಜ. ಇಹದ ನಾ pS ~~ pe pa ಕ ಗಾರ್‌ ತ್‌ಾ ಹ ಹು ಓಂದು ಗ್ಗ 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಿಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಾಧಿಪತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ ತಿಯು ಮಂತ್ರಗಳೆಕ್ಳೂ 


&ಿ ಹ 


(ಯಜಮಾನನು) ಒಡೆಯನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ 


ಯಜಮಾನರು ರಾಯೆಃ ವಿಶ್ವಹಾ ರಥ್ಯಃ ಸ್ಯಾಮ-- ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಹೆವಾಗಿರುವ, ಅನ್ನಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಥನಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿನತಿಗಳಾಗಿರೆಬೇಕೆಂಬ ಆಶಂನನೆಯು ನ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿದೆ ರಧ್ಯಃ 


ದಿಗಿ 


ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ರಧಾಃ ಏಷಾಂ ಸಂತಿ ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಅಧಿಸತಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಃ ನೀರೇಷು ವೀರ್ರಾ ಉಪೆಪೈಬಕ್ತಿ-ವೀರೇಷು ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ನೀರ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೆಂದು 
ಅರ್ಧನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತ್ರರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಣನ್ಸತಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ನೊಮ್ಮಕ್ಪಳು 


ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ವ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿ 


ಫಿ 


ತ" 


ಈಶಾನಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಧಿವತಿಯಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ದೇವನು ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮೇ 
ಹವಂ ವೇಷಿ ಹವಿಸಿಿನ ರೂವವಾದೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಆಚರಿಸುನ ಸ್ತುತಿರೊನವಾದ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಯಜನಾನರ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ 

ಬ್ರಹ್ಮ ನದವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ ೩-೯) ಅನ್ನನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಪಾ f 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನ್ರಿಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಮಸ್ಯ ಯಂತಾ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಬೋಧಿ ತನಯಂ ಚ ಜಿನ್ವ | 


[a 


ವಿಶ್ವಂ ತದ್ಭದ್ರಂ ಯದನಂತಿ ದೇವಾ ಬೃಹದ್ವೆದೇಮ ವಿದಧೇ ಸುವೀರಾಃ ॥ ೧೬ ॥ 
॥ ಪಡಪಾರಃ ॥ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ! ತ್ವಂ! ಅಸ್ಯ | ಯೆಂತಾ | ಸು5ಉಕ್ತಸ್ಯ | ಬೋಧಿ | ತೆನೆಯೆಂ | ಚೆ! ಜಿನ್ನ | 

ನಿಶ್ಚಂ | ತತ್‌ | ಭದ್ರಂ | ಯತ್‌ | ಟಟ ದೇವಾಃ ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿಷಭೇ | ಸೂವೀರಾಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಯೆಂತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿಯೆಂಶಾ ತ್ಚಮಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸೈೇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ! 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರೆಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆಂಪ್ರದಾನತ್ನಾಚ್ಚತುರ್ಧ್ಯರ್ಥೆೇ ಸಷ್ಠೀ| ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ಥ! 
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ಗನ ಭಯಾ ಬಾ ಸತ್ತಾರ್‌ ಶತ ಕ್‌ ಕ್‌ ಇ ಹಾ "ಕ್ಯಾ ಡು ಇಂ ಹೆ ಹೊಟೆ ಹಾರ್‌ ಹೌದ್‌ ಮೌನ್‌ ಇದ ನ್‌್‌ ಜನ he 


ಬುದ್ಲ್ಯಾ ತನಯಂ ಪುತ್ರಂ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಜಿನ್ವ| ಪ್ರೇರಯ || ಜಿನಿಃ ಸ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಅಶ್ರ ವ್ರೇರಣೇ 
ನರ್ತೆತೇ ಧಾತೊನಾಮುನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಯೆದ್ದೆದ್ರೆಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ಮೇ;ವಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ 
ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ತದ್ಭದ್ರಂ ಚೆ ಜಿನ್ವೇತಿ ಶೇಷಃ! ವಯಂ ಚೆ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನೈರ್ವಿಕೈಃ ಪುತ್ರಹೌತ್ರಾ- 
ದಿಭಿರುವೇತಾಃ ಸಂಶೋ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿದಥೇ | ವಿದಂತಿ ಯೆಷ್ಟವ್ಯತಯಾಸ್ಮಿನ್ಸೇವಾನ್‌ 
ಜಾನಂತೀತಿ ನಿದಥೋ ಯೈಜ್ಜಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ವಡೇಮ | ಬ್ರೂಯಾಮ ಗ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ | ಯಂತಾ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಹಿಯಂತ್ಸವಾದ | ತಂ 
ನೀನು | ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆ ಸ್ಕ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಿತವಾದ) ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು | ಬೋಧಿ ತಿಳಿ | ಯೆತ್‌ “ಯಾನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಭದ್ರಂ ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ಅವಂತಿ--ರಕ್ಷಿಸುವರೋ | 
ನಿಶ್ಚಂ-_-ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ತತ್‌ ಆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ | ಜಿನ್ನ ನಮಗುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 
ತನಯಂ ಚಿ--ಪುತ್ರನನ್ನೂ | (ಜಔಿನ್ವ- ನಮಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು) | ಸುವೀರಾ8--ನೀರ್ಯಯುಕ್ತ 
ರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು | ಬೃಹೆತ್‌- ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವಿದಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ವದೇಮ--ಸರಿಸುನೆನು 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿಯಂತೃವಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಿತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ತಿಳಿ (ಕೇಳು) ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವರೋ, ಅದೇ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ನಮಗೂ ಸಹ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣವೂ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುತ್ರಲಾಭವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ನೀರ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಂವು ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವೆವು 


English Translation 

Brahmanaspathi, you are the regulatoz of this (world), understand 
(the purport of) our hymn, and giant us posterity, for all 1s prosperous 
that the gods protect (and therefore) may we, blessed with cxcellent 
descendants, glorify you at this sacrifice 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ದೇವನು ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿಯೆಂತಾ ಜಗಕ್ತೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುವೆನೆಂದೂ, ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಬೋಧಿ ನಾವು ಪಡಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ತನಯಂ ಚೆ ಜಿನ್ನ ಪುತ್ರಂ ಚೆ ಪ್ರೇರಯ | ಜಿನಿಃ ಸ್ರೀಣನಾರ್ಥೊೋತ್ರ ಪ್ರೇರಣೇ ವರ್ತಕೇ! 
ಜಿನಿ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಡಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂಬ 
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ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಬ್ರಹ್ಮಣನಸ್ಸ ತಿಯು ನಮ್ಮ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಶ್ರವಣ 
ಮಾಡಿ ನನ್ಮು ವ್ರತ್ರ ರೂ ಈ ನೂಕ ವನ ನ್ನು ಸರಿಸುವಂತೆ ಸ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದ್ಳ್ಕೂ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಸರ್ವಂ ೬.88 
ತತ್‌ ಭದ್ರಂ ಚೆ "ಜಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ ದೇವ ತೆಗಳೂ ಸ್ತ್ರವಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿನುವ ಕಲ್ಯಾಣವು ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗುನಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದೂ ವಾ ನರ್ಧಿಸಿದೆ. 


ಸುನೀರಾಃ___ಶೋಭನೈಃ ವೀರೈಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿರುವೇತಾಃ ಸುವೀರ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧ 
ವಾದ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಗುಣಿಗಲಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಕ್ಕ ಳು ಮತ್ತು ನೊವೊ ಎಕ್ಟುಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇವರಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಹ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತು ಸತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ನಿದಧೇ-“ಯೆಷ ಶೈವ್ಯತೆಯಾ ಅರ್ಸ್ಮಿ ದೇರ್ವಾ ಜಾನಾತಿ ಇತಿ ನಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಪಿಸಲ್ರ ಡುವ ಕರ್ಮವು ಯಜ ಸ್ಹವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿದಧಸದದ ಅರ್ಥವು 
ವಿವೃ 'ತವಾಗಿಜಿ 
se) ee 
pe ಬ ಬಂಧ 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಮಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಇಂಧಾನ ಇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚಂ ತೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸಮದೆಂ ಜಾಗತೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ದ ೈತ್ಯಂ | 
ಶತಧಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಇಂಧಾನಃ ಸಂಚಿ ಜಾಗತಂ ತ್ವಿತಿ [ಲೈ ಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ! 


ಅನುವಾದವು--ಇಂಧಾನೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಒ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಸಿಯು, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು 
ಜೀವತೆಯು , ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಧಾನಃ ಪಂಚೆ ಜಾಗತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 
ಸೂಕ್ತ--೨೫ 
ಮಂಡಲ. || ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ. ೨೫ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--.೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೪ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--ಜ ॥ 
| ಖುಷೀ ಗೃತ್ಸಮದಃ 1 


|! ದೇವತಾ-- ಬ ಹ್ಮಣಸ್ಪೃತಿಃ | 
| ಛಂದಃ. ಜಗತೀ ॥ 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಇಂಧಾನೋ ಅಗ್ಲಿಂ ವನವದ್ವನುಷ್ಯತಃ ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೂಶುವದ್ರಾತಹವ್ವ ಇತ್‌ | 
| 
ಜಾತೇನ ಜಾತಮತಿ ಸಪ್ತ ಕ್ರ ಸರ್ಸತೇ ಯಂಯಂ ಯುಜಂ ಕೃಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ- 


ಸ್ಪತಿಃ | nl 
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ಹಾ ಹ್‌ ಹಾ ಗಜಾ ದ ಇತು ಹ ಇದ ಬಾ ದಾ 


(| ಪಹಪಾರಃ , 
| | | 
ಇಂಧಾನಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ವನವತ್‌ | ವನುಷ್ಯತಃ | ಕೃತ್ತಬ್ರಹ್ಮಾ | ಶೂಶುವತ್‌ | ರಾಶೇಹವ್ಯಃ | ಇತ್‌ | 
| | | | 
ಜಾಶೇನ | ಜಾತಂ | ಅತಿ | ಸಃ | ಪ್ರೆ 1 ಸರ್ಸೈಕೇ।! ಯಂ€ಯಂ | ಯುಜಂ | ಕೃಣುತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | 


| 
ಪತಿಃ 
| ಸಾಯೆಣಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅಗ್ನಿಮಿಂಧಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಿಸ್ಪ ತೇರ್ಯಾಗಾರ್ಥೆಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಜ್ಜಲಯೆನ್ಯ ಜಮಾನೋ ವನು- 
ಸ್ಯತೋ ಹಿಂಸಿಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸಾಂ ಫುರ್ವಕೋ ವಾ ಶತ್ರೂನ್ವನವತ್‌ | ವನುಯಾತ್‌ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ |! 
ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕೆರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಇದಿತಿ ಚಾರ್ಧೇ!! ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ| ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃತಂ 
ಯೇನ ಸ ತಥೋಕ್ಕಃ। ರಾತಹವ್ಯಃ | ರಾತೆಂ ದತ್ತಂ ಹವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಯೆೇನ | ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ 
ಶೂಶುವತ್‌। ವರ್ಧತೇ! ಜುಓಶ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯ್ಯೋ॥! ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಿಂತಾಲ್ಲುಬ ರೂಪೆಂ!! ತಥಾ ಯೆಜಮಾನೊೋ 
ಜಾತೇನ ಪುತ್ರೇಣ ಜಾತಂ ಜನಿತಮುತ್ತಾದಿತೆಂ ಸಸ್ಯ ಸೌತ್ರಮಿತಿ ಪ್ರಸರ್ಸ್ಳತೇ। ಅತೀತ್ಯ ಭೃಶಂ 
ಸ್ರಸರತಿ | ಪೌತ್ರಮಪಿ ಪಶ್ಯನ್‌ ಜಿರಕಾಲಂ ಜೀನೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ಶೇಯ್ಯ ಬ್‌ಲುಗಂತಾದ್ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ |!  ಯೆಂಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಹನಿಸೋಃ ಸ್ವೀಕರಣೇನೆ 
ಯುಜಂ ಸಖಾಯೆಂ ಕೃಣುತೇ | ಕುರುಶೇ | ಸ ಸಮಾನ ಏವ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನುದ್ಬೇಶಿಸಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಇಂಧಾನೆ8-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು | ವನುಸ್ಯತಃ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ವನ್ನುಂಟಿಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನವತ್‌ 
ಹಿಂಸಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಆಟ್ಟುತ್ತಾಕೆ | 
ರಾತಹವ್ಯಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ | ಶೂಶುವತ್‌. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ! ಯೆಂಯೆಂ 
ಯಾವ ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು! ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಸತಿ$-- ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಸತಿಯು |. ಯುಜಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ | 
ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸಃ__ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನು | ಜಾತೇನ--ಪ್ರತ್ರನಿಂದ | ಜಾಶೆಂ-- 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಪೌತ್ರನನ್ನೂ | ಅತಿ ಪ್ರೆ ಸರ್ಸ್ಯತೇ-- ದಾಟಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ 


ಇತ್‌ --ಮತ್ತು | ಕೈತಬ್ರಹ್ಮಾ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ, | 


ನೋಡುವಷ್ಟು ಕಾಲ ಬದುಕುತ್ತಾನೆ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಫ್ನ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿಯು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಪುತ್ರವೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವಷ್ಟು ಕಾಲ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಬಾಳುತ್ತಾನೆ 


ಅ ೨ ಅಆ ೭ ವ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ನ 


ರ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ನವ್‌ ಇದ್‌ ತೆ ಡಾಕ್‌ ಎವ ಹವ A A ಆ ತ್‌ ಆ 


English Translation. 


Kindling the fire, may (the ೪೦೫581006೮1) overcome the malevolent 
{distuibers of te rite), may he, repeating prayers, and laden with 
oblations, prosper; he whom Brahmanaspathi1 makes his associate, lives 
to behold the son of his son 


4 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು / 


ಅಗ್ನಿಂ ಇಂಧಾನಃ -- ಬ್ರಹಣಸ್ಪತೇರ್ಯಾಗಾರ್ಧಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರೆಜ್ಯಲರ್ಯೆ ಯೆಜಮಾನಃ! ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂಧಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉದ್ದೀೀಸನೆನಾಡುನ ಯಜನಾನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸೃತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ತನಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂಡು ಅರ್ಧವನ್ನು ಔವರಿಸಿದೆ 
'ಯಾಸ್ಟರು ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಿಂಸಾ ಕರ್ಮಾ (ನಿ ೫-೨) ಎಂದು ಪಾರನಾಡಿ, ವನುಯಾಮ, ವನುಸ್ಯತೆಃ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಕೈತಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ಧನ, ಎಂಬ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) ವರಿತವಾಗಿದೆ 
ನಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಕೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೇನ ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನ್ರೋತ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಜಾತೇನ ಜಾತೆಂ--ಯೆಜಮಾನಃ ಪುತ್ರೇಣ ಜನಿತೆಂ ಸ್ಪಸ್ಯ ಪೌತ್ರಂ ಅತೀತ್ಯ ಭೃಶಂ ಪ್ರೆಸರತಿ | 
ಪೌಶ್ರಮನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವೇತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಜಾತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾತೇನ ಪುತ್ರೇಣ ಯಜಮಾನನ 
ಪ್ರತ್ರನಿಂದ ಎಂದರ್ಧವು ಇಂತಹ ಪುತ್ರಠಿಂದ ಹಾತೆಂ ಹುಟ್ಟಿದ ನೊಮ್ಮಗನೆಂದು ಅರ್ಧವು ಆದುದರಿಂದ 
ಜಾತೇನ ಜಾಶೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನ ಮಗನ ಮಗನು ಅಧವಾ ಮೊಮ್ಮಗನು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಇಂತಹ ಮೊಮ್ಮಗನ ಕಾಲಪರ್ಯಂತರವೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಜೀನವಿಸಿರುವಂತೆ ಅಯನ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಃ ಯೆಂಯೆಂ ಯೆಖಜಂ ಕೃಣುಶೇ ಸಃ-_ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ 
ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರು ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಎಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಬೃಹಸ್ಸತಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದೆ ದೇವತೆ ಎಂದೂ ಅಭಿವ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹವಿರಾಡಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ದೇವನು 
ತನ್ನ ನ್ನೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ತನಗೆ ನಮಾನವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


SE 
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೯ ಎದ ಪ್‌ ಮಾ ಆ ಟಾ po ne 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | | | | 
ನೀರೇಭಿರ್ನೀರಾನ್ವನದ್ವನುಷ್ಯತೋ ಗೋಭೀ ರಯಿಂ ಪಪ್ರಧದ್ಬೋಧತಿ ತ್ಮನಾ | 
| | | 
ತೋಕಂ ಚ ತಸ್ಯ ತನಯಂ ಚ ನರ್ಧತೇಯಂಯಂ ಯುಜಂ ಕೃಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ. 


| 
ಸ್ಪತಿಃ | ೨ 


1 ಪದಪಾರಃ 8 
| | 
ನೀರೇಭಿಃ | ನೀರಾನ್‌ | ನನವತ್‌ | ವನುಷ್ಯತಃ | ಗೋಭಿಃ | ರಯಿಂ | ಪಪ್ಪೆಥತ್‌ | ಜೋಧತಿ | ತ್ಕೈನಾ! 
| | | 
ಶೋಕಂ | ಚೆ| ತಸ್ಯ | ತನಯಂ | ಚೆ! ವರ್ಧತೇ! ಯೆಂ€ಯಂ! ಯುಜಂ | ಕೃಣುಶೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | 


] 
ಪತಿಃ ೨ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ಔ 


ಸ ಯಜಮಾನೋ ವೀರೇಭಿರ್ವೀರೈರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಪುಶ್ರೈರ್ವನುಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸತೋ ನೀರಾನ್‌ 
ಶತ್ರುಪುತ್ರಾನ್‌ ವನವತ್‌ | ವನುಯಾತ್‌ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ಅಸಿ ಚೆ ಗೋಭಿಃ ಸಹಿತಂ ಧನಂ ಪಪ್ರಧತ್‌ | 
ಪ್ರಧೆಯೆತಿ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ!| ಪ್ರಥಯತೇರ್ಲ್‌“ಬಃ ಚೆಜ್ಕೀತದ್ರೂಪಂ॥ ತಥಾತ್ಮನಾ ಆತ್ಮನೈನ ಬೋಧತಿ | 
ಸರ್ವಂ ಜಾನಾತಿ | ಅನನ್ಯಾಧೀನಜ್ಞಾನೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ತಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತೋಕೆಂ 
ಪುತ್ರಸ್ತನಯೆಂ ॥ ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯ:॥ H ತನಯೆಸ್ತತ್ತುತ್ರಶ್ನ ವರ್ಧತೇ | ಸ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | ಯೆದ್ವಾ 
ಕೋಕಂ ತನಯೆಂ ಪುತ್ರಂ ಸೌತ್ರಂ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ವರ್ಧಯೆತಿ | ವೃಧಿರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥೋ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅನ್ಯಡ್ನತೆಂ ॥! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯೆಂಯೆಂ--ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು |! ಯುಜಂ-- 
ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡಿಕೂಳ್ಳುತ್ತುನೆಯೋ (ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು) | ವೀರೇಭಿ8- ವೀರರಾದ 
ವುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ | ವನುಷ್ಯತಃ-- ಹಿಂಸಕರಾದ | ವೀರಾನ್‌--ಶತ್ರುಪುತ್ರರನ್ನು ! ವನನತ್‌- ಹಿಂಸಿಸುವನು | 
(ಮುತ್ತು) ಗೋಭಿ - ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂಧನನನ್ನು | ಪಪ್ರೆಥತ್‌- ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ತೈನಾ--ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ 1 ಜೋಧತಿ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ತಸ್ಯ. ಅಂತಹ 
ಯಜಮಾನನ | ಶೋಕೆಂ ಚೆ-ವುತ್ರನೂ | ತನಯಂ ಚೆ... ಪೌಶ್ರನೂ | ವರ್ಧಶೇ.--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ನದೆಯುತ್ತಾರೆ 
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ನ್‌್‌ ಸರನಿವಾಾಜ್‌ನುವ್‌ ಹಿಡ್‌ ಹಾಳ್‌ ನೇದ ನಾಸಿನಜನ್‌ ನ್‌ ಮಾತ್‌ ಸದ್‌ ಡಮಾರ್‌ ್‌ಜೂನಿ ಸಂತ ಎನ ಹೋರ ಬಾದ್‌ ಸ ಸ ಆ ಇನ ತಪೋ ತಾಲ್‌ ಓಂ ಸಾರ್‌ ೧ರ ಹಾಡೆ ಬಂ ಜ್‌ ಯಾಲೆ ಹ್‌ ನ ಜು ಬ್ಲಾ ಪ್‌ ಒಟು ಮಾಗ್‌ ಇಯ ಹರ್‌ ಕ ಹೂಡಾ ನೀ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾನ ಯಾನ ಯೆಜಮಾನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಂತಹ 
esi Rk ಪ್ರಶ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಪುತ್ರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುನನು ಮತ್ತು ಗೋವುಗ 
ದ್ದಿನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಧಿ 
್ರಿತ್ರನೂ ಪೌತ್ರನೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸ ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


(Surrounded) bv kis descendants, may he surpass the malevolent 
descendants (of his adversaries), for hc 1s famed for great wealth of cattle, 
and understands (೩1 things) of himself: his sons and grandsons prosper 


whom Brahmanaspathi makes his associate. 


ಕೆ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ೫ 


ನೀಕೇಭಿಃ ನೀರಾನ್‌ ವನವಕ್‌.... ಯಾಸ್ಫರು ವೀರೋ ವೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ತ್ರಾ ನೇತೇರ್ವಾ ಸ್ಕಾದ್ಗತಿ 
ಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯೆತೇರ್ವಾ (ಫಿ ೧-೭) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ವೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇತರರನ್ನು ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಾಶನಡಿಸುವವನು (ಶೂರನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ವೀರೇಭಿಃ ಎಂದರೆ 
ಯ್ಯ ಪುತ್ರೈಃ ಯಜಮಾನರ ವುತ್ರರು (ಮಕ್ಕಳು) ಎಂದ್ಕೂ ಹೀರಾ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವುತ್ರರು ಎಂದೂ 
rd ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಕಡೆಯ ವೀರರಿಂದ ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಥಿಗ್ರಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಗೋಭಿ ಪಪ್ರಧೆತ್‌-- ಗೋಭಿಸ್ಸ ಹಿತಂ ಫನಂ ಔಿಸ್ತಾರಯತಿ ಗೌಃ ಎಂಬ ತಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು 
ಭೂಮ್ಮಿ ವಶ್ಕು ಚರ್ಮ, ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ, ಮೌರ್ವೀ, ಆದಿತ್ಯ, ಸುಷುಮ್ನಾನಾಡಿ, ಕರಣಗಳು, ಎಂಬ (ಥಿ. ೨-ಜ೬,೭೮) 
ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ (ನಶು) ಗವಾಶ್ವಾಜಾದಿನಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋಸಂವತ್ತೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 


ಹೇಳಿ ಯಜಮಾನನು ಈ ರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪಜತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ವಿಸ್ತಾ ರಗೊಳಿನುತ್ತಾನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ತೈನಾ ಜೋಫತಿ--ಆತ್ಮನೈವ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾತಿ ಅನನ್ಯಾಭಿೀನೆಣ್ಞಾನೋ ಭವತಿ] ತ್ಮನಾ ಎಂದರೆ 
ತನ್ನು ಸ್ವಭಾನದಿಂ ಸಲೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಶೋಕಂ ತನಯಂ ವರ್ಧತೇ _ತೋಳೆಂ ತಶನೆಯಸ್ತತ್ಪುತ್ತಃ ಜೆ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ 1 ಯೆದ್ವಾ 
ತೋಕಂ ತನಯಂ ಪುತ್ರಂ ಹೌತ್ರಂ ಚೆ ನರ್ಧಯೆತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ 1 ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ನೌತ್ರರನ್ನೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಿಗೊಳಿಸುವನು ಅಧವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅವರೇ ವೃ ದ್ದ ಹೊಂದುವರು ಎಂದು 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
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ಹಾ ಒನೆ Fd ಹಾ ಬ ದಾ ~~ ಇ ಲ್‌ ho ha ಇ ಬಂತ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸಿಂಧುರ್ನ ಕ್ಷೋದಃ ತಿಮಾನೌ ಯಘಾಯತೋ ವೃಷೆ ವ ವಧಿ ಫ್ರೇರಳಿ ವಷ್ಸ್ಯೋ- 


| 
ಜಸಾ | 


| | | | | | 
ಅಗ್ಫೇರಿವ ಪ್ರಸಿತಿರ್ನಾಹ ನರ್ತವೇ ಯಂಯಂ ಯಂಜಂ ಕೃಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪುತಿಃ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಸಿಂಧುಃ ! ನ! ಕೋದಃ | ಶಿಮಾಾನಾನ್‌ | ಯಘಾಯಶಃ | ವೃಷಾ5€ಇವ | ವಧ್ರೀನ್‌ | ಅಭಿ | ವಸ್ಟಿ | 


ಶಜಸಾ। 


| | | | 
ಅಗ್ಗೇಃsಇವ | ಪ್ರಂಸಿತಿಃ! ನ! ಅಹ | ಎ | ಯೆಂಐsಯೆಂ! ಯುಜಂ | ಕೃಣುತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣ | 


ಸತಿಃ ll al 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸಿಂಧುಃ ಸೈಂದನಶೀಲಾ ನದೀ ಶ್ಷೋದೋ ನ ಶ್ಲುದ್ಯಮಾನಂ ಕೂಲಂ ಯೆಥಾ ಭಿನತ್ತಿ ತಥಾ 
ಶಿಮಾವಾನ್‌ | ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ ಪರಿಚರಣಾತ್ಮನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತೋ 
ಯಜಮಾನ ಖುಘಾಯೆತೋ ಹಿಂಸತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಓಜಸಾ ಬಲೇನಾಭಿವಸ್ಟಿ | ಹಂತುಮಭಿತಃ 
ಕಾಮಯೆತೇ |! ವಶ ಕಾಂತ್‌ |! ಇದಮಹಪರಂ ನಿದರ್ಶನಂ | ವೃಷೇವ ವಧ್ರೀನ್‌ ವಧ್ರಯೋ 
ನಿಷ್ಟಿಷ್ಟಮುಷ್ಕಾ ನಿರ್ನೀರ್ಯಾ ಬಲೀವರ್ದಾ೯ಃ |! ತಾನ್‌ ಯಥಾ ವೃಷಾ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಃ ಸನೀರ್ಯೋ 
ವೃಷಭೋಂಭಿಭವತಿ ಶದ್ವಚ ಎತ್ರೊನಭಿಭವತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ 1 ಅಪಿ ಚಾಸಾವಗ್ಗೇರಿವ ಪ್ರಸಿತಿಃ | 
ಸ ಸೀಯೆತೇ ಬಧ್ಯತೇsನಯೇತಿ ಪ್ಲ ಕ್ರೈ ಸಿತಿರ್ಜಾಲಾ | ಸಿಖ್‌ ಬಂಧನೇ | ಕರಣೇ ಕ್ಲಿನ್‌ ॥ ಯಥಾಗ್ಸೇ- 
ರ್ಚ್ಟಾಲಾಪ್ರೆತಿಹತೆಪ್ರಸರಾ ಏವಮಸಿ ನ ವರ್ತವೇ | ವಾರಯಿತುಂ ನಿವರ್ತಯಿತುಂ ವಾ ನೈವ 
ಶಕ್ಯತೇ ಅಹಶಜ್ದೋ5ವಧಾರಣೇ |! ನೃಹೋತೇರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ವರ್ತತೇರ್ವಾ ಶುಮರ್ಥೆೇ 
ತನೇಸ್ಟೃತ್ಯಯಃ | ಅನ್ಯದ್ದೆತೆಂ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಿಂಧು8-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು 1 ಶೋದ ನ-ತನ್ನ ದಡವನ್ನು ಕೊಚ್ಚೆ ಸೀಳುವಂತೆಯೂ | 
ವಧ್ರೀನ್‌ -ನಿರ್ನೀರ್ಯವಾದ ಮುದಿಯೆತ್ತಗಳನ್ನು |! ವೃಷೇವ--ಪುಷ್ಪವಾದ ವೃಷಭವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸು 
ವಂತೆಯೂ | ಶಿಮಾವಾನ್‌ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೃತಿಯೆನ್ನುಸಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು | 


ಯೆಘಫಾಯೆತೆ8- ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ--ತನ್ನಬಲದಿಂದ | ಅಭಿ ವಸ್ಟ್ರಿ-_ ಸುತ್ತುವರಿದು 
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ಹಾ ಹೆ 


ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ। ಯೆಂಯಂ--ಯಾನ ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8-ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಶಿಯು' 
ಯೊ ಜಂ--ನೆಖನನ್ನಾಗಿ! ಕ್ಸ ೫ುತೇ-- ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ರ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು) ಅಗ್ನೇ ಇವ 
ಪ್ರೆಸಿತಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ಆಪ್ರತಿಹತವಾಗಿ ಸ್ರಸರಿಸುವಂತೆ : ನೆ ವರ್ತವೇ ಅಹ-__(ಯಾರಿಂದಲೂ) 


ಬಾ 


ಸ 


ಖಿ 
ತಡೆಯೆಲರಕ್ಕವಾಪ ನೃದ್ದಿ ಯನ್ನು ನಡೆಯುತಾ ನೆ 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


(EL 


ವಹಿಸುನ ನದಿಯು ತನ್ನ ದಡವನ್ನು ಕೊಚಿ ಸೀಳುವಂತೆಯ್ಕೂ ನಿರ್ವೀರ್ಯೆವಾದ ಮುದಿಯೆತ್ತುಗಳನ್ನು 

ಎವ 
ಪುಷ್ಟ ವಾದ ವೃಷ ತ“ ಕೆಳಕೆ ಬೀಳಿಸುವಂತೆಯ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ನಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಯಜ 
ಮಾನನು ತನ್ನನು ಸಿಸುವ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಬಲದಿಂದೆ ಸುತ್ತುವರಿದು ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಾವ 


d 


ನ್ನು | 


ON 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸಶಿಯು ಸಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯು 


ಸುತಿ ಸ 
ಸ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ಅನ್ರತಿಹತವಾಗಿ ಸ್ರನರಿಸುವಂತೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಡೆಯಲಶಕ್ಕವಾದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 


ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


As a river (washes ೩೪% ೩)) 165 banks, so the devout worshipper, of 
Brahmanaspathi), overpowers his enemies by his strength, as a bull 
{overcomes) an ox: like the spreading flame of fire, it is impossible to stop 


him, whom Brahmanaspathi makes his associate. 
( ವಿಶೀಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಶಿಮಾರ್ನಾ ಜುಘಾಯತೆಃ ಓಜಸಾ ಅಭಿ ವಷ್ಟಿ- ಶಿಮಾ ಎಂಬ ವದವು ಯೌಾಸ್ಕರಿಂದ ಕರ್ಮನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨) ನರಿತವಾಗಿಡಿ ಮತ್ತು ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ, ಶಮಯತೇರ್ವಾ ಶಕ್ಟೋತಶೇರ್ವಾ 
(ನ ೫-೧೨) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೇಃ ಪರಿಚರಣಾತ್ಮನಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ಯುಕ್ತೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಹಿಂಸತಃ ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ಬಲೇನ ಹಂತುಮಭಿತಃ ಕಾಮಯತೇ--ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯನ್ನು 
(ಸೇನಿಸುವ) ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸೆವವಾಡುವವರನ್ನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥೈದಿಂದ ನಾಶಗೊಳಿಸಲು 
ಅವೇಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಉಪಮಾನಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಸಿಂಧುಃ ಕ್ಲೋದಃ ನ--ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾನದೀ ಶ್ರುದ್ಯಮಾನಂ ಕೂಲಂ ಯಥಾ ಭಿನತ್ತಿ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು 
ದಡವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಭೇದಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾ?--ವೃಷೇವ ವಧ್ರೀನ್‌ ವಧ್ರಯೋ 
ನಿಷ್ಪಿಷ್ಟಮುಷ್ಕಾ ನಿರ್ನೀರ್ಮಾ ಬಲೀವರ್ದಾಃ ಕಾ ಯಥಾ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಧಃ ಸವೀರ್ಯೆಃ ವೃಷಭೋ 
ಅಭಿಭವತಿ-- ವ್ರಭೂತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಗೂಳಿಗಳು ವಡದಿರುವ ಬೀಜವುಳ್ಳ ನಿತ್ರಾಣವಾದ ಮುದಿ 
ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ತಿವಿದು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ಬೇರಿವ ಪ್ರಸಿತಿಃ- 
ಯೆಧಾ ಅಗ್ನೇರ್ಜ್ವಾಲಾಪ್ರತಿಹತೆಪ್ರೆಸರಾ ನಾರಯಿತುಂ ನಿವರ್ತೆಯಿತುಂ ವಾ ನೈವ ಶಕ್ಯತೇ--ದಾವಾಗ್ನಿಯ 
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ಸಾ ಪ್ರಾ. ಕ್‌ ಕಜ ಬಹ ರಡ ರ್‌ ಆಸಾ ತ್‌ ಗ್‌ ಗ ಗ 


ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ, ಹಿಂತಿರಿಗಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಅಶಕ್ಯನಾಗಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಇದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಯಜಮಾನರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅದ್ಭುತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿದೆ 


NE fir 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಷಂತಿ ದಿವ್ಯಾ ಅಸಶ್ಚತಃ ಸ ಸತ್ವಭಿಃ ಪ್ರಧಮೋ ಗೋಷು ಗಚ್ಛತಿ ! 
| | | | 
ಅನಿಭೃಷ್ಟತನಿಷಿರ್ಹಂತ್ಯೋಜಸಾ ಯಂಯಂ ಯಂಜಂ ಕೃಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ತಸ ೬ | ಅರ್ಷಂತಿ ದಿನ್ಯಾಃ। ಅಸೆತ್ಚತಃ | ಸಃ ಸತ್ಯಭಿಃ | ಪ ಪ್ರಥಮಃ | ಗೋಷು | ಗಚ್ಛತಿ 


ಅಸಿಭೃಷ್ಟಂತವಿಸಿ! ಹಂತಿ | ಭಿ | Nn | ಯುಜಂ | ಕೃಣ. ಣುತೇ| ಬ ಹ ಒಸಿ | ಸತಿ ॥೪॥ 
॥ ಸುಯಣಭ-ಷ್ಯಂ॥ 

ತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭನಾ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾ ಆಪೋ5ಸತ್ಚತೋ ಸಜ್ಯ ಮಾನಾ 
ಅನಿರುದ್ಧಾಃ ಸತ್ಕೋ$ರ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ ಪಾತ | ಅರ್ಕೇರ್ಲೇಟ ರೂಪಂ | ಶತಧಾ ಸ 
ಯಜಮಾನಃ ಸಕ್ಕಭಿಃ | ಸತ್ವಾನಃ ಸಾಧಕಾಃ ಪರಿಚಾರಕಾಃ | ತೈಃ ಸಹಿಶಃ ಪ್ರಥಮೋಇ*ನ್ಯೇಭ್ಯೋ 
ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಭಾನೀ ಸನ್‌ ಗೋಷು ಗಚ್ಛತಿ | ಗವಾದಿಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಿ 
ಅನಿಭ್ಛಪ್ಟತನಿಸಿಃ | ತನಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ | ಅನಿಭೃಷ್ಟಾ ಪೆರೈರಜಾಧಿತಾ ತವಿಷೀ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಹಂತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ /| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಯೆಂಯೊಂ-- ಯಾನ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ_ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಪತಿಯು | ಯೊಜಂ- 
ಸಖನನ್ನಾಗಿ1  ಕೈಣತೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆಯೋ | ಸ ಸಳ ಯಜಮಾನನಿಗೆ] ದಿವ್ಯಾ 


ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ವೃಷ್ಟಿಗಳು ಆಸಶ್ಚತಃ--- ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ | ಅರ್ಷೇಂತಿ--ಸುರಿಯುತ್ತನೆ | 
ಸೋ ಅವನು! ಸತ್ವೆಭಿ8- ತನ್ನ ಸರಿಚಾರಕರೊಡನೆ | ಪ್ರಥಮಃ ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ | 
ಗೋಷು--ಗೋರೂವವಾದ ಧನವನ್ನು! ಗಚ್ಛತಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ! ಅನಿಭೃಷ್ಟತವಿಹಿಃ ಇತರರಿಂದ 
ಸೋಲಿಸಲಾಗದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ! ಹಿಜಸಾ- ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ | ಹಂತಿ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


ಅ೨ಈಅ ೭ವ೪ಬ] ಖಯಗ್ತೇವಸೆಂಹಿತಾ ಶ್ರ 


ಹೌದ್‌ ದ್‌್‌ ಮ್‌ ee ಹರ್‌ ಖ್‌ ಮೂರ್‌ ಎರ್‌ ಇ ಬ್‌ ಡ್‌ ಹ ದ. ಮ ಹಾಟ್‌ ಅಟ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಬಂ ಇತ್‌ ಎರೆ ಹ್‌ ರ್ಸ್‌ ಹಬ ಹಟ್‌ ಬ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಕ್‌ pe ಹಾ ತ್‌ ವಾ ಹ್‌ ಇ ಮ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾನ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣನಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಸಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ, 
ಆ ಯಜನಾನನಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ವೃಷ್ಟಿ ಳು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಸುರಿಯುತ್ತವೆ. ಅವನು ತನ್ನ 
ನರಿಚಾರೆಕರೊಡನೆ ಇತರ ಯಜನಾನರಿಗಿಂತಲೂ ನೊದಲೇ ಗೋರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಇತರ 


ರಿಂದ ಸೋಲಿನೆಲಾಗದ ಶಕ್ತಿಯು ್ಛವನಾಗಿ ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ರತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ 





ಬಾಷ 


English Translation 


For him, the unobstructed rains of heaven descend first among the 
devout, he acquires (wealth) in cattle of irresistible vigour; he destroys 
his enemies by his strength, whom Brahmanaspati makes his associate. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದಿವ್ಯಾಃ ಅಸಶ್ಚತಃ ಅರ್ಷಂತಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿತವುಗಿರುನ ಉತ್ತಮವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉದಕಗಳು ಅವರ ಇಚ್ಚಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ದೊರಕುನುವು ಮತ್ತು ಸತ್ತೆಭಿಃ ಪ್ರಧಮಃಃ--ಪರಿಚಾರಕ್ಕೆಃ ಸಹಿತಃ ಅನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವ 
ಭಾನೀ ಗೋಷು ಗಚ್ಚೆ ತಿ ಸರಿಚಾರಕರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಗವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ವಡೆಯುವನು 
ಎಂದ್ಕೂ ಅನಿಭೃಷ್ಟೃತವಿಷಿಃ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಹಂತಿ ಸೆರೃರಜಾದಿತಾ ತೆನಿಷೀ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ ಬಲೇನ 

ಖಾದಿ 

ಶರ್ತ್ರೂ ಹಂತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ವಾತ್ರನಾದ ಯಜಮಾನನು ಇತರರ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ಮತು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಬಲದಿಂದ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳವನಾಗುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ದಿವ್ಯ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ದಿವಿಜ ಎಂದು ಅರ್ಧ ಮಾಡಿ (೪ ೭-೧೮) ವಿವೃತನಾಗಿಡಿ ತನಿಷೀ ಎಂಬ 
ಪದವು (ನಿ ೩-೯) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ಓಜ8 ಎಂಬ ನದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೨-೨೪) 
- ಉಕ್ತವಾುಗಿ, ಓಜ ಓಿಜತೇರ್ವಾ ಉಬ್ಬತೇರ್ವಾ (ನಿ ೬-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ವಾಣಲ್ಯಎ ಷೆ ಮಂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತಸ್ಮಾ ಇದ್ದಿ ಶ್ವೇ ಧುನಯಂತ ಸಿಂಧವೋಇಚೈದ್ರಾ ಶರ್ಮ ದಧಿರೇ ಪುರೂಣಿ | 
| | 
ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ಮೇ ಸುಭಗಃ ಸಖಧತೇ ಯಂಯಂ ಯಂಜಂ ಕೃಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ 


ಸ್ಪತಿಃ !೫॥ 


೨೮ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಹಿತಾ [ಮಂ ೨ ಅ 8 ಸೂ ೨೫ 


ತ್‌ಾ 


| ಪಡಸಾರಃ ॥ 
3 | 3 | | | tl 
ಸ್ಮೈ | ಇತ್‌ | ವಿಶ್ವೇ | ಧುನಯೆಂತೆ | ಸಿಂದವಃ | ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ| ಶರ್ಮ! ದಧಿರೇ | ಪುರೂಣಿ | 
\ | | | | 
ದೇವಾನಾಂ! ಸುಮ್ನೇ! ಸು€ಭಗಃ | ಸಃ! ಏಧತೇ | ಯೆಂ;ಯೆಂ 1 ಯೊಜಂ ಸೃಜತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿ! 


ಸತಃ | ಹ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ತಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ತಸ್ಮಾ ಏನ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಿಶ್ವೇ ಸಿಂಧವಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯೋ 
ಧುನಯಂತ | ಚೆಲಯೆಂತಿ | ಏತದಭೀಷ್ಟಫಲಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥ8। ತೆಧಾ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ 
ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಚಿ ಛಿದ್ರರಹಿತಾನಿ ಸಂತತಾನಿ ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ಶರ್ಮ ಶರ್ಮಾಣಿ ಸುಖಾನಿ ದಧಿಕೇ! 
ತಸ್ಮಾ ಏವ ಧಾರ್ಯೆಂಶೇ | ಯದ್ವಾ ಶರ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಛಿದ್ರರಹಿತಾನಿ ಬಹೂನಿ ಸದನಾನಿ 
ಧಾರ್ಯಂಶೇ | ಸುಭಗಃ ಶೋಭನಧನೋ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನೇ ದೇವೈಃ ಪ್ರತ್ತೇ ಸುಖೇ ವರ್ತಮಾನಃ 
ಸನ್‌ ಏಧತೇ | ವರ್ಧತೇ! ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯಂಯಂ--ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿ. - ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು [| ಯುಜಂ-.. 
ಸಖನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ಅನನಿಗೋಸ್ಕರನವೇ ! ವಿಶ್ವೇ ಸಿಂಧವಃ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ ನದಿಗಳೂ | ಧುನಯಂತ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ--ಛಿದ್ರನಿಲ್ಲದೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದೂ | 
ಪುರೂಜೆ-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮ--ಸುಖಗಳು (ಅಧವಾ ಗೃಹಗಳು) | ದೆಧಿರೇ--(ಅವನಿಗಾಗಿಯೇ) 
ಧೃತವಾಗಿವೆ | ಸಃ_ಆ ಯಜಮಾನನು | ಸುಭಗ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇನಕೆ 
ಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಸುಮ್ಮೇ--ಸುಖದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ | ಏಧತೇ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಸಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆಯೋ, ಶವಸನಿಗೋ 
ಸ್ವರವೇ ಸಮಸ್ತ ನದಿಗಳೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ ಛಿದ್ರವಲ್ಲದೀ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುವೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ ಆದ ಸುಖಗಳು 
(ಗೃಹಗಳು) ಅವನಿಗಾಗಿಯೇ ಧೃತವಾಗಿನೆ ಆ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ 


Englis Translation 


Verily, for him all rivers flow him do uninterrupted and num- 
erous pleasures await - blessed with the fehcity of the Gods he ever prospers, 
whom Brahmanaspati makes his associate. 


ಅ ೨ ಅ ೭ವ ೫] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨೦ 


ಗ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಕಲ್‌ ಮೌನ್‌ ಬನ್‌ ಬಿನ್‌ ನೌ ಸನಿ ಜ್‌ ಸಾಚ್‌ ಮಾ ಹ್‌ ರ್‌ ನ ವಾ ರ್‌ ಇತ್‌ ಕು ಜು 


ಗೆ ನಿಶೇಹವಿಷಂಯಿಗಳ್ಳು 


ನಿಶ್ಚೇ ಸಿಂಧವಃ ತಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ಧುನಯೆಂತೆ- ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಯಂಡನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಏತೆದೆಭೀಷ್ಟಫಲ- 
ಸಿದ್ಯ್ಯರ್ಥೆಂ ಪ್ರವಹಂತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ನ ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುನ 
ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿನಸುನ್ಸ ಸೃದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಮಹಿನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಚ್ಛೆದ್ರಾಣಿ ಪುರೂಣಿ ಶರ್ಮ ದಧಿರೇ- ಸಾಗ ಎಡಬಿಡದೆ ಇರುವ (ವಿಚ್ಚೆತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿರುವ) ಎಂದು ಅರ್ಧ ಶರ್ಮಸ ದಕ್ಕೆ ಗ್ಗ ಹವೆಂದ್ಕೂ had (ನ ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ದು*ಖಾದಿಗಳಿಂದ ನುಶ್ರವಾಗದಿರುನ ಚಕಕ ಸುಖವನ್ನೂ, ಛಿದ್ರರಹಿತಾನಿ ಬಹೂನಿ 


ಸದನಾನಿ ದೃಢವಾಗಿರುವ ಅನೇಕ ಮನೆಗಳನ್ನೂ ಯಜಮಾನರು ಹೊಂದುವರು ಜಾತೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಮತ್ತೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಯಜಮಾನನು-- ಸುಭಗಃ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನೇ 
ಏಧಶೇ--ಕೋಭಿನಧನಃ ದೇವೆ ಕ ಪ್ರತ್ತೆ ಸುಖೇ ವರ್ತಮಾನಃ ವರ್ಧತೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ, 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹೀತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವವನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದವು (ನಿ ೩-೧೩) ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 


ರಾಭೂ. 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆಜುರಿತಿ ಚೆತುರ್ಜುಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಜಾಗತೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯೆಂ 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯಜುಶ್ಚತುಷ್ಟಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 1 


ಅನುವಾದವು. ಯೆಜುರಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ನೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವನು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಹಿಯು, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಯು, 
ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯೆಜುಶ್ಚತುಸ್ವಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, 


ಸೂಕ್ತ--೨೬ 


ಮಂಡಲ_-.೨ | ಅನುವಾಕ೩ | ಸೂಕ್ರ೨೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ.೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ೫ | 

| ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೪ ॥ 

| ಖಸಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದಃ 1 

| ದೇವತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ॥ 

ಕ ಭಂದಃ_ . ಜಗತೀ ॥ 
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ಸ್ಯಾನ್‌ [ad ~~“ ಇ ಸ್ಯಾ ed ಕ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಯಜುರಿಚ್ಛೆಂಸೋ ವನನದ್ವನುಷ್ಯತೋ ದೇವಯನ್ಸಿದದೇನಯಂತೆಮಭ್ಯಸತ್‌ | 

| | 
ಸುಪ್ರಾನೀರಿದ್ದನನತ್ಪುತ್ಸು ದುಷ್ಟರಂ ಯಜ್ಜೇದಯಜ್ಯೋರ್ವಿ ಭಜಾತಿ ಭೋ- 


| 
ಜನಂಔ೧॥ 
! ಪದೆಪಾರಃ ॥ಭ 


| | 
ಯಜುಃ! ಇತ್‌ | ಶಂಸಃ | ವನವತ್‌ | ವನುಷ್ಯತಃ | ದೇವ€ಯನ್‌ | ಇತ್‌ | ಅದೇನೇಯೆಂಕಂ | ಅಭಿ! 


ಅಸತ್‌ | 


| I 
ಸುಪ್ರೆ5ಅವೀಃ | ಇತ್‌ | ನನವತ್‌ | ಪೈತ್‌$ಸು | ದುಸ್ತರಂ। ಯಜ್ಛಾ | ಇತ್‌ | ಅಯೆಜ್ಯೊ | ಫಿ! 


ಭಜಾತಿ! ಭೋಜನಂ | ೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯೆಜುರಿತ್‌ ಆರ್ಜವಯುಕ್ತೆ ಏವ |! ಯದ್ವಾ ಹುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ |! ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ 
ಪ್ರಸಾಧಕ ಏವ ಶಂಸೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ ಸ್ತೋತಾ ವನುಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸೆತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ವನವತ್‌ | 
ವನುಯಾಶ್‌ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ವನೋತೇರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಣ ಏತೆಜ್ರೊಸೆಂ ॥ ತೆಫಾ ದೇವಯನ್ನಿ ಶ್‌ ದೇವಂ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ನೇವ ಅದೇವಯೆಂತೆಂ ತದ್ದೀಪರೀತಂ ಪುರುಷ 
ಮಭ್ಯಸತ್‌ | ಅಭಿಭವೇತ್‌ ॥ ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ್ಯೇತದ್ರೂಪೆಂ | ತಥಾ ಸುಪ್ರಾವೀರಿತ್‌ || ಅವಶೇಸಸ್ರೈರ್ಥಾ- 
ದೌಣಾದಿಕೆ  ಈಕಾರವ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಸ್ತರ್ಸೆಯಿತೈವ ಪೃತು 
ಪೈತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಮಸ್ತರಂ ತುರೀತುಮಠಕ್ಯಂ ವನವತ | ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಯಜ್ಜೇತ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಹನಿಷೇಸ್ವವಾನೇವ ಅಯಜ್ಯೋರಯೆಜ್ವನೋ ಭೋಜನಂ ಭೋಗಸಾಧನಂ ವಿಭಜಾತಿ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ಭಜೇಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಜುರಿತ್‌- ಖಜುಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೇ ಆದ 1 ಶಂಸಃ. (ಬ್ರಹ್ಮೇಣಸ್ಪ ತಿಯ) ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | 

ವನುಷ್ಯತೆ8- ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನವತ್‌- ಹಿಂಸಿಸಲಿ | ವೇವಯೆನ್ನಿ3-- ದೇವಾತ್ಮನಾದ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೇ | ಅದೇವಯಂತಂ--ರೈವಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಅಭ್ಯಸತ್‌- 
ಸ 


ನೋಲಿಸಲಿ | ಸುಪ್ರಾನೀರಿತ್‌--(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು) ಪೂಜೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಡಿಸುತ 


pa») 


ಲೇೇ | *ಪೃತ್ಸು-- ಸಂಗ್ರಾಮ 
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Ce ಖ್‌ ತ್‌್‌ ಇಚ್‌. ನೌ _- 
ಬ್‌ pe pad 


ಗಳಲ್ಲಿ | ದುಸ್ತರಂ--(ಇತರರಿಂದ) Ros ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನವತ್‌ಏಂಸಿಸಲಿ | ಯೆಜ್ವೇತ್‌- 


(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು) ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿ igs ಲೇ |. ಅಯಜ್ಯೋಃ -- ಯಾಗರಹಿತನಾದ ವುರುನನ | 
ಭೋಜನಂ-- ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು! ವಿಭೆಜಾತಿ--ವೊರ್ಣನಾಗಿ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಖಜುಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯನ್ನು ses ನುವವನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿ 
ದೇವತಾತ ನಾದ ಬ ಕ ಓಣನ್ಸತಿಯ ಅನುಗ ಗ್ರಹೆವನ್ನಿಚ್ಛಿಸು ಲೇ ದೈವಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ ಪುರುಷರನ್ನು ನೋಲಿಸಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ನೃತಿಯನ್ನು ವೊಜೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುತ್ತಲೇ Asad ಇತರರಿಂದ ನೋಲಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿ ಸನಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತರ ಯಾಗಗಹಿತನಾದ ಪುರುಷನ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ 


ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೂರ್ಣವಾಗಿ ವಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ 


English Translation 


May the sincere praiser (of Brahmanaspati) verily overcome (his) 
enemies, may the worshipper of the gods overcome him assuredly who 
does not reverence them may the propitiator (of Brahmanaspati) 


overcome him who 1s difficult to be overcome in battles may he who 
offers sacrifice appropriate the food of him who does not 8೩071006 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಜುರಿತ್‌, ದೆ;ವಯನ್ಸ್ಟಿತ್‌, ಸುವ್ರಾವೀರಿತ್‌, ಯಜ್ವೇತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಎಂಬ 
ಪದವು ಸರಿತವಾಗಿಜಿ ಈ ಇತ್‌ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಚಿದಿತ್ಕೇಷಸೋತನೇಕೆಕೆರ್ಮಾ (ನಿ. ೧-೪) ಎಂದು 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ (ಚಿತ್‌) ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾಕಿ ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವಧಾರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ವದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಮೊಬಲನೆಯದಾದ ಚುಜುರಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆರ್ಜುವಯುಕ್ತ ಏವ | ಯದ್ವಾ ಯಂಜತಿ 
ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರಸಾಧಕ ಚ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನು 
ಸರಳವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನಾಗಿಯೇ ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ಅನುಕೂಲ) ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವವನಾಗಿಯೇ ಇರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದೇವಯೆಸ್ನಿತ್‌-ದಾನಾದಿಗುಣಿಯೆುಕ್ತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ನೇನ! ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ 
ಯನ್ನು ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ಅವೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೇ ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


62 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨ ಅ ೩ ಸೂ ೨೬ 
ಸುಪ್ರಾನೀತ್‌ ಸುಷ್ಟು ಪ್ಪ ಕ್ರೈ ಕೆರ್ನೇಣಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಸ್ತ ರ್ಪಯಿತೈ ವ! ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯನ್ನು ಅತಿಯಶ 
ವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದು pe ಗುಣವನ್ನು ನ BREE 


ಯೆಜ್ಜೆ (ತ್‌ -ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಹವಿಷಾ ಇಷ್ಟ ವಾನೇವ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವಡಿಸುವವನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಈ ನಾಲ್ಬು ವಡೆಗಳಿಂದೆ 
ನಿವರಿಸ್ಕಿ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತರಾದ ಅದೇವಯಂತಂ--ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯನ್ನು ವೂಜಿಸದಿರುವನರನ್ನೂ ಹಿಂಸಕ 
ರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು ತಿರಸ್ವರಿಸುವನು ಎಂದೂ ಅಯ ಜನಃ ಭೋಗಸಾಧನಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಭಜತೇ 
ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವವನ ಸುಖಸಾಧೆನಗೆಳನ್ನು ಹೊಂದುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 


mh 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
| | | 
ಯಜಸ್ವ ನೀರ ಪ್ರ ವಿಹಿಮನಾಯತೋ ಭದ್ರಂ ಮನಃ ಕೃಣಂಷ್ಟ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆ! 


ಯ 


| | | 
ಹನಿಷ ನಷ್ಟ ಸುಭಗೋ ಯಧಾಸಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರವ ಆ ವೃಣೀಮಹೇ ॥ ೨ ॥ 


| ಪದಖಾರಃ ॥ 


| 
ಯೆಚಸ್ಥೆ | ನೀರ | ಪ್ರ | ವಿಹಿ। ಮನಾಯೆತಃ | ಭದ್ರಂ | ಮನಃ | ಕೈಣುಷ್ಟ | ವೃತ್ರಂತೂರ್ಯೆೇ | 


ಕೈಣಷ್ಟ ಸಟ | ತ | ಅಸಸಿ | ಬ ಕ ಸ. Te | ಚ | ಆ | ವೃ ೈ ೇಮಹೇ | ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಸಿರಾತ್ಮೀಯಂ ಪುರುಷಂ ಶಾಸ್ತಿ |! ಹೇ ನೀರ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪ್ರೇರಕ ಸೆಖೇ 
ಯೆಜಸ್ಸೆ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪೂಜಯೆ | ಮನಾಯತೋ ಮನ ಏವ ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರವರ್ತ್ಶಮಾನಾನ್‌ 
ಹಂಸಕಾನ್‌ ಯೆದ್ಧಾ ಅಭಿಮನ್ಯಮಾನಾನ* ಶತ್ರೊನ್ಚತಿ ಪ್ರನಿಹಿ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛ 
ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು! ಛಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ತಃ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆೇ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವಾರಕಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹಂಸಾಹೇಶುಭೂಶೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಧಾರ್ಸ್ಟ್ಫ್ಯೋವೇತಂ ಮನಃ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಕುರುಷ್ಟ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರನುಗ್ರಹಾತ್ತವನೈವ ಜಯೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಯೇ ಹನಿಶ್ಚರಪುರೋಡಾಶಾ- 
ದಿಕಂ ಷಾ | ಕುರು! ಯೆಥಾ ತ್ವಂ ಸುಭಗಃ ಕೋಭನಧನೋತಸಸಿ ! ಭನೇಃ | ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ್ಯ! 
ಡಾಗಮಃ | ಬ್ರ ಒಜಿಸ್ಪತೇರ್ಯಾಗೇನತ್ತ ತಂ ಶೋಭನಧನೋ ಭನಿಷ್ಯಸೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಫಿ ಚ ವಯಂ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೆ ಸ ರಶ್ಷಣಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವೃ ಣೀಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ 
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೨. 


ದ್‌್‌ ಜೌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಆ ಬ ಡ್‌ 1 ಜೂ ಬ್‌ ಚ್‌ ರ ಎನೆ ಯ ಇತ್‌ ಸ್ಯಾ ದ್‌ ಸಾ ಬ್‌  ಂಇ್ಪ ರ್ಯ ನ್‌್‌ ಹಸ್ಸಿ ರ್‌ ಜ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ಕ್‌್‌ಯ್‌ Es ತಹ... ಎ. Ne da a ಬಹ ಜಾನ ಮ್‌ ಕಾ ನ್‌್‌ ಎಂ ನ್‌ ಬ ee ~~ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೀರ -ನಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವ್ರೇರಿಸುವ ಸ೩ನೇ | ಯಜಸ್ಪ--(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗೆ) ವೊಜೆಯೆ 
ನ್ನರ್ಪಿಸು! ಮನಾಯತಃ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಒರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ನೋಲಿಸಲು) : ಪ್ರೆ ವಿಕಿ-ಯುದ್ದಾ 
ಘಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡು | ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆೇ--ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಭದ್ರಂ-- ದೃಢವಾಗಿ 
ನೆಲೆಸಿ ಕಲ್ಯುಣವನ್ನಂಟುಮಾಡುವ ! ಮನಃ- ಮನಸ್ಸನ್ನು ' ತ್ರ ಣುಷ್ಟ--ಮಾಡು । ಯೆಥಾ- ಯಾನ ವಿಧ 


ಫಿ 
ದಿಂದ | ಸುಭಗಃ--_ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಧನವುಳ್ಳನನಾಗಿ | ಅಸಸಿ-ಆಗುತ್ತೀಯೋ (ಆ ರೀತಿ) ' ಹನಿ ಚರುವುಕೋ 
ಹಾತಾದಿಗಳನ್ನು | ಶೈಖುಷ್ಟ(ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪ ತಿಗಾಗಿ) ಸಿದ್ರಪಡಿಸು |! (ವಯಂ. ನಾವೂ ನಹ)! ಬ್ರಹ್ಮಣಿ 
ಸ್ಪತೇಃ-ಬ್ರಹ್ಮಣತ್ಪ ತಿಯ |! ಅವ ರಕ್ಷಣನನ್ನು | ಆ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವನರಾಗಿ | ವೃಣೇಮಹೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 


! ಭಾನಾರ್ಧ ! 


ನಿಶೇಸೆ ರೀತಿಯೆಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನನೇ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗೆ ವೊಜೆಯನ್ನರ್ಪಿನು, 
ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನೆ ನುನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೋರುತ್ತಾ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಮನ್ನುಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು 
ಯುದ್ದಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡು ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಂಟಿ 
ಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡು. ಯಾನ ನಿಧೆದಿಂದ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೋ ಆ ರೀತಿ 
ಚರುಪುರೋಡಾತಾದಿಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣವೃತಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ದಸಡಿನು ನಾವೂ ಸಹ ಬಹ್ನಣನೆತಿಯ ರಕಣನನು .ಎದುರು 
ಷಿ Ud ಧಿ ರೂ Ru Sa 3 KR 
ಸೊಳ್ಳುವವರಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Ofter worship, ಟಿ. man, {to Brahmanaspati)- proceed resolutely 
against those who are meditating (hostility): keep your mind firm 1೧ 
vontending against foes offer oblations whereby you may be prosperous: 


we also selicit the protection of Brak manaspath1 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು (೬ 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಹಿಯು (ತನ್ನವರಿಗೆ) ತನಗೆ ಆಸ್ತರಾದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿರುವ ಕ್ರಮವು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ನೀರ ಯಜಸ್ವೆ--ಇಲ್ಲಿ ನೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತೀನಾಂ ವ್ರೇರಕ ಸಖೇ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪರಿಸುವ ನ್ನೇಹಿತನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವೊಜಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯು 
ಆಶಂಸಿತವಾಫಿದೆ 


ಮನಾಯೆತೂ ವಿಹಿ._ಮನೆ ಇವ ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರೆವರ್ತಮಾನಾನ್‌, ಹಿಂಸರ್ಕಾ ಅಭಿಮನ್ಯ- 
ಮಾನಾನ್‌ ಶರ್ರ್ರೂ ಪ್ರತಿ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಗೆಚ್ಛೆ! ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗದ ಹಾಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 
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ಪಾ ಫೌ ಅಯಾ 
ಅ 


ಬಂದು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧವಾ ಬಹಳ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವೃತ್ತತೂರ್ಯೆ-ಭೆದ್ರಂ ಮನಃ ಕೃಣುಷ್ಟ-- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ಆವರಿಸುವ ಹಿಂಸಾ 
ಕಾರಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರ ಯಾಸ್ಟರು 
ವೃತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಧಗಳನ್ನು (ನಿ 3-೧೬) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೈರ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರನುಗ್ರಹಾತ್ತನೈವ ಜಯೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನಗೇ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದೆಂದೂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ ಅಭಿಮತವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯೆಥಾ ತ್ವಂ ಸುಭಗಃ ಅಸಸಿ-ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರ್ಯಾಗೇನ ತ್ವಂ ಶೋಭನಧನೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಪ್ರಾಪ್ರಿಯು ಆಗುವುದೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ ಅವಃ ಆವೃಜೀಮಹೇ ನಾವು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಜಾ ಪಾ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| | _ | 
ಸ ಇಜ್ಜನೇನ ಸ ನಿಶಾ ಸ ಜನ್ಮನಾ ಸ ಪುತ್ರೈರ್ವಾಜಂ ಭರತೇ ಧನಾ ನೃಭಿಃ | 
1... | | 
ದೇವಾನಾಂ ಯಃ ಹಿತರಮಾನಿವಾಸತಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮನಾ ಹವಿಷಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಂ Wa 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸಃ! ಇತ್‌ | ಜನೇನ | ಸಃ | ನಿಶಾ! ಸಃ | ಜನ್ಮನಾ! ಸಃ! ಪುತ್ರೈಃ! ನಾಜಂ | ಭರತೇ | ಧನಾ | 
| 
ನೃ5ಭಿಃ | 


| | | | | 
ದೇವಾನಾಂ | ಯಃ | ಪಿತರಂ | ಆಂನಿವಾಸತಿ | ಶ್ರದ್ಧಾಳ೪ಮನಾಃ | ಹವಿಷಾ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಂ a 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ' 

ಯೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಶ್ರದ್ಧಾಮನಾಃ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮನಸಿ ಯೆಸ್ಯ ಶಾದೈಶಃ ಸನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಪಿತರಂ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಹವಿಷಾ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾವಿವಾಸತಿ | ಪರಿಚೆರತಿ 1 ವಿಮಾಸತಿಃ 
ಪರಿಚರಣಿಕರ್ಮಾ॥ ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವ ಯಜಮಾನೋ ಜನೇನ ಜಾತೇನ ಸರ್ವೇಣ ಲೋಕೇನ 
ವಾಜಮನ್ನಂ ಭರತೇ : ಬಿಭರ್ತಿ ಸಂಭರಶಿ ವಾ! ಸ ಏವ ನಿಶಾ ಪ್ರೆಜಯಾ ಜನ್ಮನಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಂಧು- 
ಜನೇನ ವಾಜಂ ಭರತೇ | ಸೆ ಏವ ಪ್ರಶ್ರೈರಾತ್ಮೀಯೈರಸಕ್ಕೈರ್ವಾಜಂ ಭರತೇ | ತಥಾ ನೃಭಿರ್ನೇಶೃಭಿ- 
ರನ್ಯೈಃ ಪೆರಿಚಾರಕ್ಕೆರ್ಧನಾ ಧನಾನಿ ಭರತೇ | ಬಿಭರ್ತಿ ಸೆಂಪಾಡಯೆತಿ ವಾ! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಮಿಷ್ಟವತೋ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ವತೋ ಜನಾ ಅನ್ನಧನಯೋಃ ಸಾಧಕಾ ಭವಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಯಃ ಯಾವನ ಯಜಮಾನನು |। ಶ್ರದ್ಧಾಮನಾ&--ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ನುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಪಿತೆರಂ--ಪಾಲಕನಾದ ! ಬ್ರಹ್ಮಣಖಸ್ಪೆತಿಂ--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು | ಹವಿಷಾ 
ಚರುವುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ । ಆ ವಿವಾಸತಿ-_ ವರಿಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸ ಇತ್‌- ಆ ಯಜಮಾನನು 
ಮಾತ್ರ (ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿ) | ಜನ್ಮನಾ ಜನೇನ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೊಂದಿಗೂ ! ವಾಜಂ- 
ಅನ್ನವನ್ನು 1 ಭರತೇ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ' ಸಃ--ಅವನೇ | ನಿಶಾ-(ತನ್ನ) ಸ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ (ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೂಂದುತ್ತಾನೆ) 1 ಸೆ8-- ಅವನೇ | ಪುತ್ರೈ8--ತನ್ನ ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ (ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ) | 
ನೃಭಿಃ- ತನ್ನ ವರಿಚಾರಕರಾದ ನರರೊಡನೆ! ಧನಾ ಧನಗಳನ್ನು (ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ) 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಚರುಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಉಸಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲರೊಡನೆಯೂ, ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ತನ್ನ ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಆ ಯಜಮಾನನು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ವರಿಚಾರಕರಾದ ನರರೊಡನೆ ಧನಗಳನ್ನು ಹೂಂದುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


He who with a believing mind worships Brahmanaspati, the father 
of the gods, with oblations, he verily receives food; together with his sons, 
his kindred, his descendants, his people, and (obtains) riches together 


with (all) men. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು? 
ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಮಿಷ್ಟವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಜನಾಃ ಸರ್ವತೋ ಅನ್ನಧನಯೋಃ ಸಾಧಕಾಃ 


ಭವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವನನ್ನು ಕುರಿತು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ನಾನಾ 
5 


66 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨ ಅ ೩ ಸೂ ೨೬. 
ರೂಪದಿಂದ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಧೆನನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ನಹಾಯಮಾಡುನರು ಎಂಬ ಅರ್ಥನ್ರ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 

ಶ್ರದ್ದಾಮನಾಃ ಹವಿಷಾ ಆ ವಿವಾಸತಿ ಸ ಇತ್‌ ವಾಜಂ ಭರತ, ಇಲ್ಲಿ ನಿವಾಸತಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು (ನಿ ೩-೧೩-೧೧-೨೩) ಪರಿಚರಣಕರ್ಮವಾಚಕಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದನ 
ನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನನೇ ಅನ್ನವನನ್ನುಹೊಂದಿ, ಇತರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ನೋಷಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 

ಇದರಂತೆಯೇ-ಆತ್ಮೀಯೇನ ಬಂಧುಜನೇನ, ಆತ್ಮೀಯ್ಕೆರಸತ್ಯೈಃ ನೇತೃಭಿರನ್ಯೈಃ ಪರಿಚಾರಕ್ಕೈಃ 
ನಾಜಂ ಭರತೇ ಸೆಂಪಾದಯೆತಿ ನಾ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನ ಬಂಧುಜನಗಳೂ ಅವನು 
ಪುತ್ರರೂ, ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಭೃತ್ಯರೂ ಕೂಡ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ವಡೆದು ಅವನಿಂದ ಪೋಷಿತರಾಗುವರೆಂದ 
ನಿವರಿಸಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಯೋ ಅನ್ಮೈ ಹವ್ಯೈರ್ಫ್ಯತವದ್ಭಿರವಿಧತ್ಸ್ರ ತಂ ಪ್ರಾಚಾ ನಯತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ। 
| | | | 

ಉರುಷ್ಯತೀಮುಂಹಸೋ ರಕ್ಷತೀ ರಿಷೋಂಹೋತ್ಸಿದಸ್ಮಾ ಉರುಚಕ್ರಿರದ್ದು ತಃ ॥ 

ಃ! ಹದಪಾರಃ ॥ 

| 

ಯಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಹನ್ಯೈಃ | ಫೃತವತ್‌ಭಿಃ | ಅನಿಧತ್‌ | ಪ್ಪ! ತಂ! ಪ್ರಾಚಾ | ನಯೆತಿ | 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಣ | ಪತಿಃ | 


| | 
ಉರುಷ್ಯತಿ! ಈಂ| ಅಂಹಸಃ | ರಕ್ಷತಿ ರಿಷ! ಅಂಹೋಃ | ಚಿತ | ಅಸ್ಮೈ! ಉರುಛಚಿಕ್ರಃ | 


ಅಪ್ಭುತಃ | ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋತಸ್ಮೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಯೇ ॥ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 


ಬ್ರ 
ಸಂಪ್ರೆದಾನತ್ಪಾಚ್ಚತುರ್ಥಿೀ ॥ ಇಮಂ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿಂ ಫೃತವದ್ಬಿರುಸಸ್ತರಣಾಭಿಘಾರಣಾತ್ಮಳೇನಾಜ್ಯೇ- 
ನೋಪೇಶೈರ್ಹನೈೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರವಿಧತ್‌ | ಪರಿಚರತಿ || ವಿಧ ವಿಧಾನೇ ತೌದಾದಿಕಃ। ಅಯಂ ಪರಿಚರಣ- 
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ರಾ ಹ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 


ಕರ್ಮಸು ಪೆರಿತಃ ॥ ತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಪ್ರಾಜಾ ಪ್ರಾಚೀನೇನೆ ಖುಜುನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ 
ಪ್ರಣಯತಿ | ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಧಲಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ | ಅಪಿ ಚಿ ಈನೇನಮಂಹಸಃ ಪಾಷಾಮರುಷ್ಯತಿ | ರಕ್ಷತಿ | 
ಉರುಷ್ಯತೀ ರಶ್ಷಾಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಶತಧಾ ರಿಷೋ ಹಿಂಸಕಾದೇನಂ ರಕ್ಷತಿ | ಅಂಹೋಶ್ಲಿತ್‌ | 
ಅವೃತ್ತೇರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾತ್‌। ಯೆದ್ವಾ ಆಗತ್ಯ ಹಂತುರಸಿ ರಸ್ತತಿ! ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯಾಡ್ಬುತಃ। 
ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಆಶ್ಚರ್ಯೆಭೂತೋ ಮಹಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿರುರುಚಕ್ರಿರುಕೋನಿಸ್ತಿೀರ್ಣಿಸ್ಕೋಪೆ- 
ಕಾರಸ್ಕ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೊ? ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸ ತಿಯನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ | ಫೃತವದ್ಭಿ8--ಆಜ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಹವ್ಯೈೈಃ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಅವಿಧತ್‌--ವೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಂ-ಆ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8-- ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯು | ಪ್ರಾಚಾ--ಅತ್ಯಂತ ಖುಜುವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಪ್ರೆ ನಯೆತಿ-.. 
ಸಲಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಒಯ್ಯ ತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಈಂ--ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಂಹಸಃ. _ ಪಾವದಿಂದ | ಉರು 
ಷ್ಯತಿ--ರಕ್ತಿನುತ್ತಾನೆ | ರಿಷಃ- ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ರಕ್ಷತಿ--ರಕ್ಷಿನುತ್ತಾನೆ | ಅಂಹೋಶ್ಲಿತ್‌-- 
ಹಾರಿದ್ರ್ಯರೂನನಾಡ ವಾಪದಿಂದಲೂ (ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಅಸ್ಮೈ--ಇದೇ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅದ್ಭುತಃ--ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ಉರುಚೆಕ್ರಿಃ. ಸ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉವಕಾರಕನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ತ್ರಾನೆಯೋ, ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಖುಜುವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಫಲಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪದಿಂದಲೂ, ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿರಿಂದಲೂ, 
ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಇದೀ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 


ಊನಕಾರಕನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ 


ಸ್ಪತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಂದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು 


English ‘Translation 


Brahmanaspathi leads by a straight path (to his reward), the 
worshippe: who propitiates him with oblations of butter he guards him 


against sin, he protects him from foes and from distresss, and wonderful 


(in might), confers upon him many (favours)- 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೆಂ ಪ್ರಾಚಾ ಪ್ರನಯತಿ- _ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಯಜುನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಫಲಂ ಪ್ರಾಸಯೆತಿ। 
ಫೈತಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹವಿರಾದ್ಯರ್ವಣೆಗಳಿಂದ ತೃನ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು 


ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨೫ಅ ೩ ಸೂ 3೭ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ದು ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಭಾಜಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚಾ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಚೀನೇನ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ನಿಕರಿಂದ ಅನುಸೃತವಾದ ಸರಳವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು. ಅರ್ಥವು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 

ಈಂ ಅಂಹಸಃ ಉರುಸೃತಿ--ಏನೆಂ ಪಾಸಾತ್‌ ರಕ್ಷತಿ! ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಪಾದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಅನರ್ಧಕಾಃ ಕಮಾನಿದ್ದಿತಿ (ನಿ ೧-೯) 
ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು ವಾಕ್ಯಪೂರಣ೯ರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳು ಯಾವ 
ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಉರುಷ್ಯತೀ ರಶ್ತಾಕರ್ಮಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ವಾವಗಳಿಂದ ಬ್ರ ಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಆಂಹೋಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅವೃತ್ತೇರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾತ್‌ ಯೆದ್ವಾ ಆಗತ್ಯ ಹಂತುರಪಿ (ದರಿದ್ರತನ) 
ಬಡತನ ಅಧವಾ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೊಲ್ಲುವವನು ಎಂದು ಎರಡುವಿಸನಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಅಸ್ಮೈ ಅದ್ಬುತ8-- ಆಚಾರ್ಯ ಭೂತಃ ಮರ್ಹಾ ಅದ್ಭುತ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾ ಮಗನಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಪ್ಸತಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಚಾರ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರ ಜೃನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗ 
ಉಸಕಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಜಾ ಪಂ ಬಾಸ ಯಯ ಟಾ rise 


ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇವಾ ಗಿರ ಇತಿ ಸಪ್ತದೆಶರ್ಚಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೃತ್ಸಮದಪುತ್ರಸ್ಯ ಕೂರ್ಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯೈವ ವಾ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾದಿತ್ಯ ಬೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಇಮಾ ಗಿರಸ್ರ್ಯೊನಾ 
ಕೊರ್ಮೋ ಗಾರ್ತ್ರೇಮದೋ ಹಿ ವಾದಿತ್ಯಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಆದಿತ್ಯದೇವಕಾಳೇ 
ಪೆಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯೇಮಾ ಗಿರ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಅಗ್ನೀಸೋಮಾವಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಮಾ 
ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ತೂಸ್ತ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಉರವೋ ಗಭೀರಾಃ |! ಆ-೩-೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಇಮಾ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದೆನೇಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದಪುತ್ರನಾದ ಕೂರ್ಮನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು 
ಅಧವಾ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಬಹಿಯು ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಇಮಾ ಗಿರಸ್ತ್ರೂನಾ ಕೂರ್ಮೋ ಗಾರ್ತೆಮದೋ ಹಿ ವಾದಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗನು ಲ್ಸೈಂಗಿಕವು ಆದಿತ್ಯ ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ವಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಮಾ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಫುರೋಡಾಶಹೋಮನಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
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po ತಾ ರಾ _ ಅಸ್‌ ತ್‌ಾ 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ಲೂಸ್ತೆ 
ಆದಿತ್ಯಾಸ ಉರವೋ ಗೆಭೀರಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೮). 


ಸೂಕ್ತ--೨೭ 


ಮಂಡಲ--೨ 1 ಅನುನಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೨೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭! ವರ್ಗ-_ಶಏ,೮! 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಹಕ್ಟಂಖ್ಯೆ- ೧೭ | 
' ಹಸೀ ಕೂರ್ಮೊೋ ಗಾತ್ಸರ್ಮದೋ ಗೃತ್ತಮದೋ ವಾ [ 
| ದೇವತಾ-- ಆದಿತ್ಕಾಃ ॥ 


| »4 p 
ಇಭಂದ' ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| 
ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಘೈಠತಸ್ತೂಃ ಸನಾ ್ರಾಜಭೊ 6 ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ! 
| | | 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ 


| 
ಅಂಶಃ | ೧1 
1 ಪದಖಾರೆಃ | 


| | 
ಇಮಾಃ | ಗಿರಃ! ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ | ಪ್ರತ್ತುಸ್ಪೂಃ | ಸನಾತ್‌ | ರಾಜ್ತಭ್ಯಃ | ಜುಹ್ವಾ ! ಜುಹೋಮಿ | 


ಕೃಣೋತು | ಮಿತ್ರ! ಅರ್ಯಮಾ | ಭಗ | ನಃ! ತುನಿ€ಜಾತಃ | ವರುಣಃ | ದಕ್ಷಃ | ಅಂತಃ loll 


i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ f 


pe ಆದಿತೇಃ ಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ ರಾಜಭ್ಯೋ ರಾಜಮಾನೇಭ್ಯ ಈಶ್ವರೇಭ್ಯೋ ವಾ 
ಮಿತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ಫು ಫೃತಸೂ ್ಸಿರ್ಫುತಪ್ರಸಾ ನಿಣೀರ್ಫುತೆಂ ಕ್ಷರಂತೀರಿಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಿಃ 
ಸನಾತ್ಸರ್ವದಾ Ek | ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ 1 ವಾಗಿಂದ್ರಿಯೇಣಿ ಜುಹೋಮಿ | ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛಾಮಿ | ಕರೋ- 
ಮಾತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಜುಹೂಸ್ಥಾನೀಯೇನ ಫೃತಂ ಕ್ಷರಂತಿ ವಾಗ್ರೂಪಾಣಿ ಹನೀಂಷಿ ಜುಹೋಮಿ! 
ಆದಿತ್ಯಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ತ್ಯ ಜಾಮಿ! ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಪಯೋಫೃತಶಾದಿಶ್ಷರಣಹೇಶುತ್ತಂ ಚ ಯ ಯೆಚೋತಧೀತೇ 
ಪಯೆಸೆಃ ಕೂಲ್ಯಾ ಅಸ್ಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ತೈತ್ತಿರೀಯಕೇ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರಮಾಮ್ನಾತಂ | ಶೈ, ಆ, ೨, ೧೦, ೭, | 
ನೋಸ್ಮದೀಯಸ್ತಾ ಗಿರೋ ಮಿತ್ರಾಪಯಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಶೃಣೋತು | ಶೇ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೇಷ್ಟೌ 
ಪುತ್ರಾಸೋ ಅಡಿತೇರಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರಮನುಕ್ರಾಂತಾ8 1 ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ 
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ಚ ಅಂಶುಶ್ಚ ಭಗಶ್ನ ಇಂದ್ರೆಶ್ನ ನಿವಸ್ವಾಂಶ್ಲೇತ್ಯೇತ ಇತಿ | ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾಯೆಕಃ | ಯದ್ವಾ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ಲಿಗ್ಗೆಃ | ಆರೀನ್‌ ಯಚ್ಛತಿ ನಿಯಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಯಮಾ ! ಭಗೋ ಭೆಜನೀಯೋ ದೇವಃ | 
ಶುನೀತಿ ಬಹುನಾಮ | ಬಹುಷು ದೇಶೇಷ್ಟನುಗ್ರಹಾರ್ಥೆಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಶಃ | ವರುಣನಿಶೇಷಣನೇಶತ। 
ವಾವೆಸ್ಯ ನಿವಾರಣಾದ್ಗರು೫8 |! ದಕ್ಷಃ ಸಮರ್ಥಃ | ಏತಚ್ಚಾಂಶಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ | ಏತೇ ಪ್ರಶೈೇಕೆಂ 
ಶೃಣ್ಣಂತು [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಆದಿಶ್ಶೇಸ್ಛ್ಯ8--ಅದಿತಿವುತ್ರರೂ | ರಾಜಭ್ಯಕ- ವ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾದಿದೇನಶೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಫೃತಸ್ಫೂ8--ಫೃತವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಇಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ಪುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಚುಗಳನ್ನು | ಸನಾತ್‌-- 
ಸರ್ವದಾ। ಜುಹ್ವಾ--ವಾಗಿಂದ್ರಿಯರೂಸವಾದ ಜುಹೂವಾತ್ರೆಯ ಮೂಲಕ | ಜುಹೋಮಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 
ನ8--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ಭೆಗಃ--ಭಗನೂ | 
ತುನಿಜಾತ8--(ಲೋಕೋಪಸಕಾರಕ್ಕಾಗಿ) ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ |. ವರುಣ॥&--ವರುಣನೂ ! 
ದೆಕ್ಷಃ--ದಕ್ಷನೂ | ಅಂಶ8--ಅಂಶನೂ | ಶೃಹೋತು- ಕೇಳಲಿ 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಅದಿತಿಸುತ್ರರೂ, ಸ್ರಕಾಶಮಾನರೊ ಆದ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇರಿಸಿ ಫೃತವನ್ನು ಸ್ಪವಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿ 
ರೂನನಾದ ಈ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ವಾಗಿಂದ್ರಿಯರೂಪವಾದ ಜುಹೂವಾತ್ರೆಯ ಮೂಲಕ ಸರ್ವದಾ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮನೂ, ಭಗನೂ ರೋಕೋನಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾವೆ ನರುಣನೂ, ದಕ್ಷನೂ, ಅಂಶನೂ ಕೇಳಲಿ 


English Translation. 


I present cotmually, with the ladle (of speech), these oblation- 
droping hymns to the royal Adityas May Mitra, Aryaman, Bhaga, the 


multipresent Varuna, the powerful Ansha, hear us. 


॥! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ರಾಜಭ್ಯಃ ಫೃತೆಸ್ನೊಃ ಗಿರಃ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ - ಅದಿತಿಪುತ್ರೇಭ್ಯೆಃ ರಾಜಮಾ- 
ನೇಭ್ಯ ಈಶ್ವರೇಭ್ಯೋ ವಾ ಮಿತ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಫೃತಂ ಕ್ಷೆರಂತೀಃ ಸ್ತುತಿಲಸ್ತಣಾಕ ವಾಚಃ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯೇಣ 
ಕರೋಮಿ! ಅದಿತಿದೇನಿಯ--ವುತ್ರರಾಗಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಧವಾ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿನತಿಗಳಾಗಿ 
ಇರುವ ಮಿತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಹೋಮ 
ಸಾಧನವಾದ ಜುಹೊವಿನಿಂದ ಹೋಮ ಮಾಡುವಂತೆ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ವಾಗಿಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯೆದ್ವಾ ಜುಹೂಸ್ಥಾನೀಯೇನ ಘೃತಂ ಕ್ಲರಂತಿ 
ನಾಗ್ರೂಪಾಣಿ ಹನೀಂಷಿ ಆದಿತ್ಯಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ತ್ಯ ಜಾಮಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಜೂಹೂ ಎಂಬ ಕೋಮ 
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ಹಾ ಇಂ ಜಕಟ ದಾಗ್‌ MRE ಎ ~~ 


ಮಾಡುವ ಮಾತ್ರೆಯಂತೆ ಇರುನ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಫೈತನನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನಾಗ್ರೂ ನವಾದ ಹೆಸಿನ್ನುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ಅಜ್‌, 


ಶ್ರೇನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿಷೆ ಸುಂತ್ರಗಳು ಫೃತವನ್ನೂ ಇತರೆನುದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ನಿಸುವುವು 
ಎಂಬಿ ನಿಸಾಯನ್ರ ಯದೃಚೋತಧೀತೇ ಪೆಯಸಃ ಕಲ್ಯಾ ಅಸ್ಯ (ತೆ ಬ್ರಾ ೨-೧೦) ಎಂಬ ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಯ 
ಕ 3} ಭ್ರ 
ಬ್ರುಹ್ಮಣದ ನುಕ್ಕದಿಂದ ಸನಿನ್ನತವಾಗಿವೆ. 
ಈ ೨ ಲು 


ಜುಹ್ಹಾ-- ನಾಗಿಂದ್ರಿಯೇ83-_ ನಾಬ್ದಾ ಮೈತತ್‌ ಎಂದೂ ನಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯು ಇದೆ ಯಚನ 
ವ ೨ ಷ್‌ 


ಜಿಹ್ವಾ ಎಂಬ ನದನನ್ನು ಸಾಬ್ಲಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ 5-5೩) ಸರಿಸಿದ್ದಾರಿ 


ನಃ ಶೃಣೋತು--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಡೀಯಾ। ತಾಃ ಗಿರಃ ಮಿತ್ರಾದಯೆಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಶೃಣೋತು 
ಸುತಿಮಾಡುನ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಆದಿತ್ಯರು ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ 


ಎಂದು ವಿನರಿನ್ಮಿ ನಾಯಣರು * ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಿಶ್ಚ ಧಾತಾಚಾರ್ಯಮಾಚಿ 
ಅಂಶುಶ್ಚ ಭಗೆಶ್ಚ ಇಂದ್ರಶ್ನ ವಿವಸ್ವಾಂಶ್ಲೇತ್ಕೇತೇ (ತೈ ಆ ೧-೧೩-೩) ಅದಿತಿದೇವಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧುತ್ಕಾ 


ಅರ್ಯಮ್ಮಾ ಅಂಶು ಭಗ ಇಂದ್ಲೆ ವಿಷರ್ನಾ ಎಂದು ಎಂಟು ಮಂದಿ ವತಕರು ಇರುವರು ಎಂದು ಹೇಳುನ 
ತೈತ್ರಿರೀಯ ಆರಣ್ಣಕದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾದರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 
ದ್ವ ಆಗೆ 


ಮಿತ್ರಃ:--ಪ್ರಮಾತೇಸ್ಟ್ರಾಯಕಃ ಯದ್ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ನಿಗ್ಭ8 | ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಮೈತಿಹೂಂದದಿರು 
ವಂತೆ ಅವಾಯಗಳಿಂಡ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಅಧವಾ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಇರುವವನು ಎಂದು ಮಿತ್ರ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವರು ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮೀತೇಸ್ತಾಯತೇ ಸಮ್ಮಿನ್ವಾನೇ 


ದ್ರವತೀತಿ ವಾ ನೇದಯಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೦-೨೨) ಎಂದು ಮಿತ್ರರಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅರ್ರೀ ಗೆಚ್ಚೆತಿ ನಿಯಚ್ಛೆತೀತಿ ಅರ್ಯಮಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಯಮಾ 
ಎಂಬ ವದದ ನಿವರಣೆಯು ಸಾಯಣರಿಂದಳುಕ್ತವಾಗಿದಿ ಯಾನಸ್ವರು ಅರ್ಯಮಾದಿತ್ಯ್ಕೋ ಅರೀನ್ನಿಯ ಚೈತಿ 
(ನಿ. ೧೧-೩) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಭಗಃ ಭಜನೀಯೋ ದೇವಃ | ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದ ದೇವನು ಎಂದು ನಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗೋ ಭಜತೇಃ (8 ೧-೭) ಎಂಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾರಮಾಡಿ (ಫಿ ೩-೯) ಭಗಸ್ಯ ಭಾಗಧೇಯಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ಯ (ನಿ ೯-೩೧) ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ 


ವರುಣಃ ತುವಿಜಾತಃ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತಃ ಪಾಪನಿವಾರಣಾತ್‌ 
ವರುಣಃ | ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ದಯೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿನುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ವಾಪಗಳನ್ನು ಸರಿಹೆರಿನುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ 
ನ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆನಿಭೂರ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುಜಿಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಯಾಸ್ಕರು ವೈಣೋತಿತಿ ಸತಃ (ನಿ ೧೦-೫) ಎಂದು ವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ದಕ್ಷಃ ಅಂಶಃ--ಸಮರ್ಥಃ | ದಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಧನು, ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ಈ ನದವು ಅಂಶನೆಂದು ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ 


72 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ |ಮುಂಪಅ೩ಸೂ.೨ಕಿ 


ದ್‌್‌ ದ್‌ ue py ಕ್ಕ ತ್ಕ ಕ್ಯಾ ಗಾ ಹ NN a hed ಕ 


ವರುಣ, ಆಂಶ ಎಂಬಿನರು ಖುತ್ತಿಜರಂದ ನಾವು ಸರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಪತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಅನುಗ್ರಹ 


ವನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


(20 oe 
$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ& ! 


| | | 
ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸಕ್ರತವೋ ಮೇ ಅದ್ಯ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವರುಣೋ 
ಜಂಷನ್ತ | 


| | 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಶುಚಯೋ ಧಾರವೂತಾ ಅವೃಜಿನಾ ಅನವದ್ಯಾ ಅರಿಸ್ಟಾಃ ॥ ೨1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಮಂ | ಸ್ತೋಮಂ | ಸಂಕ್ರತವಃ | ಮೇ | ಅದ್ಯ | ಮಿಶ್ರ: |! ಅರ್ಯೆಮಾ | ವರುಣಃ | ಜುಷನ್ತ 1 


| 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಶುಚೆಯಃ । ಧಾರ€ಪೂತಾಃ | ಅವೃಜಿನಾಃ | ಅನವದ್ಯಾಃ | ಅರಿಪ್ಟಾಃ | ೨ || 


।ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 1 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆ ಏವ ಪೆಶಾನಿಮಂ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯೇಷಾ ವಪಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ | 
ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಸಕ್ರೆತವೋ ಮೇ ಅದ್ಯ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರಯೆನ್‌ ತ್ರೀರುತೆ ದ್ಯೂನ್‌ | 
ಆ.೩೮ 1ಇತಿ॥ 


ಇಮಂ ಮೇಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸೆಕ ತವಃ ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣ॥ ಸಮಾನಪ್ರ ಜಾ 
ವಾ ಮಿತ್ರಾದಯೋತದ್ಯೇದಾನೀಂ ಜುಸಂತ! ಜುಷಂಶಾಂ ಸೇವಂತಾಂ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ಆದಿಕ್ಯಾ- 
ಸೋತದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಶುಚಯೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ! ಧಾರಪೂತಾ ಉಡಕೆಧಾರಾಭಿರಿವ ಪುೂಶಾಃ | 
ನಿರ್ಮಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವೃಜಿನಾಃ |! ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಅವರ್ಜಿಶಾರಃ | ಸರ್ವಾನುಗ್ರಾಹಕಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅನವದ್ಯಾಃ॥ ಅವದ್ಯೇನ ಗರ್ಹ್ಯೇಣ ಪಾಪೇನ ರಹಿತಾಃ | ಅರಿಷ್ಟಾಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಾಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಆದಿತ್ಯಾಸೆಃ- -ಅದಿತಿಸ್ರತ್ರರೂ ||. ಶುಚೆಯೆ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಧಾರಪೂತಾಃ--ಉದಕದ 
ಧಾರೆಯಂತೆ ಥಿರ್ಮಲರೂ | ಅವೃಜಿನಾಃ--(ಭಕ್ತರಾರನ್ನೂ) ಕೈಬಿಡದೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೂ | 
ಅನವದ್ಯಾ8--ಪಾಸರಹಿತರೂ | ಅರಿಷ್ಟಾ8--(ಯಾರಿಂದಲೂ) ಹಿಂಸಿತರಲ್ಲದವರೂ | ಸಕ್ರೆ ತೆವ8--ಸಮಾನವಾದ 
ಕರ್ಮ ಅಥವಾ) ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ- ಅರ್ಯಮನೂ | ವರುಣಃ 


ಅ ೨ಆ ೭ ವ, ಓ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 15 


ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಹತ ಶ್‌ 
ಹಟ್‌ ಸ್‌ ಇ ಜನ ಇ ಇಹ ಕ ~್‌ ಹ್‌ ಕಾರ್‌ ಇ ಉತ ಒರ್‌ ನ್‌ Fa ಎ ಮೇ 


ವರುಣನು ಸಹೆ | ಮೇ -ನನ್ನಿಂದ ವರಿತನಾದ || ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ- ಈ ನ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಜುಷಂತೆ--ನೇವಿಸಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ & 

ಅದಿತಿವ್ರತ್ರರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರ್ಯೂ ಉದಕದ ಧಾರೆಯಂತೆ ನಿರ್ಮಲರೂ ಭಕ್ತರಾರ ನ್ನೂ ಕೈಬಿಡದೆ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೂ ಪಾಸರಹಿತರೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತರಲ್ಲದವರೂ ಸಮಾ ಾನವಾದ ಕರ್ಮವೂ 
ವ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಉಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನಿಂದ ಪರಿತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸಲಿ (ಕೇಳಿ ತೃಸ್ತಿಪಡಲಿ) 

713೯1158 Translation 


May those of equal exploits, Mitra. Aryaman, Varuna, be pleased 
to-day by this my praise, they who are Adityas, luminous, purified by 
showers, who abandon none (that worship them), who are irreproachable 
unassailable 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಕುಯಾಗದಲ್ಲಿ-- ಇವುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಎಂಒ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಎ ಭಾ ಅಶ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೊತ್ರದ- ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸಕ್ಷ ಕ್ರಶಮೋ ಮೇ 
ಅದ್ಯ ತಿಸ್ರ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರಯನ್‌ ತ್ರಿ 3 ರುತ ಪ್ಯೂನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೩-೮) 


ಸಕ್ರತವಃ- -ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣಃ ಸಮಾನಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ಏಕರೀತಿಯಾಗಿರುವ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಖುತ್ತಿಜರಾದ 
ನಮ್ಮ ಸು ತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರ ವಣಮಾಡಿ ಪ್ರೀತರಾಗಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಈ ಆದಿತ್ಯರು ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ತೇಜ ಹತ್ವಾ ಲಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಉದಕಧಾರಾಭಿರಿವ ಪೂತಾಃ ಜಲಧಾರೆಗಳ 
ಹಾಗೆ ಸವಿತ್ರರಾಗಿಯೂ, ಅವರ್ಜಿತಾರ$ಃ ಸರ್ವರಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಗರ್ಹ್ಯೇನ 
ಪಾವೇನ ರಹಿತಾಃ ಸಿಂದಿತವಾದ ಪಾವಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತರಾಗಿಯೂೂ, ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಾಃ ಇತರರು ಸಾಕಾ 
ಹಿಂನೆಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಯರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿಶದಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು 


ರ ಕ್ರಯ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


, ಜಟ್‌ | 
ಅದಿತಾ , ಸ ಉರವೋ ಗಭೀರಾ ಅದಬ್ಧಾಸ್ತೋ ದಿಸ್ಪನ್ರೋ ಭೂರ್ಯಕ್ಸಾಃ | 


| 
ಅನ್ತ ಃ ಸಕ್ಕಪ್ತಿ ವೃಜಿನೋತ ಸಾಧು ಸರ್ವಂ ರಾಜಭ್ಯಃ ಸರಮಾ ಚಿದನ್ತಿ | ಕ್ಲಿ || 


FA: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೨, ಅ ೩ ಸೂ ೨೭. 


a ಎಂತ ಆಡ ಕಡ್‌ pe ಸ hed 


| ಸದಪಾರಃ 1 


| 
ಶೇ! ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಉರವಃ | ಗಭೀರಾಃ | ಅದಜ್ಬಾಸಃ | ದಿಪ್ಪನ್ತಃ | ಭೂರಿ ಅಶ | 


| | 
ಅನ್ತರಿತಿ | ವಶ್ಯನ್ತಿ! ವೃಜಿನಾ ! ಉತ |! ಸಾಧು | ಸರ್ವಂ | ರಾಜಭ್ಯಃ | ಪರಮಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಲಿ lah 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಸೆಶಾ ತೆ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಇತಿ ಹನಿಸೋನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೊತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಮೇವೋ- 
ದಾಹೃತಂ ॥ 


ತ ಆದಿತ್ಯಾಸೋಂದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉರವೋ ಮಹಾಂತೋ ಗಭೀರಾ ಗಾಂಭಿರ್ಯೋಪೇತಾ 
ಅಡೆಬ್ಬಾಸಃ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಾಃ ಸಂತೋ ದಿಪ್ಸೆಂತಃ ಶಶ್ರೂನ್ನಂಭಿತುಂ ಹಿಂಸಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತಃ || ದೆಂಭು 
ದಂಭೇ। ಅಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಧೇತೀಡಭಾವಪಕ್ಷೇ ದಂಭ ಇಚ್ಚೇತೀಕಾರಃ | ಜಿಂಬೇರ್ಹಲ್‌- 
ಗ್ರಹಣಸ್ಯ ಜಾತಿವಾಚೆಕತ್ವಾತ್ಸಿದ್ದಮಿತಿ ಸನಃ ಕತ್ತೇತನುನಾಸಿಕಲೋಸಪಃ | ತಥಾ ಭೂರ್ಯೆಕ್ಷಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನ್ಯ ಕ್ಷೀಣಿ ಚೆಕ್ಷೂಂಷಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ! ಬಹುತೇಜಸೋ ವಾ! ಬಹುವ್ರೀಹೆ 
ಸಕ್ಳ್ಯಶ್ಲೋರಿತಿ ಷಚ್‌ ಸಮಾಸಾಂತಃ || ಏವಂಭೂತಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಹೃದಿ 
ಪ್ರೇರಕತಯಾ ನರ್ತಮಾನಾಃ ಸೆಂತೋ ವೃಜಿನಾ ವೃಜಿನಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ಸಾಧು ಸಾಧೂನಿ 
ಪುಣ್ಯಾನಿ ಚೆ ವ್ರಾಣಿಭಿಃ ಕೃ ತಾನಿ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಜಾನಂತಿ! ಪರಮಾ ಚಿತ್‌ ಪರಮಾಣಿ ದೂರದೇಶಾವಸ್ಥಿತಾ- 
ನ್ಯಪಿ ಸರ್ವಂ ಸರ್ವಾಣಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ರಾಜಭ್ಯೋ ರಾಜ್ಞ್ಞಾಮಾಶ್ಚರಾಣಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮಂತ್ಯಂತಿಕೇ 
ಸಮಾವೇ ವರ್ಶತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತ್ಯಂತಿಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಕಾದಿಲೋಪಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆದಿತ್ಯಾಸೆ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ |... ಉರವಃ$--ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ |. ಗಭೀರಾ&...- 
ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಅದಜ್ಭಾಸ8-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಂಸಿತರಾಗದವರೂ | ದಿಪ್ಸೆಂತ॥--ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ 
ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ | ಭೂರ್ಯ ಶ್ಲಾ8--ಬಹಳವಾದ ಚನ್ಸಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಅಧವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಕೇ--ಆ ಆದಿತ್ಯರು | ಅಂತಃ--(ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಹೃದಯದೊಳಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ವೃ ಜಿನಾ--( ಮಾನವರ) 
ಪಾವಗಳನ್ನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಸಾಧು-- ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಪಶ್ಯಂತಿ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ಪರಮಾ 
ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಸರ್ವಂ--ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ | ರಾಜಭ್ಯಃ-- ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ | 
ಅಂತಿ- ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುನಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ೬ 


ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂವವುಳ್ಳವರೂ, ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ರತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಸಿತರಾಗದವರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಆ ಆದಿತ್ಯರು ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
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ವಾ್‌ 


ಲಿ ಅಭ ಕಲಿ 5ಡಿ ಪಾ ಷ್‌ ಈ ಸ 
ಟ್‌ ಕೂಂಡು ಮಾನವರ ಪಾವಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸ್ರಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಲ್ಲಿ 
ರದಲ್ಲಿದ್ದರೊ ನಹ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾ ಸದಲ್ಲಿರೆನಂತೆಯೇ ಇತುತ್ತನೆ 
ದ ಬುಡ ಬ್ರ ಶ್ರ ಇ ಎಂ ಕೆ 


English Translation 


Those Aditvas, mighty, profound, unsubdued, subduing, many eyed 
behold the innermost {thoughts of men}, whether wicked or virtuous. 


whether far fiom or nigh to those zoayal (deities). 
* ವಿಶೇಸಷನಿಇಯಗೆಳು * 

ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅದೇ ವಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ- ತ ಆದಿಶ್ಯಾಸೆ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದು 

ಭೂರ್ಯಕಶ್ಷಾ8-- ಬಹೂನಿ ಚೆನ್ನೂಂ೩ಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಬಹುಶೇಜಸೋ ವಾ! ಆದಿತ್ಯರು ಅನೇಕ 
ವಿಢಬಂದ 'ಎಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡುನವರೂ, ಬಹಳ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಅಧವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವವರೂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಅಂತೆಃ--ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಹೃದಿ ವ್ರೇರಕತೆಯಾ ವರ್ತಮಾನಾಃ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅನರವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಪ್ರೇರಿಸುವವರಾಗಿರುವವರು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ 
ಅಂತರ್ಯಾಮಿತ್ರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ 

ಸಾಧು ಪಶ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಚೆ ಪುಣ್ಯಾಸಿ ಜಾನಂತಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಚರಿಸಿದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ವುಣ್ಯವನ್ನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರುವರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಪರಮಾ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವಂ ರಾಜಭ್ಯಃ ಅಂತಿ -“ದೂರದೇಶಸಿ ತಾನ್ಯ ಫಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದೈ ಶ್ಯಮಾನಾಫಿ 


ಈಶ್ವರಾಣಾಂ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಸಮಾವೇ ವರ್ತತೇ | ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸರ್ವಕ್ಕೂ 
ಅಧಿಸತಿಗಳಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸಮಾವದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಕಾಣುವುವು ಎಂದು ಅವರ ದೃಕ್ಲಾ ನಬವವೂ, ಜ್ಞಾನಾ 


ಭಿಕೃಮು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 
ಆಲಾ ಗೂ 
! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಧಾರಯನ್ನ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಜಗತ್ಸಾ ದೇವಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ | 


| | | | 
ದೀರ್ಫಾಧಿಯೋ ರೆಕ್ಷಮಾಣಾ ಅಸುರ್ಯಮೃತಾವಾನಶ್ಚಯಮಾನಾ ಯಣಾನಿ || 
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! ಪದಪಾರಃ 1 


| | | | 
ಧಾರಯೆನ್ತಃ | ಆದಿಶ್ಯಾಸಃ | ಜಗತ್‌ | ಸ್ಥಾಃ | ದೇವಾಃ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ ।| 


ದೀರ್ಫ$ಧಿಯೆಃ | ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ಅಸುರ್ಯಂ | ಖೊತ್ತನೊನೆ: | ಜಯಮಾನಾಃ | ಬುಣಾಸಿ | ೪ || 
| ಸಾಯಣಬಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸಾಗ್ನಿ ಚಿತ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ದೀಶ್ಷಣೀಯಾಯಾಮಾದಿತ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಧಾರಯೆಂತ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ | ಅತ ಏವ ಭುವದ್ವಡ್ಟುವನಪತಿನಿಶೇಷಣನಿಶಿಷ್ಟಾದಿತ್ಯಯಾಗೇತಸಿ | ತಥಾ ಚೆ 
ದೀಶ್ಷಣೇಯಾಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಧಾರಯೆಂತ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಜಗತ್ಸ್ಸಾ ಇತಿ ದ್ವೇ ಏತೇ ಏವ 
ಭುವದ್ಧದ್ಭ್ಯೋ ಭುವನಪತಿಭ್ಯೋ ವಾ! ಆ ೪ ೨. | ಇತಿ 
ಜಗಜ್ಜಂಗಮಂ ಸ್ಥಾಃ ಸ್ಥಾವರಂ ಚ ತಿಸ್ಕತೇಃ ಕರ್ತರ್ಯಸುನ್‌ | ಏತದುಭಯೆವಿಧಂ 
ಭೂತಜಾತಂ ಧಾರಯಂತೋತವಸ್ಥಾಪಯೆಂತೋ ದೇವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಗೋಸಾ ಗೋಪೆಯಿತಾರೋ ರಕ್ಷಕಾ ದೀರ್ಫ್ಥಾಧಿಯೋ ದೀರ್ಪಾಣಿ ಧಿಯೆಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ವಾ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾಃ!! ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫಃ | ಅಸುರ್ಯಂ | ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ | ತೇನ ಚ ತೆದೆ ಸೇತು ಭೂತಾ ಆಪೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಅಸಾಂ 
ತದ್ದೇತುತ್ವಂ ಚೆ ಛಾಂದೋಗ್ಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಂ | ಚ 1 ಪ್ರಾಣಃ! ಛಾಂ. ಉ ೬ ೫-೪ | 
ಇತಿ | ಅಸುಮುದಕಂ ದದಾತೀತ್ಯಸುರೋ ಮೇಘ! ತತ್ರ ಭವಂ ಮೇಘಂಂಶರ್ವರ್ತಮಾನಮುದಕಂ 
ರಸ್ಷಮಾಣಾಃ | ತತ್ತೆತ್ವಾಲೇ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯತ್ಸಾದನಾಯ ರಕ್ಷಂತಃ॥| ಅಸುರಶಬ್ದಾದ್ಬವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯ್‌ ॥ 
ಖುತಾವಾನಃ ಸತ್ಯವಂತೋ ಯೆಜ್ಞವಂತೋ ನಾ ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಷ್‌ | 
ಪೂರ್ವವದ್ದೀರ್ಥಃ!! ಯಣಾನಿ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿರನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರದೇಯಾನಿ ಚಯಮಾನಾ ಅಸಗಮಯೆಂತಃ || 
ಚಯ ಗತೌ! ಭೌವಾದಿಕೋತನುದಾತ್ತೇತ್‌ || ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾನುಗ್ರಹಾ ನಾ ಅಸ್ಮದಧೀನಾ ಭವಂತ್ರಿತಿ 


ಶೇಷಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್‌ ಜಂಗನಾತ್ಮಕವಾದ ಜು. ಸ್ಥಾ ಸ್ಲಿರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಧಾರಯೆಂತಃ 
ಸ್ಟಾಪಿಸಿ ಧರಿಸಿರುವವರೂ | ದೇವಾ8--ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಗೋಹಾ ರಕ್ಷಕರೂ।| ದೀರ್ಥಧಿಯೆಃ _ದೀರ್ಫೆವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಜ ಯುಳ್ಳವರೂ | ಅಸುರ್ಯಂ-- 
ಮೇಘಸ್ಥ ನಾದ ಉದಕವನ್ನು | ರಕ್ಷೆಮಾಣಾ8- ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿ ರಕ್ಷಿ SN | ಯತಾವಾನೂ- ಸತ್ಯ 
ವಂತರೂ | ಖುಣಾನಿ--(ಸ್ತೊ (ತೃಗಳು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ) ಖುಣಗಳನ್ನು | ಚೆಯೆಮಾನಾಃ--_ತೀರಿಸುವವರೂ 
ಆದ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ&_ -ಆದಿತ್ಯುರು (ನಮ್ಮನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಲಿ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ಸಿ 


ಜಂಗಮಾತ್ಮವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ, ಸ್ಥಿರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಾನಿಸಿ ಧೆರಿಸಿರುನನರೂ, ದಾನಾದಿಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕರ ದೀರ್ಥನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಳ್ಳವರೂ ಮೇಘಸ್ಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು 
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ಹ್‌ 


ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿ ರಕ್ತಿಸುವನರೂ ಸತ್ಯವಂತರೂ, ಸ್ರೋತೃಗಳು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಖುಣಗಳನ 
ಶೀಠಿಸುವವರೂ ಆವ ಆದಿತ್ತರು ನಮ್ಮನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ 
English Translation 
The divine Adicyas are the upholders (of all things) moveable or 


immoveble , the ೧7೦6೮೦೭೦86 of the uuiverse the provident in acts. the 
collecto:s of rain . the possessors of veracity . the acquitters of our debts 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದೀಕ್ಷಣೇಯಾ ಎಂಒ ಕರ್ನುದಲ್ಲಿ ಆದಿಶ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ--ಧಾರಯೆಂತ 
ಆದಿಶ್ಯಾಸಃ “ಎಂಬ ಖಯಕ್ಬೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕೂ ಸಹ ಯಾಜ್ಯಾ ಮುತ್ತು ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಂದೂ ಮತ್ತು ಭುವದ್ವತ್‌, ಭುವನಪತಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ಸೆಹಿತರಾದ ಆದಿತ್ಯ ದೇವತೆಗಳ 
ಸರವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದಂದೂ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ತಥಾ ಚ 
ದೀಶ್ಷಜೀಯಾಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ, ಧಾರಯೆಂತ ಅದಿತ್ಯಾಸೋ ಜಗತ್ಸ್ಸಾ ಇತಿ ದ್ವೇ ಏತೇ ಏನ 
ಭುವದ್ವದ್ಧೊ ಕ್ರ ಭುವನಸತಿಭ್ಯೋ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೪-೨) 

ಜಗತ್‌ ಸ್ಥಾತಧಾರಯೆಂತ- ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ಚ ಉಭಯೆವಿಧಂ ಭೂತಜಾತಂ ಅವಸ್ಥಾಪ 
ಯಂತೆಃ | ಸ್ಟಿರವಾದ ವೃಕ್ಷಲತಾದಿರೂನದಿಂದ ಇರುವ, ಸಂಚರಿಸುವ ಸಶುಮೃಗಪನ್ಷಿ ಮನುಷ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ 
ರೂವದಿಂದ ಇರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಅರ್ಹತೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯರು 
ಇರಿಸಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಆದಿತ್ಯರು ದೇವಾಃ -- ದಾಸಾದಿಗುಜಿಯುಕ್ತಾ: ದಾನವೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವವರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ದೀರ್ಫಾಧಿಯೆ`--ಧೀರ್ಫ್ಥಾಣಿ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜ್ಞ್ಞಾನಾನಿ ವಾ ಯೇಷಾಂ--ಅದಿತ್ಯರು ಪ್ರಭೂತ 

ವಾದಕರ್ನುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸತಕ್ಕವರೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರಬಲನಾದ ಜ್ಞಾನವಂತರಾಗಿರುವವರೂ ಆಗಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಸುರ್ಯಂ ರಶ್ಷಮಾಣಾಃ--ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ | ತೇನ ಚ ತದ್ಭೇತುಭೂತಾಃ ಆಪಃ ಲಶ್ರ್ಯಂತೇ | 
ಅಸುಮುದಕಂ ದದಾತೀತ್ಯಸುರೋ ಮೇಘಃ | ತೆತ್ತ ಭವಂ ಮೇಘಾಂತರ್ವರ್ತಿನಮುದಕಂ ತತ್ತತ್ವಾಲೇ 
ವೃಷ್ಟ್ಯತ್ಪಾದನಾಯ ರಕ್ಷಂತಃ | ಇಲ್ಲಿ ಅಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ರಾಣವೆಂದು ಅರ್ಧ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯುನಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಉದಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಡಿ ಮೇಘಗಳು ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಕೊಡುವ 
ಕಾರಣ ಅಸುರಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯನಹೈತವಾಗಿದೆ ಆದಿತ್ಯರು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಕೊಡುವುಪಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಅಪಾಂ 
ತದ್ದೇತುತ್ವಂ ಚ ಆಸೋಮಯಃ ಪ್ರಾಣಃ (ಛಾಂ ಉ ೬-೫-೪) ಉದಕಗಳು ವಾಯುನಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುವು 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಛಾಂದೋಗೋವಪ್ಯ ನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 

ಯಶಾವಾನಃ--ಸಶ್ಯವಂತೋ ಯಜ್ಞ ವಂತೋ ವಾ--ಆದಿತ್ಯರು ಸತ್ಯುದಿಂದಲೇ ವರ್ತಿಸುವವರೂ, 
ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಚರಿಸುವನರು ಎಂದೂ, ಖುಣಾಸಿ ಚಾಯೆಮಾನಾಃ--ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಅನ್ಕೇಳ್ಯಃ 
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ಕೌ ಇ ಟಕ್‌ NT NC ಜದ ಇ ಇಟ್‌ ಹ್‌ hd ಇತ್‌ ಹ್‌ ಇ hed ತ್‌ 


ಪ್ರದೇಯಾನಿ ಅಸೆಗಮಯೆಂತೆಃ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯತ್ಚಿಜರು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಾಲಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


i 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ನಿದ್ಯಾಮಾದಿತ್ಯಾ ಅನಸೋ ವೋ ಅಸ್ಯ ಯದರ್ಯಮನ್ಭಯ ಆ ಚಿನ್ಮಯೋಭು | 


| | | | 
ಯುಷ್ಕಾಕಂ ವಿಂತ್ರಾನರುಣಾ ಪ್ರಣೀತೌ ಪರಿ ಶ್ವಚ್ರನ ದುರಿತಾನಿ ವೃಜ್ಯಾಂ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ನಿದ್ಯಾಂ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅವಸೆಃ ! ವಃ! ಅಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ಅರ್ಯೆಮನ್‌ | ಭಯೇ! ಆ | ಜಿತ" | 
ಮಯುಃಂಭು | 


| 
ಯೆಖಷ್ಮಾಕಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸ್ರ$ನೀತ್‌ | ಪರಿ | ಶೃಭ್ರಾಂಇವ | ಹುಃ5ಇತಾನಿ | ವೃಜ್ಯಾಂ | ೫ | 
| ಸಾಯ ಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಸ್ಯಾವಸಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | 
ಇದಂ ರಕ್ಷಣಂ ವಿದ್ಯಾಂ | ಲಭೇಯ |! ಭಯೇ ರಾಕ್ಸಸಾದಿಭ್ಯ ಅಗತೇ ಸತಿ ಯೆದ್ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ರಕ್ಷಣಂ! 
ಚಿಚ್ಛೆಬ್ಬ _ಶ್ವಾರ್ಥೇ | ಮಯೋಜಭು ಮಯೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃ ಚಿ ತದಿತಂ ಲಭೇಯೇತ್ಯನ್ವಯಃ | 
ಹೇ plot ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರೆಣೀತಾವಸ್ಮದ್ವಿಷಯೇ ವಪ್ರಕೃಷ್ಣೇ ನಯನೇ ಸತಿ 
ಶೃಭ್ರೇವ ಶ್ವಭ್ರಾಚೀವ ಸ್ಥಾತುಮಯೋಗ್ಯಾನಿ ಗರ್ತೆವಂತಿ ಸ ಲಾನೀವ ದುರಿತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಪರಿವೃಜ್ಯಾಂ | 
ಸರಿತ್ಯಜೇಯಂ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ೬॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ | 


ಭಟ್ಟ. ಆದಿತ್ಯರೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ! ಭಯೇ ಚಿತ್‌. _(ರಾಕ್ಷನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ) ಭಯವು ವ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ | ಮಯೋಭು...- (ಆ ಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ) ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ತ್ರಡೆಯೋ ಅಂತಹ ! ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ ಅವಸಃ- ಈ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ನಿದ್ಯಾಂ--ನಾನು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲ್ಪಿ! 
ಅರ್ಯಮನ್‌--ಎಲ್ಫೈ ಅರ್ಯಮನೇ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಎಲ್ವ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ! ಯುಷ್ಮಾಕಂ -- ನಿಮ್ಮ | 
ಪ್ರಣೀತೌ--ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವಿರಲಾಗಿ | ಶ್ಚಬ್ರೇವ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಹಳ್ಳವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ 
ದುರಿಶಾನಿ---ವಾಸಗಳನ್ನು | ಪರಿವೃಚ್ಯಾಂ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣನು ರಾಕ್ಷನಾದಿಗಳಿಂದ ಭಯವು ಪ್ರಾವ್ತವಾದಾಗಲೂ ಆ Ws 
ತಪ್ಪಿಸಿ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಈ ರಕ್ಷಣವನ್ನು Mey ನಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಎಲೆ 
ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವಿರಲಾಗಿ, ಅವಾಯಕರವಾದ ಹಳ್ಳವನ್ನು 
ದಾಟುವಂತೆ ನಾನು ವಾಪಗಳನ್ನು ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ. 


(೨ 


English Translatin 


May I be conscious, Adityas, of this your protection, the cause of 
happiness (and security) in danger. Aryaman, Mitra, and Varuna, May 1 
through your guidance, escape the sins which are like pitfalls (in my 
path) 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಉಜ್ಜೆ ಸತಿಯ ಆಚರಿಸಿರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವಃ ಅಸ್ಯ ಆವಸಃ ವಿದ್ಯಾಂ ಲಭೇಯ- ಆದಿತ್ಯಕೃತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಜ್ಞಾನವ್ರದವಾಗಿರಲಿ ಎಂದೂ, ಭಯೇ ಮಯೋಭು--ಭಯೇ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಭ್ಯ ಆಗತೇ ಸತಿ ಸುಖಸ್ಯ ಚೆ 
ಭಾವಯಿತೃ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಭಯವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಾಪ 
ವಾದಾಗ ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ಕೃತನಾದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಸುಖಜನಕವಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಆಶಂಸನೆಯು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಸಂಭೋಧಿಸಿ, ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರೆಣೀತ್‌ೌ ಶ್ವಭ್ರೇ ಮೆರಿಶಾನಿ 
ಸರಿವೃಜ್ಯಾಂ--ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟನಯನೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾತುಮಯೋಗ್ಯಾನಿ ಗರ್ತವಂತಿ ಸ್ಥೂಲಾನೀವ 
ಪಾಪಾನಿ ಪರಿತ್ಯ ಜೇಯೆಂ- ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿನುವಾಗ ದೊಡ್ಡದಾದ ಹಳ್ಳ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲನಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 'ಪ್ರಥೂತನಾದ ಪಾವಗಳನ್ನು 
ಹ ಸಿ ತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಆಳವಾಗಿರುವ ಹಳ್ಳಗಳ 
ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಿಮೋಚನಾ ರೂಪವೆಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಮಯೋಭು ಎಂಬ ನದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಮಯೆಃ ಎಂದು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತ್ಸ ಸುಖಜನಕನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


~igseT— 
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) ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ಸುಗೋ ಹಿ ವೋ ಅರ್ಯಮನ್ಮಿತ್ರ ಸನ್ಮಾ ಅನೃತ್ತರೋ ವರುಣ ಸಾಧೆರಸ್ತಿ | 


| | | 
ತೇನಾದಿತ್ಯಾ ಅಧಿ ವೋಚತಾ ನೋ ಯಚ್ಛತಾ ನೋ ದುಷ್ಟರಿಹನ್ತು ಶರ್ಮ [೬॥ 
u ಪದೆಸಾರೆಃ ॥ 
ಸುೂಗೂ| ಹಿ! ವಃ । ಅರ್ಯೆಮನ್‌ | ಮಿತ್ರ! ಪೆನ್ನಾಃ | ಅನೈಕ್ಷರಃ | ವರುಣ | ಸಾಧುಃ | ಅಸೆ | 
| | | 
ತೇನ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅಪ್ಪ | ವೋಚಿತ | ನಃ | ಯೆಚ್ಛತ | ನಃ! ದು85ಪರಿಹನ್ನು | ಶರ್ಮ ॥ ೬ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅರ್ಯೆವೂನ್‌ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕೆಂ ಸುಗಃ ಸುಖೇನ ಗೆಂತವ್ಯೋನೃಕ್ಷರಃ | 
ಖುಕ್ತರಃ ಕಂಬಕ ಯಚ್ಛತೇರಿತಿ | ತೆಪ್ರಹಿತಃ ಸಾಧುಃ ಸಾಧಕೆ8 ಶೋಭನೋ ವಾ! ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಃ 
ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗೋ ಸ್ತಿ | ವಿದ್ಯತೇ ಖಲು | ಅತಸ್ತೇನ ಸಥಾಸ್ಮಾನ್‌ ಶೋಭನಂ ನಯತೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ನೋಂಸ್ಮಾಕಮಧಿವೋಚಿತ | ಅಧಿವಚನಂ ಸಕ್ಷಸಾತೇನ ವಚನಂ ಕುರುತೆ। ಅನಿ ಚ 
ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದುಷ್ಪರಿಹಂತು ಪರಿಹಂತುಂ ವಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ'ಯಚ್ಛೆತ | ಪತ್ತ ॥ 
ವಾಣ್‌ ದಾನೇ! ಶಪಿ ಪ್ರಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯಚ್ಛಾದೇಶಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅರ್ಯಮನ್‌- -ಅರ್ಯಮನೇ | ಮಿತ್ರ--ಮಿತ್ರದೇನನೇ 1 ವರುಣ--ವರುಣನೇ | ವ&--ಸಿಮ್ಮ 
ಮಾರ್ಗವು! ಸುಗಃ--ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅನೃ ಶ್ಲರಃ-- ಕಂಟಕರಹಿತವಾದದ್ದೂ | ಸಾಧು&-. 
ಕೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಪೆಂಥಾಃ--ಮಾರ್ಗವಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಹಿ. ಇರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ತೇನ 
ಅದೇ ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ) | ಆದಿತ್ಯಾಃ-ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ ! ನ&._ನಮ್ಮೂಡನೆ | 
ಅಧಿ ನೋಚಿತ- ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿರಿ | ನ ನಮಗೆ | ದಮುಷ್ಟರೆಹಂತು - ನಾಶಮಾಡಲು 
ಶಕ್ಕವಲ್ಲದ | ಶಮಂ ಸುಖವನ್ನು | ಯಚೈತ--ಕೊಡಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಯಮನೇ, ಮಿತ್ರಜೀವನೇ, ವರುಣನ ನಿಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವು ಸುಖವಂಗಿ ಸಂಚೆರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಕಂಟಕರಹಿತವಾದದ್ದೂ, ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಇರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಅದೇ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿರಿ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂನ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿ. 
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ಗ ಹೊಡೆ ತ್‌ಾ ಲ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ ಹ ಹೋಗ ನ್‌ ಆಡೂ ಹ್‌” pa ರ್ಸ್‌ ತ್‌ ದ್‌ಲ್ರಾ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌  ್ಗ ್ಗ್ರ ನಾ ಮೂ ತ್ರ ಯೊ. ನ್‌ ಬರ್‌ ನ್‌್‌ ಮಿ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಸಿಪ್‌ 


English Translation. ್ನ 


Aryaman, Mitra, and Varuna, easy is the path {you show us), and 
free from thorns, and pleasant. therefore, Adityas, (lead us) by (ಐ: speak 
to us favouably, and grant us happiness difficult to Be disturbed. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅರ್ಯಮ, ಮಿತ್ರ, ನರುಣರೆನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಅನೃಸ್ತರಃ ಸಾಧುಃ 
ಪಂಥಾ8ಶೇನ--ಕಂಬಕರಹಿತಃ ಸಾಧಕಃ ಶೋಭನಃ ಮಾರ್ಗೇ ತೇನ ಶೋಭನಂ ನಯೆಕ ಕಂಟಿಕರಹಿತವಾದ 
ನೇರವಾಗಿರುವ, ಸುಖಕರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅನ್ಫಶ್ಸರಃ ಎಂಬ ಪದನ್ರ ಖುಶ್ನರಃ ಕಂಟಿಕೆಃ ಯಚ್ಛತೇಃ (ನಿ ೯-೩೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಕಂಟಕ 
ರಹಿತಃ ಮುಳ್ಳು ಗಳಿಂದಲೂ ಭಯದಿಂದಲೂ ರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಈ ವದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾಃ ನಃ ಅಧಿವನೋಚತ- ಆಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಪಕ್ಷಸಾತೇನ ವಚನಂ ಕುರುತ 1 ಆದಿತ್ಯರನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) ಕೂಡಿರುವ ವಚನಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಡುಷ್ಪರಿಹಂತು ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛತ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಚ್ಛ ತ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ, 


ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಸುಖವನ್ನು ಆದಿತ್ಯರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ವಿವೃತವಾಗಿವೆ. 


ಹಾಯ್‌ಾಂಡ್ಞ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಫಪಿವರ್ತು ನೋ ಅದಿತೀ ರಾಜಪುತ್ರಾತಿ ದ್ವೇಷಾಂಸ್ಕರ್ಯಮಾ ಸುಗೇಭಿಃ | 
| | { 
ವಾ್‌ ಡ್‌ 
ಬೃಹನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಶರ್ಮೋಪ ಸ್ಯಾಮ ಪುರುವೀರಾ ಅರಿಷ್ಟಾಃ ॥ ೭ | 
1 ಪದಪಾರಃ 1 
| | { ಚ! 
ಪಿಪರ್ತು! ನಃ! ಅದಿತಿ | ರಾಜ€ಪುತ್ರಾ | ಅತಿ! ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ಅರ್ಯೆಮಾ | ಸು5ಗೇಭಿಃ 
| | | | | | 
ಬೃಹತ್‌ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಶರ್ಮ | ಉಪ ಸ್ಯಾಮ ಪುರುಂವೀರಾಃ | ಅರಿಷ್ಟಾಃ lla [| 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ರಾಜಪುತ್ರಾ ರಾಜಾನೋ ರಾಜಮಾನಾ ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಪುತ್ರಾ ಯೈಸ್ಯಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯದಿತಿರದೀನಾ 


ಅಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ದೇವೀ ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಟಣಿ ರಶ್ಷಾಂಸ್ಯತಿ ನಿಸರ್ತು | ಅತಿ 
0 
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ಪಾರಯತು | ಅತಿಕ್ರೆಮ್ಯ ತದ್ರಹಿತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಸಯೆತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅರ್ಯಮಾ ಚ ಸುಗೇಭಿಃ ಸುಷ್ಮು 
ಗಂತನೈೈರ್ಮಾರ್ಗೈರಸ್ಮಾನ್ಪಾರಯತು | ಆಪಿ ಚೆ ವಯಂ ಪುರುವೀರಾ ಬಹುಭಿರ್ವಿರೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರು 
ಸೇತಾ ಅರಿಷ್ಟಾಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಾಶ್ಚ ಸಂತೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ಬೃಹತ್ಪರಿವೃಢಂ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಮುಪಸ್ಯಾಮ | ಉಪಗತಾ ಭವೇಮ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರಾಜಪುತ್ರಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವಳೂ | ಅದಿತಿ8-ಅಖಂಡ 
ನೀಯಳೂ ಆದ ದೇವಮಾತೆಯು | ನ8---ನಮ್ಮನ್ನು | ಜ್ವೇಷಾಂಸಿ- ಶತ್ರುಗಳ ದ್ವೇಷದಿಂದ | ಅತಿ ಫಿಪರ್ತು 
ಇಟಸಿ (ಬ್ವೇಷರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಕರದೊಯ್ಯಲಿ) ಅರ್ಯಮಾ--ಅರೃಮನೂ ಕೂಡ | ಸುಗೇಭಿಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ) | (ವಯಂ ನಾವೂ ಸಹ) 
ಪುರುನೀರಾ8--ಅನೇಕ ವೀರಪ್ಪ ಶ್ರತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ | ಅರಿಷ್ಟ 1. ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪ ಡದೆಯೂ 
ಇದ್ದು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ವರುಜಿಸ್ಯ--ವರುಣಥಿಗೆ ಸೇರಿದದೂ ಆದ ! ಬೃಹತ್‌... 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದಮೂ ಆದ | ಶರ್ಮ ಸುಖವನ್ನು | ಉಪ ಸ್ಕಾಮ--ಹೂಂದುವಂತಾಗಲಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ « 
ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿಷೇವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಕೈ ವಳ್ಕೂ ಅಖಂಡನೀಯಳೂ ಆದ ದೇವಮಾತಯು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ದ್ದೆ ಕ್ರೀಷದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ಅಂತಹ ದ ಚಾ ೫ ಸ್ಥಾನಕ್ಕ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ ಕ್ಸ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ ನಾವೂ ಸಹ ಅನೇಕ ವೀರಪುತ್ರ 
ರಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ ಇದ್ದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 


English Tianslation 


May Aditi, the mother of royal sons, place us beyond the malice 
(of our enemies) may Aryaman lead us by easy paths, and may we, 
blessed with many descendants, and safe from harm, attain the great 


happiness of Mitra and Varuna 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು & 


ರಾಜಪುತ್ರಾ ಅದಿತಿ8-- ರಾಜಮಾನಾಃ ಮಿತ್ರಾದಯಸ್ನಿಪುತ್ರಾಃ: ಯೆಸ್ಕಾಃ ಅಖಂಡನೀಯಾ ಯಾ 
ದೇನೀ | ಅದಿತಿದೇನಿಯು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಳೆಂದು ಅದಿತಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ಭೂಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೫) ವಾಜ್ದಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೨-೨೩) ಗೋನಾುಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ದ್ಯಾಮುಪೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
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ಮಾ 
ಫಾ ಹವ ೧ ಗ ಯ ಬ ಮೇದ ರ್‌ ಕ್ಯಾ ಕ: ಹಾಡ ತ್‌್‌ ಬ್‌ ರ್‌ ಹಾ ತ ರ ಹ್‌ ತ್‌ ತ್‌ಾ ಹ್‌ 


ಅದಿತಿಃ ದೇವಮಾತಾ ಅದೀನಾ (ನಿ ೪-೨೩) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ, ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ 
(ಖು ಸೆಂ ೧-೮೯-೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುವಹೆರಿಸಿ ಅದಿತಿಯೆ ನ ಪ್ರಭಾವವು ಅಖಂಡಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿಜಿ. ಈ ದೇವಿಯು ನಃ ದ್ರೇಷಾಂಸಿ ಅತಿ ಪಿಪೆರ್ತು--ಯೆಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಅತಿಕ್ರೆಮ್ಯ 
ತದ್ರಹಿಕಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆತು-ರಾತ್ಮಸರ ಬಾಧೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸವಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಅರ್ಯೆಮಾ ಸುಗೇಭಿಃ ಅರ್ಯಮನಿಂದ ಸುಖವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಗಮನವೂ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಯಜ 
ಮಾನರಿಂದ ವ್ರಾರ್ಥಿಶವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಬೃಹತ್‌ ಶರ್ಮ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಸುಖವೂ ಉಂಟುಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 


ಮಾ ತೆಂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರಯನ್‌ ಕ್ರಿ ತ್ರೀರುತ ದ್ಯೂನ್ತಿ ್ರೀಣಿ ನ ರ್ರೃತಾ ವಿಡಥೇ ಅನ್ನ ನರೇಷಾಂ। 


| 
ಯತೇನಾದಿತ್ಯಾ ಮಹಿ ವೋ ಮಹಿತ್ತ್ವಂ ತೆದರ್ಯಮನ್ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಚಾರು He || 


| ಪದಸಾರಃ ॥ 
| K eed d 
ತಿಸ್ರಃ | ಭೂಮಾಃ! ಧಾರಯನ್‌ | ತ್ರೀನ್‌ | ಉತೆ | ಜ್ಯೊನ* | ಶ್ರೀಣಿ | ವ್ರತಾ | ನಿದಥೇ | ಅನ್ನ | ಏಷಾಂ! 
\ | 
ಯತೇನ | ಆದಿತ್ಯಾಃ! ಮಹಿ | ವಃ! ಮಹಿ$ತ್ವಂ | ತತ್‌ | ಅಆರ್ಯೆಮನ್‌ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ಚಾರು || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇ ಪಶ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರಿತಿ ಪುಕೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಂ ಪೂರ್ವಮೇ- 
ವೋದಾಹೃತಂ | 


ತಿಸ್ಪೋ ಭೂಮಾಕ | ಅತ್ರ ಭೂಮಾಶಜ್ಟೋ ಲೋಕತ್ರಯೇ ವರ್ತತೇ | ಯೋ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕಾಂ 
ತೈತೀಯೆಸ್ಕಾಂ ಪ್ಲ ಭಿನ್ಯಾಮಿತೃತ್ರ ಯೆಥಾ ಪೈಥಿವೀಶಬ್ಬಃ | ಭೂಮ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಾಂಸ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ 
ಆದಿತ್ಯಾ ಧಾರಯನ್‌ | ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಧಾರಯೆಂತಿ | ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಮ್ಯೊನ್‌ ದೀಪ್ತಾನ್‌ ತತ 
ಉಪರಿತನಾನ್‌ ಮಹರಾದಿಕಾನಸಿ ಶ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಧಾರಯಂತಿ |! ಯೆದ್ವಾ ದೀಪ್ತಾನ್‌ ಅಗ್ನಿಂ 
ವಾಯೆುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ಧಾರಯೆಂತಿ | ಅಸಿ ಚೈಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ವಿದಥೇ ಯೆಜ್ಞೇಂತ;ತರ್ಮಥಭ್ಯೇ 
ತ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ ಸವನತ್ರಯನಿಷ್ಟಾದ್ಯಾನಿ ತ್ರಿ (ಜೆ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂತಿ! ಯೆದ್ವಾ ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಂತ- 
ರ್ಮಧ್ಯೇ ನಿದಫೇ ಯೆಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಏಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ರಸಾದಾನಧಾ- 
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ರಣವಿಸೆರ್ಜನಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸಂತಿ! ಉತ್ತರೋರರ್ಥರ್ಜ್ಚಿಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯತ್ನೇನ ಸತ್ಯೇನ 
ಯೆಜ್ಞೇನ ವಾ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹಿತ್ತಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಯನ್ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ 
ಹೇ ಅರ್ಯೆಮನ್‌ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ತನ್ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ಚಾರು | ಶೋಭನಂ ಸರ್ವೋತ್ಶೃಸ್ಟಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 

ತಿಸ್ರಃ ಭೂಮಿಃ _ಸೃಧೀವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ | ಧಾರಯೆನ್‌-- (ಆದಿತ್ಯರು) ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ | 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ದ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ತ್ರೀನ್‌-- ನುಹರಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ | 
ನಿಷಾಂ--ಈ ಆದಿತ್ಯರ | ನಿವಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಲೋಕತ್ರಯದ ಮಧ್ಯೆಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಳ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾದ | 
ಅಂತ॥--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ತ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ-(ಸವನತ್ರಯದಿಂದ ನಿಷ್ಟಾದಿತನಾಗುವ) ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ (ಅಧವಾ ಉದಕವನ್ನು ಹೀರುವುದು, ಧರಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿರೂವದಲ್ಲಿ ಬಿಡುವುದು 
ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ) | ಆದಿತ್ಯಾ8--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ನಃ- ನಿಮ್ಮ 
ಮಹಿತ್ತಂ- _ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ಜುತೇನ- ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ |  ಮಹಿ--ಮಹದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದಿದೆ | ಅರ್ಯಮನ್‌--ಎಲೈ ಅರ್ಯಮನೇ | ವರುಣ--ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ] ತತ್‌ 
ನಿಮ್ಮ ಆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ಚಾರು-- ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಇಜಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಆದಿತ್ಯರು ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು, ಮಹರಾದಿ ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಧೆರಿಸಿದ್ದಾರಿ ಈ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೋಕತ್ರಯದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಮೂರು 
ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಹೀರುವುದು, ಧರಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿಡುವುದು ಎಂದು ಮೂರು 
ನಿಧನಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿನೆ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ ಕಿವು ಸತ್ಯದಿಂದ ಮಹದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದಿದೆ. ಎಲೈ ಅರ್ಯಮನೇ, ನರುಣನೇ, ನಿಮ್ಮ ಆ ಮಾಹಾತ್ಮ ಕನು ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿಯೂ ಇದೆ 
English Translation 

They uphold the three worlds, the three heavens, and in ther 
5೩೦1101068 three ceremonies (are comprised): by truth, Adityas, has youl 
great might (been produced), such as 1s most excellent, Aryaman, Mita, 


and Varuna 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾ॥ಃ--ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರರೋಡಾಶ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿವೃತನಾಗಿದೆ 


ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾಃ ಧಾರರ್ಯ.- ಅತ್ರ ಭೂಮಿಶಬ್ದಃ ಲೋಕತ್ರೆಯೇ ವರ್ತತೇ | “ಯೋ 
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ಮಾಮ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಬ್‌ ಹಡ ಫ್‌ ಜ್‌ ~~ po ರ ರ ಕರಾ” ಇ ಸ್‌ ನ್‌ ಪಡ ಫಾ ಆಗ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ರ್ಸ್‌ ರಾ pe ನ ದಾ ರಗ ರ್‌ ಡಾ ಕರಾ ಇರರ ರಾರಾ 


ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಂ ತೈತೀಯಸ್ಕಾಂ ಪೃಧಿವ್ಯಾಂ” ಇತ್ಯತ್ರ ಯಥಾ ಪೃಧಿನೀ ಶಬ್ದಃ ಯಃ ದ್ವಿತೀಯನನ್ಯಾಂ ಬಂ 


ಎ 
ಎ ಹ ತಿ ಬ ವ pe 
ನುಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೃಧಿನೀ 5 ಮೂತು ಲೋತಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುನ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಭೂಮಿ ಶಬ್ದವು 
ಣ್‌ ೪ | ೧ಗಿ ೆ ಮ 
ಎ 


ಆ 
ನೂರು ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ್ರಿಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರಿಸಿದೆ.. ಇದರಿಂದ ಭೂಮ್ಮಂತೆರಿಕ್ತ 


ಸ್ವರ್ಗಸ್ಲುನ್‌ ಶ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಾಃ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಧಾರಯೆಂತಿ--ಆದಿತ್ಯರು ಭೂಮಿ, 


ct Ho 


ಸತ್ತಿ 


ಓ 


ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ ನಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುಸನರನ್ನೂ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕದೇ 
ಮೊದಲುದವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರದಿಸುವುದರಿಂದ ಧರಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಕ್ಲಿಸುತ್ರಿರುನರು ಎಂದು ಅರ್ಧನನ್ನು ನರ್ಜೇಸಿದ: 


ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೇಲುಗತೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸುಹೋಲೋಕನೇ ನೊದಲಾದನ್ರಗಳಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿ, ಅಪುಗಳಿನ್ನು ಆದಿತ್ಯರು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಗಿ, ಯದ್ವಾ ದೀರ್ಪ್ವಾ 
ಅಗ್ನಿಂ ವಾಯುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ಧಾರಯೆಂತಿ ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾರಮಾನರಾದ ಶಿಗ್ಲಿ, ವಾಯು ಸೂರ್ಯರನ್ನೂ 


ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಧರಿಸಿದ್ದುರ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ 


ಏಷಾಂ ನಿದಧೇ ಅಂತೆ ವ್ರತಾ ತ್ರೀಣಿ ಸಂತಿ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ನಿಷಾಂ ಯಜ್ಞಮಧ್ಯೇ ಸನನಶ್ರಯೆ 
ನಿಷ್ಪಾದ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂತಿ--ಘ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳ ಸವನರೂವವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಅನುಷ್ಯೇಯವಾುದ) ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ 
ಆಚರಿತವಾಗಿರುತ್ತನೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೇ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯದ್ವಾ ಏಷಾಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಅಂಶರ್ಮಥ್ಯೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಏಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ರಸಾದಾನಧಾರಣ- 
ವಿಸರ್ಜನಲಸ್ಷಣಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೆಂತಿ | ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞವು ಆಚರಿತನಾಗುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಉದಕಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದೂ, ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಊದಕಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವುದೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯರೂವದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಸುರಿಸುವುದೂ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಹೆ ಆದಿತ್ಯಾ: ಆರ್ಯಮನ್‌, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಖುತೇನ ಯೆಜ್ಞೇನ 
ಸತ್ಯೇನ ನಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ಚಾರು--ಆವರ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹತ್ತ್ವ್ವವೂರಿತವಾದ 
ಮಹಿನೆಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಈ ಸತ್ಯವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾರಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಆರ್ಯಮಾ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಜುತ ಶಬ್ದ ಕೈ, ನತ್ಯ, ಯಜ್ಞ ಎಂಬ 
ಅರ್ಧನ್ರ ಯಾಸ್ವರಿಂದ, ಸತ್ಯಂ ನಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ (ನಿ ೪-೧೯) ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಎ 
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ಆ ಸಾ ಇತ [ ಜಾ ರ್ಕ ಕ ಒ್‌ ಇಗ ಇತ್‌ ದಾ 0 ಗಾಲ್‌ ಬಾ ಚಾಮಿ ನ್‌್‌ ಜದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | | 
ತ್ರೀ ರೋಚನಾ ದಿವ್ಯಾ ಧಾರಯನ್ತ ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ ಶುಚಯೋ ಧಾರಪೂತಾಃ | 


| | | | 
ಅಸ್ಪಪಸ್ಪುಜೋ ಅನಿನಿಷಾ ಅದಬ್ಧಾ ಉರುಶಂಸಾ ಹಖುಜವೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ 1೯ (|| 


॥ ಪದಶಾರಃ ॥ 
| | 
ಶ್ರೀ | ರೋಚೆನಾ | ದಿವ್ಯಾ | ಧಾರಯೆನ್ತ | ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ | ಶುಚೆಯೆಃ । ಧಾರ€ಪೂಶಾಃ | 
| | | | | 
ಅಸ್ಕಸ್ಸೆ $ಜಃ | ಅನೀಮಿಷಾಃ | ಅದಬ್ದಾಃ | ಉರು$ಶಂಸಾಃ | ಯಜವೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | € 1 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ತ್ರೀ ಕೋಚನಾ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚೆನಾನಿ ರೋಚೆಮಾನಾಗ್ಗ್ಯಾದೀನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾನಿ 
ದಿನಿಭವಾನಿ ಧಾರಯಂತ | ಆದಿತ್ಯಾ ಅವಾಸ್ಥಾಸಯನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಯಜವೇ, ಯಜೀಕಾಯೆ 
ಸ್ತೋಶ್ರಾಣಾಂ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ ಮನುಷ್ಕಾಯ ಭೋಗಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕೀದೃಶಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ | 
ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ। | ಹಿರಜ್ಮಯಾ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕೃತಸರ್ವಾಂಗಾಃ | ಯೆದ್ವಾ ಹಿತರಮಣೀಯೆನೇಷಾಃ | 
ಶುಚೆಯೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ |! ಧಾರಪೂತಾ ಉದಕಧಾರಯಾ ಕ್ಲಾಲಿತಾ ಇವ ನಿರ್ಮಲಾಃ | ಅಸ್ಚಪ್ನ- 
ಜೋತಸಂಜಾತಸ್ಪಪ್ನಾಃ |! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ | ಅಪರ ಆಹ | ಅಸ್ಪಸ್ನಜೋಂಸ್ಟಪೆಂತೋ 
ವಿಗತನಿದ್ರಾಃ | ಸ್ಪಪಿತೃಷೋರ್ನಜಿಜ್ಯ್‌ತಿ ನಜಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಇತಿ ತದೇತತ್ಪದಕಾರಸ್ಯಾನಭಿಮತಂ ॥ 
ಅನಿಮಿಷಾ ಶಿಮೇಷರಹಿತಾಃ | ಅದಜ್ಧಾ ಅಸುರಾದಿಭಿರಹಿಂಸಿತಾಃ |! ಉರುಶಂಸಾ ಉರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ 
ಶಂಸನೀಯಾಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಾಃ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾ ಅಧಾರಯಂಶೇತ್ಯನ್ನಯಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಃ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಅಧವಾ ಹಿತಕರವೂ ರಮಣೀಯವೂ ಆದ ವೇಷ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ಶುಚಯ.-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಧಾರಪೂತಾಃ--ಉದಕಧಾರೆಯಿಂದ ಕ್ಲಾಲಿತರಾದಂತೆ ನಿರ್ಮಲ 
ರಾದವರೂ | ಅಸ್ಪಪ್ನೆಜ॥--ನಿದ್ರಾರಹಿತರೂ | ಅನಿಮಿಷಾಃ -- ಕಣ್ಣುರೆನ್ಸೆ ಯನ್ನು ಹೊಡೆಯದನರೂ | 
ಅದಬ್ಧಾ8- -ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರೂ |  ಉರುಶಂಸಾಃ- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ 
ಆದಿತ್ಯರು | ಖುಜವೇ--ಖುಜುಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ--ಮಾನವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | 
ದಿವ್ಯಾ ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನಾದ | ತ್ರೀ ರೋಚೆನಾ--ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ಮೂರು ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು | 
ಧಾರಯೆಂತ- _ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಫೀ 3 ಆ ೭ ವ ೭. | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ $7 
! ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಉದಕಧಾರೆಯಿಂದ ಕ್ಲಾಲಿತರಾದಂತೆ ನಿರ್ಮಲ 
ರಾದವರೂ, ನಿದ್ರಾರಹಿತರೂ, ಕಣ್ಣುರೆಪ್ಟೆಯೆನ್ನು ಹೊಡೆಯದವರ್ಕೂ ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಆಹಿಂಸಿಕರೂ ಅನೇಕ 
ರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು ಖಜುಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಸ್ತೃತಿಕರ್ತನುದ ಮಾನವನ ಹಿತಕ್ತಾಗಿ ದೇವಲೋ 
ಹೋತ್ಸನ್ನವಾದ ಅಗ್ನ್ಲ್ಯಾದಿ ಮೂರು ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳೆನ್ನು ಧೆಶಿಸಿದ್ದಾರೆ 


English Translation. 


The Adityas, decorated with golden ornaments, brilliant, purified 
by showers, who never slumber, nor close their eyelids. who are 
unassailable, and praised by many, uphold the three bright heavenly 
regions for the sake of the upright man 


| ವಿಶೇಸಷನಿಷಯಗಳ 8 


ತ್ರೀ ರೋಚೆನಾ ದಿವ್ಯಾ ಧಾರಯಂತ--ಆದಿತ್ಯಾಃ ದಿವಿ ಭವಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ರೋಚೆಮಾನಾನಿ 
ಅಗ್ನಾ ದೀನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಅವಸ್ಥಾಸರ್ಯ | ಅದಿತ್ಯರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಮೂರುವಿಧನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದ 
ಶ್ಯಾಗಿ ಸ್ಲಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಇರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಹಿರಣ್ಯಿಯಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕೈತಸರ್ವಾಂಗಾಃ, ಹಿತರಮಣೀಯೆವೇಷಾಃ--ಆದಿತ್ಯರು 
ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕಾರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವರು ಅಧವಾ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವೇಷಭೂಷವುಳ್ಳವರಾಗಿರುನರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ 


ಧಾರಪೂತಾ8- ಆದಿತ್ಯರು ಉದಕದ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೊಳೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿ ವರಹಾಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧರಾಗಿರುವ 
ರೆಂದೂ, ಅಸ್ವಪ್ಪುಜಃ-ಸ್ವಸ್ನಗಳು ಇಲ್ಲದವರು ಅಧವಾ ಫಿದ್ರೆಯಿಲ್ಲದವರು ಎಂದೂ, ಉರುಶಂಸಾಃ ಬಹಳ ಜನರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾಗಿರುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಆದಿತ್ಯರ ಮಹಿಮೆಯೂ, ಅಲಂಕಾರವೂೂ ರೂಪಾದಿಗಳೂ, 
ಸ್ವಭಾವವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಜಾವಾ 


{| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿರಾಜಾಯೇಚ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾಃ | 


| | | | 
ಶತಂ ನೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಶರದೋ ನಿಚೆಕ್ಷೇತ ಶ್ಯಾಮಾಯೂಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ಪೂರ್ವಾ ॥೧೦॥ 
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ಹಾ 


' ಸದನ: 


| 
ತ್ವಂ | ವಿಶ್ರೇಷಾಂ | ವರುಣ | ಅಸಿ | ರಾಜಾ | ಯೇ! ಚ! ದೇವಾಃ! ಅಸುರ! ಯೇ | ಚ! ಮರ್ತಾ॥ 


ಶತಂ [ನಃ | ರಾಸ್ತ | ಶರಪ | ನಿೀಚಸ್ಷೇ | ಆಳ್ಯಾಮ | ಆಯೋಜಿ | ಸುಂದಿತಾನಿ | ಪೂರ್ವಾ! ಗ 
| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಸುರ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಶ್ಲೇಪಕ ವರುಣ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಜಾಸಿ | ಕೇಷಾಂ | 
ಯೇ ಚೆ ದೇನಾ ದೇವಜನಾಃ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾ ಮರಣದಧರ್ಮ್‌ಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ! ತೇಷಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅತಸ್ತಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶತೆಂ ಶರದಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾನ್‌ ವಿಚಪ್ಲೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದರ್ಶ- 
ನಾಯೆ ರಾಸ! ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ ರಾ ದಾನೇ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ವಯಿಂ ಚೆ ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ವೈ- 
ರ್ದೇನೈಃ ಸುಧಿತಾನಿ ಸುಷ್ಮು ಹಿತಾನಿ ಶಶಸಂವಕ ಶೈರಲಶ್ಷಣಾನ್ಯಾಯೂಂಪ್ಯಶ್ಯಾಮ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಮ (| 
ಸುಧಿತವಸುಧಿತನೇಮಧಿತಧಿಸ್ಟಧಿಷೀಯೆ ಚೇತಿ ನಿಪಾತ್ಯತೇ। ಗೆತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ನಂ | 
ಪೂರ್ವಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಹಾದೇಶಃ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಸುರ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಬರುಣ-- ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಯೇ ಚೆ ಬೇನಾಃ 
ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದಾ ರಿಯೋ | ಯೇಚಿ ಮರ್ತಾಃ-ಯಾವ ಯಾವ ಮಾನವರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮನ್ತ ರಿಗೂ | ರಾಜಾ ಅಸಿ-_ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಃ_ನಮಗೆ | ಶತಂ ಶರಜಿ8-- ಶತ 
ನಂಖ್ಯಾತವಾದ ಸಂವೆಶ್ಸರಗಳನ್ನು ! ವಿಚೆಕ್ಸೇ-- ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ | ರಾಸ್ತ್ರ-- ಕೊಡು | (ವಯೆಂ ಚೆ--ನಾವೂ 
ಕೂಡ) | ಪೂರ್ವಾ--ಪುರಾತನರಾದ ಖಹಿಗಳಿಂದ |  ಸುಧಿತಾನಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ' 
ಆಯೊಂಜಿ--ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ-- ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುನಾರಕನಾದ ವರುಣನೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಸ್ತಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ವತ್ಸರಗಳನ್ನೂ ನಾವ್ರ ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡು ಹಿಂದಿನ ಖಹಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ 
ನೂರು ವರ್ಷವುಳ್ಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದರೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಸಹೆ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ 
Enghs 1೩751೩0100 
Varuna, destroyer of foes, you are the sovereign over all, whether 


they be gods or mortals. grant to us to behold a hund:ed years, and that 


we may enjoy lives such as were enjoyed by ancient (sages). 


ಆ ೨ಆ ೬ನಆ೮. | ಹುಗ್ಗೇಜಸಂಹಿಶಾ 69 


ನ್‌್‌ ಬ್‌ ಕನ ಇರ್‌ ಜ್‌ ಗ ಆತ್‌ ಇ pe po ತ್‌ ನ್‌್‌ ಹ ರ್ಟ ಇತ್‌ ತ್‌ಾ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಮ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಜನನ್‌ 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರುಣನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದುನೆ ಅಸುರಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ವಸುಣನು ತತ್ತುನುತಕನುಗಿರುವನೆಂದೂ, ಮನಃಷ್ಯರು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಇವರಿಗೆ ಇವನು ರಾಜನಾಗಿರುವಣೆಂದೂ, 
ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ನೂರು ನರ್ಷಗಳನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ, ಎಂದರೆ ನೂರುವರುಷಗಳೆ 
ವರಿಗೆ ಜೀವಿಸಿರುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿಜಿ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವಾ ಸುಧಿಶಾನಿ ಆಯೂಂಜಿ 
ಅಶ್ಯಾಮ ಪ್ರಾಚೀನರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಿಷ್ಟರ್ಷಿಸಲ್ಪಕ್ಪಿ ಓರುವಂತೆ ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕಿರುವಂತೆ 
ಆಯುಸ್ಸು ಯಜಮಾನರಾದ ನನುಗೆ ದೊರಕಲಿ ಎಂಬ ಈ ದೇವನ ಅನುಗ್ರಹವು ಮ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ETE 


* ಸಂಶಿಶಾಫಾರ « 


ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ಖು ಚಿಕಿತೇ ನ ಸವ್ಯಾ ನಷ್ಪಾ ್ರ್ರಚೀನಮಾದಿತ್ಯಾ ನೋತ ಪಶ್ಚಾ 


| 
ಪಾಕ್ಕಾ ಚಿದ್ದಸವೋ ಧೀರ್ಯಾ ಚಿದ್ಯುಷ್ಮಾನೀತೋ ಅಭಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಶ್ಕಾಂ H 


( ಪಡಪಾರಃ 1 
| 
ನ! ದಕ್ಷಿಣಾ1ನಿ! ಚಿಕಿತೇ!ನ| ಸನ್ಯಾ1ನ| ಪ್ರಾಚೀನಂ | ಆದಿತ್ಯಾಃ! ನ! ಉತ! ಪಶ್ಚಾ! 
| | 
ಸಾಕ್ಯಾ | ಚಿತ್‌ | ವಸವಃ! A ! ಚಿತ್‌ | ಯೆುಷ್ಮಾನನೀತಃ | ಅಭಯೆಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಶ್ಯಾಂ (| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅದಿತ್ಯ ದೇವತಾಕೇ ಸೆಶೌ ನ ಪಕ್ಷಿಣೇತ್ಯೇಷಾ ಹವಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ ! ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರ- 
ಯೆಸ್ಕ್ರೀಂರುತ ದ್ಯೂನ್‌ ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ನಿ ಚಿಕಿತೇ ನ ಸವ್ಯಾ! ಆ &.೮.!ಇತಿ/ 


ಹೇ ಆಡಿತ್ಯಾಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ದೆಕ್ಷಿಣೋ ನ ಭಾಗೋವಿಚಿಕಿತೇ। ಮಯಾ ನ ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಸವ್ಯಾ 
ಸವ್ಯೋವಾಮಭಾಗೋತಪಿ ನ ಜ್ಞಾಯತೇ ॥ ಉಭೆಯತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರಾಜಾದೇಶಃ | ತಥಾ 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪುರಸ್ತಾದನಿ ನ ಜ್ಞಾಯತೇ || ವಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್ಸ್ಟ್ರಯಾಮಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಖಃ ॥ ಉತ ಅಸಿ 
ಚೆ ಪಶ್ಚಾ ಸಶ್ಲಾತ್‌ ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗೇ ಪಿ ನಜ್ಞಾ ಯೆತೇ | ನೈಶೇನ ತಮಸಾವೃತತ್ವಾತ್‌ ಆಂತರಾದಜ್ಞಾ- 
ನಾದ್ವಾ ॥ ಪಶ್ಚ ಪೆಶ್ಚಾ p 'ಆಂಡೆಸಿ | ಪಾ ೫ ೩, ೩೩. | ಇತಿ ನಿಸಾತ್ಯ ತೇ॥ ಕಂ ಬಹುನಾ | ಸಾಕ್ಯಾ 
ಚಿತ್‌ | ಸಾಕ್ಯಃ ಪಕ್ತವ್ಯೋತಸರಿಪಕ್ಟೆಜ್ಞಾನೋತಪಿ॥ ಡುಪೆಚಷ್‌ ಸಾಕೇ | ಯಹಲೋರ್ಕ್ಯತ್‌.! 
ತಿತ್ಪೃರಿತಂ 1 ಫೀರ್ಯಾ ಚಿತ್‌ ಧೀರೇ ನೇತವ್ಯತ್ತೇನ ಭವೋ ಧೀರ್ಯಃ ಕಾತರಃ | ಭವನೇ ಛಂದಸೀತಿ 
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ಯತ್‌ | ಕಾತಶೋಸಿ | ಉಭಯೆತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಶಾರಃ | ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರ 
ಆದಿತ್ಯಾ ಯುಷ್ಮಾನೀತೋ ಯುಷ್ಕಾಭಿರ್ನೀತೆಃ ಶೋಭನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪ್ರಾಪಿತಃ ಸನ್‌ ಅಭಯಂ 
ಭಯೆರಹಿತಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೌರಂ ತೇಜ ಆಂತರಂ ವಾ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮೆಕಮಶ್ಯಾಂ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆದಿತ್ಯಾ$--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಪೆಕ್ಷಿಣಾ--ನನ್ನ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು | ನ ವಿ ಚಿಕಿತೇ- 
ನನಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ | ಸವ್ಯಾ--ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ನ- ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ! ಪ್ರಾಚೀನಂ-- ಮುಂಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೂ 1  ನ-ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ1 ಉತ ಮುತ್ತು | ಪಶ್ಚಾ-- ಸೃಷ್ಕಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ! ನ- 
ತಿಳಿಯತ್ತಿಲ್ಲ | ಪಾಕ್ಯಾ ಚಿತ್‌ -ನರಿಪಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ | ಧೀರ್ಯಾ ಚಿಕ್‌ ಕಾತರತ್ವವಿದ್ದರೂ ಸಹ | 
ವಸವಃ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ |. ಯುಷ್ಮಾನೀಶಃ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ | 
ಅಭಯಂ--ಭಯರಹಿತವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ-- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಂ-_ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನನ್ನ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಕೈಶವಾದ ಅಂಧಕಾರದಿಂದಲೂ ನನಗೆ ನನ್ನ ಬಲ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವಾಗಲಿ, ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಲಿ, ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ರುವುದಾಗಲೀ ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ ನಾನು ಪರಿಸಕ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನೂ ಕಾತರನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ... ಆದರೂ ಸಹ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಭಯರಹಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ 


Englhsh Translation 


Nether is the 11ght hand known tous, Adityas, nor 1s the left, 
neither 1s that which 1s in front. nor that which 1s behind, (discerned by 
me) Givers of dwellings, may 1, who am immature (10 knowledge), and 
timid (in spirit), obtain, when guided by you, the light that 1s fiee 
from fear 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಸಂಬಂಧೆವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ--ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡು 
ನಾಗ ಯಾಜ್ಯಾನುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ--ತಿಸ್ಪೋ ಭೂಮಿರ್ಧಾರ- 


ಯಸ್ರ್ರೇರುತೆ ದ್ಯೊನ್‌ ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ನಿ ಚಿಕಿತೇ ನ ಸವ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಂತೆ ಇರುವ ಅಜ್ಞಾನವು ನಾಶವಾಗಬೇಕೆಂದು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಆಚರಿಸಿದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
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ಮ್‌ ರ್ಸ್‌ ಬ್‌ ತ್‌ಾ ರ್‌ 


ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ದಕ್ಷಿಣಾ, ಸವ್ಯಾ, ಪ್ರಾಚೇನಂ ಪಶ್ಚಾ, ಎಂಒ ನದಗಳಿಂದ ನೈಶೇನ 
ತಮಸಾ ಆವೃತತ್ವಾತ್‌ ಆಂತೆರಾಡಜ್ಞಾನಾದ್ವಾ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕತ್ತಲೆಯೂ ಅಧವಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರಭೂತ 
ನಾಗಿರುವ ಅಜ್ಞಾನವೂ, ವನೂ ತಿಳಿಯದ ನನ್ನನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಲಭಾಗ ಎಡಭಾಗ, ಎಂಬಿವು 
ಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ಎಂಬ ದಿಕ್ಟುಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಪಾಕ್ಯಾ ಚಿತ್‌, ಧೀರ್ಯಾ ಚಿತ್‌, ಯುಸ್ಮಾನೀತಃ ಅಭಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಶ್ಯಾಂ | 
ಅಲ್ಬವಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವನಾದರೂ, (ಮಂದಮತಿ) ದಡ್ಡನಾದರೂ ಯಜಮಾನನು ಈ ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತ 
ನಾದನನಾಗಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಭಯವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧನಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ನಾಶಸಡಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಅಧವಾ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು 
ವ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಪಾಕ್ಯಾ--ಪಕ್ತವ್ಯಃ ಅಸರಿಪಕ್ಟಜ್ಞಾನಃ | ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞ್ಯಾನವಿಲ್ಲದವನೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು--ಪಾಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪಾರಮಾಡಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಪಾಕಃ 
ಪಕ್ಷವ್ಯೋ ಭವತಿ ವಿಪೆಕ್ಟಪ್ರೆಜ್ಞ ಆದಿತ್ಯಃ (ನಿ ೩-೧೨) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಾಕ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯು 
ವಾಮನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಧೀರ್ಯಾ ಚಿ8--ಧೀರೇ ನೇತವ್ಯತ್ತೇನ ಭವಃ ಧೀರ್ಯಃ ಕಾತರ8-- ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದವನು 
(ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು) ಉಸದೇಶಮಾಡಿದಂತೆ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು[[ಆಚರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಸ್ಪಲ್ಪವಾದರೂ (ಜ್ಞಾನ) ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ಇಲ್ಲದವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರ ಚೆತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಧವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


“ಮೊಲ್‌ 


{| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| 
ಯೋ ರಾಜಭ್ಯ ಯತನಿಭ್ಯೋ ದದಾಶ ಯಂ ವರ್ಧಯಸ್ಷ ಸ್ತಿ ಪುಷ್ಪ ಯತ್ಚ ನಿತ್ಯಾಃ | 


| 
ಸ ರೇವಾನ್ಯಾತಿ ಪ್ರಥಮೋ ರಥೇನ ವಸುದಾವಾ ವಿದಥೇಷು ಪ್ರಶಸ್ತಃ ॥ ೧೨ | 
| ಪದಪಾರಃ 1 
| | I ಸ | 
ಯಃ! ರಾಜ€ಭ್ಯಃ | ಬುತನಿಂಭ್ಯ8 | ದದಾಶ ಯೆಂ। ವರ್ಧಯಸ್ತಿ | ಪುಷ್ಟ 8 | ಚೆ | ನಿತ್ಯಾಃ | 


| | 
81 ರೇವಾನ್‌ | ಯಾತಿ।| ಪ್ರಥಮಃ! ರಥೇನ | ವಸ್ತುದಾವಾ | ವಿದಥೇಷು | ಪ್ರೇಶಸ್ತ್ಯಃ | ೧೨ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ರಾಜಭ್ಯೋ ರುಜಮಾನೇಭ್ಯ ಯತನಿಭ್ಯ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ನೇತೃಭೈ 
ಅದಿತ್ಕೇಭ್ಯೋ ಹದಾಶ | ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ದದಾತಿ! ಯಂ ಯಜಮಾನಂ ಪುಷ್ಪಯಃ ಪೋಷಕಾ 
ನಿತ್ಯಾಕ ಶಾಶ್ವತಾ ಆದಿಶ್ಯಾತ್ಚ ವರ್ಥ್ಧಯಂತಿ।! ಸಯಜಮಾನೋ ದೇವಾನ್ನನವಾನ್‌ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರೆಥಿಶಃ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ ವಸುದಾವಾ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಸನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಃ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನೋ ವಿಡ- 
ಧೇಷು ನೇದ್ಯೇಷು ಲಬ್ದವ್ಯೇಷು ಗೃಹೇಷು ರಥೇನ ನಾಹನೇನ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛೆತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ * 


ಯೆ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ರಾಜಭ್ಯಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ | ಯತನಿಭ್ಯಃ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ನೇತೃಗಳಾದವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ | ದದಾಶ-- ಚರುವುರೋಡಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ (ಮತ್ತು) | 
ಯಂ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಪುಷ್ಪಯಃ.. ಪೋಷಕರೂ | ನಿತ್ಯಾ _ಶಾಶ್ಚತರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು | 
ವರ್ಥಯಂತಿ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆಯೆವೂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ | ಸ8--ಆ ಯಜಮಾನನು | ರೇನಾನ್‌- 
ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆಥಮಃ-- ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿಯೂ | ವಸುದಾವಾ-- ಧನದಾತನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆಶಸ್ತ&..- 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ | ನಿಷಧೇಷು - ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಿಗೆ)] ರಥೇನ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 1! ಯಾತಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಚರುವುರೋದಾರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ವೋಷಕರೂ, ಶಾಶ್ವತರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಧೆನನಂಶನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾಶನಾಗಿಯೂ, 
ಧನದಾತನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ರಧದಲ್ಲ ಕುಳಿತು 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


He who presents offerings to the 10yal and true (Adityas), he whom 
their constant favours exalt, he proceeds, wealthy, renowned, munificent 


and honoured, to sacrifices, in his chariot 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯತನಿಭ್ಯಃ ದದಾಶ-ಸೆತೈಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ನೇತೃಭ್ಯಃ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ 
ದದಾತಿ | ಆದಿತ್ಯರು ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಇವರು ನೇತ್ರ 
ಗಳಾಗಿ ಇರುವರೆಂದು ತಿಳಿದು ಈ ಅದಿತ್ಯರಿಗೆ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸನಾದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಗಳನ್ನು ಅರ್ಲಿ 
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A 
ರಾರಾ ಶಾ ತ್‌ಾ ಬ ಕ್‌ ಕ್‌ ಹಾರ್‌ CT ಹಾಹಾ ಇರಲಿ ಕಾ ಮಾ ಸ್‌ ಸರ ಸಧಾ ಸಾಹಾ ರ್‌ ಹಾ ತ್‌ hed ಅ.೨ ಸ್‌ 


ಸುವನು. ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಪುಷ್ಪಯಃ ನಿತ್ಯಾಃ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವೋಷಿಸುನವರಾಗಿಯೂ, ನಾಶವ: ನ್ನು ಹೊಂದ? 
ಇರುವನರಾದುದರಿಂದ ತಮಗೆ ಹವನ. ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವ ಹಾಗೆ ಜನುಗ್ರಹಿಸುವರು 

ಈ ಅದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರ ಹೆಕ್ಸೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಧನದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಸನಾಗಿಯ್ಕೂ ಧನವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಜ್‌ ಜಡಿ ಜಟಿ 
ಇರುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಯಜನಾಾನರಿಗೆ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹ ರೂಪವಾದ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನು ಪ್ರೆ ಶಸ್ತ8 ವಿವಧೇಷು ರಥೇನ ಯಾತಿ. ಇತರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ, ರಥದಲ್ಲಿ 
ಉಸನಿಷ್ಟನಾಗಿ, ಯಜ್ಞ ಕೂಟಃ ಹೋಗುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ವಸು ಶಬ್ಧವು ಯಾಸ್ವುರಿಂದ ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೧೩ ) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಸ್ಪ್ಯಾ ಯೆಂತೆಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾತೆರಿತ್ವಃ (ಖು ಸಂ. ೧-೧೨೫-೨೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಅನ್ನೇನ ಎಂದು 
Bead ಜ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಧೆನ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಮತ್ತು ನಸುದಾವಾ ಎಂಬ ನ ಕ್ರೈ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಧನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | | | 
ಶುಚಿರಪಃ ಸೂಯವಸಾ ಅದಬ್ಬ ಉಪ ಶ್ಲೇತಿ ವೃದ್ಧವಯಾಃ ಸುವೀರಃ | 


| | | 
ನಿಕಿಷ್ಟಂ ಫ್ಲುನ್ತ್ಯನ್ತಿತೋ ನ ದೂರಾದ್ಯ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಭವತಿ ಪ್ರಣೀತೌ / ೧೩ || 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಕುಚಿಃ | ಅಸೆಃ | ಸು€ಯೆವಸಾಃ | ಅದಬ್ಬಃ | ಉಷ | ಶೇತಿ | ವ್ಯ ಸ ದ್ಲೊವಯಾಃ | ಸುಂವೀರಃ | 


ನಕಿಃ | ತಂ ಫ್ನುನ್ತಿ! ಅಕ್ಮಿತಃ | ನ| ದೂರಾತ* | ಯೆಃ | ಅದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಭವತಿ ಸ್ರೇರೀತೌ | ೧೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸ ಯೆಜಮಾನಃ ಶುಚಿರ್ದೀಸ್ಯಮಾನಃ ಶುದ್ಧೋ ವಾ ಅದಬ್ಬಃ ಸೆಪತ್ತೈರಬಾಧಿತೋ ವೃದ್ಧ- 
ವಯಾಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನಃ ಸುವೀರಃ ಶೋಭನೆಪುತ್ರೆಶ್ಚ ಸನ್‌ ಸ ಶೋಭನಸಸ್ಯಾನ್ಯಪೋ ವೈಷಿ 
ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುವಕಾನ್ಯುಪಕ್ಷೇತಿ | ಉಪನಿವಸತಿ | ಸರ್ವದಾ ಸುಸಸ್ಕಾನಾಮಪಾಂ ಸಮಾವೇ ನಿವಸೆತೀ- 
bk | ತಥಾ ನಕಿರ್ನ ಚ ತಂ ಫ್ಲುಂತಿ ಹಿಂಸಂತ್ಯಂತಿತೋ ನ ಅಂತಿಕಾತ ಕ್ಸಮಾಸೆದೇಶಾಜ್ಚೆ ದೂರಾದ್ವಿ- 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಚ್ಹ ದೇಶಾದಾಗತಾ ಜಾಧಕಾ8 || ಅಂತಿಕಸ್ಯ ತಸಿ ಕಾದಿಲೋಪೆ ಇತಿ bis ! ಯೋ 
ಯಜಮಾನ ಆದಿತ್ಯಾನಾಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಣೇಶ್‌ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟೇ ನಯೆನೇ ಪ್ರಾಸಣೇ 
ಭವತಿ ವರ್ತತೇ ಸ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
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ಕರ್‌ ಕ್‌ ಬೆ ಇತ್‌ ಹ ತ್‌ ತಿಗಾ ಳ್‌ pad pad 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆ8 ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ---ಆದಿತ್ಛರ ಪ್ರಣೀತಾ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಿತ್ವದಲ್ಲಿ | ಚೆವತಿ--ಇರುತ್ತಾನೆಯೊ, (ಆ ಯಜಮಾನನು) | ಶುಚಿಃ-_ಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ | ಅದಬ್ಬಃ- 
ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ! ವೈದ್ಧೆಷಯಾ8- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ! ಸುವೀರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರಸಹತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಸೊಯವಸಾಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಅಪಃ 
ಉದಕಗಳ | ಉಪೆ--ಸಮೀಸದಲ್ಲಿ | ಶ್ಲೇತಿ-- ವಾಸನಾಡುತ್ತಾಕೆ | ತೆಂ್ಲ-ಆ ಯಜನಾನನನ್ನು | ನಕ 
ಯಾರೂ ಕೂಡ | ಫ್ಲುಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ |. ಅಂತಿತೆ-ಸಮೀಸದಲ್ಲಿರುವವರಾಗಲಿ | ದೊರಾತ್‌-- 
ದೂರದೇಶಸ್ತರಾಗಲಿ 1 ನ ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಆದಿತ್ಯರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ಚದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು 
ಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ, ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆಯೊ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಪುತ್ರಸಹಿತ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉದಕಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿರುನನರಾಗಲಿ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವವರಾಗಲಿ ಯಾರೂ 


ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು 
English Translation 


Pure unmolested, possessing (abundant) food and  vi1tuous 
descendants, he dwells amidst fertilizing waters no one, whether nigh or 
afar, harms him who 1s (safe) in the good guidance of the Adityas 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶುಚಿಃ _ದೀಪ್ಕಮಾನಃ ಶುದ್ಧೋ ವಾ! ಶುಚಿ ರಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಶುಕ್‌ ಶೋಚತೇಃ, ಶುಚಿಃ 
ಶೋಚಿಶೇಃ, ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ ೬-೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಡೆ ಸಾಯಣರು ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಬೆಳಗುವವನು, ಪರಿಶುದ್ಧನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನು 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ, ಸರಿಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತೂ ಈ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೂಂದಿರುವನ 
ನಾಗಿಯೂ, ಗುಣವಂತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸುಸಸ್ಯಾನಾಂ ಅಪಾಂ ಸಮಾಪೇ ಸರ್ವದಾ ನಿವಸತಿ 
ಸಸ್ಯಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಉದಕಸಮೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಪಾನಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಬಹುದಾದ ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹದ ಪ್ರಭಾವವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ನೆಕಿ1--ಈ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಸರ್ವಪದೆಸಮಾಮ್ನಾಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೪) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 


ಸಮಾಪೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು 
ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ದೂರದಿಂದಲಾಗಲಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಯವು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯುರ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
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ಗ 
ತೊ ಶ್‌ pd ww ಧೊ ಷ್‌ ್ಠ್ಕ್ಲ್‌ ಕೌಚ್‌ ಇ ಷ್‌ ಅ ಕಾ ್‌ ಶಾರ್ಟ್‌ ದಿ ನ್‌್‌ 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


{ | 1 i 
ಅದಿತೇ ಮಿತ್ರ ನರುಣೋತ ಮೃಳ ಯದ್ವೋ ವಯಂ ಚಕ್ಳಮಾ ಕಚ್ಚಿದಾಗ; | 


| 01 
ಉರ್ವಶ್ಯಾಮಭಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಿನ್ತ ಮಾ ನೋ ದೀರ್ಫಾ ಅಭಿ ನಶಕ್ತನಿಂಸ್ರಾಃ : 
" ಪದಪಾರಃ 1 


( | ( i 
ಅದಿತೇ | ಮಿತ್ರ | ವರುಣ |! ಉತ |! ಮೃಳ | ಯೆತ್‌ | ವಃ | ಚಿಕ್ಕಮ |! ಕೆತ್‌ | ಚಿತ್‌ |! ಆಗಃ | 


| | 
ಉರು | ಅಶ್ಯಾಂ | ಅಭಯಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಇನ್ನ) | ಮಾ| ನ8। ದೀರ್ಫಾಃ! ಅಭಿ | ನಶನ | ತನಿ- 
ಸಾ ೧೪॥ 
। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅದಿತೇ ಮಿತ್ರ ವರುಣ! ಅಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯೈಮಾನವದಿತಿ 
ಪೂರ್ವಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾ ವಾತ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಷಾಸ್ಮಿಕೆಮಾಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯೇತ್ಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ಯೂಯಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಮೃಳ 1 ಆಸ್ಮಾಕಮುಪರಿ ದಯಾಂ ಕುರು | ರಶ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯತ್‌ ಯದ್ಯಪಿ ವಯಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಚ್ಚಿತ್‌ ಕಿಂಚಿದಾಗೋ5ಪರಾಥಂ ಚೆಕ್ಕಮ!। ಅಕುರ್ಮ | 
ತಥಾಸಿ ಮೃಳೇತ್ಯರ್ಧಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯೊೋಪೇತಾದಿತ್ಯ ಉರು ನಿಸ್ತೀಣಮಭಯೆಂ ಭಯೆ- 
ರಹಿತಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೈದೀಯೆಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮೆಕೆಂ ವಾಶ್ಯಾಂ | ಅಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | ದೀರ್ಫಾ 
ನಿಸ್ತೃತಾಸ್ತಮಿಸ್ಪಾಸ್ತಮಸಾ ಯುಕ್ತಾ ನಿಶಾಃ ಜ್ಯೋತ್ಸ್ಪಾತಮಿಸ್ರಾಶೃಂಗಿಣಾ|। ಪಾ. ೫ ೨ ೧೧೪ | ಇತಿ 
ನಿಸಾತ್ಯತೇ॥ ತಾ ನೊಟಸ್ಕಾನ್‌ ಮಾಭಿನಶನ್‌ | ಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ - ಮತ್ತು | ಅಡಿತೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯೇ | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೇ । ವರುಣಿ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | 
ಯೆಶ್‌--ಒಂದು ವೇಳ | ವಯೆಂ--ನಾವು| ವಃ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ! ಕೆಚ್ಚೆತ್‌- ಯಾವುದಾದರೂ | 
ಆಗಃ--ಅವರಾಧವನ್ನು | ಚ ಕೃಮ--ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಮೃಳ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ |. ಇಂದ್ರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯೋವೇತನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ |. ಉರು--ನಿಸೃತವಾದುದೂ ! 
ಅಭಯೆಂ-- ಭಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ! ಅಶ್ಯಾಂ--ನಾನು ಹೊಂದುವಂಶಾಗಲಿ | 
ದೀರ್ಫಾಃ--ಅತಿ ದೀರ್ಧೆವಾದುವೂ | ತಮಿಸ್ರಾ&-- ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ರಾತ್ರಿಗಳು | ನೇ 
ಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಅಭಿ ನಶನ್‌--ಸುತ್ತುವರಿದು ವ್ಯಾಪಿಸದಿರಲಿ 
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ಕಾಟಾ 
ಇರ್‌ ಕಾರ ಗಾ ಇ ಸ ಥ್ಲಡ, ಸ ಇ ತ ಇಗ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯ ಮಿತ್ರನೇ, ವರುಣನ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಅಸರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ರಶ್ಷಿಸಿರಿ ಉತ ಎಸ್ಟುನಾದ ಐಶ್ವರ್ಯೋ 
ವೇತನಾದ ಅದಿತ್ಯನೇ, ನಿಸ್ತೃತೆವಾದುದೂ, ಭಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 
ಅತಿದೀರ್ಫವಾದವೂ, ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ನಿಶೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ವ್ಯಾಪಿಸದಿರಲಿ. 
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Aditi, Mitra, Varuna, have pity upon us, even although we may 
have committed some offence against you: may 8 obtain, Indra, that 
great light which is free from peril. let not the protracted glooms 
(೦1 night) envelop us. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಅದಿತಿ, ಮಿತ್ರ್ಯ ವರುಣ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಧನಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಈ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಇನರು ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಖತ್ಪಿಜರನ್ನೂ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ದಯೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇವರು ಯಜಮಾನರು ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರು ಆಚರಿಸಿರುನ ಅಸರಾಧ 
ಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 

ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಧವನ್ನು (ನಿ ೧೦-೮) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯರನ್ನು ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಆದಿತ್ಯರು ನಿರತಿಶಯವಾದ 
ಐಶ್ಚರ್ಯವುಳ್ಳನರೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ಈ ಆದಿತ್ಯರು, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಧವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ವ್ರಾರ್ಥ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು (ಅಂಧಕಾರ) 
ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಿಂದ ವ್ಯಾನ್ತವಾದುವುಗಳೂ, ಬಹಳ ಕಾಲದವರಿಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುವೂ ಆದ ರಾತ್ರಿಗಳು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಸುಖಕರಗಳಾಗಿ ಕಳೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಜು ಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಉಭೇ ಅಸ್ಮೈ ಸೀಸಯತಃ ಸಮಾಚೀ ದಿವೋ ನೃಷ್ಟಿಂ ಸುಭಗೋನಾಮ ಪುಸ್ಕನ್‌। 


| | | 
ಉಭಾ ಕ್ಷಯಾವಾಜಯನ್ಯಾತಿ ಸೃತ್ಸೂಭಾವರ್ಧೌ ಭವತಃ ಸಾಧೂ ಅಸ್ಮೈ ॥೧೫॥ 


ಅತ ಆ ೬೩ವೆ ೩) ನಗ್ರೇದನಂಯಿಶಾ 7 


{ 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಆಸ್ಥೆ ಸ! ಸೀಪಯತಃ | ಸಮಾಚೀ ಇತಿ ಸಂ5ಈಚೇ | ದಿವಃ ] ವೃಷ್ಠಿ ಹ್ವಿಂ1 ಸುಂಭಗ್ಗಃ | 


| 


| | | | 
ಉಭಾ | ಕ್ಷಯ | ಆಜಯನ್‌ | ಯಾತಿ! ವೃತ್‌$ಸು ! ಉಭೌ | ಅರ್ಧಾ | ಭವತಃ |! ಸಾಧೂ ಇತಿ | 


ಅಸ್ಕ್ರೈ ॥ ೦೫ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭ-ಷ್ಯಂ! 

ಯ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಭವತಿ ಪ್ರಣೀೇತಾವಿತಿ ವ್ಯವಹಿತೋಸಪ್ಯಕ್ರೇದೆಂಶಬ್ದೇನ ಸರಾಮೃ ಶ್ಯತೇ | 
ಸ್ಕೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸಮಾಚೀ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನೇ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯೌ ಪೀಪೆಯತಃ | ಸ್ಯಾಯ- 
ಯತಃ | ಕಾಮಾನ್ವರ್ಧಯೆತಃ॥ ಪ್ಯಾಯಿಾ ವೃದ್ಧ್‌ | ಅಸ್ಕ್ಮಾಣ್ಣಿ ಕಿತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ |ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ತಸಸ್ತಾಮಾದೇಶಾಭಾವೋ ಧಾತೋಃ ಪೀಭಾವಶ್ಚ | ಸ ಚೆ ಸುಭಗಃ ಶೋಭನಧನೋ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋ- 
ಕಾದಾಗತಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಪುಷ್ಕನ್‌ ವರ್ಧಯೆನ್‌ ಭವತಿ| ನಾಮೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿರ್ದ್ಯೋತ್ಯತೇ | *ಂಚಿ ಪೃತ್ಸು 
ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಾಜಯೆನ್‌ ಶತ್ರೂನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಭಿಭೆವನ್‌ ಉಭಾ ಕ್ಷಯಾವುಭೌ ನಿವಾಸ್‌ ॥ 
ಸೈೆಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಂ! ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂಘಃಷಾ ತಾಯೇಣೇತ್ಯ ಧಿಕರಣೇ 
ಘಃ। ಶ್ಷಯೋ ನಿವಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ! ತೌ ಪರೈರನಾಕ್ರಾಂತಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಂ 
ಆತ್ಮನಾಸಹೃತಂ ಸರಕೀಯಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಚೆ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾಸ್ಮೆ ) ಯಜಮಾನಾಯೋಭಾ- 

ವರ್ಧಾ ಜಗತೋ ಭಾಗೌ ಚೆರಾಚರಾತ್ಮಕಾ ಮರ್ತ್ಯಾಮರ್ಕ್ಯಾಕ್ಮಳ್‌ ವಾ 6 ಸಾಧಕೌ ಭವತಃ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಆಸ್ಮೈ--(ಆದಿಶ್ಯರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾಸೃ ಧಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | 
ಸಮಿಾಚೀ--ಒದ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ' ಹೀಪೆಯತ8-- ಅವನ ಇಷಾ ನರಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ ೨ವನು) | 
ಸುಭಗಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿ ! ದಿವಃ _ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆಗತವಾದ | ವೃಷ್ಟ್ರಿಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
(ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ) | ಪುಷ್ಯನ್‌ ನಾಮ---ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಪೃತ್ಛು- ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಆಜಯನ್‌-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಲಿಸುತ್ತಾ । ಉಭಾ ಕ್ಷಯೌ ತನಗೆ ನೇರಿದವೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಸೇರಿದವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ||. ಯಾತಿ. ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಕೈ ಈ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಉಭಾವರ್ಧಾ-- ಚರಾಚರಾತ್ಮಗಳಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಗಳೂನಹೆ | ಸಾಧೂ. 


ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಎಟುಮಾಡುವವಾಗಿ | ಭವತಃ ಆಗುತ್ತವೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಆದಿತ್ಯರ ಮಾರ್ಗದರ್ತಿತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳಿ ರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅನನ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅನನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ Fh. Abbe ಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದೆ ಆಗತವಾದ 
7 


98 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೨ ಅ ೩ ಸೂ ೨೭ 


ಕರ್‌ ಒರ್‌ ಇ ಡಾ ಎನ ಬಜ pS pe ಇದ್‌ ಡಾ ಊಟಕೆ. ಇರ ಸ ಎಸಗಿದ ಜೆ ಇ ಗಾರ್‌ 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ ತನಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ನೇರಿದವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಾಸಸ್ತಾನಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಚರಾಚರುತ್ಮಕಗಳಾದ 


ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಅನುಕೂಲಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ 


Lnglish '11 ೩೧81೩11೬17 


Both (heaven and earth) combined, cherish him (whom the Adityas 
protect) , verily p1osperous; he 031198, with the rain of heaven , victorious 
in battles, (he defends) both his own dwelling (and assails) that of his foe, 
to him both poitions (of creation) are propitious 


॥ ವಿಶೇಷವನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರು ತೋರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಜತೆಯಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಪೃತ್ಸು ಆಜಯನ್‌ ಉಭೌ ಕ್ಷಯೌ ಯಾತಿ--ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರೊನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಭಿಭವನ್‌, 
ಸೆರೈರನಾಕ್ರಾಂತಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಆತ್ಮನಾಪೆಹೃತೆಂ ಸರಕೀಯೆಂ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ ಚೆ ಗಚ್ಛತಿ 
ವೃತು ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕೃರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕೃ ರಿಸುವನು ಮತ್ತು ಇತರರಿಂದ ಆಕ್ರಾಂತವಾಗದಿರುವ ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಟಾ 
ನವನ್ನೂ (ಮನೆಯನ್ನೂ) ತಾನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಇತರರೆ ಮನೆಯನ್ನೂ ಹೂಂದುವನು ಎಂದರೆ, ತನ್ನ ವಸತಿಯನ್ನು 
ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳ ವಸತಿಯನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಸುಖನಾಗಿರುನನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಕ್ಷಯೆಃ ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ | ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಲ್ಪಿತಗಳಾಗಿ 
ಜನರಿಂದ ವಾಸಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂದರೆ ಮನೆಗಳು ಎಂದು ಕ್ಷಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಉಭಾವರ್ಧೌ ಸಾಧೂ ಜಗತಃ ಚೆರಾಚೆರಾತ್ಮಕಾ ಭಾಗ್‌, ಮರ್ತ್ಯಾಮರ್ಶ್ಯಾತ್ಮಕಾ ವಾ! 
ಈ ಲೋಕವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಸಂಚಾರಮಾಡದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ವೃಕ್ಷಲತಾದಿರೂಸನಾದ ಮತ್ತು ಸಂಚರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ವಿಧಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ 
ಎಂದೂ, ಅಧವಾ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ದೇವ ಮರ್ತ್ಯರೂಸವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಸಾಧಕವಾಗುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ವ್‌ 


ಅ.೨ ಅ ೭ ವಲ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ೨9 


ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ತ್‌್‌ ಕ್‌ ಕರ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ತ್‌ ತ್‌್‌ ವ ಯಾ ಬಡಿ ಹ ಡೌ Pa ತ್‌್‌ ಹ್‌ ಲ್‌ ಹ Pa Pad ಹಾಣೆ ತ್‌ ನ್‌ 


«. ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1? 


| | 
ಯಾ ವೋ ಮಾಯಾ ಅ ಅಭಿದ್ರುಹೇ ಯಜತ್ವಾಃ ಪಾಶಾ ಆದಿತ್ಯಾ ರಿಸವೇ ನಿಚ್ಛತ್ತಾ:। 


| 
ಅಶ್ವಿ ವ ತಾ ಅತಿ ಯೇ ೦ ರಧೇನಾರಿಷ್ಟಾ ಉರಾವಾ ಶರ್ಮನಾ ತ್ರ ನು ॥1೧೬/॥ 


೪ ಪದಪಾು”ಃ ! 
| | 
ಯಾಃ |! ವೂ! ಮಾಯಾ! ಅಭಿಂದ್ರುಹೇ |! ಯಜತ್ರಾಃ | ಪಾಶಾಃ | ಅದಿತ್ಯಾಃ! ರಿಸವೇ | ನಿಚ್ಛತ್ತಾಃ | 


| | 
ಅಶ್ಲೀ೯ಇವ | ತಾನ್‌ | ಅತಿ! ಯೇಷಂ | ರಥೇನ | ಅರಿಷ್ಟಾ8 | ಉರ್‌ | ಆ | ಶರ್ಮಿನ್‌ | ಸ್ಯಾಮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಯೆಜತ್ತಾ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾ ಆದಿತ್ಯಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾ ಮಾಯಾ ಅಭಿದ್ರು ಹೇಳಿಭಿ- 
ದ್ರೋಹಂ ಕುರ್ವತೇ ರಾಶ್ಷಸಾಪಯೇ ನಿರ್ಮಿತಾಃ ಯೇ ಚೆ ಪಾಶಾ ರಿಸನೇ ಶತ್ರವೇ ನಿಚ್ಛತ್ತಾಃ॥ ಚೈತೀ 
ಹಿಂಸಾಸಂಗ್ರಂಥನಯೋಃ | ಪ್ರಸಾರಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಾನ್ಪಾಶಾನ್‌ ಮಾಯಾಶ್ಚ ರಥೇನಾತಿಯೇಷಂ | 
ಅತೀತ್ಯ ಪ್ರಯತೇಯಂ | ಅತಿತರೇಯೆಮಿತ್ಯ ರ್ಧಃ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಶ್ತೀವ! ಯೆಥಾ ಶೋಭ್ಯ- 
ನಾಶ್ಚಃ ಕಶ್ಚಿತ್ಸುರುಸೋ ದುಸ್ತರಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಶೀಘ್ರಮತಿಕ್ರಾಮತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೇಷೃ ಪ್ರಯಕ್ನೇ 
ಭೌವಾದಿಕೋತನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ಛಾಂಡಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಪದಂ || ತಥಾ ಮಯಮ- 
ರಿಷ್ಟಾಃ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಾಃ ಸಂತೆ ಉರ್‌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಶರ್ಮನ್‌ | ಶರ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ ॥ ತ್ವಯಾ 
ದತ್ತೇ ಸುಖೇ ಗೃಹೇ ವಾ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಸ್ಯಾಮ | ವರ್ತಮಾನಾ ಭವೇಮ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಯೆಜಕ್ರಾ8-ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ | ಆದಿತ್ಯಾ&--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಅಭಿದ್ರು ಹೇ-- ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿನ 
ತಕ್ಕ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಬಂಧನಕ್ವಗಿ | ವ8- ನಿಮ್ಮ! ಯಾಃ ಮಾಯಾಃ--ಯಾವ ಮಾಯಾಶಕ್ಷಿಗಳಿವೆಯೋ | 
ರಿಫವೇ ಶತ್ರುಗಳ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ! ಪಾಶಾಃ--ಯಾವ ಪಾಶಗಳು | ವಿಚ್ಛತಾಃ--ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆಯೋ 
(ಅಂತಹ) | ಶಾನ್‌--ಆ ಪಾಶಗಳನ್ನೂ ಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ವೀವ-- ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಪುರುನನು ದುಸ್ತರ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ | ರಥೇನ - ರಧದಿಂದ ! ಅತಿ ಯೇಷಂ--ನಾವು ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿರಿ! ಅರಿಷ್ಟಾಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರಾದ ನಾನ್ರ | ಉರೌ--ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ | ಶರ್ಮನ - 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ! ಆ ಸ್ಯಾಮ. -ಸುಖನಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ದ್ರೋಹನನ್ನಾ ಚರಿಸತಕ್ಕ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳೆ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಯಾವ 
ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಗಳಿವೆಯೋ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಪಾಶಗಳು ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟನೆಯೋ ಆಂತಹೆ 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨ ಅ ೩ ಸೂ ೨೭ 
ಆ ವಾಶಗಳನ್ನೂ, ಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ದುಸ್ತರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ದಾಟುವಂತೆ ನಾವೂ ರಥದಿಂದ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರಾದ ನಾವು ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ 


English Translation 


Adorable Adityas, may 1 pass (safe) in you: car from the illusions 
which (you devise) for the malignant, the snares which are spread for your 
1068: (in like manner) asa horseman (passes over a road), and thus may 


we abide secure in infinite felicity 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜತ್ರಾಃ ಆದಿತ್ಯಾ&--ಆದಿತ್ಯರು (ತಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು 
ಅರ್ಹರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಇವರು ಅಭಿಪ್ರುಹೇ, ರಿಸವೇ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ದ್ರೋಹವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸರ ನಿಗ್ರಹೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಿರುವ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಟಾಗಿಯೂ 
ಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ, ಪಾಠಗಳನ್ನೂ ಹರಡಿರುವ ಕಾರಣ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅಶ್ವೀವ ರಧೇನ--ಶೋಭನಾಶ್ವಃ 
ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಪುರುಷಃ ಮುಸ್ತರ್ರಾ ಮಾರ್ಗಾ ಶೀಘ್ರಂ ಯಥಾ ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ ತದ್ವತ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ (ವೇಗಶಾಲಿ 
ಯಾದ) ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು ದಾಟಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವಹಾಗೆ 
ಆದಿತ್ಯರು ಶತ್ರುಗಳ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ ನಿಗ್ರಹಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಹರಡಿರುವ ಮಾಯೆಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಉವವಿಷ್ಟರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತೋಪನ್ಯಾಸ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಅರಿಷ್ಟಾಃ ಉರೌ ಶರ್ಮನ್‌ ಆ ಸ್ಯಾಮ-_ಶರ್ಮಶಬ್ದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಸರಿತವಾಗಿದೆ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದವರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ದೊಡ್ಡಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖ 
ವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


or 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| ಗ 
ಮಾಹಂ ಮಘಮೋನೋವನರುಣ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಭೂರಿದಾನ್ಸ ಆ ನಿದಂ ಶೂನಮಾಸೇಃ | 


| | | | 
ಮಾ ರಾಯೋ ರಾಜನ್ಹುಯನಮಾದನ ಸ್ಥಾಂ ಬೃಹದ್ದದೇನು ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ॥ 
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ಕೋಸ್‌. ನ ಆ... pe ಶ್‌ ರ್‌ ತೌ ಇ ಕ್‌ ಎರ್‌ ಆಗ ಪ್‌ ರರ ರತನ್‌ ಕ್‌ ಬಾಡ ಆಇ ಮಥ ಆಗ್‌ ಘ್‌ ಫೌ, ತ್‌ ಗಾ ಗೆ ತ್‌್‌ ಬ್‌ ಫಾರ ತ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ 


' ಸ್‌ಪಪಾರಃ * 
I { | 
ಮಾ! ಅಹಂ! ಮೋನ! | ವರುಣ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ | ಭೂರಿ$5ದಾವ್ನಃ ! ಆ |ವಿದೆಂ1 ಶೂನಂ |! ಆಪೇಃ | 
| I 
ಮಾ!ರಾಯೆಃ! ರಾಜನ್‌ | ಸುಯೆಮಾತ್‌ | ಅವ | ಸ್ಲಾಂ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿಡೆಥೇ |! ಸು€- 


ನ || ೧೭ 1 
' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ವರುಣ ಮಘೋನೋ ಧನವತಃ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯಾನುಕೂಲಸ್ಯ ಭೂರಿದಾನ್ನೋ ಭೊಕೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ 
ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಯಾಹಂ ಮಾ ಅನಿದೆಂ! ಮಾನೇದಯಾನಿ ! ಅವೇದನಂ ನಿಜ್ಞಾಪನಂ ಮಾ ಕರವಾಣಿ | ಕಿಂ 
ತದನಾವೇದ್ಯಂ ! ಆಸೇರ್ಜ್ಹಾತೇಃ ಶೂನಂ ಶೂನ್ಯಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 1! ವರ್ಣಿಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸಃ || ಯೆದ್ವಾ 
ಶೂನಂ ಗಶಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ || ಟುಓಶ್ರಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋ8| ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾನಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ |! ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಓದಿತತ್ಹೇತಿ ನಕಾರಃ | ವೃಷಾದಿಶ್ಚಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ರಂ ॥| 
ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದಯಃ ಕಶ್ಲುಧಿತಾ ಇತಿ ಪ್ರಭುಪ್ರಭುಸಮೀನೇಇಂಭಿಧಾಯ 
ಯಾಚೆಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಮಿ ತಿ |! ಹೇರಾಜನ್‌ ಸುಯುಮಾತ್‌! ಸುಷ್ಮು ನಿಯಮ್ಯತೇ*ನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹ ಇತಿ ಸುಯಮಃ |! ಈಷದ್ಡುಃಸುಸ್ಕಿತಿ ಖಲು !! ತಾದೈಶಾದ್ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಮಾವಸ್ಥಾಂ | 
ಅವಯುತ್ಯ ಸ್ಥಿತೋ ಮಾ ಭೂವಂ! ವಯಂ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾ ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೃಹೇ 
ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತ್‌ ಫ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ |! ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವರುಣ-ಎಲ್ಯ ವರುಣನೇ | ಮಘೋನಃ--ಧನವಂತನೂ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ-- ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವವನೂ | 
ಭೂರಿದಾವ್ನ8-- ಸ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಆಡ್ಯನ ಮುಂದೆ! ಅಹಂ--ನಾನು | ಆಪೇಃ-_- 
ನನ್ನ ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುನಿನ | ಶೂನಂ--ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು | ಮಾಆ ವಿದಂ--ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಆಗಲಿ | 
ಶಾಜನ್‌-- ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನೇ | ಸುಯಮಾತ್‌-- ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ | ರಾಯ 
ಧನದಿಂದ । ಮಾ ಅವ ಸ್ಥಾಂ--ಶೂನ್ಯನಾಗದಂತಾಗಲಿ | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ಸುವೀರಾ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿ | ನಿದಧೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ-- 
ಪರಿಸುತ್ತೇವ 

* ಭಾವಾರ್ಧ 

ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ, ಧನನವಂತನೂ, ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಆಢ್ಯನ ಮುಂದೆ ನಾನು ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುಗಳು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವನಿಂದ ಧನಯಾಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡದಂತಾಗಲಿ. ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಸಟ್ಟಿಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ ಧನದಿಂದ ಶೂನ್ಯ 
ನಾಗದಂತಾಗಲಿ- ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನರಿಸುತ್ತೇನೆ 
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Englhsh Translation 
May 1 neve: (have to) represent, Varuna, the destitution of a (once) 
opulent, dear, and munificent kinsman ೫08) 1 never, roval Vaiuna, be 
devoid of well-regulated 110068 (and) may we, blessed with excellent 


descendants, worthily glorify you at this sacrifice 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ವರುಣ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ನರುಣನೂ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ 
ಲ 
ನೆಂದು ಹಿಂದೆ ನಿವೃತನಾಗಿದೆ 


ಮಹಘೋನಃ-ಧಸವತಃ | ಮಘ ಶಬ್ದವು ಧನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ 
ಧನವುಳ್ಳ ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ 


ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ನ8 ಆಪೇಃ ಶುನಂ ಮಾ ಆ ನಿದಂ-ಬಹುಲಸ್ಯ ದಾಶುರಾಢ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾನಯಃ ಸ್ಷುಧಿತಾ ಇತಿ ದಾರಿದ್ರ $ಮಭಿದಾಯ ಯಾಜೆಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಂ | 
ಹಿತಕರನಾಗಿಯೂ ವ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹಣಗಾರನ ಹತ್ತಿರಕ್ಸ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ 
ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಇರುವರೆಂದು ಹೇಳಿ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾನ್ರ ಯಾಚಿಸ 
ದಿರುಪಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಶೂನಂ--ಶೂನ್ಯಂ, ಯದ್ವಾ ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ | ಯಾನ ನಿಧವಾದ ನಸ್ತುವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಥವಾ ರೂನ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲರ್ಹವಾದ ದರಿದ್ರತನ (ಬಡತನ) ನೆಂದು ಅರ್ಥವು ಶೂನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವೃತಮಾಗಿದೆ 


ರಾಜನ್‌ ಸುಯೆಮಾತ್‌ ರಾಯಃ ಮಾ ಅವಸ್ಥಾಮ್‌- ಸುಷ್ಮು ನಿಯಮ್ಯತೇ ಅನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹೇ ಇತಿ ಸುಯಮಃ | ವರುಣನನ್ನು ರಾಜ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ನರುಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ರಂದ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶೇಖರಿಸಿದ ಹಣವು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ 


ಯಜನಾನರಾದ ನಾವು ಬೃಹದ್ಧದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರ 
ಕೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇವೆಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ನಷೆ ಲ 
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ಹ್‌ ಹ ಗ ಕ್‌ ~~ ನಾ mf ತಾ ಕಾ 


ಕ ಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ je) 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಇದನಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಇದಮೇಶಾದಶ ವಾರುಣಮಿ ತಿ! 
ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಕೊರ್ಮೋ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದೋ ಹಿ ವೇತ್ಕುಕ್ತೆತ್ವಾಡಸ್ಕೋತ್ತರಸ್ಯ ಚೆ ಕೂರ್ಮೊೋ 
ಗೃತ್ಸಮದೋ ವಾ ಬಹಿಃ | ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ | ವರುಣೋ ದೇವಶಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ | 
ಅತ್ರ ಕೇಚಿದಾಹುಃ | ಇದಮೇಕಾದೆಶರ್ಜೆಂ ತು ವಾರುಣಂ ಭಯೆಪಾಸನುತ್‌ | ಯಣದಾರಿದ್ರ ಮುಃಸ್ವಸ್ಪ- 
ನಾಶನಂ ಚೇತಿ ಶುಶ್ರುಮ | ಯಗ್ವಿಧಾ. ೧-೨೫-೧ | ಇತಿ | 


ಇಪ್ಪ 


ಅನುವಾದವು ಇಡೆಂ ಕೆವೇರಾದಿತೈಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-“ಇದಮೇಕಾದಶ ವಾರುಣಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯು- -ಕೂರ್ಮೊೋ ಗಾರ್ತ್ದಮದೋ ಹಿ ವಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂಗ್ಗ ಗೃತ್ಸಮದ ಪುತ್ರನಾದ ಕೂರ್ಮನು ಅಧವಾ ಗೃತ್ಸಮ 
ದನೇ ಖ.ಸಿಯ್ಕು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ವರುಣನು ದೇವತೆಯು ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು ಈ ಸೂಕ್ತವಿಷಯದಲ್ಲಿ.. 
ಇದಮೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ತು ವಾರುಣಂ ಭಯೆಪಾಪನುತ್‌ | 
ಯಣದಾರಿದ್ರ್ಯದುಃಸ್ವಪ್ನೆನಾಶನಂ ಚೇತಿ ಶುಶ್ರುಮ | 
(ಖುಗ್ವಿಧಾನ ೨-೨೧-೧) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹೆನ್ನೊಂದು Wok Abe ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರಸರನಮಾಡು 
ವವರಿಗೈೆ ಭಯ, ಮನ, ಬಡತನ ದುಃಸ್ತೆಪ್ನು ಇವುಗಳು ನರಿಹಾರವಾಗುವವು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 
ಸೂಕ್ತ ೨೮ 
ಮಂಡಲ_-.೨ 1 ಅನುನಾಕ೩॥ ಸೂಕ್ತ. ೨೮ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ, ೧೦ | 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ ॥ 
| ಯಸಿಃ- ಕೂರ್ಮೋ ಗಾರ್ತ್ವನುಜೋ ಗೃತ್ತಮದೋ ವಾ ॥ 


| ದೇವತಾ-- ವರುಣಃ ॥ 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಇದಂ ಕವೇರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸಾನ ಭ್ನಸ್ತು ಮಹಾ | 


| | 
ಅತಿ ಯೋ ಮುನ್ನೊ ಪ್ರೀ ಯಜಧಾಯ ದೇವಃ ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಭಕ್ಷೇ ನರುಣಸ್ಯ ಭೂರೇಃ॥ 
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wus 





ಕ್‌ ಹ್‌ ಸಾನ ಇಲಲ್‌. ತ್‌್‌ ಆರ” ಇ” ~ ಬಾಹು ಹಾ ಸಿ ಹ ಎನ್‌ ಡೂ 


| ಪದಖಾರಃ ॥ 


| 
ಇದಂ ಕೆವೇಃ | ಆದಿತೆ ಸ್ಯ | | ಸ್ವರಾಜಃ | ನಿಶ್ನಾನಿ | ಸತ್ತಿ । ಅಭಿ ಅಸ್ತು ಮಹ್ನಾ | 
| | 
ಅತಿ | ಯಃ | ಮನ್ನ ಃ | ಯಜಥಾಯೆ | ದೇವಃ | ಸು5ಕೀರ್ಶಿಂ | ಭಿಶ್ಷೇ ವರುಣಸ್ಯ] ಭೂರೇಃ। 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕನೇಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ ಅದಿತ್ಯಾಸ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪರಾಜಃ ಸ್ಹಯನೇವ ರಾಜಮಾನಸ್ಯೇಶ್ವರಸ್ಯ 
ವಾ ವರುಣಸ್ಕೇದಂ ಹವಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಯಜಮಾನಃ ಕರೋತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸ ಚ ವಿಶ್ವಾನಿ ed 
ಸಂತಿ ದ್ವಿತೀಯೆಭಾವನಿಕಾರಭಾಂಜಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಮಹ್ನಾ ಮಹಿಮಾ ವರುಣಪ್ರಾಸಾದಾಲ್ಲಬ್ಬೇನಾ- 
ಭೃಸ್ತು | ಅಭಿಭವತು।! ಯೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನೋ ವರುಣೋ ಯಜಥಾಯ ಯೆಷ್ಟ್ರೇ 
ಪುರುಷಾಯೆ ಅತಿ ಅಕಿಶಯೇನ ಮಂದ್ರಃ ಸ್ತು ಹಿತ್ಕೋ ಹರ್ಷಯಿತಾನಾ ಭವತಿ ತಸ್ಯ ಭೂರೇಃ ಭರ್ತುರ್ವರು- 
ಸ್ಯ ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಭಿಶ್ಲೇ। ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ಯೆದ್ದಾ ವರುಜಸ್ಯೆ ತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ 
ಸಸ್ಮೀ | ತೇನ ವರುಣೇನ ದಾತವ್ಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಕೀರ್ತಿಮಹಂ ಯಾಚೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕೆನೇ8--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ಆದಿತ ಧಸ್ಕ--ಆದಿತಿಪುತ್ರನೂ | ಸ್ವರಾಜಃ-- ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ 
ಆದ | ವರುಜಸ್ಯ--ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ! ಇದಂ... ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಅಧವಾ ಸ್ತೋತ್ರವು (ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದ) | 
(ಸ ಚೆ--ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನು) | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ । ಸಂತಿ--ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | 
ಮಹ್ನಾ--(ನರುಣನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ) ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಅಭ್ಯಸ್ತು--ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ) ದೇವ8- ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ ! ಯೆ ಯಾನ ವರುಣನು | ಯಜಥಾಯೆ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಪುರಿಷನಿಗೆ ! ಅತಿ ಅತಿಶಯನಾಗಿ | ಮಂದ್ರ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿರುವನೋ | ಭೂರೇಃ-_- ಭರ್ತೃವಾದ 
ಅಂತಹ ವರುಣನ ! ಸುಕೀರ್ತಿಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಭಿಶ್ಲೇ--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತೇನೆ [ ಅಧವಾ | 
ಭೂರೇಃಭರ್ತ್ಯವಾದ ಅಂತಹ ವರುಣನಿಂದ | ಸುಕೀರ್ತಿಂ--ಶರೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | 
ಭಿಕ್ಷೇ- ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ ] 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕ್ರಾಂತದರ್ತಿಯೂ, ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ, ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ ಆದ ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನನು 
ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಯಜಮಾನನು ವರುಣನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಅಬ್ದವಾದ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಸಮಸ್ತಮದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ ಯಾವ ವರುಣನು 
ಸುಜ್ಜ ಕರ್ತನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿರುವನೋ ಭರ್ತ್ವೃವಾದ ಅಂತಹ ವರುಣಸಿಂದ 
ಸೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ 
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ರ ಆಲ್‌ ಹ್‌ ತ್‌ ಬಾಡ ರ್‌ ಲಾಡ ಇಂಡೊ 


English Translation 


(The worshipper repeats) this praise of the sage, the 861೯-1೩61೩01 
Aditya may he preside ove: all beings by his power I beg for fame of 
the sovereign Varuna adiety who» when much pleased, (1s propitious) to 
his adorer 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಕನೇಃ-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ | ಯಾಸ್ವರು ಕವಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೧೨-೧೩) ವಾರ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಮೇಧಾವೀ ಕ್ರಾಂತೆನರ್ಕನೋ ಭವತಿ ಕವತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಆದಿತಿದೇವಿಯ ಸ್ರತ್ರನಾದ ವರುಣನು ಬುದ್ಧಿ ಯ ಪಾ ಪಾರವನ್ನು ನೋಡಿರುವವನೆಂದೂ, ಸ್ವರಾಜ॥--ಸೆ ಕ್ವಯಮೇವ 
ರಾಜಮಾನಸ್ಯ ಈತ್ವರಸ್ಯ ವಾ | ತಾನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇತರ ಸ್ರಕಾಶಗಳ ಸಹಾಯೆನ್ಲೀಿದೇ ತೇಜಶ್ಯಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, 
ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿನಕತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವನೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಇದಂ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ, ತಾನಾಗಿ ತೇಜಶ್ರಾ ಲಿಯಾಗಿ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಜಟ ವರುಣನಿಗೆ ಯಜಮಾನನು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನ್ಯೂ ಅಧನಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸಂತಿ- ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವಿತೀಯೆಭಾವ ವಿಕಾರಭಾಂಜಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ | ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯಜನಾನನು ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿ 
ರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಅತಿಮಂದ್ರಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಹರ್ಷಯಿತಾ ವಾ | ಮಂದ್ರಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವೃರಿಂದ ವಾಬ್ದಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೩) ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಮಂದ್ರಾ ಮದನಾ ಹರ್ಷಕರೀ ವಾ ಲೋಕಸ್ಯ (ನ ೧೧-೩೦) 
ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ ವರುಣನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಭಿಶ್ಷೇ--ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಯದ್ವಾ ವರುಣೇನ ದಾತವ್ಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ 
ಕೀರ್ತಿಂ! ಭೂರಿ ಶಬ ಕೆ ಭರ್ತುಃ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ವರುಣನ, ಸು ಸತಿಯನ್ನೂ (ಆಚರಿಸುವ ಬುದ್ದಿ ್ಲಿಯನ್ನೂ ನಿ) ಅಧವಾ 
ವರುಣನಿಂದ ಅನುಗೃಹಿತವಾಗುವ ಉತ್ತಮವಾಡ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ 

MAR Au 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
| | | 
ತವ ವ್ರತೇ ಸುಭಗಾಸಃ ಸಾಮ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ವರುಣ ತುಷ್ಟುವಾಂಸಃ | 


| 1 
ಉಪಾಯನ ಉಷಸಾಂ ಗೋಮತೀನಾಮಗೃಯೋನ ಜರಮಾಣಾ ಅನು ದ್ಯೂನ್‌॥ 
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| ಪದಪಾರಃ 1 


| | | | 
ತವ | ವ್ರಶೇ | ಸು€ಭಗಾಸಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಸು5ಆಧ್ಯಃ | ವರುಣಿ | ತುಸ್ತು€ನಾಂಸಃ | 


| | | 
ಉಪಂಅಯನೇ! ಉಸಸಾಂ PS | ಅಗ್ನಯಃ 1ನೆ! ಜರಮಾಣಾಃ। ಅನು! ದ್ಯೂನ್‌! ೨ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ವರುಣ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನಾಸ್ತುಷ್ಟುವಾಂಸಃ ಸ್ತುತನಂತೋ ವಯೆಂ ಶವ ವ್ರತೇ 
ತೈದೀಯೇ ವೆರಿಚರಣಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸುಭಗಾಸಃ ಸ್ಯಾಮ | ಶೋಭನಧಥನಾ ಭವೇಮ | 
ಅಸಿ ಚೆ ಗೋಮತೀನಾಂ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯೊಕ್ತಾನಾಮುಷಸಾಮುಪಾಯನ ಉಪಾಗಮನೇ ಸತ್ಯಗ್ನಯೋ 
ನ ಯಥಾಗೃ್ನಯೋಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾರ್ಧಂ ಸಮಿಧ್ಯಂತೇ ಏವಮನು ದ್ಯೊನ್‌ ಅನುದಿನಂ 
ಜರಮಾಣಾಸ್ಟ್ಯಾಂ ಸ್ತುವಂತೋ ವಯಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಭನೇಮ || 


[| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ--ಶ್ರೀಸ್ಫ ವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ತುಷ್ಟುವಾಂಸ&...- 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ ನಾವು | ತವ ವ್ರಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದು | 
ಸುಭಗಾಸ8--ತೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಕಾಮ--ಆಗುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು! ಗೋಮತೀನಾಂ-- 
ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಉಷಸಾಂ--ಉಸಸ್ಸುಗಳ | ಉಪಾಯೆನೇ--ಉದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಯೋ ನ-- 
ಅಗ್ರಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌._ ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ 
ಜರಮಾಣಾಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಂತಾಗಲಿ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ವರುಣನ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶಿರತರಾಗಿದ್ದು ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ರಶ್ಮಿಗಳೊಡ್ಡು 


ಕೂಡಿದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇರುನಂತಾಗಲಿ 
English Translation 
May we, Varuna, deeply meditating on you earnestly praising you 
and (engaged) in your worship, be prosperous , glorifying you daily, hke 


the fires (that are kindled in your honour) at the coming of the luminous 


dawns 
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" ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ವ್ರತೇ--ತ್ವದೀಯೇ ಸರಿಚರಣಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ವರ್ಶಮಾನಾಃ | ಪ್ರತ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಕರ್ನು 
ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨) ಪರಿತವಾಗಿಡೆ ಮತ್ತು ಪ್ರತಮಿಶಿ ಕರ್ಮನಾಮ ವೃಣೋತೀಶಿ ಸತಃ (ನಿ ೨-೧೩) 
ಎಂದು ಮ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಜಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವರುಣನ ಸಂಬಂಧವಾದ (ನೇವೆಯನ್ನಾ ಚರಿಸುವ) ಸೇವಾಚರಣ 
ರೂನವಾದ ಕರ್ನುವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಸುಭಗಾಸಃ--ಶೋಭನಧನಾಃ--ಇಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸು ಎಂಒ ಉಸನರ್ಗವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿಡೆ ಈ 
ವದವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಯಜಮಾನರು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಬೇಕೆಂದು ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಫರು 
ಭಗೋ ಭಜಶೇಃ (ನಿ ೧-೭) ಎಂದೂ, ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩೨೯) ಪಾರಮಾಡಿ ಧನವೆಂದೂ, ಭಗಸ್ಯೆ ಭಾಗೆ- 
ಧೇಯೊಸ್ಯ (ನಿ ೯-೨೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧರ್ಮನೆಂದೂ, ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುನೇಮ (ಯ ಸಂ ೭-೪೧-೨) 
ಎಂಒಲ್ಲಿ ಅದಿತಿದೇವಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಒಬ್ಬ ರೇೀವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಗೋಮತೀನಾಂ ಉಷಸಾಂ ಉಪಾಯನೇ ಅಗ್ನಯೋ ನ--ಯಾಸ್ವರು ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ನಾನಾರ್ಧ 
ಗಳನ್ನು (ನಿ ೨-೫) ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿ (ಕರಣ) ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ, ರಶ್ಮಿಭಿಯರ್ನಕ್ತಾನಾಂ ಉಷಸಾಂ ಉಪಾಗಮೇ ಯಥಾ ಅಗ್ನಯೋ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾರ್ಥಂ 
ಸಮಿಧ್ಯಂತೇ ಏವಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತೋ ವಯಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಭವೇಮ | ಉಷಃಕಾಲಗಳ ಉದಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವ ಹಾಗೆ, ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಯಜನಾನರಾದ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರಾಗೋಣ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 


seg) ee 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| 
ತಪ ಸ್ಯಾಮ ಪುರುವೀರಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನುರುಶಂಸಸ್ಯ ವರುಣ ಪ್ರಣೇತಃ | 


| | | 
ಯೂಯಂ ನಃ ಪುತ್ರಾ ಅದಿತೇರದಬ್ಬಾ ಅಭಿ ಕ್ರಮುದ್ವಂ ಯುಜ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ ! 


| ಪದಪಾರಃ 4 
| | | | | 
ತವ | ಸ್ಯಾಮ | ಪುರು5ವೀರಸ್ಯ | ಶರ್ಮನ | ಉರು; ಶಂಸಸ್ಯ | ವರುಣ | ಪ್ರನೇತರಿಕಿ ಪ್ರ5ನೇತಃ | 


| 
ಯೂಯೆಂ | ನಃ ಪುತ್ರಾಃ | ಅದಿತೇಃ | ಅದಬ್ಬಾಃ | ಅಭಿ ಹ್ರಮಧ್ಧ್ವಂ | ಯುಜ್ಯಾಯೆ | ದೇವಾಃ | 
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we ದಾ ಗು ತ್‌ಾ ಗ ಸೆ ಬ ಹಾ ಹಾ ಬವ ಊಂ ಹಾಟ ಚ್‌ ಹಾ 


| ಸಾಯಣಜಾಸ್ಕಂ 1? 


ಹೇ ಪ್ರಣೇಶಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ನೇತರ್ವರುಣ ಪುರುವೀರಸ್ಯ ಪುರುಭಿರ್ಬಹಂಭಕ- 
ರ್ವೀರೈರುಸಷೇತಸ್ಕ ಯೆದ್ದಾ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ವ್ರೇರಕಸ್ಕೋರು- 
ಶಂಸಸ್ಕೋರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಯ ತವ ಶರ್ಮನ್‌ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಗೃಹೇ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | 
ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಮಿತ್ರಾಪಯಃ | ಪರಮಹಿ ಛಂಡಸೀತಿ ಪರಸ್ಯ ಷಷ್ಮ್ಯಂತಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗವ 
ದ್ದಾವೇನಾನುಪ್ರವೇಶಾತ" ಪದದ್ಹಯಸಮುವಾಯಸ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಷೆಬ್ದಾಃ 
ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಾಃ ! ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ದೇವಾ ಯೂಯಂ  ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಕ್ಪೃತಾಪರಾಧಾನ* 
ಯುಜ್ಯಾಯೆ ಸಖ್ಯಾಯಾಭಿಸ್ಷಮಧ್ದಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಮಸರಾಧಂ ಸಹಥ್ವಂ | 


) ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಣೇತೆ-ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ | ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ | ಪುರುವೀರಸ್ಕ.- 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಉರುಶಂಸಸ್ಯ--ಬಹುಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | 
ತವ--ನಿನ್ನ |. ಶರ್ಮನ"...-ಸುಖಕರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಕಾಮ--(ನಾನವು) ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಅದಿಶೇ॥ 
ಪುತ್ರಾ8--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ!  ಅದಬ್ದಾ8- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆಹಿಂಸಿತರಾದವರೂ ' 
ದೇವಾ8--ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ಯೊಯೆಂ- ನೀವು |. ನ (ಅಸರಾಧನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ) 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಯುಜ್ಯಾಯ--ಸಖಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿ | ಅಭಿ ಕ್ಷಮಧ್ಭಂ-ಇ-ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, 
ಬಹುಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸುಖಕರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರಾದವರೂ, ದ£ವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು 
ಕ್ಷಮಿಸಿ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸಖಿತ್ವವನ್ನುಳಿಸಿರಿ 

English Translation 


Varuna; chief guide (of men), may we abide in the felicity of you 
who are endowed with great prowess, and are gloriied by many: divine 
sons of Adit, unharmed (by foes), have compassion upon us through your 
benevolence 


| ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ? 


ಪ್ರ ಚೇತ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗೆತಃ ಪ್ರುಕರ್ನೇಣ ನೇತೆಃ | ವರುಣನು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಫಿಯಮಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
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ಪುರುವೀರಸೈ-- ಬಹುಭಿರ್ನೀಕೈಿರುಷೇತಸ್ಯ ಯೆದ್ವಾ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರೇರಕೆಸೈ | ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವೀರ ಶಬ್ದವು ವೀರೋ ವೀರಯೆತೈಮಿತ್ರಾನ್‌ | ನೇತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | 
ನೀರಯೆಶೇರ್ವಾ | (ನಿ ೧-೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಡೆ ಸಾಯಣರು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರು, ಅಧವಾ 
ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ವರುಣನು ಅನೇಕ ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದವನು, ಅಧವಾ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನ ಪ್ರೇರಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರಿ 


ಶರ್ಮನ್‌--ಗೃಹೇ ಸುಖೇ ನಾ! ಶರ್ಮ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ಗೃಹ, ಹುಸ ಎರಬ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರಿಶವಾಗಿದೆಯಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವರುಣನೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತಿದಿಪುತ್ರರಾದ ನುತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಆದಿತ್ಯರೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವರುಣಥಿಂದ ಆನುಗೃಹೀತವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ 
ಮಾಸವು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ಆದಿತ್ಕರು ಯಜಮಾನರ ಅಸರಾಧಗಳನ್ನು ಕಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ 


ಪ್ರಾರ್ಧನೆ ಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
೨ EE ್ಚೂ- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


| 
ಸೀಮಾದಿತ್ಕೋ ಅಸೃಜದ್ವಿ ಧರ್ತಾ ಯತಂ ಸಿಂಧನೋ ವರುಣಸ್ಯ ಯಂತಿ | 


ಜಿ ಸ 
| | | | 
ನ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ ನ ವಿ ಮುಚಂತ್ಯೇತೇ ವಯೋ ನ ಸಪ್ತೂ ರಘುಯಾ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಗ 


| 1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಪ್ರೆ | ಸೀಂ | ಆದಿತ್ಯಃ | ಆಸ ಜತ್‌ ನಿಂಧರ್ತಾ ಯತಂ | ಸಿಂಧವಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ಯೆಂತಿ | 


ವ | ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ 'ನ|ವಿ| ಮುಚೆಂತಿ | ಏತೇ | ಹಿ |ನ| ಸಪ್ತ $ | ರಘು5ಯಾ | ಸರ್ಯಜ್ಮನ್‌ || 


ಹ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಿಧರ್ತಾ ಸೇತುರಿವ ಜಲಸ್ಯ ವಿಧಾರಯಿತಾದಿತ್ಯೋ;ದಿತೇಃ ಪುತ್ರೋ ವರುಣ; ಯತೆಂ ನಿಧಾರಣ- 
ಹೇತುಭೂತೆಂ ಸತ್ಯಂ ಯದ್ವಾ ನದೀನಾಮುಪಾದಾನಭೂತೆಮುದಕೆಂ ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಸೃಜ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಅಣೋತಸ್ರಗೃಹ್ಯಸ್ಕಾನುನಾಸಿಕ ಇತ್ಯಾಕಾರಃ ಸಾನುನಾಸಿಕೆಃ || ತೇನ 
ವರುಣಸ್ಯ್ಕರ್ತೇನ ಸಿಂಧವಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯೋ ಯೆಂತಿ! ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಪ್ರವಹಂತಿ | ಏತೇ ಸಿಂಧನೋ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ 
ಹ್‌: ಗಾ [a ಇದ್‌ ET ST ಯೆಕೇಡೆಿ ಲಾಗ ಕ್‌ ಇತ್‌ ಸ್‌ ಜೊ ಸ್‌ ಬ ed 


ನ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ! ಶ್ರಾಂತಿಂ ನ ಪ್ರಾಸ್ಪ್ನವಂತಿ |! ನ ನಿಮುಚಿಂತಿ1 ಉಪರತಾ ನ ಭವಂತಿ | ಅನಲಸಾಃ 
ಸರ್ವದೈಕೆರೂವ್ಯೇಣ ಪ್ರವಹಂತೀತ್ಯೃರ್ಥಃ 1 ಏತದೇವೋಚ್ಯತೇ! ವಯೋ ನ! ವಯೆಃ ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ 
ರಘುಯಾ ರಘವಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಃ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಪೆರಿಜ್ಮನಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಪೆಪ್ರ್ವುಃ | ಪತಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ || 
ಸತ್ಸೃ ಗತೌ | ಲಿಬ್ಯುಸಿ ತನಿಪತ್ಯೋಶೃಂದಸೀತ್ಯುಪಧಾಲೋಪೆಃ | ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾನಾದ್ದಿರ್ವಚನಾದಿ 
ರಘುಯಾ ಇತ್ಯತ್ರ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಯಾಜಾದೇಶಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ನಿಧರ್ತಾ--ಉದಕದ ಧಾರಕನೂ | ಆದಿತ್ಯಃ. -ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ನರುಣನು |! ಯತೆಂ--ಸತ್ಯ 
ವನ್ನು ಅಧನಾ ಉದಕವನ್ನು | ಸೀಂ- ಸರ್ವತ್ರ | ಪ್ರ ಅಸ್ಪಜತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು | ವರುಣಿಸ್ಕ--ನರುಣನ 
ನಿಯಮದಿಂದ | ಸಿಂಧವಃ-( ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ) ನನಿಗಳು | ಯೆಂತಿ-_ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಏತೇ ಈ ನದಿಗಳು | 
ನ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ--ಆಯಾಸನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ! ನವಿ ಮುಚೆಂತಿ. ಹರಿಯುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 
ವಯೋ ನ-ನಕ್ಷಿಗಳಂತೆ! ರಘುಯಾ-ಕೀಘಫ್ರುಗಾನಿಗಳಾಗಿ] ಪೆರಿಜ್ಮನ್‌ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ! 
ಪಪ್ರು8- ಬಿದ್ದು ಸರಿಯುತ್ತವೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕನೂ, ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ವರುಣನು ಸರ್ವತ್ರ ಉದಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ವರುಣನ 
ಆಜ್ಞೆಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ ಈ ನದಿಗಳು ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ 
English Translation 


The Aditya, the upholder, has created all this water the rivers 
flow by the power of Varuna they never weary, they never stop, they 


‘have descended with swiftness, like birds upon the circumambient (earth). 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯತಂ-ನಿಧಾರಣಹೇತುಭೂತಂ ಸತ್ಯಂ ಯದ್ವಾ ನದೀನಾಮುಸಾದಾನಭೂತಮುದಕಂ | 
ಖಯತ ಶಬ್ದವೂ ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಉದಕ, ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪, ೪-೧೯) ಪರಿತನಾಗಿಡೆ ನರ್ವ 
ವನ್ನೂ ಧರಿಸಲು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವಾದ ಸತ್ಯವೆಂದೂ, ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಇರುನ ಉದಕನೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವಿಧರ್ತಾ--ಸೇತುರಿವ ಜಲಸ್ಯೆ ವಿಧಾರಯಿತಾ | ಸೇತುವೆಯು ಉದಕವನ್ನು ಥರಿಸಿರುನಹಾಗೆ 
ವರುಣನೂ ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದು ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 
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ಸಿಂಧವಃ--ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ` | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಾರ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಸಿಂಧುಃ ಸ್ರವಣಾತ್‌ (ನಿ, ೫-೨೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವರುಣನು 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡ್ಕಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಲೋಕಗಳ ಉಸಕಾರಕ್ಟುಗಿ ಥೆರಿಸಿ ಅನ್ರಗಳು ನದಿಗಳ ರೂನದಿಂದ 
ಭೂನಿಯೆಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಮವ*-ಹುಗೆ ಮಾಡಿರುವನು ಈ ನದಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಜೆ, 
ರಘುಯಾ ವಯೋ ನ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಃ ಪೆಕ್ಸಿಣ ಇವ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಹೆಳ್ಟಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಈ ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿರದಂತೆ, ಅನಲಸಾಃ ಐಕರೂವ್ಯೇಣ ಪ್ರವಹಂತಿ (ಕೊಂಚವೂ) ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸೋಮಾರಿತನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುವು ವರುಣನು ಶೋಕೋವಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಡಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಿ, ಥರಿಸಿ, ಅವುಗಳು ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಕೂಡ ಇದೇ ಅಭಿವ್ರಾಯವನ್ನೇ 


ed 


ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅನುಸ್ತರಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೂರ್ಮ್ಯಂ೦ ಸುಷಿರಾಮಿವ || 
(ಹಯ ಸಂ ೮೨೬೯-೧೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಯಾ... 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ನಿ ಮಚ್ಚ ಧಾಯ ರಶನಾಮಿವಾಗ ಯಧ್ಯಾನು ತೇ ವರುಣ ಖಾಮೃತಸ್ಯ | 
ಮಾ ತಂತುಶೈೇದಿ ವಯತೋ ಧಿಯಂ ಮೇ ಮಾ ಮಾತ್ರಾ ಶಾರ್ಯಪಸಃ ಪುರ 


ಯತೋ ॥೫| 


॥ ಹದೆಪಾರಃ 1 
| | 
ನಿ! ಮತ್‌ | ಶ್ರಥಯೆ | ರಶನಾಂ5ಇವ | ಆಗೂ! ಯಧ್ಯಾಮ | ಶೇ! ವರುಣ | ಖಾಂ! ಯುತಸ್ಕ | 


ಮಾ| ತಂತುಃ | ಭೇದಿ | ತ | ಧಿಯೆಂ 'ಮೇ! ಮಾ। ಮಾತ್ರಾ | ಶಾರಿ | ಅಸ | ಪುರಾ। 
ಯತೋ | ೫ | 
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। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 

ಹೇ ವರುಣಿ ಮತ್‌ ಮತ್ಸಕಾಶಾತಿ್‌ ರಶನಾಮಿವ ರಜ್ದುನಿವಾಗೋ ವಿಹಿತಾನನುಷ್ಠಾನಜನಿತಂ 
ಪಾಪಂ ವಿಶ್ರಥಯ | ಶಿಥಿಲೀಕುರು | ನಿನೋಚಯೇತಶ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇ ಶ್ವಶ್ಸಂಬಂಧಿನ ಬುತಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ 
ಪೂರ್ಣಾಂ ಖಾಂ ನದೀಂ || ಖಾ ಇತಿ ನದೀನಾಮ || ತಾಮೃಧ್ಯಾಮ | ಲಭೇಮಹಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಧಿಯಂ 
ಕರ್ಮ ವಯತಃ ಸಂಶನ್ಮತೋ ಮೇ ಮಮ ತಂತುಃ ಕರ್ಮಸಂತೆತಿರ್ಮಾ ಭೇದಿ! ಛನ್ನೋಮಾ ಭೂತ್‌! 
ನೈರಂತರ್ಯೇಣೇತೃರ್ಥಃ। ತಥಾ ಯತೋ ಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲಾಶ್ಸುರಾ ಪೂರ್ವಮಪೆಸಃ ಕರ್ಮಣೋ 
ಮಾತ್ರಾ ಶರೀರಂ ಪ್ರಾಚ್ಯೋದೀಚ್ಯಾಂಗಲಕ್ಷಣಂ ಮಾ ಶಾರಿ! ಶೀರ್ಣಿಂ ವಿಕಲಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ ॥ 
ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಬ್‌ ॥ ಪುರ ಯತೋರಿತ್ಯತ್ತ ಯತ್ಯಕೆ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ |! 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ವರುಣ ಎಳ್ಳ ವರುಣನೇ । ಮತ್‌ನನ್ನಿಂದ | ರಶನಾಮಿವ- -ರಜ್ಜು ವಿನಿಂದ ಬಂಧಕವಾಗಿರತಕ್ಕ | 
ಆಗಃ--ಆನುಷ್ಠಾನಲೋಸರೂಪವಾದ ಪಾಪವನ್ನು | ವಿ ಶ್ರಥಯ--ನಾಶಮಾಡು | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತ 
ವಾಗುವುದೂ | ಖುತಸೈ-_ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಖಾಂ--ನದಿಯನ್ನು 1 ಖುಧ್ಯಾಮ.... 
(ನಾವು) ಹೂಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಧಿಯಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು | ವಯಶಃಃ--ಹೆಣೆಯುತ್ತಿರುವ | ಮೇ--ನನ್ನ 
ತಂತು8--ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ತಂತುವು! ಮಾ ಛೇದಿ--ಕತ್ತರಿಸದಿರಳಿ || ಚುತೋಃ--ಸಮಾಸ್ತಿ ಕಾಲ 
ಕ್ವಿಂತಲೂ | ಪುರಾ ಮೂದಲೇ | ಅಹೆಸ$ಃ-_ ಕರ್ಮದ | ಮಾತ್ರಾ-- ಶರೀರನನ್ನು! ಮಾ ಶಾರಿ-- 
ವಿಕಲವಾಗುವಂತೆ ನಾಡಬೇಡ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಸೆ ನಹಿಣನೇ, ರಜ್ಜುವಿನಂತೆ ಬಂಧಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅನುಷ್ಠಾನಲೋಸರೂಪವಾದ ಪಾಸವನ್ನು ನನ್ನಿಂದ 
ನಾಶಮಾಡು ನನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವುದೂ, ಉದಕದಿಂದ ಸ್ಪೆರ್ಣವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ನದಿಯನ್ನು ನಾನು 
ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಪಟವನ್ನು ಹಣೆಯುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ತಂತುವು ಕತ್ತರಿಸ 
ದಿರಲಿ ಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ, ನನ್ನ ಕರ್ಮದ ಶರೀರವನ್ನು ವಿಕಲನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ 


English Translation 


Cast off from me sin, Varuna, as if it weie a rope may we obtain 
from you a channel (filled) with water cut not the thread of me (engaged 
16) weaving pious works blight not the elements of holy rites before the 


season (of their maturity) 
| ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 1 
ರಶನಾಮಿ ನ ಆಗಃ ವಿ ಶ್ರಥಯೆ- ಆಗಃ ಎಂಬ ಸದವು ಅಜ್‌ ಪೂರ್ವಾದ್ಧಮೇಃ (ನಿ ೧7 ೨೨) 
ಎಂದು ಯಾನ್ವರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ಈ ಪದವು ಆಬ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ನೇರಿ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಅವಶ್ಯಮೇವೈತೆದಾಗಚ್ಛತಿ ಕರ್ತಾರಂ ಕರ್ಮಾಚರಣೆ ಮಾಡಿದವನನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ 
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ನ್‌್‌ 





ಹ ಯ ಹಾ ಬೇ 


(ಹೊಂದುವ) ಆಗಃ ಎಂದು ಅರ್ಧನು ಕತೆ si ಎಂದರೆ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸಿದಾಗ ಅವುಗಳು 





ನ್‌್‌ ಶಾ ನ್‌ ನ್‌ ಪೌ ನ್‌ ನೌ ಶಕ್ತಾ ರಲ ಪೌಡ ಪೌ ಪ್ನು ಪೌ, ನ್‌್‌ ಹೌ, ಪಡಿಸ, ನ್‌್‌ ನೌ ಪೌ ಪೌಢ ನಬ, ಲ್‌ ಪೌಡ ಪೌ ತಸ ಭಲಾ ನೌಕಾ ನೌ ನ್‌ ರ್ತ ಬಡು ಪೌಡ ಖ್‌ ತ್‌್‌ ಪಾ ಫಾ, ದೌ ದ್‌ 


ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಕಟ್ಟಲರ್ಹವಾದುದು ಇದು ಪ್ರಾಯಕನವಾಗಿ ರೆಜ್ಜುವೇ (ಹಗ್ಗ) ಮೊದಲಾದವುಗಳಾಗಿರುತ್ತನೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದೆ ಸತ ಎಂಬದು ಒಂಧೆಕನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆಗೆಸ್‌ ಎಂಬ 
ಸದಳ್ಳೆ ಸಾಯಣರು ವಿಹಿಶಾನನುಷ್ಠಾನಜನಿತಂ ಪಾಪಂ-_ಅವಶ್ಯಕರ್ಶವ್ಯನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ 
ಉಂಬಾಗಬಹುದಾದ ಪಾವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಈ ಪಾಪವು ಕರ್ಮಕತೃ ೯ನಿನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮವು ಆಚರಿತವಾದರೂ ಸರಿಯಾದ ಪಲಜನಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು 'ಹಿತಕ್ರ ಮದಿಂದ ಅಚರಿಸಲ್ಲ್ಲ 
ವೆಂಟಬ ದೋಷರೂನವಾಗಿ (ಪಾನ) ಪರಿಣಮಿಸಿ ಬಂಧಕವಾಗುತ್ತದೆಯಾಗಿ ರಜ್ಜುವಿನಂತೆ (ಹಗ್ಗ ತ ಒಂಧಕವಾದ 
ಈ ರೂವವಾದ ಮಾನಗಳು ನಮಗೆ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ಧಿಯಂ ವಯೆತಃ ಮೇ ತಂಶುಃ ಮಾ ಚ್ಛೇದಿ- ಕರ್ಮ ಸಂತನ್ವತಃ ಮಮ ಕರ್ಮಸಂತತಿಃ 
ಛಿನ್ನೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ |! ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮನೆಂಬ ಅರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿತೆ ಮೇಣ್‌ ತಂತುಸಂತಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾದ ವಯುತೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಲೆ ಕೈಯನ್ನು ನೆಯ್ಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸ್ತಾ ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೆಯ್ಯುವವನು ತನ್ನ ನೆಯಿಗೆಯ ಕೆಲಸ ಸವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದಾರಗಳು ಕೆತ್ತುಹೋದಲ್ಲಿ ಅವನ ನೆಯಿಗೆಯ ಕೆಲಸವು 
ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಹಾಗೆಯೇ ಯಜಮಾನರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛೆತ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ 
ಶರೀರವು ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಾಗ ವೊರ್ಣವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಕರ್ಮವೂ ಅಂಗಗಳಿಂದ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸ 
ಬೇಕುದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ) ಕೂಡಿದೆ ಅಂಗಲೋವವಾದರೂ, ಸಮಾಫ್ರಿಯಾಗದೆ ಕರ್ಮವು ನಿಂತುಹೋದರೂ ಕರ್ಮ 
ವಿಚ್ಛೆ ತ್ರಿಯಾಗುನ ಕಾರಣ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವಿಚ್ಛೆತ್ತಿಯೂ ಆಗದಿರಲಿ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ 
ಪ್ರುರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ಡಹ Stfe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ' 
ಅಪೋ ಸು ಮತ್ತ ಹ ವರುಣ ಭಿಯಸಂ ಮತ ಮ್ರಾಳೃತಾವೋಂನು ಮಾ ಗೃಭಾಯ!। 


| 
ದಾಮೇನ ವತ್ಸಾದ್ವಿ ಮುಮುಗ್ಧ್ಯಂಹೋ ನಹಿ ತ್ವದಾರೇ ಿಮಿಷತ್ಚನೇತೇ | ೬॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಸೋ ಬ | ಸು! ಮ್ಯಕ್ಷ। ವರುಣ | ಭಿಯುಸಂ | ಮತ್‌ | ಸಂ5ರಾಜ | ಖತ(ವಃ | ಅನು | ಮಾ | 
ಗೃಭಾಯ | 
| | 
ಆ ಚಟ! ವಶ್ಸಾಕ್‌ | ವಿ| ಮುಮುಗ್ಧಿ | ಅಂಹಃ | ನಹಿ | ತ್ವತ್‌ | ಆರೇ | ನಿಂಮಿಷಃ | ಚನ ಈಶೇ! 
ಜತ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರುಣ ಭಿಯೆಸಂ ಭೆಯೆಂ ಮತ್‌ ಮತ್ತಃ ಸು ಸುಷ್ತು ಅಸೋ ಮ್ಯಸ್ತ | ಅಪಗಮಯೆ | 
ಹೇ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಮಗ್ರಾಜಮಾನ ಹೇ ಖುತಾವಃ ಸತ್ಯವನ್‌ ಯಜ್ಞನನ್ವಾ ವರುಣ ಮಾ ಮಾಮನುಗೃ- 
ಭಾಯ | ಅನುಗೃಹಾಣಿ | ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜನೀತಿ ಶ್ಚಃ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ | ಹೈಗೃ ಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂಗ 
ಅಸಿ ಚ ದಾಮೇವ ವತ್ಸಾತ್‌ ಯಥಾ ದೋಗ್ಭಾ ವತ್ಸಸಕಾಶಾದ್ಬಂಧನೀಂ ರಜ್ಜುಂ ನಿಮುಂಚಿತಿ ತಥಾಂಹಃ 
ಸಾನಂ ಮತ್ಸಶಕಾಶಾದ್ವಿಮುಮುಗ್ಧಿ | ವಿಮುಂಚೆ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಪೈಧಳ್ಟುರು | ಶದಾರೇ 
ತ್ವತ್ತೋ ಹೂರದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಃ | ತ್ವದನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೃತ್ತೋನನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ನಿಮಿಷಶ್ಚನ 
ನಿಮೇಷಸ್ಯಾಪಿ ಅಕ್ಷಿಪಕ್ಸ್ಮಚೆಲನಸ್ಯಾಸಿ ನಹೀಶೇ | ನೇಷ್ಟೇ | ತೃನೇವೇಶ್ಚರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಲೋಪಸ್ತ 
ಆತ್ಮನೇಪಸದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪೆಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ವರುಣ. ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಭಿಯಸಂ--ಭಯವನ್ನು | ಮತ್‌ ನನ್ನಿಂದ! ಸತಿ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | 
ಅಪೋ ಮೃ ಕ್ಷ--ದೂರಪಡಿಸು | ಸಮ್ರಾಟ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಖುತಾವಃ--ಸತ್ಯ 
ವಂತನೂ ಆದ ವರುಣನೇ | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ಅನು ಗೃಭಾಯ- ಅನುಗ್ರಹಿಸು ವತ್ಸಾತ್‌--(ಹಾಲನ್ನು 
ಕುಡಿಯಲು ಆತುರಪಡುವ) ಕರುವಿನ ಕತ್ತಿನಿಂದ | ದಾನೇವ- ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವಂತೆ | ಅಂಹಃ ಪಾವ 
ವನ್ನು | ನಿ ಮುಮುಗ್ಗಿ--(ನನ್ಸ್ಟಿಂದ) ಬಿಡಿಸು | ತ್ವದಾರೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ ದೂರನಾದ ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಆಗಲಿ! 
ನಿಮಿಷಶ್ಚನ-- ಒಂದು ನಿಮಿಷದಕಾಲವೂ ಸಹ | ನಹಿ ಈಶೇ--ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನನ್ನಿಂದ ಭಯವನ್ನು ದೂರಮಾಡು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ರಕಾತಿಸುವವನೂ, ಸತ್ಯವಂತನೂ 
ಆದ ವರುಣನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಅತುರವಡುವ ಕರುವಿನ ಕತ್ತಿನಿಂದ ಹಗ್ಗವನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚುವಂತೆ ನನ್ನಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ನಿನ್ನಿಂದ ದೂರನಾದ ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಆಗಲಿ ಒಂದು ನಿಮಿಷದ 
ಕಾಲವೂ ಸಹ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
English Translation 


Keep off all danger from me, Vaiuna supreme monarch, endowed 
with truth, bestow your favour upon me cast off (frem me) sin, like 
a tether froma calf no one rules for the twinkling of an eye, apart 


fram you 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ವರುಣನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಭಿಯೆಸಂ ಮುತ್‌ ಸು ಅಪೋ ಮ್ಯ ಶ್ರ-ಯಾರಿಂದಲ್ಲೂ ಯಾವವಿಧದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಭಯವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ, ಭಯವೆಂಬುವುದೇ ದೂರವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿರೂನವಾದ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ಯಜಮಾನ 


ರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿದೆ 
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ದಾಮೇವ ವತ್ಸಾತ್‌ ಅಂಹಃ ವಿ ಮುಮುಗ್ದಿ -ದೋಗ್ದಾ ವತ್ಸಸಕಾಶಾಶ್‌ ಬಂಧನೀಂ ರಜ್ಜುಂ 
ಯಧಾ ವಿಮುಂಚಿತಿ ತಧಾ ಪಾಪಃ ಮತ್ಸಕಾಶಾತ್‌ ನಿಮುಂಚೆ ! ಅಂಹಃ ಎಂಬ ವದವ್ರ ಅಂಹತಿಶ್ಚಾಂಹತ್ಚ 
ಅಂಹುಶ್ಚ ಹಂತೇರ್ನಿರೂಢಡೋಸೆಧಾತ್‌ (ನಿ ೪-೨೫) ಹನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹೆತಿ, ಅಂಹಃ, ಅಂಹುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿವೆ ಎಂದೂ, ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾಸ ಎಂಒ ಶಬ್ದವು ಬೋಧ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ, ಯಾಸ್ಕೃರಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಹಾಲನ್ನು ಹಸುವಿನಿಂದ ಹಿಂಡುವವನು ಕರುವನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಡಿಸುವಹಾಗೆ, ವಾವಗಳಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ವಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಉಪಮಾನೋಕ್ತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ ತ್ವದಾರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆರೇ ಎಂಬ ಪದವು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨೦) ಪರಿತ 
ವಾಡೆ ಸಾಯಣರು ತ್ವತ್ತೋ ದೂರದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ತ್ತದನ್ಯಃ ನರುಣನಿಂದ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನು 
(ಎಂದರೆ ವರುಣನನ್ನು ರಕ್ಷಕನನ್ನಾ ಗಿ ಕಿಳಿಯದಿರುವವನು, ವರುಣನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದವನು ಎಂದರೆ ವರುಣನ 


ಆನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ ನಾಗದಿರುವವನು] ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವನು ಕರಿತ್‌ ಯಾನನೇ ಆದರೂ, 
ಆ ದು 5 1 ತ್ಮೆ ದ ಫ್‌ 
ನಿಮಿಷಶ್ಚನ ಕಣ್ಣಿನ ರೆಬ್ರಿಯು ಚಲಿಸುವಕಾಲದವರಿಗೂ ಇವವ ಸೂಕ್ಷ್ಮಕಾಲದವರಿಗೂ ಕೂಡ ನಹಿ ಈಶೇ ಸ್ವತಂತ್ರ 


ಕಾಮಾಂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ? 


| | | | | | 
ಮಾ ನೋ ವಧೈರ್ವರುಣ ಯೇ ತ ಇಪ್ಟಾವೇನಃ ಕೃಣ್ವಂತಮಸುರ ಭ್ರ್ರೀಣಂತಿ | 


| | | | 
ಮಾ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಪ್ರವಸಥಾನಿ ಗನ್ಮ ನಿ ಷೂ ಮೃಧಃ ತಿಶ್ರಥೋ ಜೀವಸೇ ನಃ !! 


| ಪದಪಾರಃ | 
| | | 
ಮಾ|ನಃ। ವಧೆ! ವರುಣ | ಯೇ | ತೇ। ಇಷ್ಟ್‌ | ಏನಃ | ಕೃಣ್ಣಂತಂ | ಅಸುರ | ಭ್ರೀಖಂತಿ | 
\ | | 
ಮಾ | ಜ್ಯೋತಿಷಃ | ಪ್ರ;ವಸಥಾನಿ ಗನ್ಮ | ಏ|ಸು। ಮೃಧಃ | ಶಿಶ್ರಥಃ | ಜೀವಸೇ ನಃ | a 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವರುಣ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ವಥೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಭೈರ್ಮಾ ಹಿಂಸೀರಿತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ 
ಅಸುರ ಪಾಪೆಕೃತಾಂ ನಿರಸಿತಃ ತೇ ತೃದೀಯ ಇಷ್ಟ್‌ ಯೆಜ್ಞ ಏನೋ ವಿಹಿತಾನನುಷ್ಠಾನೇನ ಜನಿತಂ 
ಪಾಸೆಂ ಕೃಣ್ಣಂತೆಂ ಕುರ್ವಂತಂ ಪುರುಷಂ ಯೇ ವಧಾ ಬ್ರೀಣಂತಿ ಹಿಂಸೆಂತಿ ತೈರಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಃ! ಭ್ರೀಷ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ1| ಅಸಿ ಚ ಜ್ಯೋತಿಸೋ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಾದಗ್ಗೇಃ 
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ಹ್‌ ತರಾ ತ್‌ಾ ಪೌಷ pe 


ಸೌರಪ್ರೆಕಾಶಾದ್ವಾ ಪ್ರವಸಧಾನಿ ಪ್ರವಾಸಾನ್ಮಾ ಗನ್ಮ | ಮಾ ಗಚ್ಛಾಮ | ಸರ್ವದಾ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಃ 
ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಯಂಶ್ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವೇಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಮೇರ್ಲುಜ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ 
ತಥಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ ಮೃಥೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಸುಷ್ಭು ವಿಶಿಶ್ರಿಥಃ | ನಿಶ್ಲೇಷಯ | 
ಜಾಧಸ್ಪೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಸುರ--ನಾಪಿಷ್ಠರನ್ನು ಹೊಡೆಡೋಡಿಸತಕ್ಕ | ವರುಣ-- ಎಲ್ಪೆ ನರುಣನೇ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿದ | ಇಷ್ಟೌ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಏನ8-(ಕರ್ಮಲೋವದಿಂದ ಜನಿತವಾದ) ಪಾಪವನ್ನು | ಕೈಣ್ಛಿಂತಂ-- 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನನ್ನು | ಯೇ--ಯಾನ ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳು | ಭ್ರೀಣಂತಿ-- ಹಿಂಸಿಸುವೋ 
(ಅಂತಹ) | ವಥೈ8- ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ನ--ನಮ್ಮನ್ನು |  ಮಾ-ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ 1 ಜ್ಯೋತಿಷಃ- 
ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ ಯಿಂದ ! ಪ್ರೆವಸಥಾನಿ- ಬೇರೆಯಾದ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ವಾಸವನ್ನು | ಮಾ ಗನ್ಮ--ನಾವು ಹೊಂದದಿರು 
ವಂತಾಗಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಜೀವಸೇ--(ಸುಖದ) ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಮೃಥ8--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ವಿ ಶಿಶ್ರಧಃ--ನಾತಪಡಿನು 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪಾಪಿಷ್ಕರನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫ ವರುಣನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಲೋಸದಿಂದ 
ಜನಿತವಾದ ವಾಪವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನನ್ನು ಯಾವ ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳು ಹಿಂಸಿಸುವೋ ಅಂತಹ 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ನಾವು ವಾಸಮಾಡದಂತಾಗಲಿ ನಮಗೆ 
ಸುಖದ ಜೀವನವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು 

English Translation 

Harm us not, Varuna, with those destructive (weapons), which, 
repeller (of foes), demolish him who does evil at your sacrifice letus not 
depart (before our time) from the regions of light scatter the malevolent, 


that we may live 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಅಸುರ--ಸಾಪಕೃತಾಂ ನಿರಸಿತಃ | ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಅಸುರಾಃ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಸ್ಟಸ್ತಾಃ, ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಾ, ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತ ತದಸುರಾಣಾ 
ಮಸುರತ್ವಂ (ನಿ ೩-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಡೆ ಸಾಯಣರು ವರುಣನು ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ 
ನಿಮಿತ್ತ ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಜೋಧಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಥೈಃ ಏನಃ ಶೃೈಣ್ಛಿಂತಂ ಯೇ 
ಭ್ರೀಣಂತಿ ನಃ ಮಾ._-ಹನನಸಾಧನೈಃ ಆಯುಧೈಃ ನಿಹಿತಾನನುಷ್ಠಾನೇನ ಜನಿತಂ ಪಾಸಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ 
ಪುರುಷಂ ಹಿಂಸಂತಿ ತೈಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ಹಿಂಸೀ8-ಹಿಂಸೆಮಾಡುವನರನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯಲೋಪಮಾಡುವವನನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರುವಂಕೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ 
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ಮೊಸ ಉತ ಸೆ ನ್‌ ನ ಡ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ಇ ಜ್ರ ಜಟ ಪದ ಸ್‌ ಹ್‌ ವ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸನ್‌ ಶಾಪ್‌ ಇಬನ್‌ ಸಂ ಇತ್‌ pe ಸ್‌ ಬಗ ಡ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಜಾನ ರ್‌ ಇ hd ಕಾಲ್‌ ಇದ್‌ ತ್‌ಾ ಜಾನ ಜಾನ hd ಡ್‌್‌ ಇ ಬಾಯೋ ಹಂದ ಸಣ್‌ ನನೆ ಎನ್‌ ತೆ 


ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಪ್ರೆವಸಥಾನಿ ಮಾ ಗನ್ಮ--ಗೈಹೇ ವರ್ತೆಮಾನಾದಗ್ನೇಃ ಸೌರಪ್ರೆಕಾಶಾದ್ವಾ 
ಪ್ರವಾಸಾನ್‌ ಮಾ ಗಚ್ಛಾಮ!। ಸರ್ವದಾ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸೊರ್ಯೆಂಪೆಶ್ಯನ" ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವೇಯೆಂ! 
ಸರ್ವದಾ ಅಗ್ನಿ ಯ ಸ್ರಕಾಶದಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿರುವ ಯಾಗಶಾಲೆಯಿಂದಲಾಗಲಿ, ಆಧವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರ ಸೇಶದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಬೇರೆ ಇರುವಿಕೆಯು ಉಂಟಾಗಬರುವ ಸಿ ಸತಿಯು ಎಂದರೆ ಯಾಗಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ರಜ್ವಲಿತ್ತ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನೂ ನಿ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ನೋಡುವವನಾಗಿ ದತ ಬಹಳ ಕಾಲದವರಿಗೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 

ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ಲಿತಿಯು ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಗ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ಆಶಂಸಿತನಾಗಿದೆ 
ಮೃಧಃ--ಹಿಂಸಕಾನ್‌ | ಮೃಥಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 

ವಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃುಥಭೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯೆಚ್ಛೆ ಪೃತನ್ಯತಃ | 


ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಿದಾಸತ್ಯಧರಂ ಗಮಯಾ ಕಮಃ ॥ 
(ಯ ನಂ ೧೦-೧೫೨-೪) 


ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೃಧಃ-ಮೃಧಕರ್ತ್ಸನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಎಂದು (ನಿ ೬-೨) ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
~~ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ನಮಃ ಪುರಾ ತೇ ವರುಣೋತ ನೂನಮಂತಾಪರಂ ತುವಿಜಾತ ಬ ವಾಮ | 


| 
ತ್ವೇಹಿಕಂ ಸರ್ವತೇ ನ ಕ್ರಿತಾನ್ಯಪ್ಪ ಪ್ರಚ್ಯುತಾನಿ ದೂಳಭ ವ್ರತಾನಿ ॥ ೮ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ 1 
ಹಿ | ಪುರಾ ತೇ ವರುಣ ಉತ | ನೂನಂ | ಉತ | ಅಪೆರಂ | ತುವ್ರೀಜಾತ! ಬ್ರ ್ರಿ ವಾಮ | 


ತ್ತೇ ಇತಿ | ಹ ಕಂ | ಸರ್ಶಶೇ | ನ |ಶ್ರಿ ತಾನಿ | ಅಪ್ರಚ್ಯುತಾನಿ ದುಃ5ದಭ | |ವ ತಾನಿ ll ಆ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ವರುಣ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನಮೋ ನಮಸ್ವಾರಪ್ರಶಿಪಾದಕೆಂ ನಮ ಇತಿ 
ಶಬ್ದಮವಾದಿಸ್ಮ | ಉತೆ ಅಪಿ ಚೆ ನೊನಮದ್ಯಾಪಿ ಬ್ರವಾಮ | ಉತ ಅಸಿ ಚಿ ಹೇ ಶುವಿಜಾತ ಬಹುಷು 
ಪ್ರದೇಶೇಷು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ ವರುಣಾಪರಮಾಗಾಮಿನ್ಯಪಿ ಕಾಲೇ ನಮಃಶಬ್ದಂ ಬ್ರವಾಮ | ಉಚ್ಚಾರ- 
ಯಾಮ | *ಸ್ಮಾದಿತಿ ಚೇದುಚ್ಛೈತೇ | ದೊಳೆಭ ದುರ್ದಭ ದೆಂಭಿಶುಂ ಹಿಂಸಿತುಮಶಕ್ಕ | ದುರೋ 
ದಾಶನಾಶಧ್ಯಾದಭೇಷು | ಸಾ ೬.೩ ೧೦೯. ೫, | ಇತಿ ರೇಫಸ್ಕೋತ್ಸಮುತ್ತರಪದಾದೇಃ ಸ್ಪುತ್ವಂ ಚ | 
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ಕ್ರಾ ರಾ ಸ ~~ 


ಕಮಿತ್ಕೇಶತ್ಸಾದಪೂರಣಂ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಲೇ ತ್ವಯಿ ಪರ್ವತೇ ನ ಶಿಲೋಚ್ಲಯೆ ಇನಾಪ್ರಚ್ಯುತಾ- 
ನ್ಯೃನ್ಯೈಃ ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಿತುನುಶಕ್ಕಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿಧರಣಾನಿ ಶ್ರಿತಾನಿ | ಆಶ್ರಿತಾನಿ | 


ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯರ್ಧಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೂಳಭ--ಅಸ್ರತಿಹೆತನಾದ | ವರುಣ--ಎಲ್ಸೆ ವರುಣನೇ | ಹಿ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಶ್ರೇ. 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಸರ್ವತೇ ನೆ. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವಂತೆ | ಅಪ್ರಚ್ಯುತಾನಿ--ಇತರರಿಂದ ಚಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | 
ವ್ರತಾನಿ-ಧಾರಣ ತಕ್ತಿಗಳು | ಶ್ರಿತಾನಿ--ಆಶ್ರಯಿಸಿನೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ಪುರಾ ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ನಮಃ।--ನನುಸ್ಫಾ ಪೊರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆವು 1 ಉತೆ-ಮತ್ತು | 
ನೂನಂಈಗಲೂ | ಬ್ರವಾಮ -ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇವ। ಉಶ. ಅಲ್ಲದೇ | 
ತುವಿಜಾತ-- ಬಹು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಂದ ವರುಣನೇ | ಅಪರಂ-- ಭನಿಷ್ಯತ್ಸಾಲಗಳಲ್ಲಂ ಸಹ (ನಿನಗೆ 
ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತೇಸೆ) 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅಪ್ರತಿಹನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವಂತೆ 
ಇತರರಿಂದ ಚಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿನೆಯೋ, ಆದುದರಿಂದ ವೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈಗಲೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನರ್ಸಿಸಿದ್ದೇನೆ ಬಹುವ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾದ ನರುಣನೇ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದೆಯೂ ಸಹ ನಮಸ್ಸಾರವೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸಂಸುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


As we have oftered adoration to you, Vaiuua, of old, in like 
mannei as we offer it now 80 may we offer 1t m futuie (to you), you ೩1೧ 
cverywhere present for in you, who are difficult of attainment, as In an 


((mmoveable) mountain, all holy acts are assembled, and aie not to be 


dissevered 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯ.ಗಳು ॥ 


ವರುಣನನ್ನು ತುನಿಜಾತೆ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಈ ವರುಣನ ಅಧಿಕಾರವು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಸರ್ಯಂತವಾಗಿಯೂ ಮ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಬಹಳ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದೂ, ಹೊಳೆಭೆ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡಲರಕ್ಕನೆಂದೂ, ನರ್ಣಿಸಿ, ಶ್ವೇ_-ಪರ್ವತೇ ನ ಅಪ್ರ ಚ್ಯು ತಾನಿ 
ವ್ರತಾನಿ ಶ್ರಿತಾನಿ-ತ್ವಯಿ ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯ ಇವ ಅನ್ಯೈಃ ಪ್ರಚ್ಯಾನಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ಆಶ್ರಿತಾನಿ 
ಈ ವರುಣನ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯು ಪರ್ವತಗಳು, ಶಿಲ್ಕಾ ಮೃತ್‌, ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶಸಡಿಸೆ 
ಲಶಕ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವರುಣನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭೂತಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇರುವ 
ವರುಣನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ, ಭವನಿಷತ್ತಾಲನೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಪಿಸಿರುವ, ಮತ್ತು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ, ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮಸ್ಕಾರಪೂಜಾದಿಗಳ ನಿಯಶಾಚರಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | 
ಪರ ಯಣಾ ಸಾವೀರಧ ಮತ್ತೃ ತಾನಿ ಮಾಹಂ ರಾಜನ್ನ ನೃಕ್ಕ ಕೃತೇನ ಭೋಜಂ | 


| | ಸ 
ಅವ್ಯಷ್ಟಾ ಇನ್ನು ಭೂಯಸೀರುಷಾಸ ಆ ನೋ ಜೀವಾನ್ವ ರುಣ ತಾಸು ಶಾಧಿ ॥ 
| ಪದವಪುರಃ ! 


ವರಾ | ಯಣಾ! ಸಾನೀಃ | ಹ ಮತ್‌$ಕ್ಸ ತಾನಿ! ಮಾ! ಅಹಂ! ರಾಜನ್‌ | ಅಸ್ಯಂಕ್ಕೆ ತೇನ | 
ಭೋಜಂ 


ಅನೀಉಷ್ಟಾಃ | ಇತ್‌ | ನು | deci | ಉಷಸಃ | ಆ | ನಃ | ಜೀವಾನ್‌ | ವರುಣ | 
ಶಾಧಿ ೯॥ 
a | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ವರುಣ ಯಣಾ ಯಣಾನಿ ಪಿತ್ರಾದಿಭಿಃ ಕೃತಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದೇಯಾನಿ ಪರಾ ಸಾವೀಃ |! ಪರಾ 
ಸುವ | ಪೆರಾಚೀನಂ ಪ್ರೇರಯ! ಷೂ ವ್ರೇರಣೇ | ಛಾಂದಸೋ ಲುಬ್‌ || ಅಧ ಅಧುನಾ ಮತ್ತ ತಾನಿ 
ಮಯಾ ನಿಪ್ರಾದಿತಾನಿ ಖುಣಾನಿ ಪರಾ ಸುವ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ವರುಣ ಅಹವನ್ಯ- 
ಕೃತೇನಾನ್ಯೈರರ್ಜಿತೇನ ಧನೇನ ಮಾ ಭೋಜಂ! ಭೋಗಂ ಮಾ ಲಭೇಯಂ | 8೦ ಕಾರಣಮಿತಿ 
ಚೇಡುಚೈತೇ! ಭೂಯೆಸೀರ್ಭೂಯೆಸ್ಕೋ ಬಹುತರಾ ಉಸಷಸೊಟವ್ಯಷ್ಟಾ ಇನ್ನು]! ಸತ್ಯಮವ್ಯುಷ್ಟಾ 
ಏವ | ಅಪೆರರಾತ್ರೇಷೂತ್ಥಾಯೆ ಯಣಾನಿ ಚಿಂತಯೆತೋ ಜಾಗ್ರತೋ ಮಮ ವ್ಯುಷ್ಪಾ ಅಪ್ಯವ್ಯಷ್ಟಕಲ್ಪಾ 
ಆಸನ್‌ | ಹೇ ವರುಣ ತಾಸೂಷಃಸು ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಜೀವಾನ್‌ ಜೀವನವತ ಆಶಾಧಿ | ಆ ಸೆಮಂಶಾದ- 
ನುಶಿಷ್ಟಾನ್‌ ಕುರು | ಯಣಾನ್ಯಸಕೃತ್ಯ ಭೋಗಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಧನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ವರುಣ. ಎಲ್ಸೆ ವರುಣನೇ |  ಖುಣಾ- ನಮ್ಮ ಸಿತೃ ಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಯಣಗಳನ್ನು | ಪೆರಾ 
ಸಾವೀ8-- ತೀರಿಸು! ಅಧಥ--ಈಗ | ಮತ್ಕ ಎಕೆಇನಿ- ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಖಣಗಳನ್ನೂ ತೀರಿಸು! ರಾಜನ್‌ 
ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನೇ | ಅಹಂ-- ನಾನು | ya ತೇನ- ಇತರರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಧನದಿಂದ | ಮಾ ಭೋಜಂ 
ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ಭೂಯೆಸೀಃ8--ಅನೇಕಸಲ। ಉಷಸಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ಅವ್ಯುಷ್ಯಾ ಇನ್ನು--(ಖುಣಬಾಥಧೆಯಿರುವುದರಿಂದ) ಹುಟ್ಟದಿರುನಂತೆಯೇ ಆಗಿ ಅಂಧಕಾರಪ್ರಾಯ 
ವಾಗಿವೆ, ಶಾಸು-ಅಂತಹೆ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು " ಜೀವಾನ್‌-- ನೆಮ್ಮದಿಯ ಜೀವನನನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವಂತೆ! ಆ ಶಾಧಿ- ಖಣಮುಕ್ತರೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎರ ವರುಣನ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಸ ಟ್ಟಿ ಖುಣಗಳನ್ನೂ ನನ್ಸಿಂದ ಈಗ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರಿರುವ ಖುಣ 


ಫಿ 
ಗಳನ್ನೂ ತೀರಿಸು ಪ್ರಭುವಾದ od ಇತರರು BARE ಧನದಿಂದ ನಾನು ಭೋಗವನ್ನ ನುಭವಿಸುವಂತೆ 
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ಮಾಡಬೇಡ ನನಗೆ ಖುಣಬಾಧೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಸಲ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉನಸ್ಸುಗಳು ಹುಟ್ಟಿದಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಆಗಿ ಅಂಥಕಾರವ್ರಾಯವಾಗಿದೆ ಅಂತಹ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ನೆಮ್ಮದಿಯ ಜೀವನವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಖುಣಸುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
English Translation 
Discharge, Varuna, the debts (contracted) by my p1ogenitois, and 
those now (contracted) by me; and may I not, 10yal Varuna, be depeudent 
(on the debis contacted) by another many are the mornings that have 


as it were, indeed not dawned , make us, Vaiuna, alive in them. 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯ ಎಂಬ ಪದವೂ ಪೆರಾಸಾನೀಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾವದವೂ ಒಂದೇಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಆದರೆ ಅಧ ಮತ್ತೃತಾನಿ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಕರ್ನುನದವನ್ನೂ 
ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನೂ ಆವೃತ್ತಿಮಾಡಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿನುನುದರಲ್ಲಿ, ಯಜಮಾನರ ಪಿತೃಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಖುಣವೂ, 
ಯಜಮಾನರು ಮಾಡಿರುವ ಖುಣವೂ ಎಂದು ಎರಡುನಿಧವಾದ ಬುಣಗಳನ್ನೂ ಯಜಮಾನರೇ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರ 
ವುದರಿಂದ ವರುಣನು ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಬುಣಗಳೂ ತೀರಿಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಭೂಯೆಸೀಃ ಉಸಸಃ ಅವ್ಳುಷ್ಟಾ ಇನ್ನು ಇತ್‌ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥನನ್ನೂ ನು 
ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಉನಮಾರ್ಧನನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ ಭೂಯಸ್ಯಃ ಉಷಸಃ ಅಪರರಾಶ್ರೇಷೂತ್ಥಾಯ ಖಯುಣಾನಿ 
ಜಿಂತಯಶೋ ಜಾಗ್ರತೋ ಮಮ ವ್ರ್ಯಷ್ಟಾಅಸಿ ಅವ್ಳುಷ್ಟಕೆಲ್ಸಾಃ ಆರ್ಸ | ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಯಾವು 
ದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಇದ್ದರೂ, ಖುಣವನ್ನು ತೀರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉವಃಕಾಲಗಳ 
ವ್ರಾಪ್ರವಾಗಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅವುಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗುವುವುಗಳಾದರೂ, ಕಳಯದಿರುವಂಕೆ ಇರುವುವು ಎಂದು ಯಜ 
ಮಾನರ ಚಿಂತಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ತಾಸು ನಃ ಜೀವಾನ್‌ ಅಶಾಧಿ--ವರುಣ 
ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯುಣಾನ್ಯಪಕೃತ್ಯ 
ಭೋಗಪರ್ಯಾವ್ತಂ ಧನಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಂ-- ಖಯಣಗಳು ತೀರುವಂತೆಯೊ, ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಸಾಕಾಗು 
ವಂತೆ ಧನನನ್ನು ಹೊಡಬೇಕೆಂದೂ ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಇಸ್ರಾ... 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಯೋ ಮೇ ರಾಜನ್ಯುಜ್ಯೋ ವಾ ಸಖಾ ವಾ ಸ್ವಷ್ಟೇ ಭಯಂ ಭೀರನೇ ನುಹ್ಯ- 
| 
ಮಾಹ | 


| | | 
ಸ್ರೇನೋವಾಯೋದಿಪ್ಸತಿನೋವೃಕೋವಾತ್ಹಂತಸ್ಮಾದ್ವರುಣ ಪಾಹ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ ॥ 


ಆ ೨ ಅ ೭೩ ವ ೧೦ ಖಗ್ಗೇದನಸಂಹಿತಾ 


ಕ್‌ 
ಇಲ್‌ [OS 


| ನದೆಪಾರಃ ॥ 


ಜಮುನಾ 


| | | | | 
ಯೊ! ಮೇ | ರಾಜನ್‌ | ಯುಜ್ಯಃ | ವಾ | ಸಖಾ | ವಾ | ಸ್ಹವ್ನೇ । ಭಯೆಂ ! ಭೀರವ | ಮಹ್ಯಂ | 
ಆಹ | 


ಸೇನ! ವಾ! ಯ: | ದಿಸ್ಸೆತಿ| ನಃ! ವೃಳಃ!ವಾ|ಶ್ಚಂ। ತಸ್ಮಾತ್‌ | ವರುಣ | ಪಾಹಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌॥ಂಂ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ವರುಣ ಮೇ ಮದೀಯೋ ಯುಜ್ಯೋ ಯೋಜನಸಮರ್ಧಃ ಪಿತ್ರಾದಿರ್ನಾ ಸೆಖಾ 
ಸಮಾನಖ್ಯಾನೋ$ನ್ಯೋ ಜಾಂಧವೋ ವಾ ಸ್ವಷ್ನೇ ದೃಷ್ಟಂ ತ್ವದ್ದಿಷಯಂ ಭಯೆಂ ಭೀರವೇ ಭಯಶೀ- 
ಲಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಯ ಆಹ ಬ್ರೂತೇ। ತೆಧಾ ಸ್ನೇನಶ್ಚ್‌ರೋ ನಾ ವೃಕೋತರಣ್ಯಶ್ವಾ ನಾ ಯೋ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ದಿಸ್ಸತಿ! ಜಿಘಾಂಸತಿ | ಸನೀವಂತರ್ಧೆತಿ ನಿಕಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವಃ | ದಂಭ ಇಚ್ಚೇತೀಶ್ವಂ | 
ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ತಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ರಕ್ತ ' 


ಸ್ರ 


ತಿನದಾರ್ಥ 1 

ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುನುದ! ವರುಣಿ-- ಎಳ್ಳೆ ನರುಣನೇ |! ಮೇ--ನನ್ನ | ಯಃ ಯುಜ್ಯಃ-- 
ಯಾವ ಎತ್ರಾದಿಗಳಾಗಲಿ ! ಮಾ ಅಧವಾ! ಸಖಾಮನಾ- ಇತರ ಬಂಧುವಾಗಲಿ ! ಸೃವಷ್ಟೇ--ಸ್ವಸ್ನದಲ್ಲಿ 
(ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನೋಡಿದ)! ಭೆಯಂ--ಭಯನಸ್ಯ 1 ಭೀರವೇ--ಭಯಶಾಲಿಯಾದ | ಮಹ್ಯಂ 
ನನಗೆ | ಆಹ--ವಿನರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಅದರಿಂದಲೂ | ಯಃ ಸ್ತೇನಃ ವಾ. ಯಾನ ಚೋರನಾಗಲಿ | 
ವಾ. ಅಧವಾ ! ವೃಕ8-ತೋಳನಾಗಲಿ | ನೆ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ದಿಸ್ಸತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ | ತಸ್ಮಾತ್‌... 
ಆ ಎಲ್ಲಾ ಭಯದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆ ಯಿಂದಲೂ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು! ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ-- 
ರಕ್ತಿನು 

. ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ರಭುನಾದ ಎಲ್ಛೆ ವರುಣನೇ, ನನ್ನ ಯಾವ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಇತರ ಬಂಧೆವಾಗಲಿ, ಭಯಶಾಲಿ 
ಯಾದ ನನಗೆ ಸ್ವನ್ನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನೋಡಿದ ಯಾವ ಭಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಿಂದಲೂ 
ಅಧವಾ ಯಾವ ಚೋರನಾಗಲ್ಲಿ, ತೋಳನಾಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುನುಜೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಭಯದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆ 
ಯಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ವೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು 


English Translation 
Protect us, Varuna; against every peril which a kinsman or a friend 


threatens me with alarmed in sleep, or froma thief or a wolf that attempts 


to destroy us 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨ ಅಆ ೩, ಸೂ ೨೮ 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !' 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಂದ ಭೆಯನಿವಾರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಣಯು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 


ಇದಿ 


ಲಾಗಿದೆ ಭಯಜನಕವಾದ ಕಾರಣವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯುಜ್ಯ8--ಯೋಜನಸಮರ್ಥಃ 
ಹಿತ್ರಾದಿಃ ವೋಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾದ ತಂದೆಯೇ ಮೊದಲಾದವನೂ, ಸಖಾ-- ಸಮಾನಖ್ಯಾನಃ 
ಅನ್ಯೋವಾ ಬಾಂಧವಃ ತನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಸ್ನೇಹಿತ ಅಧವಾ ಬಂಧುವಾಗಲಿ ಯಜಮಾನನಿಂದ 
ಉಪಾಸ್ಯನಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಯವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೂಚಿಸುವನು ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 
ಯಿಂದ ರಕ್ಷಣಯು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸ್ತೇನಃ-ಚೋರಃ, ವೃಕ ಆರಣ್ಯಿಶ್ಪಾ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವ್ರಾಣಿ 
ಗಳಾದ ಕಳ್ಳ ನೂ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೊಂದು ತಿನ್ನುವ ಮಷ್ಟಮೃಗಗಳೂ (ತೋಳಗಳು) ಇವುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ವರುಣನು 


೧ ಇ ೨ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಸ್ರುರ್ಥಿಸಿಬಿ. 


ಸ್ರೇನಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಸ್ರೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಸ್ನೇನಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸಂಸ್ಥಾನ 
ಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಪಕೆಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 (ನಿ ೩-೧೯) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದ 


ವೃಕೊ--ಅರಣ್ಯಶ್ವಾ | ವೃಕ ಶಬ್ದವು-ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ ೩-೧೧) ಸ್ತೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ | ನಿವೃತ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ನಿಕೃತಜ್ಯೋತಿ- 
ಸ್ಕ್ಯೋ ವಾ, ವಿಕ್ರಾಂತಜೋತಿಷ್ಟೊೋ ವಾ (ನಿ ೫-೨೧) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿಡಿ ವೃಕೋ ಲಾಂಗಲಂ ಭವತಿ 
ವಿಕರ್ತನಾತ (ನಿ ೬-೨೬) ಎಂದು ವೃಕಶಬ್ದಾರ್ಥವು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಯೆಣರು ಕಾಡುನಾಯಿ (ತೋಳ) 
ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಾ-ಇಸ್ನ್ಟಾರ್ಯ್ಯಾ-- 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ! 
| | [ [ 
ಮಾಹ್ನೆಂ ಮೋನೋ ವರುಣ ಸ್ರಿಯಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ಹ ಆ ವಿದಂ ಶೂನಮಾಪೇಃ | 


| | | | 
ಮಾ ರಾಯೋ ರಾಜನು ಯಮಾದನ ಸ್ಕಾಂ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಧೇ ಸುವೀರಾಃ॥ 
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೬ ಪಸಪಾರಃ ॥ 
ಫ್‌ | | | 
ಮಾ! ಅಹಂ ಮೋನ! ವರುಣಿ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ | ಭೂರಿ€ದಾವ್ನ8 1 ಆ | ವಿದಂ! ಶೂನಂ | ಆಮೇಃ! 
| | | 
ಮಾ | ರಾಯಃ | ರಾಜನ್‌ | ಸುಂಯೆಮಾತ್‌ | ಅವ | ಸ್ಲಾಂ | ಬ್ರಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿಡಧೇ! ಸುಂ 


ಫಲ || ೧೭ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ವರುಣಿ ಮಭೋನೋ ಧನವಶಃ ಪ್ರಿಯಸ್ಕಾನುಕೊಲಸ್ಯ ಭೂರಿದಾನ್ನೋ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ 
ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಕಾಹಂ ಮಾ ಅವಿದಂ! ಮಾವೇದಯಾನಿ |! ಆವೇದನಂ ನಿಜ್ಜಾಸನಂ ಮಾ ಕರವಾಣಿ | 90 
ತದನಾವೇದ್ಯಂ ! ಆವೇರ್ಜ್ಹ್ಹಾತೇಃ ಶೂನಂ ಶೂನ್ಯಂ ದಾರಿವ್ರ್ಯಂ || ವರ್ಣಲೋಸಶ್ಚಾಂಡಸೆಃ |! ಯೆದ್ವಾ 
ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯ್ಯಂ | ಟುಡಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧೋೋತ! ಶ್ಚೀದಿತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿ- 
ಸೇಧಃ | ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಓದಿತೆಕ್ಲೇತಿ ನಕಾರ8 | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥ 
ಏತದುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾವಯೆಃ ಕ್ಲುಧಿತಾ ಇತಿ ಪ್ರಭುಪ್ರೆಭುಸಮೀವೇತಭಿಧಾಯೆ 
ಯಾಚೆಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಮಿತಿ | ಹೇರಾಜನ್‌ ಸುಯಮಾತ್‌। ಸುಷ್ಮು ನಿಯಮ್ಯತೇ$ನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹ ಇತಿ ಸುಯಮಃ || ಈಷದ್ದುಃಸುಸ್ದಿತಿ ಖಲು || ತಾದೃಶಾದ್ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಮಾವಸ್ಥಾಂ | 
ಅವಯುತ್ಯ ಸ್ಥಿತೋ ಮಾ ಭೂವಂ | ವಯಂ ಸುನೀರಾ8 ಶೋಭನಪುತ್ರಾ ನಿದಧೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೃಹೇ 
ನರ್ತಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತ್‌ ಫ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ /| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವರುಣ--ಎಲೈ ನರುಣನೇ | ಮಘೋನಃ--ಧನವಂತನೂ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ - ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುನವನೂ | 
ಭೂರಿದಾವ್ಹಃ- ಸ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಆಡ್ಯನ ಮುಂದೆ! ಅಹಂ- ನಾನು! ಅಸೆ 
ನನ್ನ ಸಮಾನನಾದ ಬಂಧುನಿನ | ಶೂನಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು! ಮಾಆ ನಿದಂಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಆಗಲಿ | 
ರಾಜನ್‌ ನ್ರಭುವಾದ ವರುಣನೇ | ಸುಯಮಾಶ*--ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ |! ರಾಯ 
ಧನದಿಂದ | ಮಾ ಅವ ಸ್ಥಾಂ--ಶೂನ್ಯನಾಗದಂತಾಗಲಿ | (ವಯಂ ನಾವು) | ಸುವೀರಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪ್ರತ್ರತೊಡಗೂಡಿ | ನಿವಧೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹ. -ಪ್ರೌಡನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ- 
ವರಿಸುತ್ತೇನೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ, ಧನವಂತನೂ, ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವವನೂ, ಪ್ರಭೂುತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಆಢ್ಕನ ಮುಂಡೆ ನಾನು ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುಗಳು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವನಿಂದ ಧನಯಾಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡದಂತಾಗಲಿ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ ಧನದಿಂದ ಶೂನ್ಯ 
ನಾಗದಂತಾಗಲಿ- ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ರೋತ್ರನನ್ನು ನರಿಸುತ್ತೇವ 
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English Translation 
May 1 never (have to) represent, Varuna, the destitution-of a (once) 
opulent, dear, and munificent kinsman 71817 1 never, royal Vaiuna, be 
devoid of well-regulated riches . (and) may we, blessed with excellent 


descendants, worthily glorify you at this sacrifice 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ವರುಣ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸಂಬೋಧಿತೆನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ವರುಣನೂ ದ್ವಾದಶುದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ 


ನೆಂದು ಹಿಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಮಹಘೋನಃ-ಧನವತಃ | ಮಸೆ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) ಸರಿತನಾಗಿದೆ 
ಧನವುಳ್ಳ ನನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ನಃ ಆಪೇಃ ಶುನಂ ಮಾ ಆ ವಿದಂ-ಬಹುಲಸೈ ದಾಶುರಾಢ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾಪಯಃ ಸ್ತುಧಿತಾ ಇತಿ ದಾರಿದ್ಯಮಭಿದಾಯ ಯಾಚಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಂ | 
ಹಿತಕರನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ದಾನಮಾಡುನವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹೆಣಗಾರನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಮ್ಸ 
ಪುತ್ರಕೇ ಮೊದಲಾದವರು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಇರುವರೆಂದು ಹೇಳಿ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಾಚೆಸ 
ದಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಶೂನಂ--ಶೂನ್ಯಂ, ಯದ್ವಾ ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ | ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದ್ಕು ಅಧವು ರೂನ್ಯಾವನ್ಮ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲರ್ಹವಾದ ದರಿದ್ರತನ (ಬಡತನ) ವೆಂದು ಅರ್ಧವ್ರ ಶೂನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ರಾಜನ್‌ ಸುಯೆಮಾಶ್‌ ರಾಯಃ ಮಾ ಅವಸ್ಥಾಮ್‌-ಸುಸ್ಮು ನಿಯಮ್ಯತೇ ಅನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹೇ ಇತಿ ಸುಯಮಃ | ನರುಣನನ್ನು ರಾಜ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನನುಗೆ ಯಾವುಗಲೂ ಶೇಖರಿಸಿದ ಹಣವು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ 


ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಬೃಹದ್ದದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರ 
ಕೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇವೆಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಕ್ಥೆ ದುಂ 
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ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹ 





ಧೃತವ್ರತಾ ಇತಿ ಸಸ್ತೆರ್ಚೆಂ ಸೆಪ್ತ್ರಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸಮಡಸ್ಯ ಕೂರ್ಮಸ್ಯ ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯ 
ವಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ವೈತ್ಚದೇವಂ | ತೆಧಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಧೃತೆವ್ರಕಾಃ ಸಪ್ತ ನೈಶ್ವದೇವನಿತಿ ! 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು. _ಧೃತವತಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದಪುತ್ರನಾದ ಕೂರ್ಮನೆಂಬುವನು ಅಧವಾ ಗೃತ್ಸಮದನೇ 
ಖಯಷಿಯು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಜೀನತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಧೃತವ್ರಶಾಃ ಸಪ್ತ 
ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿ ಕಪು 


ಸೂಕ್ತ--೨೯ 


ಮಂಡಲ-.೨ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೨೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 1! ವರ್ಗ--೧೧ | 
| ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
| ಯಸಿಃ--ಕೂರ್ಮೊೋ ಗುರ್ತ್ಪ್ವಮನೋ ಗೃತ್ಸ್ಗಮಹೋ ವಾ! 
1 ದೇವತಾ ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 
* ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಸಃ ₹ 


£1 


| ] | 
ತವ್ರತಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಸಿರಾ ಆರೇ ಮತ್ಕರ್ತ ರಹಸೂರಿವಾಗಃ | 


| | | ಇತ್ರ | 
ಕ್ಯಾ ತೋ ವೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದೇವಾ ಭದ್ರಸ್ಯ ವಿದ್ವಾ ಅವಸೇ ಹುವೇ ವಃ ॥ 


[eC 


!! ಪದವಾಠ। | 
| | | | 
ಫೃತ್ತವ್ರತಾಃ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಇಸಿರಾಃ | ಆರೇ ಮತ್‌! ಕರ್ತ | ರಹಸೂಃ5ಇವ | ಅಗೆ! 


i 1 
ಶೃಣ್ವತಃ | ವಃ! ವರುಣ | ಮಿತ್ರ |! ದೇವಾಃ! ಭದ್ರಸ್ಯ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅವಸೇ | ಹುವೇ | ವಃ ಗ 
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ಉತ ಇ pd ಆ ಹ್‌ ಇ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಧೃತವ್ರತಾ ಧೃತಕರ್ಮಾಣ ಅದಿಶ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಇಷಿರಾ ಗಮನಶೀಲಾಃ ಸರ್ವೈರಭ್ಯೇ- 
ಷಣೇಯಾಃ ಪ್ರಾರ್ಧನೀಯೊ ವಾ ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮದಾರೇ ಮತ್ತೋ ದೂರದೇಶ ಆಗೋ ನಿಹಿತಾ- 
ನನುಷ್ಠಾನಾದಿಜನಿತೆಂ ಸಾಪಂ ಕರ್ತ | ಕುರುತ | ಕರೋತೇಶ್ಭಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ತನ- 
ಪ್ರನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ಶಬಾದೇಶಃ || ತತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ರಹಸೂರಿನ | ರಹಸ್ಯನ್ಯೈರಜ್ಞಾತೇ ಪ್ರೆಜೇಶೇ 
ಸೂಯೆತ ಇತಿ ರಹಸೂರ್ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣೀ| ಸಾಯಥಾ ಗರ್ಭಂ ಪಾತೆಯಿತ್ತಾ ದೊರದೇಶೇ ಪಹರಿತ್ಯಜತಿ 
ತದ್ವತ್‌" | ಹೇ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದೇವಾಶ್ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಸೈ ಭಪ್ರಸ್ಯ ಯುಸ್ಮಾಭಿಃ ಕರಣೇಯಂ 
ಶ್ರೇಯೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನಹಂ ಶೃಣ್ವಿಶೋ ಮತ್ತೃ ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶ್ರೋತ್ರೇಣ ಜಾನತೋ ವೋ 
ಯುಷ್ಕಾನ್‌ ಅವಸೇ ರಸ್ತಣಾರ್ಧಂ ಹುವೇ | ಆಹೃಯಾಮಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದೃತವ್ರತಾಃ -_ ಧೃತವ್ರತರಾದವರೂ |, ಇಹಿರಾಃ -ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅವೇಕ್ಷಿತರಾದವರೂ ಆದ! 
ಆದಿತ್ಯಾ$-- ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ರಹಸೂಃ ಇವ-- ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಸವಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮಗುವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ 


ಕಾಣದಂತೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಎಸೆದು ಬಿಡುವಂತೆ | ಆಗೇ ನನ್ನ ಅನುಷ್ಠಾನಲೋವರೂವವಾದ ವಾನವನ್ನು | ಮತ್‌ 
ನನ್ಸಿಂದ | ಆರೇ-ಒಹುದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಕರ್ತ ಎನದು ಅಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ |! ವರುಣ -- 
ಎಲೈ ವರುಣನೇ, | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, | ಡೇವಾಃ- ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ, | ವಃ-ನಿನ್ಮಿಂದ ಲಭಿಸ 
ತಕ್ಕ | ಭದ್ರೆಸ್ಯ--ಕಲ್ಯಾಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ವಿದ್ಸಾನ್‌- ತಿಳಿದಿರುವ ನಾನು | ಶೃಣ್ವತಃ-- ಸನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿತಕ್ಕ | ವಃ -ನಿನ್ಮುನ್ನು] ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುನೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೃತವ್ರತರಾದವರೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರೇ, ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಸವಿಸಿದ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಮಗುವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಎಸೆದುಬಿಡುನಂಕೆ, ನನ್ನ ಅನುಷ್ಠಾನಲೋಪರೂಪನಾದ 
ಪಾಪವನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿ ಎನೆದು ಅಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ ಮಿತ್ರನೇ 
ಮತ್ತು ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಕಲ್ಯಾಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


Adityas, upholders uf pious works, and who are to be sought by all, 
remove sin far from me, hike, a woman delivered 1m secret: knowing, 
Mitra, Varuna, and (universal) gods, the good that follows from your 


hearing our prayers, I invoke you for (our) protection. 
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ಇಮಾ ಇತತ ಬ ಎರಿ ದ್‌ ಬಾ ವಾ ಮ ಗಾ ಹ ಹ ಕ್‌ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಪಿರಾಃ-ಗಮನಶೀಲಾ॥ಃ ಸರ್ವೈೆರಭ್ಯೇಸಣೀಯಾಃ ಪ್ರಾರ್ಧನೀಯಾ ವಾ। ಸಂಚಾರನಾಡುನ 


ಅತೆ ಗ್ರ ಣಿ 4 ತಾ ಲ್‌ pe ಅರ್‌ ಆ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ರು, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೀಕ್ರಿತರುಪವರು, ಎಲ್ಲರೊ ತನ್ನು ತಮ ಅಭೀಷ್ಟಗನು ನಂವೇರುನಂತ 


ನ 


ಈ 
ವ್ರಾರ್ಡನೆನಾಡಲು ಅರ್ಹೆರಾದನರು ಎಂದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಈ ನದವ್ರ ಆ ದಿತ್ಯರಿಗೆ ವಿನೇಶಣನಾಗಿ ಸ್ರಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವರು ಇಷಿರೇಣ-- ಈಷಣೇನ ವಾ ಏಷಣೇನ ನಾ ಯಷ 
ಣೇನ ವಾ (ನಿ ೪೨೭) ಎಂದು ನದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಅದಿತಿಯ ನುತ್ರರಾಡೆ ವಿಶ್ಲೇ ಹೇನತೆಗಳು 
ಯಾನಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವರು... ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ವಾ 


ಅಭಿಲಾನೆಗತು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಆನೇಕಿತರಾದವರು, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ವಾ ೂಾರ್ಥಿಸಲ್ಲಡುವವರು ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ಚರಿತವಾದ. ಯಾಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳೆ ಆಚರಣೆಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ 


ದ 


ಆದಿತ್ಯರು ಯೆಜನಾಾನರಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ನ್ಯೂನತೆಯ ರೂನದಿಂದ ಇರುವ ಅನರಾಥನನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ಮನ್ನಿ ಸಲಿ 
ಅಧವಾ ನಾಶನಡಿಸನಲಿ ಎಂದು ನಿತ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ನಿಶ್ರೇಜೀವತೆಗಿ ಅದಿತಿದೇನಿಯ ವುತ್ರರೆಂದು 
ಅರ್ಧನಾಡಿ ಹೇಳಿದೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಸ್ರಯೋಗನಿಡೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹೇ 
ಆದಿತ್ಯಾಃ ಅದಿಶಿಪುತ್ರಾಃ ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಯಾಸ್ತರು ವಿಶ್ತೇ 
ದೇವಾ8--ಸರ್ನೇ ದೇವಾಃ (ನಿ ೧೨-೪೦) ಎಂದು ಅರ್ಧನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ರಹಸೂಃ ಇವ--ರಹಸಿ ಅನ್ಕೈರಜ್ಞಾತೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಸೂಯೆತ ಇತಿ ರಹಸೂಃ ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣೇ | 
ಸಾ ಯಧಾ ಗರ್ಭಂ ಸಾತೆಯಿತ್ತಾ ದೂರದೇಶೇ ಪರಿತ್ಯಜತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಇರುವ, 
ನರ ಸಂಚಾರವು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸವಿಸುವಳಾದುದರಿಂದ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೆಸೂಃ ಎಂಬ ನಡದಿಂದ ವ್ಯನದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ 


₹2 


CL 


ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತಾನು ಸ್ರಸೆನಿಸಿದ ಮಗುವನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಹಾಕುವಂತೆ ಯಜಮಾನರ ಕರ್ಮಾನನುಷ್ಠಾನ 
(ರೂಪವಾದ ನ್ಯೂನತೆಗಳೆಂಬ) ಅಸರುಧಗಳು ಈ ಆದಿತ್ಯರ ಅಧವಾ ನಿಶ್ರೇಜೀವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದೂರವಾಗಲಿ 
ಎಂದು ವ್ರಾರ್ಧಿಸಿದೆ 

ಆ ವರುಣ ಎಂದೂ, ದೇವಾಃ ಎಂದೂ, ಅತಿದಿಪುತ್ರರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಭೆದ್ರಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಯೊಷ್ಮಾಭಿಃ ಕರಣೇಯೆಂ ಶ್ರೇಯಃ ಜಾನನ್‌ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ 

ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಾನು ತಿಳಿದಿರುವೆನೆಂದ್ಕೂ, ಶೃಂಣ್ವಿತಃ ಯೆಜಮಾನರು ವರಿಸುವ ನ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಘಃ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೇಳುವ ನಿಮಿತ್ತ ಇವರನ್ನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಭದ್ರಸ್ಯ-- ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕ್ರರು- ಭದ್ರಂ ಭಗೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ, ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಭಜನೀಯೆಂ, ಭೂತಾನಾಂ ಅಭಿದ್ರವಣೀಯೆಂ, ಭವದ್ರಮಯತೀತಿ ವ್ಯಾ, ಭಾಜನವದ್ದಾ ಎಂದು (ನಿ ೪-೯) 
ನಿನರಿಸಿದ್ದಾಕಿ ಇದರ ಅರ್ಧವು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


EO 
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LS ಆಟ್‌ ಕೆ. ಹ್‌ ರ ಜ್‌ ಗ್‌ ಚ್‌ ಎಡ ರ್ಥ ಅ ೦ತ್‌ಡಾ ಗ್‌ ಆ ಕ ೧ ತಡಾ ಬಹ 0ೂ0ತ್‌ಗಟ್‌ರಾ ಹ ದ್‌ Pa ಸಾ ಷ್ಠ ಆಗಾ ಇ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | | 
ಯೂಯಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಮತಿರ್ಯೂಯವಮೋಜೋ ಯೂಯಂ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ 
| 
ಸನುತರ್ಯುಯೊ:ಶ | 


| | | | | 
ಅಭಿಕ್ಷತ್ತಾರೋ ಅಭಿ ಚ ಕ್ಷಮಧ್ವಮದ್ಯಾ ಚ ನೋ ಮೃಳಯತಾಪರಂ ಚ ॥೨॥ 
|| ಹದಸಾರಃ ॥ 


| 
ಯೂಯಂ | ದೇವಾಃ! ಪ್ರ;ಮತಿ8 |! ಯೊಯೆಂ | ಓಜ । ಯೂಯಂ | ಪ್ರೇಷಾಂಸಿ | ಸನುತಃ | 
ಯುಯೋಕ | '` 


| | | 
ಅಭಿನಶ್ಲಕ್ತಾರಃ | ಅಭಿ | ಚಿ | ಶ್ಹಮಧ್ವಂ | ಅದ್ಯ | ಚ | ನಃ | ಮೃಳೆಯತೆ | ಅಪರಂ। ಚ. |೨/ 


' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಮತಿರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿತ್ರಾದೇಸ್ತಾದೃಶಾ ಅಸಿ ಯೊಯೆಮೇವ | 
ತಥೌಜೋ ಬಲಮಪಿ ಯೂಯಮೇವ | ಅಪಿ ಚ ಯೂಯಂ ದ್ರೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ರಕ್ಷಃನಿಶಾಚಾ- 
ದೀನಿ | ಸನುತರಿತ್ಯವ್ಯಯಂ | ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈಶರ್ತ 1 ಅಂತರ್ಹಿತೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಯುಯೋತಶ। 
ಪೃಥಕ್ಕುರುತ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | ಛಾಂದೆಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಪೂರ್ವವತ್ತಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ ॥ 
ಅಭಿಕ್ಷತ್ತಾರೋತಭಿತಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರೋ ಯೂಯೆಮಭಿ ಚ ಕ್ಷಮಧ್ವಂ | ಅಭಿಭವತ ಶತ್ರೂನೀ। 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಹಿ ನೇ ನೊೋಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆಯತ | ಸುಖಯೆತ | ಅಪರಂ ಚ ಅಪರಮಪಿ ಕಾಲಂ | ಆಗಾಮಿನ್ಯಪಿ 
ಕಾಲೇ$ಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಮೃಳೆಯತ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದೇವಾ8- ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ರಮತಿಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಮತಿಯು 1 ಯೂಯೆಂ--ನೀವೇ 
ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಓಜ8--ಬಲವೂ | ಯೋೊಯೆಂ--ನೀವೇ ! ಯೂಯುಂ- ನೀವು | ದ್ಬೇಷಾಂಸಿ-_ (ನಮ್ಮನ್ನು) 
ದ್ವೇಷಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ಸನುತಃ॥--ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ದೂರ ದೇಶಕ್ಕ | ಯುಯೋತ-- ಅಟ್ಟ ಬಿಡಿರಿ | 
ಅಭಿಕ್ಷತ್ತಾರ ಸುತ್ತಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ನೀವು! ಅಭಿ ಚೆ ಸ್ಷಮಧ್ವಂ- ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನೋಲಿಸಿರಿ | ಅದ್ಯ ಚ ಈ ದಿನವೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳಯೆತೆ-ಸುಖವಡಿಸಿರಿ | ಅಪರಂ ಚೆ... 
ಬೇರೆ ದಿನವೂ (ಸುಖವಡಿಸಿರಿ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತಿಯೂ ಬಲವೂ ನೀವೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಡಿರಿ ಸುತ್ತಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ನೀವು ಅವರನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿರಿ ಈ ದಿನವೂ, ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂದಕ್ಕೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖವಡಿಸಿರಿ 
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ಹ್‌ ಎಫ್‌ ಪ್‌ ೦ ರ್ಸ್‌ ಸ್‌ ವ್‌ ಒರ್‌ ಬ ಹ್‌ಲ್ಯೀಉರ್‌ಒ.  ಭ್‌ಗ೧ ಡ್‌ ತ್‌ಳೋ್ರ ಭೊತ ಘಾ ಹ ಟ್‌ ಆಪ್‌ ಪ್‌ ಹ Po ತ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


English Translation 


You. gods, are intelligence, you are vigour drive away the 
malevolent subduers (of enemies), overcome them entirely, and grant us 
felicity both now and in future 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ದೇವಾಃ -ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವೋ ದಾನಾದ್ದಾ, ದೀಪನಾದ್ವಾ ಜ್ಯೋತನಾದ್ವಾ, ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ 
ಭವತೀತಿ ವಾ (ನಿ ೭-೧೫) ಎಂದು ದೇವಪದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಓಜ ಈ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಉದೆಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪), ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩೯) 
ವರಿತವಾಗಿ, ಓಜ ಓಜತೇರ್ವಾ ಉಬ್ಬಶೇರ್ವಾ (ನಿ ೬-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಬಲವೆಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಮತಿಃ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣಾ ಮತಿ- 
ರ್ಯಸ್ಯ ಸಿತ್ರಾದೇಃ | ಅತಿಶಯವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ತಂದೆಯೇ ಮೊವಲಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, 
ಈ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಈ ಪ್ರಪಂಚದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸಲರ್ಹವಾದ ಬಲರೊಹರಾಗಿರುವ 
ರೆಂದೂ, ಈ ಯೆಜಮಾನರನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರು ಅಧವಾ ಹಿಶಾಚವೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಈ ದೇವತೆಗಳು 
ದೂರವಾಗಿರಿಸಲಿ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಭಿಕ್ಷತ್ತಾರಃ-- ಅಭಿತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಿತಾರಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರಾ 
ದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶವಡಿಸಿ, ಅದ್ಯ ಅಪರಂ ಚೆ ಕಾಲಂ ಮೃ ಳಯೆತೆ ಈಗಲೂ ಮುಂದಿನ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


————afe———— 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | | 
ಕಿಮೂ ನು ವಃ ಕೃಣವಾಮಾಷಪರೇಣ ಕಿಂ ಸನೇನ ನನ ಆಪ್ಕೇನ | 
| 
ಯೂಯಂ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾದಿತೇ ಚ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಿಂದ್ರಾಮರುತೋ ದಧಾತ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
$0 | ಊಂ ಹೆ |ನು| ವಃ ಕೃಣವಾಮ | ಅಪಕೇಣ 1 90 | ಸನೇನ | ವಸವಃ | e ನ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನು ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ಕಿಮು ಕೃಣವಾಮ | *ಂ ಖಲು ಕರ್ತುಂ 
ಶಕ್ತ ವಾಮ | ನ ಕಿಮಹೀತ್ಯರ್ಥ8। ತಥಾಪೆರೇಣಾಪರಕಾಲಭಾವಿನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಕಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾಃ | 
ತಥಾ ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸೆಯಿತಾರೋ ದೇವಾಃ ಸನೇನ ಸನಾಶನೇನಾವ್ಯೇನಾಪ್ತೆವ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾ8 | ಸರ್ವದಾಪಿ ಯುಷ್ಮದನುಗುಣಂ ಪರಿಚರಣಂ ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಹೇ ಅದಿತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಮರುತಃ ॥ ದೇವತಾಡ್ವಂಡ್ವೇ ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ಕಾನಬ್‌ ॥ ತೇ ಚ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಸ್ವಸ್ತಿಮನಿನಾಶಂ ನೋತಸ್ಥಭ್ಯಂ ಡೆಧಾತ | ಧತ್ತ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ಲೋಣಿ ತಸ್ಯ ತೆಬಾದೇಶೇ ಬಿತ್ತ್ಯಾಭಾವೇನಾಶೋಲೋಸಾಭಾವಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ದೇವಾ&--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) | ವಃ ನಿಮಗೆ! ನು.ಈಗ | ಕಿಮು ಕೈಣ ನಾಮ- ನಾವು 
ಏನುಮಾಡಬಲ್ಲೆವು? (ಸಮರ್ಪಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜಯನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಸಮರ್ಧರಾಗಿದ್ದೇವೆ? | 
ಅಪರೇಣ-—ಬೇರೆಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ | *ಂ--ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಉವಚರಿಸಬಲ್ಲೆವು? | 
ವಸವಃ ಎಲ್ಫ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸನೇನ-ಸನಾತನನಾದುದೂ | ಆಷ್ಕೇನ- ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲೆವು? | ಅದಿತೇ- ಎಲೈ ಅದಿತಿಯೇ, | ಇಂದ್ರಾಮರುತೇ- 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮಗುಡ್ಡೀವತೆಗಳ | ಯೋೊಯಂ- ನೀವು | ಸ್ವಸ್ತಿಂ- ನಾಶರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | 
ನಃ ನಮಗೆ | ದದಾತೆ-“ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಧವಾ ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ, ನಿಮಗೆ ಸಮರ್ಸಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಸ್ನಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೇವೆ? ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ, ಸನಾತನವಾದುದೂ, ಕಾರ್ಯಕಾರಿ 
ಯಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಾವು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲೆವು ? ಎಲ್ಲೆ ಅದಿತಿಯ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ 


English Translation 


What may we do for you, gods, either now, or in future what may 
we do, Vasus, by perpetual and practicable (acts of devotion) Do you, 
Mitra, Aditi, Indra, and the Maruts, maintain our well-bemg 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ವಸವಃ--ವಾಸೆಯಿತಾರಃ | ವಸು ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಅನ್ನ (ನಿ ೫-೧೯) ಧನ, (ನಿ ೩-೯) ರಶ್ಮಿ, 
(ನಿ ೨-೧೫) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಾನಾಗಲೂ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುನ 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನರ್ತಮಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಯೂ ಅವರಿಗೆ 
ಅನುಶೂವವಾಗಿರುನ (ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು) ಸೇವೆಯೇ ನೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಅಶಕ್ತರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, 
ಇದರಂತಯೇ ಭೂತಕಾಲ ಮತ್ತು ಭನಿಷ್ಯತ್‌ಕಾಲಗಳೆಂಬ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, 
ತಮ್ಮ ಅಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿ, ಯಜನಾನರ ಈ ರೂಪವಾದ € ಅವರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ನಮ 
ನಾಶರಹಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಗೆ 


ಸ್ಪಸ್ತಿಂ--ಅನಿನಾಶಂ | ಸ್ವಸ್ತೀತೈನಿನಾಶಿನಾಮ | ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ (ನಿ ೨-೨೧) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ತ್ರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ನಾಯಣರು ನಾಶನಿಲ್ಲದುಮು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


wT... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | | 
ಹಯೇ ದೇವಾ ಯೂಯುಮಿದಾಪಯಃ ಸ್ಥತೇ ಮೃಳತ ನಾಧಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ। 


| | | 
ಮಾ ವೋ ರಥೋ ಮಧ್ಯಮವಾಳೃತೇ ಭೂಮ್ಮಾ ಯುನ್ಮಾನತ್ಸ್ಯಾಸಿಷು ಶ ಶ್ರಮಿಷ್ಕ॥ 


ಯೆ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಹಯೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ! ಇತ್‌ | ಆಸಯಃ | ಸ್ಥ ಸ್ವ! ತೇ! ಮೃ ಳೆತ। ಬರಹ ಮಹ್ಮಂ।| 


ಮಾ!|ವಃ। ರಥಃ | ಮಧ್ಯಮ5ವಾಓ್‌ | ಯತೇ! ಭೂತ್‌ | ಮಾ! ಯುಷ್ಮಾವತೇೇಸು | ಅಫಿಷು | 
ಶ್ರಮಿಷ್ಮ ೪ | 


॥ ಸಾಯೆಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹಯೇ ದೇವಾಃ |! ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣೋಪಜನಃ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯೆಮಿತ್‌ ಯೋಯೆ- 
ಮೇವಾಸಯೋ ಧನಸ್ಯೆ ಪ್ರಾಸೆಯಿತಾರೋ ಬಂಧವಃ ಸ | ಭವಥ |! ತೇ ಯೂಯಂ ನಾಧಮಾನಾಯಾ- 
ಭಿಮತಂ ಫಲಂ ಯಾಚಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ 'ಮೃ ಫತ। ಸುಖಯೆತ। ತಥಾ ಮೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ 
ರಥ ಖಯತೇಸ್ಕದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಮಧ್ಯಮನಾಟ್‌ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಮಧ್ಯಮೇನ 
ಮಂಡೆಗಮನೇನ ವಾಹಕೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಶೀಘ್ರಂ ಯೊಷ್ಮಾನ್ವಹತ್ತಿತ್ಯರ್ಧಃ | ವಯಂ ಯುಷ್ಮಾನತಶ್ಸು 
ಯುಷ್ಮ: ತ್ರ ದೃಶೇಷ್ಟಾಪಿಷು ಬಂಧುಷು ಸತ್ಸು ಮಾ ಶ್ರಮಿಷ್ಕ! ಶ್ರಾಂತಾಮಾ ಭೂಮ || ವತುಪ್ರಕರಣೇ 
ಯುಸ್ಮನಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂವಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವತುಷ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾನ್ನು ಇತ್ಯಾತ್ಸಂ || 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಹಯೇ ದೇನಾ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೊಯೆನಮಿತ್‌--ನೀವೇನೇ | ಅಪೆಯಃ--ಧನದಾತ 
ರಾದ ಬಂಧೊಗಳಾಗಿ | ಸ್ಥ--ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ತೇ ಅಂತಹ ನೀವು! ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಯಾಚಿಸತಕ್ಕ 
ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ ! ಮೃಳೆತ-_ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ ! ವಃ- ನಿಮ್ಮ । ರಥಃ--ರಥವು | ಖುಶೇ-- 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಬರುವಾಗ) | ಮಧ್ಯಮವಾಟ್‌ ಮಾ ಭೂತ್‌ ಮಂದಗಮನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ 
ಯುಷ್ಕಾವತ್ನು-- ನಿಮ್ಮಂತಹ | ಆಷಿಷು--ಬಂಧುಗಳಿರುವಾಗ| ಮಾ ಶ್ರಮಿಷ್ಠ-- ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಶ್ರಮವಾಗದಿರಲಿ 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವೇ ನಮ್ಮ ಧನದಾತರಾದ ಬಂಧುಗಳಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ ಅಂತಹ ನೀವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಯಾಚಿಸತಕ್ಕ ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿರಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರುವಾಗ 
ಮಂದಗಮನವುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗಿ ಆಗಿರದೇ ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ ಬರಲಿ. ನಿಮ್ಮಂತಹೆ ಬಂಧುಗಳಿರುವಾಗ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಶ್ರಮವೇ ಆಗದಿರಲಿ 

Englis 7127518100 


O gods, you, verily, are our kinsmen being so, grant felicity to me 
your supplant, let not your chariot be tardy in coming to the sacrifice, 
let us never be weary of relatives such as you are. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಯೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯವಿತ* ಆಪೆಯೆಃ ಸ್ಥ ಯೂಯುಮೇವ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರೋ 
ಬಂಧವೋ ಭವಥ | ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಉವನರ್ಗಕ್ಕೆ ಏವ ಎಂಬ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಆವಯಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಬಂಧುಗಳೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿಜಿ ಹಯೇ ಎಂಬ ನಿವಾತವು 
ಸಂಬೋಧನೆಯ ವಾಚಕವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳೇ ತಮಗೆ ಧನ 
ಪ್ರಾಪಕರಂದ ಬಂಧುಗಳಿಂದು ತಿಳಿದಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬಂಧುಗಳಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು 
ನಾಧಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಮೃಳತ ಇಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಬೇಡುವವನಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ತನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ವಃ ರಥಃ ಯತೇ ಮಧ್ಯಮವಾಟ್‌ ಮಾಭೂತ್‌ಯೆಸ್ಮಾಕೆಂ ರಥಃ ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಮಧ್ಯಮೇನ ಗನುನೇನ ವಾಹಕೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಶೀಘ್ರಂ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ವಹತು | ದೇವತೆಗಳ 
ರಧವು ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮಂದಗಮನವಿಲ್ಲದೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಈ 

ಯುಷ್ಕಾನತ್ಸು ಅಸಿಷು ಮಾ ಶ್ರಮಿಷ್ಕ--ಯುಷ್ಮತ್ಸೆದೃಶೇಷು ಬಂಧುಷು ಸತ್ಸು ಶ್ರಾಂಕಾ 
ಮಾ ಭೂಮ | ದೇವತೆಗಳಂತಿರುವ ಬಂಧುಗಳೇ ಇರುವಾಗ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶ್ರಮವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿದೆ 
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ಕರ್‌. ಮೌನ್‌ ಜ್‌ ಜಾಪ್‌ ಕ ಗ ಇ Pa ತೌ ಬಜ ರ್‌ ಇತ್‌ ಹತ ತ್‌ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | 
ಪ್ರನನಿಕೋಮಿಮಯ ಭೂರ್ಯಾಗೋ ಯನ್ಮಾ ಸಿತೇನ ಕಿತವಂ ಶಶಾಸ | 
ತೆ | | 
ಆರೇ ಪಾಶಾ ಆರೇ ಅಘಾನಿ ದೇನಾ ಮಾ ಮಾಧಿ ಪುತ್ರೇ ನಿಮಿವ ಗ್ರ ಭೀಷ್ಮ ೫! 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 
| 
ಪ್ರೆ! ವಃ। ಏಕಃ ಮಿಮಯೆ | ಭೂರಿ | ಆಗಃ | ಯೆತ್‌ | ಮಾ! ನಿತಾಲವ | ಕಿತೆವಂ | ಶಶಾಸ | 


ಆರೇ | ಯ | ಆರೇ | ಅಘಾನಿ | ದೇನಾ! ಮಾ! ಮಾ! ಅಧಿ! ಪುತ್ರೇ! ನಿಂsಇವ ! ಗ್ರಭೀಷ್ಟ! ೫1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇಹಮೇಶಃ ಸನ್‌ ಭೂರಿ ಬಹುಲವನತಾಗಃ ಪಾಪಂ 
ಪ್ರೆ ಮಿಮಯ | ಅಹಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಹಿಂಸಿಷಂ |! ಕೆಧಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವ ತ್ನಮೇವ ಇತಿ ಜೇಡುಚ್ಯತೇ। 
ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಾಂ ಸಿತೇವ ಕಿತವಂ ಯಥಾಪಥಪ್ಪವೃತ್ತಂ ಪುತ್ರಂ ಪಿತಾನುಶಾಸ್ತಿ ತೆಥಾ ಶಶಾಸ! ಅನು- 
ಶಿಷ್ಟಂ ಚೆಕೃಡ್ವೇ! ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ ರೂಪೆಂ || ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ದೇವಾ 
ಯುಷ್ಮದೀಯಾಃ ಪಾಶಾ ಆರೇ5ಸ್ಮತ್ತೋ ಮೂರದೇಶೇ ಸಂತು! ಅಘಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಚಾರೇ ಸಂತು | 
ಮಾ ಮಾಧಿ ಪುತ್ರೇ! ಅಧಿಃ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಧಾನುವಾದೀ [| ಪುತ್ರೇ ಸಶ್ಯತಿ ಸತಿ ಪಿತರಂ ಸಂತಂ ವಿಮಿವ 
ಸಕ್ಷಿಣಮಿವ ವ್ಯಾಧೋ ಮಾ ಗ್ರಭೀಷ್ಟ | ಮಾ ಗೃಹ್ಹೀಧ್ಯಂ॥ ಮಾಜ ಲಬ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ 
ಭತ್ತಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಆ 


ದೇನಾ&--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ |. ವಃ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ವಿಕ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದು | 
ಭೂರಿ -ಅದಿಕನಾದ |. ಆಗೆ8--ಪಾನವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಮಿಮಯೆ-ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ!  ಯೆತ್‌--ಯಾನ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ ದಿಂದಲೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ | ಪಿಶಾ--ತಂದೆಯು | ಕಿತವಂ ಇವ--ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರನ 

ತಪ್ಪನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ರೇರಿಸುವನೋ (ಅದರಂತೆ ನೀವೂ ಸಹ) | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು । ಶಶಾಸ... 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿದ್ದಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವಂತೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ | ಪಾಶಾ&- ನಿಮ್ಮ ಪಾಶಗಳು | ಆರೇ 
ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ | ಅಘಾಸಿ--ವಾ ವಾವಗಳೂ | ಆರೇ. _ದೂರವಾಗಿರಲಿ| ನಿಮಿವ-_(ವ್ಯಾಥನು) 
ನಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯವಂತೆ | ಪುತ್ರೇನಿಮಗೆ ಪ್ರತ್ರರೂವನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ! ಮಾ ಮಾ ಅಧಿ ಗ ಗ್ರೇಭಿಷ್ಟ 
ಬಂಧಕವಾದ ಪಾಶವನ್ನು ಎನೆದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಬೇಡಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದು ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ವಾವವನ್ನು ಅಚರಿಸಿದ್ದೇನಿ ಯಾನ 


ತ್ವತಂತ್ರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಅಭಿಮಾನದಿಂದಲೂ ತಂಜಿಯಾದವನು ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರನ ತಪ್ಪನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗ 
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13+ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೨ ಅ ೩ ಸೂ ೨೯ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿದ್ದಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನ್ಯವಹೆರಿಸುವಂತೆ ಥಿರ್ಬೇತಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮ ಪಾಶಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ದೊರ «೫ ಪಾಪಗಳೂ ದೂರವಾಗಿರಲಿ ವ್ಯಾಭನು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ 
ನಿಮಗೆ ಪುತ್ರರೂಸನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂಧಕವಾದ ಪಾಶವನ್ನು ಎಸದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಬೇಡಿ 


English Translation 


Alone among you, I have committed many offences, (correct 
them) as a father coirects ೩ naughty (son): fax from me, gods, be bonds, 
far from me be sins seize not upon me (vour) son as (a fowler) catches 
a bird 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ವಃ ಏಕಃ 
ಭೂರಿ ಆಗಃ ಪ್ರಮಿಮಯೆ--ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಅಹಮೇಕೆಸ್ಸನ್‌ ಬಹುಲಂ ಪಾಪಂ ಅಹಂಪ್ರಕರ್ಸೇಣ 
ಅಹಿಂಸಿಷಂ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಭೋಧಿಸಿ— ನಾನು ಒಬ್ಬನೇ ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ್ದೀನೆ ಯೆತ್‌ ಮಾಂ ಪಿತೇವ ಕಿತವಂ ಶಶಾಸ-ಯೆಥಾ ಅಸಧಪ್ರವೃತ್ತಂ ಪುತ್ರಂ ಪಿತಾ 
ಅನುಶಾಸ್ತಿ ತಥಾ ಅನುಶಿಷ್ಯಂ ಚಿಕ್ಕಡ್ಸೈ--ದುಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಮಗನನ್ನು ತಂದೆಯು ತಿದ್ದಿ ಸರಿಯಾದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಹಾಗೆ ಶಿಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಬಹಳ ವಾವಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನೀವು ಅನುಶಾಸನೆ ಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಧವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ ಸುಯಣರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೇ ಎಂಬ ವದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಬಹುದು 


ಮಾ ಮಾಧಿ ಪುತ್ರೇ ವಿಮಿವ--ಪುಶ್ರೇ ಪೆಶ್ಯತಿ ಸತಿ ಪಿತರಂ ಸಂತಂ ಪಕ್ಷಿಣಮಿವ ವ್ಯಾಥಃ ಮಾ 
ಗೃಹ್ಚೀಧ್ಟ್ಯಂ ವ್ಯಾಥನು ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರನಂತಿರುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪಾಶವನ್ನು ಎಸೆದು 
ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಬೇಡಿ ಎಂದೂ, ಅಘಾನಿ ಆರೇ ಸಂತು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಂಧಕಗಳಾಗಿರುವ ಪಾಪಗಳೂ 
ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ ಎಂದೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋದಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ 


eC ಮಾತೂ 


₹ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


ಅರ್ವಾಂಚೋ ಅದ್ಯಾ ಭನತಾ ಯಜತ್ರಾ ಆ ವೋ ಹಾರ್ದಿ ಭಯಮಾನೋ 
ನ್ಯಯೇಯಂ | 


| 


| ಚ ಟ್‌ 
ಕಸ್ಯ ತ್ರಾ ಧ್ವಂ ಕರ್ತಾದವಪದೋ ಯಜತ್ರಾಃ॥ 


ತ್ರಾಧ್ವ ೦ನೋ ದೇವಾ ನಿಜುರೋವೃ 
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ಹೌದ್‌ ಒಳ ಡ್‌್‌ ಗೌ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ 
ಆಟದ ಜ್‌ ಸವ್‌ ಎಎನ್‌ ಹಾರ” ಕಾಣ FE Ee dN hs ಇದ್‌ ಹೋಸ ಎಸ ಇಮೊ. ಹ್‌ ಎಡ್‌ ಹ್‌ ರ್ಯ ಜತ್‌ ಇಲ್‌ ಳ್‌ ಸಾತ ಶಾಲೆ ತ್‌ ಬಜೆ ಎಸ ಹತ ಕಟ ತೆ ಹ ತ್‌ ಟ್‌ ಎಮಿ ಷ್‌ 


"| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಅರ್ವಾಂಚಿಃ | ಅದ್ಯ | ಭವತ | ಯೆಜತ್ರಾಃ 'ಆ!ವಃ। ಹ | er |ವ್ಯಯೇಯಂ | 


| | | | 
ತ್ರಾಧ್ವಂ | ನಃ! ದೇವಾಃ | ನಿಂಜುರಃ | ವೃಕೆಸ್ಯ | ತ್ರಾಧ್ವಂ | ಕರ್ತಾತ್‌ | ಅವ್ವಪೆಡಃ | ಯಜತ್ರಾಃ॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ' 
ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾ ಆದ್ಕೇದಾನೀಮರ್ವಾಂಚೋತಸ್ಥೆಡಭಿಮುಖಾ ಭವತ | 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹಾರ್ದಿ ಹೃದ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ರಕ್ಷಣಂ ಭಯೆಮಾನೋ ಬಿಭ್ಯವಹವತಾವ್ಯಯೇಯಂ | 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ನಯಾಂ || ವ್ಯಯ ಗತೌ ಭೌವಾದಿಕೂ!! ಹೇ ದೇವಾ ವೃಕಸ್ಯ ತಸ್ಪರಸ್ಯಾರಣ್ಯ- 
ಶುನೋ ವಾ ಸಂಬಂಧಿನೋ ನಿಜುರೋ ನಿಹನನಾತ್‌!! ಜೂರೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಆಸ್ಮಾತ್ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
ಭಾನೇ ಕೈಸ್‌ | ಛಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ತಃ | ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ತ್ರಾಧ್ಜಂ | ತ್ರಾಯೆಧ್ವಂ || ತಥಾ ಹೇ ಯಜತ್ರಾ 
ಅವಪೆದ ಆಪದಃ ಕರ್ತಾತ್ಮರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ತ್ರಾಧ್ವಂ | ತ್ರಾಯೆಥ್ಸೃಂ/| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯಜತ್ರಾಃ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ । ಅಡ್ಯೆ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ಅರ್ನಾಂಚ£ 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಭವತ. ಇರಿ! ವಃ._ನಿಮ್ಮ! ಹಾರ್ಡಿ-_-ಮಮತಾಪೂರ್ವಕವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | 
ಭೆಯಮಾನಃ--ಭೀತನಾದ ನಾನು! ಆ ವ್ಯಯೇಯಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ | ದೇವಾಃ 
ಎಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳೇ | ವೃಕಸ್ಯ--ತಸ್ವರನ ಅಧವಾ ತೋಳನ | ನಿಜುರಃ--ಹಿಂಸಯಿಂದ | ನ॥-- ನಮ್ಮನ್ನು 
ತ್ರಾಧ್ವಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರ | ಯೆಜತ್ರಾ8- ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅವಪದಕ-ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು | ಕರ್ತಾತ್‌ - 
ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವಸಿಂದ | ತ್ರಾಧ್ವಂ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ ಎಲೈದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರಿ ನಿಮ್ಮ ಮನುತಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಭೀತನಾದ ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ 
ತಸ್ಫರೆನ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಆಪತ್ವಾರಕರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿ 


English Translation 


Adorable (deities), be present to-day, that, apprehensive of danger, 


I may feel sure of your hearty (support) protect us, gods, from the rapacity 
of the wolf protect us, adorable (deities), from him who would work 


us misfortune. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜತ್ರಾ8--ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯಾಗಾರ್ಹರೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಪದದಿಂದ ಯಾಗಾರ್ಹ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು ಭಯಪಡುವವರಾದ ನಿಮಿತ್ತ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮನಃಪೂರ್ವಕ 
ರಕ್ಷಣೆಯು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದೊರಕುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂನಿಧಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಭಯದಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ನಂತರ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬರುವ ಫಾತುಕವ್ರಾಣಿಗಳಾದ ಕಳ್ಳ, ಮತ್ತು ತೋಳ್ಕ ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ವಿಪತ್ತನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದುಷ್ಟ ಜನ 


ರಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯು (ಇಲ್ಲಿ) ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿದೆ 
ವೃಕಸ್ಯ--ತಸ್ಮರಸ್ಯ ಅರಣ್ಯಶುನೋ ನಾ! ವೃಕ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳ ಅಧವಾ ತೋಳ (ಕಾಡುನಾಯಿ) ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ 
ಅವಪದಃಆಪದಃ | ಅವಪದಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಪತ್ತುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಯಜತ್ರಾಃ ಅದ್ಯ ಅರ್ನಾಂಚಿಃ ಭವತ--ಹೇ ಯೆಸ್ವವ್ಯಾ ದೇವಾ ಇದಾನೀಮಸ್ಮೆದಭಿಮು ಖಾ 
ಭವತ | ಎಲ್ಫೈ ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳೊ ಈಗ ಎಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀವು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎದುರಾಗಿ) ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 

ವಃ ಹಾರ್ಡಿ ಭಯೆಮಾನಃ ಆ ವ್ಯವೇಯೆಂ- ಹೇ ದೇವಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹೃದ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ರಕ್ಷಣಂ 
ಬಿಭ್ಯದಹಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ರ್ಪುಯಾಂ | ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನಗುಂಬಾಗಿರುವ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದು ಆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 


ನನಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಭಯವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ-- ಯಜತ್ರಾಃ ನಿಜುರಃ ವೃಕೆಸ್ಯ ಅವಪದಃ 
ಕರ್ತಾತ್‌ ತ್ರಾಧ್ಮಂ | ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ತೋಳ, ಕಳ್ಳ, ವಿಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ದುಷ್ಟ ಜನರು ಇವರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ 


ASS - 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಮಾಹಂ ಮಘೋನೋ ವರುಣ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಭೂರಿದಾನ್ನ ಆ ನಿದಂ ಶೂನಮಾಸೇಃ! 


| | | | | 
ಮಾ ರಾಯೋ ರಾಜನ್ಹುಯಮಾದನ ಸ್ಮಾಂ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಧೇ ಸುನೀರಾಃ॥ 
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ನ್‌್‌ 
ಕಾನ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ನ ತೌರ ದ್‌ ರಜತ್‌ ನೌ ತಾ ತ್‌್‌ ರ್‌ ಆದ ಸಾ ತ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಆರಿ ಘಾ 


1 ಪದಖಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಮಾ! ಅಹಂ। ಮೋನಃ |! ವರುಣ | ಪ್ರಿಯಸ್ಕ | ಭೂರಿ€ಂದಾವ್ನ8 | ಆ | ವಿಷಂ! ಶೂನಂ | ಅವೇಃ | 
| | | 
ಮಾ! ರಾಯಃ | ರಾಜನ್‌ |! ಸುಯೆಮಾತ್‌ | ಅವ | ಸ್ಲಾಂ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿಷಧೇ! ಸು- 


ನೀರುಃ |e ll 
' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 

ಹೇವರುಣ ಮೋನೋ ದಧನವತಃಪಿ ್ರ್ರಿಯಸ್ಯಾನುಕೂಲಸ್ಯ ಭೂರಿದಾಮ್ಮೋ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ 
ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಯಾಹಂ ಮಾ ಅನಿದೆಂ |! ಮಾನೇದಯಾನಿ | ಅನೇದನಂ ನಿಜ್ಞ್ಞಾಪೆನಂ ಮಾ ಕರವಾಣಿ | 8 
ತದನಾನೇದ್ಯಂ | ಆಸೇಜ್ಞಾ ೯ತೇಃ ಶೂನಂ ಶೂನ್ಯಂ ದಾರಿಪ್ರ್ಯೆಂ || ವರ್ಣಲೋಪೆಶ್ಛಾಂದಸಃ || ಯೆದ್ವಾ 
ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಾರಿದ್ರ ಪ್ರೋ | ಟುಡಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯ್ಯೋ8| ಶ್ಚೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ | ಯಜಾಡಿತ್ತಾತ್ಮ ೦ಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಓದಿತಕ್ಲೀತಿ ನಕಾರಃ | ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವಂ || 
ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದಯೆಃ ಕುಧಿತಾ ಇತಿ ಪ್ರಭುಪ್ರಭುಸಮೀಮೇಭಿಧಾಯೆ 
ಯಾಚಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಮಿತಿ |! ಹೇರಾಜನ್‌ ಸುಯಮಾತ್‌! ಸುಷು ) ನಿಯಮ್ಯುತೇ$ನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹ ಇತಿ ಸುಯಮಃ | ಈಷದ್ದುಃಸುಷ್ಟಿತಿ ಖಲು || ತಾದೃಶಾದ್ರಾ ಯೋ ಧನಾನ್ಮ್ಮಾ ವಸ್ಥಾಂ | 
ಅವಯುತ್ಯ ಸ್ಥಿತೋ ಮಾ ಭೂವಂ! ವಯಂ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾ ನಿಷಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೃಹೇ 
ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತ್‌ ಫ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮಘೋನಃ--_ಧನವಂತನೂ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಕ-- ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವವನೂ | 
ಭೂರಿದಾವೃ8-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಆಡ್ಯನ ಮುಂದೆ! ಅಹಂ-- ನಾನು | ಆವೇ&- 
ನನ್ನ ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುವಿನ | ಶೂನಂ-- ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು! ಮಾಆ ನಿವಂ--ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಆಗಲಿ | 
ರಾಜನ್‌ ಸ್ರಭುವಾದ ವರುಣನೇ | ಸುಯಮಾತ*- ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ | ರಾಯೆಃ 
ಧನದಿಂದ ! ಮಾ ಅವ ಸ್ಥಾಂ--ಶೂನ್ಯನಾಗದಂತಾಗಲಿ | (ವಯಂ ನಾವು) | ಸುವೀರಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ವ್ರತ್ರಕೊಡೆಗೂಡಿ | ನಿದಧೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ. _ಪ್ರೌಢನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ-- 
ಸರಿಸುತ್ತೇವೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ನರುಣನೇ, ಧನವಂತನ್ಕೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಆಢ್ಯನ ಮುಂದೆ ನಾನು ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುಗಳು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಕಷ್ಟ ವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವನಿಂದ ಧನಯಾಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡದಂತಾಗಲಿ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದೆ ಧನದಿಂದ ಶೂನ್ಯ 


ನಾಗದಂತಾಗಲಿ- ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ವರಿಸುತ್ತೇವ 
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ಹಾ ದಾನೆ ನೌ 


English Translation 


May 1 never (have 10) represent, Varuna, the destitution of a (once) 
opulent, dear, and munificent kinsman may] never, royal Varuna, be 
devoid of well-regulated riches . (and) may we, blessed with excellent 


descendants, worthily glorify you at this sacrifice 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ವರುಣಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನರುಣನೂ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ನೆಂದು ಹಿಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಮಥೋನಃ-ಧನವತ | ಮಫ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಧನವುಳ್ಳ ನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ 


ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ನಃ ಅಪೇಃ ಶುನಂ ಮಾ ಆ ನಿದಂ-ಬಹುಲಸ್ಯ ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾಪಯೆಃ ಕ್ಷುಧಿತಾ ಇತಿ ದಾರಿದ್ಯಮಭಿದಾಯ ಯಾಚಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಂ | 
ಹಿತಕರನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುನನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹಣಗಾರನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ 
ಪುತ್ರಕ ಮೊದಲಾದವರು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಉನವಾಸನವಿರುನರೆಂದು ಹೇಳಿ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾನು 
ಯಾಚಿಸದಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಶೂನಂ--ಶೂನ್ಯಂ, ಯದ್ವಾ ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ 1 ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು, ಅಧವಾ ರೂನ್ಯಾವಸ್ಥ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲರ್ಹವಾದ ದರಿದ್ರತನ (ಬಡತನ) ವೆಂದು ಅರ್ಥವು ಶೂನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ರಾಜನ್‌ ಸುಯೆಮಾತ್‌ ರಾಯಃ ಮಾ ಅನಸ್ಥಾಮ್‌--ಸುಷ್ಮು ನಿಯಮ್ಯಶೇ ಅನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹೇ ಇತಿ ಸುಯಮಃ। ವರುಣನನ್ನು ರಾಜ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶೇಖರಿಸಿದ ಹಣವು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿದೆ 


ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಬೃಹದ್ಧದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರ 
ರೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇವೆಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಇಲಿದ ಧೆ ಮುತ 
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ಸತ್‌ pd 5 ತ್‌ಾ ಎನ ಎನೆ 


ನಾಗಾ ಗ ಡಾ” 


ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


[( 


TO ಟಾ ದ 
॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯತೆಂ ದೇವಾಯೇಶ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದೆಂ |! ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ 
ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಸ್ರ ಹಿ ಕ್ರತುಮಿತ್ಯೇಷೇಂದ್ರಾಸೋಮದೇವತಾಕಾ | ಸರಸ್ವತಿ ತ್ತಮಸ್ಕ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥರ್ಜೆಃ 
ಸಾರಸ್ವತ । ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ ಇತ್ಯೇಷಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ 1 ಅಂತ್ಯಾ ಮಾರುತೀ | ಶಿಷ್ಟಾ ಬಂದ್ರ್ಯಃ | 
ಶತಧಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯತಮೇಕಾದಶ ಜಗತ್ಯಂತಂ ಷಸ್ಕ್ಯೈಂದ್ರಾಸೋಮಿಾ ಸರಸ್ವತಿ ತೃಮಿತಿ 
ಸಾರಸ್ಪತೋಂರ್ಧರ್ಜೋ ಯೋ ನೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ತಂ ವೋ ಮಾರುತೀತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗ | 


ಅನುವಾದವು--ಯುತಂ ದೇವಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಬನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು , ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರೆ ಹಿ ಕ್ರತುಂ ಎಂಬ ಬಕ್ಕು (೬ ನೆಯ ಖುಕ್ತು) ಇಂದ್ರಾಸೋಮದೇವತಾಕವು, ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಮಸ್ಮಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ (೮ ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು ಸರಸ್ವತೀಜೀವತಾಕವು, ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ ಎಂಬ ಖಕ್ಕು 
(೯ ನೇ ಖುಕ್ತು) ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವು, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು (೧೧ ನೆಯ ಖಕ್ಕು) ಮರುದ್ವೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳು (೧-೫, ೭, ೮ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಳುಗಳ) ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಲ್ಲಿ. 
ಯತಮೇಕಾದಶ ಜಗತ್ಯೆಂತೆಂ ಸಸ್ಮ್ಯೈಂದ್ರಾಸೋಮಿ ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಮಿತಿ ಸಾರಸ್ವಶೋತರ್ಧರ್ಚೊೋ 
ಯೋ ನೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ತೆಂ ವೋ ಮಾರುತೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ರ೩೦ 


ಮಂಡಲ--೨ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ರ-೩ಂ೦ | 
ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖ್ಯೆ-- ೧೧ 1 
| ಖಷಿ ಗೃತ್ಸಮದಃ 1 
| ದೇವಶಾ- ೧-೫, ೭, ೮ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೧೦ ಇಂದ್ರಃ! 
೬ ಇಂದ್ರಾಸೋಮ್‌ೌ | ೪ ರಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಾರ್ಧ ಸರಸ್ಕತೀ। 
೯ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೧೧ ಮರುತಃ! 


॥ ಛಂದಃ--೧-೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೧ ಜಗತೀ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಯತಂ ದೇವಾಯ ಕೃಣ್ವತೇ ಸನಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯಾಹಿಫ್ಲೇ ನ ರಮಂತ ಆಪಃ ! 


` | 
ಅಹರಹರ್ಯಾತ್ಯಕ್ತುರಪಾಂ ಕಿಯಾತ್ಯಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ಗ ಆಸಾಂ | ೧ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯುತಂ! ದೇವಾಯ ! ಕೈಣ್ಣತೇ | ಸವಿಶ್ರೇ ಇಂದ್ರೂಯ | ಅಹೀಫ್ನೇ | ನ | ರಮಂತೇ | ಅಪಃ | 


ಆಹ8೯ಅಹಃ | ಯಾತಿ | ಅಕ್ತು8 | ಅಪಾಂ | ಕಿಯತಿ | ಆ | ಪ್ರಥಮಃ | ಸರ್ಗಃ | ಆಸಾಂ ॥೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಯತೆಮುದಕೆಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ಕೃಣ್ಣತೇ ಕುರ್ವತೇ ವೇನಾಯೆ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯಿ ಸನಿತ್ರೇ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ವ್ರೇರಕಾಯಾಹಿಫ್ಲೇೋ$ಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ಹತೆನತ ಇಂದ್ರಾಯ ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಪೋ ನ ರಮಂತೇ । 
ತಸ್ಮಾದ್ದೇತೋರ್ಭೀತ್ಯಾ ನೋಪೆರತಾ ಭವಂತಿ | ತಸ್ಮಾಪ್ಯ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚತುರ್ಥೀ! ಅಪಿತು ತಾಸಾ- 
ಮಪಾಮಕ್ತುಃ ಸೇಚಕಂ ಸ್ರೋತೋತಹರಹಃ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ 1 ಆಸಾಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಪ್ರಾಥಮಿಕೆಂ ಜನ್ಮ ಕಿಯಾತ್ಯಾ | ಕಯತಿ ಕಾಲೇ ನಿಷ್ಪನ್ನಂ } ಆಕಾರಃ ಪ್ರಶ್ನೇ | ಶಿಂಶಬ್ದ ಆಕ್ಷೇಪೇ | 
ಯಾವತಿ ಕಾಲೇ ತಾ ಅಜಾಯಂತ ಸ ಕಾಲಃ ಕಿಯಾನ್‌ | ಕಿಂ ಪರಿಮಾಐಂ ತಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ | ನ ಕಿಮಪಿ! 
ನಿತ್ಯಾ ಏವ ಹಿ ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯತಂ-ನೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದೆಕವನ್ನು | ಸೈಣ್ಛಿತೇ- ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ | ಜೇನಾಯೆೊ--ದೀವ 
ತಾತ್ಮನೂ । ಸವಿಶ್ರೇ--ಸಕಲವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ' ಅಹಿಫೈೇ--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಜಾರ್ಧವಾಗಿ | ಅಪೆ8-ಉದಕಗಳು | ನ ರಮಂತೇ ಯಾನಾಗಲೂ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ 1 ಅಸಾಂ. (ಅಂತಹ) ಉದಕಗಳ | ಅಕ್ತು8-_ ಪ್ರವಾಹವು | 
ಅಹರಹಃ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ 1 ಯಾತಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ! ಆಸಾಂ--ಅವುಗಳ | ಪ್ರಥಮಃ ಮೊದಲನೆಯ | 
ಸರ್ಗಃ--ಸೃಷ್ಟಿಯು ಕಿಯಾತ್ಯಾ--ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾ ಯಿತು ? 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವನನ್ಕೂ ದೇನತಾತ್ಮನೂ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯ 
ದಾಯಕನೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ ಉದಕಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಅಂತಹ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ ಅವುಗಳ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾ ಯಿತು? ಎಂದರೆ ಅವು ಅನಾದಿಯಾಗಿವೆಯೆಂದರ್ಧ 
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ಸಾ ಇದ x pe ಹ ತ್‌ ಆತೆ ಒಂ ನಾಗಬನ ಜತ್‌ ತ್‌ ಹ ಸೆ ಪ್‌ ಇಟು. 


English Translation 


The waters cease not (to flow in libations) to the divine Indra, the 
sender of rain, the animator (of all), the slayer of Ahi, day by day 
proceeds the current of the waters, at what period of time was their first 
creation 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬತಂ--ವೃಷ್ಟ್ರಿಲಕ್ಷಣಂ ಉದಕೆಂ | ಖತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ, ಉದಕ ಎಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು 
ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಇಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ದೇನಾಯೆ-- ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ | ಜೀವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನ, ದೀಪನ, ದ್ಯೋತನ, ದ್ಯುಸ್ಟಾನಸ್ಸಿತಿಗಳೆಂಬ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ನಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ನಚನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿನರಿಸಿದೆ 

ಸವಿತ್ರೇ--ಸರ್ವಸ್ಯೆ ವ್ರೇರಕಾಯೆ| ಯಾಸ್ಕರು ಸವಿತಾ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಸವಿತಾ (ನಿ ೧೦-೩೨) ಎಂದು 
ಅರ್ಧನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಫ್ರೇರಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಆಹಿಫ್ನೇ--ವೃತ್ರಂ ಹತವತೇ | ಅಹಿ ಎಂಬ ವದವ್ರ ಮೇಫೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೧) ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಹಿರಯನಾತ್‌ (ನಿ ೧೦-೪೩) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವೂ (ನಿ ೧೦-೮) ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ವೃಷ್ಟು 
ದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವವನ್ನೂ ಆಯಾಯ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸುವನನಾಗಿಯೂ, ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ವೇಶಿಸಿ 
ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕಗಳು ಭಯದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಎಂದೂ ಈ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹವು ಪ್ರತಿ 
ದಿನದಲ್ಲೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂದೂ ನಿವರಿಸಿದೆ 


ಆಸಾಂ ಸರ್ಗಃ ಪ್ರಥಮಃ ಕಿಯತ್ಯಾ--ಈ ಉದಕಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಕಿಯತಿ ಕಾಲೇ 
ನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಯಾವಾಗ ಉಂಬಾಯಿತು ಎಂದು ಪ್ರಕ್ನೆಯನ್ನುಮಾಡಿ, ಸಃ ಕಾಲಃ ಕಿಯಾನ್‌, ಕಂ ಪೆರಿಮಾಣಂ 


ತಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ಆ ಕಾಲದ ವರಿಮಾಣವೇನುಕ್ಕಿಎಂದು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ, ನ ಕಿಮಪಿ ಆ ಕಾಲದ ಪರಿಮಾಣವು 
ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿ, ನಿತ್ಯಾ ಏನ ಹಿ ತಾ8 ಆ ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಗಳು 


ನಿತ್ಯವಾಗಿವೆ. ಎಂದು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದೆ 


ಪಾ BA 
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me ಹಾಗಿ ಇನ ಸಲ್‌ ಗಳ. Re ದ್‌ ಜ್‌ ಇ ಕಾ ಕ ಆದ A [7 ws A pe ಹ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯೋ ವೃತ್ರಾಯ ಸಿನಮತ್ರಾಭರಿಷ್ಯತ್ಸ _ ತಂ ಜನಿತ್ರೀ ವಿದುಷ ಉವಾಚ | 


| | 
ಸಥೋ ರದೆಂತೀರನು ಜೋಷಮನ್ಮೈ ದಿನೇದಿನೇ ಧುನಯೋ ಯಂತ್ಯರ್ಥಂ ॥1೨1 


॥ ಪದಪಾರಃ | 
\ | | | ನ 
ಯೆ ! ವೃತ್ರಾಯೆ | ಸಿನಂ | ಅಶ್ರೆ | ಅಭರಿಷ್ಯತ್‌ | ಪ್ರೆ ತಂ | ಜನಿಶ್ರೀ! ನಿದುಷೇ! ಉವಾಚ! 
[ | | | | | 
ಸಥಃ | ರದಂತೀಃ | ಅನು| ಜೋಷಂ | ಅಸ್ಕೈ | ದಿವೇಂದಿವೇ | ಧುಕಯಃ | ಯಿಂತಿ | ಅರ್ಥಂ | ೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಯೆಃ ಪುರುಷೋ ವೃತ್ರಾಯಾಸುರಾಯ ಸಿನಮನ್ನಮತ್ರ ಪಾಕೆಸ್ಥಾನ ಆಹರ್ತುಮಭರಿಸ್ಯತ್‌ 
ಸೆಂಪಾದಿಶವಾನ್‌ ತಂ ಪುರುಷಂ ಜನಿಶ್ರೀ ಜನಯಿತ್ರೀಂದ್ರಸ್ಯ ಮಾತಾದಿತಿರ್ವಿದುಷೇ$ಭಿಜ್ಞಾಯೇಂದ್ರಾಯೆೌ 
ಪ್ರೋವಾಚ | ಪ್ರೋಕ್ತವತೀ | ಪ್ರವಚನಸ್ಯ ಹನನಾರ್ಧತ್ವಾತ್‌ ತಂ ವೃತ್ರಂ ಹತೆವಾನಿತಿ ಶೇಷಃ । ಅಪಿ 
ಚಾಸ್ಮ್ಮಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯಾನುಜೋಷಮನುಕಾಮಮಿಚ್ಛಾಮನುಸೃತ್ಯ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ರದಂತೀರ್ನಿಲಿ- 
ಖಂತ್ಯೋ ಮುನಯೋ ನಮ್ಯೋ ದಿವೇದಿವೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮರ್ಥಮರ್ತವ್ಯಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರತಿ 
ಯಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಯೊ? ಯಾನ ಪುರುಷನು | ವೃತ್ರಾಯೆ--ಅಸುರನಿಗೆ ಸಿನಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಅತ್ರ ಈ 
ಪಾಕಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು | ಅಭೆರಿಷ್ಯತ್‌--ಸಂಪಾದಿಸಿದನೋ, | ತೆಂ--ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಜನಿತ್ರೀ- 
ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ವಿದುಷೇ- ಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪ್ರೆ ಉವಾಚ. ತಿಳಿಸಿದಳು | 
ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಅನು ಜೋಷಂ--ಇಚ್ಛೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ | ಪಥಃ--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ರದಂತೀ 
ತೋಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ |, ಧುನಯಃ--ನದಿಗಳು। ದಿನೇದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅರ್ಥಂ--ತಮ್ಮ ಗಮ್ಯ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ | ಯೆಂತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಸುರನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ಸರ್ಪಿಸಲು ಪ್ರಾ ಪಾಕಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದನೋ, ಆ ಪುರುಷನನ್ನು 


ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಈ ಇಂದ್ರನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸ್ವತಃ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತೋಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ನದಿಗಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಮ್ಮ ಗನ್ಯುಸ್ಹಾನವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ, 
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ಒಡ ಜನ್‌ ಜ್‌ [en ಜಾಂ ಬ್‌ ಕಂ ~~ ಪ್‌ ರ್‌ ಆಜ ತಾತ ಇ ಆ ಬಾಳ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ಕ್‌ 


English Translation 


His mother, (Aditi), declared to him the man who had offered 
(sacrific1al) food to Viitra, obedient to his pleasure, the rivers, tracing out 
their paths: flow day by day to their object, (the ocean). 

॥ ವಿಶೀಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ತ್ರಾಯೆ--ಅಸುರಾಯೆ! ವೃತ್ರತಬ್ದಾರ್ಥವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ (ನಿ. ೨-೧೬) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮೇಘ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೨) ಸರಿತವಾಗಿದೆ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರರೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಸಿನಂ--ಅನ್ನಂ | ಸಿನ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ನರಿತವಾಗಿ, ಸಿನಮನ್ನಂ ಭವತಿ ಸಿನಾತಿ 
ಭೂತಾನಿ (ನಿ ೫-೫) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 

ಯೆಃ ವೃತ್ರಾಯೆ ಸಿನಂ ಅಭರಿಷ್ಯ3 ತೆಂ ಜನಿತ್ರೀ ವಿಡದುಷೇ ಪ್ರೆಉವಾಚ ಯಃ ಪುರುಷಃ ಅಸು 
ರಾಯೆ ಜತ ಸಂಪಾದಿತೆವಾನ್‌, ತೆಂ ಪುರುಷಂ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಮಾತಾ ಅದಿತಿ: ಅಭಿಜ್ಞಾಯ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಪ್ರೋವಾಚ | ತಂ ಹತೆವಾನ್‌ | ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಒಬ್ಬನು ಅನ್ನವನ್ನು 
ಶೇಖರಿಸಿದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು 
ಕೊಂದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಉವಾಖ್ಯಾನನು ಒಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಅಸ್ಕೈ ಅಕುಜೋಷಂ ಧುನಯೆಃ ದಿವೇ ದಿನೇ ಅರ್ಥಂ ಯಕ್ರಿ-.- ಯಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಚ್ಛಾಮನು 
ಸೃತ್ಯ ನದ್ಯಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಸಮುದ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಿಂದ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ನದಿಗಳು ತಾವು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಳಿಹಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ (ಒಂದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ) ತಾವು ಹೋಗಿ 
ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುನ ಸ್ಪಾನವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ರಕ್ಷಣೆಯೂ, ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಒದಗಿಸುವ ನದಿಗಳ ನಿಯಾಮಕತ್ವವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಧುನಯೆಃ ಎಂಬ ನದವು ನದೀನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪)ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಧುನಿಃ ಧುನೋಶೇಃ 
(ನಿ ೫-೧೨) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದಿ 
I oe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಊರ್ಧ್ವೋ ಹೃಸ್ಕಾದಧ್ಯ ಂತರಿಕ್ಷೇಧಾ ವೃತ್ರಾಯ ಪ್ರ ವಧಂ ಜಭಾರ | 
ಧೋ 


ಮಿಹಂ ವಸಾನೆ ಉಪ ಹೀನುದುದ್ರೊ (ತ್ರಿ ತ್ರಿಗ್ಮಾಯು 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಊರ್ಥ್ವಃ | ಹಿ! ಅಸ್ಪಾತ್‌ | ಅಧಿ | ಅಂತರೆಕ್ಷೀ | ಅಧ! ವೃತ್ರಾಯ | ಪ್ರೆ! ವಧಂ! ಜಭಾರ | 


| | ಜ್‌ | 
ಮಿಹಂ। ವಸಾನಃ | ಉಪ | ಹಿ |! ಈಂ | ಅದುದ್ರೋತ್‌ | ತಿಗ್ಮ:ಆಯುಧಃ | ಅಜಯತ್‌ | ಶತ್ರುಂ 


| 
ಇಂದ್ರಃ a 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಹಿರ್ಹೇಶೌ | ಯಸ್ಮಾದಯೆಂ ವೃತ್ರೋಂ್ರತರಿಸ್ಷ ಊರ್ಧ್ವಃ ಸನ್‌ ಸರ್ವಮಾವೃತ್ಯಾಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ | 
ಅಧಿಸ್ಕಿತೋ೯ಭೂತ್‌ | ಅಥ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ವೃತ್ರಾಯ ವೃತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ವಧಂ ಹನನಸಾಧನಂ ವಜ್ರ- 
ನಿಂದ್ರಃಪ್ರಜಭಾರ | ಪ್ರಚಿಸ್ಲೇಪ |! ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭಃ!! ಸಹಿಸಖಲು ವೃತ್ರೋ ಮಿಹಂ ವೃಷ್ಟೇಃ 
ಸೇಕ್ತಾರಂ ಮೇಘಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯೆನ್‌ ಈಮೇನಮಿಂದ್ರಮುಸಾದುದ್ರೋತ್‌ | ಉಪಾಗಮತ್‌ ॥| 
ದುದ್ರು ಗತೌ | ಲಜ್‌ ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ!| ತಿಗ್ಮಾಯುಧಸ್ತೀಶ್ಟಾಯುಧ ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರುಂ ಶಾತಯಿ- 
ಶಾರಂ ತಂ ವೃತ್ರಮಜಯೆತ್‌ | ಜಿತವಾನ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹಿ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ (ವೃತ್ರಾಸುರನು) | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ! ಊರ್ಧ್ವ8--ಮೇಲು 
ಮೇಲಾಗಿ ಏರುತ್ತಾ | ಅಧಿ ಅಸ್ಥಾತ್‌-_ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತನೋ | ಅಥ--ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | 
ವೃತ್ರಾಯೆ--ವೃತ್ರನ ಕಡೆಗೆ! ವಧಂ--ವಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ಪ್ರೆ ಜಭಾರ--(ಇಂದ್ರನು) 
ಎಸೆದನು! ಹಿ. ಆ ವೃತ್ರನಾದರೋ | ಮಿಹಂ--ವೃಷ್ಟಿ ಸೇಚಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು |, ವಸಾನಃ- ಹೊಡೆದು 
ಕೊಂಡು | *ಈಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಉಪ ಅದುದ್ರೋತ್‌- ಎದುರಿಸುತ್ತಾ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಬಂದನು | 
ತಿಗ್ಮಾಯುಧಕ- ತೀಕ್ಷಣವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಶತ್ರುಂ--ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | 
ಅಜಯೆತ್‌ ಜಯಿಸಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಲುಮೇಲಾಗಿ ಏರುತ್ತಾ ವೃತ್ರನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಥಿಂತುದದರಿಂದ 


ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎಸೆದನು ಆ ವೃತ್ರನಾದರೋ, ವೃಸ್ಟಿಸೇಚಕವಾದ ಮೇಘದ 
ಆಚ್ಛಾದನೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾ ಅನನ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಬಂದನು ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ 


ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು 
English Translation. 


Inasmuch as he had soared aloft above the firmament, Indra hurled 
against Vritra his destructive (thunderbolt) . enveloped in a cloud, he 
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rushed upon Indra, but the wielder of the sharp-edged weapon triumphed 
over hss foe 

| ನಿತಶೇಷವಿಷಯಗಳ 2? 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದಿರುವ ಯುದ್ಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇದೆ ಯಾಸ್ಟರು 
ವೃತ್ರಶಬ್ದಾರ್ಧವನ್ನು ನಿನರಿಸುನಾಗ-ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತಾಸ್ಫೋನಸುರ ಇತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ। ಅಸಾಂ 
ಜೋತಿಷಸಶ್ಚ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮಣೋ ವರ್ಷಕರ್ಮ ಚಾಯೆಶೇ | ತತ್ರೋವೆಮಾರ್ಥೇನ ಯುದ್ಧವರ್ಣಾ 
ಭವಂತಿ | ಅಹಿವತ್ತು ಖಲು ಮಂತ್ರವರ್ಣಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾದಾಶ್ಚ | ವಿವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶರೀರಸ್ಯ ಸ್ಪೋತಶಾಂಸಿ 
ನಿವಾರಯಾಂಚಕಾರ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹತೇ ಪ್ರೆಸಸ್ಯಂದಿರ ಆಪಃ | ವೃತ್ರೋ ವೃಣೋಶೇರ್ವಾ, ವರ್ತೆತೇರ್ನಾ 
ವರ್ಧತೇರ್ವಾ! ಯದವೃಣೋತ್‌ ತತ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವೆಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಯೆದೆವರ್ತತ ತತ್‌ 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವನಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಯೆದೆವರ್ಧತೆ ತತ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ | 
(ಸಿ ೨-೧೮) 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವೃತ್ರನೆಂದರೆ ಮೇಘೌವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಮೇಘೆದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಬತತ ನೇರಿದನಂತರ ತೇಜ ಜನ್ಸು ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದರ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ (ನ್ಯೂನಾಧಿಕ 
ಭಾನದಿಂದ) ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಬಾಗುವುದು ಈ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾವವನ್ನು ಯುದ, ಕ್ಸ ಹೋಲಿಸಿ ಆಯಾಯ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಟಟ ಮೇಘವು ಉದಕಗಳನ್ನು ಘನವಾದ (ಗಟ್ಟಿಯಾದ) ರೀತಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಗೆ 
ಸುಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸದೆ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಡೆದುಬಿಡುತ್ತದ ಈ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡಿದಾಗ 
(ವಡದಾಗ) ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಬಶುವುವರಿಂದ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ( ಮತವನ್ನು ) 
ಅಭಿವ್ರಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃ ಎಂಬವನ ಪುತ್ರನು ವೃತ್ತಾ ತ್ರಾಸುರನೆಂದೂ ಅವನು 
ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘೌೆಗಳನ್ನೂ ತಡೆದು, ದೊಡ್ಡದಾ ತೆ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಸ್ರತಿದಿನವೂ ಬೆಳೆದು, ೮ ಕಕ್ಕೆ ಉದಕವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಲೆ ಸೋಕಕಂಟಿಕನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಅನನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಥದಿಂದ ಹೊಡೆದು SRO ರೋಕನನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿಶಿ ಈ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತವನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಂ ಂದ್ರನ ನರ್ಣಿಸಿದೆ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ನದಿಗಳೂ, ಉದಕಗಳೂ 
ಸ್ಪವಹಿಸುವ ವಿಷಯನು ವೃತ್ರಾ ಹ fe ಯನ್ನು ವ ೯ಸುವುದರ ಮೂಲಕನೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎ 
ಹೂಂದುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃಧು ವ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಟ್ಟ ಊರ್ಧ್ವಃ ಅಧಿ ಅಸ್ಥಾತ್‌ ವೃತಃ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಸರ್ವಮಾವ ತ್ಯ Wi 
ತೋತಭೂತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತಾ KEL ನಿಂತನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಮತ್ತು 
ಆಚಾ ದಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃ ರ್‌ ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ, ಇರುವುದು ಎಂಬ 
ಚಕೇನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವ ವೃತು ವರ್ತನೇ ಎಂಬ ಆಜ ಜಾ ೈತ್ರ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗುನುಪರಿಂದ, ವೃತ್ರಃ 
ಮಿಹಂ ವಸಾನಃ ಜಾಜಿ. ಅದುದ್ರೋತ್‌--ವೃಷ್ಟೇ॥ ಸೇಕ್ತಾರಂ ಮೇಘಂ ಆಚ್ಛಾದರ್ಯ--ವೃತ್ರಾಸುರನ್ನ 
ವೃಷ್ಟು ್ರದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂದೆ ದ್ರನನ್ನು ಜೂ 1 ಎಂದು ಅ ರ್ಧವನ್ನು 
bn 
10 
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ತಿಗ್ಮಾಯುಧಃ--ತೀಷ್ಟಾಯುಧಃ | ತಿಗ್ಮ ಶಬ್ದವು--ಯಾಸ್ಫರಿಂದ ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೧) 
ನರಿತವಾಗಿದಿ ಸುಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 

ಇಯ ದ್ದ ಡಾ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ತಪುಸಾಶ್ಚೇವ ವಿಧ್ಯ ವೃಕದ್ವರಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ವೀರಾನ್‌ | 


| | | | | | 
ಯಧಾ ಜಘಂಥ ಧೃಷತಾ ಪುರಾ ಚದೇವಾ ಜಹಿ ಶತ್ರುಮುಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ | ೪ / 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ತಪುಷಾ | ಅಶ್ನಾಂಇವ | ವಿಧ್ಯ | ವೃಕಂದೃರಸಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ವೀರಾನ್‌ | 
| | | | 
ಯಥಾ | ಜಘಂಥ | ಧೃಷತಾ। ಪುರಾ | ಚಿತ್‌ | ಏವ! ಜಹಿ | ಶತ್ರುಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ ೪॥ 


| ಸುಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಬೃಹತಾಂ ಪೆರಿವೃಢಾನಾಂ ಸಾಲಯಿತರಿಂದ್ರೆ ತಪುಷಾ ತಾಪಕೇನ ದೀವಪ್ರೇನ 
ವಜ್ರೇಣಾಶ್ನೇವ ಅಶನ್ಯೇವ ವೃತೆದ್ವರಸಃ ಸಂವೃತದ್ವಾರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ವೀರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ 
ಸಂವೃತದ್ಧಾರಾನಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ ನಿಧ್ಯ | ತಾಡಯ | ವೃಣೋತೇಃ ಸೃವೃ ಭೂಶುಹಿಮುಸಿಭ್ಯಃ ಕದಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕನ್ಪ_ತ್ಯಯಃ | ದ್ರು ಗತ್‌ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋತಸನ್ಪ ತ್ಯಯಃ। ವೃಕಾಣಿ ಸಂವೃತಾನಿ 
ದ್ವರಾಂಸಿ ದ್ವಾರಾಣಿ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ॥! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರಾ 
ಚಿತ್‌ ಪುರಾಷಿ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ಬಲೇನ ಯಥಾ ಜಘಂಥ ತ್ವಂ ಹತವಾನ್‌ ಏನೈವಮೇವಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಶತ್ರುಂ ಜಹಿ | ನಾಶಯ || ಹಂತೇರ್ಜ ಇತಿ ಹೌ ಜಾದೇಶಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಬೃಹದ್ರಕ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೆಪುಸಾ-- ದಾಹುತ್ಮಕಮದ ಆಯುಧದಿಂದ | 
ಅಶ್ಲೇವ--ಸಿಡಿಲಿನಿಂದ ಹೂಡೆಯುವಂತೆ | ವೃಕದ್ವರಸಃ-_ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ | ಅಸುರಸ್ಯ-.- 
ಅಸುರನ | ವೀರಾನ್‌--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ವುತ್ರರನ್ನು | ವಿಧ್ಯ--ಪ್ರಹರಿಸು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಪುರಾ ಚಿತ್‌--ಹಿಂದೆಯೂ | ಧೃಷತಾ-- ಪ್ರಹರಿಸುವ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ! ಯಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿ! 
ಜಘಂಥ-- ಹೊಡೆಜಿಯೋ | ಏವ. ಅದರಂತೆಯೇ । ಅಸ್ಮಾಕೆಂ-ನನ್ಮು 1 ಶತ್ರುಂ--ಶತ್ರುವನ್ನೂ | 
ಬಹಿ - ನಾಶಮಾಡು 
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| ಭಾವಾರ್ದ ॥ 


ಕಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುತ 


ರನ್ನು ಸಿಡಿಲಿಸಿಂದ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಪ್ರಹರಿಸು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹಿಂದೆ 


ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುರರನ್ನು ಹೊಡೆಜಿಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುನನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 


English ‘Translation 


Pierce, Brihaspath1, with a radiant shaft, as with ೩ thunderbolt, 
the sons of Asura guarding his gates in like manner as you formerly slew 
Vritra by your prowess, so now destroy our enemy 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳ. ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಬೃಹತಾಂ ಪರಿವೃಢಾನಾಂ ಸಾಲಯಿತಃ | ಬೃಹನ್ಸತಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 


ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ|(ನಿ ೧೦-೧೨) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಒಲವುಳ್ಳ ನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಸದದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಟ್ರ 

ವೃತದ್ವರಸಃ ಅಸುರಸ್ಯ ವೀರಾನ್‌--ವೃಕಾಣಿ ಸಂವೃತಾನಿ ದ್ವಾರಾಂಸಿ ದ್ವಾರಾಣಿ ಯೇಷಾಂ | 
ನೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರಾನ್‌--ಪುತ್ರಾನ್‌ ಯೆದ್ದಾ ಸಂವೃತೆದ್ಧಾರಾನಸುರಸ್ಯ ವೀರಾನ್‌ | (ನೃಕದ್ವರನ*) 
ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ರನೇಶಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳ ನರು ಎಂದರೆ ಪ್ರನೇತಿಸಲಾಗದಿರುವ ಹಾಗೆ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿರುವ ಅಸುರನ ವುತ್ರರೆಂದೂ, ಅದವಾ ಇಂದ್ರನು ವ್ರವೇಶಿಸಲಾಗದಿರು 
ವಂತೆ ಅನುರವೀರರು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿರುವರೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರುವ, ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಅಶ್ಲೇವ ತಪುಷಾ ವಿಧ್ಯ--ದೀವ್ತೇನ ವಜ್ರೇಣ 
ಅಶನ್ಯೇವ ತಾಡಯೆ | ಆಸುರರ ಮಕ್ಕಳುಗಳನ್ನೂ, ಅಸುರರ ವೀರರನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ, ಶಿಡಿಲಿಸಿಂದ ಹೊಡೆಯುವ ಹಾಗೆ ಸ್ರಹೆರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪುರಾ 
ಚಿತ್‌ ಧೃಷತಾ ಯಧಾ ಜಘಂಧ ಏವ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಂ ಜಹಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ನಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸ್ರಹರಿಸಿದ ಹಾಗೆಯೇ 
ಈಗಲೂ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಹಾಸ ರೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ಃ ॥ 
| 
ಅನ ಕ್ರಿಸ ದಿವೋ ಅಶ್ಮಾನಮುಚ್ಚಾ ಯೇನ ಶತ್ರುಂ ಮಂದಸಾನೋ ನಿಜೂರ್ವಾಃ | 


ತೋಕಸ್ಕ್ಯ ಸಾತೌ ತನಯಸ್ಯೆ ಭೂರೇರಸ್ಮಾ ಅರ್ಧಂ ಕೃಣುತಾದಿಂದ್ರ ಗೋನಾಂ॥ 
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ಇ x « ಕಾ ಕಾತ್‌ ಡ್‌ ರ್ಮ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [ | | | 
ಅವ | ಸಸ! ದಿವಃ | ಅಶ್ಮಾನಂ | ಉಚ್ಚಾ | ಯೇನ | ಶತ್ರುಂ | ಮಂದೆಸಾನಃ | ನೀಜೂರ್ವಾಃ! 


| | | 
ತೋಕಸ್ಯ | ಸಾತ್‌! ತನಯಸ್ಯ | ಭೂರೇ8 | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅರ್ಧಂ! ಕೃಣುತಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಗೋನಾಂ [| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿವೋ ನಭಸಃ ಸಕಾಶಾದಶ್ಮಾನಮಕ್ಕವತ್ತರಿನಂ ವಜ್ರಮುಚ್ಚಾ ಉಚ್ಚೈರ್ವರ್ತ- 
ಮಾನಸ್ತಮವತ್ತಿಸ 1 ಅಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನುದ್ದಿಶ್ಯಾವಸ್ತಾತ್ಸಿಸೆ 1 ಯೇನ ವಜ್ರೇಣ ಮಂಪಸಾನಃ 
ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಶತ್ರುಂ ನಿಜೂರ್ವಾಃ | ನ್ಯಹಿಂಸೀ8॥ ಜುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಧಃ! 
ಲೇಜ್ಯೈಡಾಗಮಃ | ತಥಾ ತೋಕೆಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಭರ್ತವ್ಯಸ್ಯ ಶನಯಸ ಪೌತ್ರಸ್ಯ ಸಾತೌ ಸಂಭಜನೇ 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಸಸ್ತಮ್ಕೇಷಾ | ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೋನಾ೦ ಗವಾಂ ಸೆಂಭಜನಾರ್ಥಂ 
ಚಾಸ್ಮಾನ" ಅಸ್ಮಾಕಂ 0 ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅರ್ಥಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕೃಣುತಾತ | ಕುರು! ಗೋಃ 
ಪಾದಾಂತ ಇತಿ ಗೋಶಬ್ದಸ್ಕಾನೋ ನುಡಾಗಮಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಯೇನ--ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಮಂಜೆಸಾನಃ. -ಸ್ರೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವ ನೀನು |... ಶತ್ರುಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು || ನಿಜೂರ್ವಾಃ-_ಹಿಂಸಿಸುನೆಯೋ ಅಂಧಹ | 
ಅಶ್ಮಾನಂ--ಕರಿಣವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಉಚ್ಚಾ-- ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿರುವ ನೀನು | ಅವ ಕ್ರಿಸೆ--ಶತ್ರುನಿನ ಮೇಲೆ ಎನೆ | ತೋಕಸ್ಯ- ಪುತ್ರನ (ಮತ್ತು) | ಭೂಕೇಃ- 
ಪೋಷ್ಯನಾದ | ತನೆಯುಸ್ಯ-- ಪೌತ್ರನ | ಸಾತೌ__ಪೋಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಗೋನಾಂ-- ಗೋವುಗಳ 
ಪೋಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮಗೆ | ಅರ್ಧಂ--ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಕೃಣುತಾತ್‌. ಉಂಟುಮಾಡು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ರುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವೆಯೋ ಅಂತಹ ಕರಿಣವಾದ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ 
ಮೇಲೆ ಎನೆ. ಪೋಷ್ಯನಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರನ ಮತ್ತು ಪೌತ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೂ, ಗೋವುಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ 
ಸಂಪತ್‌ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 


English Translation 
You, being on high, cast down fiom heaven the adamantine 


(thunderbolt), wherewith, when exhilarated, you slew your foe; and 


make us affluent in the possession of many sons, and grandsons, and cattle 
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| ಸಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ದಿವಃ ಅಶ್ಮಾನಂ ಉಚ್ಚಾ ಅವ ಕ್ಲಿಸ-ಉಚ್ಚೈರ್ವರ್ಶಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ 
ನಭಸಸ್ಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಅಶ್ಮವತೃರಿನಂ ವಜ್ರಂ ಪ್ರೆಕ್ಷಿಸ | ಅತ್ಮಾನಂ ಎಂಬ 
ವದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಕರಿನನೆಂದು ಆರ್ಧನನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸರ್ವಕ್ಕೂ 
ಉನರಿ (ಮೇಲು) ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ (ಎನೆಯಲಿ; 


ಸ್ರಯೋಗಿನಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತನುಗಿದೆ 


ತೋಕಸ್ಯ ತನಯೆಸ್ಯ ಸಾತ್‌ ಗೋನಾಂ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅರ್ಥಂ ಕೈಣುತಾತ್‌ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಹೌತ್ರಸ್ಯ 
ಸಂಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಗವಾಂ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ಚ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕುರು | ಯಾಸ್ವರು ಆವತ್ಯುನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತೋಕ ತನಯ ಎಂಬ ನದಗಳನ್ನು (ನಿ ೩-೨) ವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶೋಕಂ ತುದ್ಯತೇಃ ತನಯಂ 
ತನೋತೇಃ (ನಿ ೧೦-೮) ಎಂದು ರೂಪನಿಪ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 


ಉಷಸ್ತಚ್ಛಿತ್ರಮಾಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಸಿನೀವತಿ | 
ಯೇನ ತೋಕಂ ಚೆ ತನಯಂ ಚೆ ಧಾಮಹೇ!! 
(ಖು ಸಂ ೧-೯೨-೧೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೋಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುಶ್ರನೆಂದೂ ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದುರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಮೌತ್ರರನ್ನೂ (ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳನ್ನು) ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳೇ ನೊದಲಾದ 
ವುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸುಖದಿಂದ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಧನನೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಯಾಸ್ಕರು ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳನ್ನು (ನಿ ೨-೫) ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಗೋವುಗಳು ಎಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
-ಾ-ಇಲೆಷ್ಟ ಸಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರಹಿ ಕ್ರತುಂ ವೃಹಥೋ ಯಂ ವನುಥೋ ರಥ್ರಸ್ಯ ಸ್ಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಚೋದ್‌ | 


| ¥ | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಯುವಮಸ್ಮಾ ಅವಿಸ್ಟಮಸ್ಕಿನ್ಫಯಸ್ಕೇ ಕೃಣಂತಮು ಲೋಕಂ॥ 
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ಇತರೆ ಭಾ ತಾ ಸ್‌ pe ಎ ಬಟ ಜನ ಇಹ ho he 


| ಪದಖಾರೆಃ ॥ 


ಪ್ರ|ಹಿ| ಕ್ರತುಂ ವೃಹಥಃ | ಯೆಂ | ವನುಥಃ | ರಧ್ರಸ |ಸ್ಥಃ। ಯುಜಮಾನಸ್ಯ | ಚೋದ್‌ೌ | 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಯುವಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅವಿಷ್ಟಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭಯಂಸ್ಟೇ | ಕೃಣುತಂ | ಊಂ ಇತಿ! 
ಲೋಕಂ ೬ ಗ 
॥ ಸಾಯಗಾಭಾಷ್ಮಂ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ಯಂ ವೈರಿಣಂ ವನುಧೋ ಹಿಂಸಧೆಃ |! ವನುಸ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮೇೇತಿ 
ಯಾಸ್ಕಃ | ತೆಂ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರೇಷಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಪ್ರ ಹಿ ವೃಹಥಃ | ಸ್ಪಕರ್ಸೇಣೋಜದ್ಯಚ್ಛಥಃ ಖಲು | 
ಉನ್ಮೂಲಯಥ ಇತೃರ್ಧಃ | ವೃಹೂ ಉದ್ಯಮನೇ ತೌದಾದಿಕಃ ॥ ತಥಾ ರಧ್ರಸ್ಯ ರಾಧಕಸ್ಯ ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಚೋಡೌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕೌ ಸ್ಥಃ1 ಭವಥಃ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮ್‌ ಯಃವಂ 
ಯುವಾಮಸ್ಮಾನನಿಷ್ಟಂ | ಅವತಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಯಸ್ಸೇ ಭಯಸ್ಥಾನೇ ಯುದ್ಧೇ | ಘಇರ್ಥೆ ಕೆವಿಧಾನ- 
ಮಿತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಕಪ್ಪೆತ್ಯಯೆಃ | ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ಸಾತ್ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ || ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ದೇ 
ಲೋಕಂ ಭೆಯರಹಿತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕೃಣುತೆಂ | ಕುರುಶತಂ | ಉ ಇತಿ ಸಾದಸೂರಣಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತಗಳೇ | ಯಂ--ಯಾವ ವೈರಿಯನ್ನು | ವನುಧಃ-- 
ನೀವು ದ್ವೇಷಿಸುವಿರೋ ಶ್ರತುಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ಕಾರಿಯಾದ ಅವನನ್ನು | ಪ್ರೆಹಿ ವೃಹಥಃ_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿರಿ | ರಥ್ರಸ್ಯ--(ನಿನುಗೆ) ವಿಥೇಯನಾಗಿಶತಕ್ಕು | ಯಜಮಾನಸ್ಯ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಜೋದ್‌ೌ--ಉತ್ತೇಜಕರಾಗಿ | ಸ್ಫ$--ಇರಿ | ಯುವಂ--ನೀವು | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಿಷ್ವಂ-- 

| ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭಯಸ್ಸೇ--ಭಯಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಲೋಕೆಂ-- ಭಯರಹಿತವಾದ 
ಸ್ಪಾನವನ್ನು | ಕೃಣಿುತಂ-ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ 

|! ಭಾವಾರ್ಥ " 

ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳ, ಯಾವ ವೈರಿಯನ್ನು ನೀವು ದ್ರೇಷಿಸುವಿರೋ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ವಿಫ್ಲುಕಾರಿಯಾದ ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿರಿ ನಿಮಗೆ ನಿಧೇಯನಾಗಿರತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರಿಗ 
ಉತ್ತೇಜಕರಾಗಿರಿ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಭಯಸ್ಸೆ ಸ್ಟಾನವಾದ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಯರಹಿತವಾದ ಸ್ಟಾನವನ್ನು 


ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ 
English Translation 


Indra and Soma, eradx ate the worker (of evil), whom you hate, 
be the encouragers of the liberal institutor of the rite protect us in this 


place of peril and make the world (free from fear). 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಸುತ್ತು ನೋವು ಎಂಬ ಎರಡು ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 

ಕ್ರತುಂ--ದ್ವೇಷಸೈ ಕರ್ತಾರಂ! ಕ್ರತು ಎಂಬ ವದವು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ಕರ್ಮನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೨) 
ಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ನೂ[(ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಕ್ರೆತುಂ ಕರ್ಮ ವಾಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ (ನಿ ೨-೨೮) ಎಂದು 
ವಿವೃತವಾಗಿ ಗಿಜಿ ಸಾಯಣರು ದ್ವೇಷವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ಇವರು ತಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಸಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗುಮಾಡುವರು ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಪ್ರ ಹಿ ವೃಹತೆಃ 
(ನಿರ್ಮೂಲವಾಗಿ) ಸಂಸೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುವರೆಂದೂ, ರಥ್ರಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಚೋದೌ ಸೋ 
ಸಾಧಕಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವ್ರೇರಕೌ ಭವತಃ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರಾಗಿರುವರೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಈ ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯುವಂ ಅಸ್ಮಾನಿ್‌ ಅನಿಷ್ಟಂ | ಯೊನಾಂ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅವತಂ 
ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಭಯಸ್ಸೇ ಲೋಕಂ ಕೃಣುತಂ | ಭಯಸ್ಥಾನೇ 
ಯುದ್ಧ ಭಯೆರಹಿತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕುರುತಂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುನಾಡುವ ಯುದ್ಧವು ಒದಗಿದಾಗ 
ಭಯವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಕಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ನ ಮಾ ತಮನ್ನ ಶ್ರಮನ್ನೋತ ತಂದ್ರನ್ನ ವೋಚಾಮ ಮಾ ಸುನೋತೇತಿ 


| 
ಸೋಮಂ | 
| | 
ಯೋ ಮೇ ಸೃಣಾದ್ಯೋ ದದದ್ಯೋ ನಿಬೋಧಾದ್ಯೋ ಮಾ ಸುನ್ತಂತಮುಪ 
| 
ಗೋಭಿರಾಯತ್‌ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ನ|ಮಾ।| ತಮತ್‌ | ನ| ಶ್ರಮತ್‌| ನ | ಉತ | ತಂದ್ರೆತ್‌! ನ! ವೋಚಾಮ! ಮಾ| ಸುನೋತೆ | 


ಹ |! ಸೋಮಂ | 
| 
ಯಃ! ಮೇ | ಪೃಣಾತ್‌ | ಯಃ! ದದತ್‌ | ಯಃ ನಿ:ಜೋಧಾತ್‌ | ಯಃ | ಮಾ ಸುನ್ಸಂತಂ 


ಉಪ | ಗೋಳಿ | el Sibi || ೩ I 
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ಗ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಾಂ ನ ತೆಮತ್‌!। ನ ತಮಯೆತು | ನಗ್ಗಸೆಯೆತು | ಕಥಾ ನ ಶ್ರಮತ್‌। ಶ್ರಾಂತೆಂ 
ಮಾ ಕರೋತು | ತಮು ಗ್ಲಾನೌ ಶ್ರಮು ತಪಸಿ ಖೇದೇ ಚ! ಅನಯೋರ್ಹೇತುಮಣ್ಣ್ಯಂತಯೋರ್ಲೆ- 
ಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯಧೇತಿ ಶಪೆ ಅರ್ಥಧಾತುಕತ್ಪಾಣ್ಣೇರನಿಬೀತಿ ಣಿಲೋಪಃ ॥ ಉತ ಅಹಿ ಚ 
ಮಾಂ ನ ತೆಂದ್ರತ್‌ | ನ ತಂದ್ರಯೇತ್‌ | ತಂದ್ರ್ಯಾಲಸ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಂ ಮಾ ಕರೋತು! ತೆಂದ್ರೀಶಬ್ದಾ- 
ತ್ತತ್ವಕೋತೀತಿ ಚಿಚ್‌ | ಣಾವಿಷ್ಕವತ್ಪಾ ಅತಿಸೆದಿಕಸ್ಕೇತಿ ಟಲೋಪಃ | ಅನ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಇಂದ್ರ- 
ಯಾಗಾಯೆ ಸೋಮಂ ಮಾ ಸುನೋತ ಮಾಭಿಷುಖುಶೇತ್ಯನ್ಯಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ನ ವೋಚಾಮ | 
ನ ಬ್ರವಾಮ || ವಕ್ತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಬ್‌| ಸುನೋತೇತ್ಯತ್ರ ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತಜಾದೇಶಃ | 
ತಸ್ಯ ಪಿಶ್ಲೇನೆ ಐಂತ್ರ್ಟಾಭಾವಾಮ್ಗ ಣಃ | ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಮೇ ಮಮ ಪೈಣಾತ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ಪೂರಯೇತ್‌ 
ಯಶ್ಚ ದದತ್‌ ಆಭೀಷ್ಟೆಂ ಫಲಂ ದದ್ಯಾತ್‌ ಯಶ್ಚ ನಿಜೋಧಂತ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಾಗಂ 
ವಾವಗೆಚ್ಛೇತ್‌ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸುನ್ಹಂತಂ ಸೋಮನುಭಿಷುಣ್ವಿಂತಂ ಮಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಯೈರ್ಗೊಭಿಃ 
ಸಹೋಸಾಯೆತ್‌ ಉಪಾಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ || ಪೃಣಾದಿತ್ಯಾದಿಷು 
ಲೇಖಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಯೆ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಮೇ.--ನನ್ನ | ಪೃಣಾತ್‌- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೃಸುವನೋ | 
ಯೆ8--ಯಾರು | ದದೆತ್‌--(ನಾನು ಅಪೇಶ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು ಕೊಡುನನೋ | ಯಃಯಾರು | ನಿಜೋಧಾತ್‌ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಕೃತವುದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು (ಸ್ಪೀಕರಿಸುವನೋ) | ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಸುನ್ವಂತಂ ಮಾ-- 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ನನ್ನನ್ನು | ಗೋಭಿಃ ಗೋವುಗಳೂಂದಿಗೆ! ಉಪ ಆಯತ್‌ -- ಸೇರುವುತ 
ಮಾಡುವನೋ | (ಸ8--ಆ ಇಂದ್ರನು) | ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು! ನ ತಮತ್‌- ಕುಡದ ಇರಲಿ! ನ ಶ್ರಮತ್‌-- 
ಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ | ಉತ -ಮತ್ತು | ನ ತೆಂಡ್ರತ್‌-_ಅಲಸಿಕಯಿಂಡ ಯುಕ್ತನಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ! ಸೋಮಂ--(ಇಂದ್ರ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) ಸೋಮವನ್ನು ! ಮಾ ಸುನೋಶ--ಹಿಂಡಬೇಡಿ | 
ಇತಿ__ಎಂದು। ನ ವೋಚಾಮ--(ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಗೆ) ನಾವು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿ ನಾನು ಅವೇಕ್ಷಿಕವಾದುವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಆಚರಿತವಾದ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವನನ್ಕೂ ನೋಮರನವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ನನ್ನನ್ನು ಗೋವುಗಳೂಂದಿಗೆ ನೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡದಿರಲಿ ನನಗೆ ಶ್ರಮವನ್ನು ಕೊಡದಿರಲಿ ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ಅಲಸನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ದಿರಲಿ ಇಂದ್ರಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ನೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಬೇಡಿ ಎಂದು ನಾನು ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ 


English Translation 


Let not Indra vex me, or weary me or make me slothful never 


may we say (to another), do not offer the Soma libation (for 1t 1s Indra) 
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who will fulfil (mv wishes), who will give (me riches), who will hear (my 


prayers): who will reward me, presenting libations, with cattle 
| ವಿಶೇಷ ಷಯಗಳ | 


ಈ ಖಯಕ್ತೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ರುತಿಸಿದೆ ಮೋ ವೈಣಾತ್‌ ಮಮ ಕಾಮಾನ್‌ ಪೂರ 
ಯೇತ್‌, ದದೆತ್‌-- ಅಭೀಷ್ಟಂ ಫಲಂ ದೆದ್ಯಾತ, ನಿಜೋಧಾತ್‌-ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಾಗೆಂ 
ವಾ ಅವಗಚ್ಛೇತ್‌, ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಉಪ ಆಯೆತ್‌- ಸೋಮುಮಭಿಷುಜಣ್ವಂಶಂ ಮಾಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯೈಃ 
ಗೋಭಿಸ್ಸಹ ಉವಾಗೆಚ್ಛೀತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಯಾಗನನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು 
ಅಭಿಲಾಜೆಗನುನಾರವಾದ ಫಲದಾತೃಮಗರುವನು,ನ್ತುತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಬರುವನು, ನೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ನೋಮಶನೆನನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಬರುವನು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯಜನಾನನು ನ ತಮಯುತು, ನ ಗ್ಲಸಯತು, ಶ್ರಾಂತೆಂ ಮಾ ಕರೋತ್ಕು 
ನ ತಂಪ್ರಯೇತ್‌, ಗ್ಲಾನಿಯು ಉಂಟಾಗದಿರಬೇಕೆಂಗೂ, ಆಯಾನನವುಳ್ಳಿವನಾಗಡೆ ಇರಬೇಕೆಂದೂ, ನೋಮಾರಿ 

ನನು ಉಂಬಾಗದಿರಲೆಂದೊ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದ್ದಾನೆ ಇಂದ್ರಯಾಗಾಯ ಸೋಮಂ ಮಾ ಸುನೋತ 
ಇತಿ ನ ವೋ ಚಾಮ ವ.ತ್ತು ಇಂದ್ರಯಾಗಾಯ ಸೋಮಂ ಮಾ ಅಭಿಷುಣುತ ಇತಿ ಅನ್ಯಾನ್‌ ಯಜ 
ಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ನ ಬ್ರವಾಮ ಇಂಪ್ರನಸ್ನುಉಪ್ಪೀಶಸಸಾಡಿ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಇತರ ಯಜಮಾನರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಬೇಡಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಅತಿಸಿದೆ. 

MN AY 


| ಸಂಹಿಕಾಖಾರಃ ॥ 
Y | | | | 
ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಮಸ್ಮಾ ಅವಿಡ್ಡಿ ಮರುತ್ತ್ವತೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಷಿ ಶತ್ರೂನ" | 


| | | 
ತ್ನಂ ಚಿಚ್ಚರ್ಧಂತಂ ತನಿಷೀಯಮಾಣಮಿಂದ್ರೋ ಹಂತಿ ವೃಷಭಂ ಶಂಡಿಕಾನಾಂ॥ 


ಳೆ ೪) 
| ಪದಪಾರಃ ! 
| | | 
ಸರಸ್ವತಿ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅನಿಡ್ಡಿ | ಮರುತ್ವತೀ | ಧೃಷತೀ | ಜೇಹಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ | 
| | | 
ತ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಕರ್ಷಿಂತೆಂ | ತವಿಷೀ೪ಯೆಮಾಣಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಹಂತಿ | ವೃಷಭಂ | ಶಂಡಿಕಾನಾಂ | ಆ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸೆರಸ್ವತಿ ಸರಣವತಿ ದೇವಿ ತ್ವಮಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ ಅನಿಡ್ಡಿ | ರಶ್ಷ 1 ರಶ್ಷಾರ್ಥಿಸ್ಯಾವಶೇ- 
ರ್ಲೇಟ್ಯೇತದ್ರೊಸೆಂ | ತಧಾ ಮರುತ್ತತೀ ಮರುದ್ಬಿರ್ಯುಕ್ತಾ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ಹಿ ವಾಕ್‌ ಸರಸ್ವತೀ 
ಮರು ತೆಶ್ನ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಸ್ಥಾಃ | ಅತಸ್ತದೃತೀ ಸತೀ ಧೃಷತೀ ಧರ್ಷಯಂತೀ ಶತ್ರೊನ್‌ ಶಾತೆಯಿತ್ಕನ್‌ 
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ವೈರಿಣೋ ಜೇಹಿ | ಜಯ || ಜಯತೇಶ್ಭಾಂಡೆಸೆಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಕಂಚಾಯೆಮಿಂಧ್ರಸ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ತಮಸ್ನೆ- 
ಸುರಂ ಹಂತಿ । ಹತವಾನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಭೂತಾರ್ಥ್ಧೇ ಲಟ್‌ || ಕೀದೃಶಂ | ಶರ್ಧಂತೆಂ | ಪ್ರಸಹನ- 
ಶೀಲಂ || ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೇ || ತನಿಷೀಯೆಮಾಣಂ | ತವಿಷೀ ಬಲಮಿವಾಚೆರಂತಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಂಜನೇ 
ಶಕ್ತಂ | ಶಂಡಿಕಾನಾಂ | ಶಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಪುರೋಹಿತಾ | ತೈ ಸಂ. ೬-೪-೧೦-೧| ಶಂಡವಂಶ್ಯಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ವೃಷಭಂ ಪ್ರಧಾನಂ || 


'ಪ್ರ 


ಸರಸ್ಪೃತಿ--ಎಲ್ಫೈ ಸರಸ್ವತೀಜೀನಿಯೇ | ತ್ವೆಂ--ನೀನು | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅನಿಡ್ಡಿ--ರಕ್ಷಿಸು ಮರುತ್ವತೀ--ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವಳೂ | ಧೃಷತೀ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ಜನ 
ಮಾಡುವವಳೂ ಆಗಿ | ಶತ್ರೊನ್‌ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜೇಹಿ--ಜಯಿಸು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಶರ್ಧಂತೆಂ-- 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ¥ ತನಿಷೀಯೆಮಾಣಂ- -ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | 
ಶಂಡಿಕಾನಾಂ--ಶಂಡವಂಶದವರಿಗೆ |  ವೃಷಭಂ-- ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ | ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌--ಆ ಅಸುರನನ್ನು | 
ಹಂತಿ ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಫ್ಛೆ ನರಸ್ವತೀದೇನಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ತೋತೃಗಳುದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದವಳೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡುವವಳೂ ಆಗಿ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ ಶಂಡನಂಶದ ಅಸುರರಿಗೆ ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ 
ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ 
English Translation 


Saraswatl, protect us associated with the Maruts, and fxm 
(of purpose), overcome our foes, whilst Indra slays the chief of the Shandikas, 
defying him and confiding 81711215 strength. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 

ಸರಸ್ವತಿ-- ಸರಣವತಿ ದೇನಿ। ಯಾಸ್ಕರು ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಾಬ್ದಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
(ನಿ. ೨-೨೩) ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಪರಿಸಿದ್ಧಾರೆ ಮತ್ತು 

ಪಾವಳಾ ನಸ್ಸರಸ್ಪೆತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ನಾಜಿನೀವತೀ | ಯೆಜ್ಜಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ | 

(ಖು ಸಂ ೧-೩-೧೦) 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಸರಸ್ಪತೀ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಸರಣವತಿ ದೇವಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ದೇವಿಯಿಂದ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿಜಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ka 
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ಮರುತ್ತತೀಮರುದ್ದಿರ್ಯುಕ್ತಾ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ಹಿ ವಾಕ್‌ ಸರಸ್ವತೀ ಮರುತತ್ಚ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಸ್ಥಾಃ ಅತೆಸ್ತದ್ಧತೀ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಟಾನವುಳ ದ್ಹಾದ ವಾಗ್ಗೇನತೆಯು ನುಧ್ಯಮಸ್ತಾನದಲ್ಲಿರುವ 
ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಇರುನ ಕಾರಣ ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಹಾಗೆ ಇತರರಿಂದ ಜಯಿಸಲಶಕ್ಕಳಾಗಿರುವಳು ಎಂದೂ, 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಜೇಷಿ--ಶಾತಯಿತ್ಸನ್‌ ವೈರಿಣಃ ಜಯ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಈ ದೇನಿಯು ಜಯಿಸಲಿ 


ಎಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ಇಂದ್ರಃ ಶರ್ಧಂತಂ ತನಿಷೀಯೆಮಾಣಂ ಶಂಡಿಕಾನಾಂ ವೃಷಭಂತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಹಂತಿ-ಪ್ರಸಹನ 

ಶೀಲಂ ಬಲಮಿವಾಚೆರಂತೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಂಜನೇ ಶಕ್ತೆಂ ಶಂಡಿಕಾನಾಂ ಪ್ರಧಾನಂ ಅಸುರಂ ಹತವಾನ್‌ | 

ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತ ಸರ್ವರನ್ನೂ ತಿರಸ್ವರಿಸುವವನಾದ, ಶಂಡ 

ವಂಶದವರೆಲ್ಲನಿಗೂ ಮುಖಷ್ಯನಾಗಿಶುವ ಅಸುರ ಪ್ರರೋಹಿತನಾದ ಶಂಡನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿ 

ದೇವಿಯೆ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರ್ರಗಳನ್ನು ಜಯಿನಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಶಂಡಿಕಾನಾಂ ವೃಷಭಂ ಅಸುರಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ಶಂಡವಂಶೋತ್ಸನ್ನುರಾದವರೆಂಬುದು ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುಕೋಹಿತ ಆಸೀಚ್ಛಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ 
ಎಂದು (ಕ್ಲೆ ಸಂ ೬-೪-೧೦-೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


we 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ ಉತ ನಾ ಜಿಘತ್ತುರಭಿಖ್ಯಾಯ ತಂ ತಿಗಿತೇನ ನಿಧ್ಯ | 


| | | | | 
ಹಸ್ಸತ ಆಯುಧೈರ್ಜೇಷಿ ಶತ್ರೂನ್ನು ಪ್ರಹೇ ರೀಷಂತಂ ಪರಿ ಭೇಹಿ ರಾಜನ್‌ ॥ 


ಜಣ 


ಬ್ಬ 


|! ಪದಪಾರಃ | 
| 
ಯಃ | ನಃ! ಸನುತ್ಯಃ | ಉಶ | ವಾ! ಜಿಘತ್ನುಃ | ಅಭಿಂಖ್ಯಾಯ | ತಂ ತಿಗಿತೇನ | ವಿಧ್ಯ | 


I | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ | ಆಯುಧೈಃ1 ಜೇಹಿ ! ಕತ್ರೂನ್‌ | ದ್ರುಹೇ!ರಿಷಂತಂ | ಪರಿ | ಧೇಹಿ | ರಾಜನ್‌! ೯ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸನುತ್ಯಃ | ಸನುತರಿತ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾಮ | ಅಂಶರ್ಹಿಶೇ 
ದೇಶೇ ಭವಶ್ಹೋರಃ | ಸಗರ್ಭಸಯೊೂಧಸನುತಾದ್ಯತ*॥ ಉತವಾ ಅಪಿನಾ ಯೋ ಜಿಫಘತ್ಸುರ್ಜಿ- 
ಘಾಂಸುರ್ಭವತಿ | ತಮಭಿಖ್ಯಾಯೆ ಸಂವೀಕ್ರ್ಯ ತಿಗಿತೇನ ತೀಸ್ಷೇನಾಯುಧೇನ ನಿಧ್ಯ |! ತಾಡಯ | 
ತಥಾಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಆಯುಧೈರಾಯೋಥಧನಸಾಧಕೈರಿಷ್ಟಾದಿಭಿರ್ಜೇಷಿ |! ಜಯ! ತಥಾ ಹೇ 
ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ದ್ರುಹೇ ಜ್ರೋಸ್ಸೆ  ಶತ್ರನೇ ರಿಷಂತಂ ಹಿಸಂತಂ ವಜ್ರಂ ಪೆರಿ ಧೇಹಿ | 
ಪರಿತೋ ಧಾರಯೆ | ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲ್ಫ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ) | ಯೆ8- ಯಾರು | ನಃ ನಮಗೆ (ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಿ) | 
ಸನುತೈ8- ಗುಪ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಾದಿರುವನೋ | ಉತ ವಾ--ಅಲ್ಲದೇ | ಜಿಘತ್ನು॥- -ಹಂಸಿಸಲಿಚ್ಚಿಸು 


ವನೋ | ತೆಂ ಆ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಭಿಖ್ಯಾಯ--ಹುಡುಕಿ | ತಿಗಿತೇನ- ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ | 
ನಿಧ್ಯ--ಹೊಡೆ | ಶತ್ರೊನ್‌--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಆಯುಧೈಃ- ಬಾಣವೇ ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಹೊಡೆದು |! ಜೇಷಿ-ಜಯಿಸು | ರಾಜನ್‌ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ- ಎಲ್ಲೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | 
ಡು ತ್ರಿಹೇ--ದ್ರೋಹನನ್ನಾ ಚರಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುನಿನ ಮೇಲೆ | ರಿಷಂತೆಂ-_.ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಹಟ 
ಪರಿ ಧೇಹಿ. ಬೀಸಿ ಎನೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬೃ ಬ್ಬಹನ್ಸತಿಯೇ, ಯಾರು ನಮಗ ಕೇಡನ್ನು ಒಯಸಿ ಗುಪ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕಾದಿರುವನೋ, ಮತ್ತು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚಿ ಿಸುವನ್ಫೋ, ಆ ಅಸುರನ ನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ತೊಡೆ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಾಜ್‌ ಹೊಡೆದು ಜಯಿಸು ದ್ರೋಹನ ವನ್ನಾಚರಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಹಿಂಸಿಸ 
ತಕ್ಕ ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು ಬೀಸಿ ಎನೆ 

English Translation 

Detecting him who 1s lying 1n ambush (against us), who 1s puipofing 

our death, pierce him, Brihaspati, with your sharp (thunderbolt), and 


overthrow (our) enemies with (your) weapons huil, monarch, you 
destroying (shaft) against the oppressor 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗ ॥ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿಯು ಸ್ತು ುಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಬ್ಬ ಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ 


ನಃ ಸನುತ್ಯಃ ಉತ ನಾ ಜಿಘತ್ತುಃ ತಂತಿಗಿಶೇನ ನಿಧ್ಯ-- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಂತರ್ಹಿತೆದೇಶೇ ಭವಶ್ಹೋರಃ 
ಅಪಿವಾ ಜಿಘೌಾಂಸುರ್ಭವತಿ ತಂ ಅಭಿನೀಹ್ರ್ಯ ತೀಸ್ಹಾಯೊಧೇನೆ ತಾಡಯ | ಯಾಸ್ಕರು ಸನುತಃ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಕಳ್ಳತನವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವ ಕಳ್ಳರನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ 
ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರನ್ನೂ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೂಡೆಯಲಿ ಎಂದು ಆತಶಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಆಯುಧೈಃ ಜೇಷಿ- ಅಸ್ಮದೀಯಾನ್‌" ಶತ್ರೊನ್‌ ಆಯೋಧನಸಾಧನೈಃ ಇಷ್ಟಾದಿಭಿಃ ಜಯೆ. 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಧಕಗಳಾದ 
ಬಾಣವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಬ್ಬ ಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ, ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ದ್ರುಹೇ ರಿಷಂತಂ ಪರಿ PEN. ಸ್ರೀ ಶತ್ರವೇ ಹಿಸೆಂತಂ ವಜ್ರಂ 
ಪ್ರಸ್ತಿಪ ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಅಧವಾ ಬೀಸಿ ಎಸೆಯಲಿ ಎಂದೊ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
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ಗೌ ಕೌರ್‌ ಕಾಡ್‌ ಹ್‌ ಟಾಡ್‌. 3. ಹಠ ತೌ ಪ್‌ Pas [a ಮಾ ಕಾಪ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ"ಃ 1 
| | | | | 
ಅಸ್ಮಾ ಕೇಭಿಃ ಸತ್ವಭಿಃ ಶೂರ ಶೂರೃರ್ವೀರ್ಯಾ ಕ್ಲ ಧಿ ಯಾ ಶೇ ಕತ್ವಾ ೯ನಿ | 
| | 
ಜ್ಯೋಗಭೂನನ್ನ ನುಧೂಪಿತಾಸೋ ಹತ್ವೀ ತೇಷಾ ಮಾ ಭರಾ ನೋ ವಸೂಫಿ | 
| ಪದಮಾರಃ || 


ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ | ಸತ | ಸತ್ಸ್ವಭಿಃ | ಶೂರ ಶೂರೈಃ | ನೀರ್ಯಾ | ಕ್ಷೆ ಕೃಧಿ। ಯಾನಿ | ತೇ । ಕರ್ತ್ಯಾನಿ 


ಜ್ಯೋಸ್‌ ಅಭೂವನ್‌ | NE ಹತ್ತಿ | AR | ಆ1ಭರ[ನಃ| ವಸೊನಿ ೧೦ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿರಾಸ್ಮಾಕೀನೈಃ ಸಶ್ರಭಿಃ ಪರೇಷಾಂ ಸಾಪಕೈಃ ಶೂರೈಃ 
ಶೌರ್ಯೊೋವೇಶೈರ್ಭಟೈಸ್ತಾನಿ ನೀರ್ಯಾ ನೀರಕರ್ಮಾಣೆ ಕೃಥಧಿ ಕುರು ಯಾನಿ ಕೇ ತ್ವಯಾ ಕರ್ತ್ವಾನಿ 
ಕರಣೀಯಾನಿ ॥ ಸೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನಿತಿ ಕರೋತೇಸ್ತ್ವನ್ಸ),ತ್ಯಯೆಃ!! ಜ್ಯೋಳ್‌ ಚಿರಕಾಲಮನುಧೂ- 
ಸಿತಾಸೋ ಧೂಪಾಯಮಾನಹೃದಯಾ ಮದೀಯಾಃ ಶತ್ರವೋ$ಭೂವನ್‌ | ಆಸನ್‌ | ಹತ್ತೀ ತಾನ್‌ 
ಹತ್ಸಾ | ಸ್ನಾತ್ಪ್ಯಾಪಯತಶ್ಚೇತೀಕಾರಃ ತೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯ ಮಾಭರ | 
ಆಹರ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, | ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿ8-_ನಮಗೆ ಸೆಂಬಂಧಿಸಿದವರೂ | ಸತ್ತಭಿಃ-_ 
ಶತ್ರುದಮನಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಶೂರೈಃ--ತೌರ್ಯಯುಕ್ತರೂ ಆದ ಭಟಿಕೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಯಾನಿ 
ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ | ಕೆರ್ತ್ತಾನಿ- ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೋ ಅಂತಹ | ನೀರ್ಯಾ-- 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕೃಧಿ--ನೆರನೇರಿಸು | ಜ್ಯೋಕ್‌--ಬಹಳ ಕಾಲ (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು) | ಅನುಧೂಪಿತಾಸಃ 
ಗರ್ವದಿಂದ. ಕೊಬ್ಬಿದವರಾಗಿ | ಅಭೂವನ್‌ಇದ್ದರೋ | ಹತ್ವೀ- ಅಂತಹ ಅವರನ್ನು ಕೊಂದು | ತೇಷಾಂ 
ಅವರ | ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು ! ನಃ ನಮಗೆ! ಆ ಭರ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಕೊಡು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರ್ಕೂ ಶತ್ರುದಮನಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ 


ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತರೂ ಆದ ಭಟರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಯಾವ ವೀರ್ಯುಕರ್ಮಗಳು ನಿನ್ಲಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೋ ಅಂತಹ ವೀರ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನರವೇರಿಸು ಬಹಳಕಾಲ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಗರ್ವದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿದವರಾಗಿದ್ದರು, ಅವರನ್ನು 


ಕೊಂದು ಅವರ ಧನವನ್ನು ತಂದು ನಮಗೆ ಹಂಚು 
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ಇ ಲಾ ತ್‌ಾ 


English Translation 


Achteve, hero, along with our valiant heroes, the ೮೭01೦3 that are to 
be achieved by you long have (our enemies) been inflated (with 01106) 
slay them, and bring to us their treasures. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶೂರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೌರ್ಯವನ್‌ ಬಲವುಳ್ಳ ನನೆಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ಇಂದ್ರನು ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ--ಅಸ್ಮಾತಕೀನೈಃ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಸತ್ವಭಿಃ--ಪರೇಷಾಂ ಸಾದಕ್ಳೆಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ 
ಮಾಡುನನುಗಳಾಗಿಯೂ, ನೀರ್ಯಾ--ವೀರಕರ್ಮಾಣಿ ವೀರರಿಂದ ಆಚರಿಸಲರ್ಹಗಳಾಗಿಯೂ, ಕರ್ತಾ 
ಫೆರಣೀಯಾನಿ ಅನಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು (ಇಂದ್ರನು) ಆಚರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಶಂಸಿತ 
ವಾಗಿದೆ 


ಅನುಧೂಪಿತಾಸಃ ಹಶ್ಚೀ ತೇಷಾಂ ವಸೊನಿ ನಃ ಆಭರ--ಮದೀಯಾಃ ಶತ್ರವಃ ಧೂಪಾಯೆಮಾನ 
ಹೈದಯಾಃ | ತಾನ್‌ ಹತ್ತಾ ಶೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಾನಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಆಹರ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ನನ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾರ 
ಯಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಅವರ ಥನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವಸು ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನರಿತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂಬ ಆರ್ಥವನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಕಾಷಾಯ 
! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | 
ತಂ ವಃ ಶರ್ಥೆಂ ಮಾರುತಂ ಸುಮ್ಮಯುರ್ಗಿರೋಪ ಬ್ರುವೇ ನಮಸಾ ದೈನ್ಯಂ 


| 
ಜನಂ | 


| 
ಯಧಾ ರಯಿಂ ಸರ್ವನೀರಂ ನಶಾಮಹಾ ಅಪತ್ಯಸಾಚೆಂ ಶ್ರುತಂ ದಿನೇದಿವೇ ॥ 
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ಬಾವ ಎಂಡ ತ್‌ಾ ಗ ರನ ಸಾನ ಬಡು ಚ ಫದ 1 ಹಡ ಕಡ್‌ ಾರ್‌ಇತ್‌ ಪತ್‌ ಚಿಟ್‌ ಹರಾ ಸಾರ್‌ )ಎನ್‌' ಘಾಟ್‌ ಶನ್‌ ಅಷ. ಈರಗಾರ ಹಾರ್ಸ್‌ 'ಸಾರ್ವ ಮಿಟ್‌ ರ್‌ ಗೌಣ ರ್‌ ಇನ್‌ ಇರಾನ್‌ ಒಸಿ ಪಸರ ಬಸಹ್‌'*5/-4 ಬಾಡಿ ಎನ್‌ಸಿ ಹರ್‌ಯ್‌ ಒನ್‌ ಇ... ಸರ್‌ ಜಾಹಿ. ಹ ಒರ್‌ ಪ್‌ಶಾರ್ಟದ ಮ್‌ ಸರ್‌ ಸಾರ್‌ ಎರ ಗಟೂರ್‌ಸಾರರ್‌ಹ ಟ್‌ ಭಾರ ಡೂರ್ವ ಇನ್‌ ಸುತ್‌ ನೊವ್‌ 





| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ತಂ! ವ8| ಶರ್ಧಂ | ಮಾರುತೆಂ | ಸುಮ್ನ$ಯುಃ। ಗಿರಾ! ಉಪ! ಬ್ರುವೇ! ನಮಸಾ! ದೈನ್ಯಂ! 


ಜನಂ । 


| | | | 
ಯಥಾ ರಯಿಂ | ಸರ್ವಂವೀರಂ | ನಶಾಮಹೈ | ಅಪಸತ್ಯಸಾಚಿಂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ | ದಿನೇದಿನೇ ! ೧೧ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 1 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಥಂ ಬಲಂ ಮಾರುತೆಂ ಮರುತ್ತಮೂಹರೂಪಂ ದೈವ್ಯಂ 
ದೇನೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಂಬದ್ಧಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಂ ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ಬಲಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣ 
ಹವಿಷಾ ವಾಗಿರಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣೋನಬ್ರುನೇ | ಸ್ತೌಮಿ! ಯೆಧಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಯೆಂ ಸರ್ವ- 
ನೀರಂ ಸರ್ವೈರ್ನೀರೈರ್ನಿಶೇಸೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವ್ರೇರಕೈರ್ಭಟೈರುನೇತಮಸತ್ಯಸಾಚಮಸತ್ಕೈರಸತನ- 
ಹೇತುಭೂತೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಷೇತಂ ಶ್ರುತ್ಯೆಂ ಶ್ರವಣೀಯೆಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಭೂತೆಂ ರಯಿಂ ದಿನೇದಿನೇ 
ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ನಶಾಮಹೈ | ನ್ಯಾಸ್ಲೆನಾಮ || ನಶತಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ನೈತೋನ್ಯ- 
ತ್ರೇತ್ಯೈ ಕಾರಃ /! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆಥಾ. -ಯಾವವಿಧವಾದ | ಸರ್ವವೀರಂ-- ಸಮಸ್ತ ವಾದ 
ನೀರಭಟಿಕೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಸತ್ಯಸಾಚೆಂ-- ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ-- ಪ್ರಖ್ಯಾತ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ದಿನೇದಿವೇ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ನಶಾಮಹೈ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದು 
ತ್ರೇವೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ | ನಮಸಾ --ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಗಿರಾ-- 
ಸ್ತುತಿರೂವವಾದ ವಾಸಿನಿಂದ | ವ8-- ನಿಮಗೆ ಸೆಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಮಾರುತಂ--ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪವಾದುದೂ | 
ಶರ್ಧಂ -- ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ದೈವ್ಯಂ ಮಿ ಜೀವತಾತ್ಮವಾದದ್ದೂ (ಅಧವಾ ಇಂದ್ರನೊಡಕೆ 
ಸಂಬಧಿಸಿದುದೂ) | ಜನಂ- -ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು |! ಬ್ರುವೇ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ವೀರಭಟರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತೇವೆಯೋ 
ಅಂತಹುದು ಮತ್ತು ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂವವಾದ ವಾಕ್ಟಿನಿಂದ 
ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪವಾದದ್ದೂ, ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ದೇವತಾತ್ಮವಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ದೇವನಾದ 
ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸಂಬದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ 


160 ಸಂಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ನ.ಂ೨ ಅ೩ಸೂ ೩೧ 


English ‘Translation 


Desi1ous of felicity, Mazuts, I glorify with 212156 and homage your 
divine, manifest, and congregated strength, that we may thereby daily 


enjoy distinguished affluence. accompanied by ೪೩11೩೧ dependants and 


posterity 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಯಜಮಾನರು ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, 
ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಬಲವು ಮಾರುತೆಂ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಏಳು ಜನರಾದುದರಿಂದ ಇವರ ಸಮೂಕದಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದ್ಕೂ ದೈವ್ಯಂ--ತೇಜಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರಥಿಂದ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದೆಂದೂ, ಜನಂ ಆಗಾಗ 
ಪ್ರಾಧುರ್ಭೂತವೂ ಆಗಿರುವುಡೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಈ ಬಲವನ್ನು ನಮಸಾ ಗಿರಾ--ನಮ 
ಸ್ಥಾರದಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ನಣೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ 
ರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಸರ್ವವೀರಂ-- ಸ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ 
ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲರ್ಹವಾಗಿಯೂ, ಅಸತ್ಯಸಾಚಂ--ದುರ್ಗಶಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡದಿರುವ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಶ್ರುತ್ಯಂ ಪ್ರಶಂನೆಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಹೂಂದುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 
ಆಶಿಸಿದೆ 


ಶರ್ಥಂ-_-ಬಲಂ | ಶರ್ಧಃ ಎಂಬ ವದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ನಮಸ್ಯತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವೃರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ನಮಸಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರವೆಂದೂ, ಅಧವಾ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ವಣೆಯೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ನಿವರಿಸಿದೆ 
ರಯಿ8-- ಧನಂ। ಈ ಸದವು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨.೨.೨೪) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


(ನಿ ೨-೯) ಉಕ್ತಮಗಿ, ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮುಣಃ ಎಂದು ಮ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ 


ಎಕಾ ರಾಸ 
ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


Oa 





ಅಸ್ಮಾಕಮಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಿಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಕಾರ್ಸಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಪ್ತ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ॥ 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ | 


ಆ 3 ಅ.೭ ವ ೧೪.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 161 
ಅನುವಾದವು--ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಫ್ರೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು , ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ಛಂದಸ್ವವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಪ್ತ ನೈಶ್ಚದೇವಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 


ಸೂಕ್ತ--೩೧ 
ಮಂಡಲ--೨ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ ೩೧ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ-.೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ವರ್ಗ ೧೪ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ-೭ 1 
I ಯಷಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ 1 
| ಛ೦ದ8...೧-೬ ಜಗತೀ! ೭ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನತಂ ರಧಮಾದಿತ್ಯೈ ರುದ್ರೈರ್ವಸುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ। 
| | | 
ಪ್ರ ಯದ್ದಯೋ ನ ಪಪ್ತನ್ಹಸ್ಮನಸ್ಸರಿ ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ಹೃಷೀವಂತೋ ನನರ್ಷದಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಆಸ್ಮ್ರಾಕಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಅವತಂ | ರಥಂ ಆದಿತ್ಯ ರುದ್ರೈಃ | ವಸುಂಭಿಃ | ಸಟಾಂಭುವಾ 
| 
ಪ್ರೆ! ಯತ್‌! ವಯಃ | ನ! ಸಪ್ತೆನ್‌ | ವಸ್ಮನಃ | ಸರಿ! ಕ್ರವಸ್ಯವಃ। ಹೃಸೋವಂತ॥ | ವನ€ಸದಃ | ೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಆದಿತ್ಶೈರ್ಧಾತ್ರರ್ಯಮಾದಿಭಿರ್ದ್ವಾದಶಭಿಃ ರುದ್ರೈರೇ- 

ಕಾದಶಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ ವಸುಭಿರ್ಧರೋ ಧ್ರುವ ಇತ್ಯಾದಿಭಿರಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಶೈಃ ಏವಂ ತ್ರಿಭಿರ್ದೇವಗಣ್ಯೆಃ 

ಸಚಾಭುವಾ ಸಹ ಭವಂತೌ ಸಹ ವರ್ತಮಾನೌ ಯುವಾಮಸ್ಮಾಕಂ ರಥಧಮನ್ನಲಾಭಾಯ ಪ್ರೆವೃತ್ತಮ- 

ವತಂ | ಯದ್ಯದಾಸ್ಮದೀಯೊ ರಧಾ ವಸ್ಪನಸ್ಪರಿ!! ವಸಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ವಸ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ। ಔಣಾದಿಕೋ 

ಮನಿನ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಸಾನಾತ್ಸರಿ ಉಪರಿ ದೇಶಾಂತೆರೇ |! ಸೆಂಚಮ್ಯಾಃ ಪರಾವಧ್ಯರ್ಧ ಇತಿ ಸತ್ವಂ! 

ಅಧ್ಯರ್ಧ ಉಸೆರ್ಯೇರ್ಥ ಇತಿ ವೃತ್ತಿಃ ॥ ವಯೋ ನ ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಪ್ರಪೆಸ್ತೆನ್‌ | ಪ್ರಪತಂತಿ! ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ 
11 
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ರ್‌ ಇವ ಇ ಗಾ ಕ್‌ ಇಂ ನ್‌ "ಂಲ೧್ಛ ಹಥ ಗ್‌ a ಕೌ 


ಗಚ್ಛಂತಿ ॥ ಪತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಂ ಲೃದಿತ್ತುತ್‌ ಚ್ಲೇರಬಾದೇಶಃ | ಪತಃ ಪುಮಿತಿ ಪುಮಾಗಮ' | 
ಕೀಡೃಶಾ ನಯೆ8! ಶ್ರವಸ್ಯವೋ$ನ್ನಕಾಮಾಃ | ಹೃಷೀವಂತ: ಸ್ರಾಪ್ತೆಹರ್ಷಾಃ | ವನರ್ಷದೋ ವನೇ 
ವೃಶ್ತೂದೌ ನಿಷಣ್ಣಾಃ | ಸಾಂಹಿತಿಕಶ್ಭಾಂದಸೋ ರೇಫೋಸಪಜನಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ| ಶ್ರವಸ್ಕವಃ- ಅನ್ನವನ್ನು ಹುಡುಕುವುವೂ। ಹೃಷೀವಂತೆೋ- 
ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾದವೂ । ವನರ್ಷದಃ--ನನವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುವೂ ಆದ | ವಯೋ ನೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | 
ಯತ೫--ಯಾವಾಗ | ರಥಾಃ-- ನಮ್ಮ ರಥಗಳು | ವಸ್ಮನಸ್ಪರಿ__ದೇಶಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ। ಪ್ರ ಸೆಪ್ರನ್‌- 
ಸಂಚರಿಸುವುವೋ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಆದಿಶ್ಯೈಃ--ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ ರುದ್ರೈ8--ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ | 
ವಸುಭಿಃ--ವನುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಚಾಭುವಾ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವರಾಗಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | 
ರಥೆಂ--(ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಿ) ರಧವನ್ನು 1 ಅವತಂ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣಕ ಅನ್ನವನ್ನು ಹುಡುಕುವುವೂ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾದವೂ ವನವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರು 
ವುವೂ ಆದ ವಕ್ತಿಗಳಂತೆ ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ರಥಗಳು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇಶಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ, ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ, ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಧವನ್ನು 


ರರಸಿರಿ 


gd 


English Translation 


Mitra and Varuna, associated with the Adityas, the Rudras, and the 
Vasus, protect our (8೩01100121) chariot, when (10 goes) about (from one 
place to another), like birds that fly down; seeking for food, rejoicing, and 
resting In the woods 

1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಆದಿತ್ಯೈಃ ಧಾತ್ರರ್ಯಮಾದಿಭಿರ್ದ್ವಾಡೆಶಭಿಃ 
ಏಕಾದಶಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ ರುದ್ರೈ ಧರಃ, ಧ್ರುವಃ ಇತ್ಯಾದಿಭಿರಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ ವಸುಭಿಃ ಏವಂ ತ್ರಿಭಿರ್ದೇ- 
ವಗಣೈಃ ಸಹ ವರ್ತಮಾನ್‌ | ಧಾತಾ, ಅರ್ಯಮಾ, ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ರಿಂದಲೂ, ಹನ್ನೊಂದು ಜನರೆಂದು ವರಿಗಣಿತರಾದ ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ, ಧರ್ಯ (ವರ) ಧ್ರುವ ಎಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಇರುವ ಎಂಟು ಜನವಸುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಈ ವಸು, ರುದ್ರ, ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸ್ಕಿ ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಅನ್ನಲಾಭಾಯೆ ಪ್ರವೃತ್ತಂ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಥಂ ಅವತಂ | ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು 
ನಿವರಿಸಿದೆ 


ಆ ೨ ಆ ೭ ವಣ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 163 

ಶ್ರವಸ್ಯವಃ, ಹೃಹಷೀವಂತಃ, ವನರ್ಷದಃ ವಯೋ ನ ವಸ್ಮನಸ್ಪರಿ ಪ್ಲೆಸಪ್ತೆನ್‌  ಅನ್ನಕಾಮಾಃ 
ವ್ರಾಸ್ತಹರ್ನಾಃ ವನವೃಕ್ಷೂದೌ ನಿಷಣ್ಣುಃ--ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ರಥಾಃ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಉಪರಿ 
ದೇಶಾಂತಕೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಆಹಾರನನ್ನು ಆವೇಕ್ಷಿನಿವ, ಹೆರ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಮರಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೂತುಕೊಂಡಿರ.ವ ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಟಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆಹಾರಾದಿಗಳ ಲಾಭ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ಲಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಂಚರಿಸುವಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ರಥಗಳೂ ಚಲಿ ಇ ಎಂದು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು 
ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ವಸ್ಮನಸ್ಪರಿ- ವಸಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ವಸ್ಮ ನಿವಾಸೆಸ್ಥಾನಂ। ತಸ್ಮುನ್‌ ಸ್ಥುನಾತ್‌ ಉಪರಿ ದೇಶಾಂತರೇ | 


ವಾಸಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ರದೇಶವ್ರ ವಸ್ಮ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ರಧವ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿಕೆ 
| ಸಂಹಿತಾನಾರಚ 1 


| | | | 
ಅಧ ಸ್ಮಾ ನ ಉದನತಾ ಸಜೋಷಸೋ ರಧಂ ದೇವಾಸೋ ಅಭಿ ವಿಶ್ಲು ವಾಜ- 


ಯುಂ | 


| | | 
ಯದಾಶವಃ ಪ ದ್ಯಾಭಿಸ್ತಿ ತ್ರತೋ ರಜಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಾನೌ ಜಂಘನಂತ ಪಾಣಿಭಿಃ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಅಧ | ಸ್ಮ| ನಃ|। ಉತ್‌! ಅವತ | ಸೂಜೋಷಸಃ।! ರಥಂ! ದೇವಾಸಃ | ಅಭಿ! ವಿಕ್ಷು! ವಾಜ€ಯುಂ | 


ಯತ್‌ | ಆಶವಃ | ಪೆದ್ಯಾಭಿಃ | ತಿತ್ರತಃ ರಜಃ | ವೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಸಾನ್‌! ಜಂಘನೆಂತ! ಸಾಣೆ ll ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಂ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಅಧ ಆಧುನಾ ನೋಸಸ್ಕಾಕಂ 
ವಾಜಯುಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಕಾಮಯಮಾನಂ ಗೆತಿನಿಶೇಷಯುಕ್ತಂ ನಾ ರಥಂ ವಿಶು ಪ್ರಜಾಸು ಜನಪ- 
ದೇಷ್ವ ಭಿಮುಖಮುಡವತೆ | ಉಡಗಮಯತ ॥ ಅವತಿರತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಧಃ॥ ಯದ್ಯದಾಸ್ಮಿಸ್ರಧೇ ಯುಕ್ತಾ 
ಆಶವೋ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಾ ಅಶ್ವಾಃ ಪದ್ಯಾಭಿಃ ಸಾದಸಾಧ್ಯಾಭಿರ್ಗತಿಭೀ ids: ರಂಜಕಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ತಿತ್ರತೆಸ್ತರಂತೆಃ | ತರತೇಃ ಶತರಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೆ8 ಶ್ಲುಃ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸ- 
ಸ್ಕೇತ್ವೆಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಧಿತಾಯಾ ಭೂಮೇಃ ಸಾನ್‌ 
ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಪಾಣಿಭಿಃ ಸಾಣ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತೈಃ ಸಾದೈರ್ಜಂಘನಂತ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಂತಿ 
ಹಂತೇರ್ಯಜ”ಲುಗಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆಹಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಉಗಭಾವಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಜೋಷಸೆಃ_ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ | ದೇನಾಸಃ--ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌... 
ಯಾವಾಗ |  ಆಶವಕ--ನಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವ್ಚಗಳು |  ಪೆದ್ಯಾಭಿ8- ತಮ್ಮ ಕಾಲುನಡಗೆಗಳಿಂದ | 
ರಜ॥--ಧೂಳನ್ನು | ತಿತ್ರೆತ8-ಮೇಲೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ವೈಧಿವ್ಯಾ8--ಭೂಮಿಯ | ಸುನ್‌... 
ಉಚ್ಚಿ ತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಪಾಣಿಭಿ8-ತಮ್ಮ ವಾದಗಳಿಂದ ! ಜಂಘನಂತ-- ನಾಗಾಲೋಟದಿಂದ ಓಡು 
ವುವೋ! ಅಥ--ಆ ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ವಾಜಯುಂ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಿ | ರಧಂ-- 
ರಥವನ್ನು | ವಿಶ್ಚು ಅಭಿ--ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ಉಜದೆವತ--ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕುಲುನಡಗೆಗಳಿಂದ ಧೂಳನ್ನು ಮೇಲೇಳುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಮಃ 
ಪಾದಗಳಿಂದ ನಾಗಾಲೋಟದಿಂದ ಓಡುವುವೋ, ಆ ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ಫು ಪ್ರಜಗಳ 
ನಡುವೆ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 


English Translation 
Piopiuated divinities, protect our chariot, gone forth in quest of 
food among the people, when the quick (001868), raising the dust with 
their paces, trample with their feet upon the high places of the earth 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಜೋಷಸಃ ದೇವಾಸೇ- ಸಮಾನಂ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾಃ ದೇವಾಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಜೋಷಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿ, ದೇವಶೆಗಳು 
ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ವಭಾವದನರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ವಾಜಯುಂ--ವಾಜಮನ್ನಂ ಕಾಮಯಮಾನಂ, ಗಶಿನಿಶೇಷಯುಕ್ತಂ ವಾ| ಈ ಶಬ್ದವು ರಥಂ 
ಎಂಬ ಸದಶ್ಪೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅನೇಕ್ರಿಸುವುದೂ, ವೇಗಯುಕ್ತವಾದ ಗಮನದಿಂದ ಕೂದಿರುವುದೂ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ತಮ್ಮ ರಥಗಳು ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳಾಗಿ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಮತ್ತು ಆಯಾಯ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಆಶವಃ ಪದ್ಯಾಭಿಃ ರಜಃ ತಿತ್ರತಃ-- ನ್ಯಾಸನಶೀಲಾಃ ಅಶ್ವಾ| ಪಾದಸಾಧ್ಯಾಭಿರ್ಗ- 
ತಿಭಿಃ ರಂಜಕಂ ಮಾರ್ಗಂ ತೆರಂತೆಃ | ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾಲುನಡಿಗೆಗಳಿಂದ ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಧೂಳು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದಾಟುತ್ತನೆ ಎಂದೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಾನೌ ಸಾಣಿಭಿಃ ಜಂಘನಂತ-- 
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ಅದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ತ್‌ ನಾ ರನ್‌ ಡ್‌್‌ ನ್‌ ರ್‌ ವ್‌ ತ್‌್‌ ಆಸ್ತಾ, ಪಸ ರ್‌ ಇನ್‌ ತ್‌್‌ ಹೌ ತ್‌ ತ್‌ಾ ನ್‌ ಜೆ ಸಾ ಸರ ತಾ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಬರ್ಸ ಸವ ಗಾಲೆ ರ್‌ ಕ್‌ ಉರ್‌, ಷ್‌ ಹಾಟ್‌ ಶ್‌ ರ್‌ 


ಭೊಮ ಉಚ್ಛಿತೇ ಪ್ರದೇಕೇ ಪಾಣ್ಯುಪೆಲಕ್ಷಿತೈಃ ಸಾದೈಃ ಅತ್ಯರ್ಧೆಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಈ ಅಶ್ವಗಳು 
ಭೂಮಿಯ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ತೆಗಳ ಹಾಗೆ ಇರುವ ತಮ್ಮ ವಾದಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸತಕೃವು 
ಗಳಂಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ರಾವಾ ರಾ ಹಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 

ಉತ ಸ್ಯ ನ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿರ್ದಿವಃ ಶರ್ಧೇನ ಮಾರುತೇನ ಸುಕ್ರತುಃ | 

ಅನು ನು ಸ್ಮಾತ್ಯವೃಕಾಭಿರೂತಿಭ್ಭೀ ರಥಂ ಮಹೇ ಸನಯೇ ವಾಜಸಾತಯೇ 11೬. 
| ಪದಪಾರಃ 1 


| | 
ಉತ | ಸ್ಕಃ। ನಃ! ಇಂದ್ರಃ! ನಿಶ್ಚಂಚರ್ಷಣಿಃ | ದಿವಃ | ಶರ್ಧೇನೆ | ಮಾರುತೇನ | ಸುತಕ್ರತೆಃ | 


| | | 
ಸ್ರ |ನು| ಸ್ಥಾತಿ ಅವ ಕಾಭಿಃ | ಊತಿ€ಂಭಿ8 | ರಧಂ | ಮಹೇ। ಸನಯೇ | ವಷ ತ್ತಸ್ತ ಚ್ಟ | all 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ನಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣೆರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಯದ್ವಾ ವಿಶ್ವೇ ಚರ್ಷಣಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಸ್ಯ ಸರಿಚಾರಕಾಃ | ಅಧವಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಶ್ಚರ್ಷಣಯೋ ಪ್ರಷ್ಟನ್ಯಾ ಯೇನ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಮಾರುಶೇನ ಮರುತ್ಸಮೂಹ- 
ರೂಪೇಣ ಶರ್ಥೇನ ಬಲೇನ ಸಹ ಸುಕ್ರೆತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞೋ ನಾ ಸ್ಯ ಸ 
ಇಂದ್ರೋ5ವೃಕಾಭಿರ್ಹಿಂಸಕರಹಿತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ದಿಮೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ 
ನು ಅದ್ಯ ನೋನಸ್ಕಾಕಂ ರಧಮನುಸ್ಥಾತಿ | ಆನುಗುಣ್ಯೇನಾಧಿತಿಷೃತು | ಛಾಂದಸಃ ಶವೋ ಲುಕ್‌ | 
ಕಿಮರ್ಧೆಂ | ಮಹೇ ಸನಯೇ ಮಹ್ನತೇ ಧನಾಯ | ತಥಾ ವಾಜಸಾತಯೇ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತೆಯೇ 
ಸಂಭೆಜನಾರ್ಧಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉತೆ-_ಮತ್ತು | ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಮಾರುತೇನ-- 
ನುರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹರೂವವಾದ | ಶರ್ಥಿೀನ--ಬಲದೊಡನೆ ನೇರಿ | ಸುಕ್ರಿತುಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದ |. ಸೈ ಇಂದ್ರ8--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು |. ಅವೃಕಾಭಿ8--ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳಾದ | 
ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 1 ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು |, ನು_ಈಗ | ಮಹೇ ಸನಯೇಣಇ- 
ಮಹತ್ತಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿನ ಲಾಭಕ್ತಾಗಿಯೂ (ಹೊರಹಿರುನ) | 
ನಃ ನಮ್ಮ | ರಢೆಂ-ರೆಧನನ್ನು | ಅನು ಸ್ಥಾತಿ-ಹತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ 


166 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨ ಅ ೩.ಸೂ 8೧ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವಶಕ್ಷನೂ, ನುರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹರೂನವಾದ ಬಲದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳಂದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ಬಂದು ಮಹತ್ತಾದ ಧನಲುಭಕ್ಛಾಗಿಯೂ ಅನ್ನ ಸಂಸತ್ತಿನ ಲಾಭಕ್ಕುಗಿಯೂ ಸಹ ಹೊರಟಿರುವ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ 


English 1೩751೩0107 


Or, may that all-beholding Indra, the accomplisher of g1eat deeds, 
qy the collective vigour of the Maruts, (coming) from heaven, protect ou 
chariot with unassailable protection, (for the sake of securing to us) 


ample wealth and abundant food 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ- -ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ, ನಿಶ್ಚೀ ಚರ್ಸಣ್ಯಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಸ್ಯ ಪರಿಚಾ- 
ರಕಾಃ, ಅಥವಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಚೆರ್ಷಣ್ಯೋ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾ ಯೇನ | ಯಾಸ್ವರು ಚರ್ಚಣಿಶಬ್ದವನ್ನು 
(ನಿ ೩-೧೩) ಸಶ್ಯತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡುವವನೆಂದೂ, ಮನುಸ್ಯರಿಲ್ಲರನ್ನೂ ವರಿಚಾರಕನ್ನಾಗಿ 
(ಉಳ್ಳವನು) ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದೂ, ಲೋಕಗಳಲ್ಲವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನೋಡುವನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಮಾರುತೇನ ಶರ್ಥೇನ ಸುಕ್ರತುಃ ಮರುತೃಮೂಹ- 
ರೂನೇಣ ಬಲೇನ ಸಹ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞೋ ವಾ| ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳ ಸಮೂಹರೂಸವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯ್ಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ ಅಧವಾ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ನಿಮಿತ್ತ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ನಃ ರಥಂ ಅನುಸ್ಥಾಕಿ-ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಥಂ ಆನುಗುಣ್ಯೇನ ಅಧಿತಿಸ್ಕತು 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ರಧವನ್ನು ಹಿಂಸಾಕರವಾದ ಭಯಗಳು ಇಲ್ಲದಂತಿರುನಂತೆ ಮಹೇ ಸನಾಯೆ ನಾಜ 
ಸಾತಯೇ.--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಾವು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ನಮಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಹತ್ತಿ ಉಪನಿನ್ಟನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ 


ಚೆರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಚರ್ಷಣಿಃ ಚಾಯಿತಾ, 
ಬುದ್ಭ್ಯಾಧಿದೇವತಾಭಾನೇನಾವಸ್ಥಿತಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ದೃಷ್ಟಾ! (ನಿ ೫-೨೫) ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 


ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ 


ಸಾಲ 


ಅ.೨ ಅ ಹವ. ಇ೪,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 167 


ಇ ಇಟ್‌ಓಟ್‌ ಹಟ್‌” ಶ್ರಾಪ ಎದೆ ನ ಕಾಪಾ ಇ ಇಷ ಕ 
[al ಇತ್‌ ತ್‌ ಇನ fd ಹ್‌ ಆ ಸಾನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ಉತ ಸ್ಯ ದೇವೋ ಭುವನಸ್ಯ ಸಕ್ಷಣಿಸ್ತ್ಯಷ್ಟಾ ಗ್ಲಾಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಜೂಜುನದ್ರಥಂ 


ಭ್ರ 
& 
Cs 
oO 
"0 
oF 
gO 
J 
tL 
"9 
೫ 
ಕ್ರ 


| 
ಇಳಾ ಭಗೋ ಬೃಹದ್ದಿವೋತ ರೋದಸೀ ಪೂ 
4 ಪದೆಪಾರಃ 4 


| | | 
ಉತ | ಸೈಃ | ದೇವಃ ! ಭುವನಸ್ಯ | ಸಶಣಿಃ | ತೃಪ್ಪಾ | ಗ್ನಾಭಃ | ಸ5ಜೋಷಾಃ | ಜೂಜುವತ್‌ | 


| 
ರೆಹಂ | 
| | | | | | 
ಇಳಾ | ಭಗಃ | ಬ್ಪಹತ್‌$ದಿವಾ | ಉತ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಪೂಷಾ | ಪುರಂಂಧಿಃ । ಅಶ್ವಿನ್‌ | ಅಧ | 


ಪತೀ ಇಸಿ Il ೪ || 

1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಸೈಸ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ಭುವನೆಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯೆ ಸಕ್ಷಣಿಃ 
ಸಚೆನೀಯಃ ಸೇವ್ಯೋ ಗ್ಲಾಭಿರ್ದೇವಪೆತ್ನೀಭಿಃ। ಛಂದಾಂಸಿವೈ ಗ್ನಾ ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | ಗಾಯೆ- 
ತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಚೆ ದೇವಪೆತ್ನ್ಯ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಃ | ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ- 
ಸ್ಪೈಷ್ಟಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ರಥೆಂ ಜೂಜುವತ್‌ | ಪ್ರೇರಯೆತು | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತೈರ್ಫಃ | 
ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ ರೂಪೆಂ!! ತಥೇಳಾ ಶಿಸ್ವಣಾಂ ದೇವೀನಾಮಾದ್ಯೇಡಾಖ್ಯಾ ವೇವೀ ಚ ರಥಂ 
ಪ್ರೇರಯತು ! ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದೀವ್ಯತಿ ದ್ಯೋತತ ಇತಿ ಬೃಹದ್ದಿವಃ | ಇಗುಪಧಾಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ತಾದೈಶೋ ಭಗಶ್ಚ ಪ್ರೇರಯತು | ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ರೋಡಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವಶ್ತ || ಅಧಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ || ಫೆತೀ 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಭರ್ತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಚ ಏತೇ ಸರ್ವೇ$ಸ್ಮದೀಯೆಂ ರಥಂ ಪ್ರೇರಯಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

ಶಿ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಉತ-_ಮತ್ತು | ಸೈಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ! ದೇವಃ--ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ ' ಭುವನಸ್ಯ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ , ಸಕ್ಷಣಿಃ-- ಸೇವ್ಯನೂ ! ಗ್ನಾಭಿಃ--ದೇವಪತಕ್ನಿ ಯರೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾ8-- ಸಮಾನ 
ಮದ ಪ್ರೀತಿಯಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತೃಷ್ಟಾ--ತ್ವಷ್ಟೃದೇವತೆಯು | ರಥೆಂ--ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಜೂಜುವತ್‌- 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ (ಸುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ) (ಹಾಗೆಯೇ) | ಇಳಾ--ಇಳೆಯೂ ! ಬೃಹದ್ದಿ ವಾ-- ಬೃಹತ್ತಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ಭಗಃ--ಭಗನೂ | ಉತ. ಮತ್ತು! ಕೋಡಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೂ | ಪುರಂಧಿಃ.- 
ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ! ಪೂಷಾ--ಪೂಷನೂ | ಪೆತೀ-ಸೂಪ್ಯಿಯ ಭರ್ತೃಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನೌ-.. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೂ (ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸುಖಸಂಚಾರಿಯಾಗಿ ಮಾಡಲಿ) 


165 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೩ ಅ ೩ ಸೂ ೩೧ 


1: ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕ್ರ ಇಡಿ ತ್‌ ಅಭ ಸರಾ ದಗ 
ಪ್ರಸಿಷನೂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನ್ನೂ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೇನ್ವನ್ಕೂ ದೇವಪತ್ನಿ ಯರಾಡನೆ ಸಮಾನ 
ವಾ ತ 
ಕ್‌ೆ ~~ ತ್ರ ದೆ ಹೆ 
ನಾವ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆಪ ತ್ಮಪ್ಣೃದೇವ ಯು ನಮ್ಮ ರಥನನ್ನು ವ್ರೇರಿಸಲಿ ಹಾಸಯ ಇಳಿಯೊ. ಬೃಹತ್ತಾದ 
ಹ 


* 


ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಭರನ್ಮೂ ದ್ರಾವ್ಯಾಪ್ಯಧಿವಿಗಳೂ, ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ನೆಯೆರ್ಲ ಪುಷನೂ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ಭರ್ತ್ತಗ 


ಪ Fe v 


ಳಾದ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಥನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 


English Translation. 


Or, may the divine Twashtri, the defender of the world, together 
with the wives (೧8 the gods), well pleased, urge on the chariot, or may Ila, 
the resplendent Bhaga, Heaven and Earth, the sagacious Pushan, and the 


Ashwins. the two husbands (೦೯ Surva}. urge on the chariot. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ' 


ಗ್ನಾಭಿಃ ಸಜೋಷಾ:- ದೇವಪೆತ್ನೀಭಿಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಃ | ಗ್ನಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ 
ವಾಬ್ದಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಮೇನಾ ಗ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಗ್ನಾ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೇನಾ 
(ಕ ೩.೨೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯೆಣರು ತ್ರ ಪೃ ಎಂಬ ದೇವನು ಜೇವಪತ್ಲಿಯವಕರೊಡನೆಯೂ 
ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ ಪದವು ದೇವಸತ್ಲಿಯೆರು ಎಂಒ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, “ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಗ್ನಾಃ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ 
ಗಾಯೆತ್ರಾ ದೀಫಿ ಛಂದಾಸಿ ಚೆ ದೇವಪೆತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ 


ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಕೆಮಾಡುವಾಗ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಹೋತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸೆಮೇತಿ : 
ಯೆಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪೆರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ತತೋ ನನಾಶ |! 
(ಹೊ ಸಂ, ೧೦-೧೭-೧]; 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆಂಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತ್ವಷ್ಟಾ ಹಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ತೃಷ್ಟಾ ಮಧ್ಯಮಃ ಎಂದು ನೈರುಕ್ತ ಪಕ್ಷವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು 
ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಅನುಗುಣವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

ತ್ವಷ್ಟ ದೇವನು ದಾನಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಸೇವ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಈ ದೇವನು ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನರ ಅಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ರ್‌ po pe 


ಇಳಾ ತಿಸ್ತ ಣಾಂ ದೇವೀನಾಂ ಆದ್ಯಾ ಇಡಾಖ್ಯಾ ದೇವೀ! ಇಳಾ ಎಂಬ ಹಮವ್ರ ಸೃಧಿವೀನಾನು 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೫) ವಾಬ್ದಾಮೆಗಳಕ್ಲಿ (ಸಿ ೨-೨೬) ಅನ್ನನಾಮಗನನ್ನ (ಸಿ ೩ನ, ನೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿಜೂ 


ರಾ 
ಉತ್ತವಾಗಿ, ಈಟ್ಟೀ' ಸ್ನುಕಿಕರ್ನಣಃ ಎಂದು ವ್ರಾ ಖಾ-ತವಾಗಿಶೆ 


ಡೆ ಜೆ 


ರಸ್ತತೀ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರುಬವೇವಿಯ ರಫಿ ಮೊದಲನೆಯವಳಾದ ಇಳು ಎಂಒ 


ಸ 
| 
ದೇವಿಯು ಯಜಮಾನರ ರಥವನ್ನ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ 


ರೋದಸೀ ಪುರಂಧಿಃ ಪೂಷಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಕೌ ಬಹುಧೀಃ ಪೋಷ ಕೋ ದೇವಶ್ಚ। ರೋದಸೀ 
ಪುರಂಧೀ ಎಂಒ ವದಗಳು ದ್ಯಾವಾಪ್ಪಧಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಶ್ತತ್ವಃ 
ಪುರಂಧಿರ್ಭೆಗೆಃ (ಸಿ ೭-೧೩) ಎಂದೂ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಪರಂ ಸ ಬಹುಕರ್ಮತಮಃ, ಪುರಾಂ ಚ ದಾರಯಿ- 
ತೃತಮಃ ವರುಣ ಇತ್ಯಪರಂ ಎಂದೂ. ಯಾನ್ವರು ಪ್ರರಂಧಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚ್ಛಾರ್ಯರು ಪುರಂಧಿಃ ಬಹುಧನಸ್ಯ ದಾತಾ (ನಿ ೧೧-೨) ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು nde ಮತ್ತು ಪುರಂಧ್ಯಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಎಂದೂ (ನಿ ೧೨-೩೦) ಈ ಶಬ್ದವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪೃಧಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. 
೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥಯದ್ರ ಶ್ಕಿಫೋಷಂ. ಪುಷ್ಯತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಎಂದು ಪೂಷಾ 
ಎಂಬ ಪದವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಗಳ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿ? ಲ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾದ ಪೂಷನೆಂಬ 
ದೇವನೂ ಯೆಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು ವ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪತೀ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಭರ್ತಾರ್‌ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಚೆ ಏತೇ ಅಸ್ಮದ್ಪ ದ್ರಥೆಂ ಪ್ರೇರಯಂತು 
ಅಶ್ರಿನೀ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀವೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡ ವಿಷಯವೂ ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಸೂರ್ಯಾವೇವಿಯ ಪತಿಯಾದ ಅಶ್ರಿಫೀದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ರೆಧವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿಸಿದ್ದಾರಿ 


AN Buy 
: ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಉತ ತ್ಯೇ ದೇವೀ ಸುಭಗೇ ಮಿಥೂದೃಶೋಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಜಗತಾಮಪೀಜುವಾ | 


| | | 
ಸ್ತುಷೇ ಯದ್ವಾಂ ಪೃಥಿವಿ ನನ್ಯಸಾ ವಚಃ ಸ್ಕಾತುತ್ಚ ವಯಸ್ರಿವಯಾ ಉಪಸ್ತಿರೇ 1 
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ರ್‌ 
pl ಅ ದನ ಸಾಸ: ಆಣ್‌ ಡ್‌ 


1 ಪದಪಾತಃ 
[ ಹ |_| 
ಉತ | ತ್ಯೇ ಇತಿ! ದೇವೀ ಇತಿ! ಸುಭಗೇ ಇತಿ ಸ್ತುಭಗೇ | ಮಿಘ್ತೂದೃಶಾ | ಉಷಸಾನಕ್ತಾ | ಜಗತಾಂ! 


| 
ಅಪಿಂಜುವಾ | 


I | | 
ಸ್ತುಷೇ! ಯತ್‌ | ವಾಂ' ಪೈಫಿನಿ! ನವ್ಯಸಾ! ವಚಃ! ಸ್ಥಾತುಃ। ಚ! ವಯಃ | ತ್ರೀವಯೊಃ | 


| 
ಉಪ ಸ್ತಿರೇ || ೫ | 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 


ಉತ ಅಪಿ ಚ ತ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ ದೇವೀ ದೇವ್ಯೌ ದೇವನಶೀಲೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನೇ 
ಮಿಥೂದೃಶಾ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಪಶ್ಯಂತ್ಯೌ ಏವಂಭೂತೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಉಷಾಶ್ಚ ರಾಶ್ರಿತ್ಚ ಜಗತಾಂ 
ಜಂಗಮಾನಾಮಸೀಜುವಾ ಪ್ರೆ «ರಯಿತ್ರ್ಯಾ ಭವತಃ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಮದೀಯೆಮಪಿ ರಥಂ ಪ್ರೇರೆಯ ತಾಂ | 
ಉತ್ತಕೋತರ್ಧರ್ಜೋೊೋೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಪೃಥಿವಿ ವಾಂ ಯುವಾಂ ತ್ವಾಂ ದಿವಂ ಚ 
ನವ್ಯಸಾ ನವೀಯೆಸಾ ನವತರೇಣ ಪ್ರಶಸ್ಯೇನ ವಚೋ ವಚಸಾ!! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಯದ್ಯದಾಸ್ತುಪೇಸ್ತುವೇ1॥ ಉತ್ತಮಸ್ಯ ವೃತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ . ತದಾನೀಂ ಸ್ಥಾತುಃ 
ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ವ್ರೀಹ್ಯಾದೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ವಯೋಇನ್ನಂ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ತ್ರಿವಯಾಃ | ವಯ 
ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಓಷಧಿಪೆಶುಸೋಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಹಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯಸ್ಯ ತಾವೃಶೋತಹಮುಪ- 
ಸ್ತಿರೇ . ಉಪಸ್ತೃಣಾಮಿ , ಆಜ್ಯೇನೋಪೆಸ್ತರಣಾಭಿಘಾರಣಪೂರ್ವಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಾತೃರ್ಥಃ || 
ಸ್ತೃಜ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ |! ಲಮ್ಯುತ್ತಮೇ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅತ್ರತ್ಯಶ್ಚತಬ್ದಶ್ಚಣಿತಿ 
ನಿಪಾತಾಂತೆರಂ ಪಾದೆಪೂರಣಂ | ಯುತ ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ವೆಂ | ನಿಪಾತೈರ್ಯೆದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ: !! 

|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಉತೆ-ಮತ್ತ ತ್ಯೇ--ಸ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ | ದೇವೀ--ದ್ಯೋತಮಾನರೂ ಸುಭಗೇ--ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳವರೂ ; ಮಿಥೂದೃಶಾ--ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ನೋಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ । ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ- ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಿಗಳೇ (ನೀವು). ಜಗೆತಾಂ-- ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆ | ಅಪೀಜುವಾ- ಪ್ರೇರಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ 
(ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ರಧವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸಿ) , ಪೃಥಿವಿ-_ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | 
ನವ್ಯಸಾ--ನೂತನವಾದ' ವಚಃ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ವಾಕ್ಫಿನಿಂದ 1 ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸ್ತುಷೇ- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ (ಆಗ) । ಸ್ಥಾ ತುಃ- ಸ್ಪಾ ವರವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ | ವಯೆ8 ಅನ್ನವನ್ನು | ತ್ರಿವಯಾಃ 
ಓಷಧಿ, ಪಶು, ಸೋಮ ಎ೨ಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾನು | ಉಪಸ್ತಿರೇ_ 
ಆಜ್ಯದಿಂದ ಉಪಸ್ತರಣಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 
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Engls Translation 


Or, may the two divine auspicious and mutually contemplating Day 
and Night, the animators of moving (creatures, urge it ೦೫7) and, Earth 
Heaven, whilst 8 praise you both with ೩ new hymn, 1 offer you food 
of the standing (corn), although provided with the three (sorts of 
sacrificial) viands. 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು! 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ-ಉಷಾತ್ನರಾತ್ರಿಶ್ನ | ಉಪಷಾಸಾನಕ್ಕೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | 
ನಕ್ತೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಅನಕ್ತಿ ಭೂತಾನಿ ಅವಶ್ಯಾಯೇನಾಪಿವಾ ನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಹಾ | (ನ ೮-೧೧) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಪದವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ಈ ಪದೆದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆಯು 
ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ದೇವೀ ಸುಭಗೇ ಮಿಧೂದೃಶಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಜಗತಾಂ ಅಸೀಜುವಾ- _ದೇವನಶೀಲೇ 
ಶೋಭನಧನೇ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಪಶ್ಯಂತ್ಕೌ ಉಷಾ ಚೆ ರಾತ್ರಿತ್ಚ ಜಂಗಮಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರ್ಯೌ ಭವತಃ। 
ತಸ್ಮಾದಸ್ಮದೀಯೆಂ ರಥಂ ಪ್ರೇರಯತಾಂ | ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಮತ್ತು ಸುಖಕರವಾದ ಧನದಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ, ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಒಬ್ಬರು 
ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಉಮೋದೇವಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯೂ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವವರಾದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ರಧೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿಜೆ 


ಹೇ ಪೃಧಿವಿ ಎಂದು ಭೂದೇವಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯುವಾಂ ದಿವಂ ಚೆ__ಉಮೋಜೇವಿ ಮತ್ತು 
ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು ನವ್ಯಸಾ ವಚೆನಾ ಹೊಸದಾಗಿಯೂ, ಶಂಸನಾರ್ಹವಾಗಿಯೂ 
ಇನುನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತ್ರುತಿಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಸ್ಥಾತುಃ ವಯಃ ತ್ರಿವಯಾಃ ಉಪಸ್ತೃಣೇ-ಸ್ಥಿರವಾದೆದಾಗಿ 
ರುವ ದ್ರೀಹಿಸಂಬಂಧವಾದ, ಚರುಪ್ರಕೋಡಾಶಾದಿಖೂವದಿಂದ ಇರುವ, ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಯೆಜಮಾನನಾದ 


ನಾನು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂವವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಆಜ್ಯದಿಂದ ನಂಸ್ಪಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿವೆ 
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ನ್ಲೆನಾಮ ಹಓಪಷಧಿ ಪಶು ಸೋಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಮನ್ನಾನಿ 


ತ್ಮ 
ರೂಪದಿಂದ ಪೇವತೆ 


ಸಾ we ಎನೆ ಆ ಹಾ A ಕಾ ನು en = 
ಯಸ Roles ಬಿ se Sd ನ ನಾನಗೆ, sd ಹ ಖ್‌ $d ee ಗೌ we “wud De 
ಶ್ರ ಆ ಸ್ಮ ತ್‌ ಹ್‌ 4 
ತ್ರ 
ಹಾಗ್‌ ಈ ಬ್‌ ಳಿ wn we ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಲ್ಲೆ ಹ ಇಇ. ಆಜ ಳ್‌ ಕ್‌ ಅ ಲ್‌ ಬಾ ಬೆ ಕಾಸ್‌ ಲೆ ಬ್‌ ಭಾ 
44 ್‌ ಹ ಎವೆ ಹರ 4 ಆ ದನ ಜಾ ಬ ಜನ್ನಿ ಆಟ ವೌ ಪಿಸ dds ಇತತ ನಿಧವಾಗಿರ.ವುವು ೦೦೫2 
ಇ 

| ಚೆ ಹಾ! ಇಷಾ. ದ್‌ ಖಾಸ್‌ aed ಇಂಗ ಎರೆ ಜಾಲೆ ಇ 

ಬ್ಯಾ ಕೀ ಇ ಚರ್‌ ಹೊಂದಿರ. ಜಗಾದ Ceo ಲ್‌ 
ಇಮಾ Ky 


| | 
ತ್ರಿತ ಯಭುಕ್ಸಾಃ ಸವಿತಾ ಚನೋ ದಧೇತಪಾಂ ನಪಾದಾಶುಹೇಮಾ ಧಿಯಾ 
| 
ಶಮಿ ' ೬॥ 


| | | | 
ಉತ | ವಃ ಶಂಸಂ! ಉಶಿಜಾಂ5ಇವ | ತ್ಮಸಿ | ಅಹಿಃ । ಬುಧ್ಯ! ಅಜಃ | ಏಕ೯ಪಾತ್‌ | ಉತ | 
| | | 
ತ್ರಿತಃ ! ಯಭುಶ್ಚಾ" | ಸವಿತಾ! ಚನಃ | ದಧೇ | ಅಪಾಂ! ನಪಾತ್‌ | ಆಶು€ಹೇಮಾ | ಧಿಯಾ ಕಖಿ ॥೬| 


) ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಂ J 


ಉತ ಅಪಿ ಚ ಹೇ ದೇವಾ ಉಶಿಜಾಮಿವ ! ಇವೇತಿ ಸಂಪ್ರೆತ್ಕರ್ಧೀಯೆಃ | ಅಸ್ಮತ್ತೆಃ ಸ್ತುತಿಂ 
ಕಾಮಯೆಮಾನಾನಾಂ ವೋ ಯುವ್ಕಾಕೆಂ ಶಂಸಂ ಸ್ತುತಿಂ ಸಂಪ್ರೆತಿ ಶ್ಮಸಿ! ಉಶ್ಮಸಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ | 
ವಶ ಕಾಂತೌ | ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ |! ಛಾಂದೆಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ ॥ 
ಉತೆ ಅಪ್ಕಿಚೆ ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯಃ। ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ರ ಭವಫೋತಹಿನಾಮಾ ದೇವಃ |! ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌। 
ನ ಜಾಯೆತ ಇತ್ಯಜಃ | ಏಕ ಏವ ಪೆದ್ಯತೇ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯೇಕಸಾತ್‌ | ಅಜ ಏಕಸಾತ್ಸಂಜ್ಹ್ಞಕಃ ಸೂರ್ಯಃ | 
ಕ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತಮ ಯಧು್ಷಾ ಉರುಶ್ಷಯ ಉರುನಿವಾಸ ಯಭೂಣಾಂ ನಿವಾಸಯಿತಾ ವೇಂದ್ರಶ್ಚ ಸವಿತಾ 
ಪ್ರಸಎತಾ ಚನೋಇನ್ನಂ ದಧೇ | ವಿದಧಾತು ಸರ್ವಸ್ಯ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕರೋತು | ತಥಾಶುಹೇಮಾ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ !! ಹಿ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ತಾದೃಶೋ;ಪಾಂ ನಪಾತ್‌ 
ಅಸಾಂ ಪೌತಶ್ರೀಯೆಸ್ನಾನೀಯೋರಗ್ಲಿಃ | ಅದ್ಭ್ಯೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಪೆತೆಯೋ ಜಾಯಂತೇ | ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಭ್ಯ- 
ಶ್ಹಾಯಮಗ್ನಿರ್ಜಾಯತ ಇತ್ಯಗ್ನೇರಪಾಂ ಪೌಶ್ರತ್ವಂ। ಸಚ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಶಮಿ |! ಶಮಾತಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ಯಜ್ಞಕೆರ್ಮಣಿ ಪ್ರೀತೋ ಭವತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
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' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉತ. ಮತ್ತು (ದೇವಾಃ. ಎಲೈ ಬೇವತೆಗಳೇಗಿ ಉಶಿಜಾಮಿವ. - ನಮ್ಮ ಸ್ತೃಶಿಗಳನ್ನು ಇೂಸ 
ಆ ಆ ಈ hd 
ತಕ್ಕ, ವ ನಿನ್ಮೃ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಮವಾಗಿ : ಕಂಸೆಂ--ಸ್ತು ಯನ್ನು ಶ್ಮಸಿಅದಂರದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ 
ಉತ. ಮತ್ತು ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಮ 8 ಆಹಿರ್ಬುದ್ಭ್ಯನೂ ಆಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಆಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಎಂ 
ದೇವತೆಯೂ ತ್ರಿತ8-- ತ್ರಿತನೂ ಖು ಭುಶ್ಸಾ8-- ಹಭೆಕ್ತನೊ | ಸನಿತಾ:ನಿತ್ವ ವೂ |! ಚನ 
ಅನ್ನವನ್ನ ದಧೇ--ಒದಗಿಸಿಕೊಂಕಿ ( ಹಾಗೆಯೇ): ಆಶುಹೇಮಾ- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ । ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌- - 
ಉಪಕಗಳ ಪೌತ್ರನಾವೆ ಅಗ್ನಿಯು ! ಧಿಯಾ- ನಮ್ಮ ಸ್ತು ಕಿಗಳಿಂದಲೂ ಕನಿಿ--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ 
(ತೃ ಪ್ರನಾಸಲಿ) 


ಆ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಅಹಿರ್ಬದ್ದೃ್ಯುನೂ | ಅಜಏಿಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೊ ತ್ರಿತನೂ, ಖುಭುಕ್ಷನೂ, 
ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ ಹಾಗೆಯೇ, ಶೀಘ್ರ ಗುಮಿಯಾದ ಅವಾಂನವಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 


ಗೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಶೃಪ್ತನಾಗಲಿ 
English Translation 


We desire, gods, to repeat the praise of you. who are propitiated by 
praise may Ahirbudhnya, Ajaekapad, Trita, Ribhukshin, Savitri, bestow 
upon 25 102ರಡೆೊ andl my the swift-moving grandson of the waters. (Agni, 
be gratified bv) our praises and our worship 

4 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ. ॥ 


ಉಶಿಜಾಮಿವ ಶಂಸಂ ಶ್ಮಸಿ- ಆಸ್ಕೆತ್ತಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕಾಮಾಯೆಮಾನಾನಾಂ ಯುಷ್ಮಾಳೆಂ ಸ್ಮುತಿಂ 
ಸಂಪ್ರತಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ। ಇಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರೆತಿ ಈಗ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉಶಿಕ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಉಶಿಕ್‌ ವಷ್ಟೇ: ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೬-೧೧) 
ಎಂವಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೋಶತ್ರಮಾಡುವವರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿನುವವರೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪರಿಸಲರ್ಹವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಸಲು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅಪೇಕ್ರಿನುತ್ತೀವೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಆಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ8--ಬುದ್ಧಮಂತರಿಶ್ಸಂ ತತ್ರ ಭವಃ ಅಹಿನಾಮಾ ದೇವ: | ಆಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಯೋತಹಿಃ ಸ ಬುದ್ದ್ಯೋ ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ ತನ್ನಿ ವಾಸಾತ್‌ (ನಿ ೧೦-೪೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಬುದ್ಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಅಹಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


174 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ ೨. ಅ.೩. ಸೂ. ೩೧ 


ಸ ರ್ಸ್‌ ರಾರಗಾ ದ ಒ.ಹೌಬ ಮೌಡ ಹಡ ಫಹ 


ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌--ನ ಜಾಯತೆ ಇತ್ಯಜಃ | ಏಕ ಏವ ಪದ್ಮತೇ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯೇಕೆಪಾತ್‌ | ಅಜ ಏಕ 
ಪಾತ್‌ ಎಂ ಪಪಕ್ತೆ ಆಜವಿಕೆಪಾದಜನ ಏಕ: ಪಾದಃ: | ಏಕೇವ ಪಾದೇನ ಪಾತೀತಿ ವಾ, ಪಿಬತೀತಿ ವಾ 


ಏಕೋಲಸ್ಕೆ ಪಾದ ಇತಿ ವಾ! |. ೧೨-೩೦) ಎಂದು ಯೋಸ್ಪಸು ವ್ಯಾಖ್ಶಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 


ಚಾರ್ಯ, ಸ ಪುನರಾದಿತ್ಯ; ನಿತ್ಕಂ ಅಜನ: ಗಮನ: ಏಕಃ ಪಾದಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ವಿಜ್ಞಾಯಕೇ ಹಿ 
ಅಗ್ನಿಃ ಪಾದೋ ವಾಯು. ಪಾದಃ ಆದಿತ್ಯ: ಪಾದೋ ದಿಶ' ಪಾದೆ: | ಸರ್ವಮಿದೆಂ ಜಗತ್‌ ಏಕೇನಾಂ- 
ಶೇನ ಅನುಪ್ರವಿಶ್ಯ ರಕ್ಷತಿ | ಸ್ವಾಪೆಕಾಲೇ ಅನ್ನಂ ಪಚನ್‌ ಅಜನಶ್ತ | ಏಕೇನ ಪಾದೇನ ಅಂಶೇನ 
ಉದೆಕಂ ಸರ್ವಸ್ಮಾಜ್ಜ ಗತಃ ಪಿಬತಿ |! ಆಜನೋಗೆಮನಃ: ಜೀವಭೂತೊೋಲಸ್ಯೆ ಕೃತೋ ಜಗತಿ ಏಕಃ 
ಪಾದಃ ಅನುಪ್ರವಿಷ್ಟಃ | (ಸ ೧೨೭-೩೦; 


” ಕಾ 
Ne eve’ A 
p- 
“a ಆಸ್‌. ಹಾಡ ಜಾನ್‌ ತಾ ತೆ ಹೆ 5 ಇ ಆಗೆ ಹಾ ಟಾ ಇ ಆರೆ 
ನಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಯಂದು ಈ ಅದಿಶ್ಯನಿ; ಅಗ್ಲಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಮ ವಿಕ್ಲುಗ ಎಂಹ ನುಲ್ಫ ವಾದಗಲಂದ ಇರುವ 
ಶ್ವ ಆತೆ ud ye 
po ರಾಜ್‌ ಎ ಲ್‌ ಅಂವ) ಇತ್‌ ಐ ಫೆ ಕಾ ಕ್‌ು ಹಾಸ್‌ ನ್‌ ಇಧೆ ಕ್ಮ ಹಾ ಇ ಇ 5 
ಹರಿ ಹನ ಹರರ ಆಲೂರ 2 ನಿವಶಿಷ್ಠಿ ಕಾರ್ಯರೂವಟಂದ ನರವಮಾತ ತ ನತ್ತ “ಆಗುವ, ಪ್‌ ಆದಿತ-ನಿಗಿ 
Ro ದ್ರ ಈ ಜ್ರ ತ್ನ ಕ್ರ 
A ಷಾ “mB ಇವ ಒಣಿ ಶಿ ಹ | | ಇ ಇ | 
ವರ್ಣೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಸಹಿಂಪೆ ವಿವೃತವಾಗಿವೆ ಸಾಯೆಣರು ಈ ಸದಕ್ರೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ 
ಆತ ಕ್‌ 
೨ ಹೆ ಆ ಸ್ವ ಹ ಅ ವ SL $ 
ಒಬ್ಬಣ ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂಯೂ, ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗವ ಇನಿುವವನಂಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರ್‌ ಬಿ 


ತ್ರಿತೇ ಯಧುಸ್ತಾ:- ತೀರ್ಣಿತಮಃ ಉರುಕ್ಷಯೆಃ ಉರುನಿವಾಸಃ ಖುಭೂಣಾಂ ನಿವಾಸಯಿತಾ ವಾ 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ | ಯಾನ್ಯರ. ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತಮೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಪಿ ವಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈವಾಭಿಪ್ರೇತಂ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಏಕೆತೋ ದ್ವಿಶಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೂವುಃ (ಫಿ. ೪-೬) ತ್ರಿತೆಃ ತ್ರಿಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರಃ (ನಿ ೯-೨೫) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತೂ ಖುಭುಶ್ಚಾಃ: ಎಂಬ ಪದವು ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿ, 
ಉರುಕ್ಷಯಣಃ ಹುಭೂಣುಂ ರಾಜಾ (ನಿ. ೯-೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ 
ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಮಾರಿ ಇಶನನಸೆಂದೂ ( ಪ್ರಭೂತವಾದ ) ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರ ಕೃನುಗುಣ 
ವಾಗಿರುವವನೆಂದೂ, ಅದವಾ ಖೆಭುಗಳೆಂಬುವರನ್ನು ಸುಖವಾಗಿರುವಹಾಗೆ ಇರಿ? ರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 

೧ 

ಸವಿತಾ-ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ |! ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಸವಿತಾ (ನಿ ೧೦-೩೨) ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಹಿ ಎಂಬ ದೇವನೂ, ಅಜ ವಿಕಪಾತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೂರ್ಯದೂ, 
ಇಂದ್ರನ್ಕೂ ಸವಿಶೃದೇವನೂ ಯಜಮೂನರಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆ.೨೪ ಭ್ಯ ಯಸ್ತೀದಸಂಯಿಶಾ pS 
ಆಶುಹೇಮಾ ಅಸಪಾನ್ನೆಪಸಾತ್‌ -- ಶೀಘ್ರಗಾಮೀ ಅಸಪಾಂ ಪೌತ್ರೀಯೆಸ್ಥಾನೀಯೋ ಅಗ್ನಿಃ | 
ಯೊಸ್ವಸು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ತನೂನಸ್ವ್ರಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ (ನಿ ೧೦-೧೮) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಧಿಯಾ ಶಮಿ--ಶಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ಯೆಜ್ಜಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೀತೋ ಭವತು ಯೆದ್ದಾ ಧಿಯಾ 
ಕರ್ಮಣಾ ಅಸ್ಮದೀಯೇನ ಪರಿಚರಣಲಕ್ಷಣೇನ ಶಂ ಡೌ ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತಂ ಭವತು | ಶಮೀ ಎಂದು ಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಉವಕಗಳಿಂದ ಓಪಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ರಿ 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರ (ಮೊಮ್ಮಗಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನ ಯ) ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಜೀ ಸು 
ವವನಾಗಿ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಯೆಜ್ಜಕರ್ಮಗಳ ಕ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುಪಿಗಳನ್ನು ಕೇರಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಇರಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದೆ ಅ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿವ ಶಬ್ದದೆ 
ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನವು ಶಮಿ ಎಂದು ಆಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವುಗಳು ಆರಿಸುವ ಸೇವೆ 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಬುಮಾಡುವವನಾಗಿರೆಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ | ಧೀ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೩) ಪರಿತವಾಗಿಜಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಎಂವಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ? 
| 
ಏತಾ ವೋ ವಶ್ಮ್ಯುದ್ಯತಾ ಯಜತ್ರಾ ಅತಕ್ಷನ್ಮಾಯವೋ ನವ್ಯ ಸೇ ಸಂ 
ಸಪ್ತ 


ರ್ನ ರಥ್ಯೋ ಅಹ ಧೀತಿಮಶ್ಕಾಃ Hef 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| | 
ಏತಾ | ವಃ | ವಶ್ಮಿ | ಉರ್ತ್‌ಯಿತಾ | ಯೆಜತ್ರಾಃ | ಅತಶ್ಚನ್‌ | ಆಯನಃ | ನವ್ಯಸೇ ! ಸಂ | 
| 8೫ ಲೇ [ | 
ಶ್ರವಸ್ಯೆವಃ | ವಾಜಂ | ಚೆಕಾನಾಃ | ಸಪ್ತಿ81 ನ | ರಥ್ಯಃ | ಅಹ | ಧೀತಿಂ! ಅಶ್ಯಾಃ lal 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ' 
ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಜನೀಯಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನ್ಯೇತೈತಾನ್ಯುವ್ಯತೋದ್ಯ- 
ತಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ವಶ್ಮಿ! ಕಾಮಯೇ | ನವ್ಯಸೇ ನವತರಾಯ ಸ್ತುತೈತಮಾಯೆ ಯುಷ್ಕ್ಮದ್ಧ ಣಾಯಾಯವೋ 
ಮತ್ತ ಭೃತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕಾಮಿತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸಮತಕ್ಷನ್‌! ಸಮಸ್ಕುರ್ವನ್‌ | ಕಿಮಿಚ್ಛೆಂತಃ। 
ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಯಶೋಣನ್ನಂ ನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ | ವಾಜಂ ಬಲಂ ಚಕಾನಾಃ ಕಾಮಯ- 
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ಲೌ RE ತ ಹಾಕ ಎಗ್‌ ಹಡ ಲಭ ದ ಹನ್‌ ಹಿಟ್‌ ನರ್‌ ಸದ್‌ ನಾನ್‌ ಜವ್‌ ಅವಾ ಸ್‌ ನ ನೀನ್‌ ಇಂದ್‌ 


ಮಾನಾಃ!! ಕನ ದೀಪ್ತಿ, ಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಲಿಟಃ ಕ*ನಚ್‌ |! ರಥ್ಯೋ ರಥಸಂಬಂಧೀ ಸಪ್ಲಿರ್ನ ಸರ್ಪಣಶೀ- 
ಲೋತತ್ವ ಇವ ಯೊಪ್ಮದ್ದೆಣೋ ಧೀತಿಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಕರ್ಮಾಶ್ಯಾಃ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತು 1 ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈ ಪೆಡಮಧ್ಯಮ್‌ | ಬಹುಲಂ ಭಂದೇೆಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ' 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆಜತ್ರಾಃ_-ಯಜ್ವಾರ್ಹರಾದ ಜೀವತೆಗಳೇ ವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಜ್ದೀಶಿಸಿಮದೂ : ಏತಾ ಉದ್ಯತಾ. 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪರಿಸುವುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಶಿವಾಕ್ಮಗಳನ್ನು ವಶ್ಮಿ-- ವರಿಸಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ ' ಶ್ರವಸ್ಯವಃ- 
ಅನ್ನಾರ್ಥಿಗಳೊ ವಾಜಂ- ಬಲವನ್ನು ಚೆಕಾನಾ?- ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವರೂ ಆವ ' ಆಯೆವಃ- ನನ್ನಂತಹ 
ಮಾನವರು ನೆವ್ಯಸೇ- ಪೂಜ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ : ಸೆಮತಕ್ಷನ್‌-(ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ; 
ರೆಥೈ8-ಶದದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವಾಸಿರುವ ಸಪ್ತಿಃ ನ__ಅಶ್ವದಂತೆ' ಧೀತಿಂ- ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ; 
ಅಶ್ಯಾ8 (ನಿಮ್ಮ ಸಮೂಹೆವ್ರ) ಬಂದು ಸೇರಲಿ 


[ವ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ . 


ರು 

ಪೂಜ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಫಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಥದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ಇಭೆ 
ಇಚೆ 


ಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
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English Translation. 


Adorable {gods}, 1 desire that these (mv) earnest praises (should 
please) you. men wishing for food, desirous of vigour, have constructed 
(hymns) for yous celebration; may you hasten like a (swift) chariot-horse 
to our (pious) rite 

ಸ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಯೆಜತ್ರಾ£ -ಯೆಜನೀಯಾಃ! ವಿಶ್ರೀದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಾರ್ಹರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದದಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ವಃ ಏತಾ ಉದ್ಯತಾ ವಶ್ಮಿ--ಯುಷ್ಕ್ಮದೀಯಾನಿ ಏತಾನಿ ಉದ್ಯತಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಕಾಮಯೇ | 
ಯಜಮಾನನು-- ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲವೇಕ್ಷಿಸುವೆನೆಂದ್ಕೂ ಆಯೆವಃ 
ನವ್ಯಸೇ ಸಮತಶಕ್ಷನ್‌ ಮತ್ರ ಭೃತೆಯೋ: ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯತಮಾಯೆ ಯುಷ್ಮದ್ದಣಾಯೆ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಸಮಸ್ಯೆರ್ವನ್‌ | ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪರಿಸಲರ್ಹವಾದ ಸ್ರುತಿಗಳಿಂದ ವೊಜಿಸಿರುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

s ರಧ್ಯಃ೬-ಸಪ್ತಿರ್ನ ಧೀತಿಂ ಆಶ್ಯಾಃ--ರಥಸಂಬಂಧೀ ಸರ್ಪೆಣಶೀಲೋ ಅಶ್ವ ಇವ ಯುಷ್ಮದ್ದಣಃ 
ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತು | ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲು ಅರ್ಹವಾಗಿರುವ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಕುದುರೆಯು, 
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ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆ.೩೩. 


ಆಯವಃ--ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಈ ಪವನ್ರೆ ಮಸುಪ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರೀ ಮೊದಲಾವ ಮೆನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿವಿ 


ಸಪ್ತಿಃ--ಸರ್ಪೆಣಶೀಲಃ ಅಶ್ವಃ | ಸಪ್ತಿ ಎಂಬ ಸದವು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನ. ೨-೨೭) ಪರಿತವಾಗಿಜಿ 


ಚಾನ್‌ 


ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಕುಪಕೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಿದೆ. 


ಹಾ ನಾತ್‌ ಇಫೆ ತಾಜ್ಯ ಸ್ವಾನ ಹ ಳ್ಳ 
ರಫ್ಯಾ8--ರಥಸ್ಯ ವೋಢಾರಃ (ನ 7೦-೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ರಥ್ಯೆ ಶಬ್ದದ ಒಹವಚನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಪವಕ್ಕೆ ಅರ್ದೆವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ರಧ್ಯ ಶಬ್ದನ್ರು ಸೆಫ್ತಿ ಎಂಒ ವದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ರದ 
ಸಂಬಂಧಿ ಎಂದು ನ್ಯಾಖ್ರಾತಮಾಗಿವೆ 


ಮೂನತ್ತೆರೆಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


— ws — 


ಅಸ್ಕ ಮ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಷೆಷ್ಕ್ಯದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋತನು- 
ಷ್ಟುಭಃ | ಶಿವ್ಪಾಃ ಪಂಚೆ ಜಗತ್ಯಃ | ಪ್ರಥಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೈಧಿವೀಯಾ ತೆತೊ ದ್ವೇ ಐಂದ್ರ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರ್ಯಾ 
ವಾ! ತತೋ ದ್ವೇ ರಾಕಾದೇವಶತ್ಯೇ ದ್ವೇ ಸಿನೀನಾಲೀದೇವತ್ಯೇ ಅಂತ್ಯಾ ಗುಂಗ್ವಾದಿಷಡ್‌ದೇವತಾಕಾ | 
ತಧಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಅಸ್ಕಮೇಷ್ಟ್‌ ಜಾಗತಂ ತ್ರ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತಂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೈಕಾ ದ್ವೇ 
ಐಂದ್ರ್ಯಾ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ವಾ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ರಾಕಾಸಿನೀವಾಲ್ಯೋರಂತ್ಯಾ ಅಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತೇತಿ | ಆಭಿಪ್ಣವಿಕೇ 
ಚೆತುರ್ಥೇತಹನಿ ವೈಕ್ಷದೇವಶಸ್ತ್ರೆ ಆದ್ಯೈೆಸ್ತೃಚೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಯೆನಿವಿದ್ಭಾನಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ। 
ಅಸ್ಕ ಮೇ ದ್ಯಾವಾಪ್ಪೆಧಿವೀ ಇತಿ ತಿಸ್ರಸ್ತತಂ ಮೇ ಅಪ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ' ಆ. ೭-೭1 ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಆಸೆ ಮೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಹಿಯು , ಆರನೆಯ ಖುಕಶ್ಚಿನಿಂದ ಎಂಟನೆಯ 
ಖಕ್ಸಿನ ವರೆಗಿರುವ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವುವು, ಉಳಿದ ಐದು ಹಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದನ್ನವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀದೇವತಾಕವೆ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೨-೩ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಇಂದ್ರನು ಅಧವಾ ಶ್ವಷ್ಟೃವು ದೇವತೆಯು, ಅದರ ಮುಂದಿನೆ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
(೪-೫ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ರಾಕಾ ದೇವತೆಯು , ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರೆಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೬-೭ ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳಿಗೆ) 
ಸಿನೀವಾಲಿಯು ದೇವತೆಯು, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ (೮ ನೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ) ಗುಂಗು ಮೊದಲಾದ ಆರು ಮೆಂದಿಯೆರು 
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ಜಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಆಸ್ಕ ಮೇತಷ್ಟೌ ಜಾಗತೆಂ ತ್ರ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೈಕಾ 
ದ್ವೇ ಐಂದ್ರ್ಯೌ ತ್ವಾಪ್ರ್ಯ್‌ ವಾವ್ವೇ ದ್ವೇ ರಾಕಾಸಿಶೀವಾಲ್ಕೋರಂತ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆಡೇವತೇತಿ ಎಂದು 
ಬ ಯಾಗದೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದನ್ನಿ ವೈಶ್ವ £ವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಳನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಧೈಧಿವೀನಂ ಒಂಭೆವಾ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಸ್ಯ ಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ ತಿಸ್ರಸ್ತತೆಂ ಮೇ ಅಪೆ ಇತಿ 
ವೈತ್ಷದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬ ಭಗ ೭-೭) 


ಸೂಕ್ತ ೩೨ 


ಮಂಡಲ. ೨  ಅನುವಾಕ೩ ಸೂತ್ರ ೩೨ / 


್ಯುಗ 
— uw 


ಅಷ್ಟಕ ೨" ಅಧ್ಯಾಯ ೭ ' ವರ್ಗ ೧೫ ॥ 
1! ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ ಲ : 
ಯಹಿಃ-_ ಗೃತ್ನಮದಃ 
೩ ದೇವತಾ ೧ ದ್ಯಾವಾಪ್ಮಥಿವೀ ೨-೩ ಇಂದ್ರಸ್ತೃಷ್ಟಾವಾ: 


ಇ_೫ ರಾಕಾ | ೩-೭ ಸಿನೀ 1೮ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ | 


ಟ ಛಂದಃ ೧-೫ ಜಗತೀ! ೬-೮, lok 


3 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 1 


| | | | 

ಅಸ್ಯ ಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಯತಾಯತೋ ಭೂತಮವಿತ್ರೀ ವಚಸಃ ಸಿಷಾಸತಃ | 
| 

ಯಯೋರಾಯುಃ ಪ್ರತರಂ ತೇ ಇದಂ ಪುರ ಉಪಸ್ತುತೇ ವಸೂಯುರ್ವಾಂ 


ಮಹೋ ದೆಧೇ॥೧॥ 


| | 
ಅಸ್ಯ |! ಮೇ! ದ್ಯಾವಾಪೈಫಿನೀ ಇತಿ | ಯೆತಃಯಶಃ | ಭೂತಂ | ಅವಿಶ್ರೀ ಇತಿ | ವಜಿಸಃ ಸಿಸುಸತಃ | 


| | | 
ಯೆಯೋಃ ! ಆಯುಃ | ಪ್ರೇತರಂ! ತೇ ಇತಿ! ಇದಂ | ಪುರಃ! ಉಪಸ್ತುತೇ ಇತ್ಯುಪಸ್ತುತೇ | 
ವಸು %ಯುಃ | ವಾಂ! ಮಹಃ |! ದಧೇ ಗ 
| ಸಾಯಜಇಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೈ ಥಿವ್ಯೌ ಬುತಾಯೆತ ಯತಂ ಯೆಜ್ಞ ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತಃ 
ಸಿಷಾಸತೋ ಯುವಾಂ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ ೈಫತೋಸಸ್ಯ ವಚಿಸಃ | ವಕ್ಷೀತಿ ವಚಾಃ ಸೊ ತಾ | ಹ || 
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ಸ್ತೋತುರಸ್ಕ ಮೇ ಮಮಾವಿತ್ರೀ ಅನಿತ್ತೌ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯಾ ಭೂತಂ | ಭವತಂ | ಯೆಯೋರ್ಧ್ಯಾವಾ- 
ಪೈಥಿವ್ಯೋರಾಯುರನ್ನಂ ಪ್ರತರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತರಮುತ್ತದ್ಮ ತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ ಇದನಿದಾನೀಂ ಶೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೈಧಿವ್ಯಾವುಪಸ್ತುತೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತುತೇ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಸೂಯುರ್ಧನಕಾ- 
ಮೋಹಂ ಮಹೋ ಮಹತಃ! ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಮೆಯೆಃ ! ಮಹತಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪುರೋ ದಧೇ! 
ಪುರಸ್ತರೋಮಿ |] 


4 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ? 


ವ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನೀ--ಎಲ್ದೆ ದ್ಯಾನಾಸ್ಥಧಿಿಗಳೇ ಯಿತಾಯೆತಃ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಷ 
Be rus ಸಿಷಾಸತೆಃ-- ನಿಮ್ಮನ್ನೆ ನೇವಿಸಲಿದಿ ಸುವವನೂ । ವಚಸ ಸ್ಮ ಶಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಅಸ್ಯ ಮೇ 
CN ty ಇವಿ [J 


ಆಯು ಅಸ ವ್ರ ಪ್ರತರಂ-ಅತ್ಯತ್ವೃಷ್ಟನಾ | ತೇ--ಅಂತಹವರೂ ! ಉಪಸು ಶೇ-- 
ಪೆಬೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವೆರೊ ಅವ" ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬರನ್ನೂ! ಇಡೆ ಕಗ, ವಸೊಯುಃ- 
ಠ್ರನನಾಗಿ ಮಹಃ ಮಹೆತ್ತಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಪುರಃ ಡಧೇ--ಕೊಂಡಾಡುಕ್ತೀನೆ. 


ಯೆ 
yy 
ಈ ನನಗೆ' ಅನಿಶ್ರೀ-ವಾಆಕಿಯರಾನಿ ಜಭೂತೆಂ_ ಇರಿ ಯಯೋಕ— ಯಾವ್ಯದ್ಯಾವಾಪ್ವಧಿನಿಗಳ 


ಂ 

tl, 
As 

ಚ 


pete 


ತೈ ದ್ಯಾವಾಪ್ತ್ರಧಿನಿಗಳ್ಳೇ ಯೆಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ ವನೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಕಾತರನಾಗಿ 
ರುವೆವಮೊ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಈ ನನ್ನ ರಕ್ಷಕಿಯೆರಾಗಿರಿ ಯಾವ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಅನ್ನವ್ರೆ ಆತ್ಯುತ್ಯು ನ 


ಅಂತಹವರೂ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತ ತಿಸಲ್ಪಡುವವರೊ ಆದೆ ಫಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಈಗ ಫನೇಜ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 


English Translation 


Heaven and Earth, be the protectors of me your worshipper, ೩೫೫1೦೦5 
to propitiate vou by worship and adoration, for of you two is abundant 
food: desiring riches, 1 glorify you both; and celebrate you with great 
(laudation). 

 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳ. 8 

ಈ ಪಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇವರನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ 
ಸೇವಿಸಲು ಅಭಿಲಾಷೆಯೆ.ನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು 
ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ 

ವಚೆಸಃ--ವಕ್ತೀತಿ ವಚಾಃ ಸ್ತೋತಾ | ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವನಾದುದರಿಂದ ವಚಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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Sy ಇದ [ | ಓಡಿ ಬ ಯದಾ ದಾ 


ಉಪಸ್ತುತೇ-_ತತ್ರ ತತ್ರ ಸಿತೈಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ ಸ್ತುತೇ, ಯಾಗ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 


ಧಾ 
ಎ ಇಂ ಇ 
ರವ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ ಯಜವಮಾನರಿಂದಲ ಸ್ಮತಿಮಾಡಲ್ಪ ದ ಜವರ ಎಂದು ಇ ಹಾ ಗೆ 


ವಸೂಯುಃ- ಧನಕಾಮಃ | ಯಾಸ್ಥೆರು “ವಸೂಯೆವೋ ವಸುಕಾಮಾಃ? (ನಿ ೬-೫) ಎಂದ್ಕೂ 
“ವಸೂಯುಃ ವಸುಮಾನ್‌* (ನಿ ೬.೩೨) ಎಂದೂ ಅರ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಯೆಯೋಃ ಆಯುಃ ಪ್ರೆತರಂ--ಈ ದ್ಯಾವಾ 2ಪ್ಫಧಿವಿಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧ್ಬವಾಗುವ ಅನ್ನವು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ರುವ್ರುದೆ ಎಂದು ಇದಂ ತೇ ಉಪೆಸ್ತುತೇ- ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈಗ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃದಿವಿಗಳು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಯಾಯ ಖುತಶ್ಚಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತಿನಲ ತ. ಕಖಬಳ್ಯ ವಸೊಯು: ಮಹಃ ಪರಃ ಬದೆಧೇ--ಧನವೇ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದೆ ಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ೦ ನನು ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವುವರೆ ಮೂಲಕ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿ 


ಶಾ 
*ಣ 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು ಸುವನು ಎಂದೊ ವರ್ಣಿಸಿಪೆ 


೬ 
ಸೆ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ಮಾನೋ ಗುಹ್ಯಾ ರಿಪ ಆಯೋರಹನ್ನಭನ್ಮಾ ನ ಆಭ್ಯೋರೀರಧೋ ದುಚ್ಛು- 


ನಾಭ್ಯಃ | 
| 
ಮಾನೋ ಎ ಯೌ ಸಖ್ಯಾ ವಿದ್ಧಿ ತಸ್ಯ ನಃ ಸುಮ್ಹಾಯತಾ ಮನಸಾ ತತ್ತ್ವೇ- 
ಮಹೇ 8೨1 
, ಪಡೆಪಾರೇಃ 


i | 
ಮಾ | ನಃ! ಗುಹ್ಯಾಃ | ರಿಪೇ! ಆಯೋ: | ಅಹನ್‌ | ದಭನ್‌ | ಮಾ| ನಃ! ಆಭ್ಯಃ ರೀರಥಃ। 


| 
ದುಚ್ಛುನಾಭ್ಯಃ | 
| 
ಮಾ|ನಃ!ವಿ! ಯೌಾಃ। ಸಖ್ಯಾ' ವಿದ್ಧಿ | ತಸ್ಕ ನಃ ಸುಮ್ಮೇಯೆತಾ | ಮನಸಾ | ತತ್‌ | ತ್ವಾ! 
ಈಮಹೇ 1 ೨॥ 
₹ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಸ್ಟರ್ವಾ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಶತ್ರುಭೂತಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಾ ಗೋಪ್ಯಾ ಜ್ಞಾ ತುಮ. 
ಶಕ್ಯಾ ರಿಪೋ ಹಿಂಸಾರೂಪಾ ಮಾಯಾ ನೊಲಸ್ಮಾನ್‌ ಅಹನ್‌ | ಉಪೆಲಸ್ನಣಮೇತತ್‌ | ಅಹನಿ ರಾತ್ರೌ 
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ಚ ಮಾ ದಭನ್‌ | ಮಾಹಿಂಸಿಷುಃ | ತಥಾ ನೋಳಸ್ಮಾನಾಭ್ಯೋ ದುಚ್ಛುನಾಭ್ಯಃ | ಶುನಮಿತಿ ಸುಖ- 
ನಾಮ , ದುಃಶುನಾ ದುಚ್ಛುನಾಃ ದುಃಖಕಾರಿಣೇಭ್ಯ:ಃ ಶತ್ತುಸೇನಾಚ್ಯೋ ಮಾ ರೀರಥಫೆ:! ವಶಂ ವಾ 
ನೈಸೀಃ : ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನ ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಧ್ಯೋ81 ಆಸ್ಕ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜಿ? ಚಕಾ 
ರೂಪಂ! ಅಪಿ ಚ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖಿತ್ವಾನಿ ಮಾವಿ ಯೌಃ | ತ್ವಯಾ ವಿಯುಕ್ತಾನಿ 
ಮಾ ಕಾರ್ಷೀಃ | ಅಸಿ ತು ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ತಸ್ಯ ತತ್‌ ಸೆಖಿತ್ವೆಂ ಸುಮ್ನಾಯೆತಾ ಸುಖಮಸ್ಮಾಕಮಿಚ್ಛೆತಾ 
ಮನಸಾ ನಿದ್ದಿ | ಜಾನೀಹಿ || ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ: ಸಂಪ್ರೆದಾನತ್ನಾಚ್ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಷಸ್ಮೀ | ತತ್‌ ತ್ವಾ ತ್ವಾದೃಶಂ ತ್ಪಾಮಾಮಹೇ | ಅಭಿಮತೆಫಲಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತಚ್ಛೆಬ್ನಾದುತ್ತರಸ್ಯಾ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲು್‌ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಎನ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ: ಆಯೋಃ-ಶತ್ರುಭೂತನಾದ ಮಾನವನ ' ಗುಹ್ಯಾ8--ಗೋಪ್ಯವಾದ । 
ರಿಪ8--ಹಿಂಸಾರೂಪವಾದ ಮಾಯೆಗಳು ! ನತ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಹನ್‌ -ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಾಗಲಿ] ಮಾ ಹದಭನ್‌--ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ। ನೆ&--ನನ್ಮುನ್ನು ! ಆಭ್ಯಃ ಮೆಚ್ಚುನಾಭ್ಯಃ ದುಃಖ 
ಕಾರಿಗಳಾದ ಈ ಶತ್ರುನ್ವನ್ಯಗಳಿಗೆ! ಮಾ ರೀರಧಃ8--ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ; ನಃ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ , 
ಸಖ್ಯಾ--ನಿನ್ಸ ಸಖಿತ್ರವನ್ನು] ಮಾ ವಿ ಯಾಃ ಛೇದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ : ನಃ- ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ | 
ತಸ್ಯ--ಆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು । ಸುಮ್ನಾಯತಾ--ಸುಖವನ್ನ ವೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ; ಮನೆಸಾ--ಮನಸ್ಸಿಫಿಂದ | ವಿದ್ಧಿ 
ತಿಳಿ; ತೆತ್‌ ತ್ವಾ-_ಅಂತಹ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಈ ಮಹೇ- ಅಭಿಮತಫಲವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಧ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ತ್ರಭೂತನಾದ ಮಾನವನ ಗೋಸ್ಕವಾದುಮ್ಕೂ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದೊ ಆದೆ 
ಮಾಯೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ಈ ಶತ್ರುನೈನ್ಯಗಳಿಗೆ ವಶವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಭೇದೆವಾಗುವಂತೆ 
ನುಖಕಾರಿಯಾಗುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಆಂತಹ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಭಿಮತ 


English Translation 
Let not the secret guile of man, (Indra), harm us by day (or night), 


leave us not subject to the malevolent, disunite us not from your friendship, 
regard us with the favourable thoughts that (spring) from it: we ask this 
(boon) of you 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 8 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟೃ ಎಂಬ ದೇವನೂ ಸ್ತುತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವೂ ತೃಷ್ಟ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


) 


4 
ಮುಂ 3 ೬೩ ಸೂ 5೨ 


ಕ 
| ್ಪ್‌ 


ಎತ ಜ್‌ ಆಕ್‌ ಒನ್‌ ಡೆ ಗಾ ತ ಆ! ನ ಸಂಭ ಎ ಅನ 


ಆಯೋಃ--ಗುಹ್ಯಾಃ ರಿಷಃ ನಃ ಅರ್ಹ-_ ತತ್ತು ಪ್ರಿಭೂತಸ್ಯ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಞಾ ತುಮತಕ್ಕಾಃ 
ಮಾಯಾ: ಹಿಂಸಾರೂಪಾಃ ಅಹನಿ ರಾತ್‌ ಚ ಮಾ ಹಿಂಸಿಷುಃ। 35: ಶಕೆ ಶತು ಮುದ ಸ ನೆಂದು 


\ 
( 


ಇ 
ನನೆ ಇನ್‌ ಆನ್‌ ಕಾಣೆ ಇ ಕಿ ಸಹಾ ಹಾಫ್‌ ದ್‌ ಲ್‌ ಬ್‌ ಜಾ ತ ತಾಸೆ ಧಾ ದೃ ಇಂ ಆಜಾ ಹೀ ನಾ 
ಆರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳ. ಈ ಶತು ಯಜ ಸನಾಹಔ& ಜ್‌ ನ್ಟ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಚವರಿಸಿದುವ ನಮ್ಮಿಂದ 
= 


ದುಚ್ಚುನಾಭ್ಯಃ--ದು*ಶುನಾಃ ಗ ಡು Bd ಶತು | ಸರತ ಏಸ 


ಹ ಸ 
ದುಃ ಐಂ೩ ಉಪಸರ್ಗವು ಒವಾಚಕವುವ ಶುನ ಸಕ ಎಡಾಡನೆ ಕಿಷ್‌್ಸ $ Bs ಆಗುತ್ತದೆ 
ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ತಗಳ ವಶಕ್ಷೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಂದ್ರನೂ, ತಸ್ಯ ಹೇವನೂ ಒಪ್ಪಿಸದಿರಲಿ ಎಂದು 


ಯಾಃ. _ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೆಖಿತ್ವಾನಿ ತ್ವಯಾ ವಿಯುಕ್ತಾನಿ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀ" | 


ತ್ವ 
ಹರ 


ವಿ 
ಯೆಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ತಮಗಿರುವ ಸ್ನೇಹೆವು ಬಿನ್ನವಾಗದಿರಬೇಕೆಂದೂ, ನೆಃ ತಸ್ಯ ಸುಮ್ನಾ ಯೆತಾ 
ಮನಸಾ ವಿದ್ಧಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ತತ್ಸಖತ್ತಂ ಸುಖಮಸ್ಮಾ: ಕೆಮಿಚ್ಛೆ ತಾ ಮನಸಾ ಜಾನೀಹಿ ಇಂದ್ರನೆೊಡನೆ ನಮಗೆ 
ಉಂಬಾಗಿರುವ ಸ್ನೇಹೆವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಸ ಒವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮ ಮನನ ಹಿಂದ ತಿಳಿಯ 
(ಕೆಂದೂ ಯೆಜನಾನಂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಸುಮ್ನಾಯತಾ- ಸುಖಮಿಚ್ಛತಾ | ಸುಮ್ಮ ಶಹಿವ್ರ ಸುಹಖನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯೩) ಭುಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸುಒವನ್ನು ಇದ್ದೆ ಮಾಡುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಬೆ. 


' ಸಂಹಿತಾಪಾರ 
ಅಹೇಳೆತಾ ಮನಸಾ ಶು ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಾ ಾ ವಹ ದುಹಾನಾಂ ಧೇನುಂ ಸಿಪ್ಯಷೀ (ಮಸ ಸಶ್ವತ ೦ | 


| | 
ಪದ್ಯಾಭಿರಾಶುಂ ವಚಸಾ ಚೆ ವಾಜಿನೆಂ ತ್ವಾಂ ಹಿನೋಮಿ ಪುರುಹೂತ ವಿಶ್ವಹಾ 
«- ಪದೆಪಾರಃ | 


| 
ಎಷ | ಮನಸಾ |ಶ್ತು ಸ್ವಿಂ। ಆ! ವಹ I A | ಧೇನುಂ | ಪಿಪ್ಕುಸೇಂ | ಅಸತ್ವ ತ 


ಪೆದ್ಯಾಭಿಃ | ಆಶುಂ | ವಜಿಸಾ : ಚೆ; ' ವಾಜಿಸಂ | ತ್ವಾಂ! ಹಿನೋಮಿ | ಪುರು5;ಹೂತ | ವಿಶ ಕಾ lal 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ' 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಷ್ಟವಾ೫ ಅಹೇಳೆತಾ ಅಕ್ರುಧ್ಮತಾ ಮನಸಾ ಶ್ರಷ್ಟಿಂ ಸುಖಕೆರೀಂ ದುಹಾನಾಂ 
ದೋಗ್ಗಿ 60 ಪಿಪ್ಯೈಷೀಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಂ ಪೀನಾಂ || ಪ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧೌ | ಅಟೆಃ ಕ್ವಸುಃ | ೮ಡ್ಯಜಸೋತಶ್ಲೇತಿ 
ಪೀಭಾವಃ | ಉಗಿತಶ್ಹ್ಚೇತಿ ಬೀಸ್‌ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ 
ಷತ್ತಂ 1 ಅಸತ್ಚತಮಸಕ್ತಾವಯೆವಾಂ ಏವಂಭೂತಾೂಂ ಧೇನುಂ ಗಾಮಾವಹ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪೆಯ್ಯ 
ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂಪ್ರ ತ್ಚಷ್ಟರ್ವಾ ಪದ್ಯಾಭಿಃ ಪಾದಗತಿಭಿರಾಶುಂ ವ್ಯಾಪೆನ- 
ಶೀಲಂ ವಚೆಸಾ ವಾಚಾ ಚೆ ವಾಜಿನಂ ವೇಗವಂತಂ ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ಮೇಷ್ವಹಃಸು ಹಿನೋಮಿ | 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ ॥ ಹಿ ಗತೌ ವೃಡ್ಡೌ ಚ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುಖಕಾರಿಯಾದುದೂ ' ದುಹಾನಾಂ--ಕರೆಯತಕ್ತದ್ದೂ | ಪಿಪ್ಯಷೀಂ- ಪ್ರಪ್ವವಾದದ್ದೂ । ಅಸತ್ಚತಂ-- 
ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ UN ess 4 ; ಧೇನುಂ--ಧೇನುವನ್ನು , ಆ ವಹ--ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಂದು ಸೇರಿಸು] ಪುರುಹೂತ-ಅನೇಕರಿಂದೆ ಕರಿಯೆಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ! ಪೆದ್ಯಾಭಿಃ-- 
ಪಾದಗತಿಗಳಿಂದೆ |! ಆಶುಂ-ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ನ್ಯಾಸಿಸುವವನೊ , ವಚಸಾ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ' ವಾಜಿನಂ ಚ 


ವೇಗಶಾಲಿಯೂ ಆದೆ ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ವಿಶ್ವಹಾ--ಸಕಲವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ! ಹಿನೋಮಿ-- 


(ಎಶ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಹೇಳೆತಾ--ಕ್ರೋಧವಿಲ್ಲವಿರುವ | ಮನೆಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ : ಶ್ರುಷ್ಟ್ರಿಂ-- 


ಡೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಡ್ನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಜುವಗತಿಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 8ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ, ವಾಕಿನಿಂದೆ ವೇಗ 


ಸಕಲ ವಾದ ಅಹಸ್ಥ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ 
English Translation 


Bring to us, with benignant mind, the well-nourished and compactly- 
limbed milch cow, yielding milk, and conferring happiness daily 1 glorify: 
you, who are adored by many, quick (your) steps, and rapid in 


(your) words 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 8 


ಇಂದ್ರನೂ ಅಧವಾ ಶ್ವಷ್ಟೃದೇವನೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಅಹೇಳತಾ ಮನಸಾ--ಅಕು ತ್ರಿಧ್ಯತಾ 
ಮನೆಸಾ ಕೋಪವಿಲ್ಲದ ಅಂದರೆ ಜಿ ತುಂಬಿರುವ ಮನಸು ಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ಸುಖಕರವಾದುದೂ, ಹಾಲನ್ನು 
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ಜ್‌ ಬಾ 
ಮರ್‌ಾ್ನತೌಜ ಕಾಮತಾರೆ. ಂ ಹಂತಾ ರ ತಾ ನೌ ನಾನ ಡ್‌ ಫೌ ವವ ದನವ ಓಂದು ಸ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ವ್‌ ಬಾಕ ನನ್‌ ಸಹ ಹೆಂಚು ಮಾ ನ್‌ ಕಾಟ್‌ ಾರ್‌್ಲಾ್‌ರ್‌ನ್ಯವಗ್ಯತ್‌ ಬ್ಯಾ ಹೋ ವ ರ ವ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ದ್‌ ಜವ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ಗಬನದನ ವ. 
ಈ A ದಾರ್‌ ಜಾಣೆ Be ಎಡೆ ಈ ಕ್‌ೆ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಹಿಂಡುವ್ರಮ್ಮೊ ಹೆನ್ನಾಗಿ ವನಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶರೀರವುಳ ವಮೂ ಕೆಕಿ ಕಣಗಳು ಇಲದಿರುವುದೊ 
ತ್‌ ಷ್ಗ ಧ್ರ ಜಃ _ ೬ ಣ್‌ 
ಇವ ಇತ್‌ ಇ ಫ್ರಾ ತ 
ಆಗಿಸುವ ಫೇಸುವನ್ನು (ಹಸುವನ್ನು ) ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಅನು ಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಕಿಸಿದೆ 
ಜ್‌ 


ಜ್ರ 
ಸಾಧ si 
ಜಮಾನರಿಂದಲೂ 'ಅಹೊತ! ಸ್ಥತಿಪರನಪ್ಪಾರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯೋ 


ಖಃ 
ky 
ಗ್ಗ 
ಫ್‌ 
ಹ್ಮ 
ಫಿ 
ಕ್ರ 
ಇ 
4. 
ಕೊ 
ಅ 
೭೬ 
ಬ್ರ 
ಫೆ 
ಜಿ 
ದ 
Wb 
9೬ 
© 
ಬೆ 
Ww 
ul. 
ಶಿ 
8 
ಸ 
1 
ಟು 
rT 
₹1 ? 
"ಕ 
l, 
2೭೬ 


ಕ 2 
ದೇವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸ್ಥಿ ಈ ರೀತಿಯಾಜ ಮಹಿಮೆಯಿ.ಂದೆ ಕೂಡಿಯವ ಈ ದೇವನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ವ 


ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ--ಸುಖಕರೀಂ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರೆನಾಮ (ನ ೬-೧೩) 
ಎಂದು ವ್ಯಾಪ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ದುರ್ಗಾಡಾರ್ಯರು ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವರೀಃ ಸುಖವಶೀಃ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಶಸ್ಮಾ 
ದನೇಕಾರ್ಥಮಪಿ ಭವತಿ ಈ ಪದನಸ್ರ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಷೆ ಎಂದು ಒವರಿಸಿದ್ದುರೆ. 


ಅಹೇಳತಾ--ಆಕ್ರುಧ್ಯತಾ, ಹೇಳೆತೇಃ ಎಂದು ಕ್ರುಧ್ಯಕಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು (ನಿ ೩೯) 


ಪುರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧವಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ವಾ 


i 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ; 


ರಾಕಾಮಹಂ ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಟುತೀ ಹುವೇ ಶೃಣೋತು ನಃ ಸುಭಗಾ ಜೋಧತು 


ತ್ಮನಾ! 
| | | | 
ಸೀವೃತ್ವಪಃ ಸೂಚ್ಯಾಚ್ಛದ್ಯಮಾನಯಾ ದದಾತು ವೀರಂ ಶತದಾಯಮುಕ್ಕ 5° I] 


# ಸದಾ | 


ರಾಕಾಂ ಅಹಂ | ಸು€ಹವಾಂ | ಸು:ಸ್ತುತೀ | ಹುವೇ | ಶೃಣೋತಾು | ನಃ! ಸುಂಭಗಾ ಬೋಟತು। 


| 
ತ್ಮನಾ | 


| | f 1 
ಸೀವ್ಯತು | ಅಪಃ | ಸೂಚ್ಯಾ | ಅಚ್ಛಿದ್ಯಮಾನಯಾ | ದೆದಾತು | ವೀರಂ | ಸ | ಹ $9 || 
ಕಡಿಟಸಾ, ಕಣಾ, pu =~ ಮ 
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೬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ » 
ಪಶ್ನೀಸಂಯಾಜೇಸು ಗೈಹಪತೇಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ರಾಕಾಸಿನೀವಾಲ್ಯೌ ಯೆಪ್ವವ್ಮೇ | ತತ್ರೆ ರಾಕಾಯೌಾ- 
ಗಸ್ಯ ಇತ ಭಟ kk ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ | ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚೆ! ರಾಕಾಮಹಂ ಸಿನೀವಾಲಿ ಕುಹೂ- 
ಮಹಮಿತಿ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ | ಆ. ೧-೧೦ ' ಇತಿ! ತಥಾಗ್ನಿಮಾರುತೇಪ್ವೇಶೇ ಧಾಯ್ಯೇ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ. ರಾಕಾನುಹಮಿತಿ ದ್ವೇ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ || 
ಸಂಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ರಾಕಾ! ತಾಂ ದೇವೀಂ ಸುಹವಾಂ ಸ್ವಾಹ್ವಾನಾಮಾಹ್ಹಾನ- 
ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಣೀಂ ಸುಷ್ಟತೀ ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಹಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಸುಷ್ಟುತಿ- 
ಶಬ್ದಾತ್ತೃತೀಯೈಕವಚೆನಸ್ಯ ಸ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ಈಕಾರಃ॥ ಸಾ ಚ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನ- 
ಧನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣೋತು | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ ತ್ಮೆನಾ ಆತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಜೋಧತು | 
ಆಸ್ಮದಭಿಪ್ರಾಯೆಂ ಬುಧ್ಯತಾಂ | ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಚಾಪೆ ಕರ್ಮ ಫಪುಶ್ರೋತ್ರಾದನೆಲಕ್ಷಣಂ ಸೂಚ್ಯಾ ಸೊಚೀ- 
ಸ್ಥಾನೀಯೆಯಾಜ್ಞಿದೈಮಾನಯಾನಿಚ್ಛೆನ್ನಯಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಾ ಸ ಸೀವ್ಯತು | ಸಂತನೋತು | ಯಥಾ 
ವಸ್ತಾ ದಿಕಂ Phd ಸ್ಕೊ ತೆಂ ಚಿರಂ ತಿಷ್ಠತಿ ಏವಮಿವಂ NE; | ಕೃತ್ವಾ ಚ ವೀರಂ ವಿಕ್ರಾಂತಂ 
Wi ಬಹುಧನಂ ಹುತತ ವೋಕ್ಫ್ಯ್ಯಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ದದಾತು |! 


' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸುಹವಾಂ--ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆಳಾದ : ರಾಕಾಂ--ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ 
ಸುಷ್ಟುತೀ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುಕಿಷುರ್ವಕವಾಗಿ ಆಹಂ- ನಾನ. | ಹುವೇ.-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ : ಸುಭಗಾ-- 


ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಆ ದೇವಿಯು ' ನಕ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು , ಶೃಣೋತು--ಕೇಳಲಿ: ತ್ಮನಾ 
ತಾನಾಗಿಯೇ!  ಜೋಧತು--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ:  ಅಪೆೇ-ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನರೂಪವಾದ 


ಕರ್ಮವನ್ನು " ಸೂಚ್ಛ್ಯಾ-ಸೂಚೇಸ್ನಾ ನೀಯವಾದಮುದೂ ಅಚ್ಛಿ ದ್ಯಮಾನಯಾ-ಅವಿಚ್ಛಿ ನ್ಹವಾದುದೂ ಆದ 
ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ! ಸೀವ್ಯತು-..ೆಣೆಯಲಿ ನೀರಂ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದವನೂ | ಶತೆದಾಯೆಂ 
ಬಹೆಳ ಢನೆವ್ರಳ್ಳವನೂ ' ಉಕ್ಳ್ಳ್ಯಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ ಪ್ರತ್ರನನ್ನು ।! ಡದಾತು- ಕೊಡಲಿ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ₹ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆಳಾದ "ರಾಕಾ? ಎಂಒ ದೇವತೆಯನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿವೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ನಾನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಆ ದೇವಿಯು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ತಾನಾಗಿಯೇ 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೊಚೇಸ್ಸಾ ಸ ನೀಯವಾದುದೂ, 
ವಿಜೆ ನ್ನವಾದುದೂ ಆದ gk. ಹದೆ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಹೆಣೆಯಲಿ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದವನೂ, ಬಹುಧೆನವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡಲಿ 

English Translation. 


I invoke with suitable praise, Raka, who 1s worthily invoked; may 
she, who is auspicious of good fortune, hear us, and spontaneously 


ಎ 


ಕ್ಸ್‌ 


೬ ಶಿ ಸಣ ಶಿಕ 


[ad 
ಕಾಣ್‌ ಬ್ಯ [1 
ಚೆ ಹ ದ ಅಸಾದ್‌ ಬ್ಯಾ 
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ಆ ಯಾ ಕಾ 


understand {our purpose} may she 50% her work with an infallible 1 :edle 


may she grant us excellent and opulent descendants. 
' ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 4 

ಸತ್ತೀನಂಯಾಜನೆಂಒ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಗೃಹೆನಶಿಹೋವಕ್ಕೆ ಪುರ್ವಭಾವಿಯಾನಿ ರಾಕಾ ನುತ್ತು ಸಿಸಿವಾಲಿ 

ಎಂಒ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮನಮಾಡಬೇಕ. ಅನ ರಾಕಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ರಾಕಾಮಹಂ ಎಂಬ ಈ 


ಸೂಕ್ತದ ಮೊದೆಲಸೆಯೆ ಖುಕ್ತು ಯಾಸ್ತೇ ರಾಶೇ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಹಕ್ಕ ಯಾಜಾ, ಮತ್ತು ವ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಾ 


ಸ್‌ ಛಿ 5 ಇಬ್ಬ ಹಾಹ್‌ 
ಈ ಹುಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಹುಕ್ತಿನಿಂದಲೂ ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಸ್ತೃತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


ರಾಕಾ-ಸಂಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಶೋಕದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಕ್ಲಿಡೆ ಇದನ್ನೇ ರಾಕಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿ 


ಭಿ ( 
ಅಹಂ ಹುವೇ-ಸ್ತಾಹ್ವಾನಾಂ ಅಹ್ವಾನ ಪ್ರಯೋಜಕಾರಿಣೀಂ ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಅಹಮಾಹ್ವಯಾಮಿ 


ಎ ಜ್ರ 
ದೇವಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಹುವವರ ಅಭಿಲಾವೆಗನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವವಳಾದುವರಿಂದ ಈ ಜೀನ 
“ed ಕಾ lute. 
ಮನ್ನ ಯಜಮಾನನು ಉತ್ತನುವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮುಡುವನು ಎಂದು ಹೇರಿವೆ 
ರಾ 


ಇಡೆ ಹಾಟ ಬ್ಹ್ಮ. ಅಲ್ವಷ್ಟಾ 5 ಇ 
ನುಬೆಗಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದುವಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 


ವ್ರಳ್ಳ ಈ ದೇವಿಯು ಯಜಮಾನನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ಕೇಳಲಿ ಎಂದ್ಕೂ ಕೆ 
ನಾ ಜೋಧತು ಯಜಮಾನನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ ಉಪ್ಪೇಶವನ್ನು ತಾನಾಗಿಯೇ ತಿನಯಲಿ ಎಂದೂ ಅಪಃ 


ತ್ಮ 
ಸೂಚ್ಯಾ ಅಚ್ಚೆ ಕೈದ್ಯಮಾನಯಾ ಸೀವ್ಯತು ಯಜಮಾನನ ಸಂತತಿಯು ಅವಿಚ್ಛೆ ನ್ಹವಾಗಪಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ, 
ವೀರಂ ಶತದಾಯಂ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ದದಾತು ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವಂತನೂ ಅಧವಾ 


ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದ್‌ನಮಾಡ ಡ.ವವನೂ ಆಗಿರುವ ಪಸ ಸ್ರಸಶ್ಯಮಾ ನನಾದ ತ್ರಾತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಅಕಿಸಿದೆ 


ಆಪಃ ಸೂಚ್ಯಾ ಅಚ್ಛಿದ್ಯಮಾನಯಾ ಸೀವ್ಯತು-_ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನಲಶ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಸೊಚೀ.- 
ಸ್ಥಾತೀಯೆಯಾ ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನಯ್ಮಾಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಭ್ಯಾ ಸಂತನೋತು; ಯಥಾವಸ್ತ್ರಾದಿಕಂ ಸೂಚ್ಯಾಸ್ಕೂತೆಂ 
ಚಿರಂ ತಿಷ್ಠತಿ ಏವಮಿದೆಂ ಕರೋತು ! ಅಪೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ಕರ್ನುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಯಾನ್ವರಿಂದ 
೨ಶವಾಗಿದೆ ಈ ಪದಕ್ಸೆ ಪ್ರತ್ರೋತ್ಸಾದನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ರಾಕಾದೇವಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹವು ಸೂಜಿಯಿಂದ ಹೊಲಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ (ವಸ್ತ್ರದ ಹಾಗೆ) ವಸ್ತ್ರವ್ರ ಬಹಳ ಕಾಲದವರೆಗೂ ಸ್ತಿರವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ 
ನಮ್ಮ (ಪ್ರತ್ರರು) ವಂಶವು ಪುತ್ರರುತ್ಸನ್ನರಾಗುವುದೆರಿಂದ ಬಹಳ ಕಾಲದವರಿಗೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಲಿ ಎಂದು ಆ ರವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಹಿರುಕ್ತೆಕಾರರು ರಾಕಾ ಎಂಬ ಪದೆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುನಾಗ ಈ ಯಶ್ವನ್ನೇ ಉದೆಹೆರಿಹ (ನಿ ೧೧-೩೨) 
ರಾಕಾ--ರಾತೇರ್ದಾನೆ ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೆನ್ನ ಹೇಳಿ, ರಾಕಾಮಹಂ ಸುಹ್ವಾನಾಂ ಸುಷ್ಟುತ್ಯಾ- 
ಹ್ವಯೇ ಶೃಣೋಶುನಸ್ಸುಭಗಾ ಬೋಧತ್ವಾತ್ಮನಾ ಸೀವ್ಯಶ್ಚಪೆಃ ಪ್ರಜನನಕರ್ಮ ಸೂಚ್ಯಾಚ್ಞೆ ದೈಮಾನಯಾ 
ಸೂಚೀ ಸೀವ್ಮತೇಃ ದದಾತು ನೀರಂ ಶತಪ್ರದೆಮುಕ್ಚ್ಯ್ಯಂ ವ್ಯಕ್ತವ್ಯಪ್ರಶಂಸಂ ಎಂದು ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಇಷ 
“dl 


ಭಾಷ್ಭಕಾವರು ಅರ್ಥಮಾವಿಯವ ರೀತಿಯನ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಆತೆ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ' 


ಪನಪಾರೆಃ 4 
[ | | | j ಡೆ 
ಯಾಃ | ತೇ! ರಾಕೇ | ಸುಂಮತಯೆಃ | ಸುೀಪೇಶಸಃ | ಯಾಭಿಃ | ದದಾಸಿ! ದಾಶುಷೇ | ವಸೊರಿ | 
| 
ಹ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸುಮನಾಃ | ತೇಜ I ಸಹಸ್ರ್ರಪೋಷಂ ಸು;ಭಗೇ | BR 11 ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೃಂ 


ಹೇ ರಾಕೇ ದೇವಿ ಸುಪೇಶಸಃ ಶೋಭನರೂಪಾಸ್ತೇ ತವ ಯಾಃ ಸುಮತಯೆಃ ಶೋಭೆನಬು- 
ದೈಯಃ ಯಾಭಿರ್ಮತಿಭಿರ್ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದೆತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ವಸೊನಿ ಧನಾನಿ ದದಾಸಿ! 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಸಿ! ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ತಾಭಿರ್ಮತಿಭಿಃ ಸಹಿತಾ ತ್ವಂ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಾ ಭೂತ್ರೋಪಾ- 
ಗಹಿ । ಉಪಾಗಚ್ಛೆ |! ಗಹೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ ಕಪೋ ಲುಕ್‌ ಅನುದಾತ್ತ್ರೋಪೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಪಃ | ಅಸಿದೃವದತ್ರಾಭಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ತಾದ್ಯೇರ್ಲುಗಭಾವಃ |! ಕಂ ಕುರ್ವಶೀ ! ಹೇ ಸುಭಗೇ 
ಶೋಭನಧನೇ ಸಹಸ್ರಪೋಷಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯ ಪುಷ್ಟಿಂ ರರಾಣಾ ದದಶೀ | ರಾ ದಾನೇ | 
ವೃ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನೆಚ್‌ | ಛಾಂದಸೆಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಆಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯ ದಾತ್ತತ್ವೆಂ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸುಭೆಗೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ರಾಕೇ--ಎಲೈ ರಾಕಾದೇವಿಯೇ | ಸುಪೇಶಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ರೂಪವುಸ್ಸಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯಾಃ ಸುಮತಯೆಃ ಯಾವ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗಳಿನೆಯೋ | 
ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ಅದೀ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿಗಳಿಂದ | ದಾಶುಸೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
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ವಸೊನಿ- ಧನಗಳನ್ನು : ಹೆದಾಸಿ- -ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಅದೈ--ಈಗ ನಃ. ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಕ್ಲಿ ತಾಭಿ*-- 
ಜಸೇ ಬನಿ ಗಳೊಡನೆ ಸುಮನಾಃ- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಸಹಸ್ತಪೋಷಂ-- 
ರರಾಜಾ-- ಶೊಡುವವಳಾಯೂ ಉಪಾಗಹಿ- -ವಯಮಾಡು. 


ಮಾಸಾ ಇನೆ ಎಚ್‌ ಇಧೆ a ಚಲನ್‌ 
ಸಹೆಸ್ತ್ರಸಂಖಾತವಾದ ದನವ ತ್ರ ಜು ಯುನ 
ಅಡೆ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ರಾಕಾದೇವಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವ 
ಮುದ ಬದ್ದಿಗಳಿವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಅದೇ ಅನು ಳಿ 
ನಗಳನ್ನ ಶೊಡುತ್ತೀಯೋ ಈಗ ನಮ್ಮ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಅಪೇ ಬುದ್ಧಿ ಗಳೊಡನೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಕ ಳ್ಳ ವ 
ಷೆ 


ಳಾಗಿಯೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಜನಕ ಪ್ರಷ್ಟಿಯ ಹೊಡೆ ನವಳಾಗಿಯೊ 


English Translation 


Raka, with those your kind and gracious intentions. wherewith vou 
grant riches to the donor (of oblations), approach us to-day, you who 
are auspicious of good fortune, favourably inclined, and bestowing 
a thousand blessings 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಹೇ ರಾಕೇ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಈ ವೇವಿಯನ್ನು ಸಂಬೋದಿಸ್ತಿ ಯಾಭಿಃ ದಾಶುಷೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ವಸೂನಿ ಪೆದಾಸಿ, ಅದ್ಕ ತಾಭಿ: ಸುಮನಾಃ ಉಪಾಗಹಿ--ಯಾಭಿಃ ಮತಿಭಿಃ ಹನಿರ್ದೆತ್ತವತೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯೆ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ತಾಭಿಃ ಮತಿಭಿಃ ಸಹಿತಾ ತ್ವಂ ಶೋಭನಮನಾ ಭೂತ್ವಾ ಉಪಾಗಚ್ಛೆ-- 
ಈ ದೇವಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನಾಚರಿಸುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಬುದಿ ಯುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಜೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ ಮತ್ತು ಈ ದೇವಿಯು 
ಸುಭಗೇ ಸಹಸ್ರಪೋಷಂ ರರಾಣಾ-_ಶೋಭನಥನೇ ಸೆಹಸ್ರಸಂಖಾತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪುಸ್ಟಿಂ ದದತೀ! 
ಈ ದೇವಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧೆನವ್ರಳ್ಳ ವಳಾದುದರಿಂದ ಸುಭೆಗೇ ಎಂಬ ಪದೆದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತಳಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು 
ಸೇನಿಸುವವರಿಗೆ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆಯಾಗಿರುವ ಧನಗಳ (ಅತಿಶಯವನ್ನುಗ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳು ಎಂದು 
ಈ ದೇವಿಯ ಔದಾರ್ಯವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಓಂ ಾತೆ 


} ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೬ 
| | 1 
ಸಿನೀವಾಲಿ ಪೃಥುಷ್ಟುಕೇ ಯಾ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಸ್ವಸಾ | 


ಜುಷಸ್ತ ಹನ್ಯಮಾಹುತಂ ಪ್ರಜಾಂ ಡೇವಿ ದಿದಿಡ್ಡಿ ನಃ | ೬ 
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ಮ್‌ ನಾರ್‌ ಇರ್‌ ನನ್‌ ಬನ ಒನ್‌ ಇತ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ತ ಇದ್‌ ವೌ ಸಂದ ಚಾಯ pe ಎವೆ ಜಂ ಕಾ ಆರ 


ಪದಸಾನ$ . 
[ | | | | 
ಸಿನೀವಾಲಿ | ಪೈಥುಂಸ್ತುಕೇ ! ಯಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಸ್ವಸಾ | 


| 
ಜುಷಸ್ವ ! ಹವ್ಯಂ | ಆಂಹುತಂ | ಪ್ರೆಳಜಾಂ | ದೇವಿ | ದಿದಿಡ್ಠಿ ! ನಃ | ೬॥ 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಿನೀವಾಲ್ಯಾ ಯಾಗೇ ಸಿನೀವಾಲೀತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ | ಸೊತ್ರಂ ಪೊರ್ವ- 
ಮುದಾಹೃತಂ | 
ದೈಷ್ಟಚೆಂದ್ರಾಮಾವಾಸ್ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ | ಹೇ ಸಿನೀವಾಲಿ ಪೃಥುಷ್ಟುಕೇ ಪೃಥುಜಘನೇ ಪೈಥು- 
ಸೆಂಹತೇ ವಾಯೊ ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಸಾಸಿ ಸ್ವಯೆಂಸೆಂಚಾರಿಣೀ ಭೆಗಿನೀ ವಾ ಭವಸಿ ಸಾ ತ್ವಮಾಹು- 
ತಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗ್ಗೌ ಪ್ರ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಹವ್ಯಮಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಹವಿರ್ಜುಷಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ವೆ! ಕಿಂಚ ಹೇ ದೇವಿ 
ಸಿನೀವಾಲಿ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಾಂ ದಿದಿಡ್ಮಿ! ಉಪೆಚಿನು ಅತಿಸರ್ಜಯ ವಾ! ದೇಹೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ  ದಿಹ ಉಸೆಚಯೇ! ಲೋಟ ಛಾಂದಸೆಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ದಿಶ ಅಶಿಸರ್ಜನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಪೈಥುಷ್ಟ್ರುಕೇ--ದೊಡ್ಡದಾದ ಜಘನವುಳ್ಳ | ಸಿನೀವಾಲಿ- ಎಲೈ ಓರೀವಾಲಿ ದೇವತೆಯೇ! ಯಾ. 
ಯಾವ ನೀನು; ವೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ: ಸ್ವಸಾ ಅಸಿ--ಭಗಿನಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು | 
ಆಹುತೆಂ(--ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ) ಅರ್ಪಿಸಿದ । ಹವ್ಯಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು , ಜುಸಷಸ್ವ- ಸೇವಿಸು: ದೇವಿ- ಎಲೆ6 
ನೇನಿಯೇ ನಃ ನಮಗೆ । ಪ್ರೆಜಾಂ--ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ದಿದಿಡ್ಮಿ--ಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥₹ 
ವ್ಯಧುವಾದ ಜಘೆನವುಳ್ಳ ಎಸ್ಟೆ ಸಿನೀವಾಲಿ ದೇವತೆಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಗಿನಿಯಾಗಿ 
ದ್ದಿ ಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು ಎಲೈ ದೇವಿಯೇ, ನಮಗೆ 
ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
English Translation. 
Wide-hipped 51011೩11, who are the sister of the gods, accept the 
offered oblation, and grant us, goddess, progeny. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ೫ 
ಸಿನೀವಾಲಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕೂ, ಯಾ ಸುಜಾಹುಃ ಎಂಬ ಇದರೆ ಮುಂದಿನ 
ಹಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಆಶ್ವ 
ಲಾಯಕಶ್ರಾತ ಸೂತ್ರದ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ (ಆ. ೫-೨೦). 





ಕ್‌ 
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pl fal ರ. ಶ್‌ ಕಡ ಭ್‌ ನಾ ಆ. ನಾನ್ನ ನಾನಾ ವರರಾಟ್ಲು ಭಘ್‌ಸ, ಚಾಸಿ ಮೌನ್‌ 
ಜವಮಾವಾಸೆ ಭ್‌ ಗ್ಯ ಎಸ್ಟು ಕಾ ಬಾಸ್‌ ಸ ಟಗ ಸಾಪ ಬಟಾಟೆ ಫಲಾ ಜಾಕ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ಆಗ ಇದ್ರ ಎಂ ಗಾಲೆ ಕಾಕ್‌. ದ” ಥ್‌ ಡಾ ಬಾಜಾ ಗಳ ಟ್ರಾ ಆಗಾತ (ಗಾ ಇ ಡ್‌ ಅಮಾ 
ಇಟ ಒರಿ ಪಗ ಇಲಗ ಸಲೆ ಜ್‌ ಜಟಾ ವಂ a ಆಲ ಆ baad ku ಪ್ರೈಟ್ಟಪ od ಧ್‌ ಕಪಪ ಹಾಲ ದಿಶಿ: 
ಎ 


ದಾಸ್ಯೆಯು ಸಿಸೀವಾಲಿ ಎಂದು ಪ್ರನಿಷ್ಧವಾಗಿತೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇ ವೃಷ್ಟಚಂದ್ರಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ 
ದ ಪಶೇವತೆಯು ಹೇ ಸಿನೀವಾಲಿ 


ಕೇ--ಪೃಧುಜಘನೇ ಪೃಥು ಸಂಹತೇ ವಾ 


ಥುಷ್ಟ 

wd ಕ್ಲಿ ಜ್‌ ೪ ಕ್ರಿ ಸ 

ಸ್ವೂಲವಾದ ಕಹಿಪ್ತದೂ, ಭಾಗವುಳ್ಳೆ ವಳ (ಸ್ಥಾೂಲಮಾುಸ ತಿಬ್ಬೂ ಬಿ ಹುಳ್ಳವಳು! ಅಧವಾ ಒಲವಾಗಿದವ ಶರೀರ 
igs we 
ಚ್‌ ನ್‌ ತ್ಯಾ ಖಾ ಷೆ 
ಸಂವಿಧಾನವು ದೈ ವಳು ಎಂದೂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಸಾ ಅಸಿ- ಸ್ವಯಂ ಸಾರಿದ ಭಗಿನೀ ವಾ ಭವ? ಈ ದನಿಯ, 
Me 

pS [al ಉತ ಬ್‌ ಫ್ರಿ 

ತನ್ನ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವಳ್ಳು ಅಧವಾ ವೇವತೆಗಳ ಸಹೋದರಿಯಾಗಿ ಒವವಳು ಎಂದೂ ವರ್ಣೆನ್ನಿ 


ಕ್ಟ 2 2 
ಆಹುತಂ ಹವಿಃ ಜುಷಸ್ತ್ಪ--ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅಗ್ಸ್‌ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತೆಂ ಆಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಿಃ ಸೇವಸ್ವ-- 
ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಉಪ್ನೇಶಮಾಡಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪ ಹೆನಿರ್ಬಾಗಗಳನ್ನ ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆರಂಸಿತ 
ಮತ್ತು--ನಃ ಪ್ರೆಜಾಂ ದಿದಿಡ್ಡಿ. ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪುಶ್ರಾದಿಕಾಂ ಉಪಚಿನು ಅತಿಸರ್ಜಯೆ ವಾ- ಈ ದೇಸಿ 
ಯಜ ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅರ್ಹಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾವ ನಮೆ ಪ್ರತ್ತಾವಿಗಳನ್ನು ಅಭಿವದಿಗೊಳಿಸಲಿ 
್‌ ರ್‌ ಜ್‌ ಗ 


PN 
ಅಧವಾ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಆಮಾವಾಸ್ಯೆಯನ್ನು ಸಿನೀವಾಲ ಎಂಒ ಹೆನರಿಫಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ರಿ ದೃಷ್ಟಚಂದ್ರಾ 
ಅಮಾವಾಸ್ಕಾ ಸೀನಿವಾಲೀ ಎಂದು ವಿವರಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕವಿ--ಸಿನೀವಾಲೀ ಕುಹೂರಿತಿ ದೇವ 
ಪೆತ್ನಾ ವಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 ಆಮಾವಾಸ್ಯಾ ಇತಿ ಯಾಜ್ವಿಕಾಃ। ಯಾ ಪೂರ್ವಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಸಾ 
ಸೀನೀವಾಲೀ, ಯಾ ಉತ್ತರಾ ಸಾ ಕುಹೂರಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ | ಸೀನೀವಾಶೀ ಕುಹೂ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಇವರಿಬ್ಬರು ದೇವಿಯರು ದೇವಪಷ್ನಿಯರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆವ್ರ ಎಂದೂ, ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಎಂಒ ಕಾಲ 
ವಿಪೇಶವ್ರ ಸಿಶೀವಾಲೀ ಕುಹೊ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರವುಡೆಂದು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಎಂದೂ ಎರೆಡು ಮತಗಳನ್ನು ಉಪಪಾದನೆ ಮಾಡಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಸಿನೀವಾಲೀ ಸಿನಮನ್ನಂ ಭವತಿ ಸಿನಾತಿ ಭೂತಾನಿ ನಾಲಂ ಪರ್ವ 
ವೃಜೋತೇಃ ತೆಸ್ಮಿನ್ನನ್ನೆವತೀ ವಾಲಿನೀ ವ್ಯಾ ವಾಲೇನೇವಾಸ್ಯಾಮಣುತ್ವಾಚ್ಚಂದ್ರಮಾಃ ಸೇವಿತವ್ಯೋ 


ವ್‌ ಎಪಿ ಸ ಇಳೆ 


ಭವತಿ ಇತಿ ವಾ(ನಿ ೧೧-೩೨) ನಿನವೆಂದರೆ ಅನ್ನವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅ 
ವವ 


ನಿಸ್ಸನ್ನು ಚರಿಸು 
ps 


ವುಳ್ಳ ದ್ದ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೋಷಿಸುವುದು 


tL sp 


Lu 


ಕಾಡ್‌ ಸ್ಟಾ 


ಇನೆ ಸ್ರ LS 
ಆದೆ ಕಾರಣ ಸರ್ವಕಾಲವಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಗಳು 


Hl 


ಬೃ ಳೆ ಇದೆ 
KK [oye ಪಾರಂ ನನವ ಲ ಯು ಅನ್ನದಿಂದ 


ಈ 


ತುಂಬಿರುವವಳು ಎಂಡು ಒಂದು ವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಾಲಶಬ್ದ ವು ಬಾಲ(ಎಳೆಯ 
ಹುಡುಗ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ ಈ ಪೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಶುಂಬಿರುವವಳೂ, 
ಅಧವಾ ಅಣುರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಚಂದ್ರನಿಂದ ನೇವಿಸಲ್ಪಡುವವಳೂ ಆಗಿರುವಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಮತ್ತು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸಿ, ಸಿನೀವಾಲೀ ಪೃಥುಜಘನೇ, ಸ್ತು ಕಃ ಸ್ತ್ಯಾಯತೇಃ ಸಂಘಾತಃ | 
ಪೃಥುಕೇಶಸ್ತುತೇ ಪೃಶುಷ್ಟುತೇ ವಾ! ಯಾ ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಸ್ವಸಾ | ಸ್ವೆಸಾ ಸು ಅಸಾ | ಸ್ವೇಷು 
ಸೀಪತೀತಿ ವಾ! ಜುಷೆಸ್ವ ಹವ್ಯಮದನಂ ಪ್ರೆಜಾಂ ಚೆ ದೇವಿ ದಿಶ.ನಃ (ನಿ. ೧೧-೩೪) ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 


ವಿವರಿಸಿರುವರು 
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ಕಲ್‌ ಇಎನ್‌ ಜ್‌ ದಲ್‌ ತ್‌ ಮ ಹ ಹಾ ಹ 


ಸಂಹಿತಾಪಾತ॥ ? 


| | 
ಯಾ ಸುಬಾಹುಃ ಸ್ವಂಗುರಿಃ ಸುಷೂಮಾ ಬಹುಸೂವರೀ | 


| | | 
ತಸ್ಕೈ ವಿಶ್ಚತ್ತ್ಯ್ಯೈ ಹನಿಃ ಸಿನೀನಾಲೈೈ ಜುಹೋತನ '೭ : 


ಈ 


| ಪದಪಾಠಃ। | 
| 
ಯಾ ಸುಂಜಾಹುಃ | ಸುಇಆಂಗುರಿಃ , ಸುಂಸೊಮಾ : ಬಹು€ಸೂವರೀ | 
| 
ತ ಚ | ವಿಶ್ವತ್ನೈ, | ಹವಿಃ | ಸಿನೀವಾಲ್ಕೈ | ಜುಹೋತನ |! ೭ | 


: ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಮಂ ಗ 

ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ಸುಬಾಹುಃ ಶೋಭನೆಬಾಹುಃ ಸ್ವಂಗುರಿ: ಶೋಭನಾಂಗುಲಿಃ ಸುಷೂಮಾ 
ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಸವಿಶ್ರೀ!! ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ! ಅನ್ಯೇಭೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಕೃದಡುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1! ಬಹುಸೂವರೀ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸವಿಶ್ರೀ | ಶೇನೈವ ಸೂತ್ರೇಣ ಕ್ವನಿಸ್ಕ್‌ 
ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೀಬ್ರೀಫೌ | ಕೃದುತ್ತರಪೆದೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ ತಸ್ಕೈ ಸೀನೀವಾಲ್ಯೈ ವಿಶ್ವತ್ಸ್ಮೈ 1 
ವಿಶಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯೈ !! ವಿಭಾಷಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಪೆತ್ಯುರ್ನಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ |! ಅಯೆಸ್ಮೆಯಾದಿತ್ತೇನ 
ಭತ್ವಾದ್ವಿಕೋ ಜಶ್ತ್ಯಾಭಾವಃ |! ಪೆರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ!! ಹೇ 
ಯತ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ಹವಿರ್ಜುಹೋತನ | ಜುಹುತ ॥ ತಪ್ತೆನಪ್ತನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತನಜಾವೇಶಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 
ಯಾ-. ಯಾರು ಸುಜಾಹುಃ--ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳವಳೂ ಸ್ವಂಗುರಿ8- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ 
ಅಂಗುಳಿಗಳುಳ್ಳವಳೂ ಸುಷೂಮಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ವ್ರತ್ರರನ್ನು ಪಡೆವಿರುವವಳೂ ! ಬಹುಸೂವರೀ- 
ಅನೇಕ ಪ್ರತ್ರರುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿರುವಳೋ ' ತಸೈ $7 ಅಂತಹೆ! ವಿಶ್ವತ್ನೈ-ಪ್ರಜಾಪಾಲಕಳಾದ ; ಸಿಫೀ 
ವಾಲ್ಕೈ-ಸಿಕೀವಾಲಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ : ಹವಿ8- ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಹೋತಕ--ಅರ್ನಿಸಿ 
4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥8 
ಎಳ್ಳೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳವಳ್ಳೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಂಗುಳಿಗಳುಳ್ಳವಳ್ಳೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳೆವಳ್ಳೂ, ಅನೇಕ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಳೂ ಆಗಿರುವಳೋ ಅಂತಹ ಸಿಪೀವಾಲಿ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
English Translation 


Ofer the oblation to that Sinivali, the protectress of mankind, who 
has beautiful fingers, who is the parent of many children, and who had 
numerous childrn. 
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; ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು : 

ಯಾ ಸುಜಾಹು ಸ್ವಂಗುರಿ" ಸುಷೂಮಾ ಬಹುಸೂವರೀ.--ಸಿನೀವಾಲೀ ಶೋಭನಜಾಹು: 
ಶೋಭೆನಾಂಗುಲಿ: ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಸವಿತ್ರೀ, ಬಹ್ವೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸವಿತ್ರೀ! ಈ ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂಒ ದೇನಿಯು 
ಅಂದವಾಗಿರೆವ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಬಾಹೆಗಳನ್ನೂ, ರಳಿಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರರನ್ನು 


ಆಗಿಬವಳೆಂದು ದೇನಿಯನ್ನೂ, ಈ ದೇವಿಯ 
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ದ್ಮ್ಮ ಬ್‌ 


ಭಾವವನೂ ವರ್ಣಿ ತಸ್ಯೈ ಸಿನೀವಾಲ್ಕೈ ವಿಶ್ಚತ್ತ್ಯೈ ಹವಿಃ ಜುಹೋತನ- -ವಿಶಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯ್ಯೈ 
ಹುತ-- ಖುತ್ವಿಜರು ಮತ್ತು ಯೆಜಮಾನರುಗಳು ಈ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಈ ಸಿನೀವಾಲಿ 
ನಿನಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ವಾವ ಹುಸಿಯ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


tb ಈ. (₹1 (UL 
ಭಕ 6 


ಸಂಸಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಯಾ ಗುಂಗೂರ್ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ಯಾ ರಾಕಾ ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಹ್ಹ ಊತಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ ೮ ॥ 


ಪದಪಾರಃ . 


| 
ಯಾ | ಗುಂಗೂ: | ಯಾ! ಸಿನೀವಾಲೀ! ಯಾ | ರಾಕಾ! ಯಾ! ಸೆರಸ್ವತೀ! 


| 
ಇಂದ್ರಾಣೇಂ | ಅಹ್ರೇ, ಊತಯೇ | ವರುಣಾನೀಂ | ಸ್ಪಸ್ತಯೆ | ೮॥ 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 1 
ಅತ್ರೆ ಗುಂಗೂತಬ್ಬೇನ ರಾಕಾಸಿನೀವಾಲ್ಕೋಃ ಸಾಹಚರ್ಯಾತ್ತುಹೂರುಚ್ಯತೇ |! ಯಾ 
ಗುಂಗೂಃ ಕುಹೂಸ್ತಾಮಹ್ಹೇ |! ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಏವಮುತ್ತೆರತ್ರಾಪಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಇಂದ್ರಾಣೇಮಿಂಪ್ರಸ್ಯ 
ಪಶ್ಚೀಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಹ್ಹೇ । ಆಹ್ವಯಾನಿ | ತಥಾ ವರುಣಾನೀಂ ವರುಣಸ್ಯೆ ಪತ್ನೀಂ 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ5ನಿನಾಶಾಯಾಹ್ಹಯಾಮಿ |! ಇಂದ್ರವರುಣೇತ್ಯಾದಿನಾ ಜೀಷ್‌ ಆನುಗಾಗಮತ್ಚ | 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಾ- ಯಾರು ; ಗುಂಗೊಃ -ಕುಹೂದೇವತೆಯೆಂದೂ | ಯಾ. ಯಾರು | ಸಿನೀವಾಲೀ_ 
ಸಿನೀವಾಲಿಯೆಂದೂ | ಯಾ-.-ಯಾರು | ರಾಕಾ ರಾಕಾ ಎಂದೂ! ಯಾ ಯಾರು/! ಸರಸ್ವತೀ-- 
ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾಳೋ ಅವಳನ್ನು! ಅಹ್ವೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ! ಇಂದ್ರಾಣೀಂ--ಇಂದ್ರ ಪತ್ನಿಯನ್ನು | 
ಊತಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ! ವರುಣಾನೀಂ--ವರುಣನವತ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ-- ಕಲ್ಯಾಣ 
ಉಂಬಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 1: 
ಟಾ; ಫಾಧೆ ಓ ಡ್‌ > ಇ 4 ತೆ ್ಜ ಡೌ 
ಜರು ಕುಹೂ ಜೇವತೆಯದೂ, ಜಾತ್ಕ ಹಿನವಾರಿ' ಮೊದ, ಮಾದ ರಾಕಾ ವಂ 
a ಇ ಇ ೨ ಡಾ ಷೆ ಇಲಿ ಇತ್‌ ಇ 
ಯಾರು " ಸರೆಸ್ತತಿ'ಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆಯೊೋ ಆ ದೇವಕೆಯೆನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಇಂದ್ರಾಗೆಯನ್ನು 
ಸ ಕಾಳ 


English Translation 


I ipvoke her who is Gangu, who is Sinivali, who is Raka, whois 
Saraswati, (1 invoke) Indrani for protection, Varunan for welfare 


1 ವಿತೇಷವಿಸಯಗಳು 8 


ಇಲ್ಲಿ ಗುಂಗೂಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಕುಹೂ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಉಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ರಾಕಾ ಸಿನೀವಾಲೀ 
ಇವರುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗುಂಗೂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಹೊ (ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರಮ 
ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯು) ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕೊಹೂರ್ಗೂಹತೇಃ 
ಶ್ವಾ ಭೂದಿತಿ ವಾ ಕ್ವ ಸತೀ ಹೂಯೆತ ಇತಿ ವ್ಯಾ ಕ್ವಾಹುತಂ ಜುಹೋತೀಶಿ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೩೪) ಗುಹೂ 
ಸಂವರಣೆ--ಮುಚ್ಚುವುದು, ಆವರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ಗುಹೂ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಏಿಷ್ಟನ್ನವಾದ (ಗುಂಗೂ) ಎಂಬ 
ವದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ ಕುಹೂ ಶಬ್ದವೇ ಗೂಹುಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ, ಎಂದೂ, ಕ್ವ ಅಭೂತ್‌, ಕ್ವ 
ಹೂಯತೇ, ಕ್ಷ ಆಹುತೆಂ ಜುಹೋತಿ ಈ ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲಿರುವಳು? ಎಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ? ಎಲ್ಲಿ 
ಆಹುತಿಯು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಕುಹೊ ಶಬ್ದದ ರೂಪಥಿಷೃತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಕುಹೊದೇವಿಯನ್ನೂ ಸಿನೀವಾಲೀ ಎಂಬ ದೇವಿಯನ್ನೂ ರಾಕಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾಫೀ 
ಡೇವಿಯೆರನ್ನೂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಅವಿನಾಶಾಯೆ ಯಜಮಾನರುಗಳು ತಮಗೆ ಕೇಮವು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಇಂದ್ರಾಣೀಂ--ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಪೆತ್ತೀಂ ; ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರಾಣೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ (ನಿ. ೧೦-೩೯) 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನೆಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ ವರುಣಾನೀಂ--ವರುಜಿಸ್ಯಪಶ್ಚೀಂ | ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 


ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪಶ್ಲೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ ೦ ಗ್ನಾಯ್ಯಶ್ವಿನೀ ರಾಟ್‌ | 
ಆ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇವೀರ್ಯ ಖುತುರ್ಜನೀನಾಂ ! 
(ಯು ಸಂ ೫-೪೬-೮) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ಚೀ, ಅಗ್ನಾಯಾ ಅಗ್ನೇಃಪತ್ನೀ, ಅಶ್ವಿನೀ ಅಶ್ರನೋಃ 
ಪತ್ನೀ ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪಷ್ಟೀ ವರುಣಾನೀ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನೀ (ನಿ. ೧೨-೪೬) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


~~ 
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ಹಾಸ ಸ್ಮ ಇತ್‌ ಫ್‌ ಇಡು ಇಲ್ಲೆ ಬ ಜಾಣೆ ಕಾಮ ಇಬ 
ಹೂತ: ವೂರನಂಯಯ ಎ. (215 


ಚತುರ್ಥೇಇನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ಶತ್ರ ತೇ ಸಿತರಿತಿ ಪೆಂಚೆವಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಧಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಗೃತ್ಸಮದೆಸ್ಥಾರ್ಪಂ ಕ್ರಿಷ್ಟಭೆಂ ರೌದ್ರಂ! ಅನುಕ್ರಾಂಶಂಚೆ! ಆ ತೇ ಪೆಂಚೋನಾ ರೌದ್ರೆಮಿತಿ | 
ಶೂಲಗವಾದಿರುವ್ರಯೆಜ್ಲೇಷ್ವನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರೆತೀಚೀ ದಿಗುಪಸ್ಥೇಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ : ಕದ್ರುದ್ರಾ- 
ಯೇಮಾ ರುಪ್ರಾಯಾ ತೇ ಪಿಶರಿಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ವನ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರಯಜ್ಞೇಷು ದಿಶಾಮುಖೆ- 
ಸ್ಥಾನಂ! ಗೃ-ಸೊ.೪ ೮ ೨೩ | ಇತಿ! ರುಪ್ರಡೇವತ್ಮೇ ಪಶ್‌ಾ ಆ ತೇ ಪಿತಿರಿತಿ ಹನಿಷೋತನುವಾಕ್ಕಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ತೇ ಪಿಶುರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ನಮೇತು ಪ್ರ ಬಭ್ರವೇ ವೃಷಭಾಯೆ ಶ್ವಿತೀಚ ಇತಿ ತಿಸ್ರ8: 
ಆ. & ೮ | ಇತಿ! ಅತ್ರಶೌನಕೊ! ಚತುರ್ವಶೀಮುಪೋಷ್ಕೈಕಾಂ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಜುಹುಯಾಚ್ಚೆರುಂ ' 
ಆತೇಸೂಕ್ತೇನ ರೌದ್ರೇಣ ಪ್ರತ್ಯ ಚೆಂ ವಾಗ ತಃ ಶುಚಿಃ ಪೂರ್ವಮಾಜ್ಯಾಹುಶೀರ್ಹುತ್ವಾಭೋವೆ- 


ಊಂ 

ಸ್ಥಾಯೆ ಚ ಶಂಕೆರಂ | ಹವೀಶೇಪೇಣ ವರ್ತೇಶೈಕಾಂತೆರಮತಂದ್ರಿತಃ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಜಯೇನ್ಮೃತ್ಯುಂ 
ರೋಗೈಶ್ಚ ಪರಿಮುಚ್ಛತೇ | ಹಖುಗ್ದಿ. ೧ ೩೦ | ಇತಿ | 

ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಕಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದು ನೂಕ್ತಗಳಿರೆವನ್ರ ಅನ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ತೇ ಪಿಶರ್ಮರುತಾಂ ಎಂಒ ಈ ಸೂಕ್ತವ್ರ ಮೊದಂನೆಯೆನು ಇವರಲ್ಲಿ ಹೆಿನ್ನೆದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು 
ಈ ಸೂಕ್ತರ್ಯೆ ಗೃತ್ಷನುದನು ಹನಿಯು. ರುಪ್ರನು ದೇವತೆಯು ಕ್ರಿಷ್ಟವ್‌ಭಂದಸ್ಸೈೆ ಅಸುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನಿ- 
ಆ ತೇ ಪಂಚೋನಾ ರೌದ್ರೆಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಿರವಪ ಶೂಲಗವ ಎಂ ದೆನರಿನ ಯಜ್ಞನೇ ಮೊದಲಾದ 

[= 3 

ರುಪ್ರಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನ ಈ ನೂಕ್ರದಿಂದೆ ವತ್ತಿಮದಿನ್ನೇಸತೆಯನ್ನು ಉನಸ್ಥಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ೫ ಅಳ ಗ] ಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರದ ಕೆಮ್ರದ್ರಾಯೇಮಾ ರುದ್ರಾಯಾ ತೇ ಸಿತರಿಮಾ ರುದ್ರಾಯೆ ರಧನ್ವನ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರ- 


€ 

ಯಜ್ಞೇಷು ದಿಶಾಮುಪಸ್ಥಾನಂ ಎಂಒ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರವುದು (ಗ್ದ ಸೂ. ೪-೮-೨೩), ರುದ್ರ 
ಹೇವತಾಕವಾದ ನಶಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ತೇ ಪಿತ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆನುವಾಕ್ಕಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ನಮೇತು 
ಪ್ರ ಬಭ್ರವೇ ವೃಷಭಾಯ -ಶ್ರಿತೀಟ ಇತಿ ಶಿಸ್ಪ 
ಮತ್ತ ಈ ಸೂಕ್ರವ ವಿಸಿಯೋಗವಿಚಾಶದ್ತಿ ಶೌನಕಮ 

ಚೆತುರ್ದಶೀಮು ಪೋಷ್ಯೈ ಕಾಂ ಕೃಷ್ಣಸ ಜುಹುಯಾಚ್ಚೆರುಂ | 

ಆಶೇಸೂಕ್ತೇನ ರೌವ್ರೇಣ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ವಾಗ್ಯತಃ ಶುಚಿಃ ॥ 

ಪೂರ್ವಮಾಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಹುತ್ವಾಥೋಪಸ್ಥಾಯೆ ಚ ಶಂಕರಂ! 

ಹವಿಃಶೇಷೇಣ ವರ್ಶೇಶೈಕಾಂತರಮತಂದ್ರಿತಃ / 

ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಜಯೇನ್ಮ ತ್ಯುಂ ರೋಗೈಶ್ಚ ಪರಿಮುಚ್ಯತೇ |! 

(ಹುಗ್ರಿಧಾನ ೧-೩೦) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷದ ಚತುರ್ದಶೀ ದಿವವ ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಸಂಯಮವುಳ್ಳವೆನಾಗಿಯ್ಯೂ, 
ಶಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೊ ಆ ತೇ ಹಿತಃ ಎಂಬ ಈ ರುದ್ರಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯಕ್ಸನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾ ಚರುವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿ 


ಓ 
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ಜ್‌ ತಾ ಹ್ಮ್‌ 


ಮಾಡಬೇಕು. ಒಳಿಕ 


ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು  ಹೋಮಾನಂತರ ರುದ್ರಜೇವತೆಯನ್ನ್ನ ಉಊಪಸ್ಥಾ ನ 

ಆ ವಿನಸ ಹನಿರೇಷನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಏಕಾಂತವಾಗಿ ಯಾವ ಆತಂಕವನ್ನೂ ಇ ಕೊಳವೆ ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಬೇರೆ 
ಆಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಕೂಡಮು ಈ ರೀತಿ ಚತುರ್ದವಿಯಿಂದೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳವರಿಗೂ ಆಚರಿಸಿದಕ್ಲಿ 
ಅನವ್ಯತು ರೋಗ ಇರ್ರೆಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಸುಹಿವಾಗಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಮಂಡಲ. ೨ 1! ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೩೩ ' 
ಅಪ್ಪಕ ೨ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-.೧೬, ೧೭ ೧೮./ 
: ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯತ್ನೆಂಖ್ಯೆ ೧೫ 7 
1 ಬಸಿ ಗೃತ್ಛಮದಃ ; 
ದೇವತಾ... ರುದ 8 1 
ಸ್‌ 
' ಛಂದ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


' ಹಂಹಿಶಾಸಪಾರಃ 1 


| | | 
ಆ ತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ಮುಮೇತು ಮಾ ನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃತೋ- 
ಯುಯೋಥಾಃ ! 

| [ | 

ಅಭಿ ನೋ ವೀರೋ ಅರ್ವತಿ ಕ್ಷಮೇತ ಪ್ರ ಜಾಯೇಮಹಿ ರುದ್ರ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ॥ಂಗ 
1 ಪದಪಾರೇಃ: 
ಆ।ತೇ। ಪಿತಃ। ಮರುತಾಂ | ಸುಮ್ನಂ! ಏತು : ಮಾನಃ ' ನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಂತದೈತಃ 
ಯುಯೋಫಥಾಃ | 
ಅಭಿ | ನಃ! ವೀರಃ | ಅರ್ಪತಿ | ಕ್ಷಮೇತೆ! ಪ್ರೆ! ಜಾಯೇಮಹಿ | ರುದ್ರ | ಪ್ರೈ ಜಾಭಿಃ [lo tf 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಮರುತಾಂ ಪಿತಃ ಮರುತೃಂಜ್ಞಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮುತ್ತಾದಕ ರುದ್ರ | ಪೆರಮಪಿ ಛಂಪಸೀತಿ 
ಷಸ್ಮ್ಯಂತಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ತೇ ತ್ರದೀಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಂ 
ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಮೈತು | ಆಗಚ್ಛತು | ರುದ್ರಸ್ಯ ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವಮಿದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮಾಖ್ಯಾ- 
ಯಿಕಾಮುಖೇನಾವಾದಿಷ್ಠ | ಯಗ್ತೇ, ೧-೧೧೪-೬. | ತಥಾ ತ್ವಂ ನೊಲ್ತಸ್ಮಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಡೈಶಃ 
ಸಂದರ್ಶನಾನ್ಮಾ ಯುಯೋಥಾಃ| ಮಾ ಪೈಥಕ್ಕಾರ್ಹೀಃ | ಯು ಮಿತ್ರಹಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | ಲಜಾ 
ಛಾಂದೆಸೆಃ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಛಂಡಸ್ಯುಭಯಥೇಶ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ಸೇನ ಜ್‌ತ್ತ್ಯಾಭಾವಾದ್ದುಣಃ | ಅರ್ವತಿ 
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ಡಡ 


ಶತ್ರೌ | ಫ್ರಾತ್ಚವ್ಯೋ ವಾ ಆರ್ನೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ನೋಳಸ್ಮಾಕಂ ವೀರೋ ನೀರ್ಯೆವಾನ್‌ ಪ್ರತ್ರಾದಿರಭಿಕ್ಷ- 
ಮೇಶ | ಅಭಿಭವತು |! ಯೆದ್ವಾ ವೀರಸ್ತ್ವಂ ನೋಂಳಸ್ಕ್ಮಾನಭಿಶ್ಷಮೇಥಾ8ಃ ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕೃತಾಸೆರಾಧಾನಭಿ- 
ಕ್ಷಮಸ್ವ | ಹೇ ರುದ್ರ ಸ್ರಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪ್ರೆಜಾಯೇಮಹಿ : ಪ್ರ ಭೂತಾಃ ಸ್ಯಾಮ !: 


ಮಾರುತಾಂ ಪಿತ _ವುರುತ್ತಗಳಿಗೆ ಪಿತ ವಾದ ಎನೆ ಶವನೇ ತೇ--ನಿನ್ನಂದೆ ಲಭಿಸಬೇಕಾದೆ | 
ಕ್ಕೇ ಳು ಆಟ್‌ ಕ್ಮ 
ಸೆಂದೈಶ8- ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ, ಮಾ ಯುಯೋಭಾಃ-- ಬೇರಿ ಮಾಡಬೇಡ (ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ನಮಗೆ 
ತಪ್ಪಿ ಸಬೇಡ) : ಅರ್ವತಿ-ರತ್ತವಿನೊಡನೆ (ಹೋರಾಡುವಾಗ) ನೆ8- ನನ್ನ ವೀರ8--ವೀರ್ಯವಂತನಾದ 
ಇ 


ಸುಮ್ಮ ಕಸ ಸಹ ಆ ಏಶು._ ನವಗೆ ಇಂದು ಸೇರೆಪಿ ನೋ ನಮ್ಮನ್ನ EE 


ನ ಅಭಿಕ್ಷಮೇಶತ-- ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವನ್ಯ ನದಿಯಲಿ ರುಪ್ರೆ--ಎಲ್ಯೆ ದುದ್ರಸೆ 


“೫ 
ಬ ತ್‌ 
ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ--ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ |! ಪ್ರ ಜಾಯೇಮುಹಿ.. ನಾವು ವೃದ್ಧಿಯಾ ನಿಷ ಎತ ಸ್‌ ದು 


ಭಾವಾರ್ಶ 
ಹ ಬರಾತ 5 > 

ಮತುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಿತ್ಸವಾದ ಎಶ್ವೆ ರುಪದ್ರನೀ, ಓಿನ್ಫಂದೆ ಒಬ್ಬಸಬೀಕಾದ ನಮಮಿ ನಮಗೆ ಬಂದು ನೀರಿ 
md ಕಾಳ್‌ ರ್‌ ಬಾಕ್‌ eS ದೆ ಎಲಾ pS ಸತ್‌ ಸ್ಮ. ದ್‌ ಫೌ ಲ ಸ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಸಂಪರ್ಶನದಿಂದ ಜೀರ ಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮಿನ್ನು ಕತ್ಮರಿನ ರಿಸ wt ನನ್ಮು ವೀರ-ವಂತನಾದ 

ಡಿ ನೆ ಎಸ ರಾ — ಇವ 
ಪ್ರತ್ರನು ಶತ್ತ್ರನಿನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ಅವನನ್ನು ನೋಪಿಸುವ ಸಾಮರ್ನ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯಲಿ ಈ ರುದ್ರನೇ, 
ಹ ೨ ಚ 

ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ತಾವಿಗಳಿಂದೆ ನಮ್ಮ ವಂರವ್ರೆ ಅಭಿವೃದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದೆ.ವಂತೆ ಮಾಡು 


English Translation 


Father of the Maruts, may your felicity extend to us. exclude us 
not from the sight of the sun - (grant that) our valiant (descendants) may 
overcome (these} foes, and that we may be multiplied, Rudra, by (our) 


progen: y. 
} ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು $ 


ಸ 
ಓಮ 
a) 


ರಯೆಣರೆ ರೈದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು ರುದ್ರಶಒ್ಮವು 
ರುದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದೆಜಂತದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುಪದು ಯಾಸ್ಟರು- -ರುಪ್ರೋ ರೌತೀತಿ ak ಕೋರೂಯು- 
ಮಾಣೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ ರೋದಯತಶೇರ್ವಾ |! ದಬುದ್ರನೆಂದರೆ ರೌಶಿ-ಸ್ತನಯಿತ್ತು ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ 
ರುದ್ರ8 ಮೇಘೆದ ಗುಡುಗಿನ ಹಾಗೆ ಧ್ವನಿಮಾಡುವವನು, ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ್ರವತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ನೇಘದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓಡುವವನು. ಕೋಪೆಯೆಶೇರ್ವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿ ಅವರು 
ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು ಮತ್ತು ಯದರುಷತ್‌ ಶದ್ರುದ್ರತ್ವಂ ಇವನು 
ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ವೆಟ್ಟುಗಳು ಬಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ವ್ಯಸ ಸನಪಟ್ಟು ಅತ್ತನು ಎಂದು 
ಕೆಕಶೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ MS ಅನುಸರಿಸಿಯೊ ಅಧವಾ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯೆಶಾಖಾ 

ಮತ್ತು ತೃಿತೀಯಶಾಖಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೊ ಯೆದರೋದೀಶ್‌ ತದ್ರುದ್ದ ದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ಚಮ್‌-_ಇವನು 


ಜರಾ ರ್‌ 2 ಳಾ. ಅ 
ಜಡ ನಕಾರ ಶೋಪಕವ ಹಕದ: ಕಳಾ ಹ ರುದ್ರ 


ಇ 
ಬಾ ಸಾನ್‌ ಕಾನ್‌ ಆರಣ್ಯ ಇ ಉಪ್‌ ಥೆ ಅರ್‌ ಯ್‌ ಸಾರಾ ಥಾರ್‌ ಉಫ್‌ ಬ್‌ ಕ್ರ 
ನಾರನಡುವ್ರಿದರಿಂದ್ಲ್ಗೂ ates Te ಖಂ. ರಪ 


ಹಾ 
ಓಂ 


ಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕ ನುಗುಣವಾಗಿ ರುದಿಲ್‌ ಅಶ್ರುನಿಮೋಚೆನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಉಂಬಾಪ ರುಪ್ರಶ್ಧಿದೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೋತರೋದಿದ್ಯದಕರೋದೀತ್ತೆಮ್ರದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ 


್‌ ಜಿ t 
ಅ ಹಾಫ್‌ ಇ ಬಾದೆ ಇನ್ಸ್‌ ಈ ಎಚ್‌ ಕಾ ಗ್‌ ಇದೆ. ಲೆ ಆಲ್‌ ಚ್‌ ಕೊಟ ಇಲ್‌ ಇ 
(3 ಸಂ ಗ ಖಂ ಶ್ರ ತಿವಚನೋಪನಾಾಸಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ಕಟ ಭ್ರೂ ಬೂ ಗ ಒಲೆ ಒಂಟ 002 ಕಿ ಗ 
ಬ್ರ ಕ್‌ ಹ ಮ್‌ 
ಬ ಗ ಎಸೆ ಲೆ ದ ಗ ಇಂ ದಂಭ ಸಾಲೆ ಸ್‌ ಘಾ ಜಾಂಗ್‌ ಫ್ಯಾಟ್‌ ಇಳೆ (ಬ | “ud pup, a ks 
ಸಜ ರಮುಷ್ಮಸ ಗ್‌ ಖಂ ಗಳ ಬಿಜದಂಯ್ನದಲ್ಲ ಇರುವ ಕಣರ ವೂ ವಕ ಮಾಗುತ 


ಮರುತಾಂ ಪಿತೆಃ ರುದ್ರ ತೇ ಸುಮ್ನ್ಮಂ ಆ ಏತು-ಮರುತ್ರಂಜ್ಞಾ ನಾಂ ದೇವಾನಾಮು 
ರುದ್ರೆ ತ್ವದೀಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಂ ಸುಖಂ ಆಗಚ್ಛತು | ಯಾ Wy ರು ಮರುತ ಎಂಒ ಪದಕ್ಷ 
ಮಿತರಾನಿಣೋ ವಾ, ಮಿತಕೋಚಿನೋ ವಾ, ಮಹತ್‌ ಪ್ರವಂಶೀತಿ ವಾ (ಸಿ ೧೧೨೧೪) ಎಂದು ಜಾ 


ಡೆ 
ಟ್ಟಿ 


“ಖಿ 
ನರಿಸಿದ್ದಾರಿ ಮತ್ತು ರುದ್ರ ಶ್ಹವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ ೩-7೫) ಪಾರಮಾಡಿ, ರುದ್ರೋ 


ರೌತೀತಿ ತೆ ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ ರೋದೆಯಶೇರ್ವಾ, ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾ 
“ ಯೆೈವರುದತ್‌ ತಡ್ರುದ್ದ ದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರೆತ್ವಂ * ಎಂದು ಕಾರಕವಚನವನ್ನೂ * ಯದೆರೋದೀತ್‌ ತೆದ್ದುದ 
ರುದ್ರತ್ವೆಂ? ಎಂದು ವೈತ್ರಾ ೫. ಶಾ ರ ೯೦-೭) ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
ಮರುಶ್ಲೇವತೆಗಳು ರುದ್ರನ 'ಪ್ರತ್ರರೆಂದು ವ್ರಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ರುದ್ರೆಸ್ಯ ಚೆ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವೆಂ “ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ 
ಮರುತಾಂ? (ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೪-೬) ಇತ್ಯತ್ರ ಜಟಾ ಟೋ ಇದಂ ಹಿತ್ರೇ ಮರುತಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವಾಗ ರುದ್ರನು ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳ ಜನಕನು ಎಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 
ಮರುದ್ವೇೀವತೆಗಳ ಜನಕನಾದ ರುದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಸುಖವು ಯಜಮಾನರಾನ ನಮಗೆಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಆತಿಸಿದೆ. 


ನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶಃ ಮಾ ಯುಯೋಘಾಃ--ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದರ್ಶನಾತ್‌ ಮಾ 
ಪೃಥಕ್ಕಾರ್ಹಿೀಃ | ರುದ್ರದೇವನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ತಪ್ಪದಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ನೆ ವೀರಃ ಅರ್ವತಿ ಅಭಿಕ್ಷಮೇತೆ- ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಬಲವನ್ನು ರುದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಯದ್ವಾ ವೀರಸ್ಸಂ ನೋ 
ಅಸ್ಮಾನಭಿಶ್ಷಮೇಥಾಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕೃತಾಪರಾಧಾನಭಿ ಹ್ರಮಸ್ತ್ವ ಶೂರನಾದ ರುದ್ರನು ಅವರಾಧವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವ 
ನಮ್ಮ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ ಪ್ರಜಾಯೇಮಹಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನ 


ರಾದ ನಾವು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದೋಣವೆಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
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೪ ಪದವಾವಃ . 
\ 4 | 
ತ್ವಾದತ್ತೇಭಿಃ | ರುದ್ರ | ಶಂಂತೆಮೇಭಿಃ | ಶತಂ | ಹಿಮಾಃ | ಆಶೀಯೆ ' ಭೇಷಜೇಭಿಃ ' 
| | | 
ನಿ! ಆಸ್ಮತ್‌ | ದ್ವೇಷಃ! ವಿಂತರಂ | ವಿ| ಅಂಹಃ ನಿ! ಅಮಾವಾಃ! ಚಾತೆಯಸ್ವೆ | ವಿಷೂಚೀ: || ೨॥ 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ರುದ್ರ ತ್ವಾಪತ್ತೇಭಿಸ್ತ್ವಯಾ ದತ್ತೈಃ ಕಂತಮೇಭಿರತಿಶಯೇನ ಸುಖಕಕ್ಕೆರ್ಭೆಷಜೇಭಿರ್ಭೆೇ 
ಷಜೈರೌಷಧೈಃ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಶತಂ ಸಂವತ್ಸರಾನಶೀಯ | ವ್ಯಾಪ್ನುುಯಾಂ | 
ಅಶ್ಟೋತೇರ್ಲಿಜ ಛಾಂದೆಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ಅಪಿ ಚ ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ವನ್‌ 
ವಿಚಾತಯೆಸ್ವ | ವಿನಾಶಯ | ತಥಾಂಹಃ ಸಾಪಂ ವಿತೆರಮತ್ಯಂತಂ ವಿಚಾತಯಸ್ವ | ಅಮಾವಾ ರೋಗಾ- 
ನ್ವಿಷೂಚೇರ್ಪಿಷು ನಾನಾಂಚೆಂತೀಃ ಕೃತ್ಸ್ನತರೀರವ್ಯಾಪಕಾನ್‌ ಕೋಗಾಸ್ತಿಚಾತಯೆಸ್ವ | ಅಸ್ಮತ್ತಃ 
ಪೃಥಕ್ಕೃತ್ಯೆ ನಿನಾಶಯ | 
} ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ತ 
ರುಪ್ರೆ-- ಎಸ್ಸೆ ರುದ್ರನೇ | ತ್ವಾಪತ್ತೇಭಿಃ--ನಿನ್ನಿಂಯ ದತ್ತವಾದವೂ ಶಂತಮೇಭಿ8-- ಸುಖ 
ಶಕರವಾದವೂ ಆದೆ | ಭೇಷೆಜೇಭಿ' - ವನಸ್ಪಕಿಗಳಿಂದ | ಶತಂ ಹಿಮಾಃ-- ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗನನ್ನು ! 
ಅಶೀಯೆ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ । ಆಸ್ಕತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ । ದ್ವೇಷ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ವಿ ಚಾತೆಯೆಸ್ಟ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು ಅಂಹಕ--ವಾಪವನ್ನೊ | ವಿತರಂ ವಿ ಅಂತ್ಕಂತವಾಗಿ 
(ನಾಶಮಾಡು) | ವಿಷೂಚೀ8- ನಾನಾ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ $ ಅಮಾವಾಃ ವಿ- ರೋಗಗಳನ್ನು 
| ನಾಶಮಾಡು) 
1 ಭಾನಾರ್ಧ ' 


ಎರೈ ರುದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ. ಸುಖಕರೆವಾದವೂ ಆದ ವನಸ್ಪತಿಗಳ ಸೇವನೆಯಿಂದ ಪುಷ್ವನಾಗಿ 
ನಾನು ಶತಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ವತ್ಸರಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೀನಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ವಾವವನ್ನೂ 
ನಾನಾವಿಧೆವಾಗಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 
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ಮಯೂ ಬಾಡು ಬಾ ಸಾ ನಡ ಇ! ಇ್ರಾ ಆ ಡೆ ತ ನಾನ್‌ ಕಾನಾ a ಗಾ ತ್‌ ಎರ್‌ ಕರ ನರಾ ಫ್‌! ನ ಗರ್‌ ಡ್‌್‌ ನನನ್‌ ಸಾ ನನನ್‌ ತ್‌್‌ 


English Trar.slation 


Nourished 1% the sanator\ vegetables which are bestowed by vou, 
may I live ೩ hundred winters extirpate my enemies. my exceeding sin, 
and 73% manifold infirmities | 

) ವಿಶಗಷವಿಷಯಗಳ. ' 

ರುಪ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನನು, ರೆದ್ರೆದತ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಶಂತಮೇಭಿಃ ಭೇಷಜೇಭಿಃ 

ಪ್ರಭೂತನುಖಕರವಾನುದೂ ಆಗಿರುವ ಔಷಧೆಗಳಿಂದ ಶತಂ ಹಿರ್ಮಾ ಅಶೀಯ ಅಆನೇಕಸಂವತ್ತೆರಗಳೆ 
ವರಿಗೂ ಸುಖವಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಅಸ್ಮೆತ್‌ ದ್ವೇಷಃ ವಿಜಾತಯೆಸ್ವ-- ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಮಾ ನವರನ್ನು ರುದ್ರ ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದೊ ಆಶಿಸಿ. ವ.ತ್ತು, 

ಅಂಹಃ ವಿತೆರ--ಪಾಸೆಂ ಅತ್ಯಂತೆಂ ವ ಚಾತಯೆಸ್ವೆ | ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ರುದ್ರನು ನಾಶಪಡಿಸಿ 
ಎಂದೂ, ವಾರ್ಥಿಸಿಶೆ ವಿಷೂ ಜೀ8_ವಿಷು ನಾನಾ ಆಂಚೆತೀಃ ಕೃತ್ಸ್ನತರೀರನ್ಯಾಪೆರ್ಕಾ. _ವಿಷೂಚೀ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಶರೀರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ರೋಗಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ಮಾಗಿರೆವ ರೋಗಗಳು ಯೆಜಮಾನರಿಗೆ ಉಂಬಾಗದಹಾಗೆ ಅವುಗಳ ನಾಶವು ಆಗಬೇಕೆಂದು ರಿದ್ರದೇವನನ್ನು 
ಯೆಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ 


po 


' ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಜಾತಸ್ಯ ರುದ್ರ ಶ್ರಿಯಾಸಿ ತವಸ್ತಮಸ್ತವಸಾಂ ವಜ್ರಬಾಹೋ | 
| 


| | 
ಷರ್ಸಿ ಣಃ ಪಾರಮಂಹಸಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ವಿಶ್ವಾ ಅಭೀತೀ ರಪಸೋ ಯಂಯೋಧಿ ॥ ೩ 


ಜಹಾರ * 


| i 
ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಜಾತಸ್ಯ | ರುದ್ರ | ಶ್ರಿಯಾ! ಆಸಿ! ತರ್ಮತಮಃ | ತವಸಾಂ | ವಜ್ರಜಾಹೋ ಇತಿ 


ವಜ್ರ€ಜಾಹೋ | 
| 
ಪರ್ಷಿ | ನಃ! ಪಾರಂ | ಅಂಹಸೆ: | ಸ್ವಸ್ತಿ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಭಿ€ಇತೀಃ | ರಪೆಸಃ । ಯುಯೋಧಿ la i 


} ಸಾಯೆಇಭಾಷ್ಕಂ A 


ಹೇ ರುದ್ರ ಜಾತೆಸ್ಕೋತ್ರನ್ನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರಿಯೈಶ್ಚರ್ಯೇಣ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ 
ಪ್ರತಸ್ಯತಮೊಲ್ರಸಿ | ಭವಸಿ | ತಥಾ ಹೇ ವಜ್ರಜಾಹೋ ಆಯುಧಹಸ್ತ ರುದ್ರ ತವಸಾಂ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾನಾಂ 
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ನಾಮಾ ಇಟ ಬಜ ಕ್‌ ದ್‌ ಈ ತ್‌ಾ ನಾರ್‌ ಮುನನನ ದಾನಾ ಜಾ ನ್‌ ಬಾಬಾ ಪಾಸು 





ಮಧ್ಯೇ ತವಸ್ತನೋತಶಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧೋತಸಿ | ಸೆ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಪಾಪೆಸ್ಯ ಪಾರಂ ಶೀರಂ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಷೇಮೇಣ ಪರ್ಷಿ |! ಪಾರಯು | ತಥಾ ರಪಸಃ ಪಾಪಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಭೀತೀರಭಿಗೆಮನಾನಿ 
ಯುಯೋಧಿ |! ಪೃಧಕ್ಕುರು!. ಯೌತೇಶ್ಥಾಂಡೆಸೆಃ ಶಪೆಃ ಶ್ಲುಃ | ವಾ ಛೆಂದಸೀತ್ಮೆ ಪಿತ್ತ್ವಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪನಾತ್‌ 
ಜ:ತ್ತ್ವಾಭಾನೇಸಜತಿಶಶ್ಚೇತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ 


ಪ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ರುದ್ರೆ--ಎರೈ ಶಪ್ರನೇ ಜಾತೆಸ್ಯ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಶ್ರಿಯಾ- ಐಶ್ವರ್ಯ 
ದಿಂದ | ಶ್ರೇಷ್ಮ8--ಅತ್ಯುತ್ತೃಪ್ಪನಾಗಿ ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ವಜ್ರವಾಹೋ.-.-ವಜ್ರ 


ರಳ ಬ ಹ 
ಎಲ್ಲೆ ರುದ್ರನೇ! ತೆವಸಾ-ಒಲಶಾರಿಗಳ ನಡುವೆ ತವಸ್ತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ । ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅಂಹಸ8_-ಪಾಪವ, ಪಾರಂ ಕೊನೆಯನ್ನು (ಮ್ಮಿಸಿ) ಸ್ವಸ್ಪಿ-ಸುರಕ್ತಿತಮಗಿ ! 


ಪರ್ಷಿ(ಅವರಿಂದ) ಡಾಸಿನು! ರಪೆಸಃ- ಪಾನದ ಫಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೀತಿ ಹೊಡೆತ 
ಗಳನ್ನೂ  ಯುಯೋಧಿ-ತನ್ನಿಸ.. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಳ್ಳೆ ರುದ್ರನೇ, ಉಾತ್ರನ್ನ ವಾವೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ನನ್ನ ಐಸ್ವವೃದಿಂದೆ ಅತ್ಯತ್ಛೃಷ್ಟ ನಾಗಿ 
ದ್ಹೀಯೆ. ವಜ್ರವನ್ನೂ ಆಯುಧವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ರುದ್ರನೇ, ಒಲತಾಲಿಗಳ ನಡುವೆ ಫೀಸು ಅತ್ಯಂತ ಒಲಶಾಲಿ 


English ‘Translation 


You, Rudra. are the chiefest of beings in glory you. welder of the 
thunderbolt, are the mightiest of the mighty. do you waft us in the safety 


over (the ocean) of sin . repel all the assaults of iniquity 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಂಗಳು 
ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ದೇವನು ಜಾತಸ್ಯ ಶ್ರಿಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ£ -ಉತ್ಪನ್ನಸ್ಕ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಮಧ್ಯೇ ಐಶ್ವಕ್ಕೇಣ ಪ್ರೆಶಸ್ಯತಮಃ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈಶಿಶೃತ್ವರೂವವಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ರಶಸ್ಯಸಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಜ್ರಬಾಹೋ ತವಸಾಂ ತವಸ್ತಮಃ-- ಆಯುಧಹಸ್ತ ರುದ್ರ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಅತಿ 
ಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧೋಸಿ| ವಜ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯುಧ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿ ರುದ್ರನು ಆಯುಧವನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ 
ಥರಿಸಿರುವನೆಂದೂ, ಮಹತ್ವಪೂರಿತರಾದವರೆಲ್ಲರಿಗಿತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನೆಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅವರವರು ಆಚರಿಸುವ ವಾಪಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಆಂಹಸಃ ಪಾರಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪರ್ಷಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಆಚರಿತವಾದ ಪಾಪಗಳ 
ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ರಪೆಸಃ ವಿಶ್ವಾಃ ಅಭೀತೀಃ ಯುಯೋಧಿ-ಪಾಪಸ್ಯ 
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ಎರು ಇ ಹ ನ 
ಸರ್ವಾಃ ಅಭಿಗೆಮನಾನಿ ಪೃಥಕ್ಕುರು ಾಮಾನತಿಗೆ ಮಂದೆ ಉಂದಾಗು.ಜುಜಾದ ಸ 
ಮ್‌ ಅಧೆ ಇರ್‌ ಶ್ನೆ ಸ ಇ ಎ ಪಂಜ್ಯಾ md 
ಪರ್ಕೆವಿಂದ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಜಬ ಕಾಗಿ ಎಂದರ ವಾಸಗಳನ್ನ ಸಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರ 


ಈ 
ನ ಎರೆ ಫ್ಯಾ ಲೆ ~ 
ಆರಂಸಸೆಯು ನರ್ಜೆಶವಾಗಿವೆ 


5 eB ul Ks 
| 
ಸಹೂತೀ . 
wy ! | | R 
ಉನ್ನೋ ವೀರಾ ಅರ್ಪಯ ಭೇಷಜೇಭಿರ್ಭಿಷಕ್ತಮಂ ತ್ವಾ ಭಿಷಜಾಂ ಶೃಣೋಮಿ ॥ 


| ಪ್‌ಹಪಾರಃ 4 
| [ 
ಮಾ| ತ್ರಾ! ರುದ್ರ! ಚುಕ್ರುಧಾಮ | ಹಿ |ಮಾ!ಡುಃಸ್ತೊತೀ | ವೃಷಭ! ಮಾ! ಸ€ಂಹೂತೀ | 


I 
ಉತ್‌! ನಃ | ವೀರಾನ್‌ | ಅರ್ಪೆಯ | ಭೇಷಜೇಳಃ | ಭಿಷಕ್‌5ತಮಂ | ತ್ತಾ! ಭಿಷಜಾಂ | 
ಶೃಣೋಮಿ |! ೪ |! 
( ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ್ಷ 


ಹೇ ರುದ್ರೆ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಮೋಭಿರಯಥಾಕ್ರಿಯಮಾಣೈರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ವಾ ಮಾ 
ಚುಕ್ರುಧಾಮ ಮಾ ಕ್ರೋಧಯಾಮ | ಕ್ರುದ್ಧಂ ಮಾ ಕಾರ್ಸ್ಮ  ಕ್ರುಧ ಕೋಪೇ ! ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಿಂತಾ- 
ಅಜ ಚೆಜ್‌ ರೂಪೆಂ॥ ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರ್ದುಷ್ಟುತೀ ದುಃಸ್ತುತ್ಯಾಶೋಭನಯಾ 
ಸ್ತುಶ್ಯಾ ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಾಮೇಶ್ಯೇವ: ತಥಾ ಸಹೂತೀ ಸಹೂತ್ಯಾವಿಸದೃಶೈರನ್ಯೈರ್ಜೀವೈಃ ಸಹಾಹ್ವಾನೇನ 
ಮಾ ಕ್ರೋಧಯಾಮ 1 ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಹಿ ಸ್ವಸ್ಮಾನ್ನ್ಯೂನೇನ ಸಹಾಹ್ವಾನೇ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಧವತಿ | ಸತ್ತಂ 
ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ವೀರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್ಫೇಷಜೇಭಿಸ್ತ ತದೀಯ್ಕೆರ್ಭೇಷಚ್ಛೆ ರೌಷಧೈರುದೆರ್ಪೆಯೆ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ 
ಸಂಯೋಜಯ! ಹೇ ರುದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಭಿಷಜಾಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾಭಿಜ್ಞಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಭಿಷಕ್ತೆ ಮಮತಿಶಯೇನ 
ಭೈಷಜ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಶೃಣೋಮಿ! ಪ್ರಥಮೋ ದೈವ್ಯೋ ಭಿಷಕ್‌ ವಾ. ಸೆಂ. ೧೬-೫. | ಇತಿ ಚ 
ಮಂತ್ರಾಂತರೇಪ್ಯ್ಯಕ್ತೆಂ 1 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 

ರುಪ್ರೆ--ಎಲೈೆ ರುದ್ರನೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ನೆಮೋಭಿಃ- (ನ್ರೂನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ) ಪೊಜೆ 
ಗಳಿಂದ | ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಾಮ-ಕ್ರುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ! ವೃಷಭ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ ` ಡುಷ್ಪುತೀ--ಅಮಂಗಳಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ, ಮಾ--ಕ್ರು ದ್ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ । 
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ಹಿತಾಯ 


ಸಹೂತೀ--ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ವಿಸದ್ರಶರಾದ ಇತರ ಜೇವತೆಗಳನ್ನ ಕರೆಯು ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ! ಮಾ. ನಿನಗೆ 
ಕ್ರ 

ಕ್ರೋಧವನ್ನ ಂಟುಮಾಡುನ್ರದ್ಲೀ ನೇ ನಮ್ಮ ವೀರಾನ್‌ನೀರಪ್ರತ್ರರನ್ನ ಭೇಷಜೇಭಿಕ ನಿನ್ನ 

ಓಪಧಿಸಳಿಂ ವದ ಉತ್‌ ಅರ್ಪಯೆ--ಸಂಯ್ಯಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ತ್ರಾ ಸಿನ್ನನ್ನು ಭಿಷಜಾಂ- 
pe 5 ಇ ಇ. ಹ 

ವ್ಲೆದ್ಯರಜ್ನೆಲ್ಲಾ ಭಿಷಕ್ತೆಮಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಪ್ಮನಾದ ವ್ಹೆದ್ಧನೆಂದು ಶೃಣೋಮಿ--ಶೇ: ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ 

ನಾ ಕ್‌ೆ ಆಜ 

ಭಾವಾರ್ಕ್‌ 


ಈ ಡೆಗೆ ನೌ ~~ ಈ ಕ್ರಾ & 
ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ವಿನದ್ಭ ಶವಾಪ ಇತ: ದೇವಶೆಗನನ್ನ್ನ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಕರೆದು ಸೃಂಜಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ನಾವು 
ಇ We A ಲೆ ಡಾ pe ಗ gee wel SS EN ಎಎ ಇನಿ ಎರ್‌ ಘಾ ಬ್ರ ಇಲೆ. ಇಲೆ ಳೆ ಇಫ್‌ 
ನಿನಗೆ ಕ್ರೋಧೆವ ಟೊಮಾಡುನಂತೆ ಚಗಿಬರಳ ಇವರಷ್ಟು ಕು ಾಡBಲವ ಜ್ತಿ ವೀರಪ್ರತ್ರರನ್ನು 


ಕೇಳಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 
English ‘Translation 


Let us not provoke you. Rudra. to wrath by our (imperfect) 
adorations. nor, showerer (of benifits, by our unworthy praise, nor bv 
our invocation {of other deities), invigorate our sons by your medicinal 
plants, for 1 hear that you are a chief physician amongst physicians 


' ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಮೂರುಸಲ ಅವೃತ್ತಿನಾಡಿ ಮೂರೆ 


C+ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚುಕ್ತುಧುವು ಎಂಬ ಕ್ರೈಯಾಪದನನ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮೋಭಿಃ -- ಅಯಶಥಾಕ್ರಿಯಮಾಣೈ:ಃ ನಮಸ್ಕಾರೈಃ ಹವಿರ್ಭಿರ್ವಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಕ್ರ ಮನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸದೆ ಆಚರಿತಮದೆ ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದೆಲೂ ಅಧವಾ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆ 
ದ 


ಲೂ ಈ ರುದ ದೇವನನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಕೋಸವುಳ್ಳ ನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆ 


ತೌ-ದುಃಸ್ತುತ್ಯಾ ಅಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ--ಸರಿಯಲ್ಲವ ಎಂದರೆ ಈ ದೇವನ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ್ನಾಗಲಿ ಗುಣಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ತಿ? ಯೆವಂತೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ 
ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ಕೊಡದಂತೆ ಮಾಡಿ ಈ ದೇವನನ್ನು ಕೋವನವುಳ್ಳ ವನಾಗುವಂತೆ 


ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸುಹೂತೀ--ಸುಹೂತ್ಯಾ ವಿಸದೃಶೈಃ ಅನ್ಯ: ದೇವೈಃ ಸಹ ಆಹ್ವಾನೇನೆ ಮಾ ಕ್ರೋಧಯಾಮ | 
ಶ್ರೇಸ್ಕೋ ಹಿ ಸ್ವೆಸ್ಮತ್‌ ನ್ಯೂನೇನ ಸಹಾಹ್ವಾನೇ ನ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಭವತಿ! ಈ ಬೀವನನ್ನು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಇತರ ಕ್ಷುದ್ರದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
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ಹ ಡಾ ಲಾ ತಲಾ 
ತೋಸಪವ್ರು ಉಂಬಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ್ವದಿಬ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಶೂ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಹಿನ ಲಾದವನನು ಅವನಿ 
ಹ 
ಆ್‌ೆ 


ಮ್‌ ದ್ದ ಎನೆ ಹಾಳೆ ಅಣು ಕೆ ಮಾ ಸ್‌ ಇ FQ Dy de © 
ಹಡಿವುಯಾವವನ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದ್ದು ಸಿನ ನಯಾ ದ 


ಈ ದೇವನು “ಪ್ರಥಮೋ ದೆಪ್ಕೋ ಭಿಷಕ್‌” (ತೆ ಸಂ ೫-೨) ಎಂದು ಮಂತ್ರಾ ಂತರಗಳಲ್ಲಿ 
| pe ಎಡೆ 


ಖಕ್ತೆವಾಗಿರುವ ಕಾರಬ ಈ ಪೇವನಸ್ಥೃತ್ವಾ ಭಿಷಜಾಂ-ಚಿಕತ್ಸಾಭಿಜ್ಞಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಅತಿಶಯೇನ ಭೈಷಜ್ಯ- 


ಚ್ಮ 
ಘಾ pe 
ಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಶೃಣೋಮಿ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಅಧವಾ ಶರೀರ ಸಂಬಂಧನಾದ ರೋಗಗಳಿಗೆ ಚಿಕತ್ತೆ ಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶನಡಿಸುವ ವೈದ್ಯರಲ್ಲಿ ಮ.ಶ್ನಿವಾಗಿರುವನೆಂದು ಯಜಮಾನರು ತಿಳಿದಿರುವರು ಎಂದ. 
po 


ನ್ರ ಬ 
ಈ ನಿಮಿತ್ತವಿಂದಲ್ಕಾ ನಃ ವೀರಾ ಭೇಷಜೇಭಿಃ ಉತ್‌ ಅರ್ಪೆಯೆ--ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರಾನ್‌ ತ್ವದೀಯೈಃ 


ಔಷಧ್ಯೆಃ ಉತ್ತ ಷ್ಟಂ ಸಂಯೋಜಯ | ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಮಕ್ತುಳಾಗಳಿಗೆ ಈ ವೇವನು ಸರಿಯಾದ 
ನ ರ್‌ ಇ 
ತೆ 
ಟಿಷಧಿಗ ಇನ್ನ ಕೊಟ್ಟು ಅವಮಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ರಾಗವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅಶಂನಿತವಾಗಿದೆ 
ಇತ 


ಇತ್‌ ತಾ ತ್‌ ಬಾ ಹ್‌ | ley 
ಈ ನುಜೆ ದೇವನನ್ನು ಯಾಜಕರು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಂನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಹವಿರಾದಿಗವಿಂದ ತಪ್ವಿಪಡಿನಿ ತದನಂತರ 
ಪ್ರತ್ರೇಕವಾಗಿ ಅಹ್ವಾನನಾಡುವರಾನ ಕಾರಣ ಈ ಜೀವನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಬಾರಬೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಎಡ್‌ ೨. ತ 
ವರ್ಣಿ೧ಪಿ 


ನಿ ಲ 


“ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 1 


| 
ಹವೀಮಭಿರ್ಹನತೇ ಯೋ ಹವಿರ್ಭಿರವ ಸ್ತೋಮೇಭೀ ರುದ್ರಂ ದಿಷೀಯ | 


| | 
ಯದೂದರಃ ಸುಹವೋ ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಟೈ ಬಭ್ರುಃ ಸುತಿಪ್ರೋ ರೀರಧನ್ಮನಾಯ್ಕೆ ।| 
| ಪದಪಾರಃ 


| | 
ಹನೀಮಳಿಃ | ಹಿತೇ | ಯಃ | ಹವಿ85ಜಿಃ | ಅವ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ರುದ್ರಂ | ದಿಷೀಯ | 


| [ | 
ಚುಮು | ಸು5ಹವಃ | ಮಾ | ನಃ! ಆಸ್ಕೈ | ಬಭ್ರುಃ | ಸುಂಶಿಪ್ರಃ | ರೀರಧತ | ಮನಾಯ್ಯೆ | ಹ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ? 
ಯೋ ರುದ್ರೋ ಹವಿರ್ಭಿತ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತೈರ್ಹವೀಮಭಿರಾಹ್ಟಾಕೈಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷ- 
ಣೈರ್ಹವತೇ 1 ಆಹ್ಹಯತೇ ಸ್ತೂಯತೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಹ್ರಯೆತೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ತಂ ರುದ್ರಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರವದಿಷೀಯ | 


204 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ ' ಮಂ ೨ ಅ.೪ ಸೂ ೩೩. 
ಅವಖಂಡಯಾಮಿ ಪೈೃಥಕ್ಟರೋಮಿ ಅಪೆಗತಕ್ರೋಧಂ ಕರೋಮಾತಿ ಯಾವತ್‌ |! ಮೋ ಅವಖಂ- 
ಡನೇ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ ' ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀತ್ರೆಂ : ಹಮೊದರ: ಜದೂವರೋ 
ಮೃದೊದರ ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರ' ನಿ೬೪ ಸುಹವ- ಶೋಭನಾಹ್ವಾಸೋ ಬಭ್ರುರ್ಭರ್ತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಬಭ್ರುವರ್ಣೋ ವಾ ಸುತಿಪ್ರ. ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇವಾ ಶೋಭನಶಿಪ್ರೆ” ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ 
ಸರುದ್ರೋಸ್ಕೈ ಮನಾಯೈ ಹನ್ಮೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನ್ನಾಬ.ದ್ರಿರ್ಮನಾ ತಸ್ಯೈ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಧತ್‌। 
ಮಾ ವಶಂ ನೈಷೀತ್‌ |! ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಧ್ಯೋ- | ಅಸ್ಮಾಣ್ಹ್ಯಂತಾಲ್ಲುಬಐ * ಚಬ- ರೂಪಂ ರಧ್ಯತಿ- 
ರ್ವಶಗಮನ ಇತಿ ಯಾಸ್ತೆಃ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾಥ- 


ಯೇ--ಯಾವ ರುದ್ರನು ಹವಿರ್ಭಿಃ__ ಚರಪ್ರಶೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯಮದೂ ಹವೀಮಭಿಃ-- 


ಸ್ವತಿಯಾಸವಾದವೂ ಆವ ಆಹ್ವಾನಗರಿಂದ ಹವತೇ.- ಸ್ತ ಕಿಸ ಡುವನೋಃ ರುವ್ರಂ- ಅಂತಹೆ ರುದ್ರ ನನ್ನು. 

೧ (ಮೇಭಿ:ಸ್ರೋತ್ರ ಗಳಿಂದ ಅವ ದಿಷೀಯೆ- ಕ್ರೊ ೇಧರಹಿತನನ್ನಾಗಿಯೊ ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತ 
ನನ್ನಾನಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಖುತೂದೆರ:- ಮೃದುವಾದ ಉವರವುಳ್ಳವನೂ, ಸುಹವಃ-ಕ್ರೀಸ್ಕವಾದ 
ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳವನೂ ಬಭ್ರುಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಸುಶಿಪ್ರೆಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಧವಾ 
ನಾಸಿಕವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು. ಅಸ್ಕೈ ಮನಾಯೈ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಈ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಗೆ | 
ನಃ. -ಸಮ್ಮನ್ನು ಮಾ ರೀರಧತ್‌-- ವಶವಾನುವಂತ ಮಾಡದಿರಲಿ 


English Translation. 


May I pacify by my praises that Rudra, whois worshipped with 
invocations and oblations; and never may he who is soft-bellied, ofa 
tawny hue, and handsome chin; who 1s reverently invoked , subject us not 


to that malevolent disposition (that purposes our destruction). 


} ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು । 


ಈ ರುದ್ರದೇವನು ಖುದೊದರಃ ಸುಹವಃ ಬಭ್ರುಃ ಸುಶಿಪ್ರ8-- ಶೋಭನಾಹ್ವಾನೆ: ಭರ್ತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಬಭ್ರುವರ್ಣೋ ವಾ ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂನಾಸಿಕೇ ವಾ ಸುಶಿಪ್ರಃ-_ಮೃದುವಾದ ಉದರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಘೋರವಾದ 
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ಲ್‌ ಇ 5 
ಧ್‌ ಕಿ ಇದ್ದಾರ ದ್‌ pS ಇಕಾ ಭಾನು ಅಯ ಶಲ ಕಾಗ ಹ ಹಾಚೆ ಜಾ ಹೆ pe ಇಡಾ Bh ರ್‌ ಹಾಫ್‌ 
ಬ ಆಗ್‌ ಹೂಟ ಖಲ ಸಿಪ್‌ ಆ ಜ್‌ ಟಟ ಟೆ ಬವ ಬಲ್‌. ಳಾ ಹ್‌ ಡಚ್‌ ಜಹವ ನ ನ್‌ ಸಭ್‌ ಆಧ್ಯಿಸಪಂಯಾಗಿ ತವ ೯, 1 
ಖಷಿ ಕಾಕ್‌ ಜಸ್ಟ ಜಃ ಇಲೆ ಸ್ಯಾಮ ಅಚರ ಇತ ಸ್ಟ್‌ ಲ್‌ ಆರ್‌ ಸಾಸ್‌ ತ ಷ್‌ ಬಾ ನ್‌ ಮಾ ಸರೂ" ಅಲ್‌ ಡ್‌ ಓತ. ಬೆ ಕಾಣ್ತಾ ಬನ್‌ ಪಾಷಾ ದ್ಯಾ ಬಾಣಾ pe 
we Dr ಹಂಪಿ ಸ್ರ ಗಳ ಕೌಲ ಮ SS ಅಟ್‌ ಹ್‌ ಗಳನ್ನೂ ಟದ ನಾ೧ಕಸನ್ನೂ 
ಕ 


ಆದೆ ಎ ದು ಬ ಕಾಂಗ ಕಾಫ್‌ ಸ್‌ ಆವ ಗರ್‌ ಕಾಕಾ ಇಗೆ ವ್ರದ್‌ ಎಲ್‌ ಇಲ್‌ ನ್‌ ಕಾಡ್‌ ಕಾವ್‌ ಕ ಶ್ರ ತಿ ೬ 

ude ದ್‌ ಬಾಡಿ ಎರಿ ಸದ್ದು ಮ ಯ dd ಟಟ ಗ ಆಚೆ ಬ ಶಟ್‌ ಜ್‌ ಟ್‌ ಹನಿರ್ಭಿ: ಹವೀಮಭಿ: ಹವತೇ 
ಸ್ತೋಮೇಭಿ: ಅನದಿಸೀಯೆ, ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಫಿ' ಸೆಹಿತ್ತೆ; ಆಹ್ವಾನೈ: ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈ, 

ಸ್ಲೂಯೆತೇ ಸೊ ತ್ರೆ: ಅವಖಂಡಯೊಾನಿ-ಪಖ್ಲೆ ಥೆಕ್ಕಕೋನಿ ಚಸುನ್ರತಸೋಡಾಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸು 


ಇದಿ ಆ ಆ ದ 

ಎತ ದ ಗ್‌ ಜಾರ ಪಳೆ ಗಿ ಇಟ್‌ ಆಗ ಡಿ 4 ಕಾಗೆ ಗ ರಾರಾ ಎಡ ರಾಲ್‌ ಪ ಶೌ ಎಚ್‌ ಎಎ ಕೆಲ್ಳ ಜ್‌ ಥಾ ಕಾತ್‌ ಗ್ರಾ ಇರು 

ಗೌ ಅನಿಕ್‌ ವಾ ಸ್ತೆಳಿರೂಸವಾದ ಚಹ್ವಾಪವಗವೆಂಯಲೂ ಸಹಯ; ತ್ಯಾ ತೋಸ ಸೆ ಈ ನೇ 
| 


ಶ್ನೊಸನ್ರ ಉಂದಡಾಗದಂತೆ ಅಚರಿಸುತ್ತೀವೆ ಎಂದೊ, ಅಸ್ಕೈ ಮನಾಯ್ಕೆ ನಃ ಮಾ ರೀರಧತ್‌ ಹನ್ಮೀತಿ 


ಮನ್ಯಮಾನಾ ಬುದ್ರಿರ್ಮನಾ ತಸ್ಯೆ a wera ಮಾ ವಶಂ ಸೈನೀತ್‌ | ಇರುವ ಇತರರನ್ನು ನಾಶಪಣಡಿಸ 
ರೀತ ಬುತ್ತಿ ಹೂ ಜಜಮಾನಕ ಸಿಷಬನೆಿ ಊಜಾಗರಿಸಬೇಟೇಸು ಸಾರೀಕಿತಿ 
*್‌ ಈ” ಬಾಲ್‌ 


ಖುದೂದರ8-_ ಯಾನ ೩ ಯೆಮೂವೆರಃ bea ಮೃದೂದರೋ ಮೃಮರುದರೇಷ್ವಿತಿ ವಾ 


೪ 


ಕ್‌ 
ಹಾಗೆ ಹೆ ಡಾ ಯಾನ 

(ನಿ ೭-೪ ವ್ಯದ್ಧವಾವ ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ಸಃ 


ill 8! 


ಹ of ಫಿ pS OE ಳಳ 
ನೋನು "ಲತೆ ತರಿಮೂ ಇ ದ 


ಾ) 
ಸುಶಿಪ್ರಃ. _ಯಾಸ್ಟರು ಸುಶಿಪ್ರೆಮೇತೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ, ಹನುಃ ಹಂತೇಃ | 
ನಾಸಿಕಾ ನಸತೇಃ (ನಿ ೬-೧೭) ಶಿಪ್ರಶಬ್ದತ್ತೆ ಕೆನ್ನೆಗಳು ಅಧವಾ ನಾಸಿಕೇ ಎಂದಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


1 


ಬಭ್ರುಃ--ಯುಕಾರು ಒಳ್ಳು ಶಬ್ದಾರ್ಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ. 
ಯಾ ಓಷದೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾಶಾ ದೇವೇಧ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ | 
ಮನ್ಯೆ ನು ಬಭ್ರೂಣಾಮಹೆಂ ಶತೆಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ ಚ! 


(ಹೊ ಸಂ. ೧೦.೯ಇ೩-ಗಿ) 


ಜ್ಯಾ 


ಎಂಬ ೫.ಕ್ತನ್ಮ ಉಪಹರಿಸಿ ಬಭ್ರೊಣಾಂ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾನಾಂ (ನ ೯-೨೯) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಹಾರದ Wea ಸ್ವಭಾವತಃ ಪೆಚ್ಛಮಾನಾಃ ಸರ್ವಾ ಏವ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಃ ಕೆಪಿಲಾಃ ಸಂಪೆದ್ಯಂತೇ | 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಬಲಿಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಂಒಣ್ಣವನ್ನು 


ರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಲಿ ಆದ್ದಾ ಜೆ 
NN 


' ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ? 
| | | | 
ಉನ್ಮಾ ಮಮಂದ ನೃಷಭೋ ಮರುತ್ವಾನ್ತ್ವಕ್ತೀಯಸಾ ವಯಸಾ ನಾಧಮಾನಂ। 


| | | 
ಫ್ರಣೀವ ಚ್ಛಾಯಾಮರಪಾ ಅತೀಯಾ ವಿವಾಸೇಯಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸುವ್ಹುಂ॥ ೬ ಗ 


8 53 
tl 
೩2 
bs 
(& 
ಚೌ 
t 
pe 
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: ಪದಫಾಕೆ | 


| | 
ಉತ್‌ | ಮಾ I ಮಮಂದ ವೃಷಭಃ ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಶೈತ್ಷೀಯೆಸಾ | ವಯಸಾ ! ನಾಧಮಾನಂ | 


ಹ 


| 
ಫೃಣಿ€ಇವ ; ಛಾಯಾಂ। ಅರಪಾಃ | ಅಶೀಯೆ | ಆ | ವಿವಾಸೇಯೆಂ ರುದ್ರಸ್ಯ 1 ಸುಮ್ನಂ | ೬) 


ೆ ಸಾಯೆಣಬಾಷ್ಯಂ ) 


ವೃಷಧಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಮರುದ್ಧಿ: ಪ್ರಶ್ರೈರ್ಯಿಕ್ತೋ ರುದ್ರೋ ನಾಧ- 
ಮಾನಂ ಯಾಚೆಮಾನಂಮಾ ಮಾಂ ತೃಕ್ಷೀಯೆಸಾ ದೀಪ್ತೇನ ವಯಸಾನ್ನೇನೋನ್ನ್ಮಮಂದ | ಉತ್ತರ್ಷೇಣ 
ತರ್ಪಯತು | ಅಪಿ ಚಾಹಂ ಫೃಣೇವ ಛಾಯಾಂ ಯೆಫಾ ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣಸಂತಪ್ತೆಶ್ಛಾಯಾಂ ಪ್ರವಿಶತಿ 
ಏವಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಮರಪಾ ಅಪಾಪಃ ಸನ್‌ ಆಶೀಯ | ವ್ಯಾಪ್ನುಯಾಂ | ತದರ್ಥಂ ತಂ 
ರುದ್ರಮಾವಿವಾಸೇಯಂ | ಪೆರಿಚಕೇಯಂ || ವಿವಾಸತಿಃ ಪೆರಿಚರಣಕರ್ಮಾ ॥ 

\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವೃಷಭೆಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನ ಸುರಿಸುವವನೂ , ಮುರುತ್ವಾನ್‌--ಮದುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ಆದ ರುದ್ರನು, ನಾಧಮಾನಂ--ದೈನೃದಿಂದ ಯಾಚಿಸುವ ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು ತೈಕ್ಷೀಯೆಸಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ವಯೆಸಾ-- ಅನ್ನದಿಂದ ' ಉತ್‌ ಮಮಂದೆ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶೃಪ್ತಿಸಡಿಸಲಿ (ನಾನೂ ಸಹ) 
ಫೃಣೇವ--ಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಿಂದ ತಪ್ತನಾದನನು : ಛಾಯಾಂ--ನೆರಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ರುದ್ರಸ್ಯ 
ರುದ್ರನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ' ಸುಮ್ಮಂ- ಸುಖವನ್ನು ಅರಪಾ:- ಪಾಪರಹಿತನಾ ಗ? ೧ ಅಶೀಯೆ- ಪರ್ಣ 


ವಾಗಿ ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ AEN ಜ್ತಿ ಸನ ನ್ಯ ಆಲ್ಲದೇ ಲಿಂ ಹ ಕ್ಷೇವ ನಗಕೆಸ 


CM 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸ.ರಿಸುವವನೊ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದನನೊ 
ಯಾಚಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಸಹ ಪಾವ 
ನಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಿಂದ ತೃಪ್ರನಾದವನ. ನೆರಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ರುವ್ರಸಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸುಖವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ 


English Translation 


May the showerer of benifits, the lord of Maruts, gratify me his 
suppliant with invigorating food. ೫೩೩] 1, free fromsin, so propitiate 
Rudra, that I may attam 10 his felicity, asa man, distressed by heat, 


(finds relief) in the shade. 


ಆ ೨ ೬, ಶಕ. ದ. ನ್ನ ಯ್‌ ೀದಸಂಿತಾ 20; 


ಸಶೇಷವಿಷಯೆಗೆಳಲ್ಳ 
a ಕ್ಕ ತಾಗ ಆಗ್‌ ನೆ ನೆ ಬಾನ್‌ ಹಾತ್‌ ಮ! ಇಟ್‌ ಣಾ ಹ ನೆ ನ್‌ 
ಶ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ | ಆ ತಂ ತ್‌ TN ಹಣದ Wd 4 Dues ಕವ ಕನ ತ್‌ 
ಕರ್‌ ಗಾತಾ ನಾಡ್‌ ಹಾಸ್‌ meg ಇ. ಇ ಆಫ್‌. ಇತ್‌ ಕಾ ಅನೆ. ಅಗೆ. ಆತ್‌ ಇ ಬ್ರದರ್‌ ಇದಟ ಡಫ ಳ್‌ ಇ ಜ್‌ ಚ್‌ ಗಾ) 
i ಆ. ಅ ದ್‌್‌ ಪ್ರಾ ಯ ಮರುರ್ತ್ಯಾ ಹ್‌ ಪೃತ್ತರಾಜ ಶಿ ಪೂಟ ಆ ತ್‌್‌ ರದ ಯುತ್ತ್ಕನ . ಬ 
ಆ 
ಹಾತ್‌ ತ್ಕಾ, ನ್‌್‌ ಪಾ ಕಾಸೆ ಆ ಶಾ ಇ ಡಿ ಹಾಕ್‌ ಅಷ್ಟಕ ಕಾಣ್‌ ಅರೆನಾ ಆಡ್‌: ಜ್‌ ಅ ಡೌ” ಜಾನೆ. ಸಾರ್‌ ಇತ್‌. ಬಡಾ ಮಾನ ಹತ ಸ್‌ 
ಡೇಟ್‌ ಭು ಗ 0 ಡೂ ಎ ರಾಯನು ಕಾಂತಿಯು ಇಓ ವಟ ವಾನ ures ಅನ್ನ? ಸಹತ ಜಾನಿ oT Sop ತ್ರ jn 
ಇ ಸ ಬಜ್‌, ಹ 
PT ಜೆ ಬರಿ ಜಾ ರಾಡಿ Jey 


ಇ. ಘ್ರಣೀವ ಛಾಯಾಂ ರುವ ಸ್ಯ ಸುಮ್ಮಂ ಅರಪಾ ಅಶೀಯೆ--ಯೆಥಾ 
ಪ್ರವಿಶತಿ ಏವಂ ರುಪ್ರಸ್ಯ ಸುಖಂ ಅಪಾಪಃ ವ್ಯಾಫು, ಯಾಂ ಸೂರ್ಯ 


ಇ ಖಿ 
ತೆಶ್ರಯುನುವ ಹಾಗ" ರಿಪ್ರಗಸಿಂದ J 
ಸ 


ಾಾಾ್‌್ಸಾ ಬನ್‌ ಕ್ಷಿ ಗಳ ಎ ಬಾ ಕಲೆ ಹಾಡೆ ಸ್ಟಾರ ಹಾಲ ಫ್‌ ಇದ್‌ ಆಡಾರ್‌ ಅರಿ ಎ ಹ್‌ 
ತಿಷ ಆಟ್‌ ಅಳ ಓಸರುಂಗಎಹ ಕ್‌ ೨3 SMe Mud ಬರಿಭನ್ನ 
ke 
py ಇದ ಚ್ಮ 
ಎಷೆ ಜಾ ಗಾ ಇ ರ್‌ ಇಸ್‌ pS ಆಶ್‌ ಸ್‌ ಆಸಿ ಫೆ ಕ್ಟ ಜಾಣಾ ಜರಾ ಮಾಫ್‌ ಹಾಲ್‌, ಉತ್ರ ಚ್‌ ಗ ಇನಿ ಎಳ wd ಲಾ ಧ್ಯ ಲ 
ನಜ ಎ? ವಾಪಗ- ನಿಬಿರು CUPP NE ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಉಜಪವತಾನವನ ಆರಂಸವನಿಯ.ು ವರ್ಷತವಾಗಿದ 


ಅಆರಪಾಃ- ಅಪಾಪೆಃ | ರಪೋರಿಪ್ರೆಮಿತಿ ಪಾಪೆನಾಮನೀ ಭವತಃ (ನ ಇ೨7; ರಪೆಃ ರಿಪ್ರ ಎಂಒ 


ಗ ಇ ಹೆ ಹಾಸಯ ಇರ್‌ ಕಾಲ ದ್‌್‌ ಲ್ಕ ಎಪಿ _ ಇಫೆ ಸಾ ಕ್ಟಾಟೆ ಜೋ ಸಾಗ ಧಾ ದ್‌ ಸಾಜಾ ಯ ಜ್ಞಾ ಕ್‌ ಭ್‌ 
ಎರಡು ಹಸಗಗ ವಾಸವಾಜ*ಕ]; ತಂ ಕ್ಯಾ ಖಿಂಹೂ ಸಿಮಿ Ne ಚ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಆರಪಾಃ ೨೦೦೭, ಕೆ, 
[ಈ ಆದ ಕ್‌ 
ಳಾ ಆಣವ? ಕ್ರ, ಆಸ್‌? ಹಾಡೆ ಇವೆ. ಆಜ್‌ ಪಾಸ್‌ ನಾ ಸಾ ಇಸ್‌ ಇ 
ದಯ ಅರು ನ್ಯ ದು ಗಾರಿಯ ಆ fy ಬಜ”! ಕೇಳಿದ 


" ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರಃ : 


| [ 
೧ಸ್ಯತೇರುದ್ರನ್ಸು ಳಯಾಕುರ್ಹಸ್ತೊ ಸ್ತೋ ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಭೇಷಜೋ ಜಲಾಷಃ 


ಡೆ 


| 
ಅಪಭರ್ತಾ ರಪಸೋ ದೈವೃಸಾಭೀ ನು ಮಾ ವೃಷಭ ಚಕ್ಷಮಾಥಾಃ ॥ ೩॥ 


' ಪದಪಾರಃ ' 
| | | | 
ಕ | ಸ್ಕಃ। ತೇ: ರುದ್ರ | ಮೃಳಯಾಕುಃ | ಹಸ್ತಃ| ಯಃ । ಅಸ್ತಿ: ಭೇಷಜಃ ; ಜಲಾಷಃ | 


| 
ಅಪಭರ್ತಾ | ರಣೆಸೇ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ | ಅಭಿ|ನು|ಮಾ|ವ ವೃಷಭ 'ಚೆಕ್ತಮಾಥಾಃ 2 | 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ೬ 


ಹೇ ರುದ್ರ ತೇ ತವ ಮೃಳೆಯಾಕುಃ ಸುಖಯಿತಾ ಸ್ಯಃ ಸ ಹಸ್ತಃ ಕ್ರ ಕುತ್ರ ವರ್ತತೇ! ಯೋ 
ಹಸ್ತೋ ಭೇಷಜೋ ಭೈಷಜ್ಯಕೃತ್‌ ಜಲಾಷಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖಕರೋ&ಸ್ತಿ , ಭವತಿ| ಸ ಹಸ್ತೋ 
ವಿದ್ಯತ ಏವ ಕೇನ ಹಸ್ತೇನ ಮಾಂ ರಕ್ತೇತಿ ಭಾವಃ! ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ 
ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದೇವಕೃತಸ್ಯ ರಪೆಸಃ ಪಾಪೆಸ್ಯಾಪಭರ್ತಾಪಹರ್ತಾ ವಿನಾಶಯಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ಕೃತಾಪೆರಾಧಂ 
ಮಾಂನು ಕ್ಷಪ್ರಮಭಿಚಿಸ್ತಮಾಧಾಃ । ಅಭಿಕ್ಷಮಸ್ವ | ಕ್ಷಮೂಷ್‌ ಸಹನೇ | ಲಜ್‌ ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। 
ಬಹು ಲಂ ಥಂದಸೀತೀಡಾಗಮಃ ॥ 


208 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ "ಮಂ ೨ ಅಲ, ಸೂ. ೩೩ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 
ರುಡ್ರೆಎತ್ವೆ ರುದ್ರನೇ, ಯಃ--ಯಾವ ಹೆಸ್ತವ್ರ, ಭೇಷಜ8- ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕೃದ್ದೂ | 
ಜಲಾಷಃ--ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾಮದೂ । ಅಸ್ತಿ ಆಗಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ ಶೇ ನಿನ್ನ ಮೃಳಯಾಕುಃ-- 
ಹುರಿಕರಿಯಾದುದು ಸ್ಕಃ -ನ್ರ wv ಗಿದ್ದ ಹನ ಆದ ಹಸ ಸೂ ಹೆಸ್ತವ್ರ é ಕ್ರೃ--ಎನ್ಲಿ ¥ ವೃಷಭ 
pe ಮ್‌ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ದ್ಧ ರುದ್ರನೇ: ದೈವ್ಯಸ್ಯಬೇವಕ್ಕತವಾದ ರಜೆಸು- ಪಾಪವನ್ನೂ ಸೆ ಸಹ! ಅಪಭರ್ತಾ-- 
ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು: ಮಾ. _ಅಸರಾಧಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು, ನು-ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಅಭಿ 
ಚೆಕ್ಷಮಾಥಾ£ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕ್ಷಮಿಸು 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಕ್ಕ 


(೭ © 


ಎಲೆ ರುದ್ರನೇ ಯಾವ ಹಸ್ತವು ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಶಕ್ವದ್ದೂ. ಸಂತೋಷದಾಯೆಕವಾದುದೂ ಆಗಿ 
ದೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಸುಖಕಾರಿಯಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವ ವಾದುದೂ ಆದೆ ಹಸ್ತವು ಎಲ್ಲಿ? ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 
ನೇ. ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಪಾಪವನ್ನೂ ನಾರಮಾಡಿ ಕ್ಷಮಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು, ಅವರಾಧಿಯಾದ 


ಜೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿಯೊ ಪ್ರ ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಕ್ರಮಿಸು. 


ಫಿ 


ಶ್ರ 
ದ್ರ 
ತ್‌ 


೯ 


ತ 


Enghsh Translation 


Where, Rudra, 1s your joy-dispensing hand. which isthe healer and 
delighter (of all) : showerer (of benifits}, you are the dispeller of the sins 
of the gods, quickly have compassion upon me 


$ೃ ನಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು 4 


ರುದ್ರ ಶೇ ಮೃಳಯಾಕುಃ ಹಸ್ತಃ ಕ್ರೈ ಸುಒಕರವಾದ ಹಸ್ತವು ಭೇಷಜಃ ಜಲಾಷಃ ಭೈಷಜ್ಯಕ್ಕತ್‌ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ i ಎಲ್ಲಿ ಇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದರಿಂದ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣ ಧರ್ಮವು 
ಕುಕ್ತವಾಗಿ, ಈ ಹೆಸ್ತವ್ರ ಸರ್ವರ ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖಕರವಾಗಿಯೊ ಇರುವು 
ನೆಂದೂ, ರುದ್ರೆನು ತೇನ ಹಸ್ತೇನ ಮಾಂ ರಕ್ಷ ಆ ಹಸ್ತದಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆತಿಸಿದೆ. 

ದೈವ್ಯಸ್ಯ ರಪೆಸಃ ಅಪೆಭರ್ತಾ ಮಾ ಅಭಿಚಕ್ಷನಾಥಾಃ--ದೇವಕೃತಸ್ಯ ಪಾಪೆಸ್ಯ ವಿನಾಶಯಿತಾ 
ಭೂತ್ತಾ ಕೃತಾಸರಾಧಂ ಮಾಂ ಅಭಿಶ್ಷಮಸ್ಸ | ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಪರೀತವಾದ ವರ್ತನೆಯಿಂದ 
ಯೆಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಪಾಪಗಳನ್ನು ರುದ್ರನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ, ಅಪರಾಧವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನ 
ನಾದ ನನ್ನನ್ನು ರುದ್ರನು ಮನ್ಸಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಜಲಾಷಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖಕರಃ | ಜಲಾಷ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ (ನಿ ೨-೨೪) ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸುಖಕರವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


“ತಾರಿ ರ್ಕ 


ಅ.೨. ೮.೭ ವನ ೧೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 21% 


| | 
ಪ್ರ! ಬಭ್ರವೇ | ವೃಷಭಾಯೆ ಶ್ವಿತೀಚೇ | ಮಹಃ | ಮಹೀಂ | ಸುಂಸ್ತುತಿಂ | ಈರಯಾಮಿ | 


| 
ನಮಸ್ಕ ; ಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ | et | ಗೃಚೇಮಸಿ | ತ್ರೇಷಂ | ರುದ್ರಸ್ಕ | ಹ ಗಳೆ! 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮಂ : 

ರುದ್ರದೇವತ್ಕೇ ಪೆಶೌ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹವಿಷಾಂ ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರ ಬಭ್ರವ ಇತಾ ಒದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ 
ಯಾಜ್ಯಾಃ | ಪ್ರೆ ಬಭ್ರವೇ ವೃಷಭಾಯೆ ಶ್ವಿತೀಚೆ ಇತಿ ತಿಸ್ತ್ರ ಆ ಪಶ್ಚಾತಾನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಆ. ೩-೮. | ಇತಿ 1 

ಬಭ್ರೆವೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭರ್ತೇ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಯೆ ವಾ ವೃಷಭಾಯೆ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶ್ರೇ ತದ್ವತ್‌ 
ಪ್ರಸಹ್ಯಕಾರಿಣೇ ವಾ ಶ್ವಿತೀಚೇ ಶ್ರೈತ್ಯಮಂಚತೇ | ಶ್ರಿತಾ ವರ್ಣೇ |! ಔಣಾದಿಕ ಇಸ್ರ್ರತ್ಯಯಃ | ಶ್ರಿತಿ- 
ಮಂಚಿತೀತ್ಯಂಚೆತೇರ್ಜುತ್ಟಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನೇಚ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಫೇ ಚಾವಿತಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತ್ವಂ ' ಉದಾತ್ತ ತ್ರೈನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವೆರೇಣ ವಿಭಕ್ಷ್ಯೇರುದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾಯ ರುಡ್ರಾಯ 
ಮಹೋ ಮಹೀಂ ಮಹತೋಪಿ ಮಹತೀಂ ಸುಷ್ತುತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇ- 
ಣೋಚ್ಚಾರಯಾಮಿ! ಹೇಸೊ ತಃ Mp ಜ್ವಲತೋ ನಾಮಧೇಯೆಮೇತೆತ್‌! ನೈಘಂ. ೧.೦೭! 
ಜ್ವಲಂತಂ! ಕಲಯೆತ್ಯಪೆಗಮಯತಿ ಮಲಮಿತಿ ಕಲ್ಮಲೀಕಂ ಕೇಜಃ | ತೆದ್ವಂತೆಂ ರುಪ್ರಂ ನಮೋಭಿ- 
ರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ವಾ ನಮಸ್ಯ |! ಪೂಜಯ | ವಯೆಂ ಚ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ಶ್ರೇಷಂ 
ದೀಪ್ತೆಂ ನಾಮ ಗೃಚೇಮಸಿ। ಗೃಣೀಮಃ ಸಂಕೀರ್ತಯಾಮಃ!' ಗ್ಗ ಶಬ್ದೇ! ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | 
ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ ॥ 

: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ . 

ಬಭ್ರವೇ-- ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ! ವೃಷಭಾಯ-- ಕಾಮವರ್ಪಕನೂ ಶ್ಲಿತೀಚೇ.- ಶ್ವೇತವರ್ಣದ 
ರೂನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸ್ತ ಮಹೋ ಮಹೀಂ -ಉತ್ತಮವಾದುದಕ್ಕಿಂತಟೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ' 
ಸುಷ್ಟ್ರುಶಿಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಈರಯಾಮಿ--ಭಕ್ತಿಯಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ! ಕೆಲ್ಮಲೀಕಿನಂ-- 
ಮಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ರುದ್ರನನ್ನು ; ನಮೋಭಿಃ- ನಮಸ್ಕಾರ ಗಳಿಂದೆ ಅಧವಾ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ನಮಸ್ಯ- ಪೂಜಿಸು |(ನಾವೂ ಸಹ) ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರನ | ತ್ರೇಷಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು । ಗೃಣೇಮಸಿ ನಾಮ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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210 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೨. ಅ ೪. ಸೂ ೩೩. 


ud ಒತು ಚ್‌ ಕ ಒನ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟ ನ್‌್‌ ರ್‌ೂ ಬವ ಇಲ ಭೃ ಇನ ಇಡಲ ಛಂಔಠ್ಷ್ಲಟ್ಟೀ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ . 


ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಶ್ವೀತವರ್ಣದ ರೂಪವ್ರಳ್ಳ ವನೂ ಅದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಮಲವನ್ನು ನಾಶೆಮಾಡುವ ಶೇಜಸ್ಸಿ ರಂದ 
ಗ 


ಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸು ನಾವೂ ಸಹೆ ರುದ್ರನ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಪ್ರಭಾವ 


English Translation 


I address infinite and earnest praise to the showerer (of benifits), the 
cherisher (of all). the white-complexioned adore the consumer (of sin), 
with prostrations: we gloriify the illustrious name of Rudra 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 3 


ರುದ್ರಜೀವಶಾಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪ್ನಾ ಪ್ರರೋಡಾಶ, ಹೆವಿಸ್ತು ಇನ್ರೆಗಳನ್ನು ಹೋವ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ ಬಭ್ರವೇ ಎಂಬ ಖ.ಕ್ವನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಯಾಜ್ಯಾನಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತನೂತ್ರದ-ಪ್ರೆ ಬಭ್ರವೇ ವೃಷಭಾಯ 
ಶ್ವಿತೀಚೆ ಇತಿ ತಿಸ್ರ ಆ ಪಶ್ಚಾತಾನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಒ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೩-೮) 


ಬಭ್ಪವೇ-ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭರ್ತ್ರೇ ಬಭ್ರುವರ್ಹಾಯ ವಾ ರುದ್ರನು ಜಗತ್ತಿಗೆಲಕ್ಟೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನು 
ಅಧವಾ ಬಭ್ತು ವರ್ಣವುಳ್ಗ ವನಾಗಿರುವನು, ವೃಷಭಾಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ತದ್ದತ್ಪ್ರಸಹ್ಯಕಾರಿಣೇ ವಾ! 
ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದವರ ಆಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವನನು ಅಧವಾ ಗೂಳಿಯ ಹಾಗೆ ಬಲಾತ್ವರಿಸಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವವನು, ಶ್ವಿತೀಚೇ- ಶ್ವ ಶೈಮಂಚತೇ ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದು ಈ ರುದ್ರನನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರುದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮಹೋ ಮಹೀಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಈರಯಾಮಿ ಮಹೆತ್ತದಿಂದ 


ಪೊರಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಉಚ್ಚೆರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಮಂಶ್ರದ್ರಷ್ಟ ಎವಾದ ಹುಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಕೆಲ್ಮಲೀಕಿನಂ ರುದ್ರಂ ನಮೋಭಿಃ ನಮಸ್ಕ--ಜ್ವಲಂತಂ ರುದ್ರೆಂ ನಮಸ್ಕಾರೈಃ ಹವಿರ್ಭಿರ್ವಾ 
ಪೂಜಯ--ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಖತ್ತಿಜನನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ರುದ್ರನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪೊಜಿಸಿರಿ ಎಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ರುದ್ರಸ್ಯ ತ್ರೇಷಂ ನಾಮ ಗೃಚೇಮಸಿ -ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ದೀಪ್ತಂ ನಾಮ ಸಂಕೀರ್ತೆಯಾಮಃ | 


ಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪೂರಿತನಾಗಿರುವ ಈ ಮಹಾದೇವನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ನಾಮವ 


(ಹೆಸರ) ನ್ನು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ನಾವು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಕೆಲ್ಮಲೀಕಿನಂ__ಕಲಯತಿ ಅಪೆಗಮಯತಿ ಮಲಮಿತಿ ಕಲ್ಮಲೀಕಂ ತೇಜಃ ತೆದ್ವಂತೆಂ ! 
ಯಾಸ್ಕ್ರರು-- ಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಜ್ವಲತೋ ನಾಮಥೇಯಾಥಿ ಎಂದು ಜ್ವಲತಃ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಈ 
ಸ ಹಾ ದಾ ಬನ್‌ ನ್‌ ಲಾ 1? ಕ್‌ ಉಸ್‌ ತ ಚಾಟ್‌ ಅ ಸಾಡೆ ಇನ್ನ್‌ ಆರ್ಚ್‌, ಇ ಎಷ್ಯಾ ಕಾ ಸಾನೆ ಎಲೆ ಹಜ್‌ ಇ ಭಾ ತಾರ್‌ ಲ್ಯ ಮ್‌ ಪಜ 
“ ಖಿ ಧ್ಧಾ ಎ. ಟ್‌ ಟೆ ಲ್‌ ಗಟ ಎ ಬಡ ವಿರಾ ರಾ Sd ಕ್ಷೆ ಮಶ; ಬಲ್ಲ ಅರತ ದ. Ded ಇನ್‌ ಅಟ ಕ್‌ 
ಟ್‌ 
ತಂಗ ಕು ಜಥ CE ಹತ 2ಡಿ ತೇಜಿ Te ವ್ಯೂ” ಡ್‌ ಗ? ಆ ಶೌ ಪಜಸ 6 ಖಎಂಪ 2 ತೇಜಾ ಲ 
ವ ~~ ದದ್‌ ಕ ತ್ಮ ವ್ರ ಈ 
ಹರಾ 
ಯೆ ಟೂ ಹೂ ದಟಟ ಬ ಧೂಸ್‌ ತಾ ಟಫ್‌ ದೆ 
ನ 
pes 
ಸ೦ಂಔತಾಪಾರ? 


ನವೆಪಾರಃ 


| \ | 
್ಥಿಕೇಭಿ: | ಅಂಗೆ! ] ಪುರು5ರೂಪಃ | ಉಗ್ರೆ 8 ಬಭ್ರು8 | ಶುಕ್ರೇಭಿಃ | ಪಿಪಿಶೇ ಹಿರಣ್ಕೈಃ | 
| | | | 
ಈಶಾನಾತ್‌ | ಆಸ್ಕ | ಭುವನಸ್ಯ |! ಭೂರೇಃ | ನ! ವೈ! ಊಂ ಇತಿ! ಯೋಷೆತ್‌ | ರುದ್ರಾಶ್‌ | 


ಸುವ || ೯ || 
ನ 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸ್ಥಿ ಕೇಭಿಃ ಸ್ಥಿ ಕೈರ್ದ್ಯಢೆ ರಂಗೈರವಯೆವಯ್ಯೆರ್ಯೇಕ್ತಿಃ ಪುರುರೂಪೋತಷ್ರೈಮೂರ್ಕ್ಯಾತ್ಮಕ್ಕರ್ಬ- 
ಹುಭೀ ರೂಪೈರುಪೇತ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೊರ್ಣಸ್ತೇಜಸ್ತೀ ಬಭ್ರುರ್ಭರ್ತಾ ಬಭ್ರುವರ್ಣೋ ವಾ ರುದ್ರ 8 
ಶುಕ್ರೇಭಿರ್ದೀಷ್ಟೈರ್ಹಿರಣ್ಯೈ ಹಿರಣ್ಮಯೈರ್ಹಿತರಮಣೇಯ್ಯರ್ವಾಲಂಕಾಕೈಃ ಪಿಪಿಶೇ ದೀಶೈತೇ | ಪಿತ 
ಅವಯನೇ |! ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ ಈಶಾನಾದೀಶ್ವರಾದೆಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಭರ್ತೊ 
ರುದ್ರಾದಸುರ್ಯಂ || ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ | ಅಸೇರುರನ್‌ | ಅಸೆರಃ ಶ್ಲೇಷ್ತಾ | ತತ್ರ ಸಾಧುಃ | ಅಸುರ್ಯೆಂ 
ಬಲಂ ನ ವಾ ಉ ಯೋಷತ್‌ ! ನೈವ ಪೃಥಗೃವತಿ || ಯೌತೇರ್ಲೇಜ್ಯಡಾಗಮಃ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ 
ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಸ್ಥಿರೇಭಿ8- -ದೃಥೆವಾದ |! ಅಂಗೈ&--ಅವಯವಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ . ಪುರುರೂಪೇಃ ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 1 ಉಗ್ರ--ಪ್ರಕಟತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳವನೂ | ಬಭ್ರು8-- ಒಬ್ರುವರ್ಣವ್ರೆಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ರೆುಪ್ರನು  ಶುಕ್ರೇಭಿಃ--ಪ್ರಕಾಶೆಮಾನವಾದವೂ | ಹಿರಣ್ಕೈಃ-ಹಿರಣ್ಮಯೆವಾದವೂ ಆದ ಅಲಂಕಾರ 
. ಪಿಪಿಶೇ--ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ ! ಈಶಾನಾತ್‌--ಪ್ರಭುವಾದವನೂ' ಅಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ- ಈ ಲೋಕ 
ಕೈಲ್ಲಾ ; ಭೂರೇಃ- -ಭರ್ತ್ಯವಾದವನೂ ಆದ ; ರುದ್ರಾತ್‌--ರುದ್ರೆನಿಂದ |. ಅಸುರ್ಯಂ--ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯು | 
ನವಾಉ ಯೋಪಷತ್‌--ಬೇರೆಯಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ 


3 ಭಾವಾರ್ತ್ಕ 
ಮಾ ಹ ಡಿ 4 ಎ4 ಭ್‌ pe 
pod ಥವಾದ ಆವಯೆವೆಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತ ನಾವವನ್ನ ತಾತಾ ent ಜ್‌ ಆಟ್‌ ಕೊಪ ಪ್ರಕ ಆಚ ಬು ಡಿ ಟ್‌ 
ಭ್ರ 
ಇಇ ಕ್‌ಾಲ ಇರ್‌ ವಾ eS ಗ ಹಾಗೆ ಆಟ್‌ ಹಾಗೆ ಕಾವ ಕಾಳೆ. ಹಾಲೆ ಕ್‌ ಇ ಜಾ ನ್‌ ಬ್‌ © ಕ್‌ೆ ಗಾ ಹಾಲೆ ಜಾನಾ ದಿನಕ 
ಶೇ ಕಸ ke ಹಾ, ಓಮು ವಪರ್ಣವ ೯ ನನ್ನೂ ೮೫. ಮದೃನ್ನ್‌ ಸಶ್ತಾಕಮಾನವಾವ ಣು ಒಟ ಆ ಧನ ಟಟ ಧಿ ಆ ಹಿಕ ದೀಲ್ರ ಆಖ 
~~ “ಲ ಸೃ ಗರ್‌ ಆ ಈ 
೭ ದಾಸ ಗ ಕಡಿ ಇಳೆ ಶೆ ವಿ ne ತಾ ಇರ್‌ ಸಾಫ್‌ ಟೆ ಎಲಿ ಎರೆ ಸ್ವಷ್ಟ ಹಾಗೆ ಕಮ ಟ್ರ ಕ್ಮ ಜ್‌ ಸಾಧ ಸಾಹ ಗಾ ಹಾಗೆ ಕಗ ಇಚ್‌ ಲ್‌ 
ಜಾ peo Wad ಒಳಗುತ್ತಾನ ಪ್ರಜುವಾವವನೂ ಈ ಶೋಕವನ್ನೆ ಲ್ಲ IIS ಆದ We ದ ನ 
ಅಸ್ಟೆ ಗ್‌ ನಃ CN ಇ ಎಸಿ & 
ನಿಶ್ರಶತ್ತೆಯೆ ಬೇರೆಯಾಗುವುದೇ ಇ. 
ತಾ 


Enghsh Translatiun 


(Firm) with strong limbs, assuming many forms, fierce, and tawLy- 
coloured, he shines with brilhant golden ornaments - vigour is inseparable 


from Rudra, the supreme ruler and lord of this world 
ತ ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು 


ರುದ್ರನು ಸ್ಮಿರೇಭಿರಂಗೈ8--ದೈಢೈರವಯೆವೈರ್ಯುಕ್ತೆಃ | ನತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ತೇಜಸ್ಸ್ನ್ಸಗಳಿಂದಲೂ 
ಶೂಡಿರುವವೂ ಒಲಪುಳ್ಳವುಗಳೂ ಆದ ತವಯವಗಳಿಂರ ಕೂಡಿದವನು ಫುರುರೂಪೆಃ- ಅಷ್ಟಮೂರ್ತ್ಮಾತ್ಮಕ್ಕೆಃ 
ಬಹುಭಿಃ ರೂವೈಃ ಉಪೇತೆ: ಪೃಥಿವೀ ಊದಕ, ಸೂರ್ಯೆ, ಚಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ವಾಯು, ಆಕಾರ, ಯಜ್ಞನ 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನ ಎಂಬ ಎಂಟು ವಿಫೆನಾಪ ಶಣಪಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನ್ನು ಮತ್ತು ಉಗ್ರ. 
ಉದ್ಧೊರ್ಜಿ: ಶೇಜಸ್ವೀ ಒರಿದಿಂದಲೂ ಶೇಜಸ್ಸಿಥಿಂದಲೂ ಪೂರಿತನಾಪವನು ಎಂದೂ ಬಭ್ರು8--ಭರ್ತಾ 
ಬಳುವರ್ಣೋ ವಾ! ಶೋಕಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನು ಅದವಾ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸ್ಕಿ 
(ಈ ರುದ್ರನನ್ನು ಕುಕ್ರೇಭಿಃ ಹಿರಣ್ಯೈಃ ಪಿಪಿಶೇ--ವೀಪ್ರೈಃ ಹಿತರಮಣೀಯ್ಯೆ 8 ಹಿರಣ್ಮಯೈರಲಂಕಾರೈರ್ವಾ 
ದೀಪ್ಯತೇ ಬಹೆಳ ಕಾತರ ಫ್ರಗಳಾಗಿಯೂ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸುವರ್ಣ 


ಮಯವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುಕ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈಶ್ವರಾತ್‌ ರುದ್ರಾಕ್‌ ಅಸುರ್ಯೆಂ ನವಾ ಉ ಯೋಹಷತಶ್‌--ಆಸ್ಕ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಭರ್ತುಃ 
ಈಶ್ವರಾತ್‌ ಆಸುರ್ಯೆಂ ಬಲಂ ನೈವ ಪೃಥಕ್‌ ಭವತಿ | ಸರ್ವವ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವ, ಸರ್ವಕ್ಕೂ 
ಒಡೆಯನಾದ, ಈ ರುದ್ರೆನಿಗಿಂತಲೂ ಬಲನ್ಪಳ್ಳದ್ದು (ವಸ್ತುವು) ಬೇರೊಂದು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಆಸುರ್ಯಂ-- ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಅಸುರ ಎಂಬ ಶಬ 


ಎ 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸುರಃ ಕ್ಷೇಪ್ತಾ ಎಂದು ಅಸುರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎನೆಯುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ತತ್ರ 


ಸಾಧುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಅನುರ್ಯ ಎಂದಾಗಿದೆ ಸಾಯಣರು ಬಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
med joe 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾತ॥ 7 


₹8 ಪದೆಪಾಠಃ / 
ಹ | ಸ್ವ | ಅಹ | 
ಅರ್ಹನ್‌ | ಬಿಭರ್ಷಿ : ಸಾಯಕಾನಿ | ಧನ್ವ ! ಅರ್ಹನ್‌ | ನಿಷ್ಟಂ ' ಯೆಜತಕಂ | ವಿಶ್ವರೂಪಂ | 
| ಸ | | | 
ಅರ್ಹನ್‌ | ಇದಂ | ಡೆಯೆಸೇ | ವಿಶ್ವಂ! ಅಭ್ವಂ|ನ ವೈ! ಓಜೀಯ- | ರುದ್ರ | ತ್ವತ್‌ | ಅಸ್ತಿ !' ೧೦ ॥ 


* ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ರುದ್ರ ತ್ರಮರ್ಹನ್‌ ಅರ್ಹೋ ಯೋಗ್ಯ ಏವ ಸನ್‌ ಸಾಯೆಕಾನಿ ಶರಾನ್‌ ಧನ್ಯ ಧನುತ್ಚ 
ಬಿಭರ್ಷಿ ! ಧಾರಯೆಸಿ ! ತಥಾರ್ಹನ್ನೇವ ಯೆಜತೆಂ ಯೆಜನೀಯೆಂ ಪೂಜನೀಯೆಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ 
ಬಹುವಿಧರೂಪೆಯುಕ್ತಂ ನಿಷ್ಠಂ ಹಾರಂ ಬಭರ್ಹಿ | ತಥಾರ್ಹನ್ನೇವೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಭ್ಛಂ | 
ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಅತಿನಿಸ್ತೃತಂ ಜಗೆದ್ದೆಯೆಸೇ | ರಕ್ತಸಿ! ದೇಖ್‌ ರಕ್ಷಣೇ। ಹೇ ರುದ್ರ ತ್ವತ್‌ 
ತ್ವತ್ತೊಟನ್ಯತ್‌ ಕಿಂಚಿದೋಜೀಯು ಓಜಸ್ವಿತರಂ ಬಲವತ್ತೆರಂನವಾ ಅಸ್ತಿ! ನ ಖಲು ವಿದ್ಯತೇ | 
ಅತಸ್ತಮೇವೋಕ್ತವ್ಯಾಪಾರೇಷು ಯೋಜ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಓಜಃಶಜ್ದಾನ್ಮತ್ವರ್ಭೀಯೋ ವಿನಿಃ ತತಃ 
ಅತಿಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಟನ್‌ | ನಿನ್ಶತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಬೇರಿತಿ ಟಲೋಪೆಃ ॥ 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ರುದ್ರ--ಎಲೈ ರುಪ್ರನೇ ಅರ್ಹನ್‌--ಸೂಜಾರ್ಹನಾದ ನೀನು, ಸಾಯೆಕಾನಿ-- ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಧನ್ವ--ಧನಸ್ಸನ್ನೂ . ಬಿಭರ್ಷಿ--ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅರ್ಹನ್‌. _ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿದ್ದು , ಯಜತಂ--ಪೊಜ್ಯ 
ವಾದಮೊ ' ಪಿಶ್ವರೂಪಂ--ನಾನಾ ರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ನಿಷ್ಕಂ- ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ 
ಅರ್ಹನ್‌--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿ! ಇಡೆಂ ವಿಶ್ವಂ- ಈ ಸಮಸ್ತ್ರವಾಡುದೂ ; ಅಭ್ಬಂ-ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ 
ಶೋಕವನ್ನು । ವಯಸೇ-ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ! ರುಪ್ರ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ ' ಓಜೀಯೆ8_ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ಅಂತಶ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ವನು | ತ್ವತ್‌--ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಯಾರೂ | ನ ವೈ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ನೀನು ಬಾಣಗಳನ್ನೂ, ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಪೊಜಾರ್ಹನಾಗಿದ್ದು 
ಪೂಜ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಹಾರವನ್ನು ಥರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿದ್ದು ಸಮಸ್ತ 
ವಾದುದೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ಅಂತಹೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ 


214 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. 53 ಅಳ ಸೂ ೩೩ 


English ‘Translation 


Worthy of reverence \} va bsar arrows ani ೩ bow. worthy 
‘of praise), you wear an adorable and cmniform necklace, worthv (of 
adoration}, you preserve all this vast unnerse thereis no one more 
pov erful than you 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 8 

ರುದ್ರನನ್ನು ಹೇ ಶುದ್ರ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ರುದ್ರನು ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರುವವನಾಗಿಯೇ ಧನುರ್ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಫರಿಸಿರುವನೆಂದ, ಯೆಜನೀಯೆಂ ಪೂಜನೀಯೆಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ನಿಷ್ಪಂ ಹಾರಂ ಬಿಭರ್ಷಿ, 
ಸೂಹೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿಬವ ಮತ್ತು ನುನಾಐಭಧವಾದ ಆಕಾರದಿಂದ ಇರುವುದೂ ಅವ ಹಾರಗಳನ್ನು ವರಿಸಿರುವೆನೆಂದೂ, 


ಅರ್ಹನ್ನೇವ ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಅಭ್ವಂ ದಯೆಸ್ಕೊ ಬಹೆಳ ವಿಸ್ತುರವಾದಿವಾಗಿಒವ ಈ ಜಗತ್ತೆ ವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ 


3(5 


ನೆಂಯ್ಮೂ ಈ ರುದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಅಲಂಕಾರವನ ಸ್ಪ ತಪ್ಪೃತವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ವಿವರಿನಿಷೆ. ಮತ್ತ ತ್ವತ್‌ 
ಓಜೀಯಃ ನ ವೈ ಅಸ್ತಿ ತ್ವತ್ತಃ ಅನ್ಯತ್‌ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಬಲವತ್ತರಂ ನ ಖಲು ನಿದ್ಯತೇ- ಈ ರುದ್ರನಿಗಿಂತೂ 


ಬೇರೆಯಾಗಿಬುವುಮೂ ಬಲದಿಂದ ಆದಿಕವಾಶದೂ ಯಾವುದೂ ಇ್ಲದ ಕಾರಣ ಶೈಮೇವ ಉಕ್ತೆ ವ್ಯಾಪಾರೇಷು 


೯% 


ಯೋಜ್ಯ8--ಈ ಜಗತಿ ನ ರಕಣವೂಸವಾದ ಕಾರ್ಯೆನನು ಅಚರಿಸುವದರಳಿ ರೆವನಿ ಸಮರ್ಪನಾಗಿಕ್ಕಸನೆಕು 
ಕ್ಸಿ ಮ್ಮ ನು ೩ ಪ ಗತ್‌ ) 


ನಿಕ ವಾಗಿದೆ 


ಚೆ ಇಸಾ ಹಾಹ್‌. ಆಡ ಕಾ ಆ, 
ಫಾ ಸ ಹ 
ದ್ವಾರಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿಶ್ವಂ ಎಂಬ ಹಪದಶ್ಯೆ ವಿಶೇವಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ (ಅತಿವಿಸ್ತ 
ನು 


ವಿಸ್ತಾರವಾಮದು ಎಂಒ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಕ ಸಂಹಿತಾಸಪಾರಃ 1 


| 
ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತಸದಂ ಯುವಾನಂ ಮೃಗಂ ನ ಭ್ಲೀಮಮುಪಹತ್ತು ಮುಗ್ರಂ ! 


| | | | | 
ಮೃಳಾ ಜರಿತ್ರೇ ರುದ್ರ ಸ್ತವಾನೊಆನ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ಮನ್ನಿ ವಪಂತು ಸೇನಾಃ | ೧೧ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ || 


| 
ಸ್ತುಹಿ | ಶ್ರುತಂ | ಗರ್ತೆಸೆಷಂ | ಯುವಾನಂ | ಮೃಗಂ |ನ!| ಭೀಮಂ! ಉಪೆ$ಹತ್ಸುಂ | ಉಗ್ರಂ | 


| | 
ಮೃಳೆ | ಜರಿಕ್ರೇ | ರುದ್ರ | ಸ್ರೈವಾನಃ | ಅನ್ಯಂ! ತೇ! ಅಸ್ಮೆತ್‌ | ನಿ! ವಪೆಂತು | ಸೇನಾಃ ೧೧ 
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' ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ 

ಪ್ರಯಾಣೇ ಮೃಗಸ್ಯಾಮನೋಜ್ಞವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಮಿತ್ಕೇತಾಂ ಜಪೇತ್‌! ಸೊತ್ತಿತೆಂ 
ಚಿ! ಸ್ತುಹಿಶ್ರುತಂ ಗರ್ತಸದೆಂ ಯುಖವಾನಮಿತಿ ಮೃಗಸ್ಯ | ಗೃ. ೩-೧೦-೧೦, ಇತಿ; 

ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಶ್ರುತಂ ನಿಶ್ರುತೆಂ ಪ್ರ ಪ್ರಖ್ಯಾ ಶಂ ರುದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ, ಕೀದೃಶಂ ಗರ್ತಸೆದೆಂ! ಗರ್ತೊೋ 
ರಥಃ | ತತ್ರ ಸೀಡೆಂತಂ ಯುವಾನಂ ನಿತ್ಯ ತರುಖಂ ಮೃಗಂ ನ ಭೀಮಂ ಮೃಗಂ ಸಿಂಹಮಿವ ಭಯಂಕರಂ | 
ಉಪೆಹತ್ನುಮುನಹಂತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮುಗ್ರಮುದ್ಲೊರ್ಣಂ | ಹೇ ರುದ್ರ ಶಂ ಸ್ತವಾನೋಇಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಮೃಳೆ' ಸುಖಯೆ! ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಸೇನಾ 
ಅಸ್ಮವನ್ಯಮಸ್ಮದ್ವ್ಯೈಕಿರಿಕ್ತಂ ಪುರುಷಂ ನಿವಪೆಂತು | ಶಿಘ್ನಂತು " 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಸ್ತೋತ್ರ ತಾ ಸ್ವತಿಕರ್ತನೇ) ಗರ್ತಸೆದೆಂ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ ' ಯುವಾನಂ-- 
ಸಿತ್ಯತರಣನೂ / ಗೆಂನ-ಸಿಂಹೆದಂತೆ ಭೀಮಂ ಭೆಯೆಂಕರನೊ ! ಉಪೆಹತ್ತುಂ-ಶೆತ್ತುನಾಶ 
ಕನೂ ಹೆಸ. ಗಳನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನಮೂ ಶ್ರುತಂ ಸ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆದ ರುದ್ರನನ್ನು. ಸ್ತುಹಿ- 


ಸ್ತೈವಾನ8-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ನೀನು; 
ಜರಿತ್ರೇ--ಸುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಮೃಳ. _ಸುಒವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ತೇ--ನಿನ್ನ ಸೇನಾ8-- ಸೇನೆ 
ಗಳು. ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯಂ--ಬೇರೆಯಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನಿ ವಪೆಂಶು--ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
| } [kai } 
3 ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ರಥದನ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, ನಿತ್ಯತರುಣನೂ, ಸಿಂಹದಂತೆ ಭಯಂಕರನೂ, ಶತ್ರು 
ನಾರಕನೂ, ಪ್ರಕಓತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುನ ವನೂ a 3 ಅಡ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಎಪಿ 


ಕಾ ಕಾನ ಲ್ಕ ಇಫ್‌ ಟಾಟಾ 4. 
ಸ್‌ ಬಿಕೆ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ರುತ ಇನುವ ಒಂ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗ ಸುಹಿವವ ೦ಟುಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸೇ ನೆಗಳು 
ನನ್ನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ 


English Translation 


Glorify the renowned Rudra, riding in his car, ever youthful, 
destructive, fierce like a formidable wild beast Rudra, propitiated by 
praise, grant happiness to him who praises (you), and let your hosts 
destroy him who is our adversary. 

೬ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 8 
ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳ ಕರೋರವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಎಂಬ 


ಈ ಖಳ್ಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ನ ಟ್‌ ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತಸೆದೆಂ ಯುವಾನಮಿತಿ 
ಮೃಗಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ಗೃ. ೩-೧೦-೧೦) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ತೆ ಎವಾದ ಹುಹಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಹುತ್ತಿಜ 
ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಖುತ್ವಿಜನೇ--ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತೆಸವಂ 


[ 
ಹಾವ 
kN 
ತೆ 
ಗ್ದ 
Hi 
ಗ 
ಕ 
[ 
(| 


ಕ ( ನುಂ ತ್ಮಿ ಅ ೪ ನೂಯಿ 
FSS 


ica ಕ್‌ ke ತ್‌ ಖ್‌ ತ ನ್‌್‌ ಎಪ್‌ ಬ್‌ ದೌ ನ್‌್‌ Mm ಮ್‌ ಹ್‌ ಮೌನ್‌ ವನ್‌ ಮೌಲಾದ 


ಯುವಾನಂ ಮೃಗಂ ನ ಭೀಮಂ ಉಪೆಹತ್ತುಂ ಉಗ್ರಂ ರುದ್ರಂ ಸುಹಿ-ಪ್ರಖ್ಯಾತೆಂ, ರಥೇ ಸೀದಂತಂ 
ನಿತ್ಯ ತರುಣಿಂ. ಸಿಂಹಮಿವ ಭಯಂಕರಂ. ಶತೂ ್ರಿಣಾಮುಪಹಂತಾರಂ. ಉದ್ದೊರ್ಬಂ ರುದ್ರೆಂ ಸ್ತು | 


ಎನೆ ಬಾನ ಗಜ ಪಾಳ್‌ ಅಧಿ ಪಕ್‌ ಸಾಕಾ ಆಳ ತಾಲಿ ಭಾ ಸ ಕಾಳೆ ಬ ದ ಕ್‌ ಕಾಲ್‌ ನ ನಡ er ಲ 5 ಆಚೆ ಜಾಗಾ 

ಇಂ ಆತೆ ಇಸಿ, 4 ಆ ಗ್‌ ಹತ್ತೆಣ್ದ ನಾ ಕತನಾದವೆನಿಂದ ಸ್ತ್ರ [a ಲ್ಪ ನು ದಾ ನ್ಗ ಹ ಆ wd ಯ್‌ ಹರಗ ಪ್ಪ? ಕು la 2 ಹದ ಹಾಗೆ 
ಆತ್‌ ಷ್ಠ ಇತು ೬ fd 

ಕ್‌ ಗ್‌ ಕಾ 9ನ, ಇಳ ದನ್‌ vn ಎರ? ತಾ ಪಾ ಎರೆ ಸ್ಟ್‌ ಹ > ಹ 9 

ಸರಿ ಎ ಗೂ ಬಮುಂಕರನಾಗಿ ಐ ಒಲಾನ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನ = ಸ್ರ ಕಾರನಾದ ಸುಜ ಯುಂ ರಿದ್ರನನ ಸ್ವ ತವುಡು 


ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಹೇ ರುದ್ರ ಸ್ತವಾನಃ ತ್ವಂ ಜರಿತ್ರೇ ಮಹಂ ಮ್ಹೃಳೆ- ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಜಾತ್ರ ಸನ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಸುಖಯೆಎಪ್ವೆ ರ ಸತಿ 
ಯನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ನಮಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಿರು ಎಂದೂ, ಶೇ ಸೇನಾಃ ಅಸತ್‌ ಅನ್ಯಂನಿವ ತತ 
ಸೇನಾಃ ಆಸ ಒದ್ರ್ಯತಿರಿಕ್ತೆ ೦ ಪುರುಷಂ ನಿಘ್ನಂತು ರುಪ್ರನ ಸೇನೆಗಳು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ನಮ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರ 
ಸ್ರರುಷ ಪನನ್ನು ನಾಶವಿಡಿಸಲಿ 5 ಎಂದೊ ನ್ರಾರ್ದಿನ ದೆ 
ಗರ್ತಸದೆಂ--ರದೇ ಸೀದಂತೆಂ ಯಾಸ್ಪತೆ ಗರ್ತಶಬ್ರವನ 
ಮಾಡಿವ ಕೆ ಸುತ್ತು 
ಅಭ್ರಾತೇವ ಪುಂಸ ಏತಿ ಪ್ರೆತೀಚೇ ಗರ್ತಾ ರುಗಿವ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ 


ಜಾಯೇವ ಪೆತ್ಕ ಉಶಶೀ ಸುವಾಸಾ ಉಷಾ ಹಸ್ರೇವ ನಿ ರಿಣೀಶೇ ಪ l 
(ಖ. ಸಂ ೧-೧೨೪-೭) 


ಈ ಜಬ ಮಿಕ್ಸನ್ನು ಊದಾ ಸ ಗರ್ತಶಬ್ರಕ್ಕೆ Ka ಗರ್ತಃ ಸಭಾ ಸ್ಥಾಣು: (ಸಿ ಗ್‌) ಎಂದು ಅರ್ಥವನನ್ಯ ನರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಮತು Jl ಗರ್ತ ಉಚ್ಯತೇ ಎಂದ್ಕೂ ಗುರತೇರಪೆಗೂರ್ಣೇ ಭವತಿ ಎಂದೂ. ಮತ್ತು 


ಹಿರಣ್ಯರೂಪೆಮುಷಸೋ ವ್ಯ್ಯವ್ರಾವಯೆಸ್ಮೂಣಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ಆ ರೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಮತಶ್ನಕ್ತಾೂಧೇ ಅದಿತಿಂ ದಿತಿಂ ಚ| 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಗರ್ತಶಬ್ದವೂ ರಥೋಪಿ ಗರ್ತ ಉಚ್ಛ ತೇ | ಗೃಣಾತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ನುತತಮಂ 


ಯಾನಂ' (ನ ೩-೫) ಎಂದೂ, ಜೂಜನ್ನಾಡುವ ಸ್ರಹೇಶದಲ್ಲಿ (ಅಕ್ಷ) ವಗಡೆಯ ಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಇರಿಸುವ ಮಕ್ಕೆ 
ಮನೆ, ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿರುವ ಹಳ್ಳ, ಮತ್ತು ರಥ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರಿ ಇಲ್ಲಿ 


ಸಾಯೆಣರು ರಥವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಹಜ್‌ 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| 
ಕುಮಾರತ್ತಿತ ಶಿತರಂ ನಂದಮಾನಂ ಪೈ ಪ್ರತಿ ನಾನಾನು ರುದ್ರೋಪಯಂತಂ | 


| | 
ತೋ ಸತ್ಪೆತಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ಸ್ತುತಸ್ತ್ವಂ ಭೇಷಜಾ ರಾಸ್ತ್ರಸ್ಮೇ ॥೧೨ | 


| | | 
ಶುಮಾರಃ | ಚಿತ್‌ | ಪಿತರಂ ವಂದೆಮಾನೆಂ ಪ್ರತಿ! ನನಾಮ ರುದ್ದೆ! ಉಪೇಯೆಂತಂ | 


ಪಾ ೈರಾಚಾಣಾ es ಸಾಕಾ 


| | 
ಭೂಕೇ: ! ದಾತಾರಂ! ಸತ್‌:ಪತಿಂ1 ಗೃಣೀಷೇ। ಸ್ತುತಃ! ತೆಂ! ಭೇಷಜಾ! ರಾಸಿ ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ 1೧೨1 


ಸಾಯಡಭಾಸ್ಕಂ 


ವಂದೆಮಾನಂ ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಭವ ಸೌಮ್ಯೇತಿ ಸ್ತುವಂತ್ಸಂ ಹಿತರಂ ಕುಮಾರಶ್ಚಿತ್‌ ಯೆಥಾ 
ಕುಮಾರಃ! ಜದಿತ್ಕೇಶೆಮುಪಮಾರ್ಥೇ!! ಹೇ ರುದ್ರ ಉಪಯೆಂತೆಮಸೆ ತ್ಸ ಮಾವೇ ಗಚ್ಛ ತಂ ತ್ವಾಂ 
ಪ್ರೆತಿನನಾಮ | ಪ್ರತಿನತೊೋಸ್ಮಿ! ಅಪಿ ಚೆ ಭೂರೇರ್ಬಹುನೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸತೆತಿಂ ಸೆತಾಂ 
ಪಾಲಯಿಶಾರಂ ! ಪತ್ಕಾವೈಶ್ಯರ್ಯೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃಶಿಸ್ತರತ್ರಂ! ಹೇ ರುದ್ರ ಏವಂಭೂತೆಂ 
ಶ್ವಾಂಗ್ರಣೀಷೇ | ಸ್ತೌಮಿ! ಮಿಪೆಸ್ತಿಬಾಂ ಶಿಹೋ ಭವಂತೀಶಿ ಸೇ ಆದೇಶಃ! ಸ್ತುತಶ್ನ ತ್ರಮಸ್ಮೇ 
ಆಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ಭೇಷಜಾ ಭೇಷಜಾನಿ ರಾಸಿ! ದೇಹಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ದ ' 
ರುದ್ರ ಎದೆ ರುದ್ರನೇ SRE, ಳೃನನಾಗು' ಎಂದು ಹ ಆಶೀರ್ಪಚನನನ್ನು 
ಹೇಳತಕ್ಕ | ಪಿತರಂ ತಂಡೆಯೆನ್ನು ; ಕುಮಾರಶ್ಚಿತ್‌. ಪ್ರ ತ್ರ ನು ನಮಿಸಿ ವೆಂದಿಸುವಂತೆ | ಉಪಯೆಂ೫ಂ-- 
ನಮ್ಮೆ ಅಜಿಮುಖಿವಾಗಿ ಒರತಕ್ಕ ಫಿನಗೆ' ಪ್ರತಿ ನನಾಮ--ಎಮರಾಗಿ ಬಂದು ಮಸ್ತಾರಿಸುತ್ತೇನೆ ಭೂರೇ-- 


ಅದಿಕವಾದ ಧನದ : ದಾತಾರಂ ದಾತ್ತವ್ರ | ಸತ್ರ ತಿಂ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲ yi ಆದೆ ನಿನ ಸನ್ನು ka 


ಆಟ 
ಸುತಃ ತ್ವಂ ನಮ್ಮಿಂ 


ಭಾವಾರ್ಥ ' 
ಎದ್ದೆ ರುದ್ರೆಸೊ " ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಭವ' ಎಂದು ಆಕೀರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ತಂದೆಯೆದುರಿಗೆ ಪ್ರಶ್ರನು 
ತಂದೆಯನ್ನು ನಮಿಸಿ ವಂದಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರತಕ್ಕ ನಿನಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಬಂದು ನಾನು ನಮಸ್ಕರಿಸು 
ತ್ತೇನೆ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವ ದಾಶೃವೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 
ನೀನು ನಮಗೆ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
English Translation 


I bow, Rudra, to you, approaching (our rite), ೩5 a boy to hss father 
when pronouncing a blessing upon him 1 glorify you, the giver of much 
(wealth), the protector of the virtuous , thus glorified, bestow healing 


herbs upon me 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು , 


ಹೇ ರುದ್ರ ಉಪೆಯೆಂತೆಂ ವಂದಮಾನಂ ಸಿತೆರಂ ಕುಮಾರಶ್ಚಿತ್‌ ಪ್ರಶಿ ನನಾಮ--ಆಸ್ಮತ್ಸ- 
ಮಾಸೇ ಗೆಚ್ಚೆಂತಂ ತ್ವಾಂ ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಭವ ಸೌಮ್ಯ ಇತಿ ಸ್ತುವಂತಂ ಪಿಶರಂ ಯೆಥಾ ಕುಮಾರಃ 


ತಥಾ ಪ್ರತಿನತೋಸ್ಕಿ | ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಎಲ್ಲೆ ರುದ್ರನೇ, ನೀನು ಯೆಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಸಮಾವದಲ್ಲಿ 


ಕ್ರಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ " ಆಯುಷ್ಮಂತನಾಗಿರು” ಎಂದು ಆರೀರ್ವದಿಸುವ ತಂಜೆಗೆ ಮಗನು ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಾದೆ ನಾನ್ರ ಫಿನಗೆ ನಮಸ್ವಾರಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದ್ಕೂ ಭೂರೇಃ ದಾತಾರಂ 
ಸತ್ರತಿಂ ಗೃಣೇಷೇ--ಬಹುಿನೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೌಮಿ. ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನವನ್ನು (ದಾನಮಾಡುವ) ಜನುಗ್ರಹಿನುವವನೂ, ಸತ್ಟುರುಷರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುನವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಾವು ಸ್ತುಕಿಗ್‌ವ್ನ್ಹು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಸಿಸುತ್ತೇೇನೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಃ ತ್ವಂ ಅಸ್ಮೇ 


hay 
ಭೇಷಜಾ ರಾಸಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಸ್ಟಿ ನೀನು ನಮಗೆ ರೋಗಾದಿಗಳು ಬಾರದಿಬಿವಂಕೆ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು 


- ಸಾಲೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದೂ ವಿವ್ಠತವಾಗಿವೆ. 


ಕುಮಾರಶ್ಚಿತ್‌- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ವದವ್ರು ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜಿ ಯಾಸ್ಕರು 
ಚಿದಿತ್ಕೇಷೋ ಅನೇಕಕರ್ಮಾ, ಆಚಾರ್ಯಶ್ಲಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ, ದಧಿ ಜಿದಿತ್ಯುಪ 
ಮಾರ್ಥೆ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂತ್ಲಿದಿತ್ಯವಕುತ್ತಿತೇ ಎಂದು ಜತ್‌ ಎಂಬ ವದವ್ರ ಪೂಜಾ ಉಪಮಾ, ಅವಕುತ್ಸನ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಆನೇಶಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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ಅಸ್ಕೇ--ಎಂಬ ನಿವಾತವ್ರ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ 


ಅವುಗಳಿಗ್ಸಕ್ಳೂ ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 


ದ 
ಒ್‌ೆ ಡಾ 


ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| | 
ಯಾ ವೋ ಭೇಷಜಾ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಿ ಯಾ ಶಂತಮಾ ವೃಷಣೋ ಯಾ 
| A 
ಮಯೋಭು | 


| I 
ಯಾನಿ ಮನುರವೃಣೀತಾ ಪಿತಾ ನಸ್ತಾ ಶಂ ಚ ಯೋಶ್ಚ ರುದ್ರಸ್ಯ ವತ್ತಿ | ೧೩ H 


ಪನಲಾರಃ 


| | 
ಯೊ ವಃ! ಭೇಷಜಾ | ಮರುತಃ | ಶುಜೀನಿ : ಯಾ! ಶಂಣತಮಾ। ವೃಷಣ! ಯಾ! ಮರ್ಯೇಭು! 


| | ] 
ಯಾನಿ ಮನುಃ! ಅವೃಣೇಶ | ಸಹಿತಾ! ನಃ। ತಾ| ಶಂ ಜೆ ಯೋ: ಚೆ ರುಡ್ರೆಸ್ಸ | ವಶ್ಮಿ | ೧೩ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತೋ ರುದ್ರೆ ಪುತ್ರಾವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಭೇಷಜಾನ್ಯಸ್ಮದಾ- 
ರೋಗ್ಯಹೇತುಭೂತಾನ್ಕೌ ಷಧಾನಿ ಶುಚೀನಿ ಶುದ್ಧಾನಿ ನಿರ್ಮಲಾನಿ ಸಂತಿ]! ಹೇ ವೃಷಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿತಾರೋ ಮರುತೋ ಯಾ ಯಾನಿ ಚೆ ಯುಷ್ಕದೀಯಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಶಂತಮಾ ಅತಿತಯೇನ 
ಸುಖಕೆರಾಣಿ |! ಯಾ ಯಾನಿ ಚ ಭೇಷಜಾನಿ ಮಯೋಭು ಮಯೋಭೂನಿ ಮಯೆಸೆಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿ- 
ತಜಿ ನೋತಸ್ಮೆಶ್ರಿತಾ ಮನುರ್ಯಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನ್ಮವೃಚೇತೆ ವೃತೆವಾನ್‌ ತಾ ತಾನಿ 
ಭೇಷಜಾನಿ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಶಂ ಚ ಯೋಕ್ನ ಯೆಚ್ಛೆ ಮನೀಯಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾ- 
ಮುಪೆಶಮನಂ ಯಾವನೀಯಾನಾಂ ಭಯಾನಾಂ ಯದ್ಯಾವನಮಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃೈಧಕ್ಕರಣಂ ಶದುಭೆಯೆಂ ಚಿ 
ವಶ್ಮಿ! ಕಾಮಯೇ | ವಶ ಕಾಂತ್‌! ಆದಾದಿಕಃ 1 


' ಪ್ರುಶಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತೆ8-ರುದ್ರಪ್ರತ್ರರಾದ ಎನ್ನೆ ಮನತ್ತುಗಳೇ | ವ8 ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ' ಯಾ- ಯಾವ ' 

ಭೇಷಜಾ-_ಔಷಧಿಗಳ. , ಶುಚೀನಿ--ಶುದ್ಧವಾಗಿವೆಯೋ ' ವೃಷಣಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ . 
ಯಾ--ಯಾವ ಸಿಮ್ಮ ಔಷಧಿಗಳು ತಂತಮಾ--ಸುಖಕರಗಳಾಗಿವೆಯೋ ! ಯಾ-ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳು 


ಮಯೋಭು... ಸುಖವನ್ನು ಸಾ&ಿಸುವುವಾಗಿವೆಯೋ ಯಾನಿ- ಯಾವ ಓಪಧಿಗಳನ್ನು ನಃ ಪಿತಾ. 
ಹಿ 


ನಮ್ಮ ಹಿತ್ರವಾದ " ಮನುಃ-ನುನವ್ರ! ಅವೃಣೀತ--ವರಿಸಿದನೋ ' ತಾ--ಆ ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ 
ಚೆ_ಮತ್ತ ರುದ್ರೆಸ್ಯರುಪ್ರಸೆಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ' ಶಂ ಶೋಗನಾಶಕವಾದುದೂ , ಯೋಶ್ಚ-- 
ಭಯ.ರಾಹಿತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ (ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ) ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ । ವಶ್ಮಿ- ಪಡೆಯ 
ಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇನೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ; 

ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಮತ್ತು ರುದ್ರಪ್ರತ್ರರಾದೆ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆಓ ನಿಮ್ಮ ಸೆಂಬಂಧಿಯೌದ ಯಾವ 
ಔಸಧಿಗಳು ಶುದ್ಧ ವಾಗಿವೆಯೋ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಔಷಧಿಗಳು ಸುಖಕರವಾಗಿವೆಯೋ. ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಔಷಧಿ 
ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಪಿತೃವಾದೆ ಮನುವು ವರಿಸಿದನೋ ಅವನ್ನೂ, ಮತ್ತು ರುದ್ರೆಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ರೋಗನಾಶಕ 
ವಾದುದೂ, ಭಯೆರಾಹಿತ್ಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಅದ ಯಾವುದುಂಟೋ ಅದನ್ನೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ 
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ಎ ಬಟ್‌ ಜಾತ ರ್ಸ್‌ ಕಾ ದ್‌ ಬಂಟ್‌ ಬಡ್‌ ಎಸ್‌ ಲ್ಲ ಮೌತ್‌ ಬ್‌ ಕ್‌ 


English Translation 


Maruts. 1 solicit of you those medicaments which are pure, those, 
showerers {of benifits) which give great pleasure, those which confer 
felicity , those which (our) sire, Manu; selected, and those (medicaments) 
of Rudra which are the alleviation (of disease}, and defence (against 
danger! 

3 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು « 


ಹೇ ಮರುತಃ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ ರುದ್ರನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಮಯಜ್ಹೀವತೆಗಳೇ ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ಈ ಹ್ತಿನಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮದರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವೃಷಣ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಃ ಯಜಮಾನರೆ 
ಅಭಿಲಾವೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಅಮೆದರಿಂದ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಜೀವಿ ವನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಸಾಗಿಸಲು 
ಶರೀರದ ಅನೋಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಮರುಪ್ಲೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಭ್ಯವಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಔಷಧಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೂ ರುದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಃ ಯಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಶುಚೀನಿ ಶಂತೆಮಾ ಮಯೋಜಭು ನಃ ಪಿತಾ ಅವೃಣೀೇಶ ! ಭೇಷಜಾನಿ 
ಅಸ್ಮದಾರೋಗ್ಯಹೇತುಭೂತಾನಿ, ಕುದ್ಧಾನಿ ನಿರ್ಮಲಾನಿ, ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖಕರಾಣಿ, ಮಯಸ್ಕ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ನಣಿ, ಅಸ್ಮತ್ರಿತಾ ಮನು? ಯುಷ್ಮದೀಯಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಅವೃಣೇತ ' ಮಡುಪ್ವೇವತೆ 
ಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಔಷಧಿಗಳ ಯಜನೂನರಾದ ನನ್ಮು ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಧಕಗಳಾಗಿದವುವು 


ಗ್‌ ಆವಿ ಅತ್ರ 
ಆ 


ದುವರಿಂದ ನಮಗೆ ಜನಕನಾದ ಮನವ ಈ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ವರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಔಷಧಿಗಳ ಮಹತ್ವವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿಜಿ ಮತ್ತು ತಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ರುಪ್ರಸ್ಯ ಶಂಯೋತ್ಸ ವಶ್ಮಿ ಮಹಾದೇವಸಂಬಂಧಿ ಶಮನೀಯಾ- 
ನಾಂ ರೋಗಾಣಾಮುಪೆಶಮನೆಂ ಯಾವನೀಯಾನಾಂ ಭಯಾನಾಮಸ್ಮತ್ತೆ: ಪೈಥಕ್ಕರಣಂ ತೆದುಭಯಂ 
ಚೆ ಪ್ರಾರ್ಶ್ಪಯೇ-- ಮಹಾದೇವನ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿದಿವವುಗಳೂ, ರೋಗಗಳ (ಶಮನ) ನಾಶವನ್ನು ಉಂಟಿಮಾದು 
ವವುಗಳೂ, ಭಯವು ಉಂಟಾಗುವ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಭಯನಾಶಕಗಳಾಗಿರುವವುಗಳೂ ಆಗಿರುವ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೂ 
ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ (ಈ ಎರಡನ್ನೂ) ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ರರಿಶುದ್ತ್ರ ಗಳಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸುಖಸಂಪಾದಕಗಳಾಗಿ ಇರುವುವು ಮತ್ತೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವವು 


@ 


ಶಂಯು8--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಸುಖಂಯೆಃ (ನಿ ೪-೨೧) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಶಂ ಯೆಖುಃ ಎಂದು ಎರಡು ಪದವೆಂಡೂ, ಶಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರೋಗಾಣಾಂ ಉಪೆಶಮನಂ ರೋಗಗಳ 
ನಾಶವೆಂದೂ, ಯು ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಂ ಭಯೆಗಳು ಉಂಬಾಗದಂತೆ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


TES 


| ತ | ] | 
ಪರಿ | ನಃ | ಹೇತಿಃ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ವೃಜ್ಯಾಃ | ಪರಿ | ತ್ತೇಷಸ್ಯ | ದು8೪ಮತಿಃ | ಮಹೀ |! ಗಾತ್‌ | 
| | | | 
ಅವ । ಸ್ಥಿರಾ | ಮಘವತ್‌$ಭ್ಯಃ ! ತನುಷ್ಟ | ಮಾಢ್ವಃ ! ತೋಕಾಯೆ | ತನಯಾಯೆ | ಮೃಳೆ ಗ ೧೪ 1 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ | 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾದೇವಸ್ಥೆ ಹೇತಿರಾಯುಧಂ ನೋಸ್ಮಾನುರಿವೃಜ್ಯಾಃ | ಪರಿವರ್ಜಯತು | 
ಯೆಫಾ ಶ್ರೇಷಸ್ಯ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹೀ ಮಹತೀ ದುರ್ಮತಿರ್ದ್ಮೆಃಖಕಾರಿಚೇ ಬುದ್ಧಿಶ್ಚ ಪೆರಿಗಾತ್‌! 
ಅಸ್ಮಾನ್ವರ್ಜಯಿತ್ವಾನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛೆತು ! ಅಸೆಪರೀ ವರ್ಜನೇ | ಪಾ. ೧-೪-೮೮. , ಹೇ ಮೀಡ್ವಃ ಸೇಚನ- 
ಸಮರ್ಧ ರುದ್ರ ಸ್ಥಿರಾ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ತ್ರದೀಯಾನಿ ಧನೂಂಷಿ ಮಘವದ್ಭ್ರ್ಯೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನೆಯುಕ್ತೇಳ್ಯೋ 
ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯೋಂವತನುಷ್ಟ! ಅವತಶಜ್ಯಾನಿ ಕುರು! ತಥಾ ಶೋಕಾಯಾಸ್ಮತ್ಪುತ್ರಾಯ ತೆನೆಯಾಯೆ 
ತೆತ್ತುತ್ರಾಯೆ ಚ ಮೃಳ। ಸುಖಂ ಕುರು /' 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರನ, ಹೇತಿಃ. ಆಯುಧೆವ್ರ , ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಹರಿವ ೈಜ್ಯಾಃ-ಲಕ್ಷ್ಮವನ್ನಾಗಿ 
ಡಪೆ ಬಟು ಬಿಡಲಿ | ತ್ವೇಷಸ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ರುವ್ರನ : ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಡುರ್ಮತಿ8-- 
ದುಃಖಕರವೂ ಆದ ಕ್ರೋಧೆರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯು ; ಪೆರಿ ಗಾತ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಲಕ್ಷ್ಮವನ್ನಿಡಲಿ | 
ಮಾಡ್ತ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ರುದ್ರನೇ | ಸಿ ಹತ ನಿನ್ನ ಧನಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಮಘವವ್ಳ $3 ಹವಿಸ್ಸಿನ 


ರೂಪವಾದ ಧೆನನನು ಹೊಂದಿರುವ ಯೆಜಮಾನರಿಂದೆ ಅವ ತನುಷ್ಟ--ಬೇರೆ ಕಡೆ ಕಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು | 


6) 


ಶೋಕಾಯೆ-- ನಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರರಿಗೂ | ತೆನಯಾಯ- _ನನ್ಮು ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಮೃಳೆ. ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
| ಭಾವಾರ್ಥ 7? 

ರುದ್ರನ ಆಯುಕ್ತೆ ನಾವು ಲಕ್ಷ್ಮರಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ರುದ್ರನ ಮಹೆತ್ತಾದುದೊ ದೂಖ 

ಕಾರೆಕವೂ ಆವೆ ಕ್ರೋಧರೂಪವಾದೆ ಬುದ್ದಿ ಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಬೇಕೆ ಕಡೆ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನಿಡಲಿ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 

ರುದ್ರನೇ, ಪ್‌ ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನ ಸ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯೆಜಮಾನೆರಿಂದ ಬೇರೆ ಕಡೆ 


ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಭತ್ತ ನಮ್ಮ ವ ವೌತ್ರರಿಗೂ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
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ಡ್‌ ದಿಟ ನ್‌್‌ 
ಸಾನ್‌ ವ್‌ ನಾನ್‌ ನೇ ಸತಾ ವನಿ ನನಾ ಡ್‌: ನೌ ಆಬ್‌ ದೌ ನೇರು ನನನ್‌ ತಸ್‌ ಅ ತ್‌್‌ ಹರ್‌ ಕೌ ಗ್ರ ತವ ತಾ ತತಾ ಗಾ ಆಂತ ಬಾ __ ಡ್‌್‌ ಜ್‌ ಭಾ ನಾರ್‌ ಧನ ಬಾನೆ ರ್‌ು ಜಗದ ಸನಾ ಸರನ್‌ ಪ್‌ ನಾ ಸತ್ರ he 


Englis Trans:aticn 


May the javelin of Rudra avoid us. may the great displeasure cf 
the radiant d»1tv pass awax {fiom us,. showerer 0೦8% 3015, turn away 
your strong {bow) from the wealthy (offerers of cblations, and bestow 
happiness upon four) sons and grandsons 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಹೇತಿಃ ನಃ ಪೆರಿ ವೃಜ್ಯಾಣ- ಮಹಾದೇವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವ ಆಯುಧವು 
ವಾಗಿರಲಿ ಎಂದೂ, ತ್ರೇಷಸ್ಯ ದುರ್ಮತಿಃ ಪರಿಗಾತ್‌-- ತೇಜ 


ose ಎ ಓಾ ಗಗ ಸ್ಯಾ ಇಸ್‌ ಲ್ಯ _— ಜ್ತ ಜೆ ಇ 
ಶ್ರಾಲಿಯಾವ ಈ ರುದ್ರನ (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದುಃಒವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ದಿ ಯು ಯಜಮಾನ 
ಜೃ 


ರಾಷ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರವೆ ಬೇರೆಯವರಲ್ಲಿ ಇರೆಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿನಿಜಿ ಮಾಢ್ವಃ-- ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಸೇಚನ 
ಸಮರ್ಥಃ-ವ್ಳ ಸಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರನ್ನ್ಲಿ ಕಕ್ತನಾದವನೆಂದು ಮದ್ರಸನ್ನು ನೆಂಯೋಧಿಸಿ ಸ್ಥಿರಾ ಮಘವದ್ಳೆ 


ಅವತನುಷ್ಟ- ಸ್ಥಿ ರಾಣಿ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಧನೂಂಹಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಭ್ಛಃ ಯಜಮಾನೇಳ್ಯಃ ಹ 


ಹಾಣೆ ತ ಸಿಡಿ 
ತಜ್ಯಾನಿ “ಈುರು--ರುದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಧೆನನ್ನ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 


ಕ್‌ 
3 4 ಅಡಾ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಜನರ ಮೇಲೆ ಕಿರುಗಿನಬೇಕೆಂದೂ ಕೋಕಾ ತನಯಾಯಿ ಮೃಳ-- 
ಇ ಕ ಲ್ಯ nu ಹ 
ಸಜನ್‌ ಮಕ್ಳ ಳು ಮೊಮ್ಮತ್ತಳು ಇವರುಗಳನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ವಾರ್ತಿತವಾಗಿಷೆ 
ತ ಬ ಡನೆ 
yo 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 
| | | 
ಏವಾ ಬಭ್ರೋ ವೃಷಭ ಚೇಕಿತಾನ ಯಥಾ ದೇನ ನ ಹೃಣೀಷೇ ನ ಹಂಸಿ | 
[ | 
ಹನನಶ್ರುನ್ನೋ ರುದ್ರೇಹ ಬೋಧಿ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ! 
ಏವ | ಬ್ರೋ ಇತಿ | ವೃಷಭ! ಚೇಕಿತಾನ | ಯೆಥಾ | ದೇವ | ಹೃಣೇಷೇ | ನ! ಹಂಸಿ | 


ಹವನಃಶ್ರುತ್‌ | ನಃ | ರುದ್ರ | ಇಹ | ಬೋಧಿ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ I ವಿದೆಧೇ | ಸುುವೀರಾಃ | ೧೫ || 


bu 
[ಎ 
(43 


ಅ.೨ ಕವ೭ಿವನ ೧೨೫1 ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


* ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ' 
ಹೇ ಬಭ್ರೋ ಜಗತೋ ಭರ್ತರ್ಬಭ್ರುವರ್ಣ ವಾ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ ಚೇಕಿತಾನ 
ಸರ್ವಂ ಜಾನನ್‌ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನ ರುದ್ರ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನ ಹೃಣೇಷೇ ನಕ್ರುಧ್ಯಸಿ 
ನಚ ಹಂಸಿ! ಹೃಣೀಜ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ ಆಯಂ ಶ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮಾ ಚೆ! ಏವಂ ಹವನಶ್ರುತ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯ- 
ಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣ್ವಿನ್‌ ನೋ5ಸ್ಕಾನ್‌ ಹೇ ರುದ್ರ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ ಜೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ , ಎದಥೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಗೃಹೇ ವಾ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೌಢಂ ತ್ವದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | 
ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ !' 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಬಭ್ರೋ--ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೆರಿಸುವವನೂ ' ವೃಷಭ _ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಚೇಕಿತಾನ- -ನರ್ವಜ್ಞನೂ | 
ದೇವ--ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆದ ದ್ರ--ಎನ್ದೆರುದ್ರನೇ.. ಯೆಘಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ' ಫೆ ಹೃಣೇಸೇ-- 
(ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ) ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದ್ಬವೋ : ನ ಚೆ ಹೆಂಸಿ- ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ರೋಧಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು 
ವ್ರದಿಜ್ತವೋ (ಅ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) ' ಹವನಕ್ರುತ್‌-- ನನ್ಮು ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವವನಾಗಿ ' ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಇಹ ಈ ಯಾಗ ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ ಜೋಧಿ--ತಿಲಿ ; ವಿದಥೇ--ಯೆಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುವೀರಾಃ-ಕ್ರಿ ಪ 


ಕ್ತ 


ರಾದೆ. ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು : ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರೌಢವಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ' ವದೇಮ-- ಪಶಿಸುತ್ತೇವೆ 


ದ್ದ 


2 


" ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಭರಿಸುವವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ ಮ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆರುದ್ರ ಜೇ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು ಕ್ರೋಧಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವನನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಿಳಿ. 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವೀರಪ್ರತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಸಾವು ಪ್ರೌಢವಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


Cherisher of the world, showerer (of benefits), omniscient and divine 
(Rudra), hearer of our invocation, so consider us on this occasion, that 
you may not be irate, nor slay us, butthat, blessed with excellent 
lescendants, we may worthily glorify you at this sacrifice 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬಭ್ರೊ € ವೃಷಭ್ಯ ಜೇಕಿತಾನ, ದೇವ ಈ ಪದಗಳಿಂದ ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ರುದ್ರನು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ 
ನನ್ನೂ ತಾನು ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಆಳುವವನೆಂದೊ, ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರ ಶಾಮಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವವನೆಂದೂ ಎಲ್ಲ 
5ನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿರುವವನೆಂದೂ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೆಂದೂ 
8 ದೇವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿ, ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೆಘಾ ನ ಹೃಣೇಷೇ ನ ಚೆ ಹಂಸಿ, 





ಧಾರಾವರಾ ಇತಿ ಪೆಂಚೆದೆಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸೈಮದೆಂ ಮಾರುತಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾಶುಶ್ರಾಂತಂ | ಧಾರಾವರಾ ಮಾರುತಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ॥ 
ಪೈಷ್ಕ್ಯಾಭಿಸ್ಲವಷಡಹಯೋಸ್ತೃತೀಯೇಹನ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಸ್ಕೇವಂ ಮಾರುತನಿವಿದ್ದಾನಂ | ಸೂತ್ರಿ- 
ತಂಚೆ! ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಧಿಷಷಾಂ ಧಾರಾವರಾ ಮರುತಸ್ತೃಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿ- 
ಮಾರುತಂ ! ಆ. ೭.೭. | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಧಾರಾವರಾ ಎಂಬ ಈ ನುೂಕ್ತಪ್ರ 


ವಿ 6 
ಮಂತ್ರಗಳ ಪರನಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ನೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಧಿಷಣಾಂ ಧಾರಾವರಾ 
ಮರುತಸ್ತ್ತಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


(ಆ ೭-೭) 
ಸೂಕ್ತ ೪ 


ಮಂಡಲ. !! ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ- ೩೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೧೯, ೨೦, ೨೧॥ 
| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ತೆಂಖ್ಯೆ- ೧೫ 1 
8 ಹಯುಷಿಃ- ಗೃತ್ಸಮದಃ 8 
1 ದೇವತಾ-- ಮರುತಃ 8 
॥ ಛಂದಃ ೧-೧೪. ಜಗತೀ! ೧೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 


ಆ ೨ ಜ ೭ ವ್‌ ಇರ್‌ ಪೌ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ? 225 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ | 


| | | 

ಸಾ ಧಾ a ಘಾ ಎ ಅಸಾತ ಹಾ pe 

ಧಾರಾನರಾ ಮರುತೋ ಧ್ರಷ್ಟ್ಯ್ಯೋಜಸೋ ಮೊಗಾ ನ ಭೀಮಾಸ್ತವಷೀಚ್ರಿರರ್ಚಿನಃ 
ಬ್‌ | | ತಥ | 

ಅಗ್ರೋ ನ ಶುಶುಚಾನಾ ಯಜೀಸಿಣೋ ಭೃವಿಂಂ ಧೆಮಂತೋ ಅಪ ಗಾ 


| 4 [ | 
ಧಾರಾವರಾಃ| ಮರುತಃ | ಧ್ರೃಷ್ಟು€ಓಜಸೆ | ಮೃಗಾ8 | ನ! ಭೀಮಾಃ ತವಿಷೀಭಿ: | ಅರ್ಚಿನಃ 


| | | | | 
ಅಗ ಯಃ ನೆ! ಶುಶುಚಾನಾಃ! ಯಜೀಷಿಣಃ | ಭ್ರಮಿಂ ಧಮಂತಃ | ಅಪ | ಗಾಃ ! ಆವೃಣ್ವತ | ೧! 


ಸಾಯಇಣಭಾಷ್ಕಂ : 


ಧಾರಾವರಾ ಉದಕೆಧಾರಯಾಂತೆರಿಕ್ಷಮಾವೃಣ್ವಿಂತೆ" | ಯವ್ವಾ ಧಾರಾಣಾಂ ಧೃತಾನಾಂ 
ಸ್ಥಿರಾಣಾಂ ವೃಕ್ಷಾದೀನಾಂ ನಿವಾರಯಿತಾರಶ್ಚಾಲಾಯಿತಾರಃ | ಧೃಷ್ಟ್ಟ್ವೋಜಸಃ ಪರೇಷಾಂ ಧರ್ಷಕೇಣ 
ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾ8। ಅತ ಏವ ಮೃಗಾ ನ ಭೀಮಾಃ | ಸಿಂಹಾ ಇವ ಭಯೆಂಕರಾಃ। ತವಿಷೀಭಿರಾತ್ಮೀಯ್ಯೆ- 
ರ್ಬಲೈರ್ವ್ಯಷಪ್ಟಿಪ್ರ ದಾನಾದಿನಾರ್ಚಿನಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪೂಜಯೆಂತಃ |! ಅಗ್ನೆಯೋ ನ ಶುಶುಚಾನಾ ದೀಪ್ತಾ 
ವಹ್ನೆಯ ಇವ ದೀಪ್ಯಮಾನಾುಃ |! ಶುಚ ದೀಪ್‌ | ಅಿಜಃ ಕಾನಚ್‌ !' ಯಜೀಷಿಣ: ಯಜೀಷಮುದಕಂ 
ತಪ್ಪಂತ | ಯೆದ್ವಾ ಖುಜೀಷೋತಪೆಗತಸಾರ? ಸೋಮಃ | ತೇನ ಯುಕ್ತಾಃ | ತೃತೀಯಸವನೇ 
ಹ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುಶೇ ಮರುತಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ತತ್ರ ಚೆ ಸವನಡ್ತಯೇತಭಿಷುತೆಂ ಗತಸಾರಂ ಸೋಮಮಭಿ- 
ಷುಣ್ವಂತಿ' ಅತಸ್ತೇವಾಂ ತದ್ಯುಕ್ತತ್ತಂ | ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತೋ ಭೈಮಿಂ ಭ್ರಾಮ್ಯಂತಂ ಮೇಘಂ 
ಧಮಂತೋ ವರ್ಷಣಾರ್ಧಮಿತಸ್ತತ- ಪ್ರೇರಯೆಂತೋ ಗಾಸ್ತದೆಂತರ್ಗತಾ ವರ್ಷಾ ಅಪೋತಪಾವೃಣ್ವತ ! 
ಆಪಾವೃತಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ಯೆಥಾ ಸರ್ವೈದೈಶ್ಯಂತೇ ತಥಾ ಪ್ರವರ್ಷಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯೆದ್ವಾ 
ಭೃಮ್ಯಾಖ್ಯೋ ವೀಣಾನಿಶೇಸಃ | ತಂ ಧಮಂತೋ ವಾದಯೆಂತೋ ಗಾ ವಲನಾಮ್ನಾ ಸುರೇಣಾಪಿಹಿತಾ 
ಅಪಾವೃಣ್ವ್ಯತ | ಅಸೆಗತಾನರಣಾ ಅಕುರ್ವನ್‌ ॥| 


| ಪ ತಿಪವಾರ್ಥ ! 


ಧಾರಾವರು: --ಉದಕಧಾರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಅವರಿಸುವವರೂ, ಅಧವಾ ಸ ರವಾಗಿರತಕ್ಕ 


ಚ 
ವೃಕ್ಷಾದಿಸಳನ್ನ ಚಲಿಸುವಂತೆ ನಾಡುವವರೂ ! ಧ ಎಷೆ್ಟ್ಟ್ಟೋ ಜಸಃ--_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಒಡಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವರೂ ' ಮೃಗಾನನ--. ೦೫ೆಗಳುತೆ' ಭೀಮಾ ಭಯೆಂಕರೆವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ , ತನಿಷೀಭಿ:- 


ಅತ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ. ಅರ್ಜಿನಃ- ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೊಜಿಸುವವರೂ ' ಅಗ್ನಯೋ ನ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 


226 ಕಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ಅ ೪ ಸೂ ೩೪ 


ಎ೮ ಹ “ay ಣೆ 
ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಕುಶುಚಾನಾ8-- ಬೆ;2ಗುವವರೂ ಖಯುಜೀತ್ನಿಣ _ಊದಕವನ್ನು ತೆಎಂದಿಹಿವವರೊ ಅವೆ. 


ಇತ್‌ ನ ಾಬಾಚತಾಊ 
ಮರುತ: ವರಶುಜೇವತೆಗಳು ಭೈಮಿಂ--ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಪಗಳನ್ನ ಧಮಕಿತಃ--ವೃಸ್ಜ ರ್ಭವಾಗಿ 
ವ್ರ ಈ ಡಾ. pes ಬ್‌ © 
ಪ್ರೀರಿಸಿತ್ತು ಗಾ8--ತದಂತರ್ಗತವಾದ ಉವಕಗಳನ್ನು ಅಪೆ ಅವೃಣತ-ವಸಿರೂಸವ್ತಿ ಸುರಿಸುವಂತೆ 
ಆ ಎ ಬ ೬೬ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮುನಮ 


English Translation 


The Maruts, shedders of showers. endowed with resistless might, lxke 
formidable lions, reverencing {the world) bx their energies. resplendent as 
fires, laden with water and blowing abut the wandering cloud. ge vent 
to 1ts (collected) rain 


* ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಧಾರಾವರಾ8--ಉಡೆಕಧಾರಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾವೃಣ್ವಂತಃ 1 ಯವ್ವಾ ಧೃತಾನಾಂ ಸ್ಥಿರಾಣಾಂ 
ವೃಶ್ಷಾದೀನಾಂ ಚಾಲಯಿತಾರಃ, ಯೆದ್ಧಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಯಿತಾರಃ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ವೃಷ್ಟು ಕಿವಕಗಳ ಧಾರೆಗಳಿಂದ (ಹನಿಗಳು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಏಕರೀತಿಯಾಗಿ ಸುರಿಸುವುವರಿಂದ) ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ವವಕು, ಅಧವಾ ಜಲಿನಿದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುನ ವೃಕ್ಷನೇ ಮೊದಲಾದವ್ರಗಳನ್ನೂ ಚಲಿಸುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವವರು, 
ಅಧವ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸಿರುವವರು ಎಂದು ಮೂರುವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಧೃಷ್ಟ್ಟೋಜಸಃ ಮೃಗಾ ನ ಭೀಮಾಃ--ಪೆರೇಷಾಂ ಧರ್ಷಕೇನ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಅತೆ ಏವ 


ಸಿಂಹಾ ಇವ ಭಯಂಕರಾ॥। ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಶುವವರಾದಕಾರಣ ಸಿಂಹಗಳಹಾಗೆ 
ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರೆಂದು ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವರಾಕ್ರಮವು ಸಿಂಹೆದ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿವೆ 


ತನಿಷೀಭಿಃ ಅರ್ಜಿನಃ--ಆತ್ಮೀಯೈರಬ್ಬಲೈಃ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರವಾನಾದಿನಾ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪೂಜಯೆಂತಃ। 
ಮರುಪ್ಲೇವಕೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ವೃಷ್ಟು್ಯುದಕಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ (ಸ್ನಣಿಗೆ) ಶ್ಲಾಘನೆಗೆ ಅರ್ಹ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಯೋ ನ ಶುಶುಚಾನಾಃ--ದೀಪ್ತಾವಣ್ನಯ ಇವ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳಹಾಗೆ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಿರುವವರು. ಎಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಸಗ ಘ್‌ ಸ ಬಸೇದಸಂಿತಾ 72” 

ಉುಜೀಹಿಣ1 ಯಜೀಹಿಮುದಕಂ ತೆಡ್ಡೆಂತ: |! ಯೆಡ್ಡಾ ಯಜೀಹೋ ಅಪೆಗತಸಾರಃ ಸೋಮಃ 
ತೇನ ಯುಕ್ತಾಃ! ತ 5 ಶೀಯಸವನೇ ಹಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುಶೇ ಮರುತಃ ಸ್ತೂಯೆಂಶೇ | ತತ್ರ ಚ ಸವನದ್ವಯೀ 
ಆಭಿಸುತಂ ಗತಸಾರಂ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ! ಅತಸ್ತೇಐಾಂ ತದ್ಯೈುಕ್ತೆತ್ವಂ 1 ಸಾಯಣರು ಬುಜೀಪ 


ಇ ಕ ಗಜ ಇಸ್‌ ಅಫಕ್‌ ಎ. ಕನ್‌ ಇನ್‌ 
oN ds (ರ, ಎಂದ ಟಾ ಆಗಿ ಡಿಎ 
ಟೋ 


ಆಪಾಂತಮನು ವ್ಯಸ್ತ ಪಲಪ್ರಭರ್ಮಾ ಧುನಿಶ್ಶಿಮೀವಾಳ್ಮ್ಮ ರುಮಾ ಯಜೀಸೀ | 
ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯತಸಾ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರೆತಿಮಾನಾನಿ ದೇಭುಃ ॥ 


ಕ (ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೯-೦) 


4 


೨ಬ ಹಶ್ವನ್ನ ಉಪಹಂಸಿ ಯಜೀಷೀ ಸೋಮಃ ಯತ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯ ಆತಿರಿಚ್ಯತೇ 


ತೆದೃಜೀಷಮಸಾರ್ಜಿತೆಂ ಭವತಿ ಶೇನರ್ಜೀಷೀ ಸೋಮಃ (ನಿ ೫-೧೨) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿ, 


ಅಧಾಪ್ಯ್ಯೆಂದ್ರೋ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯೆಯ 


ಯೆಜಿೀಷೀ ವಚ್ರೀ ವೃಷಭಸ್ತುರಾವಾಟ್‌ ಛುಷ್ಮೀ ರಾಜಾ ವೃ ತ್ರಹಾ ಸೋಮಪಾವಾ | 
ಯುಕ್ತಾ ಹರಿಭ್ಯಾಮುಪ ಯಾಸದರ್ವಾಜಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಮತ್ತದಿಂದ್ರ|| 
(೫%. ಸಂ ೫-೪೦-೪) 


ಉವಹರಿಸಿ ಚುಜೀಪೀ ಇಂದ್ರ ೬ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಪೆ 


ಭೃಮಿಂ ಧಮಂತಃ ಗಾಃ ಅಪ ಅವೃ್ವಿತ-ಭ್ರಾಮ್ಯ ಂತಂ' ಮೇಘೆಂ ವರ್ಷಹಾರ್ಶಮಿತೆಸ್ತತ:ಃ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತಃ ತಡೆಂತರ್ಗತಾಃ ಆಪಃ ಅಪಾವೃತಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ಯದ್ವಾ ಭೃಮ್ಯಾಖ್ಯಃ ವೀಣಾವಿಶೇಷ: 
ತಂ ಧಮಂತೋ ವಾದಯೆಂತಃ ಬಲನಾಮ್ನಾ ಅಸುರೇಣಾಪಿಹಿತಾ ಗಾ: ಅಸಗತಾವರಣಾ ಅಶುರ್ವನ್‌ | 
ಉಪಕಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಮಳಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚಲಿನುವ 
ಹಾಗೆ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಮೇಪೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರುವ ಹಾಸಗೆ 
ಮಾಡುವರಿಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನಯದಾಗಿ ಭೃಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀಣೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳದ ಈ ಮರುದ್ರೇವತಗಳು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವಹರಿಸಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ವಿದ್ದಾ ಗ 


ಇಮಾಮಗ್ನೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಷೋ ನ ಇಮುಮಧ್ವಾನೆಂ ಯೆಮಗಾಮ ದೂರಾತ್‌ | 
ಆಸಿಃ ಪಿತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಯೃಷಿಕೃನ್ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ || 
(ಬು ನಿಂ ೧-೩೧-೧೬) 


ಉದಹರಿಸಿ ಭವಿಿಶೆಬ್ರ ವಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಭಿವೇಯೆನಾಗಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಟಾ ಜ್ರ ಬ 
| ಸಂಹಿಕಾಪ್‌ರಃ 1 
ದ್ಯಾವೋ ನ ಸ್ತೃಭಿತ್ಚಿತಯಂತ ಖಾದಿನೋ ವ್ಯಂಭ್ರಿಯಾ ನ ಜೈತಯಂತ 
ವೃಷ್ಟಯಃ 
ಕುದ್ರೋ ಯದ್ವೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಶ್ರಸೋ ವೃಷಾಜಿನಿ ಪೃಶ್ನ್ಯಾಃ ಶುಕ್ರ 


ಊದನಿ lor 


1 ಪದಪಾರೆಃ 8 


ದ್ಯಾವಃ |ನೆ| ಸ್ತಳ | ಚಿತಯಂತ ಖಾದಿನೆಃ |ವಿ| ಅಭ್ರಿಯಾಃ | ನೆ! ದ್ಯುತಯೆಂತ | ವೃಷ್ಟ ಸ್ಪಯೆಃ। 


| | | | 
ರುದ್ರ8| ಯತ್‌ | ವಃ | ಮರುತಃ | ರುಕ್ಮತವಕ್ತಸಃ! ವೃಷಾ | ಅಜನಿ | ಪೈಶ್ನ್ಯಾಃ। ಶುಕ್ರೇ! ಊಧನಿ ॥ 


! ಸಾಯ ಇಬಾಷ್ಯಂ : 
ಸ್ಪೈಭಿಃ 1 ನೆಕ್ಷತ್ರನಾಮೈತತ್‌ | ಯೆದಾಹ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಯಕ್ಷಾಃ ಸ್ತೃಭಿರಿತಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ | 
ನಿ. ೩-೨೦1 ಇತಿ! ನಶ್ಚತ್ರೈರ್ದ್ಯಾವೋ ನ ಯಥಾ ದು ಟಲೋಕಾತ್ಟಿತೆಯಂತ ಚೇತಯಂತಿ ಸಾ ಸ್ವಾಕ್ಮಾನಂ 
ಜ್ಞಾಪೆಯೆಂತಿ || ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾ ನೇ! ಪ್ರಕಾಶಂತ ಇತ್ತ ರ್ಥ: | ತಥಾ ಖಾದಿನಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಖಾದಕಾ 
ಹ ಸ್ವಕೀಯೆ ) ರಾಭರಣೈಜ್ಞಾ ೯ಯೆಂತೇ | ಜಾ ಖಾದಃ ಕಬೆಕಂ | Wk 8 ಸಂತಃ 
ಪ್ರಕಾಶಂತೇ | ತಥಾ ವೃಷ್ಟಯೋ ವರ್ಷಕಾ ಮರುತೋಇಭ್ರಿಯಾ ನ! ಆಭ್ರೇಷು ಭವಾ ವಿದ್ಯುತ ಇವ 


ಇವ 2.8: ಹುಗ್ಗೇದಸಂಓತಾ ೨31 


| ಪೈಕಾಶಯಂತಿ '' ಅಭೆ ್ರೈಶಜ್ಞಾದ್ದೆ ವಾರ್ಥೇ ಸಮುಬ್ರಾ- 
ಭ್ರಾಪ್ಟೆ ಇತಿ ಘೇಪ್ರೆತ್ತೆಯ ತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ - ರುಕ್ಕವಕ್ಷಸ ರುಕ್ಮಂ ರಾರ : 
ವನ್ತಸ್ತುರಸಿ ಯೇಷಾಂ ಶಾವ್ರಶಾಹೇ ಮರುತೋ ಯದ್ಮೆದಾಮೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ವೃಷಾ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥೋ 
ರುದ್ರೋ ಮಹಾದೇವ ಪೃಶ್ನ್ಯಾಃ | ಪೃಶ್ನಿ ರ್ಮಾಧೃಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ | ತಸ್ಯಾ! ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶುಕ್ರೇ 
ನಿರ್ಮಲ ಊಧನ್ಯುದ್ಧ ತೇ ಪ ್ರ ದೇಶೇ್ರಜನಿ | ಅಜನಯತಶ್‌ | ತದಾನೀಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! ಯೆದ್ದಾ 
ಪ್ರ | ಸ್ಲಿರ್ನಾನಾವರ್ನೇಯಂ ಭೂಮಿ: ಪುರಾ ಗೋರೂಸೆಧರಾಸೀತ್‌ ಕಸ್ಮಾಂ ಮಹೇಶೋ ವೃಷೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಮರುತ ಉತ್ಪಾದೆಯಾಮಾಸೇಕ್ಕಾಚಿಕ್ಷತೇ ! ತದತ್ರೋಚ್ಛತೇ। ಹೇ ಮರುತೋ ಯದೃಸ್ಮಾದ್ದೋ 
ಯುವ್ಮಾನ್‌ ವೃವಾ ವ | ಷರೂಪೋ ರುಪ್ರೆಃ ಪೈಶ್ನ್ಯ್ಯಾ ಗೋ ಶುಕ್ರೇ ನಿರ್ಮಲ ಊಧನ್ಯ್ಕೂಧಸಿ ಪೆಯಸ 
ಉತ್ತತ್ತಿಸಾ ನೇ; ಒನಿ | ಅಜಿ;ಜನತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ಯೊಯೆನೇವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಜಾತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಧಾ ಚೆ ಕೈತ ತ್ತರೀಯಕಂ  ಪೈಶ್ನಿಯೈನೈ ಸಯೆಸೋ ಮರುಶೋ ಜಾತಾಃ। ತೈ ಸಂ೨೨೧೧೪1ಇತಿಗ 


೭ ತಿಸದಾರ್ಥ 
ರುಕ್ಮೆವಕ್ಷಸ ವಕ್ಷಸಿ ನಕ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಮರುತಃ -ಮನುತು ಶು ಗಳೇ | 
ಯತ್‌ ಯಾಕ್‌ ವೂ ಸಿಮ್ಮನ್ನು ವ್ರವಾ-ಸೇಚೆನನೆಮರ್ಥನಾಪ ರುದ್ರ8- ರುದ್ರನು 
ಪೈಶ್ನಾಾಕ-ನೃಸ್ನಿಯೆ  ಶುಕ್ರೇನಿರ್ಮಲವಾದಮೂ ಇ ಊಧನಿ-ಉಪ್ಪತವಾದುದೂ ಆವ ಉದರವನ್ಲಿ | 
ಅಜನಿ- ಸ್ಫನ್ಧಿ ಸಿವನೋ (ಆಗ) : ಸ್ತೃಭಿಃ--ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವೋ ನ-_ಆಂತರಿಕ್ಷವ್ರ ತ ನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ವ ಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಖಾದಿನಃ-ಕಟಿಕನನ್ನ್ನ ಫರಿಸಿರುವ ನೀವು (ನಿಮ್ಮ ಆಭರಣಗಳಿಂದ) ಚಿತೆಯೆಂತ. 


೬ ೫ 


ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿತೊಳ್ಳು ಕ್ಲೀನ! ವೃಷ್ಟಯಃ--ವೃಸಿ ರಕರಾದೆ ನೀವು । ಅಭ್ರಿಯಾ ನ. ಮೇಘಗಳಿಂದ ಜನಿತ 
| ನಿ ದ್ಯುತಯೆಂತ- ಜಗತ್ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ 


ವಕ್ಷಸ್ಸಿನನ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವ ಆಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಳ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೇಚನಸಮರ್ಥನಾದ ರುದ್ರನು 
ತ 


ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ರಶ್ನಿಯ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಹೃದಯವನ್ನ ಜಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಅಗ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಕ್ಷ 
೨ 
ಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ ಕಟಿಕಧುರಿಗಳಾದ ನೀವು ಸಿಮ್ಮ ಅಭವಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವಶಸಿಕೊಳು 
hd 
ಕ್ರೀರಿ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರಾದ ಸೀವ್ರ ಮೇಘಗಳಿಂದೆ ಜಥಿತನಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಂಂತೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಸುತೀರಿ 


English Translation 


Since, golden-breasted Maruts, the vigorous (Rudra) begot you of 
the pure womb of Prishni, therefore they, the devourers (of their enemies), 
are conspicuous (by then ornaments), as the heavens are by the constellat- 
oins , and, senders of rain, they are brilliant as the cloud-born (lightning). 
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ಸ್ತೃಭಿ: ದ್ಯಾವೋ ನ ಚಿತಯೆಂತ.-ನಶ್ಸತ್ರೈ' ಯೆಧಾ ದ್ಯುಲೋಕಾಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಚೇತೆಯಿಂತಿ 
ಪ್ರಕಾಶತೇ | ತಥಾ ಖಾದಿನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಖಾವಕಾಃ ಮರುತಃ ಸ ೫ಕೀಯೈರಾಭರಣೈೈಃ ಜ್ಞಾಯಂತೇ | 
ಯೆದ್ವಾ ಖಾದಃ ಕಟಕಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಾಸ್ಸಂತಃ ಪ್ರಶಾಶಂತೇ | ಯಾ 


ರು ಸ್ತೃಭಿಃ (ಸಿ ೩-೨೦) ಎಂದು ದ್ವಿಶ 
ಉತ್ತರಾಣಿ ಸಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ನಾಮಗಳ ಮಧಭ್ಯವಲ್ಲಿ ಮುರಮುಡಿ, ಯಕ್ಷಾ: ಸ್ತೃಭಿರಿತಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ 


ಇ ~ pS ದಾಡಾಾ್ನು ಆಲ ಮೌ 
ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ಮೃಭಿಸ್ತೀರ್ಣಾನೀವ ಖ್ಹಾಯೆಂತೇ ಎಂಪೂ(ಸಿ ೩-೨೦) ಮಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ 
ಅರೆ ಷೆ ಅಜ ಹ ಈ 

ಮೊಪಲಾದ ವ ಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಜದೋಕಗವು ನಕತ ಗಳಿಂದ ತನು ಸ್ವಶೊನನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವಹಾಗೆ ಶತು 
“ತೆ ~~ ಈ ದ ಜ್ರ ೨) 

ಕ ಡಿ ಹ ಹಾಡ್‌ ಆಜ್‌ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶವಡಿಸುವ ಮರುದ್ದೀವತಗಖ ತಮ್ಮ ಆಭಛರಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯೆತಕ್ಟವರಾಗಿರತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಖಾದವೆಂದಕೆ 

ಹಾವೆ ಜಗೌ ಹಾಕ ಇ ವೀ ಇರ pes ~~ pe RES pa ಈ 
ಹೆನ್ತವದ್ರಿ ಭರಿಸುವ ಕಡಗವೆಂಒ ಅಭರಣವ್ರೂ ಈ ಮರುದ್ಧೇನತೆಗಳ, ತಮ್ಮ ಹೆನ್ನದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಕಡಗಗಳಿಂದ 


ವೃಷ್ಟಯೆಃ ಅಭ್ರಿಯಾ ನ ವಿಡ್ಯೋತೆಯೆಂತ- ವರ್ಷಕಾಃ ಮರುತಃ ಅಭ್ರೇಷು ಭವಾ ವಿದ್ಯುತ 


pe ಹಾಡ್‌ಲ್ಟ್ದ ವ್ರ ಫ್ರಾ 
ಇವ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯಂತಿ | ವೃಷ್ಟು ತ್ರದೆಶಗಳನ್ನ್ನ ಸುರಿಸುವ ಮರುಷ್ಲೇವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಉತ ನ್ದ 
ಆಸೆ ತತ್‌ ಕೆ 
ps ೩ 
ವಾಗುವ ಮಿಂಚುಗಳು ಜಗತ್ತನ್ನ ವಪ್ರಕಾರಗೂಳಿಸುವಹಾಗೆ ಶೋಕಗಕೆಕ್ಸನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುನಂತೆ 
ಹಾಸ್‌ ಸಾ BN ಕಾ ಜೆ 
ಮಾಡುವರು ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ತಗಳನ್ಲಿಯೂ ಸ ಎಂಬುದು ಉಸಮಾನಾಚಕವಾಗಿ ವ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದ 
ಆತೆ ಹ 


ವೃಷಾ ರುದ್ರಃ ಪೈಶ್ನ್ಯಾಃ ಶುಕ್ರೇ ಊಧನಿ ವಃ ಅಜನಯತ್‌-- ಸೇಚಿನಸಮರ್ಧಃ ಮಹಾದೇವ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ತಸ್ಯಾಃ ನಿರ್ಮಲೇ ಉಪ್ಪತಪ್ರೆದೇಶೇ ಅಜನೆಯೆತ್‌ | ಯಾನ್ಕರು ಪೃಶ್ಚಿಃ ಎಂಬ 
ದವನ್ನ್ನ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮನಗ ಕ್ಲಿ (ನ ೨-೧೩) ನರಿಸಿ ದ್ದಾರೆ. ಸೇಚನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತನಾದ ಮಹಾಷೇವನು 
ಮಾವ್ಯಮಿಕವಾಗ್ರೂ ಪದಿಂದ ಇರುವ ನೃಶ್ಲಿದೇವಿಯ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಊದರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಇರಿಸಿ 
ಮರುದ್ವೀವತೆನ (ಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನುಮಾಡಿದನೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚು ವಿವ ವೃತವಾಗಿದೆ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯದಾ 
ಪೃಶ್ನಿರ್ನಾನಾವರ್ಣೇಯೆಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಪಧರಾ ಆಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯಾಂ ಮಹೇಶಃ ವ ವೃಷೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಮರುತೆಳ್ಗಉತ್ಪಾವೆಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚಸ್ಷತೇ | ತಡತ್ರೋಚ್ಯತೇ। ನಾನಾವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣ ಗಳುಳ್ಳದ್ದಾದ 


ಈ ಭು Mek ಖುಯೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ ಮಹೇಶ್ವರನ ಗೂಳಿಯ ಆಕಾಶವನು ಥರಿಸಿ 


ಈ 
ರೆ ರಿದ್ದೇವ ವತೆಗಳನು ನು ಊತ ತ್ರನ್ನಮಾದಿವನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಈ ಉಪಾ ಖ್ಯಾನವು ಪ್ರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಾಯಣ ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಾ ಮಯಜ್ದೆ ವತೆಗಳ ೫ ತ್ರ ತ್ತಿಯು ಈ ಪ್ರ ಕಾರದಿಂದ ಇರುವ 
ಕಾರಣ ಈ ಮನುಪ್ಲೇವತೆಗಳ. ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸೆಃ-ರುಕ್ಕೆಂ ರೋಚೆಮಾನಾಭರಣಂ ಯೇಷಾಂ ಆ 


ಟಟ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಹಾಗೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ 
ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವರೆಂದೂ, ಮಹಾದೇವಸಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅಣ ಅರ ಚ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


೨೨ — i 
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1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಳೆ« 


| | | [ | | | 
ಉತ್ತುತೇ ಅಶಕ್ಕುನ್‌! ಅತ್ಪಾನ್‌ $ಇವ | ಅಜಿಷು | ನದಸ್ಯ | ಕರ್ಣಃ 1 ತುರಯೆಂತೇ ! ಆಶ್ರುಭಿಃ | 


] | [ 
ಹಿರಣ್ಮಶಿಪ್ರಾ: | ಮರುತಃ ದೆವಿಧ್ವತ. | ಪೈಕ್ಷಂ ಯಾಧ | ಪ್ರಷತಿೀೀಭಿಃ | ಸೇಮನ್ಯವಃ ೩; 


ಮರುತೋತಶ್ವಾನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ತಾನ್‌ ಲೋಕಾನುಶಂತೇ ಸಿಂಚಂತಿ।! ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ | ಔಣಾದಿಕಃ 
ಕ್ವನ್ವತ್ರಯಃ ಆಜಿಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ವತ್ಯಾನಿವ ಸತೆತೆಗಾಮಿನಸ್ತುರಗಾನ್‌ ಯೆಥಾ ಸ್ವೇದಾಪೆನೋದಾ- 
ಯೋದಕ್ಕೆಃ ಸಿಂಚಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ತೇ ಮರುತ ಆಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರುಗಮನೈರಶ್ವೈರ್ನದಸ್ಯ ಶಬ್ದವತೋ 
ಮೇಘಸ್ಯ ಕರ್ಣಃ ಕೃತೈರ್ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶೈಸ್ತುರಯೆಂತೇ। ವರ್ಷಾಣಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ತಾದನಾಯೆ ತ್ವರಿತೆಂ 
ಗಚ್ಚಂತಿ ॥ ತುರ ತ್ವರಣೇ!! ಶೇಷಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ ಹೇ ಹಿರಣ್ಯಶಿಪ್ರಾಃ | ಶಿಪ್ರಂ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣಂ 1 
ಸುವರ್ಣಮಯತಿರಸ್ವಾಣಾಃ ಸಮನ್ಯವಃ ಸಮಾನಮನಸ್ವಾಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾ ವಾ ಹೇ ಮರುತೋ 
ದೆನಿತ್ಯತೋ ಮಹೀರುಹಾದಿಕೆಂ ಕಂಪೆಯೆಂತೋ ಯೂಯಂ | ಧೂಳ್‌ ಕಂಪನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾಧ- 
ರ್ತ್ಕಾದಾವೇತದ್ರೊಸಂ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ಪೈಷತೀಭಿರ್ಯುಷ್ಮದ್ರಥೇ ಯೋಜಿಕಾಭಿಃ ಶ್ವೇತೆಬಿಂದೈಂಕಿತಾಭಿ- 
ರ್ಮ್ಮಗೀಭಿರ್ವಡವಾಭಿರ್ವಾ ಪೃಕ್ಷಂ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತಂ ಯಜಮಾನಂ | 
ಅರ್ಶ ಆದಿತ್ವಾದಚ್‌ |! ಯಾಥ | ಗಚ್ಛೆತ | 


' ಪ ಶತಿಪದಾರ್ಹ ॥₹ 


ಆಜಿಷು--ಸಂಗ್ರುಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅತ್ಯಾನಿವ--(ಆಯಾಸ ವರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ) ಅಶ್ವಗಳ ಮೋಲೆ ಉದ ಕವನ್ನು 
ಸುರಿಯುವಂತೆ | (ಮರುತೆಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು) ' ಅಶ್ವಾನ್‌--ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಶೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 'ಉಕ್ತಂತೇ- 
ಉದೆಕದಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತವೆ | (ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು) ಆಶುಭಿಃ-- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ | 
ನದಸ್ಯ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘಗಳ | ಕರ್ಣೈೈಃ--(ಮದ್ಯವ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ) ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮಾರ್ಗಗಳ ಮೂಲಕ | 
ತುರಯಂತೇ--(ವೃಷ್ಟು ಕಿತ್ಸಾದೆನಕ್ಕಾಗಿ) ವೇಗವಾಗಿ ನುಗ್ಗುತ್ತವೆ | ಹಿರಣಶಿಪ್ರಾ£ - ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸಮನ್ಯವಃ--ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ! ಮರುತಃ - ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ದವಿಧ್ವತಃ--ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನೀವು | ಪೃಷತೀಭಿಃ-_ ಬಿಂದು ರೂಪವಾದ ವರ್ಣದೊಡನೆ 





ಆ ಈರ ಸ ಇವೆ ದ. ಕೈ ಇಲ್‌. ಇ ಕಾ ಹಾಜಗ ಎಲಾ, ಆಫ ಲೆ ಇ ಇನ್‌ ಚಿ ಇಫ್‌ 
ಹದಿನ ಜಶ್ತಗಳೂಡೆಣ ಪೈಕ್ಷಂ-- ಹನಿ ಈ ಆಟಕೆ ಇರಾ ಲಾ ಅನ್ನಿ ಎಂದ ಬ ಪಿ ತಾ ಶ್‌ ಕಕ್ಕೆ ಗಡಾ ತ್‌ ಒಬಿದಮುಖ 
Fe 
ಹ ಇ 
Qs ಯಾಧ-- ೩ನ ಕ್‌ 
ವ್ಮ 
3 
“ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇ ಸೆ 
ಯುತ ಮತತುಗಳು 


ತ್ರ ತ ಇ ಕಾ md ಖ 
ಪ್ರ ಜೇಶದಲ್ರಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅತ್ಲಗಳೊಡನೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ವರು -ತಾ ದನಕಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ 
Ne ~ ಶೆ pe ಚ್ಮ ೪೬೪ ಹಿಂ ಂಡ4 Ke 
ಅ po ಜ್‌ 
ನುಗ್ಗುತ್ತವೆ. ಸುನರ್ಣಸಿರ್ಮಿತವಾದ ತಶಿರಸ್ತಾಣವುಳ ವರ್ಮೂ ಸಮಾನವಾದ ಮನನ್ನ ನವರೂ ಆದ ಎಲೆ ನುರುತ್ತು 
n= ರ 4 pr ಲ ಎಂ 
ಲೆ ತ ಫ್ರಾ 
ವ ಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆ ಫೀವ್ರ ಬಿಂಮೆರೂವವಾದೆ ನರ್ಣಷೆಣಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅತ್ತಗಳೊಡನೆ 
ಇಓ. 


English Translation. 


They sprinkle the wide-extended (lands) with water, as (men sprinkle) 
horses (when heated) in battles, and they rush along with swift (horses) on 
the skirts of the sounding {cloud} Maruts golden-helmed, and of one 
mind. agitating (the trees!. come with vour spotted deer to {receive the 


sacrificial) food 
ೆ ಏಶೇಷಸಿಷಯಗಳ್ಟೆ 
ಅಶ್ವಾನ್‌ ಅಜಿಷು ಅತ್ಯಾನಿವ ಸಿಂಚಂತಿ। ಮರುತಃ ವ್ಯಾಪ್ತಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ಸತತೆಗಾಮಿನಸ್ತುರರ್ಗಾ ಯಥಾ ಸ್ವೇದಾಪನೋದಾಯ ಉಪಕ್ಕೆಃ ಸಿಂಚೆಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌! ಯಾನ್ವರು ಅಶ್ವ ಅತ್ಯ 


ಸಾಯಣರು ಅಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಎರ 


ಎಂಬ ಎರಡು ವದಗಳನ್ನು ಜಶ್ವನಾನುಗಳಕ್ಲಿ (ನ ೨-೨೭, ಪಾರಮಾಡಿದ್ದಾ 
ಡಿ 


2 
ಆಗ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಶೋಕಗಳನ್ನು ಮರುದ್ವೇನವಶೆಗಳು ವೃಷ್ಟು ೃದಕಗಳಿಂದ 
ಸಿಂಪಡಿಸಿಸುವೆರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚೆರಿಸುತ್ತಿರುನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಬೆನ 
ಇಗುವುದಕ್ತಾಗಿ ಉದತಗಳಿಂದ ಚುಮುಕಿಸಿ ಆಯಾಸಪರಿಹಾರಮಾಡುವಹಾಗೆ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾ ೦ತವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಭೆ ಫ್ಯೂ ಇಡಿ 
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೧೯೪ 


ಆಶುಭಿಃ ನದಸ್ಯ ಕರ್ಣಃ ತುರಯೆಂತೇ--ತೇ ಮರುತಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೈಃ ಅಶ್ವೈಃ ಶಬ್ದವತೋ 
ಮೇಘಸ್ಯ ಪುಧ್ಯಪ್ರದೇಶೈಃ: ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಪಾದನಾಯ ತ್ವರಿತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಉದಕಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮನುಡ್ದೇವಶೆಗಳು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯನ್ರದೇರವನ್ನು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕುದುಕೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಗೆ ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯರೂಪ 
ದಿಂದ ಸುರಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 

ಹಿರಣ್ಯಶಿಪ್ರಾಃ--ಸುವರ್ಣಮಯ ಶಿರಸ್ವ್ರಾಣಾಃ | ಶಿಪ್ರಂ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣ | ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಚಿನ್ನ ದಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ ತಿರಸ್ಸಿನ ಆಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಮಮು, ಸಮನ್ಯವಃ-- ಸಮಾನಮನಸ್ವಾಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾವಾ 
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Bu PR ಫಾ ತ್‌್‌ ಇಸ ಎರ್‌ ಇಫ್‌ ಖಾತ ಇಲ್‌ ಜ್‌ ನ್‌ ನಾ ಇ ಹಾ ಹಾಡತ್ಠಾಾಮ್ಯೂ 

| ದಂ ಬರುತ್ತೆ ಗ ನಿಕ್‌ ಹ ಸೈ ್ಷ ರಾಗಿ ತತ್ರ ಟರ | Od Loe ಮೌ aici ಸ್ಛವರು ತ್ನ wed Nd ಆ ಮ ಗಾ 
~ ಈ ಡ್ರಾ ಕಾ ತ 

ಓನ್‌ Ad EE ತ್ರೆ ರಾ. wd Su ಅ. ವಿಧ್ಯ pd ve ಗಾ ಹ ವ್‌ ಅ ಇಂ ty ಹಿ Ba 


ಣೆ ಹ 4 ಕಷ್ಟಾ ಕಾಫ ಹಾದ! ಹಾರ್‌. ಇಷ್ಟ್‌. ಫ್‌ ಖಿ 
೨೦೫, ಮರುಸ್ಹೇ ಸತಗರನ್ನ ಪರ ವ್ರ pe jw ಪ್ರಷಶೀಭಿಃ ಪೃಶ್ಷಂ ಯಾತ. ಯೆಷ್ಮದ್ರಧೇ 
ಹಾಗ 

೧ 


1 ಜ್ರ ಕ್‌ ಕಾಪ್‌ ಸರ = ನ್‌ ಪೆ ಹೆ ಇನೆ ಧಕ್‌ ಧಾ ಆಳ ಕಾಜ ಇ pe 2 ಕಾ 
ಗೆಚ ಧ i ವಾ ಟೀ ಕ್ರ ದ ಎ ಈ WU wd Moe ola ಹ ಆಗಿದ ಓಳ ಘಾ? ಆಚ ಬ ಜ್‌ ಕ 219 ೦೫ ಆಪು ಹಗಲ ಅ 
| ಇಟ್‌ pe ೬ pe Ky 

ಹ್‌ ಣಾ 

ನರ ಗು ದ್ರ ಸಾಫ್‌... ಥೆ ಹ ಬಾ ಳೆ ರಾ ಗ್ರ ಇ ಗೆ ಬಾ ವಂ ಅ ಇಸ. ಎ ಹಾಡ್‌ ಷ್‌ ಭಿ 
wu ddd ರಥಗಳ ಉಪವಿವ್ದ ಕ್‌ಗಿ ಗ್‌ "ed dws ಈಗ BA ಸಿಳ ಜಾನ ಜನಾಳತಾಲನ್ನ 

ತ uk 
ಗಹ ಡಿ ಳಾ ಹಾಡ್‌ ನ್‌ ಆನ್‌ ಇನೆ ಬಾನೆ ಆ wd 
ಕಾ ಇ ತೆರ್ವಿನನ್ನು ಸುರ್ಯ ನವಿ 


ಯಾಸ್ವರ. ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರೋಹಿತೋ ಅಗ್ನೇ : ಹರಿತ ಅದಿತ್ಮಸ್ಯ ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ | 
ಆಜಾ ಪೂಷ್ಣ ಪೃಷತ್ಕೋ ಮರುತಾಂ ' ಅರುಣ್ಕೊ € ಗಾವ ಉಷಸಃ ಶ್ಯಾವಾ' ಸವಿತುಃ। ವಿಶ್ವರೂಪಾ 
ಬಹಸ್ಪಶೇ: ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ ಇತಿ ದಶಾ Wl ಶೀಪೆಯೋಜನಾನಿ (ಸಿ ೨.೨೨) ಎಂದು ಜಯಾಯ 


ಕ್ತ 


ಬೇನೆಗೆ; urine. ಖೀರು ಫಿ ಜಲ ವರತ ಗಳೆಗೈ ಸ್ಟ್‌ ಕತ. ಜಂ ಯಾ ನಾಸ್‌ ನಾಕ್‌ ಜನರ ನಿಸಾರ 
ನ್ನ [SS ಕ್‌ ಶಾಸ. ಧ್ರ tamu Pe 
ಹತಾ ಹಾ ತ ಎ ಕತಿ ಕಾತ್‌, ಅಲ್‌ ಇಲ್‌ ಸಭ ಯ ಭರಿ ೯ ಎ5 
ಛೃ ಎ ಒಟ ನಪ ಒಟು DN ಈ ್ರ ಗಗ ಆದಿ ಶನಿ ರಾ 
ದ್‌ ಕ್ಯ ಲಾಡನ್‌ 
~ ff 0 
ಸಂಹಿತಾಸಾರ್‌ 


| | 
ಸ್ತೇ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವವಕ್ಷಿರೇ ಮಿತ್ರಾಯ ವಾ ಸದಮಾ ಜೀರದಾನವಃ 


Wl 


ದಶ್ವಾಸ. 


ಬಿ 


[ | 
ಪೃ ಸೋ ಅನವಭ್ರ ರಾಧಸ ಯಜಿಪ್ಯಾನೋ ನ ವಯುನೇಷು ಧೂರ್ಷದಃ॥ 


ಕಾಡೆ ಬಹು ಆಣೆ 
td Te ಜಟ್‌ 


ಪೃಕ್ಷೇ! ತಾ! ವಿಶ್ವ್‌ ಭುಷನಾ | ನವರೇ ಮಿತ್ರಾ ಈ | ವಾ: ಸದೆಂ | el ಜೀರ ದಾನವ: | 


| | | 
ಸೃಷ್‌ 5ಅಶ್ವಾಸ: | ಅನವಭ್ರ$ರಾಧಸಃ , ಯಜಿಪ್ಯಾಸಃ | ನಃ | ವಯುನೇಷು | ಧೂಃ5ಸದ: ॥೪॥ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ; 


ಪೈಸ್ಷೇ ಪೃಕ್ಷವತೇ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಯುಕ್ತಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯ ತಾ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭುವನಾನ್ಯುದಶಾನಿ ಮಿತ್ರಾಯೆ । ವಾಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥಃ | ಮಿತ್ರಾಯೇವ ಸದೆಂ ಸದಾ ಆ ವವಕ್ಷಿಕೇ | 
ಮರುತೆ ಆವಹಂತಿ | ಯದ್ವಾ ವಾಶಬ್ದೋಂ$ವಧಾರಣೇ | ಮಿತ್ರಭೂತಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ್ಯೆವ 
ಪೈಕ್ಷೇನನ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುಷಕಾನ್ಯಾವಹಂತಿ | ಕೀಪ್ಸಶಾ ಮರುತಃ | ಜೀರದಾನವಃ | 
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ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಜಟ ಹ್‌ ಬಲ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ಹ್‌ ಕಾ ಕಾಚ ಕಾಳೆ, ರ ಬು ತ್‌ 


ಸಿಸ್ರೆದಾನಾಃ | ಪೃಷದಶ್ವಾಸಃ ಪೈಷದ್ಭಿಃ ಶ್ವೇತಬಿಂದುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಧೋಕ್ತಾಃ | 
ಅನವಭ್ರರಾಧಸ: ಭೃಶು ಭ್ರಂಶು ಆಧಃಪತನೇ ಅವಭ್ರಂಶನಮವಭ್ರಃ ಡೋಂನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಪಾ. ೬-೨-೪೮೪ , ಇತಿ ಡಪ್ರತ್ಯಯ: ನಾಸ್ತ್ಯವಭ್ರೋ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಖ್ಬಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅನವಭ್ರಂ ಭ್ರಂಶನರಹಿತಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಯೇಪಾಂ ತೇ! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಶಿಸ್ವರತ್ತಂ॥ ಯಜಿಸ್ಕಾಸೋನ! ಯಜು ಆಕುಟಿಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೋ;ಶ್ಯಾ 
ಇವ ವಯುನೇಷು ಗಂತೈಷು ಮಧ್ಯೇ ಧೂರ್ಷದೋ ಧುರಿ ಮೇಘಸ್ಯ ವಹನೇ ಸೀಡಂತೋ ನಿಷಣ್ಣಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಜೀರದಾನವಃ--ತಡವಿಜ್ಲಬೇ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕನರೂ 1 ಅನವಭ್ರರಾಧಸೆ£-ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನ 

2 ಗಳುಳ್ಳವರೂ ಯಜಿಪ್ಯಾಸೋ 

ವನಿ ಬವ ಅತ್ತಗಳಂತೆ ' ವಯುನೇಷು--ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ; ಧೂರ್ಷದಃ--ಮೇಘೆ 
ರೂಪವುದ ರಥದ ತಳಿಶಿರುನವರೂ ಅವ ಮರುತ್ತಗ-. | ಪೃಕ್ಷೇ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೂಂಡಿಶೆವ 


ಯಜನಾನನಿನೆ. ತಾ ವಿಶಾ ಭುವನಾ- ನವನ ವಾದ ಉದಕವನ್ನೂ | ಮಿತ್ತಾಯೆ ವಾ-ಮಿತಸಿನೆ ಆದ 
ಆ 3 ದ್ದ ತೆ ಜೆ 


ಪ್ರಸ್ಮನವೂ ಪೈಷದೆಶ್ವಾಸ8.-ಬಿಂದುರೂನವಾಪ ವರ್ಣಯೊುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವ 
ಈ 


ಇರ್‌ 


ಪ್ರಾರ್ವಕನಾಗಿ ಕೊಡುನಂತೆ ' ಸೆದಂ- ಸರ್ವದಾ ಆ ವವಕಿರೇ-- ತಂಜೊಗಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ತ ಪ್‌ ಇ ಇನೆ ಕ್‌ ಪ್‌ ಕಂಇ ಲೆ ಇಚೆ ಆಫ ಕಾಲೆ ಆ ಹ 
ತಡವಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ತ್ಕವ್ನೂ ನಾಶರಂತ Jes ಧಾನಿ ಸವರ ಒಂಸುಬೂದಸತೂಥ ವರ್ಣವಿಂದ 


a we a en wd gs wd RS 
ಹಣಡಿವ MR ಅವ ETE ಜಜೆೌದ್ದ ರಾಜದ ಸ್‌ ಶ್ರಳಿತಿರು 
೪ fy ಈತ ಡಿ 
NS ES SS ದಗೆ ಲ್‌ ಶ್‌ ಅರ್‌ ಜಾಜ್‌ ಲೆ ಹ = 
ಪವರೂ ಆವ ೩ ನರೂವದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜನುಃಾನನಿಗೆ ಸವಸ ವಾದ ಉನಕವನ್ನ- 


English Translation. 


The prompt-giving Maruts ever confer upon the (offerer of sacrificial) 
food. as upon a friend, all these (world-supporting) waters . they who have 
spotted deer for steeds, who are possessed of inexhaustible riches aud who, 
seated in their chariots, (proceed) amongst the moving (clouds), like horses 
gong straight (to the goal) 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳ. / 

ಪೃಕ್ಷೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಮಿತ್ರಾಯ ವಾ ಆವವಕ್ಷಿಕೇ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಯುಕ್ತಾಯ ಯಜ 
ಮಾನಾಯೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಉದೆಕಾನಿ ಮಿತ್ರಾಯೇವ ಮರುತಃ ಸೆದಾ ಆವಹಂತಿ! ಯದಾ ವಾ ಶಬ್ದೋ 
ಅವಧಾರಣೇ ಮಿತ್ರಭೂತಾಯೆ ಯೆ.ಜಮಾನಾಯ್ಕೆವ ಪೈಕ್ಷೇ ಅನ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ವೃಷ ಢವಕಾನ್ಯಾ 
ವಹಂತಿ! ಇಲ್ಲಿ ವಾ ಎಂಒ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಧವನ್ನೂ ಅವಧಾರಣಾರ್ಧನನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ ಇದರಿಂದ ಎಸದು 


1 | ಕಿ ಳ್ಳ 


೩ ಇ. 1) ಈ%ಈ2 ಳೆ ಧ್ಯ. ಸ "ಜಾ ಗು ೧ 
ಇ. ಗ್ಗ 8 ॥ಶ್ಧಿಚೆ ಭ್ರ. ಫ್ರಿ. SYS go 
(೧ ಸ್ಯಾ ಗ್‌. 22 1೫ ? ಇ ಲು ಬೃ ್ಪೌ . [M 
#3 ee in 18 ಸೆ 68 (ಶಕಗ ಐಾ ಹ 
1 32 1! 3 1 8) ಫಾ 1) 90 T ಗ 
ಳೆ 1. > y : 3 ೪ು 5 W 8೩ 12 ir 
1] ef |, 1) 14 ಇ8 ಗ | 16 @ fe [G ವೆ 
Mh yy 1% \* ಟಿ ಡ್ಯ ಇ ನ ಕೆ ಚಿ ಇ ೧ ಚ ೪) 
3 4 }> ತ 13° W 1 33 (% ಇ ಇಂ ಇ x bp) ವಿ 
ಭು ಚ ತ jy 74 ಸ 2 ಬ್ಯ 
14 ೫ ರ್ಯಾಶ್‌ © ee KE ಳು 
i p) 4 ೩೦ 2 > Ve ನಿ ಣು ya. 
2 My 2ಗ್ಕ ಇ W ® ಹ nd ¥ 6 ಈ 1) 
® ಗೆ. Hg bo ಬ್‌ a n” 4 ್ಗ್ಗೆ Ry ಭಜ 
ಬಂ ಸ 33 . ಸ ಸ ಗ್ದ ಎ pe ಖ್ತ್‌ KX x | De 
Je ಯ ತ್ರ ಸಕ್ಕ ವ “3 WS ಸ 19 6 
Hp ಜೆ FS FSET mw 
14ರ ಟ್ಕಿ ಳು [3 (| ಟೆ B ew BW pr ಸ್ಥ ಛಿ () 
ಳು ಇ ತೆ 1d |) a hod y @ ಗಿ 3 ಆ M2 
೫ 1 NE ಜ್‌ KC > C 
`ಸ HF ಇ 11 3 ಟಿ 13 “ಇ (] 1 ಣಿ 3 ಕ ೧ಗ್ಭಿ | 3 
by ಕ |) 1) d 12 Pd (6 ತ ಇ ಗಾ 1ೃ es 33 ಳ್‌ ಕ | 129 
ಖೆ » 3 33 WE ‘Dt AR 3ಬಿ 0 ೫ ಇ ೫1 ev 6 
ಇ? ಣಿ Ye 2 14 ೪) ಬಾ ೧ wy ™ ಗ 1 | 5) ಇ್ಳ್ಗ] ಕ್‌ pe 
3 a 3 1 ed 2 ಲಿ wl ಛ್‌ ಜಾ ಬಟ 7] 
ಜ್‌ P yp nu ತ ತ 1. ಸ) 2 BH ಟ್ಟೆ 
1 ( ಚ್ಟ ಕ) fp (3 ರ ಳಾ ಉ€ “ಇ ಇ 2 '2 ಶ ೧೭ ಎ y= 1 
ಡ್‌ + ಆ ಣಿ ಅ ಆಕ 
1 ೫ ೪೪ ಎ ೧ ಭ್ಜ ಭಿ ಸ್ಲ್ವಿರೆ ಭ೫ಟ ಇ ನ್‌ ಭವ 
Ye I 1: ಅ VY “ಇ 3 ಟು ಹ ೦ | ಜ್ನ [3 C 
೧೭೪ K ಚತ ಕ 3 W 1 0 bl | ಪಿ wg wm) ಸ ೫ 
» 5 ತ HW 1] n ® pg » BU ೫. ಬ. 7೫2 ಇಸಿ (ಗ್ಗೆ 
My HE ಚ್‌ ದ ಜೂ Sg WHS ಇ 1 ಭೃ 
| ಬ ಇಕಿ 8೫ HE wR HHS Gy PE 
ಭ್ಯ ಸ 31 ಕ 72 ೧ ೫ [ಚ ಇಗ್ಸ್‌ ೫೩ yp p 
SHAAN ೫ ಗ್ರ RMN D-H 
3 ಜು) ಖಿ 1 ಸ a 1 339 ¥ 8 
ES ಧಗ ಹಚ್ಚ Tate 
1? ಎ RN 1 ಹ ಕ 2 | 32 (3 | w ಇ ಅ ಖೀ ys ಣಿ ೫1 | ಛ್ಚೆ w) 
aS ಜು ಬ್ಪಘ. 18 ಹ 0 pr ಪಾ. ಗ 1 BT ಇ್ಲು ನ್ಡ 
LO, ಕೆಂಡ ದಿಶಿ OVA ಇ. ಡ್‌ naw 
aay ಬ ಇ ಥೆ BSR Mf ಎಂ ಇ 
HW gS ಗ್ಸೆ4 ಇ. NG 3 ew UW xe Rf 
“ಜಸ ಭ ಚೆ rE BE OB RPR TR 
ಹ ತ?” 4) (್ಲ ಈ (8 ದ O° YP 7. ಲ (ಉಬೆ 
oy dud ಸಜ ಇತ್ತೆ 3 ಸಸ 3ನ ್ತೂಿ ತ್ತಿ | | 
ಬ ಲೂ » 14 ಲ್ಪ 
“REEL OOO ERE” 
| km OO Ry md 
» | ಟಿ ಇ hy ಕೆ . 8 ೧ ಜ ok 8೫ ಆ 
ಗ 35 2 ೧:೦ 7೦ ಓ 1) 12 w) 


ಭರ್ಭ್ರಾಜ ದೃಷ್ಟಯಃ। 


ದಾಯ ಮರುತಃ ಸಮನ್ಯವಃ॥ 


ಭಃ ಪಥಿ 


ಧ್ವಸ್ಮ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ ₹ 


ದೂಧಭಿರ 


ಸ್ವಸರಾಣಿ ಗಂತನೆ ಮಧೋರ್ಮ 


(ಮುಭೀ ರಪ್ಶ 


[ned 
ಶಾ 
& 


ನ್ವಭಿಧೆ 


ಇಂಧ 


ಆ ಹಂಸಾಸೋ ನ 
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ಹನ್‌ 


I | | 
ಇಂಧನ್ವ$ಭಿಃ | ಧೇನು€ಭಿ” | ರಪೈದೂಧಇಭಿಃ | ಅಧ್ವಷಸ್ಟೇಭಿ | ಪಧೀಭ- | ಭ್ರಾಜತ್‌€ಯಷ್ಟಯೆಃ | 


| | | | 
ಆ | ಹೆಂಸಾಸಃ ನ! ಸ್ವಸರಾಣಿ ಗಂತನ! ಮಧೋಃ ಮದಾಯೆ | ಮರುಶಃ। ಸ್ರಮನ್ಯವಃ | ೫॥ 


| ಸಾಯಣಬಾಸ್ಕ್ಯಂ 
ಸಮನ್ಯವಃ ಸಮಾನಮನಸ್ವಾಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾಃ ಸಮಾನಶೇಜಸೋ ವಾ ಹೇ ಮರುತೋ 
ಭ್ರಾಜದೈಷ್ಟಯೋ ದೀಷ್ಯೈಮಾನಾಯುಧಾ ಯೂಯೆಮಿಂಧನ್ವಭಿಃ ಸಮಿಂಥನವದ್ಧಿಃ | ಇಂಥನ- 
ಶಜ್ದಾಚ್ಛಂದೆಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಧೀಯೋ ವನಿಪ್‌ | ಭಾರಿದೆಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ! ಧೇನುಭಿಃ 
ಪ್ರೀಣಿಯಿತೃಭಿಕ್ಚ ರಪ್ಕದೂಧಭಿಃ | ವಿರಪ್ಕೀತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹೋಧಸ್ಥೈಃ | ಊಧಾಂಸಿ 
ಜಲಸ್ರೋತೋಮಾರ್ಗಃ |! ಯದ್ವಾ ರಪ ಲಪೆ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನೋಚ್ಡಿ ತ- 
ಪ್ರದೇಶ್ಛರಧ್ವಸ್ಮೆಭಿರ್ಧ್ಧ್ಯಂಸನರಹಿತ್ಸೆಃ ಪಥಿಭಿಃ | ಪತಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಸಂಥಾನೋ ಮೇಘಾ: | ಏವಂ- 
ಭೂತೈರ್ಮೆಫೈಃ ಸಹ ಮಾರ್ಗೈೆರೇವ ವಾಗಂತೆನ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಮಧೋರ್ಮದಾಯ : ಸೋಮಸ್ಯ 
ಮದಾರ್ಥಂ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಹಂಸಾಸೋ ನ! ಯಥಾ ಹಂಸಾ. ಸ್ವಸರಾಣಿ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ 

ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸಮನ್ಯವಃ ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಮರುತಃ-ಎ್ವೆ ಮತುತ್ತುಗಳೇ | ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ- 
ಕುಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧನ್ರಸ್ಥ ನೀಸ್ರ । ಇಂಧನ್ನಭಿಃ-_ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಧೇನುಭಿಃ--ಶೃಸ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಡುವುವೂ : ರಪ್ಕ್ಮದೂಧಭಿ8--ಮಹತ್ತಾದ ಜಲಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳವೂ | ಅಧ್ವಸ್ಮಭಿಃ-- ನಾತರಹಿತನಾದವು 
ಆವ , ಪಧಿಭಿಃ -ಮೇಘೆಮಾರ್ಗಗಳಿಂದೆ |! ಮುಧೋಃ--ನೋಮರೆಸದ ಪಾನದಿಂದ ಅಭಿಸತಕ | ಮದಾಯ-- 
ಹೆಷುರ್ಥ್ವವಾಗಿ | ಸ್ವಸರಾಣಿ- ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಟಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕ | ಹಂಸಾಸೋ ನ--ಹಂಸಪಕ್ರಿ 


(2! 


3 


7. 
¢) 


ಗಳಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಗವುನದಿಂದ ಆ ಗೆಂತನ-ಒನ್ನಿರಿ. 
" ಭಾವಾರ್ಕ 8 
ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಬ 


nH 
ಧ್ರ 
ವಾದ ಧೇನುಗಳೊಡನೆ ಮಹತ್ತಾದ ಜಲಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳೆ ವೂ ನಾಶರಹಿತವೂ ಆದ ಮೇಘೆಮಾರ್ಗಗಳಿಂನ ಸೋಮರನ 


ಪಾನ 


ುರತ್ತುಗಳ್ಳೊ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯೆಧವು 
ಅಣ 


ಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ತ ಹರ್ಷುರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವಫಿವಾಸಕ್ಕೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಗಮನದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರ 


Gl 
<M 
AL 
೧ 
24 
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ಗಳಂತೆ ಬನ್ನಿರಿ 
English Translation 
Maruts, who are of one mind, and are armed with shining lances; 
come with the bright, full-uddered cows, by unobstructed paths, to partake 
of the exhilaration of the (soma) juice, as swans (fly) to their nests. 
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ದ್‌್‌ ಹ ದಾ ಬ ಬ್ಲ ಡೌ 
ನ್‌್‌ 


' ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು 


ಸಮಸ್ಯ ವಃ--ಸಮಾನಮನಸ್ವಾಃ, ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾಃ ಸಮಾನತೇಜಸೋ ವಾ | ಸಿರುಕ್ತಕಾರಯ 
ಮನ್ನುಪದವನ್ನು ಫ್ರೊ ೇಧನಾಮಗಳನ್ನೆ (ನಿ ೩-೯) ಪಾರಮಾಡಿ ಮನು ರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕೆ ಕ್ರೋಧ 
ಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ(ನಿ ೧೦-೩೧) ಎಂದು ನಾಹಾು ನಮಾಡಿದಾ ಶೆ ಮಜುಶೇ ನತೆಗಳು ಒಂದೇ 


ಇಕ್‌ ಜಾಪ್‌ ಇದೆ ಇಚ್‌ 
ವಿದೆವಾವ ವಮನನ್ನನ್ನು ಹೊಂಡಿಕುವವೆತ್ನು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಹ ಇವನ್ನೂ, ತೇಜಸ್‌ನ್ನೂ ಹೊಂಡಿರುವವರು 
[am 
ಎಂದೂ, ಭ್ರಾಜವೈ ಕ್ರೈಯಃದೀಪ್ಯಮಾನಾಯುಧಾಃ ಕಾಂತಿಯ ಳ್ಳ ಆಯ್ದವಗಳುಳ್ಳಿ ವರೂ ಆಗಿರುವಶೆಂದೂ 
ಹೇಳಿ, ಇರರು. ಯಾಗತಾರೆಗೆ ಅಗಮಿಸವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಧೇನುಭಿಃ ರಪೈದೊಧಭಿ: ಅಧ್ವಸ್ಮೆಭಿ: ಪಥಿಭಿಃ ಹಂಸಾಸೋ ನ ಸ್ವಸರಾಣಿ--ಸ್ರೀಣಿಯಿತೃಭಿಃ 
ಮಹೋಧಸ್ಥೆ [ತ ಯದ್ವಾ ಶಬ್ರಾಯಿಮಾನೋಷಚಿ ಚ್ಛೆ,_ತಪ್ರೆದೇಶೈಃ ಮೇಫೈಸ್ಸಹ ಮಾರ್ಸೇರೇವ ವಾ ಯಥಾ 
ಹಂಸಾಃ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ತದ್ವೈ bs ಮರೆಜೀವತೆಗ 4 BH ಸೋಮ 


ಚ ಲಲನೆ ಕಾರ್ಯ “ud 
ಪ್ರ ಸ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತ ಉನ್ನತ 
ತಾನೆ ಎರೆ ಆಂ ಈ. ಕ್ಟ 3 po pu 
ಪ್ರವೀಶಗಳಕ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಮಾರ್ಗಗಳ ಂದಲಾಗಲಿ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
fv 
ಡಿ ಆ) 5 ಇ ೨.೨ “ವಿ 
ವಾನಿನಾ ನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಯಾಗತಶಾಲೆಗೆ ಆಗಬಿನಲಿ ಎಂದು ವಿವನಿಸಿಸೆ 


ರಪೈಮೂಧಭಿ8- ವಿರಪ್ಕೀತಿ ಮಹನ್ನಾಮ |! ಊಧಾಂಸಿ ಜಲಸ್ರೋತೋ ಮಾರ್ಗಃ ; ಮಹೋ- 

ಧಸ್ವೈಃ ಯೆದ್ವಾ ಶಜ್ತಾಯೆಮಾನೋಚ್ಛೈ ಶತಪ್ರೆದೇಶಾಃ 1 ವಿರಪ್ಕೀ ಎಂದು ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉತ್ತನಾಗಿಡೆ ಉಪಕವು ಧಾರೆಯಾಗಿ ಸುರಿಯುವ ಮಾರ್ಗವ್ರೆ ಊಧನ್‌ ಎನಿಸಿರುವುದು ಪೆಪ್ರನಾದ ನೀರಿನ 
(ಧಾ5ೆ। ಹಸಿಗಷಳ್ಳೆವೆಗಳು ಎಂದು ಅಧವಾ ಬಲವಾಗಿ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂದು 


ಸಾಯಣಕು Wi 

ಪಧಿಭಿಃ--ಪೆಶಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪೆಂಥಾನೋ ಮೇಘಾಃ |! ಗಮನಶೀಲಗಳಾದುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಪೆಂಧಾನಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ 

ಮಧೋರ್ಮದಾಯೆ--ಸೋಮಸ್ಕ್ಯ ಮದಾರ್ಥಂ | ಮಧು ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು. 

ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಪಿಜಾ ಸೋಮಮನುಷ್ಟಧಂ ಮದಾಯ | 


ಆ ಸಿಂಚೆಸ್ವ ಜತರೇ ಮಧ್ವ ಊರ್ಮಿಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ ಗ 
(ಯ ಸಂ ೩-೪೭-೧) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಧು ನ ಊರ್ಮಿಂ | ಮಧು ಸೋಮಂ ಇತ್ಯಾಪೆಮಿಕಂ ಮಾದ್ಯತೇಃ ! ಇದಮಪೀತರ- 
ನ್ಮಧ್ವೇತಸ್ಮಾದೇವ | (ನಿ ೪-೮) ಮದಜನಕವಾದುದರಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಮಧು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿಕಾಪಾರ 3 


; 
ಆ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮರುತಃ ಸಮನ್ಯವೋ ನರಾಂ ನ ಶಂಸಃ 


ಗ್ಗೆ 
ಕೆ! 
_ 
ತ್ರ 
ಇಂ 
kw 0 
ಳಿ) 
(ಕೆ 
ನಿಕಿ 


| | 
ಅಶ್ವಾಮಿವ ಸಿಪಸ್ಯತ ಧೇನುಮೂ ಧನಿ ಕರ್ತಾ ಧಿಯಂ ಜರಿತೇ ವಾಜಪೇಶಸಂ ೬ 


ಲ 


ಪದಸಾರಃ 
| | | 
ಆ1ನಃ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಮರುತಃ | ಸಂಮನ್ಯವಃ ನರಾಂ|ನೆ| ಶಂಸ: | ಸೆವನಾನಿ | ಗಂತನ' 
| 
ಅಶ್ವಾಂ5ಇವ | ಪಿಪೈತ1 ಧೇನುಂ | ಊಧನಿ! ಕರ್ತ | ಧಿಯೆಂ | ಜರಿಶ್ರೇ ವಾಜಇಪೇಶಸೆಂ ೬! 


ಸಾಯಷಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೆಮನ್ಯವ' ಸಮಾನೆಮನಸಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾ ವಾ ಹೇ ಮರುತೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | 
ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ |! ಅನ್ನಾನಿ ಸವನಾನ್ಯಭಿಷುತಸೋಮಲಸ್ಷಣಾನಿ ಹವೀಂಷ್ಯಾಗಂತನ | ಆಗಚ್ಛೆತ | 
ಗಮೇರ್ಲೊೋ ಓಟ ಭಾಂದೆಸಃ ಕಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತೆನಪ್ತ ನಧನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತನೆಬಾದೇಶಃ | ಅತ ಏವ 
ಜ್‌ತ್ಲ್ಯಾಭಾವಾದನುನಾಸಿಕೆಲೋಪಾಭಾವಃ ॥ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ ನರಾಂ ನ ಶಂಸೆ8| ನರಾಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಶಂಸೆಃ ಶಂಸನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಥಾಗಚ್ಚೆಥ ತದ್ವತ್‌ || ನರಶಬ್ದಾತ್‌ ಷಸ್ಮೀಬಹುವಚೆನಸ್ಥಾನಿಶ್ಯ- 
ಮಾಗಮತಶಾಸನಮಿತಿ ನುಡಭಾವಃ | ಶಂಸಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘಣಇಂತ ಆದ್ಯುದಾತೆ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಮಃ 
ಸುಆದೇಶ: | ಆಗತ್ಯ ಚ ಧೇನುಮುದಕದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಮಶ್ಚಾಮಿವೋಥನಿ ಪಿಪ್ಯತ | 
ಯೈಫಾಶ್ವಾ: ಪೀನಾವಯವಾ ಭವಂತಿ ತದ್ದನ್ಮೇಘಂ ವರ್ಷಣಸಮರ್ಧಮಾಪ್ಯಾಯಿತಂ ಕುರುಶೇತ್ಯರ್ಧಃ 
ಅಪಿ ಚೆ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಾಜಪೇಶಸಂ ವಾಜ್ಠ್ಶೆರನ್ನೈರಾಶ್ಲಿಷ್ಟಂ |! ಪಿಶ ಅವಯನೇ॥ ಧಿಯೆಂ 
ಕರ್ಮ ಕರ್ತ | ಕುರುತ | ಕರೋತೇಶ್ಭಾಂದಸಃ ಶವೋ ಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವವತ್ತಶಬ್ದಸ್ಥ ತಬಾದೇಶಃ | 

- ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸೆಮನ್ಯವ8--ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ : ಮರುತಶಃ--ಮಡುತ್ತುಗತೇ | ನ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗತಕ್ಕ , ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-ಅನ್ನವನ್ನೂ : ಸವನಾನಿ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೋಮರನವನ್ನೂ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಐ ನೆರಾಂ- 
(ನಮ್ಮಂತಹ) ಮಾನವರ | ಶಂಸೆಃ ನ ಸ್ತೃತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸಿಒರುವಂತೆಯೇ | | ಆ Pe ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ (ಅನಂತರ) 
ಧೇನುಂ ಉದಕದಾನದಿಂದ ತೃಷ್ತಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘವನ್ನು : ಅಶ್ವಾಮಿವ ಊಧನಿ--ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಅಶ್ವಗಳ ಅನಯವಗಳನ್ನು ಪ್ರಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಪಿಪ್ಯ ತ-ನೃ ಸ್ವಿಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ವೃದ್ದಿ ವಡಿಸಿರಿ | 
ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ! ವಾಜಪೇಶಸೆಂ-- ಅನ್ನನ್ನು ಜಾಂ: 'ಭಯಂ-ಕರ್ಮವನ್ನ | ಕರ್ತ. 
ಮಾಡಿರಿ 
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ಚೌಟ ನ್‌ ಹೌದ್‌ ದಾ ನ್‌ ತ್‌ ದಾವ್‌ ಅಡ್‌ ನ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಕೌಶಲ್‌ ಎನ _ ಈಟ್‌ ಜಾಗ್‌ ಎನ್‌ ಅವ್‌ po a he 42ಸ ಉರ್‌ ಎಚ್‌ pe ನ್‌್‌ ಬಾ ಬಗ! ಬ್‌ ರ್ತ ಯಗ ರ್ಹ್‌ ಒಟ ಆಚೆ ಇವ ಇಂ 


ಅಹನ್‌ ಕಾಪಾಜ್ಯಾ ಹಸ ನೆ ಇಷ್ಟೆ ಬಾಷೆ ಗಳೆ ಇನ್‌ ಘಾತ್‌ - ತಾಣೆ ಮಾತ್‌ ಇದ್‌ pe ಗ ವ ದ ವ ಗೆ ಸಿ ಯೆ ಡ್‌ 
DN ಕ್ಯ ಮೆರುತ್ತೆ ಗಳ್ಳೇ PA ವ್‌ Sw ಸಸ ಶಿನ್ನಜನ್ನೂ Wb ಆಲ ನಾಸ 
ಕ್‌ Jpeg ದ 
AL ಜಾಜ್‌ ಆಕ್ಸ್‌ ಇರ್‌. ಜಾತ್‌ ಬಾ ಇಚ್‌ ಇರ್‌ ಅನಿ ಜರ್‌. ಸ್ರ ಕಕ್ಕೆ ಆಹ್‌ ಅ ೬ ಆ ಇಲ್‌ ್ಹಸಿ ಇ ಹಾಣೆ ರಾ 
unt ಬಜ TA te SOR NSS ಗಾಈ ತಿಗಳನ್ನ OS ಎ4 ಆಪ ಪರ್‌ ww ಆನಂತರ ನಿಧಾನ 
ಡಮ ೨ ಆ ಸಾವ್‌ ದ್ಮ ಲ್ನ 
ಛ್‌ 9 ೨ ಅಂ ಎಸಿ ಲ ಇಲ್ವ ಕಾಲ ಆಫ ಇತ್‌ SS ಹ ಆ ಗಾ ಭೆ ಆದೆ ಎಲ್‌.ಎ ಇದ್‌ ಗ ಇವಾ 
ಖ್‌ “ಈ ಕ್ನಿಗೂಳಿಸತತೆ AE do ಜಿ ಹಿ ಗವ ಜರಿದ ಶ್‌ ವಾಗಿ 
ನ್‌ \ $ ಕ ಕ್ರ ಆ ಈ 
ಭ್ರ ದಾರ್‌ ರ ಈ ಜೆ ಚ ಮಿ 
ಎ. ಇಷುವಂತೆ. ಶ್‌ ನಕುರಕವಾಗವಂ ರ್‌ ತಿ ಎ €ತ್ರ ಆನ್ನ ಆಗೊ ee Pen ನೀತಿಯ ದ ಕಷ್ಣನ 
ಕಾಡ್‌ ಬಡಾ ಕ್ಮ 
ಮಾಡಿರಿ 


English Translation 


Maruts. who are of one mind. come to the food that is offered a) 
(our) sacrifices, as (vou come) to the praises of men nourish the milch 
cow {the cloud’, so that it mavbe lke ೩ mare with ೩ full udder. and 


render the pious rite productive of abundant food to the worshipper. 


! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ; 


ಹೇ ಮರುಶಃ ನಃ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸವನಾನಿ ನರಾಂ ನ ಶಂಸಃ ಆ ಗಂತನ--ಆಸ್ಮಾಕಂ ಆನ್ನಾನಿ 
ಅಭಿಷುತಸೋಮಲಸ್ಷಣಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಥಾ ಆಗಚ್ಛೆತ ತದ್ವತ್‌ | 
ಮರುಪ್ಹಿ (ವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸಂಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರುಬ್ದೇವತೆಗಳ. ನಾನು' ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲು ಆಗನಿಸುನಹಾಗೆ ಅಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಧೇನುಂ ಅಶ್ವಾಮಿವ ಊಧನಿ ಪಿಪ್ಮತ ಉಡಕದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಯೆಥಾ ಅಶ್ವಾಃ 
ಪೀನಾವಯೆವಾಃ ಭವಂತಿ ತದ್ವನ್ಮೇಘಂ ವರ್ಷಣಸಮರ್ಥಂ ಆಸ್ಯಾಯಿತೆಂ ಕುರುತ : ಮದುದ್ದೇವಶೆಗಳು 
ಯಾಗತಾಶೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ ನಾವು ಆರ್ಸಿಸಿನ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವೃಸ್ಟ್ರೋದಕಗಳನ್ನ ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲಿ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪೋಸಿತವಾದ ಕುಮತೆಗಳು ಪ್ರಷ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ಮೇಘವು ಉದಕಗಳಿಂದ 
ನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲು ನೆಮರ್ಧೆವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ನಮಗೆ ಆನಂದಜನೆಕವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ 


ಕೆ 
«೨ 
೧ 
@l 
ತ್ರೆ 
ಹ 
et 
೭೫” 
ಗ 


ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ ಮತ್ತು 

ಜರಿತೇ ವಾಜಪೇಶಸಂ ಧಿಯೆಂ ಕರ್ತ--ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಾಜ್ಶೈರನ್ನೈರಾಶ್ಲಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮ ಕುರುತ। 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವ ಖತ್ತಿಜರಾದ ಅಧವಾ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳು ಆಚರಿನಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- ಅನ್ನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


(ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


240 ಸಾಯಣಭಾಪ,್ರಸಹಿಶಾ (ಮಂ 3 ಅ ೪ ಸೂ ೩೪ 





ಹೌ ಇ ಬಟ ಭಾಜನ ೫೫ 


ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಷ್ಟಿತಾ ದಧ್ಮಜ ಯೆಮತ್ನತ | 
ತಸ್ಮ್ಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸೂರ್ವಧೇಂದ್ರೆ ಉಕ್ಕಾ ಸಮಗ್ಮ ತಾರ್ಜೆಃ 


at 
Fo 

ಎ ಭಿ 
ಛಿ 

all 

ಲ 


"ಧೇನು ಶಬವ್ರ ವಾಬ್ದಾಮಗಳನಕ್ಲಿ (ಸಿ.೨-5೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇನಿ ಧೇನುಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಸಂತೋಷ 


ಹ್‌ 

ಜಿ 
[ಲ್ಕೆ 
9 
ಲ್ಲ 

3) 
tb 
© 
ಭು 


ತಂನೋದಾಶ ಮರುತೋ ವಾಜಿನಂ ರಥ ಆಪಾನಂ ಬ್ರ 


| 
ಇಷಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ವೃಜನೇಷು ಕಾರವೇ ಸನಿಂ ಮೇಧಾನುರಿಷ್ಯಂ ದುಸ್ಟರಂ 
| 
ಸಹಃ ೭ 


ಪದಹಾರೇ । 


| | 
ತಂ! ನಃ! ದಾತೆ ಮರುತಃ | ವಾಜಿನಂ ರಥೇ | ಆಸಾನಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಚಿತೆಯತ್‌ | ದಿನೇಇದಿವೇ ' 


| 
ಇಷಂ !ಸ್ತೋ ತೃಂಭ್ಯಃ ವೃ ಸ ಜನೇಷು | ಕಾರವೇ | ಸನಿಂ। ಮೇಧಾಂ! ಅರಿಷ್ಟಂ | ದುಸ್ತ ರಂ! ಸಹಃ! 


ಸಾಯಣ ಫಾಸ್ಕ್ಯಂ : 

ಹೇ ಮರುತಃ ತೆಂ ಪುತ್ರಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ದಾತ ' ದತ್ತ ಪ್ರೆಯ-ಚೈತ | ಛಾಂದಸಃ ಶಫೋ 
ಲುಕ್‌ ! ಕೀದೃಶಂ! ವಾಜಿನಮನ್ನವಂತಂ ಬಲವಂತೆಂ ವಾ! ರಥೇ ರಂಹಣೇ ಯುಷ್ಮದೀಯ ಆಗಮನೇ 
He ಸತಿ ದಿವೇದಿವೇ ಸ್ರತಿದಿವಸಂ ಚಿತಯತ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಯೆತ್‌ ಯುವ್ಯದ್ದುಣಪ್ರೆಖ್ಯಾಸೆಕಂ | 
ಮ್ಮ ಸ್ಕೋತ ತ್ರಮಾಸಾನಮಾಪ್ನವಂತಂ | ಅಸಿ ಚೆ ಇಷಮನ್ನಂ ಸ್ತೋತ್ರಭ್ಯೋಇಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತ | 
Fp ತ| ತಥಾ ವೃಜನೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಕಾರವೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ॥! ವಚನವ್ಯತ್ಯಯೆಃ!! ಮೇಧಾಂ 
ಯುದ್ಧ ಪ್ರ ಜ್ಞಾನಂ ಸನಿಂ ಧನದಾತೃತ್ವಂ ಚಾರಿಷ್ಟಂ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಂ ದುಸ್ತರಂ ಈ; ke ರೀತುಮಶಕ್ಕೆಂ 

PP ಬಲಂ ಚೆ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೈ ತ 


; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುಶಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ |! ವಾಜಿನೆಂ- ಆಗ್ನವಂತನೂ ! ರಥೇ--ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ | ದಿವೇದಿವೇ-ವ್ರತಿದಿನವೂ | ಜಿತಯತಾ್‌--ಸಿಮ್ಮ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮ-- 


ಜ್‌ 
ತ್ಮ ಜ್‌ ™ ಢಾ ಗರ್‌ ಡ್‌ ಜಾನ್‌ ಇನೆ ತ ತ 
ಸಗ್ರೀತ್ರ ನನ್ನ ಆಸಪಾನಂ- ನಿರಿ? ಸ್‌ ಹ್‌ rea ೨--ಸ್ವಾತ್ತ ನನ್ನು ನನವ, 1 ಜಾ ಹಾವ 
ಹೆ ಮು ಇಲ್‌ ಬಾಷ್‌ ಸಾರ್‌ ಶೆ ಕ್‌ ಷಿ ಇಚ್‌, ಹಾಳ್‌ ಬಾಘ್‌. ಇರ. ಧು. ಗಾ | a 
ಓಕೆ ಆ ಆ ಟಕದ ಒೃಾೂ | ಇಷೆಂ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಲೋ ವ್ಯ ಸತಿಕರ್ತರಾದ rs 1 ಕ...) ವೃಜನೇಷು-- 
ಡ್‌ ರಾ ಜ್‌ ಫ್‌ ್‌ ನೌ pe po ಯಿ ಅ ಆ | ತ Cd ನ ಸಬು 
ಕ ಗ “dl ಬ್‌ ಹಾರೋ ಸ ಶ್ರಿತತನ ಚ ತ) eR Talo pede fh ಎಸ್‌ ಹೈಕ್‌ ುಂದ ಇ ಡಿದ ಇಡಾ 

RP ಕಾಪಾ ಹಾಚೆ wp ಕರಾ ಚ್‌ 
Serie [ ಸಠಿಂ_ಧನವಾತ ತನನ ಅರಿಷ ಕತ್ತೆ Ji bss ಅಸ ಯನ್ನು ದುಸ ರಲ ಶತ. 

ಪ್ದ | ಷ್ಣ ಷೆ ಇ ಚ್ಮ 
ತ್‌ 9% ಲ್‌ ಣೆ pe ಚ್‌ ಇ 
44S ಬೆಸ eles ಸಹಃ ೮8 ಕ್‌ (ತೊಡಿ 
ಆಲ್‌ ಅ ಜ್ನ 
3 ಭಾವಾರ್ಥ 
pO SS sp ಜಾಲೆ PR ಭೆ ನ್‌್‌ ಆ ಈ ಎತ ಯಾ. ಬ್‌ ಎಡ್‌ ಕಾ ಸಾಸ್‌ ಹಾಡ 
ಅ ಬತತ ಸ್‌ಫ್ಗೊ ಆನ್ನ ವಂತನ್ಮೂ te ಅಗನ್ನನಿಯ ನಿಮಿತ್ತ ವಾ), ತ ಶಿಡಿನವೂ me ಗರಗ ಳನು 
ಸ್ಸ ಕಾ ್ನ ವ್‌ ಆಟ್‌” ಡಿ 3 ತ 
ಹಾಟ್‌ ವೆ ಪವಾರ್‌ ಜು ಎ ಹ ಆ ೮ ls ~~ pS ಹ್‌ ತೆ ಇದೆ ಇನ್‌ ನ್‌ ಇ ಕಾಲಾ ಕ್‌ 
ರಾಣಾ ಶಿಟಸತತ್ಯ ನಾ ೀಶವನ್ನು ನಿರ್ಮಾನ ದರಿಸುವವನೂ ಆದ ಪ್ರತ ನನ್ನು, ಶೆನ್ನ ವನ್ನೂ, ಸ್ವ ಶಿಶರ್ತರಾಜ 
Fo] ಹಾಲಾ ತ ಣೆ ಬ್‌ ಮ್ಮ LR ದ್‌ ಹ್‌ 
ಎಲ್‌. ಪಿ 1; ಲ್ಯಾ ಎಗ್ಗೆ ಇಂ “ಇಹ & oe. ಹ್‌ ಬಾಘ್‌ ೨ ಕಾಣಾ pS ಕಥೆ ಎ. ಉಫ್‌ ಜ್‌ ಇಸ್‌ ಗ ಬಾಷ್‌ 
ಗಾಗಿ ಹಡಿ peo ೫ ಳೆ ಸ್‌ ಶಿಕರ್ತನಿ? ek Bad ಮಾಡಲ್ಲಿ pi EH ಶ.ಶಲತೆಯನ್ನೂ, ಶತ್ವಗ- ನ. 
“ಥ್‌ 
ಲ್‌ ಕ್ರ ಹಾಲಾ ಇಫಾಫ್‌,॥. ಇ pS ಜ್‌ ಧಿ 
ಆ ುಂಸಯ ನಗ್ನ ತ್ವತ್‌ ತಿಹತವಾವ ಚ್‌ [eA ಪ್ರಹರಿ 
ಕ್ಮ ಇರ್‌ ಆಪ್‌ 


English Transiation 


Bestow upon us, Maruts. that {son) who shall enjov abundance, and 
who shall be repeating vour appropriate praises day by day to (induce) 
your coming give food to those who praise you. to him who glorifies you 
in battles (grant 0173) liberality. intelligence, and unimpaired unsurp 


೩53311೮ vigour 
೬ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 2 


ಹೇ ಮರುತಃ ಎಂದು ಮರೆಜ್ಲೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನರ ನಃ ತೆಂ ಪುತ್ರಂ ದಾಶ-- 
ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆ ತ ನನ್ನಗೆ ಮರುಪ್ವೇನತೆಗಳು ಪ್ರತ್ರರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಇವರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಪುತ್ರ ಜು ವಾಚಕ ರಥೇ ದಿನೇ ದಿವೇ ಚಿತಯೆತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಆಪಾನಂ--ಅನ್ನವಂತಂ 
ಬಲವಂತೆಂ ವಾ ಯುಷ್ಮದೀಯೇ ಆಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಯುಷ್ಮದ್ದುಣಪ್ಪೆ ಕ್ರೆಖ್ಯಾಪಕಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಪ್ನವಂತೆಂ | ಮರುಸ್ಹೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಪ್ರತ್ರನೆ, ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಭ ಬಲ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಿದೆ ನೀವತೆಗಳ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅವರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸು 
ಆಗಿರಬೆಂದು ಆಶಿಸಿಡೆ. ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು ಸೊ ್ಮೀತೈಭ್ಯಃ ಇಷಂ. ವೃಜಿನೇಷು ಕಾರವೇ sR ಭನ 


ಅರಿಷ್ಟಂ, ದುಸ್ತರಂ ಮಹಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತ | ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವ ಹುತ್ತಿಜರಿಗೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಯೆದ್ಧ' ಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸುವವಥಿಗೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ. ಧನವನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಲಶಕ್ಯವಾದ ಒಲವನ್ನೂ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿಎ ದು ಆತಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಕಾರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೈೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವಯಾಜ್ಯಾ ಹಿನೋತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ | 
ಯತಸ್ಯೆ ಯೋಗೇ ನಿ ಷ್ಯಧ್ವಮೂಢಃ ಶ್ರುಸ್ತೀನರೀರ್ಭೂತನಾಸ್ಮಭ್ಯ ಮಾಸ ॥ 
ಲ ಕು ಜರಿದು ಎರ್ಣಾ್‌ಸ್ಥಿ 


ಇಲ್ಲಿ ಸನಯೇ ಲಬ್ಧಯೇ ಧನಪ್ರಾಕ್ರಿಣಗಿ ಎಂದು,ಸಿ ೬-೨೨) ಅರ್ದವನ್ನು ವರ್ಣೆಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾ 


| | 
ಧೇನುರ್ನ ತಿಶ್ವೇ ಸ್ನ ಸ್ಸ ಸರೇಷು ಸಿನ್ವತೇ ಜನಾಯ ರಾತಹವಿಷೇ ಮಹೀಮಿಷಂ |ಆ॥ 


| | | 
ಯತ್‌ | ಯುಂಜತೇ ಮರುತಃ | ರುಕ್ಮ sg | ಆಶ್ವಾನ್‌ | ರಥೇಮ | ಭಗೇ | ಆ | ಸುಂದಾಗವಃ | 
| | | 
ಭೇನುಃ। ನ 'ಶಿಶ್ವೇ। ಸ್ವಸರೇಷು! ನಿನ್ವತೇ | ಜನಾಯ | Kk |! ಮಹೀಂ | ಸ್ರ || ೮ ॥ 


ಗ್ಗ ಸಾಯೆಣಬಾಹ್ಕಂ ] 


ರುಕ್ಕವಕ್ಷಸೋ ರೋಚಮಾನಾಭರಣೋರಸ್ವಾಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮರುತೋ 
ಯದ್ಯದಾ ರಥೇಷು ಭಗೇ ಭೆಜನೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ | ಧುರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಾನಾಯುಂಜಶೇ | ಆಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಾನ್ವುರ್ವಂತಿ | ತೆದಾನೀಮೇವ ರಾತಹವಿಷೇ ದತ್ತಹವಿಷ್ಕಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹೀಂ 
ಮಹತೀಮಿಷಮನ್ನಂ ತತ್ವಾರಣಭೂತೆಮುದಕೆಂ ವಾ ಸ್ವಸರೇಷು ಸ್ವಕೀಯೇಷು ಗ ಗೃಹೇಷು ಪಿನ್ನತೇ | 
ಸಿಂಚೆಂತಿ ಕಿರಂತಿ || ಪಿವಿ ಸೇಚನೇ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಭೇನುರ್ನ ಶಿಶ್ಚೇ । ಜಾ ಧೇನುಃ ಪ್ರಸ್ತುತ- 
ಸ್ತನೀ ಸತೀ ಸ್ವಕೀಯಾಯ ವತ್ಸಾಯ ಕ್ಷೀರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತೆದ್ವತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ» 
ನೆ 


ರುಕ್ಮೆವಕ್ಷಸಃ-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಭರಣವು £ ವಕ್ತಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | ಸುದಾನವಃ- _ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದ ದಾನವನ್ನು 


ಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ಮರುತಃ--ಮರೆತ್ತುಗಳು ।ಃ ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ರಥೇಷು ಭಗೇ--ರೆಧಗಳ 
ನೆಇಗಗಳ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಅಶ್ವಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು । ಆ ಯುಂಂಜತೇ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆಯೋ 
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[a ಹಾ ತ್‌ ಕ್‌ ಇ 


ಆ ಒಡನೆಯೇ] ರಾತಹಎಷಪೇ-- ಹಸಿಸ್ಸನ್ನ ಅರ್ಥಿಸಿಜ 5. ಜನಾಯ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಹೀಂ 


ವಹೆತ್ತಾವ ಇಷಂ-ಎನ್ನನನ್ನು ಸ್ವಸರೇಷು- ತನ್ನ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳೂ ಶಿಶ್ಚೇತನ್ನ ಕರುವಿಗೆ 
ಧೇಸುರ್ನ-ಫೇನುವ್ರೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಪಿನ್ವತೇ--ಸುರಿಸ.ತ್ತಾಕೆ. 


ಃ ಭಾವಾ, 


py 
2 ಆ. ್ಸಊ < ಡ್ನ 

ತಾಳೆ ಇಲ ಇಳಿ ದ್‌ ಇ ಆಕಾ ್ಸ್‌್‌ ಷಿ 2 ಖಿ ಫಿ ಬಿ ಎತ 

ಚಪ ಮರುತ್ತುಗಳು ಲಯೌಾಗಿ ತಮ್ಮ ರಧಕ್ಕೆ ಅಶ್ಚಗಳನ ಕಟ್ಟತ್ತಾರಿಯೋ ಆ ಒಡನಿಯ್ಲೋ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಖೆ ಸಪ್‌ ಅ TL ದಾಟ ಎ ತ 1% ನ ಹಾ: 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಹತ್ತಾವ ಅನ್ನವನ್ನ ಸ್ಟ್‌ಕೀಯೆ ಗಹೆಗಳನ ಭೇನುವು ತನ್ನ ಕರುವಿಗೆ ಪಭೂತವಾದ ಕೀರವನು 

ಅಜನ rR ತ್ಹ ಖ್‌ ಳು ಕ್‌ ಟೆ ಇ | 
hf 25 ತ 
ಕೊಡುವಂತೆ ಕಾನ ಹಾನ್‌ 


English Translation 


When the golden-breasted munificent Maruts yoke their horses to 
their chariots on an auspicious (occasion’, they shed in their peculiar 
(directions) abundant food upon him who offers them oblations, as ೩ milch 


cow (gives milk‘ to her calf 
। ಪಿತೇಷವಿಷಂಬಿಗಳು ' 


ರುಕ್ಕವಕ್ಷಸಃ ಸುದಾನವಃ ಮರುತಃ. ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ (ಆಭರಣಗಳನ್ನು) ಹಾರಗಳನ್ನು ವಕ್ಷಸ್ಥಳ 
ಪಕ್ಷಿ ಫರಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾನವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಮರ್ಲೆ (ವತೆಗಳು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ರಧದಲ್ಲಿ 
ಉವವಿಷ್ಟ ರಾಗಿ, ರಾತ ಹನಿಷೇ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಹೀಂ ಇಷಂ--ಮಹತೀಂ 
ಅನ್ನಂ ತತ್ವಾರಣಭೂತೆಂ ಉದೆಕಂ ವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಅನ್ನವು ಉಂಬಾಗುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ 


ವ ದ್ವಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ನೃಷ್ಟು -ಪಕೆಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ವ್ರ್ವ ಷೆ 


ಸ್ವಸರೇಷು ಧೇನುರ್ನ ಶಿಶ್ಚೇ--ಸ್ವಕೀಯೇಷು ಗೃಹೇಷು ಯಥಾ ಧೇನುಃಪ್ರೆಸ್ತುತಸ್ತನೀಯಾಯ 
ವತ್ಸಾಯೆ ಕ್ಷೀರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತೆದ್ವೆತ್‌ | ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳಿಗಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಹಾಗೆ ಮರುಸ್ಲೇವತೆಗಳೂ -ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉದಕಗಳೆನ್ನೂ 
ತಾವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವರ ಔದಾರ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಸ್ವಸರ ಶಬ್ದವು ಗ್ಮಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ ೩-೧೩) ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಸ್ವಸೆರಾಜ್ಯ- 
ಹಾನಿ ಭವಂತಿ ಸ್ವಯೆಂ ಸಾರೀಜ್ಯಪಿವಾ (ನ ೫-೪| ಎಂದು ಯೌಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹೆವೆಂಬ 


ಇ. 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ. 
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ದೇ 
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ರು ಸಾ ಜಾ ಹಾ ಕಾ ಇರ್‌ ಶಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ' 


ಯೋ ನೋ ಮರುತೋ ವೃಕತಾತಿ ಮರ್ತೊೋ ರಿಪುರ್ದಧೇ ವಸವೋ ರಕ್ಷತಾ 


| | 
ವರ್ತಯತ ತಪುಷಾ ಚಕ್ರಿಯಾಭಿ ತಮವ ರುದ್ರಾ ಅಶಸೋ ಹಂತನಾ ವಧಃ ೯ ॥ 
' ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಯೆಃ | ನಃ | ಮರುತಃ | ವೃಕ್ಷ ತಾತಿ | ಮರ್ತ್ಯಃ ರಿಘುಃ | ದಧೇ | ವಸವಃ | ರಕ್ಷಿತ | ರಿಷಃ | 
ಹೆ ಕ | 1 | 
ವರ್ತಯತ | ತಪುಷಾ | ಚಿಕ್ರಿಯಾ ' ಅಭಿ'ತೆಂ! ಅವ ರುಡ್ರಾಃ! ಅಶಸಃ | ಹಂತೆನ । ವಧರಿತಿ | ೯ ॥ 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ; 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೋ ಮತೊಣ್ಯೀ ಮನುಷ್ಯೋ ವೃಕೆತಾತಿ ಆದಾತಾಃ ವೃಕಃ || ವೃಕ ಆದಾನೇ ! 
ವೃಕೆಜ್ಯೇಷ್ಮಾಭ್ಯಾಂ ತಿಲ್ಲಾತಿಲೌ ಚ ಛಂದಸಿ। ಪಾ.೫ ೪-೪೧ ಇತಿ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೆಸ್ತಾತಿಲ್ಪ ತ್ಯೈಯೆಃ || 
ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ರಿಪುರ್ದಧೇ | ರಿಪುತಯಾತ್ಮಾನಂ ಧಾರಯೆತಿ ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿ- 
ತಾರೋ ಮರುತೋ ರಿಸೋ ಹಿಂಸಕಾದಪಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತ | ಪಾಲಯೆತ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಭೂತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ 
ತಪುಷಾ ಶಾಪೆಯಿತ್ರ್ಯಾ ಚಕ್ತಿಯಾ ಖುಷ್ಚ್ಯಾಖ್ಯಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾಭಿವರ್ಶಯತ | ಅಭಿತೋ ನಿವರ್ತಯತ | 
ಹೇ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ 1 ಯದ್ವಾ ರೋರೂಯೆಮಾಣಾ ದ್ರವಂತಃ ಆಶಸೋ ಭಕ್ಷಕಸ್ಯ ॥ 
ಅಶ ಭೋಜನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಹಾದಿಕೋಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ತಾದೃಶಸ್ಯ ರಾಸ್ಷಸಾದೇರ್ವಧರ್ಹನನ- 
ಸಾಧನಮಾಯುಧಮವಹಂತನ | ಅವಯುತ್ಯಾಸ್ಮತ್ತಃ ಸೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ನಾಶಯತ || ಹೆಂತೇರ್ಲೋಟ 
ತಪ್ತ ನಪ್ತೆ ನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತನಪ್‌ 1 

' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ? 

ವಸೆವಃ- ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ! ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆಃ ಮರ್ತ್ಯಃ-- 
ಯಾವ ಮಾನವನು : ವೃಕತಾತಿ--ಕ್ರೂರವಾದ ತೋಳನಂತೆ | ನ;--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ರಿಪುಃ-_ಶತ್ರು 
ತ್ವವನ್ನು | ದೆಭೇ--ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ , ರಿಷಃ-_ಹಿಂಸಕನಾದ ಆ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ; ರಕ್ಷತ--(ನಮ್ಮನ್ನು) 
ರಕ್ಷಿಸಿ: ತೆಂ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು! ತಪುಷಾ--ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಚಕ್ರಿಯಾಖುಸ್ಟಿಯೆಂಬ ಆಯುಧದಿಂದ | 
ಅಭಿ ವರ್ತಯೆತೆ--ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರ, ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪ್ರತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ಅಶಸೇ--ಭಕ್ತ್ಷಕನಾದ ಅಂತಹೆ ಅಸುರನ , ವಧಃ--ನಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ' ಅವ ಹಂತನ-- 
ನಾಶವಡಿಸಿರಿ 


ಹ್ಯಾ ಬಡ್‌ ಇಒ “au po ಇ 


ತರಾ ದರ್‌ 7 ಸಾರ ಬಂದ್‌ ಸವನೆ ಇವಾನ್‌ LY 4 ಕ್ಯಾ ಈ ಗ ಇಚ ಹ ವ (ದ ಜಗ್‌. ಭಾಲ್ಯಾ ಸಾವಿಗೆ. ನ್‌ ಪುಷ್ಟ. ಖಾ ಅಲ್‌ ಆಣ್‌ ಈೇಷ್ಸಾ ಗತ್‌ ನಾ ಇಭಾಪರ ಎದ್‌ ಘಾ ಇ ಇದೆ 
a *ಆಡಿಆಗ ಟೆ ಘಿ ಒಸೂಹಡತಕ es ಧೋ ತೆ. 45 ಇ ರ ದ್‌ ದೋ ದಟ ಊಟ್‌ ಆ ಹ್ಹ ಟ್‌ ಜ್‌ ಚ ಇ ನಂತ 
ಹಿಡ್‌ ಟ್ರ ಶ್ರಿ ಯ್‌ ve ತಾ ಹ್‌ 
ಇಗ ಎ ಈ ಸ್ಲಾಗ್‌ ಎಂಟೆ. ಇರ್‌ ಹ 5 ನೆ ಕ 
ಶ್ಯ ಸ್ಟ್‌ ಹಾಫ್‌! ಆತ್‌ ಹ ನ್‌ ಲ್ಲಾ ಎರಾ ಆಸ್‌ ಜ್‌ ತಾ ಇಂ ನಾನ ಹಾಣೆ! ನ್‌ ಅಭ ಹ್‌ ಧಾ ಫಾಫ್‌ ಇಷ್ಟೆ 
“ನಿ ಇಸ ಯಸವ ಶತ ತ್ತ್ರವನ್ನ ಬೆಳೆಸು 3 ದಳ್ಮಿ ಸನಕ ಟನ ಚ ಕಕ ರ ಸಾರಿ ಜ್‌ 
ನ್‌ ls ಆಲ್‌ 32 ಹ್ಮ ತ್‌ ಹ ಆ್‌ ದ್‌್ಠ ತ 
ಇರ ಡಿ ಸಜ ರಾ ಕಫ ಲ್‌ ಯ ಆಗ ಳ್‌ pS ಖಾಲ ಇ“ ಈ ಇಲೆ ಗಿ ತಾಗ. ರೆ ಬ ಸಾಸ್‌ ಇಫ್‌ ಆತಾ ಹ ಛ್‌ ಸ ದ್ದ (ಇಂದ್‌ ಎವಾ ಬಾನ ಇಕ್‌ 
pi ತರ ಶ್ರ ಲಲ ಔಟ ೩ ಶತ್ತ್ರವನ್ನು ನಾ ಮು ತಿಕ: ವಂತೆ dA ಆರೆ ಎ. ರುಪ್ರ ಪುತ್ತ ws RN 


English Trar.slation 


Maruts, grant rs of dwellings. protect us from the maligritv of the 
man who cherishes woif-like enmity against us encompass him with vour 
Durning diseases, ward off the murderuus , weapon; of the devourer. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು , 

ವಸವಃ ವಾಸೆಯಿತಾರಃ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಇರಿನುವರು ಎಂದು ಮರು 
ವ್ಹೀವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಃ ಮರ್ತ್ಯಃ ವೃಕೆತಾತಿ ರಿಪುರ್ದಧೇರಿಷಃ ರಕ್ಷತ_ಯಃ ಮನುಷ್ಯಃ 
ಆದಾತಾ ವೃಕಃ ಸನ್‌ ರಿಪುತಯಾ ಆತ್ಮಾನಂ ಧಾರಯೆಶಿ ಹಿಂಸಕಾಪಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಲಯೆತೆ | ಯಜಮಾನರ 
ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ತೋಳದಂತೆ ಆಚರಿಸಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರತ್ರತ್ವವವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ನಮಗೆ 

ಮದರಿಂದ ಅವನ ಬೆಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡ೦ ಎಂದೂ, ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶಶ್ರುಭೂತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ 
ತಪುಷಾ ಚಕ್ರಿಯಾ ಅಭಿವರ್ತಯೆತ--ತಾಪಯಿತ್ರ್ಯಾ ಯಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ನಿವರ್ತಯೆತ ಯಜಮಾನರಾದ 

ಶತ ಂದ ಹಿಂಸೆಯು ಆಗದೆ. ಇರುವಂತೆ. ಸರ್ವವನ್ನೂ ದಹಿಸುವ ಸಮ್ಮ ಖುಸಿ ಎಂದು 


ಣು 
ಗತ kN 
ಕ್‌ “ಣಿ ಹ್ಯಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ದ ಮುದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿರಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಧಿನಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಕ್ಟ 


ರುದ್ರಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ರುದ್ರೆ ಪುತ್ರಾಃ ಕೋರೂಯೆಮಾಣಾದ್ರವಂತಃ ವ.ರಡ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ರುದ್ಧ 


ಎ ಕ್‌ೆ 
ಪ್ರತ್ರಶೆಂಯೊ ಆರಟವನ್ನು ಮಾಡುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಶಸಃ ವಧಃ 


ಆವಹಂತನ- ಭಕ್ಷಕಸ್ಯ ರಾಶ್ಷಸಾದೇಃ ಹೆನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ನಾತಯತ | 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಇಜ್ಜೆಯುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರು ನಮ್ಮ ಹಿಂಸೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ 


ವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾರಪಡಿಸಿರಿ ಎಂದೂ ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಚಿತ್ರಂ ತದ್ವೋ ಮರುತೋ ಯಾಮ ಚೇಕಿತೇ ಪೃಶ್ಚ್ಯ್ಯಾ ಯದೂಧರಪ್ಯಾಪಯೋ 
ದುಹುಃ | 


| | | | 
ಯದ್ವಾ ನಿದೇ ನವಮಾನಸ್ಯ ರುದ್ರಿಯಾಸ್ತ್ರಿತಂ ಜರಾಯ ಜುರತಾಮದಾಭ್ಯಾಃ ॥೧೦!' 


2೩45 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ತ, ಆ ೮ ಸೂ ೩೪. 


ಹಾಣೆ ನೆ ಇಚ 
nt spin ಕ್‌ 


| | 
ಚಿತ್ರಂ! ತತ್‌! ವಃ! ಮರುತಃ | ಯಾಮ! ಚೇಕಿಕೇ ನೈಶ್ನಾ,: | ಯೆತ್‌ |! ಊರಧ೯ । ಅಪಿ! 


a ನಾ ವಾವ್ರಾ. ಸಾ 


«3 | ಮುಹುಃ: 


| 
ಯತ್‌ | ವಾ! ನಿದೇ ನವಮಾನಸ್ಯ ರುದ್ರಿಯಾಃ | ಶ್ರಿತಂ ' ಜರಾಯೆ | ಜುರತಾಂ | ಆದಾಭ್ಯಾಃ noni 


ಸಾಯಇಧಾ ಸ್ಕರ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಯಾಮ ಪ್ರಾಪಣಂ ಚೇಕಿತೇ | 
ಸರ್ವೈರ್ಞ್ನಾಯೆತೇ ! ಇದಾನೀಂ ಪರೋಸಕ್ಷವದಾಹ | ಅಸಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಯದ್ಯೆದಾ ಖಲು ಪೃಶ್ನ್ಯಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚಃ ಸಂಬಂಧಿನಮೂಧರುದ್ಧತಂ ಮೇಘಮಾಪೆಯೆಃ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರೋ ಮರುತೋ 
ದುಹುಃ | ಮೆಹಂತಿ ॥ ಮಹೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಾಭಾವಃ | 
ಯದ್ವಾ ಯೆದಾ ಚೆ ನವಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತುವತಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ನಿದೇ ನಿಂದೆಕಾಯೆ ಶತ್ರವೇ ಹಿಂಸಾಂ ಕೃತವಂತ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ || ನಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೇತಿ ಕಿಸ್‌ ತದಾನೀಂ ಹೇ ಅದಾಭ್ಯಾ ಅಹಿಂಸ್ಯಾ ರುದ್ರಿಯಾ 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಮರುತಸ್ತಿ ತಮೃಷಿಂ ಜುರತಾಂ ಹಿಂಸತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜರಾಯೆ ಜರಣಾಯೆ 
ನಿನಾಶಾಯೆ ಅಭೂಕೇಶಿ ಶೇಷಃ! 


ಮರುತಃ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ವಃ ನಿಮ್ಮ, ಚಿತ್ರಂ ಅತಿಕಯವಾದ ಶೆತ್‌ ಯಾಮ-- 


[Y¥ ಆಹಾ ಈ 
ಆಗಮನವು । ಚೇಕಿತೇ-ಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಸ್ರಡುತ್ತದೆ., ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ! ಪೃಶ್ನಾ್ಯಾ?- ನೃಶ್ಚಿಯ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 1 ಊಧಃ- ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಫೆವನ್ನು, ಆಪೆಯೆಃ- ನನಾಷಿಸತಕ್ವ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ದುಹುಃ--ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಭವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಯವ್ವಾ--ಯಾವಾಗ ತಾನೇ'  ನವಮಾನಸ್ಥ--ಸ್ತೃತಿ 


ಸತಕ್ಕ ತ್ರಿತನ ನಿದೇ-ನಿಂದಕನಾದ ಅಸುರ? ಹಿಂನೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ (ಆಗ) " ಅದಾಭ್ಯಾಃ-- 
ಅಹಿಂಸಿತರಾದವರೂ | ರುದ್ರಿಯಾಃ- ಶುದ್ರೆಸ್ತತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ. ತ್ರಿತೆಂ-ತ್ರಿತನೆಂಬ ಹಸಿಯೆನ್ನು ! 


ಜುರತಾಂ- ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ, ಜರಾಯ--ನಾಶಕರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 
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೨ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಯಾವಾಗ ತಾನೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ 


ವರೋ ಆಗ ಅಹಿಂಸ್ಯರಾದವರ್ಕೂ ರುದ್ರಪ್ರತ್ರರೂ ಆದ ನುರುತ್ತುಗಳು ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 


ಪ್ಲತ್ಲಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘೆವನ್ನು 


ನಾಶಕರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ 
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English Transiation 


Maruts, vour moryeailou: energy 1s well known, whereby, seizing 
the udder of heaven; you milked 1t fof the rain. destroyed the reviler of 
your worsnipper and (came). irresistible sons of Rudra, to Trita for the 
destruction of his enemies. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯ ದಳ 


ಯತ್‌ ಪೃಶ್ನಾ ಃ ಊಧಃ ಆಪೆಯೆಃ ದುಹು8 ಯದಾ ಖಲು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚ।ಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ಉದ್ದತಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರೋ ಮರುತಃ ದುಹಂತಿ। ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಕ್ಷಂಒಂಧಿಯಾದ 
ಹರಗ ಹಾಸಿ ಕುಡ ಮೇಘ ವನ್ನು ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳು ಆವರಿಸಿ ವೃಷ್ಟು ಪಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಶಾದಿ 
| 


ಕ ಒರ 
ವ: ಚಿತ್ರಂ ಯಾವು ಚೇಕಿತೇ--ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಪ್ರಾಪಣಂ ಸರ್ವೈಃ ಜ್ಞಾಯೆತೇ 
ಮರಪ್ಲೇವತೆಗಳ ಸ್ಹೃಹಜ್ಜೇಯವಾದ ಆಗಮನವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, ಯೆದ್ದಾ ನವಮಾನಸ್ಕ 
ನಿದೇ ಅದಾಭ್ಯಾಃ ರುದ್ರಿಯಾಃ ತ್ರಿತಂ ಜುರತಾಂ ಜರಾಯೆ ಯದಾ ಚೆ ಸ್ತುವತಃ ತ್ರಿತಸ್ಮ ನಿಂದಕಾಯೆ 
ಹಿಂಸಾಂ ಕೃತವಂತಃ ಅಹಿಂಸ್ಯಾಃ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಮರುತೆ' ತ್ರಿತಂ ಯಸಿಂ ಹಿಂಸತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 


ವಿನಾಶಾಯೆ ಅಭೂತ-- ಇತರರು ಅಚಂಸುವ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದವರೂ, ರುದ್ರಪ್ರತ್ರರೂ ಆಗಿರುವ ಮಖಷ್ಟೇವತೆಗಳು 


ವಿಪತ್ತಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಹುಸಿಯನ್ನು ಹಂಸೆಮಾಡುವವರನ್ನು ವಿನಾಶಮಾಡಿದಾಗಲೂ, 
ತ್ರಿತನೆಂಒ ಖುಷಿಯ ಶತ್ರುಗಳ ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಮರುಜ್ತೀವತೆಗಳ ಆಗಮನವು 
ಜ್ಲಾತವಾ? ಮವ್ರದೆಂದೂ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದ ಕಿತಶಬದ ಅರ್ಥವಿಚಾರವ ಹಿಂದೆ ವಿವತವಾಗಿದೆ 
pS 
4 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। . 
ioe ಚತು hE pd ಸೊ ರೇಷ? 
ತಾ ನ ವೊ 
-ತಾನ್ವೋ ಮಹೋ ಮರುತ ಏನಯಾವ್ಟೋ ವಿಷ್ಣೋರೇಷಸ್ಕ ಪ್ರಭೃಥೇ 
ಹಾ 
ಹವಾಮಹೇ 


| | | 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾನೃಕುಹಾನ್ಯತಸ್ರುಚೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ ಶಂಸ್ಕಂ ರಾಧ ಈಮಹೇ ॥ 
೪ ಪಡೆಸಾರಃ 1 
4 | | | 
ಶಾನ್‌ | ವಃ! ಮಹಃ | ಮರು | ಏವ ಯಾವ್ನಃ | ವಿಷ್ಣೋಃ | ಏಿಷಸ್ಯ | ಪ್ರೇಭೃಥೇ | ಹವಾಮಹೇ | 


| 
ಹರಣ್ಯಂವರ್ಣಾನ್‌ | ಕೆಕುಹಾನ್‌ | ಯೆಶೇಸ್ರುಚೆಃ | ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯಂತಃ | ಶಂಸ್ಕಂ | ರಾಧಃ | ಈಮಹೇ ॥ 


243 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ 3. ಅ.೪ ಸೂಯ: 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಮರುತ ಏವಯಾವ್ಹ ಏವಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಗಂತ್ಯನ್‌ ಮಹೋ 
ಮಹತೋ ಮಹಾನುಭಾವಾಂಸ್ತಾನ್ತೋ ಯುಷ್ಯಾಸ್ಟಿಪೊ €ವಾ ೯ಪಕಸ್ಯೆ ಗ್ರಹಚಿಮಸಾದಿಷು ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯೈಷಸ್ಯೈಷಣೀಯಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಧನೀಯೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಭೃಧೇ ಪ್ರಭೆರಣೇತಭಿಷ- 
ವಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದನೇ ಸತಿ ಹವಾಮಹೇ! ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ |! ಆಹೂಯ ಚೆ ಹಿರಣ್ಯ- 
ವರ್ಣಾನ್‌ ಹಿತರಮಣೀಯವರ್ಣಾನ್ವಾ ಕಕುಹಾನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾನ್ಹಾ ಏವಂಭೊತಾಂಸ್ತಾನ್‌ 
ಯೆತಸ್ರುಚೋ ಯಾಗಾಯೋವ್ಯತಸ್ತು ಚೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ। ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತದಿಚ್ಛೆಂತೋ ವಯೆಂ 
ಶಂಸ್ಯೆಂ ಪ್ರೆಶಂಸನೀಯೆಂ ರಾಧೋ ೫. : ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
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ಆ ಸೋಮಪಾಕ್ರೆಗಳನ್ನು , ಯೆತಸ್ರುಚೆಃ.-ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ , ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತೇಃ-- 
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ed ಸ ಕೂಡಿದೆವರೂ ಅದ ನಾವ್ರ : ಶಂಸ್ಕ-- ಪ್ರಶನೆಮದ ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು ' ಈಮಹೇ-- 


ಯಿಂದ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 


( ಭಾವಾರ್ಕ್‌ 
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ಎನ್ಕೆ ಮರು ಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಒರುವವರೂ, ಮಹಾನುಭಾವರೂ ಅದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
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ತೆ 


ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನಾವು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಯುಚಿಸುತ್ತೆ 
English Translation. 


We invoke you, mighty Maruts, who freqent such sacrifices (as this, 
to be present) at the offering of the diffusive and desirable (libation) 
hfting up our ladles, and reciting their praise, we solicit the golden-hued 
and lofty Maruts for excellent wealth 

{ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 8 
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ಗೋಳಅರ್ಣಾನಾ || ೧೨ ॥ 
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ಉಪಾಃ | ನೆ! ರಾಮಾಃ | ಅರುಣೈಃ | ಅಸೆ! ಊರ್ಣುತೇ | ಮಹಃ | ಜ್ಯೋತಿವಾ | ಶುಚಿತಾ | 


ತ | ೧೨ h 
1 ಸಾಯಬಭಾಷ್ಠಂ 1 
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ಪ್ರಧಮಾ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಥಮಭಾವಿನಃ ಸಂತೋ ಯಜ್ಜಮೂಹಿರೇ | ಅವಹನ್‌ ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಂಗಿ- 
ರಸಾಂ ಚೆ ಸ್ಪರ್ಗಗಮನಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 'ಪೂರ್ವಮೇವಾಂಗಿರಸೋ ಯಾಗಾನನು- 
ಪ್ಮಾಯ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ | ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚೈವೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸತ್ಹ ಶೇಂಗ್ರೇಂಗ್ನಿ- 
ನಾಗ್ನಿಮಯೆಜಂತೇತಿ |! ತಾದೃಶಾಸ್ತ್ರ ಉಷಸೋ ವ್ಯಪ್ಪಿಸು ವಿವಾಸೇಷು ಪ್ರಭಾತೇಷು ಸತ್ಸು 
ನೋಳಸ್ಮಾನ್‌ ಹಿನ್ವಂತು. ಪ್ರೇರಯಂತು || ಹಿ ಗತ್‌ ವೃದ್ಧೌ ಚೆ! ರಾಮಾಃ ಕ್ಕ ಷ್ಟ ವರ್ಣಾ ರಾಶ್ರೀರುವಾ 
ನ ಯೆಥೋಷಾ ಅರುಣೈರಾಕೋಚೆಮೂನೈಃ ಸ್ಪತೇಜೋಭಿರಪೋರ್ಜುತೇ | ಅಸವೃಣೋತ್ಯಪಸಾರಯತಿ! 
ತಥಾ ಮಹೋ ಮಹತಾ ಶುಚೆತಾ ದೀಪ್ಯಮಾನೇನ ಗೋಅರ್ಣಸಾ ಗಚ್ಛೆದುದಕೇನ ,ಜ್ಯೋತಿವಾ 
ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯೇನ ತಮೋ ನಿವಾರಯೆಂತಿ | ಸೂರ್ಯೆಮಂಡಲಮಾವನೃಣ್ವತೋ ವೃತ್ರಾದೀನ್‌ ಹತ್ವಾ 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತೆಕಾಶಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಧ-: | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ) 


ತೇ--ಆದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ! ಪಶಗ್ವಾ£ -ದಶಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ವಜೆದ ಅಂಗಿರನ್ನು ಗಳ ರೂಪ 
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ವನ್ನು ತಾಳಿವವರಾಗಿ : ಪ್ರೆಥಮಾಃ--ಆದಿತ್ಯರಿಗಿಂತ ಮೊದಶೇನೇ ಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದು | ಯೆಜ್ಜಮೂಹಿಕೇ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು | ತೇ ಆದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು . ಷು ಉನಸ್ಸಿನ | ವ್ರ್ಯಷ್ಟಿಸು--ಅವಿ 
ಜಾ 7 


ದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಹಿನ್ನೆಂತು-ವ್ರೇರಿನಲಿ' ರಾಮಾ 
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ಮ 
೯ ನ್ವ ನರ್ಣದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | 


Fi 
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ಗೋಳಅರ್ಣಿಸಾ-ಮಂಜಿನರೊೂಪಪ ಉಪಕವನ್ನು ಹೀರುವುವೂ ಆದ | ಜಾ ಜಾ 4.4 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡ.ತ್ತಾರೆ) 
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ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ -ನಿಮರ್ಶೆಯು ಹಿಂದಿನ ಸಂಪ್ರಹಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ತೇ ಉಷಸಃ ವ್ಯಸ್ಟಿಷು ನಃ ಹಿನ್ವೆಂತು ತಾದೃಶಾಃ ತೇ ಮರುತಃ ಪ್ರೆಭಾಶೇಷು ಸತ್ಸು ಅಸ್ಮಾನ್‌ 
ವ್ರೇರಯೆಂತು | ಪ್ರಭೂತನಾದೆ ಪ್ರಭಾನವುಳ್ಳ ಮ ರುಷ್ತೇವತೆಗಳು ಉಷಃಕಾಲವ್ರ ಕಳೆದನೆಂತೆರ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃ 
ಪನ 

ರಾಮಾಃ ಉಪಾ ನೆ ಅರುಣೈಃ ಅಪೋರ್ಣತೇ ಮಹಃ ಶುಚತಾ ಗೋಅರ್ಣಸಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- 
ಕೈಷ್ಣವರ್ಣಾಃ ರಾಶ್ರೀಃ ಉಮಾ ಯೆಥಾ ಆರೋಚಿಮಾನ್ಯೈಃ ಸ್ವತೇಜೋಭಿಃ ಆಪಸಾರಯತಿ ತಥಾ 
ಮಹತಾ ದೀಪ್ಯಮಾನೇನ ಗಚ್ಛೆದುದಕೇನ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಮೇನ ತಮಃ ನಿವಾರಯೆಂತಿ | ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ- 
ಮಾವೃ್ವಿತೋ ವೃತ್ರಾದೀನ್‌ ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಂ ಜಗೆತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತಿ| ಉಪಃಕಾಲನ್ರ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ತನ್ನ pA ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಓಡಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮರುಸ್ಲ್ವೇವತೆಗಳ್ಳು ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು 


¢ i. 
ಇ 


ಕಾಲವಲ್ಲಿ ಯೆಜಮಾನರಾ ಮ್ಮ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿಸೆ 


ಆ 
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ಹ್‌ ಸಟ್ರಾ ವೌ. ಹೌ ಇಮಾ ನವು ಣೆ ತಾ ಕ್ಯಾನ್‌ 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನೋಧವನು ಚೂರ್ಣವಾಗವಂತೆ ಮಾ ರೋಕಕ್ತೈ ಪ್ರಕಾಶವು 


ಗಾಗ ವಂತೆ ಮಾಡವರು ಜೂರಾ ಸ್‌ ಯೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ತೇ ಕ್ಲೋಣೀಭಿರರುಣೇ ಭಿರ್ನಾಂಜಿಭೀ ರುದ್ರಾ ಖುತಸ್ಕ ಸದನೇಷು ವಾ ಹ 


| 
ನಿಮೇಘಮಾನಾ ಅತ್ಯೇನ ಹಾಜಸಾ ಸುಶ್ವೆಂದ್ರಂ ನರ್ಣಂ ದಧಿರೇ « ಸುಪೇ ಶಸಂ ೧೭0 
। ತುಪ್‌ಪಾನೆ। 
| | | | 
ತೇ! ಕ್ಷೋಣೀಭಿಃ | ಅರುಣೇಭಿಃ | ನ | ಅಂಜಿ€ಭಿಃ | ರುದ್ರಾಃ ! ಯೆತಸ್ಯ | ಸದನೇಷು | ವವೃಧುಃ | 
| | 
ನಿಂಮೇಘಮಾನಾಃ | ಅತ್ಯೇನ | ಪಾಜಸಾ | ಸು;ಚಂದ್ರಂ | ಭಂ |! ದಧಿರೇ | ಸುೂಪೇಶಸೆಂ || ೧೩ | 


] ಸಾಯೆಜಭಾಷ್ಯಂ 


ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಸ್ತೇ ಮರುತಃ ಸ್ರೋಣೀಭಿಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಭಿರ್ನೀಣಾಖ್ಯೈರ್ನೀಣಾವಿಶೇಷೈರ- 
ರುಣೇಭಿರ್ನಾಂಜಭಿಃ | ನಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆ ಯೇ ॥ ಆರೋಚಮಾನೈರರುಣವರ್ಣೈರ್ವಾ ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜ- 
ಕೈರಲಂಕಾರೈಶ್ಚ ಸಮನ್ವಿತಾಃ ಸಂತ ಖುತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸದನೇಷು ನಿವಾಸಭೂತೇಷು ಮೇಘೇಷು 
ವಾವೃಧುಃ | ವರ್ಧಂತೇ! ಅಪಿ ಚೆ ಅತ್ಯೇನ ಸತತಗಾಮಿನಾ ಶೀಘ್ರಂ ವ್ಯಾಘ್ನ್ನುವತಾ ಪಾಜಸಾಕ್ಮೀಯೇನ 
ಬಲೇನ ನಿಮೇಘಮಾನಾ ನಿತರಾಂ ಮೇಘಾಮದೆಕಂ ಚಿಂತಯಂತಸ್ತೇ ಸುತ್ಹಂದ್ರೆಂ ಶೋಭನಾಹ್ಲಾದನಂ 
ಸುಪೇಶಸಂ !! ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ |! ಶೋಭನರೂಪಂ ವರ್ಣಂ ದಧಿಕೇ | ಕಾಂತಿಂ ಧಾರಯಂತಿ | 


' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ? 


ರುದ್ರಾ&--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ | ತೇ ಮಶತ್ತಗಪಿ! ಕೋಣೇಭಿಃ_ಮನೋಹರವಾದ ಧ್ವನಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೀಣಾಯುತರಾಗಿಯೂ । ಅರುಣೇಭಿರ್ನ--ಅರುಣವರ್ಣದಂತಿರುವ |! ಅಂಜಿಭಿ8- ಆಭರಣ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿಯೂ | ಯತಸ್ಯ--ಉಊದಕದ |  ಸೆಡನೇಷು-ನಿವಾಸಭೂತವಾದ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ | 
ವಾವೃಧುಃವೃದ್ಧಿ ಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | 5೫೫ | ಸಾಜಸಾ--ನ್ವರಕ್ತಿಯಿಂದ | 
ನಿಮೇಘಮಾನಾ&-- ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ; ಸುತ್ತಂದ್ರಂ--ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದದೂ | ಸುಪೇ- 
ತಸಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೂ ಆದ | A ಇಂತಿಯನ್ನು | ದಧಿಕೇ_--ಪಡೆ 
ಯುತ್ತಾರೆ. 
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Enghsh Translation 


They, the Rudras (equipped) with melodious (111805 and decorated 
with purple ornaments, exalt in the dwellings of the waters ; and scatter” 
ing the clouds with rapid vigour, they are endowed with delightful and 


beautiful forms. 


ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರಾ: ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುದ್ರನ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ದುದ್ರಪುತ್ರರಾದ 
ಮರುಜ್ಹೀವತೆಗಳು ಕೋಣೀಭಿ8-- ಶಬ್ದ ಕಾರೀಭಿಃ ವಿಣಾಖ್ಯೈಃ ನೀಣಾನೀಶೇಷ್ಟೆಃ ! ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ 
ವಾಣಿ ಎಂದೆ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವೀಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಯಕ್ತರಾಗಿರುವರಿ ಮತ್ತು ಅರುಣೇಭಿಃ ನಾಂಜಿಭಿಃ- ಅರುಣ 
ವರ್ಣೈಃ ವಾ ರೂಸಾಭಿವ್ಯಂಜಕ್ಕೆರಲಂಕಾರೈಶ್ಚ ಸಮನ್ಹಿತಾ: | ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಕಾಕವುಳ್ಳ ಕೆಂಪ್ರೆಬಣ್ಣದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರಾಗಿ, ಅಥವಾ ರೂಪ (ಆಕಾರ) ವನ್ನು ಜೆನ್ನಾ ಗಿರುವಹಾಗೆ (ಮಾಡುವ) ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಡಿರುವವರಾಗಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆರು ಎಂದೂ, ಅತ್ಯೇನ ಪಾಜಸಾ 
ನಿಮೇಘಮಾನಾಃ ಸುತ್ಚಂದ್ರಂ ಸುಪೇಶಸಂ ವರ್ಣಂ ಪಧಿಕೇ--ಶೀಘ್ರಂ ವ್ಯಾಫ್ಲುವತಾ ಆತ್ಮೀಯೇನ 
ಬಲೇನ ಮೇಘಾದುಡಕೆಂ ನಿತರಾಂ ಚಿತೆಯೆಂತಃ ಶೋಭನಾಹ್ಲಾಡನಂ ಶೋಭನೆರೂಪೆಂ ಕಾಂತಿಂ ಧಾರ 
ಯೆಂತಿ! ಮದುದ್ದೇವಶೆಗಳು ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿರುವ ತಮ್ಮ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದೆಕಗಳು 
(ಪೂರ್ಣವಾಗಿ) ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಿಲ್ಲದಂತೆ ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ಸುರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವವರೂ, ಬಹಳ ಆನಂದಕರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಅಂದವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರೂಪವನ್ನು ಥರಿಸಿರುವವರೂ ಆಗಿರುವರು ಎಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಸುಪೇಶಸೆಂ- ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ | ಪೇಶಸಂ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸ ೩-೧೩) 
ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ ಪಿಂಶತೇರ್ನ್ವಿಪಿಶಿತಂ ಭವತಿ (ನಿ ೮-೧೨) ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ 


ಬಾ 
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ಹ್‌ ಆತ್‌ ರಾಜ್‌ ಗಚ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ 


| | | 
ಇಯಾನೋ ಮಹಿ ವರೂಧಮೂತಯ ಉಪ ಫೇದೇನಾ ನಮುಸಾ 


ಗೃಣೀಮಸಿ | 


ge 


| 
ತ್ರಿತೋ ನ ಯಾನ್ಸಂಚ ಹೋತ್ಸ ತ್ವ್ಯನಭಿಷ್ಟಯ ಅವವರ್ತದನರಾಜ್ಯು ೧ ಕ್ರಿಯಾವಸೇ [| 


' ಪದಪಾರ॥ 1 


| | | | [ 
ತಾನ್‌ | ಇಯಾನಃ | ಮಹಿ | ವರೂಧೆಂ |! ಊತಯೇ | ಉಪೆ | ಘ | ಇತ್‌ |! ಏನಾ | ನಮಸಾ | 
ಗೃಜೇಮಸಿ | 


I | | i | | 
ತ್ರಿತಃ 1 ನ। ಯಾನ್‌ : ಪಂಚ | ಹೋತ್ಸನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | ಆ€ವವೆರ್ತಶ್‌ | ಅವರಾನ್‌' ಚಕ್ರಿಯಾ | 


ಎತ 1 ೧೪ 1 
' ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ತಾನ್‌ ಮರುತೋ ಮಹಿ ಮಹದ್ವರೂಥಂ ವರಣೀಯೆಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಧನಂ ತನ್ನರುತ , ಊತಯೇ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಿಯಾನ ಇಯಾನಾ ಯಾಚಿಮಾನಾ ವಯಂ !! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ |! ಏನಾನೇನ 
ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವೋಪೇತ್‌ ಉಸೇತ್ಯ ಗೈಣೇಮಸಿ | ಸ್ತುಮಃ | ಘೇತಿ ಪಾಡಪೂ- 
ರಣಃ | ಏನೇತ್ಯತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಜಾದೇಶಃ | ನೆಶಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ ॥ ತ್ರಿತ 
ಭುಸಿತ್ಚ ಯಾನೇಶತಾನ್‌ ಮರುತಃ ಚಾ ಹೋತ್ಸನ್‌ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪ್ರಾಣುಸಾನಾದಿಸಂಚೆವೃತ್ತ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ತಾಕತ್‌ ಅತ ಏವ ಹೋಮನಿಷ್ಟ್ಪುದಕಾನ್‌ ಅವರಾನ್‌ ಮುಖ್ಯಾನಭಿಷ್ಟಯೇಇಭಿಲಸಿಶಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಧಂ 
ಚಿಕ್ರಿ ಯಾ ನಾಭಿಚಕ್ತೆ (ಣಾವಸೇತನವಿತುಂ ಸೆಂಗಂತುಮಾವವರ್ತತ್‌ | ಸ ಸ್ಮಾನ್ನಿ ರ್ಜಿಗಮಿಷೂನ್ಸಾ )ಣಾನ್‌ 
ಸ್ವಾಶ್ಮಾಭಿಮುಖಮಾವರ್ತಯೆತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ ಚೆಕ್ರಿಯಾ ಯಷ್ಟ್ಯಾ ಖ್ಯೇನಾಯುಧೇನ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಅವಸೇ 
ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಭಿಸ್ತರ್ಪೆಯಿತುಮಾವರ್ತಯೆಶ್‌ | ತಾನ್‌ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ವವರ್ತದಿತಿ ವೃತೇರ್ಣ್ಯಂ- 
ತಾಲ್ಲುಜ್‌ ಚಜ ರೂಪಂ [| 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನ--ಮತ್ತು । ಪೆಂಚೆ--ಪ್ರಾಣಾವಾನಾದಿವಂಚಸಂಖ್ಯಾತರಾದ | ಯಾನ್‌._ಯಾವ ಮರುತ್ತು 


ಗಳನ್ನು 1 ಅವರಾನ್‌-- ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ] ಹೋತ್ಪನ್‌. (ಯಾಗಕ್ಕೆ) ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳನ್ನಾಗಿ! ಅಭಿ- 
ಷ್ಟಯೇ- ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ಕರವೂ । ಚಿಕ್ರಿಯೌಾ..ಅವರ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ।( ಅವಸೇ-- ತನ್ನನ್ನು 
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ಹೇ ಮರುತೋ ಯೆಯೋತ್ಕಾ ರಧ್ರಮಾರಾಧಕೆಂ ಯೆಜಮಾನಮಂಹಃ ಪಾಪಮತಿ ಸಾರಯೆಫ! 
ಅತಿಕ್ರಮಯೆಥ |! ಯೈಯೋತ್ಯಾ ವಂದಿತಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿದೋ ನಿಂದಿತುಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾನ್ಮುಂ- 
ಚಥ |! ಮೋಚೆಯೆಥೆ! ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಯೋತಿಃ ಸಾರ್ವಾಚ್ಯಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ 
ಭವತು | ತಥಾ ಸುಮತಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಶೋಭನಾ ಮತಿರನುಗ್ರಹಾಕ್ಮಿಕಾ ಬುದ್ದಿಶ್ಚ ವಾಶ್ರೇವ 
ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ವಶೀ ಧೇನುರಿವ ವತ್ಸಂ ಸುಷ್ಮು ಓ ಜಿಗಾತು | ಏವಂ ಗಡ್ಛತು! ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿ 
ಸರ್ವಘಾಗಚ್ಛತ್ವಿ ತ್ಯರ್ಥಃ 1 


` ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 


ಮರುಶಃ ಎಲೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ ; ಯೆಯೊಾ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ : ರದ್ರಂ--ಆರಾಧಕನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ।  ಅಂಹಃ. ಪಾಪದಿಂದ ಅತಿ ಪಾರಯೆಫೆ--ದಾಹಿನಿರರೋ : ಯೆಯಾ ಯಾವ 
ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ : ವಂದಿತಾರಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಭಕ್ತನನ್ನು , ನಿವೇ ನಿಂದಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಥಿಂದ | 
ಮುಂಚೆಫ-- ಬಿಡಿಸಿದಿಕೋ : ವಃ. ನಿಮ್ಮ ಯಾ ಊತಿಃ- ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾವ ಅಜೀ ರಕ್ಷಣೆಯಿದೆಯೋ ; 
ಸಾ--ಅದು , ಅರ್ವಾಚೀ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರಲಿ | ವಾಶ್ರೇವ ಫೆ ಥೇನುವ್ರ ತನ್ನ ಪ್ರೇಮಸೂಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದಿವೆನ್ನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕರುವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ॥ ಸುಮತಿ: ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಮತಿಯೂ 
ಸಹ ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ' ಓ ಜಿಗಾತು--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಆರಾಧೆಕಷಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಫೀವ್ರ ಪಾಪದಿಂದ 
ದಾಟಸಿದಿಕೋೋ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಭಕ್ತ ನನ್ನು ನಿಂದಕನಾದ ಶಶ್ರುವಿಫಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರೋ 
ಅವೇ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೊ ಇರಲಿ ಧೇನು ತನ್ನ ಪ್ರೇಮಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಸವಾದ ನಿಮ್ಮ ಮತಿಯೊ ಸಹ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ 

English ‘Translation. 

Maruts, may that protection wherewith you convey the worshipper 

beyond sin, wherewith you rescue thc reciter of your praise from the 


scoffer, be present with us: may your benign disposition tend towards 
us, like a loving (cow towards her calf). 


8 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಯೆಯಾ ಊತ್ಯಾ ರಧ್ರಂ ಅಂಹಃ ಅತಿ ಪಾರಯೆಫ, ವಂದಿತಾರಂ ಠಿವಃ ಮುಂಚೆಥೆ ವಃಸಾ 

ಆರ್ವಾಚೀ--ಆರಾಧಕಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಪಾಪಮತಿಕ್ರಮಯೆಫ ಸ್ರೋತಾರಂ ಶಿಂದಿತುಃ ತತ್ರೋಃ 

ಸೆಕಾಶಾತ್‌ ಮೋಚೆಯೆಥ ಯುಷ್ಮದೀಯೊ ಸಾ ಊತಿ: ಅಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಾ ಭವತು | ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
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258 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ ೨ ಅಆ.೪.ಸೂ ೩೫. 


ತಮ್ಮನು ಸೇವಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪಗಳಿಂದ ದಾಓಸುವ ರಕ್ಷಣಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು, ಎಂದೂ 
ದಿಸಿ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳ; 
ಸಂಒಂಧಿಯಾದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಶಕ್ತಿಯು ಯಜಮಾನ 
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ಸುಮತಿ: ವಾಶ್ರೇವ ಸುಷ್ಣು ಓಜಿಗಾತು - ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಳಾ 
ಬುದ್ಧಿಶ್ಚ ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ವತೀ ಭೇನುರಿವ ವಶ್ಸಮಿವ ಗಚ್ಛೆತು. _ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇತರ 
ರನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವ ಅಧವ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವ ಒದ್ದಿಯು ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವ (ಥೇನುವು ಹಸುವು ತನ್ನ 
(ವತ್ಸ) ಕರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹುಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸಮಾಪಿಸುವಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. 
ರಾ Ue 


ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉಪೇಮಿತಿ ಪಂಚಿದಶರ್ಜೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ವಮದಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಪಾಂನಪಾದ್ದೇ- 
ವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉಪೇಮಪೋನಸ್ಟ್ರೀಯಮಿತಿ || ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! 


ಅನುವಾವವು- -ಉಪೇಮಸೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ಷವ್ರ ನಾಲ್ಬನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ೃತ್ಸ ಮದನು ಖೆಹಿಯು . ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉಪೇಮಪೋನಪ್ರೀಯೆಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ ೩ಜಿ 
ಮಂಡಲ. |! ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ-೩೫ | 
ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೨೨, ೨೩, ೨೪ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೫ ! 
1 ಯಷಿಃ ಗೃತ್ತಮದಃ 8 
1 ದೇವತಾ- ಆಪಾಂನಪಾತ್‌ 8 
8 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ & 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 
[ 
ಉಶೇಮಸ್ಥಕ್ತಿ ವಾಜಯುರ್ವಚೆಸ್ಕಾಂ ಚನೋ ದಧೀತ ನಾದ್ಕೋ ಗಿಕೋ ಮೇ | 


| | | | 
ಅಪಾಂ ನಪಾದಾಶುಹೇಮಾ ಕುವಿತ್ಸ ಸುಸೇಶಸಸ್ಕರತಿ ಜೋಸಿಷದ್ಧಿ ॥ ೧॥ 


(?' 


ls 


!.2 
೨॥ 
.* 


ಯ್ವ 9 ನಂತಾ 


([. 
fu 
[! 


ಉಪ | ಈಂ | ಅಸ್ಪ ತ್ರಿ! ವಾಜ€ಯುಃ] ವಚಸ್ಮಾಂ' ಚೆನಃ | ದಥೀತ ನಾದ್ಯಃ | ಗಿರಾ ನೇ | 


| 
ಅಪಾಂ[ನ ನಪಾತ್‌ ಆಶುಂಹೇಮಾ ಕುನಿತ್‌ |ಸೂ'ಸ ಸುಂಪೇಶಸಃ | ಹರತಿ ! ಜೋಪಿಷತ್‌ 'ಹಿ1 ೧/' 


ಸಾಯ ಇಭಾಷ ೦ : 


ವಾಜಯುರ್ವಾಜಮನ್ನ ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ನ್ನಹನಾಮೇನಾಂ ವಚಸ್ಕಾಂ ವಚಿಸಃ ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಮೇ- 
ಚ್ಞಾಮ.ಪಾಸ್ರ ಕ್ರಿ |! ಉಪಾಸ್ಟ್ರ ಜಾಮಿ | ಉತ್ಪಾದಯಾಮಿ | ಅಪಾಂ ನಪಾತೆಂ ಸ್ತೋತೆಂ ಪ್ರವೃತ್ತೋತ- 
ಸ್ಮೀತ್ಮರ್ಧಃ ಸ್ಪಹೇಶ್ನಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಲಿಜ್‌ಸಿಚಾನಾತ್ಮನೇಪೆದೇಷ್ವಿತಿ ಸಿಚಃ ತಿತ್ತ್ವಾದ್ಲೆ ಣಾಭಾವಃ' 
ಸಚಿ ನಾದ್ಯೋ ನದೀನಾಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೀನಾಂ ಮೇಫ ಸ್ಥಾನಾಮಪಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ಆಶುಹೇಮಾ ಆಶು 
ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾ॥ ಹಿ ಗೆತಾನಿತ್ಮಸ್ಮಾದೆನ್ನೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ ! ಏವಂಭೂತೋಸಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ಅಪಾಂ ಪೌತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಃ | ಅದ್ದ್ಯೈ ಓಪಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯಂತೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ 
ಏಷೋಂಗ್ನಿರ್ಜಾಯೆತ ಇತಿ "ತತಾ ತ್ರೌತ್ರತ್ತ್ವಂ | ಏತತ್ನಂಜ್ಞ ಕೋ ದೇವೋ ಗಿರಃ! ಗೃಣಾಶೀತಿ ಗೀ: ಸ್ಕೋತಾ! 
ತಸ್ಯ ಮೇ ಮಮ ಕುವಿತ್‌ | ಬಹುನಾಮ್ಯೆತತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಚನೋತನ್ನಂ ದಧೀತೆ | ಪಧಾತು | 
ಸಥನ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಪೇಶಸ: ಶೋಭನರೂಪಾನ್‌ ಶೋಭನಾಲಂಕಾ 
ರಾನ್ಹಾ ಕರತಿ | ಈ ! ಕರೋತೇರ್ವ್ವಶ್ಕಯೇನ ಶಪ್‌. ಕಃಕರತ್ತರತಿಕೃಧಿಕೃತೇಸ್ವನದಿತೇಃ | 
ಪಾ. ೮.೩.೫೦, ಇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ!' ಹಿ ಯಸ್ಮಾದಯಂ ದೇವೋ ಜೋಷಿಷತ್‌ | 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸೇವತೇ ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾನೇವಮನುಗ್ರಹ್ಹಾ ಶ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜುಷೀ ಸ್ತೀತಿಸೇವನಯೋಃ | 
ಲೇಖ್ಮಡಾಗಮಃ | ವಿಕರಣಃ ಸಿಪ್‌ | ಇಡಾಗಮತ್ಚ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ" /' 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


೬ ಲ್‌ ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ನಾನು ಈಂ RRR ಸ್ತು ಕ್ಕೆ 
Fis ಸೇವಿಸುತಾನೆ ' ಕಾಂಗೊ B ಮೇಘಸ್ಥವಾದ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿವವನೂ ಆಶುಹೇಮಾ-ಶೀಘಫ್ರಗಾನಿಯೊ ' ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ಅಪ್ಪ್ರಗಳಿಗೆ ನೆಪ್ತ್ಟ್ಯವಾ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ' ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ತವಾದ | ಮೇ ನನಗೆ, ಕುವಿತ್‌- ಪ್ರಬೂತವಾದ , ಚನ 
ಅನ್ನ Kolck | ಸುಪೇಶ8--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ 'ಕೂಪವುಳ್ಳವರ ರನ್ನಾಗಿಯೂ 

" ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದುದರಿಂದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ನಾನು ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಇಉದೆಕಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆವನೂ 


1:7611518 Translation 


Desiring food, I put forth 1835 laudatory hymn may the sounding 
and swift-moving grandson of the waters bestow abundant food upon me 
his worshipper * may he makeus of goodly appearance, for verily he 1s 
propitiated by praise 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ಟ 


ವಾಜಯುಃ ಈಂ ವಚೆಸ್ಕಾಂ ಉಪ ಆಸ್ಫಕ್ರಿ-- ಅನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್ನೆಹೆಂ ಏನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಸ್ಕೇಚ್ಛಾಂ ಉತ್ಪಾದಯಾಮಿ | ಅಪಾಂ ನೆಪಾತಂ ಸ್ತೋತುಂ ಸ್ರವೃತ್ತಃ ಅಸ್ಮಿ! ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ಖುಷಿಯು ತನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವೇವನನ್ನು ಅಸ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


ಸಚ ನಾದ್ಯಃ ಆಶುಹೇಮಾ ಅಪಾಂ ನಸಾತ್‌-ಸೆಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೇನಾಂ ಮೇಘಸ್ಥಾ ನಾಮಪಾಂ 
ಸಂಬಂಧೀ, ಶೀಘ್ರಂಗೆಂತಾ, ಆಪಾಂ ಪೌತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಃ ಅದ್ಭ್ಯ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯಂತೇ 
ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯೋ ಏಷ ಅಗ್ನಿಃ ಜಾಯತೇ ಇತಿ ತತ್ಪೌತ್ರತ್ವಂ। ಈ ಜಪಾಂ ನವಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿ ಬವ ಮೇಪೌಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉದಕಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದನನು ಎಂದರೆ 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನ ಮಗನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ನೇವನಿನೆ ಅವಾಂ ಸವಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸ5೨ು ಬಂದಿರುವುದು 
ಉದೆಕಗಳಿಂದೆ ಮೂಲಿಕೆಗಳೂ ವನಸ್ಪತಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಈ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸ ತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉ 
ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು  ಉದಕಗಳ ಮೊಮ್ಮಗನು ಎಂದ ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ತನೂನಪ್ರಾ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ (ನಿ ೧೦-೧೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ ತನೊನ ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವದವ್ರ ತೆನೊನಪಾತ್‌ 
ಆಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ಮ ಕಃ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣೆಃ (ನಿ ೮-೫) ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಧಬೋಧೆಕವಾಗಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಶಾಕಪುಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ನದದ 


೭೫ 
84 
೪ 
ಪ 
೭. 


ಅರ್ಧವಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಪರಿಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಗಿರಃ ಮೇ ಕುವಿತ್‌ ಚನಃ ದಧೀತಏತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೋ ದೇವಃ। ಗೃಣಾತೀತಿ ಗೀಃ ಸ್ತೋತಾ! ತಸ್ಯ 
ಬಹುಲಂ ಅನ್ನಂ ವಿದಧಾತು | ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ ಗ್ಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಪದವ್ರ (ಸ್ತೋತ್ಸ) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪೆರಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎಂದೊ ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕವನಿಗೆ ವ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಜಾ ಸುಪೇಶಸಃ ಕರತಿ-ಆಸ್ಮಾನ್‌ ಶೋಭನರೂಸಾನ್‌ ಶೋಭಧನಾಲಂಕಾರಾನ್‌ ವಾ 
ಕರೋತು | ಆಯೆಂ ದೇವಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸೇವತೇ ತಸಾ ೈಡಸ್ಮಾನೇವಮನುಗೈಹ್ನಾತು | ಹೋಹಿಸತ್‌ 
ಎಂಬ pe ಸ್ಲೋತ ee 


ವಣಮಾಡಿ ಸಂತೋಷಸಪಡಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ತೌ ಫಾ 
ಹ ನಾನ್‌ ಕ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾನ ಯೂ ಅಧವಾ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಲಿ 


ಅದ್ಭೀದಿಂದ್ರೆ ಸಿ ಸಿತೇಮಾ ಹವೀಂಹಿ ಚನೋ ದಧಿಷ್ಟ ಪಚತೋತ ಸೋಮಂ | 
ಪ್ರಯೆಸ್ವಂತಃ ಪ್ರತ ತೌ ಹರ್ಯಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಸತ್ಯಾಃ ಸಂತು ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾ: | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೧೬-೮) 


ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ (೬ ೬-೧೬) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಜುವಿತ್‌ ಎಂಒ ಪದವ್ರ ಒಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯೩) ಪರಿಶವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಹುಲಂ ಎಂದು 


a 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


j 
ಇಮಂ ಸ್ನ ಸ್ಕೈ ಹೃದ ಆ ಸುತಪ್ಪ ೦ ಮಂತ್ರಂ ಮೋಚೇಮ ಕುವಿದಸ್ಯ ವೇದತ್‌ | 


ಪಾಂ ನಪಾದಸುರ್ಯಸ್ಥ ಮಹ್ಹಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಕರ್ಯೋ ಭುವನಾ ಜಜಾನ 8 ೨ 


4 ಪದಪಾರಃ । 
| ತ | 
ಇಮಂ "ಸು! ಅಸ್ಮೈ ಹೃವಃ | ಆ! ಸು5ತಷ್ಟಂ! ಮಂತ್ರಂ ವೋಚೇಮ | ಕುವಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವೇದತ್‌! 
| [ 
ಆಸಾಂ । ನೆಪಾತ್‌ | ಅಸುರ್ಯಸ್ಯ | ಮಹ್ನಾ | ವಿಶ್ವಾಫಿ! ಆರ್ಯ! ಭುವನಾ | ಜಚಾನ |! ೨॥ 


೬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಸ್ಮಾ ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಬ್ಲಕಾಯೆ ದೇವಾಯ ಹೃದೋ, ಹೃದೆಯಾತ್‌ ಸುತೆಷ್ಟಂ ಸುಷ್ಮು 
ನಿರ್ಮಿತೆಮಿಮಂ ಮಂತ್ರಂ ಸುಷ್ಮು ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವೋಚೇಮ | ಬ್ರವಾಮ | ಆಸ್ಯಾಸ್ಕ್ಮಾಭಿರುಕ್ತ- 
ಮಿಮಂ ಮಂತ್ರಂ ಕುವಿದ್ವೇಡೆತ್‌ 1 ಬಹುಲಂ ಜಾನಾಶು || ವೇತ್ರೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ! ನಿಪಾತ್ಮೈರ್ಯೆ- 
ವ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಕಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿತಿ ಚೇಡುಚ್ಛತೇ ! ಆರ್ಯಃ ಸ್ಪಾಮ್ಯಪಾಂನಪಾ- 
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ತ ಜಸ ಜಾ ಒಗೆ ಟಾಡ್‌ ಹಾಗ ತ್‌್‌ ಹಲ್‌ ಇನ್‌ 


ತೃಂಜ್ಞಕೋ ವೈಮ್ಯತೊಲಗ್ಲಿರಸುರ್ಯಿಸ್ಯ | ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಶ್ಲೇಪ್ತಾ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಸ್ಯೆ ಬಲಸ್ಯ 
ಮಹ್ನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹಕ್ತೇನ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ರು- 
ತ್ರಾದನೇನ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವಾ ಜಜಾನ | ಜನಯಾಮಾಸ | 


] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಮೈ-- ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸೆಂಜ್ವಕನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ' ಹೃದೆ8-_ಅಂತಕರಣ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೂ , ಸುತಷ್ಟಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಧಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ , ಇಮಂ ಮಂಂತ್ರಂ--ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು |! ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ. ಆ ವೋಚೇಮ.. ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತು ಪಕಸುತ್ತೇವೆ : ಅಸ್ಯ 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ' ಕುವಿಶ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ' ವೇಡೆತ್‌. (ಅಗ್ನಿಯು) ತಿಳಿಯೆಲಿ। ಅರ್ಯಃ- ಪ್ರಭುವಾದ | 
ಅಪಾಂ ನೆಪಾತ*--- ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಸುಧಸ್ಯ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ತನ್ನ 
ಬಲದ , ಮಹ್ನಾ- ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾಪದ ಭುವನಾ--ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ , ಜಜಾನ-- 
ಸ್ವಿಸಿದನು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಅಂತಃಕರಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಮಿತವಾಮೆದೂ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾಮೆದೊ ಆದ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪರಿಸುತ್ತೀನೆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಮಂತ್ರ 
ತಿ ಪ್ರಬುವಾದವನೂ, ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ತನ್ನ ಬಲದೆ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಭೂತಜಾಶಗಳನ್ನೂ ಸೃ್ಟಿಸಿದನು 


English Translation 


Let us address to him the prayer that 15 conceived in our hearts, and 
may he fully understand (its purport), for he the lord, the grandson of the 
waters, has generated all beings by the greatness of his might. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅರ್ಯ ಆಸುರ್ಯಸ್ಯ ಮಹಶ್ನಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾ ಜಜಾನ-- ಸ್ವಾಮೀ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಈ 
ಕೋ ವೈದ್ಯುತೋಗ್ಲಿಃ ಅಸುರಃ ಶರ್ತ್ರೂ ಸ್ಲೇಪ್ತಾ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಸ್ಯೆ ಬಲಸ್ಯ ಮಹತ್ತೇನ ಸರ್ವಾಣಿ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಾಫಿ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ತಾದನೇನ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವಾ ಜನಯಾಮಾಸ | ಅರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿಪನಾಗಿರುವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ತನ್ನ 
ಸ್ವಭಾವಿಕವಾದ ಮಹತ್ವಪೂರಿತವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಆ ವೃಷ್ಣುದಕಗಳಿಂದ 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ತಪಾ ಈ 
ಅಆ ೨ ೪.ಫಪ, ವೆ ನಿ! “ಭಗ ಕದ ಸತಾ 28 
ಇ ಹ 


ಆಸ್ಕೈ ಹೃದಂ ಸುತನ್ವಂ ಇಮಂ ಮಂತ್ರಂ ಆ ವೋಚೇಮ--ಅಸಾಂ ನಪಾ 
ದೇವಾಯ ಹೃದೆಯಾತ್‌ ಸುಷ್ಮು ನಿರ್ಮಿತಂ ಇಮಂ ಮಂತ್ರಂ ಸುಷ್ಮು ಅಆಭಿಮುಖ್ಯೆೇ 
ವ್ರ ವಜಾ ಕೆ ಪಾವರ ಇಡ” ಇದ್‌ ನ್‌ ಡ್‌ ಬರ ಬ್‌ pe 


ಹಾಟ್‌ ೫ 2. 


ಶ್‌ 
ಈ ಕ್‌ ಹಾಡೆ ಜಾನ್‌ ಇಷಾ 
ಪ್ರಶ ಮಾ ಬೇಪನನ್ನ ಹರು ಜ್‌ ಸಹಸರ NE Lp ಇತ್ತ ವನ್ನ 


ಮಿವಮಂ ಮಂತ್ರ ೦ ಕುವಿಶ್‌ ವೇದೆತ್‌__ಒರುಲಂ 


ತ್ಯ 
ಫ್‌ ಸ್ಸ ಅದರೆ ಇದನ್ನಾ ಟಾನ್‌ ಸಣ ರವಾ ಇತ್ತಾಚೆ. ಡಿ ೧ನ ೬0 ಹಾರ ಅಲೆ ಧಾ ಲ! 
hed ಒಬ ಆ ಆ ಡದ ೬ ಐ ಉಕ uO “w= ವ್ರ ಎ ಕ್ಟ ಆಸಾ ಒರು 
ನ 
me pS SS ಉಸ್ನಾಸಹೌಸ್ನಾ ಇರಾಷ' ಇಫ್‌ ಇಡಿ ಧೆ ಇರಾನ್‌ ಜ್‌ ~~ mag ಹಾವ್‌ ಬೈರಿ ಸ್ಹಾಲ್‌ಲ॥ ಜಾರ್‌ ಭಾಷ್‌ ಕಣ್ಣಾಗ ಕಾ ದ ಅಫ್‌ ಬಾರ ನ್‌ ಹಾಫ್‌ 
ಜಾನಾತು ! Sec ಗವ್ಯ ಬ್‌ pA ues NE ಡಿಯ ಒಂದ Pe oF ಸ್ತ ಅ ಆಗಿ ಅರಾ ದ್‌ ಸ್ಟ್‌ ತಡೆ “ಆ ಗಾವ 
ನ್‌ 


ಎನ್ನ 
ಸಾಮ. ಇಸ್ಟ್‌ ಇ ಇನ್ನಾ ಇನ್‌ (ಕ್ರಿ. ಧಾನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ * ಕ ಇ ಥು ಇದ್‌ ಥೆ. ಘಃ ಷ್‌ ರ ಎಲ್‌ ಲ್‌ ಷ್‌ ಸ 
ಈಶ Us ಮನ್ನ ಜಿನ್ನ್‌ ಶ್ರವಣಮಾದಲಿ ಇರಿ ದೂ ಕಾ ಪಗ್‌ AA ಬತ್ತನಾ ಆ ದ ಕ್‌ ತ್ಮ ಹೌ ಹಾಕಾ ದೂ ರ್ಕ ೦೫ 


ಪಾ pC ರಾರಾ ಲ ಮಿ 
ಇಚೆ 8ನ. ie 
ಸಾಮಾಜ 


| | | 
ಸಮನಾ ಯಂ ಚೆ ಯಂತೃನ್ಯಾಃ ಸಮಾನಮೂರ್ವಂ ನದ್ಯಃ ಪೃಣಂತಿ 


| | 
ತಮೂ ಶುಚಿಂ ಶುಚಯೋ ದೀದಿವಾಂಸಮಪಾಂ ನಪಾತಂ ಪರಿ ತಸ್ಮುರಾಪಃ ॥೩ 


ul 


ಹಾ 


ತಾ 


| 
| | | 
ಸೆಂ | ಆನ್ಯಾಃ | ಯೆಂತಿ | ಉಪ | ಯೆಂತಿ| ಅನ್ಯಾಃ | ಸಮಾನಂ! ಊರ್ವಂ ' ನದ್ಯಃ | ಪೃಣಂಶಿ 
| | ಚ | | | 1 
ತಂ! ಊಂಣಇತಿ! ಶುಚಿಂ। ಶುಚಯೆ: |! ದೀದಿಳವಾಂಸಂ |! ಅಪಾಂ ನಪಾತೆಂ!ಪೆರಿ! ತಸ್ತುಃ | ಆಪ1೩', 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ . 


ಅಪೋನಸ್ತ್ರೀಯೇ ವಸತೀವರೀಸಮಾಪ ಏಕೆಧನಾಸು ಪ್ರಾಪ್ತಾಸು ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತೀತ್ಯೇಷಾ- 
ನುವಕ್ತೆವ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪಯಂತ್ಯನ್ಯಾ ಇತಿ ತೀರ್ಥದೇಶೇ | ಆ. ೫-೧. | 
ಇತಿ |! ಸಾರಸ್ವತೇ ಚೆ ಶಸ್ತ್ರೇ ಯೆದ್ಯಪ್ಪು ಶಮ್ಯಾ ನಿಪತೇತ್‌ ತದಾನೀಮಪೋನಸ್ಟ್ರೀಯಶ್ಚರುಃ ಕಾರ್ಯಃ! 
ತತ್ರೇಷೈವ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಸಮನ್ಯಾ ಯೆಂತ್ಯುಪಯಂತ್ಯನ್ಯಾ ಇತ್ಯಾತಃಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ! 
ಆ. ೧೨-೬ | ಇತಿ! 

ಅನ್ಯಾ ವರ್ವ್ಯಾ ಆಪೋ ಸಂ ಯೆಂತಿ | ಭೂಮ್ಯಾ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ | ಅನ್ಯಾಶ್ಚ ಪೂರ್ವಂ ತೆತ್ರಾವ- 
ಸ್ಥಿತಾ ಉಪೆಯೆಂತಿ | ಉಪೆಗಚ್ಛೆಂತಿ! ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಆಪಃ ಸಮಾನಂ ಸಹ ನದ್ಮೋ ನದೀಭೊತಾ 
ಊರ್ವಂ ಸಮುಪ್ಪ ್ರಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ ವಡವಾನಲಂ ಪೃಣಂತಿ!! ಪೃಣ ಪ್ರೀಣನೇ ತೌದಾದಿಕಃ !! 
ತಮು ತಮೇವಾಪಾಂ ನಪಾತೆಂ ಶುಚಿಂ ನಿರ್ಮಲಂ ದೀದಿವಾಂಸೆಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ || ದೀದೇತಿಶ್ಛಾಂದಸೋ 
ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಾ ' ಅಿಟಃ ಕ್ರಸುಃ! ವಸ್ತ್ರೇಕಾಚಾದ್ಭಸಾವಿತಿ ನಿಯಮಾದಿಡಭಾವಃ ! ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತ- 


26+ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಸಿಶಾ [ಮಂ ೩ ಅಳ ಸೂ ೫7 


ಷಾಕ್‌ ತಾಜ ಫರಾ ಬ್‌ಡಾ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಲನ ಣೌ ನೌ ರ್‌ ನ್‌ 


ವೃಮಿತಿ ವಚೆನಾದ್ದಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ ! ಏವಂಭೂತೆಂ ಶುಚೆಯಃ ಶುದ್ಧಾ ಅವಃ ಪರಿತಸ್ಥು. | ಪರಿವೃತ್ಯ 
ತಿಷ್ಪಂತಿ | ಏಷ ಹಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪೇಣ ಮೇಘೇ ವರ್ತಮಾನೋಇಸ್ಮಾನಜೀಜನದಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ವಡವಾನಲರೂಪೇಣಿ ವರ್ತಮಾನಂ ತೆಂ ಪರ್ಯುಪಾಸತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಅನ್ಯಾ ಏಕೆಧನಾಖ್ಯಾ 
ಆಪೆಃ ಸಂಯೆಂತಿ | ಚಾತ್ಪಾಲೋತ್ತರಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ವಸಶೀವರೀಭಿ: ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ | ಅನ್ಯಾ ವಸತೀ 
ವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಆಸಶ್ಚೋಪಯಂತಿ ಉಪಗಚ್ಛೆಂತಿ। ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಭವಂತಿ | ಏತಾಶ್ಚ ಮಿಲಿತ್ವಾ 
ಯೆಜ್ಜಂ ಸಾಧಯಂತ್ಯಸ್ತೆಶ್ಸಾಧ್ಯವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ನದ್ಮೋ ಭೂತ್ರೋರ್ವಂ ಪೃಣಂತೀತ್ಯಾದಿ ಸಮಾನಂ : 
ಏವಂ ಹಿ ಅಪೋ ವಾ ಅಸ್ಸೆರ್ಧಂತ -ಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಃ | ಐ. ಬ್ರಾ ೨-೨೦. | 
ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಿನಿಯೋಗಶ್ಚಾ ನುಗೃಹ್ಮತೇ 


ಜ್ರಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಉದಕಗಳು |. ಸಂ ಯಂತಿ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಭೂನಿಯೆನ್ನು 
ಪ್‌ 
ಉಪ ಯೆಂತಿ-_ಈ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕ 





ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಸಮಾನಂ--ಈ ಎಲ್ಲಾ ಉದಕಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆತು ನದ್ಯೆ£_ನದೀರೂಸ 
ಗಂದ  ಊರ್ವಂ- ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯರಕ್ಲಿಸನ ಒದಬಾನಲನನ್ನು ಸೃಣಂತಿ- _ತೃಶ್ರಿಸಡಿಸುತ್ತವೆ' ಶುಚಿಂ-- 
ನಿರ್ನುಲನೂ ದೀದಿವಾಂಸಂ ಕಾರವೂ ತಮು ಅಪಾಂ ಸೆಪಾತೆಂ_ಅವಾಂನಪಾತ್‌ 


ಆ 
ಶುಚಿಯೆ' ವಃ ವಷ ಆಪೆ ದೆ ಗಳ ಪರಿ ತಸ್ತು: 


& ಫ್ರಾ 
ಸಂಜ ಕನೂ ಅವ ಅವೇ ಆಗಿ ಯನ M 
ರ್ಣ a 3 ೭ 
ನುತ ವಿನು ನಂತು ಬಾಪತಕಿವತನ 
ಭಾವ-ರ್ಥ 
ಆಡ್‌! ಇಂ ಅಜ್‌ ತ್‌್‌ ಟ್‌ pe] 
ವೃಷಿ ಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉವಕಗನಿ ಒಕ್ಕೆ ಗೆ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ ಭೂನಿಯ ಮನೇಲೆ 
ಜ್ರ [oy ರ ಕ್ರಿ & ತ ಡಾಸ್‌... ಕ 
~ ~~ 
ಮೊದಲೇ ಇದ್ದ ಇದಕಗಳು ಈ ಷ್ಟು ಸ್‌ಗಳೊಡನೆ ನೇರಿಕೊಳ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಉದಕಗಳೂ ಒಟ ಗೆ ಕಲೆತು 
ಹಾಡ ಇಲ್‌ 


ತ್ತವೆ 
ನದೀರೂಪಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಒಡಬಾನಲನನ್ನ್ನ ತೃಶಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ... ಥಿರ್ಮಲನೂ, ತ] 


ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ_ಕನೂ ಆದ ಅದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧ ವಾದ ಉದಕಗಳು ಸುತ್ತ ವರಿದು. ನಿಂತು 
ಉಪಚರಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation. 


Some waters collect together (from the rainy. otheis, (already 
collected on earth), unite with them, as rivers they flow together to 
7700181೩86 the ocean-fire the pure waters are gathered round the pure and 
brilliant grandsons of the waters. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಅಮೋನಪ್ರೀಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಸತೀನರಿಸಮಾವದಲ್ಲಿ ಸಮನ್ಯಾ ಯೆಂತಿ ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ಅನು 
ಇ 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪೆಯಂತ್ಯನ್ಯಾ ಇತಿ 
ತೀರ್ಥ ದೇಶೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೫-೧), ಸಾರಸ್ವತಶಸ್ತ್ರಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
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ತಡೆ k 


ಕವ ಮಿ ಯೊಮೆವ್ರ ಸಿವ ಬಿಷಬಿತಿಗ ತಾಸ ನಾಸ್‌ ಮವನು ಚಾತಕ ಆ್‌'ಷವನೂ 
ine ತ ಳ್‌ == ತ್ಮೆ ಕೆ 
ಹೊ ಈಸಾ ಈ ps ಕಾ Ld > -~ 
೧39ತೆ ಎಂಬ ಈ ಹಕ ನ್ನ ಮಜಾ ವಂತ ನವ್‌ ನ ವಂರೇತೆಂಬ್ದ ಅಕ ಲಾಯ್‌. ಸೂತ ಬ ಎ ಸಮನ 
| ಫೆ ಮಾ ಇ ದೆ — RS ೬ 
ವಿ ತು ಎ ತ ಹತ ಸಾ ಭಾನ ಇ 
ಯುಂ | ಪೆಯಂತ್ಮೆ ನ್ಯಾ ಇತಾ ತತ ಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇವಾಂ ಎಂಬ ನಇತ್ರವಿಂದ ನಿವುತೆವಾ್‌ರಶ್ಲ್ಹೊಮ ೫ ೧೨೨. | 
ಕ್ರ ಕ್ರ 


ಅನ್ಯಾಃ ಸಂ ಯೆಂತಿ, ಅನ್ಮಾ ಃ ಉಪ ಯೆಂತಿ, ಸಮಾನಂ ನದ್ಯ. ಉಊರ್ವಂ ನೃಣಂತಿ--ವರ್ಷ್ಯಾಃ 
ಆಪಃ ಭೂಮ್ಯಾ ಸಂಗಚ್ಚೆಂತೇ ಅನ್ಮಾಶ್ನ ಪೂರ್ವಂ ಶತ್ರಾನಸ್ಥಿತಾಃ ಉಪಗಚ್ಚಂತಿ ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಅಪ: 
ನದೀಭೂತಾ- ಸಮುದ್ರಮಥ್ಲೇ ವರ್ತಮಾನಂ ವಡವಾನ ಖಂ ಶ್ರೀಣಯಂತಿ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಮೂಮಿಯಏ್ತಿ 


ದ್ವ 
ಈ 
ಹಾ ಭಾ ಎಡ್‌ ಳ್‌ ಇದ್‌ ಡೆ ತನ್ಕಾ pS ಘಾ ಇಫೆ ಎ ಪೆ “Bp” PON ಕಾರಾ ಘಾಟ ಅದ ಠಾ ಷ್‌ ನಾ ಈ ಇಡಿ [7 ಅಘಾ್ಲಾಂಕ್ಸಾ ನ್‌ ಜ್‌ ಈ ಸಾನೆ ಜು ಟೆ ಎಸ 
eb ಬ್‌ wed cd 31% ಗ ಕ್‌ ಅಲ್‌ ro ಬ ಭವಿ 244. ಊರ ಗಳ wis ಪಡ ಆಟ ಬಟಟದ) ಹತ್ತ ಸೇರಿ, ಪ್ರವ್ತ 
ಹ ಈ 

ಆಳ್‌ pe hm ಜರಾ ಜಟ್‌ ಹಾಲ್‌ ಕಾ ಲ್‌ ಕಾಡಾ ತೆ ಗ ಇದಥ ಉನ ಇಇ ಇವಿ ಗ್‌ ದರ್‌ ಕಜ pe ಭೆ ದಸ್‌ ನ್‌ 

pl ವ್ಹಿ PR uses ಬ್ಲ; ಎ. ಟರ ಕ್ಕ ಆ ಎ.ಟೆೆ ಆತ್‌ ಇ ಶಾನ್‌; ds ಆ ಗ್‌ lad CT STO TNE ಗೂ 

ಯ ಗ ಸೆ ಣ್‌ ತ್ಮೆ RP a 
ಕಾಗ ಹೆ ಜೆ ಉಚೆ ಇಯ ಪ್ರ ಜಳ ಗೌರಾ ಬ ಅಟ್‌ ಕ್ಲಕ್‌ ಜಾಇ ಸಾ ಹಾಡೆ. ಇಸಾ ಎ ಬಟ ಎಸ ಸಳ ಆಸ್‌ _ ತ್ಯ ಕಾ ತ್‌ಾ ಧ್ರ ಗಳ್‌ ಬಾ ಹಾ ಇನ EN pS ಗ 
ಸತ ಬ್ರಾ ಮಾ ಗಾತ ದಾ ಜಾ ನರಾ Sis ತ್‌ ಆ ಲ್‌ ಅದಕ್‌ ಭ್ರ ತಾ eB} Jp ರ ಔಸುತ ರೃ ಲ ಬ 
ಹ ಹಾದಿ 

ಆ ಆ ದ 
ಇ ಹ ಆ 


ತಂ ಅಪಾಂ ನಸಾತಂ ಶುಚಿಂ ನಿರ್ಮಲಂ ದೀದಿವಾಂಸಂ ಶಕುಚಿಯ- ಆಪ: ಪರಿ ತಸ್ಥುಃ. 
ನಿರ್ಮಲಂ ದೀಪ್ಮೆಮಾನಂ ಶುದ್ರಾಃ ಆಪ" ಪರಿವೃತ್ಯ ತಿಷ್ಕಂತಿ| ಏಷ ಹಿ ವೈದ್ಯೆ ತಾಗ್ನಿರೂಪೇಣ ಮೇಘೇ 
ವರ್ತಮಾನಃ ಅಸ್ಮಾನೆಜೀಜನದಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಬಡಬಾನೆಲರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ತಂ ಪರ್ಯುಪಾಸತ 
ಇತ್ಮರ್ಧಃ ! ಈ ಅವಾಂಸಪಾತ್‌ ಎ. ದೇವನ. ಸರಿಶುಪ್ರ ನಾನಿ ಯಂ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಆಗುವವನಾಗಿಯೊ ಇರು 
ವನೂ ಈ ಜೇವನು ವೈಷಮ್ಯಾತಾಗ್ನಿಯ ರೂಪನಾ ಜ್‌ 


ದ 
« ಈ ಹಾ ಕಾರ್ಡ ತ್ಯಾ ಬಾನೆ 
ಮುನು ಸhಮಾಡಿದುವನು ಎಂದು ಕಿಳೆಷು ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಡಬಾಗ್ತಿ ಬೈ ರೂವದಿಂನಲೂ ಇರುವ ಈ ಬೇವ 
ಧ್ರ ಹ ಛಭ್ಚ್ಯ 


ನನ್ನ್ನ ಉದೆಕಗಳು ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇವನನ್ನು ಸೇನಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಜೇ ಎರಡನೆ 
ಯೆದ್ವಾ ಅನ್ಯಾ ಏಕೆಧನಾಖ್ಯಾ ಆಸಃ ಸೆಂಯೆಂತಿ ಚಾತ್ವಾಲೋತ್ಯರಯೋರ್ಮಥಭ್ಯೇ ವಸತೀ 


ವರೀಭಿ” ಸಂಗೆಚ್ಛೆಂತೇ! ಅನ್ಯಾ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಆಪೆಶ್ಲೋಪಯೆಂತಿ ಉಪೆಗಚ್ಚೆಂತಿ | ಐಕಮತ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಭೆವಂತಿ | ಏತಾಶ್ಚ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಸಾಧಯೆಂತ್ಯಃ ತೆತ್ಸಾಧ್ಯವೃಪ್ಪಿದ್ವಾರಾ ನೆದ್ಯೋ 
ಭೊತ್ತಾ ಊರ್ವಂ ಪ್ರೀಣಂತಿ | ಏನಂ ಹಿ ಆಫಘೋ ವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ವಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಶ್ಚ್ಯಾ 
ಮಃ (ಐ ಬ್ರಾ ೨-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿನಿಯೋಗ ಅನುಗೃಹ್ಯತೇ ! 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಉದಕಗಳ ಪೈಕಿ ಏಕಥೆನ ಎಂದು 


ಹೆಸರಿಸಿಂದೆ ಪ್ರನಿಷ್ಠವಾದ ಉದಕಗಳು ಹರಿಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಚಾತ್ವಾಲವೆಂಬ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ 


4 ೩ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞದಿಂಪ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಯು ಆದ ನಂತರ ನದಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದೆಲ್ಲಿರುವ ಬಡಬಾಗ್ಗಿ ಯನ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯ 
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| 
ತಮಸ್ಮೇರಾ ಯುವತಯೋ ಯುವಾನಂ ಮರುಜ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಿ ಯಂತ್ಯಾ 
| | | 
ಸ ಶುಕ್ಲೆ ಕ್ರೇಭಃ ತಿಕ್ಚಭೀ ರೇವದಸ್ಕೇ ದೀದಾಯಾನಿಧ್ಕೋ ಫೃತನಿರ್ಣಿಗಪ್ಪು ॥ ೪ ॥ 


; ತದನಾ”॥ 
| ] | 
ತಂ' ಅಸೆ ಮರಾ | ಯುವತಯಃ | ಯುವಾನಂ | ಮವ ರ್ಬಿ ಜ್ಯ ಮಾನಾ: | ಪರಿ | ಯಂತಿ | ಆಪಃ ! 


| | | 
ಸಃ | ಶುಕ್ರೇಭಿ: | ಶಿಕ್ಚೇಳಿಃ | ರೇವತ್‌, ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ ದೀದಾಯ | ಅನಿಧ್ಯಃ | ಫೃತ್ತನಿರ್ನಿಕ್‌ | ಅಪ್‌ ಸು! 


* ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ' 
ತಮಪಾಂ ನಪಾತಮಗ್ನಿಮಸ್ಮೇರಾ ಆಸ್ಮಯೆಮಾನಾ ದರ್ಪರಹಿತಾ ಯುವತಯೋ 
ಯುವಾನಂ ಯುವರಾಜಮಿವ ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯಮಾನಾ ಅತ್ಯರ್ಥಮಲಂಕುರ್ವಾಣಾ ಆಪಃ ॥ ಮೃಜೂ 
ಶೌಜಾಲಂಕಾರಯೋ: | ಪೆರಿ ಯೆಂತಿ |! ಪೆರಿತೋ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಫತನಿರ್ನಿಕ್‌ ಕ್ಷರಣಶೀ- 
ಲೋದಕನಿರ್ನೇಜನಃ |! ಯದ್ವಾ ನಿರ್ನಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ದೀಪೈೆರೂಪೆಃ ಸೋ€ಪಾಂ ನಪಾದಗ್ನಿರಪ್ಪು 
ಮೇಘಾಂತರ್ಗತಾಸು ಸಮುದ್ರೆಗತಾಸು ವಾ ಮಧ್ಯೇಸನಿದ್ಮ ಇಂಧನರಹಿತ ಏವ ಸನ್‌ ಅಸ್ಲೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ರೇವದ್ಭನಯುಕ್ತಮನ್ನುಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶತಧಾ ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ಶುಭೈರ್ನಿರ್ಮಲೈಃ ಶಿಕ್ಷಭಿಸ್ತೇಜೋಭ- 
ರ್ದೀವಾಯ | ದೀಪ್ಯತೇ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4) 
ಆಸ್ಕ್ರೇರಾ8--ಲಜ್ಜಾವತಿಯರಾದ । ಯುವತಯೆಃ-- ತರುಣಿಯರು ' ಯೆಖವಾನಂ-- ತರಣರಾದ 
ಪ್ರಶುಷನನ್ನು ;: ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಾಃ--ಸುತ್ತುವರಿದು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ । ಆಪ8--ಉದಕಗಳು ತೆಂ 
ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ನಂಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು , ಪರಿ ಯಂತಿ- ಸುತ್ತುವರಿದು ಉವಚರಿಸುತ್ತವೆ ಫೃತ- 
ನಿರ್ನಿಕ್‌. -ಆಜ್ಯದಿಂದೆ ಶುದ್ಧವಾದ ರೊಸವುಳ್ಳ ಸಃ ಆ ಆಗ್ನಿಯೆ' ಆಪು ಉಊದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ । 
ಅನಿಧ್ಯ8--ಇಂಧನರಹಿತನಾಗಿಯೇ ಇದು: ಆಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ರೇವತ್‌-_ಧನಯುಕ್ತವುಂ ಅನ್ನವು 
ಲಭಿಸುವಂತೆ । ಶುಕ್ರೇಭಿ8--ಶುಭ್ರವಾದ , ಶಿಕ್ಟೈಭಿ8- ತೇಜಸ್ತುಗಳಿಂದ ' ದೀದಾಯೆ. ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಕ] 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ಲಜ್ಜಾ ವತಿಯರಾದ ತರುಣಿಯರು ತರುಣನಾದ ಪ್ರರುಷನನ್ನು ಸ್ತುತವರಿದ. ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಉದಕಗಳು 
ಪಾಂ ನವಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುನರಿಯೆ ಉಪಚರಿಸುತ್ತನೆ. ಆಜ್ಯದಿಂದ ಶುದ್ಧ ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂಧನರಹಿತನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವು "ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 
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English Translation. 


The young and modest | waters) wait upon the ycuth, assiduous in 
bathing him, and he. although unfed with fuel. yet cleansed with clarified 


butter, shines with bright rays amidst the waters. that aburdanee (may be) 
₹0 us. 


ತಂ ಆಪಃ ಅಸ್ಮೇರಾಃ ಯುವತಯೆಃ ಯುವಾನಂ ಮರ್ವುಜ್ಯಮಾನಾ: ಪರಿ ಯುಂತಿ-. 
ಅಪಾಂನಪಾತಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಅಸ್ಮಯೆಮಾನಾಃ ದೆರ್ಪರಹಿತಾಃ ಯುವಶೆಯಃ ಯುವಾನಾಂ ಯುವರಾಜಮಿವ 
ಅತ್ಯರ್ಥಮಲಂಕುರ್ವಾಣಾ: ಆಪೆಃ ಪೆರಿತ: ಪ್ರಾಪ್ಲೆವಂತಿ | ಯೌವನದಿಂದ ಇರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗರ್ವ 
ವಿಜ್ಞದವರಾನಿ ಯೌವನಸ್ತ ನಾಗಿರುವ ಯುವರಾಜನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವ ನದಿಗಳ 
ಉದಕಗಳು ಅಪಾಂಸಪಾಶ್‌ ಎಂಬ ಅಸ್ತಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಊಪಚರಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಸಃ ಅಪ್ಪು ಅನಿಧ್ಮಃ--ಅಪಾಂ ನಪಾದಗ್ನಿಃ ಮೇಘಾಂತರ್ಗತಾಸು ಸಮುದ್ರೆಗತಾಸು ಮಧ್ಯೇ ವಾ 
ಇಂಥನರಹಿತ:_ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಗತವಾದ 
ಉಪಕಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಜ್ವಲಿಸಲು ಯಾವ ಸಾಧನವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವನು ಎಂದರೆ ಉದಕವನ್ನೇ ಇಂಧನವನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಂದಿಯವನು ಎಂದ್ಕೊ ಆಸ್ಮೇ ರೇವಶ್‌ ಶುಕ್ಲೇಭಿಃ ಶಿಕ್ವಭಿ: ದೀದಾಯ-- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಯುಕ್ತೆಂ 
ಅನ್ನಂ ಯಘಾ ಭವತಿ ಕಥಾ ಶುಭ್ರೆ 4 ನಿರ್ಮಲೈಃ ತೇಜೋಭಿಃ ದೀಪ್ಯತೇ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯೆಜಮಾನರಾದ 
ನಮಗೆ ಥೆನಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗಿ ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ ಮತ್ತು ಶುಬ್ರವಾದ 


ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಾತಿಸುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 
| | ಚ 
ಅಸ್ಕೈ ತಿಸ್ರೋ ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯ ನಾರೀರ್ದೇವಾಯ ದೇವೀರ್ದಿಧಿಷನ್ತ ನ್ನ್ನಂ | 
| | | 
ಕೃತಾ ಇವೋಪಸ ಹಿ ಪ್ರಸರ್ಪ್ರೇ ಅಪು ಸ ಪೀಯೂಷಂ ಧಯತಿ ಪೂರ್ವಸೂನಾಂಕಿ 
8 ಪವಖಾತಃ | 
I | { ನ್ದ 
ಅಸ್ಮ್ರೈ | ತಿಸ್ರಃ! ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯ | ನಾರೀ: | ದೇವಾಯ | ದೇವೀಃ | ದಿಧಿಸಂತಿ | ಅನ್ನಂ | 


ಕು 


| 
ನ ತಾ:5ಇವ | ಉಪ ' ಓ! ಪ್ರ;ಸರ್ಸ್ರೇ  ಅಸ್‌5ಸು1 ಸಃ! ಪೀಯೂಷಂ। ಧಯೆತಿ: ಪೂರ್ವ$ಸೊನಾಂ॥೫॥ 
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ಈ ನ್ಯ ho ಕ ಸಾತ್‌ ಷ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಒನೆ ತ್‌ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ನಾರೀರ್ನೇಶ್ರ್ಯಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ದೇವ್ಯ ಇಳಾಸರಸ್ಪತೀಭಾರತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯಾವ್ಯಥನಾ- 
ಯಾಸ್ಕ್ರೈ ದೇವಾಯಾಪಾಂ ನಪಾತೇ೯ನ್ನಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ದಿಧಿಷಂತಿ |! ಧಾರಯಂತಿ | ಧಿಷ ಶಜ್ಬೇ 
ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾಂತ್ಯಾದೇಶಃ | ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾದತ್ರ ಧಾರಣಾರ್ಥಃ | 
ಅಪ್ಪೂದಕೇಷು ಕೃತಾ ಇವೋಪೆಪ್ರಸರ್ಸ್ರೇ। ಪ್ರಸರಂತಿ | ಸೃ ಗತೌ। ಲಿಟೀರಯೋ ರೇ ಇತಿ ಕೇಆದೇಶಃ! 
ಛಾಂದಸೋ ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾವಃ ॥ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಪ್ರೂರ್ವಸೂನಾಂ ಪೂರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಸಕಾಶಾಮತ್ರೆನ್ನಾನಾಮಪಾಂ ಪೀಯೂಪಷಂ ಸಾರಭೂತೆಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಮಮೃತೆಂ ಸೋತಪಾಂನೆಪಾದ- 
ಗ್ದಿರ್ಧಯತಿ! ಪಿಬತಿ / 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ದೇವೀ-ಪೇವಶಾತ್ಮರಾದ | ತಿಸ್ರಃ ನಾರೀ: ಇಳ್ಲಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಜನ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯ--ಅಹಿಂಸಿತನಾದ । ಅಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ--ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಅನ್ನಂ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು: ದಿಧಿಷಂತಿ-_ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಆಪು 
ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಕೈತಾ ಇವ--ನಿರ್ಮಿತರಾದಂತೆ |! ಉಪ ಪ್ರಸಸ್ರೇ- ಅವರು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹೆರಹುತ್ತಾರೆ | 
ಪೂರ್ವಸೂನಾಂ--ಹಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉದಕಗಳ ಪಫೀಯೊೂಪಂ- ಸಾರಭೂತವೂ ಸೋಮ 
ರೂಪವೂ ಆವ ಅಮೃತವನ್ನು | ಸಃ-- ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ' ಧಯೆತಿ--ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ « 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರುಜನ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ಅಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ಮಿತರಾದಂತೆ ಅವರು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾರೆ ಹಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಸಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉದಕ 
ಗಳ ಸಾರಭೂತವೂ, ಸೋಮರೂಪವೂ ಆದ ಅಮೃತವನ್ನು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


4 
Three divine females present food to that uninjurable divinity , as 
if formed in the waters they spread abroad, and he drinks the ambrosia of 
the first-created (element). 


] ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ನಾರೀಃ ತಿಸ್ರಃ ದೇವೀಃ ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯ ಅಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಅನ್ನೆಂ ದಿಧಿಸಂತಿ- ನೇತ್ರ್ಯಃ ಇಳಾ 
ಸರಸ್ವೆತೀಭಾರತ್ಯಾಖ್ಯಾಃ ತಿಸ್ರಃ ದೇವ್ಯಃ ಆಪಾಂನಪಾತೇ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ಅನ್ನಂ ಧಾರಯೆಂತಿ ! ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಲೋಕವನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಲೋಕನಿಯಾಮಕ 
ರಾದೆ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀದೇವಿಯರು ಮೂರು ಜನರೂ ಅಪಾಂ ನೆಪಾತ್‌ ದೇವನಿಗಾಗಿ ಸೋಮವೆಂಬ 
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ಯಾಸ್ಟ್ರಮು ತಿಸೊ ಅ" ದೇವೀ ತಿಸ್ರಃ ಈ ದೇವ್ಯಃ ಬಿಂಯಿ ಮಯಿ ನಮಾಡಿ, 


ಆ ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯೆಮೇತ್ತಿಳಾ ಮನುಷ್ವದಿಹ ಚೇತಯಂತೀ। 
ಶಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವಶೀ ಸ್ವಪಸೆಸಃ ಸವೆಂತು! 


ಪ್‌ ಕ್‌ 
(ಯು ಸಂ ೧೦೧೧೦೨೮ 


ಐತು ನೋ ಭಾರತೀ ಯೆಜ್ಜಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ! ಭರತ ಆದಿತ ಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚ ಮನುಷ್ಯವದಿಹ 
ಚೇತಯಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರಿದೆಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಆಸೀದಂಕು | 
ಕಿ ೮-೧೪) ಸೆಕಲ ಪ್ರುಡೆಗಳನ್ನೂ ಉದೆಕಗಳಿಂದ ವೋಷಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನ ಕಾಂತಿರೂಪವಾದ ಭಾರೆತೀಡದೇವಿಯೂ 
ಇಳಾ ಎಂದು ಪ್ರನಿದ್ದವಾದ ಪೃಧಿವಿಸ್ತಾ ನದೇವತೆಯೂ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮಧ್ಯಮಸ್ತಾನದೇವತೆಯೂ ಕೂಡ 
ಯಜಮಾನರ ನ ಯಜ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ರಂತೆ ಆಹೂತರಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿ 
ಶಾರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಒರ್ಹಸ್ಸಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಠ ರಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


| | 
ಆಮಾಸು ಪೂರ್ಷು ಪರೋ ಅಪ್ರಮೃಷ್ಯಂ ನಾರಾತಯೋ ನಿ ನಶನ್ನಾ ನೈತಾನಿ |! 


1 ಪದಪಾತಃ ₹ 
1, | | ಬ 
ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಅತ್ರ | ಜನಿಮ | ಅಸ್ಕ ! ಚ! 8। ದ್ರುಹಃ | ರಿಷಃ : ಸಂ5ಪೈ 8! ಪಾಹಿ | ಸೂರೀನ್‌ | 


ಆಮಾಸು | ಪೂರ್ಷು।| ಪರಃ | ಅಪ್ರೆ$ಮೃಷ್ಯಂ | ನ1 ಅರಾತೆಯ: | ವಿ | ನಶನ್‌ | ನ | ಅನೃತಾನಿ || ೬॥| 
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ಕೆ ರಾ ಯ್‌ ಎಸ ಇದಾ 
ಕ್ಯಾ 


ಸ್‌ ಮುಇಬಭಾಷ್ಮು 2 


ಆತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನ ಪಾಂನೆಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೇ ದೇವೇಂಶ್ವಸ್ಯ ಜನಿಮ ಜನ್ಮ ಭವತಿ! ಅಪಾಂನಪ್ರೆಧಿಷ್ಮಿತಾ- 
ತ್ಸಮುದ್ರಾಮಚ್ಚೈ:ಶ್ರವಸೋ ಜಾತಃ ತ್‌ | 530 ಬಹುನಾ! ಅಸ್ಕ ಚ ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಪ್ವರಣೀಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ಜನ್ಮಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಭವತಿ! ಆಯೆಂ ಹಿ ಮೇಘಮಥ್ಯೇ ಸಕ್‌ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರೇಣ ಸರ್ವಂ 
ಜಗೆಜ್ಜನಯತಿ। ತಾದೈಶೋತಪಾಂನೆಸಾತ್ತ ಎರಿ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗುರಪೆಹರ್ತೂ ರಿಷೋ ಹಿಂಸಕೆಸ್ಯ ಚೆ 
ಸಂಪೃಚ। ಸಂಪರ್ಕಾತ್ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನಸ್ಮ್ಮಾನ್ಬಾಹಿ | ರಕ್ಷ! ಆಮಾಸ್ತಪೆರಿಪಕ್ತಾಸು ಪೂರ್ಷು 
ಪೂರಯಿತವ್ಯಾಸ್ಪಪ್ಪು ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಮಪ್ರೆಮೃಷ್ಯಮಪ್ರಧೃಷ್ಯಮಾಣಂ ದೀವಮರಾತ- 
ಯೋಕದಾತಾರಃ ಪುರುಷಾ ನ ವಿನಶನ್‌1 ನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ : ನಶತಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ಲೇಟ್ಯ ಹಾಗಮಃ || 
ಅನೃತಾನಿ ಮಾಯಾನಿನೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚ ನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ * 


ಇಂಗ್‌... 8 ವ 


ಆಗಿದೆ ' ಅಸ್ಕ ಚ ಸ್ವೇ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿ 


ಗಂಡಿ ಲಕ್‌ ಹವೆ ಎ ಸಾನ್‌ ಎ ಾ ಅಗ ಇ ಜಾ ಸಲ್‌ (ನ 
ಅಶ್ವ್ಚಸ್ಯ--ಉಜ್ಜ್ಚ್ಜಃಶ್ರವನ್ಸೆಂಬ ಅಶ್ವದ , ಇನಿಮ--ಉತ್ಸ್ಕಯು ಅತ್ರ-_ಈ ಅಗ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ತ್ರಿನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯೊ ಅಪುಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಭ್ಕೃಕನಾದ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಿದೆ, ಮ್ರಹಃ- ದ್ರೋಹವನ್ನು ಆಚರಿನುವನನೂ ; ರಿಷ8--ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನ । 
ಸಂಪೃಚಃ--ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಸೂರೀನ್‌--ಸ್ರೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮ್ಮ 


ಪರಿವಕ್ತವಾಗ್ದ್ಲದಿರುವುವೂ, ಪೂರ್ಷು--ಪೂರ್ಣಮಾಗಿಲ್ಯದಿರುವುವೂ ಅದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಪರಃ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಎ | PR ಹನ್‌ ಆ ಧಮ್ಮ ಕ್‌ ದ್‌ ಹಲಿ ಬ್ಯಾ ಮಳ J 
ಶ್ರ ವನೂ, ಅಪೆಮೃಷ್ಯಂ - ಅಸ್ರಕಿಹತನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು , ಅರಾತಯ-- ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ 


ರಾವ ಮಾನವರು; ನೆವಿನಶನ್‌. _ಸಮಿಾಪಿಸಲುವರು ಆನ್ರ ತಾನಿ ಅನತ್ಯಾತ್ಮಕಮುದ ಅಸುರರೂ ನ 


ನಿ 
ಕಿ ವು 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಸ 


ವನ್ನಾಚೆರಿಸವವನೂ, ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ na ಸಂಸರ್ಕದಿಂ 


ಶ್ರವಸ್ಥೆಂಬ ಅಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ. ಅಪಾಂನಪಾಶ್‌ ಸಂ 
ಪ್ರಿಯ 


pe 
wd 

ಜ್ರ 

ದಿರೆವವ್ಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲವಿರುವುವೂ ಆದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ನ್ಥಾನದನ್ಲಿಸವವನ್ಕೂ ಅಬ್ರಕಿಹನೂ ಆ 
ಈ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಕರ್ಮಭ್ರ್ರಷ್ಟ ರಾದ ಮಾನವರಾಗಲಿಿ. ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಸುರರಾಗಲಿ ಸಮಾಪಿಸಲಾರರು 


English Translation 
In hin 1s the birth of the horse , of him 35 (the origin of) the world: 
grandson of the (waters), protect the pious worshippers from the 
malevolence of the oppressor: those who give no offerings those who 
practise untruths, attain not the inconceivable deity, wether abiding in the 


immature or the perfect waters. 
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: ಏಿಶೇಷನಿಷಯ, ಗಳು 1 


ಅತ್ರ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಬನಿಮ--ಆಸಾಂನಪಾತ್ತ ಚ ಶೇ ದೇವೇ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಭವತಿ! ಈ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೆಸರಿಫಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಜೇವಸಿಂದಲೇ ಬ ಷ್ಟ್ವೈಃಶ್ರ ವಸ್ತೆಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ವವ ಉಾತ್ರಕ್ರಿಯ 
ಉ:ದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಯ ಚ ಸ್ವಃ _ಸುಷ್ಮು Ke, ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ ಜನ್ಮ ಅಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಭವತಿ ಆಯಂ ಹಿ ಮೇಘಮಫ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನ ವೃ ಹ್ರಿದ್ವಾರೇಣ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಜನಯೆತಿ | ಈ ದೇವನು 
ಮೇೇಫೆಗಳ ಮಧ್ಯದಕ್ಲಿರುವಾಗ ವೃಷು ೨ದಕಗಳನ್ನು bh ಮೂಲಕವಾಗಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾಗಿರಿವ ಈ 
ಜಗತ್ತೆ ಜ್ಞವೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಈ ದೇವನ ಮಹಿಮೆ ಗಿತ್ತವಾಗಿನೆ. 
ಮತ್ತು ಮ್ರಹಃ ರಿಷೆ: ಸೆಂಪೈ ಚ ಸೊರ್ರೀ ಪಾಹಿ. ಈ ದೀವನ ಪ್ರಭಾವವನ ಸ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ದೇವನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದ ಅಥವಾ ಚ.ಪ್ರಿಜರಾದ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರಿಂದ ಯಾವ 


ಧೆವಾದ (ಸಂಸರ್ಗ) ಸಂಒಂದೆವೂ ಉಂಟುಗದಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಜೇನನು ರಕ್ರಿಸಲಿ ಎಂದು ರಕ್ಷಣೆಯು 


ಪೂರ್ಷು ಪರಃ ಆರಾತಯೆಃ ನವಿ ನಶನ್‌--ಪೂರಯಿತೆವ್ಯಾಸು ಅಪ್ಸು ಪರಸ್ತಾತ್‌ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಆಪ್ರಧೃಷ್ಯಮಾಣಂ ದೇವಂ ಆದಾಶಾರಃ ನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ; ಈ ದೇವನು ಉದಕಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸಮುದ 
ದೆಲ್ಲಿ ತುಂಬುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಆ ಉದಕಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರುವವನು ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ (ದರ್ಶೆನಮಾಡಲು)! 
ತಿರಸ್ವರಿಸಲಶಕ್ರನಾಮೆದರಿಂದ ದಾನಮಾಡದಿರುವವರು ಯಾರೂ ಈ ದೇವನ ಸಮಾಪವನ್ನು ಹೊಂದೆಲಾರರು 
ಎಂದೂ, ಅನೈತಾನಿ ನ ವಂಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಕುಟಲಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವವರು ಈ ದೇವನ ಸಮಾಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸೊರಿ ಎಂಒ ಪದವು ಸ್ತೋತ್ಸ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನೆಶತ್‌ ಎಂಒ ಪದವು 
ವ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೦) ಪರಿತವಾಗಹೆ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು (ನಿ. ೨-೧೪) 
ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಮು ಆರಣೀಯಸ್ಕ ಎಂದು ಅರ್ದವು ನಿವೃತವಾಗಿಪೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
| | | 
ಸ್ವ ಆ ದಮೇ ಸುದುಘಾ ಯಸ್ಯ ಧೇನುಃ ಸ್ವಧಾಂ ಪೀಪಾಯ ಸುಭ್ವನ್ನಮತ್ತಿ 


| |_| 
ಸೋ ಅಪಾಂ ನಪಾದೂರ್ಜಯನ್ನಪ್ಸ್ವಂಕ್ರರ್ವಸುದೇಯಾಯ ವಿಧತೇ ವಿ ಭಾತಿ॥ 
8 ಪದಖಾಕಃ ॥ 


| 
ಸ್ವೇ! ಆ। ಡನೇ | ಸುದುಫಾ | ಯೆ್ಯ | ಫೇನುಃ | ಸ್ಹಧಾಂ! ಪೀಷಾಯ | ಸುಂಧು | ಅನ್ನಂ! ಅತ್ತಿ 


ಸಃ |! ಅಪಾಂ | ನಪಾತ್‌ | ಭತ ; ಅಸ್‌£ಸು |! ಅಂತಃ | ವಸ್ತುದೇಯಾಯ | ವಿಧತೇ ವಿ 
ಭಾತಿ! ೭1 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೋತಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸ್ವೇ ಡಮೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಗೈಹೇಂತರಿಕ್ಷಲನ್ಷಣ ಆಸೀಪತಿ! ಯೆಸ್ಯ ಚ 
ಧೇನುರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸುಮುಘಾ ಸುಖೇನ ದೋಗ್ಧವ್ಯಾ ಭವತಿ | ಸ ದೇವಃ ಸ್ಪಧಾಂ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಂ ಪೀಪಾಯೆ | ವರ್ಥಯೆತಿ ॥ ಪ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧೌ | ಲಿಡ್ಕ ೫ಕೋಶ್ಲೇತಿ ಪೀಭಾವಃ | 
ಸುಭು ಸುಷ್ಮು ಭೂತಂ ವೃಷ್ಟೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಬನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಚಾತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯೆತಿ। 
ಸೊಲಪಾಂನಸಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೋ ದೇವ ಊರ್ಜಯೆನ್‌ ಬಲಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಅಪ್ಪ ಂತರ್ಮೆೇಫಸ್ಥಾಸ್ಪಪ್ಸು 
ಮಧ್ಯೇ ವಿಧಶೇ ಪರಿಚೆರತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ವಸುದೇಯಾಯ ಧನದಾನಾರ್ಥಂ ವಿಭಾತಿ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯತೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌“ಒಪೂಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ ಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಟೇ ದಮೇ-_ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ 
ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆ (ಸೀದತಿ)--ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಯಸ್ಕ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಒಂಧಿಯಾದ ! ಧೇನುಃ-- 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕೆಂಬ ಥೇನುವು ; ಸುದುಘಾ--ಶ್ರೀಷ್ಟ ವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆಯೋ ; ,ಸೇ--ಆ ದೇವನು । 
ಸ್ವಧಾಂ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಪೀಪಾಯೆ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ । ಸುಭು--ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ. ಅನ್ನೆಂ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು; ಅತ್ತಿ-ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 
(ಮತ್ತು) ಊರ್ಜಯೆನ್‌ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಡೆಪ. | ಅಪ್ಸೈಂತಃ- -ಮೇಘಸ್ವವಾದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಧತೇ-ಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ: ವಸುದೇಯಾಯ- ನನನ್ನು ದಾನನಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಭಾತಿ 
ಅತಿಕಯೆವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 
: ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕೆಂಬ ಥೇನುವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆಯೋ 
ಆ ದೇವನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ವೃಹ್ತ್ರಿಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪೊಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತಾನು ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಮೇಘಸ್ಸ ವಾದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He, the grandson of the waters, who abides in his own dwelling . 
of whom is the readily-milked cow. who augments the nectar (of the 
skies and thence) eats the sacrificial food ; he, gatheing strength in the 
midst of the waters, shines for the sake of conferring wealth upon his 


worshipper. 
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ಕ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ್ನು 


ಅಪಾಂ ನಪಾಶ್‌ ಎಂಒ ಈ ನೇನನು ಸ್ವೇ ದೆಮೇ--ಸ್ವಕೀಯೇ ಆಂತರಿಕ್ಷಲಕ್ಷಣೇ ಅಂತರಿಕ್ರರೂಪ 
ವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೂ, ಥೇನುಃ ಸುದುಘಾ-. ಈ ವೇವನ ಸಂಒಂಧಿಯಾದ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಷೆಂಒಟಸಾಮದ x 


ಒವನ್ನು ಉುಂಓಮಾಡುವುದಕ್ಲೆ ಕರೆಯೆಲ್ರಡುವು 


ಕ್‌ 
ಕ Je 
ದಾವ ಕಾರಣ ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರವಾಗಿರುವುವೆಂದ್ಕೂ ಸ್ವಧಾಂ ಶೀಪಾಯೆ ಈ ವೇವನ. | ಅನ್ನವನ್ನು 


8 ಪದೆಪಾಠ॥ | 
| 1 ಚ ಫ್‌ | 
ಯಃ | ಅಪ್‌€ಸು | ಆ | ಶುಚಿನಾ | ದೈವ್ಯೇನ ! ಯತ್ತವಾ | ಅಜಸ್ರಃ : ಉರ್ವಿಯಾ | ವೀಭಾತಿ | 


ವಯಾಃ | ಇತ್‌ | ಅನ್ಯಾ | ಭುವನಾನಿ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರೆ! ಜಾಯಂತೇ! ನೀರುಥಃ | ಚ | ಪ್ರಂಜಾಳಃ |1| 


1 ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 2 


ಯೊಲಟಹಾಂನೆಪಾದೈತಾವಾ ! ಬುತಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ತದ್ವಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾನ್ವಾ ಅಜಸ್ರೋ ನಿತ್ಯ 
ವಿಕೆರೂಪೇಣ ಸದಾ ವರ್ತಮಾನ ಉರ್ವಿಯಾ ಉರುವಿಸ್ತೀರ್ನ್ಣೊಟಪು ಸ ಮೇಘಸ್ಥಾ ಸು ಮಧ್ಯೇ ಶುಜಿನಾ 
ಶೋಚಕೇನ ದೈವ್ಯೇನ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಾ ತೇಜಸಾ ಆ ಸಮಂಶಾದ್ವಿಭಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ | 
ಅಸ್ಕಾಪಾಂನಪಾಶೋತನ್ಯಾ ಅನ್ಯಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾಫಿ ವಯಾ ಇತ್‌ ಶಾಖಾ ಏವ | 
ವೀರುಧ ಓಷಧಯೆಃ ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯಾಭಿಃ ಪುಷ್ಪಫಲಾದಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾದೇವ ಪ್ರಜಾಯೆಂಶೇ | 
18 
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ಅದ್‌ ಹೌ 7 ಮ್‌ ನಾ ದ್‌ ಗದ ರ್‌ pe 





ಹಾಾನ್‌ಸಾನ್‌ತ ಖ್‌ ಒನ್‌ ನ ನ್‌ ಇ Fad ದೌ ಜತ ನ್‌್‌ :ಒಂಹಕಟ, ಆಸೆ ಇತ ಹನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ . 


ಯಃ ಯಾವ ಅಪಾಂ ನಪಾಶ್‌ ದೇವತೆಯು ಯತಾವಾ-ಸತ್ಸವಂತನಾಗಿಯೊ , ಅಜಸ್ರಃ-- 
ನಿತ್ಯುನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಎಕರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ : aA ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿಯೂ , ಅಪ್ಪು-- 
ಮೇಘಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಶುಚಿನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದು ದೈವ್ಯೇನ--ದೇವತಾತ್ಮವಾದುದೂ 
ಆದೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಆ--ಸುತ್ತಲೂ ' ವಿಭಾತಿ-_ಅಕಿಶಯವಾಗಿ ಟಾ sd ಅಸ್ಯ ಅದೇ 
ದೇವತೆಯ ' ವಯಾ ಇತ್‌ ಶಾಖೆಗಳಾಗಿಯೇ | ಆನ್ಯಾ ಭುವನಾನಿ ಇತರ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ 
ಇವೆ | ವೀರುಧತ್ನ--ಓಷಧಿಗಳೂ ಸಹ | ಪ್ರಜಾಭಿಃ- ತಮ್ಮ ಫಲಪುಪ್ತರೂಸವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ | 


ಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ - ಈ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತವೆ 


₹ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯು ಸತ್ಯವಂತನಾಗಿಯ್ಕೊ ಫಿತ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಏಕರೂಪವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ಸ್ತೃತನಾಗಿಯೂ, ಮೇಘಸ್ಟ ವಾದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, 
ದೇವತಾತ್ಮವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ದೇವತೆಯ 
ತಾಖೆಗಳಾಗಿಯೇ ಇತರ ಸಕಲ ಭುವನಗಳೂ ಇವೆ. ಓಷಧಿಗಳೂ ಸಹ ತವ ಮ್ಮ ಫಲಪ್ರಷ್ಟಗಳೊಡನೆ 
ಈ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. 


Enghsh Translation 


All other beings are, as it were branches of him, who truthful, 
eternal, and vast, shines amidst the waters with pure and divine (radiance), 
and the shrubs, with their products: are born (of him) 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳ. ॥ 


ಯಃ ಯತಾವಾ-ತೆದ್ವಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ವಾ। ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನತ್ಯ ಅಧವಾ ಉದಕ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕ ಅಧವಾ ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಸಾಯಣಖ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ದೇವನು ಉದಕವುಳ್ಳವನು ಅಧವಾ ಸತ್ಯವಂತನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅಜಸ್ರ--ನಿತ್ಯಃ ಸದಾ ಏಕರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಃ | ಈ ದೇವನು ನಾಶರಹಿತನಾದವನು ಮತ್ತು 
ಸರ್ವೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಥೆವಾಗಿರುವವನು ಎಂದೂ, ಉರ್ವಿಯಾ ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನಾಗಿರುವ ಈ ದೇವನು ಅಪ್ಪು ಶುಜಿನಾ ದೈವೇನ ಆ ವಿಭಾತಿ ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ 
ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದೂ ಅಸ್ಯ ಅನ್ಯಾ ಭುವನಾನಿ ವಯಾ ಇತ್‌ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಈ ದೇವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವುಗಳೆಂದೂ, (ಮರಕ್ಕೆ ಕೊಂಬೆಗಳ 
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ಹಾಗೆ) ವೀರುಧಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ 1೫೫೯ ಒಕೆ ಒಳ್ಳಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಹೂವುಗಳು 
ಆತೆಗಳೂ ಇವುಗೆಳ ಹೂವುಗಳು ಮತ್ತು ಹಣ್ಣುಗಳೂ ಕೂಡ, 


ಮತ್ತು ಹಣ್ಣುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬವರಿ 
ಎಡೆ 
tw 


; ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 
| | 
ಅಪಾಂ ನಪಾದಾ ಹೃಸ್ಕಾದುಪಸ್ಕಂ ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಥ್ವೋಃ ವಿದ್ಯುತಂ ವಸಾನಃ। 


ತಸ್ಯ ಜೇಷ್ಮಂ ಮಹಿಮಾನಂ ನಹಂತೀರ್ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಃ ಪಶಿ ಯಂತಿ ಯಜ್ವೀಃ ೫೯ 
ಪವಪಾರಃ ' 

ಆಪಾಂ ನನಾತ್‌ | “lb ಅಸ್ಕಾತ್‌ | ಉಪ್ಪೇಸ್ಥಂ | ಜಿಹ್ಮಾನುಂ! ಊರ್ಧ್ವಃ | ವಿಂದ್ಯೈತೆಂ | ವಸೊನಃ | 

ತಸ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ಮಹಿಮಾನಂ | ವಹಂತೀಃ | ಹಿರೆಚ್ಯತವರ್ನಾಃ ಪರ } ಯೆಂತಿ | ಯಜ್ಟೀಃ Hel 


ಕಿ ಸಾಯಜಧಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇ ಸಾರಸ್ಪತಸತ್ರಸ್ಯಾಪೋನಸ್ತ್ರೀಯೇ ಚೆರಾವಪಾಂ ನೆಪಾದಾ ಹೀತ್ಯೇಷಾಸುವಾಕ್ಯಾ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಪಾಂ ನೆಪ್ರೇ ಚರುಮಪಾಂ ನಪಾದಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾ ದುಪೆಸ್ಥ ೦! ಆ. ೦೨-೬, | ಇತಿ || 

ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೋಂಗ್ನಿರುಪೆಸ್ಥೆ ಮಪಾಮುಪಸ್ಥಾ ನಮಂತರಿಕ್ಷಮಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾ ತ್‌ | ಆಸ್ತಿ ತ್ರ 
ವಾನ್‌ ಆರೂಢವಾನ್‌ ಖಲು | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ ಕುಟಲಗತೀನಾಮಪಾಂ ಮಧ್ಯ ಊರ್ಧ್ವಃ 
ಸ್ವಯೆಮೂರ್ಥ್ಯಂ ಜ್ವಲನ್‌ ವಿದ್ಯುತಂ ವಿದ್ಯೋತಮಾನಂ ಮೇಘಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ | 
ಆಂತರಿಶ್ಷಮಾಸ್ಥಾ ಯೆ ವರ್ಷಣಂ ಕೃತವಾನ್‌ | ತಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಸಾಂನಪಾತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಮೆಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಂ 
ಮಹಿಮಾನಂ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯ್ಯಂ ವಹಂತೀರ್ವಹಂತ್ಯೃ: ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತ್ಯೋ ಯಹ್ವೀರ್ಯಹ್ವ್ಟ್ಯೋ., 
ಮಹತ್ಕೋ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಃ | ನದೀನಾಮೈತತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯವನ್ನಿರ್ಮಲರೂಪಾ ನದ್ಯಃ ಪರಿಯೆಂತಿ | 
ಪರಿಶೋ ಗಚ್ಛಂತಿ ! ಆಸಾಂನಪ್ಪ್ರಾ ಮಹತೀ ವೃಷ್ಟಿರಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರವಾಹನಾಯೋತ್ಪಾದಿತೇತಿ ಕೃತಜ್ಞಯಾ 
ತದೀಯೆಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಟಯಂತ್ಯ ಇವ ನದ್ಯಃ ಪ್ರವಹಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌- _ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು! ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ--ಕುಟಿಲಗತಿಯುಳ 
ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ | ಊರ್ಧ್ವಃ_ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ | ವಿದ್ಯುತಂ-- ಶ್ರಕಾಶ್ಫ 
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ಸರ್‌ ಸಾಕೂ ಇನ ಇಷಾ ಜಾನ ಮ್‌ ಜೆ ಆರ್‌ ಸಾನೆ ಲಲ್‌ ಗ ಸಸ ನೆ ಮರ ಹ ಅ ದ ಜನ್‌ ಹ ವ ಮಹ ನ ಆನ ಇನೆ ಹೇ ಎನ್‌ ಇನ್‌ ಜಾನ ಕಾಸಾ ಹಾಡೂ ಸದ್‌: ನ್‌್‌ ಇದೆ ಇಡೆ ಜಾನ ನ ಇದ ಆವ ನ್‌ ್‌ನ ಒಡ ಡಿಜೆ ಅತ ಇನ ಜಂ ಟೂ ರ್‌ ಓರ ಲ್‌ ಸ್‌ ಕುನ್‌ 


ಮಾನವಾದ ಮೇಘವನು ವಸಾನಃ---ಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ , ಉಪಸ್ಥ 9--(ಉದಶಗಳಿಗೆ) ಉಊಪಸ್ಥಾ 
ವಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು , ಆ ಹ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ ' ತಸ್ಯ---ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಈ ಅವಾಂ 
೦ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು.  ವಹಂಶೀಃ- -ವಹಸಿಕೂಂ 
ಒರುವುವೂ | ಯಹ್ವೀ-ಮಹತ್ತಾಮದುವೂ ಆದ ಹಿರಜ್ಯವರ್ಣಾಃ-- ನದಿಗಳು ಪರಿ ಯಂತಿ-- 


| 


೪ ಭಾವಾರ್ಧ . 


ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕುಟಲಗತಿಯುಳ್ಳ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೆಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೇಘೆವನ್ನು ಆಚ್ಚಾದನರೂಸವಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ ಉದಕಗಳಿಗೆ 
ಉಪಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಥಿಂತಿದ್ದಾ ನೆ. ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಈ ಅಪಾಂನಪಾತಿನ ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ 
ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯನನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುವೂ ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The grandson of the waters has ascended the firmament above 
(the region) of the tortuously-moving (clouds), arrayed in lightning the 
broad and golden-coloured (rivers) spread around, bearing (to all quarters) 
his exceeding glory 

' ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು / 

ಹಿಂಪೆ ಹೇಳಿದ ಸಾರಸ್ತ್ವತಯಾಗದೆ ಅಪೋನಪ್ರೀಯಸಂಬಂಥೆವಾದ ಚರುಹೋಮದಲ್ಲಿ-- ಆಪಾಂನ 
ಪಾದಾ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಆನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ-- 
ಅಪಾಂ ನಫ್ರೇ ಚೆರುಮಪಾಂ ನಪಾದಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾಮಪಸ್ಥೆಂ ಎಂಒ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೧೨-೬) 


ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ ಊರ್ಧ್ವ ವಿಮ್ಯತಂ ವಸಾನಃಕುಟಲಗತೀನಾಮಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಯಮೂರ್ಥ್ವಂ 
ಜ್ವಲನ್‌ ವಿದ್ಯೋತಮಾನಂ ಮೇಘಮಾಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಅಂತರಿಶ್ಷಮಾಸ್ಥಾಯ ವರ್ಷಣಂ ಕೃತವಾನ್‌ | 
ವಕ್ರವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ (ಹರಿಯುವ) ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿರುವ 
ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಆವರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಈ ದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು (ವೃಷ್ಟಿಯು) ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳು ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವನು. 


ಯೆಹ್ವೀಂ ಹಿರಜ್ಯವರ್ಣಾಃ ಪೆರಿಯಂತಿ - ಮಹತ್ಯಃ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನಿರ್ಮಲರೂಪಾ ನದ್ಯಃ ಪರಿತೋ 
ಗಚ್ಛೆಂತಿ |! ಅಸಾಂನಪ್ರಾ ಮಹತೀ ವೃಷ್ಟಿರಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರವಹನಾಯೆ ಉತ್ಪಾದಿತಾ ಇತಿ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಾ ತದೀ 
ಯೆಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಟಯಂತ್ಯ ಇವ ನದ್ಯಃ ಪ್ರವಹಂತಿ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ8 ಎಂದು ನದೀನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಒಹಳ ಡೊಡ್ಡವುಗಳಾಗಿಯೂ ಸುವರ್ಣದ ಹಾಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವೂ 


ಇ ಸಳ್‌. ಕರ್‌ ಸಾಧ್‌ ೧ ಎಲ್‌. ಆ ಹ ಗ ಇದ ಅಳೆ ಇ ಕ 4 ಇ ಲ ಇಳ. ಇರ ಆಫ್‌ ಹಾಕ್‌ ಇತ್ಟ್‌ಸಾಾ, 
Sr ಗೂ ಎಬ (ಅ ೫ ಜತೆವಾದ ೪ ಪು ಕೆಗೆ ತಮ್ಮು ತ್ರ ವಾಹಕ ರ್‌ WPT ಪ್ರ ಆಪೋ ಪಾತ್‌ ಬಂ 
ಕ್‌ ಕ್ವ ಕ್ಕ ಈ ಟೆ el 
ಇ ಟ್ಟ ಸ್ಸ ಕ್‌ ಕಾನ್‌ ಭಾಜ್ಯ. wd ಸಾ 
ಹೇನು ಇ ಖಉತ್ತನ್ನವಾ ಕಾ ke ಯು 


ಶ್ರಿರುವ್ರವ್ರ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
NI ir 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಗ 


ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ ಸ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಗಪಾಂ ನಪಾತ್ಸೇದು ಹಿರಣ್ಕವರ್ಣಃ | 


| | 
ಹಿರಣ್ಯ ಯಾತ್ರರಿ ಯೋನೇರ್ನಿಷದ್ಕಾ ಹಿರಣ್ಯದಾ ದದತ್ಕನ್ನಮಸ್ಮೈ!' ೧೦ 
ಪದಶಪಾಠಃ : 


ಹಿರಣ್ಯ5ರೂಪೆಃ | ಸೆಃ! ಹಿರಣ್ಯಂ ಸಂಪೈಕ್‌ ! ಅಸಾಂ | ನಸಾತ್‌ | ಸಃ! ಇತ್‌ ಊಂ ಇತಿ | ಹಿರಜ್ಯಿ5- 


ವರ್ಣ: | 
| | i 4 
ಹಿರಣ್ಯಯಾಶ್‌ | ಪೆರಿ! ಯೋನೇಃ | ನಿ5ಸದ್ಯ | ಹಿರಣ್ಯ5ದಾಃ , ದವತಿ! ಅನ್ನಂ | ಅಸ್ಮೈ | ೧೦ 


1 ಸಾಯೆಜಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಸೋ ಪಾಂನಪಾತ್‌ ಹಿರಣ್ಯಿರೂಪೆಃ | ರೂಪ್ಯತ ಇತಿ ರೂಪೆಂ ಶರೀರಂ | ಸುವರ್ಣ- 
ಮಯೆಶರೀರೋ ಹಿತರಮಣೀಯೆಶಕರೀರೋ ವಾ! ತಥಾ ಹಿರಣ್ಯಿಸಂದೃಕ್‌ ' ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಶ್ಯಂತೀತಿ 
ಸಂದೈಶ ಇಂದ್ರಿಯಾಣೆ! ಸುವರ್ಣಮಯೇಂದ್ರಿಯೋ ಒತೆರಮಣೇಯೇಂದ್ರಿಯೋ ವಾ। ಸೇಮೆ ಸ 
ಏವಾಪಾಂನೆಪಾತ್‌ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೋ  ಹಿರಣ್ಯಸದೈಶಕಾಂತಿಯುಕ್ತ: | ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ ಹಿರಜ್ಯ- 
ಯಾತ್ಸುವರ್ಣಮಯಾದ್ಯೋನೇಃ ಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಪರ್ಯುಪರಿ ನಿಷಮ್ಯೋಪವಿಶ್ಯ ರಾಜತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಅಸ್ಮಾ ಈಡೈಗ್ವಿಧಾಯಾಪಾಂ ನಪಾಶೇ ಹಿರಣ್ಯದಾ ಪಕ್ಷಿಣಾರೂಪಸ್ಯ ಹಿರಜ್ಯಸ್ಕ ವಾತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ 
ಅನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಂ ದದತಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಸಃ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌--ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯು | ಹಿರಜ್ಯರೂಪಃ- _ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಸ್ವಬೂಪವುಳ್ಳವನೂ ? ಹಿರಜ್ಯಸಂವೈಕ್‌--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಇಂದ್ರಿಯವುಳ್ಳವನೂ | ಸೇದು ಅವನೇ | 


ಹಿರಣ್ಯವರ್ಚಿ8 ಹೊಂಬಒಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ ; ಹಿರಜ್ಯಯಾತ್‌-_ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ಯೋನೇಃ-- 
ಸ್ಥಾನದ | ಪರಿ--ಮೇಲೆ |  ನಿಷದ್ಯೆ--ಕುಳಿತು (ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ) ; ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ದ ' 
ಅಪಾಂ ನಷಪಾತ್‌ ಪೇವತೆಯು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನನ್ನೂ ಆಕರ್ಪಕವಾದ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಪ್ರಳ್ಳ ವನೂ, ಹೊಂಒಡ್ಡಿವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ ಸುವರ್ಣಮಯೆವಾದ ಸ್ತಾಷಪ ಮೇರೆ ಕುಳಿತು ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸುವರ್ಣವನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಾರೂವದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿನುವ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂವದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


The grandson of the waters is of golden form, of golden aspect, of 
golden hue, and (shines) seated upon a seat of gold the givers of gold 
(at solemn rites) present to him (5೩೦೯೬೩೧೦1೩1) food. 


| ಓಶೇಸವಿಷಯ ಗಳ. 


ಸಃ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಹಿರಣ್ಯರೂಸೆ8-ರೂಪ್ಯತ ಇತಿ ರೂಪಂ ಶರೀರಂ | ಸುವರ್ಣಮಯೆಶರೀರಃ 
ಹಿತರಮಣೇಯಶರೀರೋ ವಾ | ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಶಬ್ದವೂ ಶರೀರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ರಯ.ಕ್ರವಾ?ದುವುದು. 
ಅಪಾಂ ನವಾತ್‌ ದೇವನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಎಂದರೆ ಚಿನ್ನದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು ಥರಿಸಿರು 


ಹೆ 
ಥರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಜ್ನ 
ವನು ಅಧೆವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖಕರವಾದ ಮತ್ತು ಮನೋಹೆರವಾದ ಶರೀರವನ್ನ 

ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಕ್‌--ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಶ್ಯಂಶೀತಿ ಸಂದೃಶ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ಸುವರ್ಣಮಯೇಂದ್ರಿಯೋ 
ಹಿತರಮಣೇಯೇಂದ್ರಿಯೋ ವಾ | ಸಂಪೃಶ ಶಬ್ದವೂ ಪುರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಸಾಧನಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಈ ದೇವನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಸುವರ್ಣವ ಹಾಗೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವುಗಳೂ ಅಧವಾ 
ಸುಖಜನಕವಾಗಿ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು ಎಂದೂ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳನ್ನು ಈ ದೇವನು 


ಹೊಂದಿಶುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಒರಣ್ಯಯಾತ್‌ ಯೋನೇಃ ಪರಿ ನಿಷ ದೃ್ಯ--ಸುವರ್ಣಮಯಾತ್‌ ಸ್ಥಾ ನಾದುಪರಿ ಉಪವಿಶ್ಯ 
ರಾಜತೇ। ಈ ದೇವನು ಸುವರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೂಂದಿರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ 
ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿರುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಿರುವನು. 

ಅಸ್ಮೈ ಹಿರಣ್ಯದಾಃ ಅನ್ನಂ ದಡತಿ-ಈದೃಗ್ವಿಧಾಯ ಅಪಾಂ ನಪಾಶೇ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪೆಸ್ಯ 
ದಾತಾರಃ ಯಜಮಾನಾಃ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ! ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ 
ಇರುವೆ ಈ ದೇವನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸುವರ್ಣರೂವದಿಂದ ದಾನಮಾಡು 
ವವರಾಗಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ee 
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| | 
ತದಸ್ಥಾನೀಕಮುತೆ ಚಾರು ನಾಮಾಹಪೀಚ್ಛಂ ವರ್ಧತೇ ನಪ್ರು_ರಪಾಂ 


ಯನಿಂಂಧತೇ ಯುವತಯಃ ಸಮಿತ್ಕಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ ಫೃತಮನ್ನಮಸ್ಕ ॥೧೧॥ 
ಪದೆಪಾರಃ 1 


| | | 
ತತ್‌ | ಅಸ್ಕ ಅನೀಕೆಂ! ಉತ ಚಾರು | ನಾಮ! ಆಪೀಚೈೆಂ |! ವರ್ಧತೇ | ನಪ: | ಆಪಾಂ | 
ಎ 4 ಬಿ | I 1 
ಯೆಂ | ಇಂಧತೇ! ಯುವಶಯೆ: | ಸಂ! ಇತ್ಲಾ | ಹಿರಣ್ಯಿಳವರ್ಣಂ | ಫೃತಂ ಅನ್ನಂ | ಅಸ್ಯ "೦೧ 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಟ 

ಅಸ್ಕಾಪಾಂನಪು_ರ್ದೇವಸ್ಯಾನೀಕಂ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹರೂಪಂ ಶರೀರಂ ಚಾರು ಶೋಭನಂ | ಊತ 

ಆಸಿ ಚೆ ಅಸ್ಯ ನಾಮ ಸಂಜ್ಞಾ ಚ ಚಾರು ಶೋಭನಂ ನ ಪಾತಯತಿ ನ ವಿನಾಶಯತೀಶಿ ನಪಾದಿತಿ 

ತದ್ದ್ಯುತ್ತೆತ್ರೇಃ ! ತಮುಭಯಮಸೀಚೈಂ | ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತತ್‌ | ಮೇಘಾಂಶರ್ಹಿತಂ ಸದ್ವರ್ಧತೇ | 

ಯುವತೆಯೆಃ ಸೆಂಗಮನಸ್ಸಭಾವಾ ಆಪೋ ಹಿರಣ್ಯಿವರ್ಜಂ ಹಿರಣ್ಯ ಸಮಾನಕೇಜಸೆಂ ಯೆಮಪಾಂನೆಪಾಶ- 

ಮಿತ್ಯಾಮುತ್ರಾಂತರಿಪ್ಲೇ ಸಮಿಂಧತೇ |! ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪೆಯಂತಿ | ಅಸ್ಯ ಚ ದೇವಸ್ಯ ಫೃತಂ ಕ್ಷರಣಶೀಲ- 
ಮುದಕೆಮನ್ನೆಂ ಭೆಶ್ಷ್ಯಂ ! ಅಬಿಂಧನೋ ಹ್ಯಸ್‌ ವೈದ್ಯುಶೋಂಗ್ನಿಃ !' 


ಇ ಕಾಲೆ ಯ್ಯ ಪಾರ ಎ ಸ (14 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಜಿಂ--ಸವರ್ಜವಂತೆ ಆಸರ್ನ “ಹಾ ತಸ ಗಾ ಗಾಢ ಕ ಮಾ ನಾವ ಪದಾ ನಪಾತ್‌ 


[, 


ಚ 
ಜ ಕನಾವ ಅಗ ಯನು ಯೊವತೆಯೆ8 ಸಂಖೆ 


ಫು 
ಅಂತಶರಿಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸೆಂ ಇಂಧತಶೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಸ್ಯ ಆಂತಹ ಅಸಾಂ ನಪ. 
ಉದಕಗಳ ಮೌತ್ರನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು, ತತ್‌ ಅನೀಕಂ--ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಮೂಹೆರೂಪವಾದೆ ಶರೀರವು ! ಜಾರು 
ಮನೋಹರವಾಗಿವೆ ತ. ಮತ್ತು ! ನಾಮ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಜ್ಞೆಯೊ ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ (ಆಕರ್ಷಕ 


ಈ 
ವಾದ ಈ ರೂಪವ ಮತ್ತು ಸಂಜ್ಞೆ ಎರಡೂ ನಹ)! ಅಪೀಚ್ಯಂ--ಮೇಘಾಂತರ್ಗತವಾಗಿ । ವರ್ಧಶೇ-- 
ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ ಅಸ್ಕ-_ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಫೃತಂ--ಊದಕವು ಅನ್ನಂ - ಫೋಸಕವಾದೆ ಅನ್ನವಾಗಿದೆ 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ₹ 
ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರುಪವುಳ್ಳ ಯಾವ ಅಿಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಯುಕ್ತರಾಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದೆಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ 


೩೪0 ಸಾಯಣ ಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ.೪ ಸೂ ೩೫ 


ಕಾ ಬಾಡಾ ಭಾಬ ರ್‌ ಮಾ ಮತ್ತಾ, ಹೌ ಮಾಯೇ ಟೆ ಚ ಹತರ ನ್‌್‌ ಪಾನ್‌ ಫೂ ನ್‌ ಮಚಾ ಎ ಮ ನಾ ಮನು ವ ರಾ ಜೌ ನೌ ಜು ಭಾ ವ ಹ್‌ ದ್‌್‌ ಬಾ ಪ ನ್‌ ಹೂಟ 





ಮನೋಹರವಾಗಿವೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಈ ರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಜ್ಞೆ ಎರದೂ ಸಹ ವಮೇಘಿದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ 
ಈ ವಿ ಮಿ se ಎಸ  ಎಪಿಇ. ಇರೆ ಇಡೆ ತ್‌ NS ಗ ಅಲೆ. ಸಾಫ್ಟ 3 
ಬೆಳೆಯೊತ fA herp ಹೇನಿನ? ಬ್ರಾದ ಇರ ನ್‌ ಸಾದ್‌ ಠನ್ನಿನಾಗಿಒ 

ಹಾಲ್‌ 


English Translation 


Beautiful 1s his form (of aggregated lustre, beautiful) 1s the name of 
the grandson of the waters, (both) flourish. though hidden (by the clouds), 
the youthful waters collectively kindle the golden-coloured divinity in the 
Armament, for water 1s his food 


] ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅಸ್ಯೆಂ ಅನೀಕಂ ಚಾರು ರಶ್ಮಿಸಮೂಹರೂಪಂ ಶರೀರಂ ಶೋಭನಂ | ಅನೀಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಿರಣಗಳ 
ಸಮೂಹೆಶೊನವಾದ ಶರೀರ ಎಂದು ಆರ್ಧಮಾಡಿ, ಈಪೇವನ ಶರೀರವ ಕಿರಂ (ತೇಜನ್ನಗಳ) ಸಮೂಹದಿಂದ 


ಅಸ್ಯ ನಾಮ ಚಾರು- ಆಸ್ಕ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾಚ ಚಾರು ಶೋಭನಂ, ನೆ ಪಾತಯೆತಿ ನ ನಿನಾಶಯೆತೀತಿ 
ನಪಾದಿತಿ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತೇ॥। ನ ವಾತಯತಿ- ತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಅಧವಾ ನ ವಿನಾಶಯತಿ--ನಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಬ್ವಕ್ಕೆ ಆರ್ಧವು ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರ ನ್ನ ತ್ಯಜಿಸುನುದಿಲ್ಲ 
ಅಧವಾ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ನಾ ಶಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ ಸಿನಿತ್ತ ಈ ಜೇವನ ಹೆನೆರೂ ಶುಭಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಯೆಂ ಯುವತೆಯಃ ಅಪೀಚೈಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ ಇತ್ಛು ಸನಿಂಧತೇ  ಸಂಗಮನೆಸ್ವಭಾವಾಃ 
ಆಪಃ ಮೇಘಾಂತರ್ಹಿತಂ ಹಿರಣ್ಯ ಸಮಾನತೇಜಸಂ ಅಮುತಾ ೦ತೆರಿತ್ಷೇ ಸಮಿಂಧಶೇ |, ಅವಾಂನಪಾತ್‌ 
(ನನು ಮೇಘಗಳ ನುಧ್ಯಪಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿರುವನ, ಸುವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವನು ಈ ದೇವನನ್ನು ಸ್ರವಹಿಸುನ ಅಧವಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ ವವ್ರುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಿರುತ್ತನೆ ಎಂದೂ, ಅಸ್ಯ ಫೃತಂ ಅನ್ನಂ--ಅಸ್ಯ ಚೆ ದೇವಸ್ಯ ಕ್ವರಣಶೀಲಮುಡಕಂ ಭಕ್ಷ್ಯಂ | ಘಃ ದೇವನ 
ಆಹಾರವು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಉದಕವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ಈದೇವನೇ ಅಭಿನಶದನವಾಗಿರುವ 


ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಾಗಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಆಪೀಚೈಂ- ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಪರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೯) ಅಂತರ್ಜ ತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ರಾರಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | | | 
ಅಸ್ಮೈ ಬಹೂನಾಮವಮಾಯ ಸಖ್ಯೇ ಯಜ್ಞೈರ್ನಿಧೇಮ ನಮುಸಾ ಹವಿರ್ಭಿಃ | 


| 
ಸಂ ಸಾನು ಮಾರ್ಜ್ಮಿ ದಿಧಿಷಾನಿ ಬಲೆ ರ್ದಧಾಮ್ಯನ್ನೆ 43 ಪರಿ ವಂದ ಯಗ್ರಿಃ॥೧೨॥ 


ks 
ಈ 
Pp 


ಅ ೨ ಅಆ ೬೭ ವೆ ೨೪ ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 


ಚ್‌ ಸಿ 
ಹೆಜೆಪಾಸಃ 


| ಕ A | 
ಅಸ್ಥೈ | ಬಹೂನಾಂ ! ಅವಮಾಯ। ಸಖ್ಮೇ ಯಜ್ಞ 1 ವಿಧೇಮ | ನಮುಸಾ' ಹವಿ8ಿ;! 


| | | ] | 
ಸಂ! ಸಾನ. ಮಾರ್ಜ್ಮೆ! ದಿಧಿಷಾಮಿ| ಬಿ ಸ್ಟ್‌ | ಬಧಾಮಿ : ಅಸ್ಸ: | ಪರಿ! ವಂದೇ! ಯಶ್‌ ಂಭಿಃ] 


. ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ : 


ಅಸ್ಮೈ ಪ್ರರೋವರ್ಶಿನೇ ಬಹೂನಾಂ ದೇವಾನಾಮವಮಾಯಾದ್ಕಾಯೆ ಸಖ್ಯೇ€ಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸಮಾನೆಖ್ಯಾನಾ ಯಾಪಾಂ ನಪಾತೇ ಯೆಜ್ಲೆ ರ್ಬ್ಯಾಗಸಾಧನೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚರುಪುರೊಡಾಶಾದಿಭಿರ್ನ ಮಸಾ 
ನಮಸ್ವಾಕೇಣ ಚೆ ವಿಧೇಮ | ಪರಿಚಕರೇಮ 1! ಅಸ್ಮಾಪಾಂನಪಾಶೆಃ ಸಾನು ಸೆಮುಚ್ಚಿ ತಪ್ತೆದೇಶಂ 
ಸೆಂಮಾರ್ಜಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೋಧಯಾಮಿ ಅಲಂಕರೋಮಿ ವಾ: ಮೃಜೂ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ | 
ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಫಾಪೇತೃಸ್ಕ ನಿಘಾತನ್ವತಿಪೇಧಃ | ದಿಧಿಷಾಮಿ ಧಾರಯಾಮಿ ಚಿ ಬಿಲ್ಮೈರ್ಫಾಸನೈಃ 
ಕಾಪ್ಕೈರೇನಂ॥ ಧಿವ ಶಬ್ರೇ। ಅಯಂ ಧಾರಣಾರ್ಥ್ಧೋನಿ! ಜುದೋತ್ಕ್ಭಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶಪಃ ಶ್ಲು-! ಮಿಪೋ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಡಾಗಮಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯವಾತ್ತತ್ತ್ವಂ |. ದಧಾಮಿ ಧಾರಯಾಮಿ ಚೈನಂ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣಾನ್ನೈರ್ಹವಿಲಸ್ಷಣೈಃ |! ತಥಾ ಬುಗ್ಭಿರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಪೆರಿವಂದೇ! ಪರಿತಃ ಸ್ಮಾಮಿ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 

ಬಹೂನಾಂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ಲಿ! ಅವಮಾಯ--ಆದ್ರನಾದವನುೂ | ಸಖ್ಕೇ--ನಮ್ಮ ಸಖ 

ನಾದವನೂ ಆಪ ಅಸ್ಮೈ--ಅವಾನಂ ಮಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯೌಜ್ಞೈ'ಯೌಗಸಾಧನಗಳಾದ ! 


ಹವಿರ್ಭಿ॥-_-ಚ:ಪ್ರಮೋಡಾವರಾದಿಗಳಿೆಂದಲೂ ನಮಸಾ-_ನವಮಸ್ತಾರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವಿಧೇಮ-__ ಉಪಚಾರ 


ವನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ ಸಾನು. ಅಗ್ನಿಯ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರ ಜೀಶನನ್ಮ ಸಂ ಮಾರ್ಜ್ಮೆ-_ಶೋವಿನಿ ಅಶಿಂಕರಿಯ 
ಎಕ ಜಾವ ಕ್ರ 
ಕ್ರೀನೆ ಬಿಲ್ಮೈಃ-ನ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕಾಪು ಳಿಂದ! ದಿಧಿಷಾಮಿ--ಮೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ ಆನ್ನೈೈಃ8-- 
ಈ 
ಹವಿಸ: ನ ರೂಪವ ಜನ ಗಳಿಂದ ದೆಧಾಮಿ-- ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ !" ಹುಗ್ಗಿ ಸ್ತ ಶಿಮಂತ7ಗಳಿಂದ ಪರಿ ವಂದೇ. 
ವದತಿಣ್ತ್‌ರ್ವಕನವಾನಿ ಸನುಪರಿನುತ್ತೇನೆ 
A ನ ira 


ಜೇ ಸೇವತೆಗಳನ್ನಿ ಅದ ವಾದವನ್ನೂ, ನಮ್ಮ ಸಒಮೂ ಆದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಮ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಯೌಗಸಾಧನಗಳಾದ ಚರುಪ್ರರೋಡಾಶಗಳಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಸ್ನಾರಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚನನುತ್ತೇನೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಆ 
ರ್ಕ 


ರೆ 
ಭಜೆ ಕ ಇ ಣೆ ನ ಜ್ಯಾ 
ಪ್ರಜ್ರಕಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕಾಸ್ತಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ 


ತ್ಮ ಆ 
ಸೆ ೩ ಕಾ ಭೆ ಎಲೆ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಕ್‌ ಅನ್ನಗಳ ಎದೆ ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ ಸ್ತುಕಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ಪ್ರರ್ವಕವಾ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ 


English Translaton 


‘To him our friend, the first of mary (6೮1೮5), we offer worship 


with sacrifices, oblations, and prostration 1 decorate the high place 


282 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ: [ ಮಂ... ಅ, ೪ ಸೂ, ೩೫ 
(of his presence) I nourish him with fuel 7 nourish him with (sacrificial) 
viands 1 glorify him with hymns 


ವಿಶೇಷನಿಷಸುಗಳು 


ಅಸ್ಮೈೈ ಬಹೂನಾಂ ಅವಮಾಯಿ- -ಪುರೋವರ್ಶಿನೇ ದೇವಾನಾಂ ಆದ್ಯಾಯೆ | ಒಹುಶಬ್ದವು 
ಪ ಭೂತ (ಬಹಳ) ಬಿ೧೩ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೊಡೆವಾಗಿರುಪ್ರುಮು ಇನ ಅನಾ ವಿಶಾ ಗ ವ್ರ ಲ ವಾಗುವ ಈ 


ವದಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ವದವನ್ನು ವಿಶೇಷ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ರಾಹಾರಮಾಡಿದೆ ಅವಮಶಬ್ದವ್ರ ಯಾವಾಗಲೂ 
೯ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾಶ್‌ 
ದೇವನು ಯಾಗಾರ್ಹೆರಾದೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಆಗಿರುವವನೂ, ಸಖ್ಯೇ--ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯ 


ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತರೆಹಾಗೆ ತಿಳಿದು ಇರುವವನೂ ಆದ ಸಿನಿತ್ತ ಈ ದೇವನನ್ನು ನನನ್‌ ಹವಿರ್ಭಿಃ 
ನ Po 


i 


ನಿಕೃಷ್ಟ ವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇದ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎಂಬ ಅ 


ko ಟಟ 5H ಸಮ್ಮಕ್‌ ಶೋಧಯಾನಿ ಅಲ PO ವಾ 
| ಎತ್ತರ 
pe hyd ಈಚೆ ನಟ್ಟ ಆ ಬುತ್ತಿ ಜರು ವರಿಶುದ್ವವನ್ನಾಗಿ ವವಡುವರ ಅಧವಾ ಅಲಂಕಾರ 


ಬಿಲ್ಮೈಃ--ಭಾಸನೈಃ ಕಾಸೆ 3 ಯಾಸ್ವರು ಬಿಲ್ಮ ಶ್ವಿಕ್ಕೆ ಬಿಲ್ಮಂ ಭಿಲ್ಮಂ ಭಾಸನಮಿತಿ ವಾ 


(ಫಿ. ೧೨೨೦) ಎಂದು ಸಿವೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಭಿದೇರ್ಭಾಸತೇರ್ವಾ ಬಿಲ್ಮ ಶಬ್ದಃ ಎಂದು ಬಿಲ್ಮ 


ಶಬ್ದದ ರೊಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನ ವಿವರಿಸಿ ಭೇಮೋ ವ್ಯಾಸಃ ಅಧವಾ ಭಾಸನಮೇವ ಬಿಲ್ಮಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ 
ವಿನರಿಸುವುದು ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು ಬಿಲ್ಮ ಶಬ್ದಾರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಇಂಧನ (ಕಟ್ಟಿಗೆ) ಎಂದ ಕರವನ್ನು ಇ ನಾಯೆಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರಿ 

TS 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ " 


ಸ ಈಂ ವೃಷಾಜನಯತ್ತಾ ಸು ಗರ್ಭಂ ಸ ಈಂ ತಿಶು ುರ್ಧಯತಿ ತಂ ರಿಹಂತಿ | 


ಸೋ ಅಪಾಂ ನಪಾದನಭಿಮ್ಸಾ ತವರ್ಣೋನ್ಯಸ್ಯೇವೇಹ ತನ್ವಾ ವಿವೇಷ ॥ ೧೩ 1 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ಈಂ I ವೃಷಾ | ಅಜನಯತ್‌ | ಹ | ಚಟ? 'ಸಃ| ಈಂ 1ಶಿಶುಃ | ಧಯೆತಿ | ತಂ 1 ರಿಹಂತಿ। 


ಸಃ! ಅಸಾಂ | ನನಾತ್‌ ಅಸಭಿಮ್ಲಾ ತೇವರ್ಣಃ I ಅನ್ಯಸ್ಯಇವ | ಇಹ | ತೆನ್ನಾ! ವಿವೇಷ || ೧೩ ॥ 
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ಕ 


' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 7 
ಸ ಈಂ ಸೋ;ಯೆಮಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಹ್ಞಳಕೋ ದೇವೋ ವೃವಾ ಸೇಕ್ತಾ ಭೊತ್ವಾ ತಾಸು ಮೇಘ- 
ಸ್ಥಾಸ್ತಫ್ಲು ಗರ್ಭೆಮಜನೆಯೆತ್‌ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮೇವ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಕ್ಲ ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಗರ್ಭೊೋ ಭೊತ್ವಾಚೆಸಈಂಸೋನ*ಯಿಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೋ ವೈಮ್ಯೈತೋಂಗ್ಗ್ಡಿಸ್ತಾಸಾಂ ಶಿಶು ಪುತ್ರಃ 
ಸನ್‌ ಧಯತಿ | ಮೇಘಸ್ಥಾಸ್ತಾ8 ಪಿಬತಿ! ಅಬಿಂಧನೋ ಹೃಸಾ | ಶಂ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಮದ್ಭಿರಾಪೆಶ್ಚ 
ರಿಹಂಶಿ! ಲಿಹಂಶಿ!' ಜಿಹ ಅಸ್ವಾದನೇ | ಕಪಿಲಕಾದಿತ್ವಾಲತ್ವವಿಕಲ್ರ:  ಸೋಃಯೆಮಪಾಂನಪಾತ್‌ 
ವೃಷ್ಟ್ರಾ ಸಹ ಭೂಮೌ ನಿಪೆಶಿತೋನಭಿಮ್ಲಾತವರ್ಣಃ | ಅಭಿಶೋ ಮ್ಲಾತೋ ಮ್ಲಾನಃ ಕ್ಷೀಣೋ 
ವಣೋಃ ಯೆಸ್ಕೆ ತದ್ವಿಪರೀತೋ-ಕೃರ್ಧೆಂ ದೀಪೈಮಾನಃ ಸನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇನ್ಯಸ್ಕೇವ 
ಇವಶಬ್ಲೋತವಧಾರಣೇ | ಅನ್ಯಸ್ಥ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯೈವಾಗ್ಬೇಸ್ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಕಾಪ್ಕೇಂಧನಲ ಕ್ಷಣೇನ 
ನಿವೇ! ವ್ಯಾಪ್ರೋ ಬಭೂವ !' ವಿಷ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ಕೌ ॥ 


ತ್‌ ಶಿಪಬಾರ್ಥ 1 
5 ಎ ಸಾನ ಹಾ ಕಣ್‌. ವಾತಾ ನ್‌ ಇತು ಶಾ ಇ ಇದ್ದ 
ಈಂ೬ಆನೇ ಜಅವಾಂನವಾತ್‌ ಇ ಎ೫ ಕನಾ ಆಗಿಯ ಪಧಘಾವಾನಚಕಹವುರ ನವ ನಾಗಿ 
pp ಪ vu L “yg 
ಪ್ಯಾ ನ ಯ 3 ಆಸೆ 
ತಾಸು ಮೇಘನ ವಾದ ಬದತಸ-ನಿ ಗರ್ಭಂ ಗ್ನು ೯ವನ್ನು ಅಜನಯೆತ್‌-( ಶಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡಿ 
ತ್ರ ಕ 
ಇಂಡನ್ನು ಸ ಈಂ- ತನ್ನ ಗರ್ಭವನ್ನು ತಾನೇ ಸ್ಪಷಿಹಿದ ಅಪೇ ಅಗ್ಲಿಯ ಶಿಶು8_ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ 
ಈ ಲ್ವ [oN ದ್ದ ಕಿ ಹ್‌ ನ್‌ 
ಶಿಶುವಾಗಿ ಜನಿನಿ | ಧಯೆತಿ--(ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಉಪಕಗಳನ್ನು! ಪಾನಮಾಷತ್ತಾನೆ, ತಂ. ಈ ಆಗ್ತಿ ಯನು 


ರಿಹಂತಿ_(ಉವಕಗಳು) ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತವೆ. ಸಃ ಅಪಾಂ ನಪಾಶ್‌_ಜರೇ ಅಪಾಂನಪಾರ್‌್‌ ಎ 
ಅನಭಿಮ್ಣಾತವರ್ಣಃ--ಕೊಂಚವೂ ಕ್ಷಯಿಸದ ಪ್ರಕಾಶವ್ರಳ್ಳವನಾಗಿ ಇಹ. ಈ ಪೃಧ್ವಿಯನ್ಲಿ, ಅನ್ಯಸ್ಕೇವ 


ತನ್ವಾ--ವಿಮ್ಯದ್ರಾ ಸಕ್ಕಿಂತಲ ಬೀಕರ ವಾರ್ತಿವಾಗ್ನಿಯೆ ಕಾಸಾದಿ ಶರೀಶಗಳಿಂದೆ" ವಿವೇಷ __ವಾ pat 
ಆ A) 


ಕ್ಷಾಷ್ಟಾವಿ ಶರಿಣಿಗಳೆಂದೆ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗಿದಾ ವೆ 


English Translation. 


Vigorous, he has generated himself as an embryo in those (waters): 
he is their infant; he sucks them. they bedew him (with moisture), the 
grandson of the waters of untarnished splendour has descended to this 
(earth) in the form of a different (fire). 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸ ಈಂ ವೃಷಾ ತಾಸು ಗರ್ಭಂ ಅಜನಯುತ್‌-.. ಸೋ೯ಯಮಪಾಂ ನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ ದೇವಃ 
ಸೇಕ್ತಾ ಭೂತ್ತಾ ಮೇಘಸ್ಥಾಸ್ಪಪ್ಪು ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮೇವ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಕೃತವಾನ್‌ | ಅಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಬಡಬಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಿಂದ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ ಮೇಘ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈ ದೇವನು ಶೋಕರೀತಿಯಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನುನಾದನು, ಶಿಶುರೊಪದಿಂದ ಇರುವವನಾದ ಈ ದೇವನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು 

೪ ೯ಗಿ 

ಎಂಬ ಅಂಶವು ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯು ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಬಂದು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ ಶೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಿಕೆಯ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಶೋರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಘನರೂಪದಿಂದ 
(ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ) ಇರುವ ಕಾರಣ ವೃಷ್ಟು ೃದಕಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದೇವನು ಮೇಘೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರು 
ವುದು ನಿಶ್ಯನಾದ (ಜನ್ಮಮರಣಗಳು ಇಲ್ಲದೆ) ಈಪೇವನಿಗೆ ಗರ್ಭಸ್ಥತ್ವಶೂಪನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಗೆ 
ಬಂದನಂತರ (ಉತ್ಪನ್ನ ನಾವೆನಂತರ) ಶಿಶುವ್ರ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲು ಆಹಾರೆವದಾರ್ಥವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೆ ಈಂ 
ಶಿಶುಃ ಧಯೆತಿ -ಸೋಯೆಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಃ ವೈಮ್ಯುತಃ: ಅಗ್ನಿಃ ತಾಸಾಂ ಶಿಶುಪುತ್ರಸ್ಪನ್‌ ಮೇಘಸ್ಥಾಃ ತಾಃ 
ಪಿಬತಿ! ಅಬಿಂಧನೋಸೌ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನ ದೇವನಾದ ವೈಮ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಇವ ಈ ದೇವನು ಉದಕಗಳ 
ಶಿಶುವಾಗಿ. ತಿಶುವು ತನ್ನ ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವಹಾಗೆ ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನೇ 
ಪಾನಮಾಡುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ` 

ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಅನಭಿಮ್ಣಾತವರ್ಣಃ ಇಹ ಅನ್ಯಸ್ಯೇವ ತನ್ವಾ ನಿನೇಶ ಆಯೆ.0 ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಹ 
ಭೂಮೌ ನಿಪತಿತ* ಮ್ಹಾತಃ ಮ್ಲಾನಃ ಕ್ಷೀಣಃ ವರ್ಣೋ ಯೈಸ್ಕ ತದ್ವಿಸರೀತಃ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಕೈವಾಗ್ನೇಃ ಕಾಷ್ಮೇಂಧನತ್ವಲಕ್ಷಣೇನ ಶರೀರೇಣ ವ್ಯಾಪ್ರೋ ಬಭೂವ | 
ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳ ಸಂಗಡ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ತನ್ನ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಆಹಾರ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜಗತ್ತೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದೂ, ಈ ಪಾರ್ಧಿ 
ವಾಗ್ದಿಯು ತನ್ನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಕಾಸ್ಕೇಂಧನಗಳನ್ನೂ ಈ ದೇವನು ತನ್ನ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ 
ನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅನಭಿಮ್ಣಾ ತನರ್ಣಃ--ಅಭಿತಃ ಕ್ಷೀಣಃ ವರ್ಣಃ ಯಸ್ಯ ತದ್ದಿಪರೀತಃ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ। 
ಸರ್ವೆಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಕಾಂಕಿರಹಿತವಾದುದು ಅಭಿಮ್ಲಾತವರ್ಣವೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಬಹಳೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದು ಅನಭಿಮ್ಲಾತವರ್ಣವೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

~~ 


₹ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
} | | I 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸದೇ ಪರಮೇ ತಸ್ಮಿವಾಂಸಮದಧ್ವಸ್ಮಭಿರ್ನಿಶ್ವಹಾ ದೀದಿವಾಂಸಂ | 


| 
ಆಪೋ ನಪ್ರೇ ಫೃುತಮನ್ತಂ ವಹಂತೀಃ ಸ್ವಯಮತ್ತೈಃ ಪರಿ ದೀಯಂತಿ ಯಹ್ಟೀಃ 8 
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ಪಪ 


| | | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಪದೇ ಪರಮೇ | ತಸ್ಥಿನವಾಂಸೆಂ ಅಧ್ಯಸ್ಮಂಭ' | ನಿಶ್ವಹಾ | ತ 


ಅ. ಬಾರಾ 


ಅಪಃ | ನನ 1 ಘೃತಂ! ನ ಬ ತ sf 
: | ನಪ್ಟೇ ಫ್ಭ 9! ಅನ್ನಂ | ವಹಂತೀಃ ಸ್ವಯಂ | ಆ 4" ಪೆ | ದೀಯೆಂತಿ! ಯಹ್ವೀಃ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ಪರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇಇ*ಸ್ಮಿನ್ಸದೇಂ*ತರಿಶಲಕ್ಷಣೇ ಸ್ಥಾನೇ ತಸ್ಲಿ ವಾಂಸೆಂ ಸ್ಥಿತೆವಂತಮದ್ವಸ್ಮಭಿ- 
ರ್ಥ್ವೃಂಸನರಹಿತೈಸ್ತ್ರೇಹೋಭಿರ್ವಿತ್ವಹಾ ಸರ್ವಾಜ್ಯಹಾನಿ ದೀದಿವಾಂಸಂ ದೀಪೈಮಾನಮಪಾಂ ನಪಾತಂ 
ಯೆೃಹ್ವೀರ್ಯೆಹ್ವೋ ಮಹತ್ಯ ಆಪಃ ಸ್ವಯೆಮಾತ್ಮನೈವಾಕ್ರೆ ಏರತನಶೀಲ್ಯಃ ಸತತಗಂತೃಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈ 
ರೂಪೈಃ ಪರಿದೀಯಂತಿ ಪರಿಗಜ್ಜೆಂಶಿ ದೀಯೆತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ದೀಜ್‌ ಕ್ಷಯೇ 1 ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪರಸ್ಮೈಪೆದಂ. ಕಂ ಕುರ್ವತ್ಯಃ | ನಪ್ರೇಃಪಾಂ ನಪಾಶೇ ಫೃತಂ ಶರಣಶೀಲೋದಕಾತ್ಮಕಮನ್ನಂ 
ವಹಂತೀರ್ವಹಂತ್ಯಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪರಮೇ--ಅತ್ಯುತ್ತ ಪ ವಾದದ ಆಸ್ಮಿನ್‌ ಪದೇ. _ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದುದೂ ಅದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! 
೬ ೮೪ ಒ & 
ತೆಸ್ತಿ ವಾಂಸಂ- ಇರುವವನೂ  ಅಧ್ವಸ್ಮೆಭಿ!- ನಾಶರಹಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವಹಾ-ಸಮಸ್ತದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೀದಿವಾ೦ಸಂ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
. ಆಪೆಕ--ಉದಕಗಳು' ನೆಪ್ರೇಶಮ್ಮ ಪೌತ್ರಸಿಗೆ' ಫೃತಂ-- 


ಭ್ಯ 
ka 
ವನ್ನು ವಹೆಂತೀಕ- ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಸೈಯೆಂ- 


ಯೆಹ್ಟೀ8--ಮಹತ್ತಾವ ಸ್ವರೂಪವು 
NW ಗಳ್‌ ಧರ ಕಾರ ಇಗ ಇವರತ ಗ್‌ 
ಉದಕಾತ್ಮಕವಾದ 1 ಅನ್ನಂ ಇಲ್‌ ಗ 


ಅತ್ತ್ವೈ1--ಸಶತಗಾನಿಯಾದ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳಿಂದ ಪೆರಿ ದೀಯಂತಿ--ಸುತ್ತುವರಿದು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಇರುವವನ್ಕೂ ನಾಶರಹಿತವಾದ 
ತೇಜಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೊೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಅದ ಅಪಾಂಫಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉದ್ದೇ 
ತಿಸಿಮಹೆತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಪೌತ್ರನಿಗೆ ಉದಕಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ಪಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದಶೇ ಸತತಗಾಮಿಯಾದೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆದು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English 87೩೧81೩೧೦7 


The abundant waters, bearing sustenance to their grandson, flow 
round him wiih spontaneous movements, when abiding in his supreme 
sphere, and shining daily with imperishable (rays). 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸಾತ್‌ ಕ್‌ ಜ್‌ ಬಾ ರ್‌ ನ್‌ ಕ್‌ ನೌ ಗ್‌ ರ ಗಾ ಸಕಾ ಲ್‌ pe fe ಇನ್‌ ಬನ್‌ ಡೌನ್‌ ಇಡಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ 


: ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳ. ? 


ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ಪೆರಮೇಪೆದೇ ತಸ್ಥಿ ೦ವಾಂಸಂ-- ಉತ್ತ ಸ್ತೇ ಅಂತರಿಸ್ತಲಕ್ಷಣೇ 
ಸ್ಥಾನೇಸ್ಥಿ ತವಂತಂ- ಪರಮಪದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಉನ್ನತವಾದ ಅಧವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಆಧ್ಯಸ್ಮಭಿಃ ವಿಶ್ವಹಾ ದೀದಿವಾಂಸೆಂ-ಧ್ವಂಸನರಹಿತೈ8: ತೇಜೋಭಿಃ ಸರ್ವಾಜ್ಯಹಾನಿ 
ದೀಪ್ಯಮಾನಂ-ಇತರ ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಥಾರ ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಅಧವಾ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿಹಿವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೊ ಈ ದೇವನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 
ಯಶ್ವೀಃ ಅಪಃ ಸ್ವಯಮಕತ್ತೆ 4: ಸೆರಿ ದೀಯೆಂತಿ--ಮಹತ್ಯಃ ಆಪಃ ಆತ್ಮನಾ ಸತತಗಂತ್ಛಭಿಃ 
ಸ್ಪಕೀಯೈಃ ರೂಪೈಃ ಪೆರಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳಿಂದ ತಾವಾಗಿಯೇ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವವುಗಳಾಗಿ ಈ ದೇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು, ನಪ್ಟ್ರೇ ಅಪಾಂನಪಾಶೇ ಫೃತಮನ್ನೆಂ ವಹಂತೀಃ--ನದಿಗಳು ಕೂಡ ಪ್ರವಹಿಸ.ವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ 
ಉದಕರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಈ ದೇವನಿಗಾಗಿ ವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಇದರಿಂದ ಉನ್ನತವಾದ 
ಗೌರವಾಸ್ತವವಾದ ಸ್ತಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿರುವ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಆಪ್ತರಾದ್ಕ ಅವನಿಂದ ಉಪಕೃತರಾದ 
ಭೃತ್ಯರು ಅಧವಾ ಬಂಧುಗಳು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಉದಕಗಳೂ ನದಿಗಳೂ ಈ ದೇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವರೆಂದು ಲೋಕ 
ರೀತಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ 
ಪರಮಪದ ಶಬ್ದಾರ್ಧವು ಬೇರೆಯೆಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿಪೆ 
ಡ್‌್‌ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ : 


| | | 
ಅಯಾಂಸಮಗ್ಗೇ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ಜನಾಯಾಯಾಂಸಮು ಮಘವದ್ಭ 43 ಸುವೃಕ್ತಿಂ | 


| | 
ವಿಶ್ವಂ ತದ್ಭದ್ರಂ ಯದನಂತಿ ದೇವಾ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ೫ ೧೫ ॥ 
ಕ ಪದಪಾತಃ 1 


| | 
ಅಯಾಂಸಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಕ್ತಿತಿಂ! ಜನಾಯೆ |! ಆಯಾಂಸಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಮಘವತ್‌೨ಭ್ಯಃ 
ಸು೯ವೃಕ್ತಿಂ | 


ವಿಶ್ಚಂ | ತತ್‌ | ಭದ್ರಂ | ಯತ್‌ | ಅವಂತಿ | ದೇವಾಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿಡಫೇ ಸುೂವೀರೂಃ | 
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ಸ ಹ ಶಾಲ ಯ ನೌ ಹಟಾ! ಜ್‌ ಟಾಡ್‌ ಇನ್‌ ಜೂಗ ತಿಚೆ ಹ್‌ ತೆ ಸ್‌ ಇಂ ೫ ಟ್‌ ಆ ಹ್‌ 


” ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ . 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುತ್ತಿತಿಂ ಶೋಭನನಿವಾಸಂ ತ್ವಾಮಯಾಂಸಂ | ಉಪಾಗಜ್ಛೆಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಜನಾಯೆ | ಆಸ್ಮದೀಯಪುತ್ರಾದಿಜನನಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಮಘವದ್ಧ್ಯ್ಯೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಭ್ಯೋ 
ಯಜಮಾನೇಭ್ಯತ್ಹ್ಚ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಾವರ್ಜಕಂ ಶ್ರದ್ಧಿ ಷಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಯಾಂಸಂ | ಉಪಾಗಜ್ಜೆಂ!! 
ಯೆಮ ಉಪರಮೇ 1! ಅತಃ ಕಾರಣಾದೈದ್ಧದ್ರಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅವಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
ತದ್ಭದ್ರೆಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಭವತು | ಸುವೀರಾಃ ಸುಪುತ್ರಾ ವಯಂ ವಿವಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೃಹೇ ವಾ ಬೃಹತ್‌ 
ಪ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ ! 


3 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ H 


@ 


ಗೇ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸುಕ್ತಿತಿಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಫಿವಾಸವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು: ಜನಾಯ-- 
ನೆ. ಮಘವದ್ಭ 8 ಹೆಐಸ್ಲಿನ ರೂಪೆದೆ 
2ಶ್ಮಶವಾದ ಸ್ಟ ತಿಯನ್ನು ಅಯಾಂಸಂ--- 
ನೆ ಯೆತ್‌ ಭದ್ರಂ ಯಾವ ಕಲ್ಶಾಣವನ 


ುತಾನಾರ್ಥವಾಗಿ  ಆಯಾಂಸಂ- (ಯಾಚಿಸಲು) ಸಮೀಪಿಸಿ 


ಇ. ಟಿ 


ಸ 
ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನರಿನೋಸ್ತರ , ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ಶೋ 


ರ್ಹಿಸುತ್ತಾ ಸಮಾಪಿಸಿದ್ದೆ ದೇವಾಃ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ' 
ಅವಂತಿ 5್ರಿಸುತ್ತಾರಿಯೋ : ವಿಶ್ವಂ ತತ್‌ ಆ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣವೂ (ನಮಗೂ ಸೇರಲಿ) : ಸುವೀರಾ£. 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಪ್ರತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಸಾವು ವಿಷಥೇ--ಯೆಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ' ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


Enghsh Translation 


I.have come, Agni, to you, {the giver) of good dwellings: for the 
sake of offspring - I have come with ೩ propitiatory hymn for the sake of the 
opulent (offerers of oblations) : may all the good which the gods defend 
(be ours) , that, blessed with excellent descendants, we may worthily glorify 
you at this sacrifice. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗೆಳು 8 


ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಪೊರ್ವಾರ್ಥದ ಅರ್ಥವು ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಧನಾ ರೂಪವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತರಾ 
ರ್ಧೆಪು (ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರ) ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 
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Weld ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ಜನಾಯೆ ಅಯಾಸಂ-ಶೋಭನನಿವಾಸೆಂ 
ಅಸ್ಮದೀಯ ಪುತ್ರಾದಿಜನನಾರ್ಥಂ ಉಪಾಗಚ್ಚೆಂ | ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥುನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನನ್ನು ನೇ (ದಿಸುವ ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ರರೇಮೆ ರಾನಿ ಳ್ಳ ತ್ಚನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಜನಾಯೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಶ್ರಾದಿಜನನಂ ವ್ರತ್ರರು ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗುವಿಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಮಘ ಶಬ್ದವು 
ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಮಘವದ್ಳೈೈಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಭ್ಯಃ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳವರಾದ ಹರ ಸನನ್ಠಿಗೋಸ್ಟರೆವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಗ್ವಿಯ ವಿಷ 
ವಾಗಿ ಪರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೊ ಯೆತ್‌ ಭದ್ರಂ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾಃ ಅವಂತಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಹೆವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವು ಯಜಮಾನರಾದ 


ನಮಗೂ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿವೆ 


ವ 


ಮಣವತಾ ಎರನೆಯ ಸೂ ಪನು 


NS 


ತುಭ್ಯಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸ್ವಮದಂ ಜಾಗತೆಂ | ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಮಧುಶ್ಚ ದೇವತಾ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಮರುತೋ ಮಾಧವಶ್ಚ | ತ ಕೈತೀಯಾಯಾಸ್ಟ ಸೃಷ್ಟಾ ಶುಕ್ರಶ್ಚ | 
ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿತ್ಚ | ಪಂಚಮ್ಯಾ ಇಂದ್ರೋ ನಭಶ್ವ | ಷಷ್ಕ್ಯ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ನಭಸ್ಯಶ್ವ ॥ ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತುಭ್ಯಂ ಷಡೃತವ್ಯಂ ತು ಜಾಗತಂ ತ್ವಿತಿ | ದೆಶರಾತ್ರೇ ಸಷ್ಮೇತಹನಿ ಯತುಯಾಜೇಷು 
ಯಕ್‌ಶಿರಸ್ವೈಃ ಸ್ರೈಷ್ಠೆಃ ಪ್ರೇಸಿತವ್ಯಂ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಂ ಚ | ತೆತಾದ್ಯಾನಾಂ ಷಹ್ಹಾಂ ಪ್ರೈಷಾಣಾಮುಸರಿ- 
ಷ್ಟಾದೇವ ತಾಃ ಷಡೃಚೋತಹೋರಾತ್ರಾದಿಭಿ: ಕ್ರಮೇಣಾವಪನೀಯಾಃ | ತಥಾ ಚಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್ರ್ಮ ಚೆ ಯತುಯಾಜಾನಾಮಿತ್ಯುಪೆಕ್ರಮ್ಯ ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ನಾನೋ ವಸಿಷ್ಟ ಗಾ ಅಪ ಇತಿ 
ದ್ವಾಪಶೇತ್ಯಂತೇನ । ಆ. ೮-೧. [| 


ಅನುವಾದವು ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇವರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವ. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಕ್ರಕ್ತ ಗೃತ್ಲ ಮದನು ಖುಷಿಯ ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮಧುಮಾಸವು (ಚೈತ್ರಮಾಸ ವು) ದೇವತೆಯು, ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ 
ಮರುಜ್ದೆ ೇವತೆಗಳೂ ಮಾಧವ ಎಂದರೆ ವೈಶಾಖಮಾಸವೂ ದೇವತೆಯು . ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ತ್ವಷ್ಟ ವು ಮತ್ತು 
ಶುಕ್ರ ಅಥವಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಮಾಸವು ದೇವತೆಯು, ಐದನೆಯ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಭ ಅಧವಾ ಶ್ರಾವಣಮಾಸವು 
ದೀವತೆಯು ; ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮತ್ತು ನಭಸ್ಯ ಅಧವಾ ಭಾದ್ರ ಪದಮಾಸವು ದೇವತೆಯು, 


ಹುಗ್ವೀದಸಂಹಿತಾ 


ಕ 3 ಈ... 


ಭಂ ಷಡೃತವ್ಯಂ ತು ಜಾಗೆತೆಂ ತ್ರಿತಿ ಎ: 


ಶೆಯಕ--ತು 


ಇಪ 


ಘೂ 


ಚಿಶ್ರಲಾ ಯನ 
—ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್ತ್ಯೃಚೆ ಯತುಯಾಜಾನಾಮಿಶ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಶುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ಹಾನೋ ವಸಿಷ್ಮಗಾ ಅಪ 
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su 


ಇತ 
ಆಃ 


ಹ 
a 2 


ರುಪ್ರಮ್ಮ (ಆಅ. ೮-ಗ) 
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| ಪದಪಾಠಃ 


| ನ58 | 


ವಿಂಭಿಃ ! ಅಧ್ರೀಭಿಃ 


ಅಪೆಃ | ಅಧುಸ್ಷನ್‌ |ಸೀಂ! ಆ 


0 1 ಹಿನ್ವಾನೆಃ | ವಸಿಷ್ಟ | ಗಾಃ | 


ತುಭ್ಯ 


ed 


ಹೋತ್ರಾತ್‌ | ಆ | ಸೋಮಂ | ಪ್ರಥಮಃ | 


[ 
ಯಃ | ಈಶಿಪೇ |! ೧ |! 


ಸಿಬಿ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ವಾಪೂ | ಪ್ರೇಹುತೆಂ | ವಷಟ್‌2ಕ್ಕತಂ | 
19 
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ನ್‌್‌ ವಾ 








ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತ್ತ ಶೈ ದರ್ಥಂ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಃ ಸೋಮೋ ಗಾ ಗೋವಿಕಾರಾಣಿ 
ದಧಿಪೆಯಃಪ್ರಭೃ ತೀನಿ ಶ್ರಪಣದ್ರವ್ಯಾಣಿ ವಸಶೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಅಪೆತ್ಚ ವಸಿಷ್ಟ! ವಸ್ತ್ರೇ | ಆಚ್ಛಾದಯತಿ! 
ತೈಃ ಸಂಯುಜ್ಯತ ಇತ್ಯ ರ್ಥ! ನರೋ ಯೆಜ ಸಸ್ಯ ನೇತಾರೋತಧ್ವರ್ಯೆವಶ್ನ ಸೀಮೇನಂ ಸೋಮಮವಿ- 
ಭಿರವೇರ್ನಾಲಮಯ್ಯೆರ್ದಶಾಪವಿತ್ತೆ ರದ್ರಿಭಿರ್ರಾವಭಿಶಾ ತ ಧುಹ್ತನ್‌ | ಅಶ್ಚಾರಯೆನ್‌ | ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತ್ಯ 
ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಪುನಂಶೀತ್ಯರ್ಧಃ8! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ಪಮಿಾಶಿಸೇ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ 
ಪ್ರಥನೋತನ್ಕೇಭ್ಯೊೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಜಭಾವೀ ಸನ್‌ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಪ್ರಹುತಂ 
ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಷಾಗ್ನ್‌ ಸ್ಲಿಪ್ತಂ ವಷಟ್ಟೃತಂ ವಷಬ್ಯಾರೇಣ ಚೆ ತ್ಯಕ್ತೆಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಹೋತ್ರಾಜ್ರೋತು- 
ರ್ಯಾಗಾದಾ ಸಮಂತಾತ್ರಿಬ | 


1 ಪತಿಪದಾರ್ಥೆ ' 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ತುಭ್ಯಂ —ಸಿನ್ನನ್ನುಜ್ದೀಶಿಸಿ! ಹಿನಾ ನೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ ನೋಮನ್ರ ' 

ಸ್ರೀ ರದಿಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಃ--ವನತೀವರ್ಯಾದಿ ಊದಕಗಳನ್ನೂ , ವಸಿಷ್ಟ - ಕೂಡಿ 

ಕೊಂಡಿದೆ , ನರಃ (ತೃಗಳಾದ ಅಧ್ವೆರೊಗಳು | ಸೀಂ--ಈ ನೋಮನವನ್ನು ಅವಿಭಿ೯_ -ದಶಾವವಿತ್ರಗ 
ಳಿಂದಲೂ , ಅದ್ರಿಭಿ- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ. ಅಧುಕ್ಷನ್‌-- ಹಿಂಡಿ ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೆ ಯಾವ ನೀನು । ಈಶಿಷೇ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೋ (ಅಂತಹೆ ನೀನು) , ಪ್ರಧಮಃ&-- 
ತರ ಪೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದರೇ । ಸ್ವಾಹಾ. ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ! ಪ್ರಹುತಂ- ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 


ತ್ರಿಸ್ರೆನಾಮಮೂ ವಷಟ್‌ಕೃತೆಂ-ವಸಟ್ರಾರ ಸೂರ್ನಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಮದೂ ಆದ ; ಸೋಮಂ--ಸೋಮ 
ನ್ನು ಹೋತ್ರಾ ತ್‌--ಹೋತೃ ವಿನ ಯಾಗದಿಂದ ಸ್ಲೀಕರಿಸಿ ಆ ಪಿಬ. ಕುಡಿ 


ed 


ಗಾತ ಗೋವಿಕಾರವಾದ 
ಎಸಿ 
ಗಿ 


(ಗ. ಟಿ 


್ನ 


' ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಯೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವು ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ವಸತೀ 
ವರ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದೆ. ನೇತೃಗಳಾದ ಆಧ್ವಕ್ಯಗಳು ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ 
ದಶಾಪವಿತ್ರಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ನೀನು ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲಾಗಿ ಒಂದು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ, ವಷಬ್ವಾರದಿಂದ ಪೊತವಾದುದೂ 
ಆವ ಸೋಮವನ್ನು ಹೋತ್ಸವಿನ ಯಾಗದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕುಡಿ 

English Translation 

(The libation) that 15 being presented, Indra, to you, comprises the 
(products of the) cow, and the (consecrated) water, and the leaders (of 
the rite) have ;expressed it with stones, and strained it through woollen 
(filters) . Indra, you are the first (of the gods), and rule (over the world), 
drink the Soma off ered by the Hotri, and sanctificed bythe exclamations 
Swaha and Vashat. 
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ಅಳಿಷ್ಟುತ್ಯ ದಶಾಸವಿತ್ರೇಣ ಪುನಂಶಿ ಯಜಮಾನಶೂ ಹ್ಹ 
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"ದಂದ ಮು] ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ಇಂದ್ರನ rus ನರ್ವಕ್ಟೂ ಅಸಪತಿಯಾಗಿಬುವನೆಂದ್ಳೂ ಪ್ರಥಮಃ... 

ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯ: ಪೂರ್ವಭಾವೀ ರ್ಸ ಇತರೆ ವೇವತೆಗಳಿನಗಿಂ ತ ಮೊದಲು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ, 

ವಷಟ್ಟಾರ ಮತ್ತು ಸ್ಲಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆನಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ನೊ ೋೋಮವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಜ್‌ 
ಬೆ 
ಪಾನಿ ಮಾಡಲೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಶಿದೆ, 


ಧ್ರ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


| | | 
ಯಜ್ಞೆ 3 ಸಂಮಿಶ್ಚಾಃ ಪೃಷತೀಭಿರ್ಬ್ಮಸ್ಸಿಭಿರ್ಯಾಮಳಣ್ಲಾ ಭ್ರಾಸೋ ಅಂಜಿಷು 


ಆಸದ್ಯಾ ಬರ್ಹಿರ್ಭರತಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಪೋತ್ರಾದಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಾ ದಿವೋ 
ನರಃ '೨॥ 
1 ಪದಪಾರಃ | 
ಯಜ್ಞಃ! ತ0ದಿಶಾ $ | ಸೈಷಕೀಳಿ: | ಯುಷ್ಟೀಂಭ ಯಾಮನ್‌ | ಶುಭಾ ಸೇ | ಅಂಜಿಷು |ಪ್ರಿಯಾಃ | 
hued ನ್ಟ ಡಡ ತ ಗ್‌ ಇವ! 
ಉತ | 


ಆ5ಸದ್ಯ | ಬರ್ಹಿಕ | ಭರತಸ್ಯ | ಸೊನವಃ I ಪೋತ್ರಾ ತ್‌ |! ಆ|। ಸೋಮಂ | ಪಿಬತ | ದಿವಃ ; ನೆರಃ 11೨ 
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| ಸಾಯಜಣಭಾ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೆಜ್ಜ್ಜೈರ್ಯಾಗೈಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಪೈಷತೀಭಿಃ ಸ್ವವಾಹನಭೂತಾಭಿಃ 
ಪೃಷದ್ವತೀಭಿರ್ವಡವಾಭಿರ್ಯಿಕ್ತೇ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ಗಮನಸಾಧನೇ ರಥೇತವಸ್ಥಿತಾ ಬಪ್ಪಿ ಭಿಃ 
ಸ್ವಕೀಯೈರಾಯುಥೈಃ ಶುಭ್ರಾಸಃ ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭಮಾನಾಃ ಉತೆಶಬ್ದ್ಬಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ | ಅಂಜಿವ್ವಾಭರಣೇಷು 
ಪ್ರಿಯಾಶ್ಚ ಹೇ ಭರತಸ್ಕೆ ಸೂನವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಭರ್ತೂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ದಿವೋ ನರೋ 
ದಿನೋಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನೇತಾರಃ ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತಃ ತೇ ಯೂಯೆಂ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ- 
ಸದ್ಮೋಪೆವಿಶ್ಯ ಪೋತ್ರಾತ್‌ ವೋತುರ್ಯಾಗಾತ್‌ ಸೋಮಮಾನಿಬತ ॥ 


ಯಜ್ಞ್ಮೈ8--ಯಾಗಗಳಿಂದ : ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ-- ಒಪ್ಬಿಗೆ ವ್ರೊಜಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ಪೃಷತೀಭಿಃ-- 
ಪ್ಪಷಸ್ತತಿಃ ಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ  ಯಾಮನ್‌- ರಥದಲ್ಲಿ ಕ.ಳಿತಿರುವವೆರೊ ಯೆಪ್ಪಿಭಿೀ- ಆಯುಧ 
ಗಳಿಂದೆ ಚೇ: ಹ್ರಾಸರವರ('| ಅಂಜಿಷು-ಅಭರಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಾಃ--ಪ್ರಿಯರೂ | 
ಭರತಸ್ಯ--ಜ ದ್ವರ್ಶ್ಶ್ವವಾದ ರು ದ್ರಥಿಗೆ। | ಸೂನವಃ- -ಪ್ರತ್ರಮೂ ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನರಃ--ನೇತ್ಛ 
ಗಳೂ ಆದ ತ ರುತ್ತುಗಳೇ ಬರ್ಹಿ8--ವಿನ್ವೆ ತವಾದ ದೆರ್ಭ್ಧಾಸನವ ಮೇಲೆ ಆ ಸದ್ಯ--- ಶುಳಿತುಕೊಂಡು | 


ಪೋತ್ರಾತ್‌- -ಪೋತೃವಿಥಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ, ಸೋಮಂ--ನೋಮವನ್ನು ; ಆ ಪಿಬತ-ವಾನಮಾಡಿರಿ. 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ದಿಗೆ ಸಜಿಸಲ್ಬಡುವವರೂ ವೃಷದ್ವತಿಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ 
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ಕುಳಿತಿರುವವರೂ, ಆಯೆಧೆಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೊ 
ಪ್ರತ್ರರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೇತೃ ಗಳೂ ಆದೆ ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾ ದರ್ಭಾನೆನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 
ಪೋತ್ಮವಿನಿಂದ ಅರ್ಷಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ 


English Translation. 


Maruts, together worshipped with sacrifices. standing in the car 
drawn bv spotted mares. radiant with lances, and delighted by ornaments, 
sons of Bharata, leaders 30 the firmament, seated on the sacred grass, 


drink the Soma presented by the Potri. 
4 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಪ್ರೆ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದೆ ೀವತೆಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದಾ ರೆ ಈವಮರುತ್ತುಗಳುಪ್ಪೆ  ಷತೀಭಿಃ ಯಾಮನ್‌ 
ವಾಹನಭೊತಾಭಿಃ ಪೈಷದ್ವ pd ಯುಕ್ತೇ ಗಮನಸಾಧನೇ ರಥೇ ಅವಸ್ಥಿ ತಾಃ | ಸಂಚರಿಸಲು 


ಸ್ವವಾ 
ಸಾಥೆನವಾಗಿರುವ ತಮ್ಮ ವಾಹನ ವಾದ ಬಿಳಿಯ ಚುಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟ 
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ರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಖುಷ್ಚಿಭಿಃ ಶುಭ್ರಾಸಃ-_ ತಮ್ಮ  ಖುಪ್ಪಿ ಎಂದು ಸ್ರಸಿದ ಮುದ ಶ ಗ್ರ ಯುಥದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವ 

5ಂದೂ ಭರಶಸ್ಯ pe ಜಗತೋ ಭರ್ತುಃ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ! ಸರ್ವಶೋಕಗ 

ವತನ ರು ಸತ್ರೆನ ಶಿಂದ್ರ ವರ್ಜಿಸಿ ಇವರು ದಿಮೋ ನರಃ--ಆಂತರಿಶ್ಷಸ್ಯ ನೇತಾರ; ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿ 
ಇ ನ್ನು ನವವಸ ಇವರು ಪೋ ತ್ರಾತ್‌ ಸೋಮಮಾಪಿಬತ.- ಪ್ರೊ ತೃ ಎಂಬ 


ಷ್ನ 
ನತವಾಜ ನಮೋೋವುವನ್ನು ಪಾ ಮಾಡ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣೆನಿಷೆ 
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ಲತ 
' ಸಂಹಿತಾಬಾಲಃ 1 


| | 
ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆಹಿ ಗಂತನ ನಿ ನಿ ಬರ್ಹಿಹಿ ಸದತನಾ ರಣಿಷ್ಟನ | 


ಅಥಾ ಮಂದಸ್ವ ಜುಜುಷಾಣೋ ಅಂಧಸ ಸ್ತೃಷ ಟರ್ದೇವೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮ- 
ದ್ಲಣಃ || &H 


8 ಪದಪಾರಃ . 
ಟ್‌ [ | 
ಆಮ್ಮಾಣಇವ | ನಃ | ಸುಂಹವಾಃ | ಆ|ಹಿ | ಗೆಂತನ ನಿ: ಬರ್ಹಿಹಿ | ಸದೆತನ | ರಣೆಷ್ಟನ | 


[ | | | | 
ಅಥ | ಮಂದಸ್ವೆ ! ಜುಜುಷಾಣ: | ಅಂಧಸಃ | ತ್ವಷ್ಟಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ಜನೀಭಿಃ | ಸುಮತ್‌೯ಗಣಃ 1 ೩ 
್ಶ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 8 


ತೃತೀಯೆಸವನೇನಮೇವ ನ ಇತ್ಯೇಷಾ ನೇಷ್ಟುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ ಚೆ! ತಥಾಚ ಸೂತ್ರಿತಂ! 
ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನೇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತೆಂ ಮಧ್ವೋ ಅಸ್ಕ | ಆ. ೫.೫ | ಇತಿ 


ಇವಶಜ್ರೋತವಧಾರಣೇ! ಹೇ ಸುಹವಾಃ ಶೋಭನಾಹ್ಪಾನಾಸ್ತ ಇಸ್ಟೃಪ್ರಭೃತಯೋ ನೋಸಸ್ಮಾ- 
ನ್‌ ಅಮೇವ ಸಹೈವಾಗಂತನ | ಆಗಚ್ಛೆತ || ಗೆಮೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತನಪ್ತನಥಫನಾಶ್ಚೇತಿ 
ತನಜಾದೇಶಃ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ || ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಬರ್ಹಿಷಿ ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ನಿಷದತನ | ನಿಷಣ್ಞಾ 
ಭವತೆ ॥! ಸದೇಶ್ಭಾಂದೆಸಃ ಸೀದಾದೇಶಾಭಾವಃ !! ಉಪೆವಿಶ್ಯ ಚ ರಣೆಷ್ಟ್ರನ | ರಮಧ್ರಂ!! ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ। 
ಅತ್ರ ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ವರ್ತತೇ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಪೂರ್ವ- 
ವತ್ತೆನೆಜಾದೇಶಃ ॥ ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ತ್ವಪ್ಪಃ ದೇವೇಭಿರನ್ಯೈರ್ದೇವೈರ್ಜನಿಭಿರ್ದೇವಪೆಪ್ಲೀಭಿತ್ನ 
ಸುಮದ್ದಣ: ಶೋಭನಗಣಸ್ತೃಮಂಧಸಕ ಸೋಮಲಸ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ॥ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ॥ 
ಸೋಮಲಕ್ಷಚಿಮನ್ನೆಂ ಜುಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನೋ ಮಂದಸ್ತ | ತೃಪ್ರೋ ಭವ ॥ 
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ದ್‌್‌ ರ್‌ ಇದನ್‌ ಇತ ದದ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌ ಇದೆ ಮಾ ಹೌದ ಇರಾ: ಉನಾ ಪಾಸ ಮೌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಪೌನಾ ನ್‌ ನನಾ ನ್‌ ಪ್‌ ನಾ ಹ್‌ ಇ ಪಡ್ಲಾ ರ್‌ ಮು ಡಾ ತತಾ ಕಾಜಾರಾ ತ್‌. ಭೌ ನಗ ಹ್‌ ನನ್‌ ಮೌನ ಪೌ: ಪಾವಾ ಧ್‌ ತೂ ಸಸ ನೌ. ಹಡ. 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 
ಸುಹವಾ&8-- ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯನ್ನಿ ಕರೆಯ್ಬಾಹುವ ಎಲೆ ತ್ವಪ್ಪೃಪ್ರಭ್ಛಕಿಗಳೇ ನಕ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ : 
ಅಮೇವ--ಎಲ್ಲಬಾ ಒಬ್ಬ ಗೂಡಿಯೇ ಆ ಗಂತನ--ಒನ್ನ್ನರಿ ಬರ್ಹಿಷಿ_ದರ್ಭೆಯೆ ಮೇಲೆ , ನಿ ಸೆದತನ- 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | ರಣಿಷ್ಟನ--ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕ್ರೀಡಿಸಿ ಅಥೆ-- ಅನಂತರ ! ತ್ರಷ್ಟಃ 
ಎದ್ರೆ ತ್ರಷ್ಟವೇ (. ದೇವೇಭಿಃ -- ಇತರೆ ವೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ' ಜನಿಭಿೀ- ದೇವಪತಶ್ನಿ ಯರೊಂದಿಗೂ | 


ಸುಮದ್ದ೫8--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಂಪನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀನು ಅಂಧಸಃ ಸೋಮರೂವವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು; 
ಜುಜುಷಾಣಃ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾ, ಮಂದಸ್ತ-ತೃಪ್ರನಾಗ 
ಭಾವಾರ್ಹ “ 


Pye pS a ಇ ಎಪಿ ಹ್‌ ಇ ಟ್‌ eo 
ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಹೂತರಾಗುವ ಎಯ್ವೆ ತ್ವೃಷ್ಟೃವ್ರಭ್ಞತಿಗಳ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಟು 


ಗೂಡಿಯ್ಗೇ ಬನ್ನಿರಿ. ಬರಿಯ ಮೇತಿ ಕಳಿತು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ತೆಗೆಪುಕೆ೧ಂಡು ತ್ರೇಡಿಸಿ ಅನಂತರ, ಎಲ್ಫೈ 


ತ್ಮೆ 
ತ್ವಷ್ಟೃವೇ, ಇತತ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ, ದೇವಪತ್ನ್ಟಿಯೆರೊಂದಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಣವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ನೀನು ಸೋಮರೂನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ತೃಪ್ತನಾಗ. 


English 17೩7೧51೬07 


You, who are devoutlv invoked. come to us together, and seated 
on the sacrificial grass. enjoy your rest and then, Twashtri, you head 
a brilliant cohort, (come) with the gods and their wives, and rejoice, being 
pleased with the (sacrificial) food. 

ಕ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ' 

ತೃತೀಯೆಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಮೇವ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ನೇಷ್ಟೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತ- 
ನೇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತಂ ಮಧ್ವೋ ಆಸ್ಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೫-೫). 

ಅಮೇವ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾವಾಚಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ ಅವಧಾರಣಾ 
ರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಬ್ಬಾಗಿಯೇನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ಸುಹವಾ£-ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಾ:ತ್ರಷ್ಟೃವೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನವು ಕಲ್ಯಾಣಕರವೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಬರಲೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ 

ಬರ್ಹಿಹಿ ನಿ ಸದತನ- ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತಿರ್ಣೇ ನಿಷಣ್ಣಾ ಭವತ | ಇವರು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ 


ಆಗಮಿಸಿ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪವಿಷ್ಟರಾಗಲಿ ಎಂದ್ಕೂ ರಣೆಷ್ಟನ-.ರಮಧ್ವಂ | 
ರಣಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ ಅತ್ರ ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ವರ್ತತೇ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ರಣಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ 


ಅ.೨ ೫ ಓವ ೨. ] ಹುಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ ಬ್ರ 


ಲ್ಯಾ ಇಸ್‌. ಸಾಫ್‌ 4 ಇರು ಎರ್‌ ರ್ಜಲ ಗಾಗ್‌ ಅ ಅಡೆ ಆಗ್‌. ಸಾಹ್‌ ಇರ CES ಮ ಲ್‌ ಬಾನ ಥೆ ಸ ನ್‌ ween, ಬ Se ಬಾಸ ಡಾ 
weed ಚಾ iu ಚ್‌ ಸಿಕ, ಭ್ರ BS ಪೆ ಅ ಎಟ ಗಟ ರಿದ | wes” ಟ್‌ “dT ಎ ಚ್‌ ಡ. ಸ್ವಹಿತ 
ಗೆ ಜು ಬ್‌ [el ಉಪಾ 
ಹಜ್‌ ಅ ಇದೆ ಭಾ ಆಸ್‌ ಇತ ಸ್ಟ್‌ ಇ ಕಜ we ಆನ್‌ re ತಾ ಎನ್‌) ಜ್ಯಾ ಆಫ್‌ ಕಾ ತಾ ಪಾ ಕಾಲ್‌ ಜಾಯಾ, ಸ್ಟಾ ಘಿ ಸಾಯ್‌ ಸಾ ಚ್‌ 
ಜ್ತ ತ್ತ್ವ ಹೆ ಕ್ಲೆ ಲ್‌ ಇ ಟಗ್‌ pai ಸಾ tw J! ಆ ಸಜ ಆಂ ಕರ್‌ ಅರಕು 1ಡಿ ಗೌ ಜಗ ಜ್‌ ಆ ಹ್ತ Jd 4 ಗ್‌ ಸ್‌ 
ಇ ಕಿ ಕ್‌ 


ಎ ಆಡ್‌ Pome ಇರ್‌ ದೆ ಎನೆ ಲ್ಲ ಬಾಲ್‌ ಡಾ ಹ ಆಲ್‌ ಧಾನ ಬ್ರ ಎರ್‌ ಸ್ರ ತ್ಮ ಇ ಇತ್‌ ಲ್ವ ಆಡ್‌ 
ವ್ರ ಶನ್ವ ಕಹ ಜಾ ಇ ಯಜ ಇತನದೇವತೆಗ pat Sed ols 
w 


ದ. 
ಇ ಫಿ ಸಾಗ ಇನ್‌ ಮಾಕಾ ಪ ಎಂಡ್‌ ಬಾಸ ಇಸ್‌ ಅದೆ ಧಾ ಣೆ ಇೆ ಇಧೆ 
ಗಿ ಆಗೆ ತೂಗ! ಕ್‌ ಪ್ರಾ ಜೀವನು “a Pi ಗಾಡ ಯುತಕನಾ ಸ್ನೋ ಜಾರಿಗೂ! ಗ pe) 
ಈ 
ಇದ್‌ 


ಅಂಧಸ --ಸೋಮಲ ಶ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸೈ | ಅಂ” ಎಂಬ ಇವ್ರ ಎನ್ನಮಮಇ ತಿ ಯ ಒಡದು ಹಾಕ್ತ 


ಹಾ mS ಲ pL ಅಜ್‌ ಗಾ ್‌ ಸುವ ಈ ಹಾಡ್‌ 
ಗಾತಾ ತ ಬ ಇ ಆ ಇಲೆ ಆಗ್‌ ಆ ತೌ ಜು ಅನ್ನ ಆಲ ಆ ನ te id Borg 


] ಪದೆಪಾರಃ 1 


| | 
ಆ | ವತ್ತಿ! ದೇವಾನ್‌ | ಇಹ | ವಿಪ್ರೆ | ಯೆಕ್ರಿ ಚಿ! ಉಶನ್‌ | ಹೋತ" | ನಿ।| ಸದ! ಯೋನಿಷು | 
ತ್ರಿಷು | 


| | | | 
ಪ್ರತಿ ವೀಹಿ ಪ್ರಂಸ್ಥಿತಂ | ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು! ಪಿಬ | ಆಗ್ನೀಧ್ರಾತ್‌ | ತವ | ಭಾಗಸ್ಯ ' ತೈಫ ಹಿ! 


ಕೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾವಿನ್ನಗ್ನೇ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾನಕ್ಷಿ! ಆವಹ ಯಕ್ಷ ಚಿ! 
ತಾನ್ಮಜ ಚೆ, ಹೇ ಹೋತರ್ದೇನಾನಾಮಾಹ್ರಾತಸ್ತ್ಯಂ ಜೋಶನ್ನಸ್ಮದೀಯೆಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ತ್ರಿಷು ಯೋನಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೇಷು ನಿಷದೆ, ಉಪವಿಶ | ಉಪೆವಿಶ್ಯ ಚೆಪ್ರ ಸ್ಥಿತೆಂ 
ಹೋಮಾರ್ಥಮುತ್ತ ರನೇದಿಂ ಪ್ರತ್ಯಾನೀತೆಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮಯೆಂ ಮಧು ಪ ಕ್ರತಿವೀಹಿ | 
ಪ್ರತಿಕಾಮಯಸ್ತ | ಕಾಮಯಿತ್ವಾ ಚಾಗ್ನೀಧ್ರಾಪಗ್ನೀಧ್ರಯಾಗಾತ್ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಪೀತ್ವಾ ಚಿ ತವ 
ಭಾಗಸ್ಯ ತ್ವದೀಯೇನ ಭಾಗೇನ ತೃಫ್ಲುಹಿ | ತೃಫ್ಲೋ ಭವ! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 
ವಿಪ್ರೆ_ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎನೆ ಅಗ್ನಿಯೇ! ದೇವಾನ್‌ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು! ಇಹ- 
ಈ ಯಾಗಕ್ಕ' ಆ ವಕ್ಷಿ-ಕರೆಮುಕೊಂಡು ಬಾ, ಯಕ್ಷಿ ಚೆ--ಅವರನ್ನು ಉಪ್ಪೇಶಿ. ಯಾಗಮಾಡು 
ಹೋತಃ_ದೇವ ತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ ನೀನು: ಉಶನ್‌-_ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಇಚ್ಚಿಸಿ ; 


ಹ 


ತ್ರಿಷು ಯೋನಿಷು-- ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಕ್ಲಿಯೂ ನಿ ಷಡೆ_ ಕುಳಿತುಕೊ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ- 

ಉತ್ತರನೇನಿಸೆ ತ೨ೆಬ್ಬಟ್ಟಿ | ಸೋಮೈಂ--ಕೋಮನುಯಮಾವ ಮಧು--ಮಧುವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ವೀಹಿ- 

ಆದೆರೆದಿಂದೆ ಇಚ್ಛಿಸು ಆಗ್ದೀಧ್ರಾತ್‌ ಆಗ್ನೀಧ್ರೆನೆಂ೩ ಮತ್ತಿಜನ ಯಾಗದಿಂದೆ | ಪಿಬ-ನೋಮರನವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡು ತವ ಭಧಾಗೆಸ್ಯ ನಿನಗೆ ನಾನ ಅರ್ಪಿಸುವ ಭಾಗದಿಂದ! ಕೆ ತ್ರಪ್ಪುಹಿ--ತೃಸ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಮೇಧಾವಿಯಾವ. ಎಧ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯರಾದೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 

ಬಾ ಅವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ"ಹೀನು ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ 

ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಕುಸಿತ ಎನೊ  ಇುತ್ತರವೇದಿಗೆ Ka ಸಣ್ಣ (ಮೆಮಯವಾದ 

Fie: ಆವೆರದಿಂದ ಇಬ್ಛನು ಅಗ್ನ್ರೀಫ್ರನ ಯಾಗದಿಂದ ನೋನು5ಸವೆನ್ನು ಷಾನಮಾಡು ನಿನ್ನ ಭಾಗದಿಂದ 


Enghsh Franslation. 


Sage Agnz, bring hither the gods, and sacrifice to them ° invoker of 
the gods. propitions to us, sit down in the three altars accept the libation 
of Soma that is offered to you from the Agnidhra, and be satisfied with 
your portion. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಪ್ರೆ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 


ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿರುವನು ೦ ಹು ಅರ್ಥವನ್ನು de ಸಂಬೋಧಿ&ದೆ 


ದೇವಾನ್‌ ಆವಕ್ಷಿ--ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಆವಹ | ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಆಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರು 
ಆ ತರಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸು 


pL: 


ಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕರದುಕೊಂಡು ಬರಲೆಂದು ಆರಿಸಿದೆ 


ಹೋತಃ ಉಶನ್‌ ಶ್ರಿಷು ಯೋನಿಷು ನಿಷದ-- ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಃ ತ್ವಂ ಅಸೆ ಸ ದೀಯಂ ಕಾಮ 
ಯೆಮಾನಃ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಅಕ್ಷಣೇಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಉಪೆವಿಶ ! ಹೋತಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು 
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ಕಥೆ ಹಾಫ್‌ ಇಬ ಹಾಸ ಅ ಣೆ ಹಾಥ ಕ ಈ ಬಕ 5 ಚೆ 
ಯಜಮಾನರ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸವವನಾನಿರವನೆಂಯೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆ 
ಡೆ ಜಾರ ಇ la ಇಗ ಆತಾ 9ಧಗಾ ಕಾ ಕಾಳ! ತ ಫಾ ಹಾ 
ಮ. ಶನ; ಗಿ ಹರನ್‌ ಗಾರ್ಹಪತ, ಆಹನನಿಕಿಯ ಆ ಆ ಸಾಗಿ yo ily ಹದು wiih eeu 
ಇದ್‌ 
ed 


ಪ್ರಸ್ಥಿತಶಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಪ್ರತಿ ವೀಹಿ- ಉಪನಿಶ್ಯಚ ಹೋಮಾರ್ಥಮುತ್ತರವೇದಿಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾನೀತಂ ಸೋಮಮಯಂ ಮಧುಪ ಶ್ರತಿಕಾಮಯಸ್ಸೆಜನ್ನನಳನ್ನು ಉದ್ದೇಔಸಿ ನಯಮಿತವಾಗಿರುವ 


ಪ್ರವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಹೋಮುನನ್ನಾ ಚನಿಸಿಹಿವ ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕ ವಸುತ 


ಹಾಡೆ ಲಾ ಹಾಸ್‌ ಕಾರ್‌ ಇಗೆ 14 ಒಫ್‌ ಹಾಫ್‌ ಕೊರೆ ದಾ ಹಗ ಯಡ pS ಉಲ್ಟಾ ಆರ್‌ ಹಾಫ್‌ ಇ.ಸಿ 
ನೋವಿಕ ಕರ್ಮಾಡರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುನಾಗ ಉತ್ತರವೇದಿ ಎಂಬ ಬೆಯಕವೆಯಿ ಈ ಜನ ಯನ್ನ ಇರಿಸಿ ಅನ್ನ 
ಇಹ pS RS ಎಂಕ ~~ We ಇಗೆ ಖಡಿ ಇಸಾ ನ್‌ ಇಹ ಇ ಆಧ ಜೆ pay ಇನ್‌. ಭಳ 
Ee Cora ಆ ಜವನ ಜಾ ಇತ ಬಸು 1ಇ ಗಟ್‌ ೫ yA ತವಾ ಹವ ಬರು ಪರ್ಕ ಭ್‌ 
ಇಷ್ಟ ಆಕೆ ದ್ದ ಗೌ ಆತ್ಮ ಚ್ಮ han 
CO ಎದೆ ಬ0ದ ಹಜ್‌ ಡೀ ಈ pS ಆನೆ ಜಾ. pS ರೆ ಜ್‌ ಕ್ಟ pS ಬಾಚ್‌ ಉಷೆ ಇಷ್ಟಾನ ~ ಈ ಎ ಟ್ರಿ ಇ 
ಉತ್ಕ್ತರವೇದಿ ಅತ ಕ್‌ ತ್ರ ಕವಿಪ ಹ ಅಗ್ಮಿಯ, ಸೋೀವುವ ದು ಸಿವ “A ಗೇ: ಕಹ ಆಗು 4 Dus 

ಡೆ 


ಹಾ ಡಾಂತ 


1 ಸಂಹಿಇಾಪಾಳಃ 


| 
ಏಷ ಸ್ವ ತೇ ತನ್ನೋ ನೃಮ್ಲವರ್ಧನಃ ಸಹ ಓಜಃ ಪ್ರದಿವಿ ವಿ ಬಾಹ್ವೋರ್ಹಿತಃ | 


ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮಘವನ್ತು ಭ್ರಮಾಭೃತಸ್ತ್ವ ಮಸ್ಯ ಬಾ ಹೈಣಾದಾ ತೃಪಕ್ರಿಬ H 
( ಪದಪಾರಃ ' 
| | 
ಏಷಃ | ಸ್ಕಃ 1 ತೇ! ತನ್ನಃ ನೈಮ್ಮ $ವರ್ಧನಃ | ಸಹಃ | ಓಜಃ | ಪ್ರಂದಿನಿ | ಬಾಹ್ವೋಃ | ಹಿತೆಃ 


| | 
ತುಳ | ಸುತಃ | ಮಘಂವನ್‌ | ತುಭ್ಯಂ | ಆಂಭ್ಯೃತಃ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಯ : ಬ್ರಾಹ್ಮಹಾತ್‌ | ಆ | ತೃಪತ್‌ | 


ಫಿಬ 1 ೫ ॥ 


' ಸಾಯಜಭಾಷ್ಠೃಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೈಃ ಸೆ ಏಷ ಸೋಮಸ್ತೇ ತವ ತನ್ವಃ ಶರೀರಸ್ಯ ನೃಮ್ಮವರ್ಧನೆಃ | ಬಲಸ್ಯ ವರ್ಧಕೇಃ। 
ತುಭ್ಯಂ ಸುತ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ । ಯೇನ ಸೋಮೇನ ಪ್ರದಿವಿ ಪುರಾಣೇ ತ್ವಯಿ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಹ- 
ಸ್ತಯೋ8 ಸಹಃ ಪರೇಷಾಮಭಿಧವನಲಕ್ಷಣಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮೋಜಸ್ತತ್ವಾರಣಭೂತಂ ಬಲಂ ಚೆ ಹಿತಃ | 
ನಿಹಿತಂ ಭವತಿ! ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ ॥ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ತಾದೃಶಃ 
ಸೋಮಃ ಸುಕೋತಧ್ವರ್ಯಾಭಿರಭಿಷುತಃ | ತುಭ್ಯಂ ಹೋತುಮಾಭ್ಯೃತಃ | ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾ- 


205 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂತ ಅ. ಸೂ ೩೬. 
ಹೃತಶ್ನ | ಅಸ್ಕೇಮಂ ಸೋಮಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನೋ ಯಾಗಾತ್ರ, ಪತ್‌ ತೃಪೈಂ- 
ಸ್ಪ್ವಮಾಸಿಬ | ಆಭಿಮುಖ್ಕೇನ ಪಿಬ1| ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕೆರ್ತವ್ಮಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ನಾದ- 
ಸ್ಮತಿ ಚೆತುರ್ಧೈೇರ್ಥೇ ಷಷ್ತೀ /' 


ಸ ತ್ರ್‌ತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರಥೇ)' ಸ್ಮಃ-ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ, ಏಿಷೇ-ಈ ನೋಮರನವು ' ಶೇ--ನಿನ್ನ 


ud 
ತೆನ್ವಃ--ಶರೀರದ ! ನೈಮ್ಮವರ್ಧನಃ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುವುದಾಗಿವೆ (ಇದೇ ನೋಮರನದಿಂದೆ) | 
ERE ನಿನ್ನ ' ಜಾಹ್ರೋಃ- ಬಾಹೆಸಗಳನ್ನಿ ! ಸೆಹಃ-ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಲಿಸುವ ಬಲವೂ | 
ಓಜ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಅಂತಶ್ರತ್ರಿಯೂ , ಹಿತಃ-_ ನ್ನಾಸಿತವಾಗಿಜೆ. ಮಘುವನ್‌--ಧನನಂಶನಾವ 
hr 

Ra ತುಭ್ಯಂ_ಫಿನಗಾಗಿಯೇ | ಸುತ (ಈ ರನವ್ರ ಹಿಂಡಳಲ್ಬಟ್ಟದೆ , ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 

ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅಭ ತೂ ಉತ್ತರಸೇದಿಗೆ ತಶಸ್ಮಟ್ಟಪೆ , ಅಸ್ಕಈ ನೋಮನನ್ನು ' 

ಬಾ pS ಕರಾ ಸಳ ದಂ ಸೂಳೆ ಜಾಲೆ ಎ ಗಾ ಆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಶ್‌...ಬ್ರಾ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಯಾಗವಿಂದ ತೃಪೆತ್‌ತೃಪ್ರನಾಗತಕ್ಕ ತ್ವಂ ನೀನು ( ಆ ಶಫಿಬ. 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ಪಾನಮಾಡು 
* ಭಾವಾರ್ಥ 


English ‘Translation. 


This (libation), Indra, 1s the augmenter of your bodily (vigour), 
favourable of old tothe resistless strength of (your) arms * 1t 1s effused 
Maghavan, for you’ it_is brought to you from the Brahmana. drink 


and be satisfied 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ಬ 


ನೃಮೃ ವರ್ಧನ ಬಲಸ್ಯ ವರ್ಧನಃ। ನೃಮ್ಮಂ ಸಹಃ, ಓಜ8, ಎಂಬ ಪದಗಳು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ಬಲನಾವೃ 
ಗಳೆನ್ಲಿ (ನಿ pi ಪರಿತವಾಗಿವೆ ನ್ರಮ್ಸವರ್ಧನಃ ಎಂಬಶೆಬ್ಬತೆ ಕ ಸಾಯೆಣರು ಶರೀರಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವರ್ಧಕ ಶರೀರ 
ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಮವು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ಇವರಿಂದ ನೃಮ್ಣಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಶಾರೀರ 
ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಧೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ ಜಾಹ್ನೋಃ ಸಹಃ--ಹಸ್ತ ಯೋಃ ಪರೇಷಾಮಭಿಭವನ 
ಲಕ್ಷಣಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ | ಓಜ ಕತ್ವಾರಜಭೂತೆಂ ಬಲಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿಡಿ ಇದರಿಂದ ಸಹಃ 
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ಕ್‌ ಲ್‌ ಡ್‌ ಸಾತ ಶಾಲೆ ಜ್‌ ಡ್ನ ಎಣ ಎ ಸಾಸ್‌ ಇಟ್‌ ಇಷ ನ್‌ ಲ ತ್‌ pS ಇಸಾ” 
ಶತ್ತ ನನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸುವುದರನ್ಯ ಪ್ರಸಿದ ಮಾಗಿರುವ ಶೌರ್ಯವ್ರ ಎಂದೂ ಇವತ್ತೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಮನರತ್ರಿಯು 
ಗಾ gs = 
ಕ್ಷ ಈ ತಾ ಕಡ್‌ ಆಸ್‌ ಖಾಲ್‌ | ಸಾಕಾ. pe 
ಒನ್‌ 


ಓತ 
| 
ಶಿ 
tt 
4 
೩1 
tL 
¥} 
9 
“WL ಆ 
ಳೆ 
J 3 
tl 
03 
₹1 
(J 
4 
tL 
14 
&) 
tl 
ಕ್ಸಿ 
C4 
ಕೆಸಿ 
tL 
(tL < 
3 
H 
tL 
ಳೆ 
ಗಟ 
A 
ತ 
"2, 
ಸಿ 
ಫಿ 


p 
ಈ ಖ್‌ ¥S *ಲ4 ಕಾಫ್‌ ಸಾಫ್‌ 
ಉಂದಬುಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ೫ 


ಎ 
ಜವ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ದ ಪಾಗಿರುಪುಹಾಗಿಯೂ ಇ 


ತೆ \ 

ಜ್ಯ ಷ್‌ ಇತ್‌ ಕ್ಸ ಎ po: ಇಷ. ಇಗ ಹಾಕ್‌ ಹ್ಯಾನ್‌ ಇತ್‌ ಕಣ್‌ ಮೆ 

೨೨೨೦, ಮಿತ್ತಿಜನು ಥಿ ಕೆಳ ಇದ್‌ ಹೊ ಸಾಸಸಾಶಾಹು ಪ್ರ ಹನಿ, OBಂಜ ಮ ತನ 4 ತ ತಿ ಯಾ 
ಕಲ್‌ ಷ್‌ ಇತ್‌ [Se 


ಢಾ 
ಜಾ ಜಾತ ಕಾಕ್‌ ಭ್ಯ ನ್‌ ಎಷ್ಟ್‌ ಕ್‌ 4 ~~ (ಸ್ಯಾಡ್ಸೆ ಮಾಸಾ. ಡಿ 
[Ro ee Dd ಹಟ ೪3 5 ಎಂಸಿಸಿ ಹಿರಿ ಸರ್ಜ್ಣತವ್‌ | whe 


| 
ಅಚ್ಛಾ ರಾಜಾನಾ ನಮ ಏತ್ಯಾನೃತಂ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾದಾ ಪಿಬತೆಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು 


ಪದಪಾರಃ ' 
[ | | | 
ಜುಷೇಥಾಂ। ಯೆಜ್ಞಂ 1! ಬೋಧತಂ | ಹವಸ್ಯ | ಮೇ! ಸತ್ತಃ। ಹೋತಾ | ನೀವಿದೆ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಃ | 


ಅನು 
| | [ 
ಅಚ್ಛೆ | ರಾಜಾನಾ |! ನಮಃ | ಏತಿ | ಆ€ವೃತಂ | ಪ್ರೆ$ಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ le | ಪಿಬತೆಂ | ಸೋಮ್ಯಂ 1 ಮನು (| 
$ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಮದೀಯಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಜುಷೇಥಾಂ , ಸೇವೇಫಾಂ! ಮೇ ಮಮ 
ಹವಸ್ಯ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ॥ ಪೂರ್ವವತ್ಯರ್ಮಣೆ ಷಷ್ಮೀ || ಜೋಧತಂ! ಅವಗಚ್ಛೆತಂ | ತಥಾ ಸತ್ತೋ 
ನಿಷಣ್ನೋ*ಸ್ಮದೀಯೋ ಹೋತಾ ಪೂರ್ವ್ಯಾಶ್ಚಿರಂತನೀರ್ಶಿವಿದಃ || ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ ॥ ಶಸ್ತ್ರಲಶ್ಷಣಾ 
ವಾಚೋಇನು ಶಂಸತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಉದ್ಗಾತೃಭಿಃ ಕೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯಾನುಗುಣ್ಯೇನಾಜ್ಯಾದೀನಿ 
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ಆರ್ಟ್‌... ಸ ಒಳ ಉಷ ಕಹಾ ಡ್‌ ತ್‌ ರ್‌ = ಸನ ಗಡ್‌ ಕಾಡ್‌ ಸಿರ್‌ಸ್‌ ನ್‌್‌ 


ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಂಸತೀತ್ಯರ್ಹಃ | ಅಪಿ ಚೆ ನಮಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಾವೃತಮೃತ್ತಿಗ್ಲಿರ್ಮೇಷ್ಟಿತಂ 
ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನೌ ಯುವಾಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೈೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ | ತಾದೃಶಂ 
ಸೋಮಂ ಸೋಮಮಯಂ ಮಧು ಮಾದಕಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ ಪ್ರಶಾಸ್ತುರ್ಯಾಗಾದಾಪಿಬತಂ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಿಬಶಂ | 


ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮಿತ್ರಾವರುಹಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಯೆಜ್ಜಂ-- ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷೇಥಾ8--ಸೇವಿಸಿರಿ | 
ಮೇ- ನನ್ನ ; ಹವಸ್ಯ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು . ಜೋಧಕತಂ--ತಿಳಿಯಿ೨' ಸತ್ತ್ಯಃ-ಕುಳಿತಿರತಕ್ಕೆ | ಹೋತಾ-- 
ಹೋತ್ಸವು ಪೂರ್ವ್ಯಾ--ಪ್ರರಾತನಗಳಾವ | ನಿವಿಡೆ£- ನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನಾು-- ಪರಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಇತ್‌ 
ಅವೃತೆಂ- ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯೆಲ್ಬಟ್ಟ  ನೆಮಃ-ಸೋಮರೂಸಪವಾದ ಅನ್ನವು ' ರಾಜಾನಾ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಚ್ಛೆ -- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು , ಏತಿ - ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ : 


ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಮಯವೂ ! ಮಧು-ಮದಕರವುೊ ಅದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌-- ಪ್ರತುಸ್ತ್ಮವಿನ 
ಪಿ 


ಧದ ಗ ಎರ್‌ | & 


ಇಗ ಆಧಿ fund ಎ/ ಓಗ್ರಿ/ 


English Translation 


Mitra and Varuna, both be gratified with the sacrifice hear 
my invocation as the seated Hotri repeates in succession the ancient 
praises . the (sacrificial) food, encompassed (by the priests), attends the 
royal pair, drink both of you, the sweet Soma libation, offered:by the 


Prasastri 
| ವಿತೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಯಜ್ಞಂ ಜುಷೇಥಾಂ--ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಹೌ ಮದೀಯಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸೇವೇಥಾಂ । ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವರು ಯಜಮಾನರ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದ್ಕೂ ಮೇ ಹವಸ್ಯ ಜೋಧತಂ-- 
ಮಮ ಹವಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಅವಗಚ್ಛತೆಂ | ಹನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಯಜಮಾನನು 
ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಗಮನಿಸಲೆಂದೂ 
ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 


%»}1 


— ಅಸ್ಮೆ ದೀಯಃ ಹೋತಾ ಚಿರಂಶನೀಃ ಶಸ್ತ್ರೆ ಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೆಃ 


ಹೋತಾ ಪೂರ್ವ್ಮಾಃ ನಿವಿಷ ಅನು 


ಆನುಶಂಸೆಂತಿ | 
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ಅಜನಯನ್ಮನೂನಾಮಿತಿ | 


ತದ್ಯದೇತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿನಿದೆಂ ಪಧಾತಿ ಪ್ರಜಾಕ್ಕೈ | ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ 
ಪೆಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ಮೇದ! 


ತಡೇತವೃಸಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚೆ ಸ ಪೂರ್ವಯೊ ನಿವಿದಾ ಶವ್ಯ ತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ 


ರ್ಯಾಗಾತ್‌ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ 
ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಜಗ 


ವರ್ಣಿಸುವ ನಾಶಕಗಳು ಎ 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು 
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೨ ನಶ ಕಾಣ್‌ ಮ ನೆ ಈ ಮಿ ಕ ಇ ಟಿ 
ಒಂದು ವೇವಶೆಯನ್ನಾ ಗಲ್ಲಿ ಅವನಾ ಪೇೇನತೆಗಳ ಒಂದು ಗುಂಪನ್ಸಾ ಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿನಿ ಜವರ ಅಸಾಧಾರಣ 


ಕಮ್ಮೈವ ತಾವತ್ಸಾವಿತ್ರ್ಯಾಂ ನಿವಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಯದ್ಭೇನುಃ ಸಸ್ತ್ಯನಡ್ವಾಹೌ ವೋಳ್ವಾ ಡದೋಗ್ದಾ ಶುರೇವ ವಾ 
(ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾ ೩-೫೦) 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಹ ಸಂ ೧-೨೪-೩ನೇ ಸುಕ್ಳಿನಕ್ತಿ ಸವಿತೃ ವೇವತೆಯನ್ನು ಶ್ಲೇತಿಸಿ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರನ್ರ ಸವಿತ್ತ ವಿನ 
ವೈಶಿಷ್ಟ 3ವನ್ನು ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದ ವಿವರಸೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ದೋಗಿ ಸ್ರ ಎನ್ನು ವ್ರದರಿಂದೆ 
ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹಸುವೆಂದೂ, ಆಶು (ವೇಗಗಾಸಾ) ಎನ್ನುವುದೆರಿಂದಲ್ಲೂ ವೋ ಳ್ಹಾ, ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸು 
ವ್ರಮೆ ಎನ್ನು ವುದರಿಂದ ಎತ್ತೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಫಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವೂ 
ಆಯಾ ಪೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ನಿವರಸೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದು 
ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು 
ಮವೇದಾರ್ಧಸ್ಯ ಸ್ಪೈ ಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂತ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪೆರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಜಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ಮವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕೇ ಸಪ್ತಮೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತೆಃ 


ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿ ತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾವ್ತ ವಾದುಮ್ಮ 


aa. 


ಯೆದೆಕ್ಷರಪದೆಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಹೀನಂ ತು ಯದ ನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರೆ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 1 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 1 


! ಮಂಗಳಂ! 
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ಶಂ ನೇಹಾ ಯೋ ವೇದೆೇಜ್ಯೊಳಖೀಲಂ ಜಗತ್‌ 


॥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇೇಷ್ಟಮೋ೯ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕಡಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕಸ್ಯಾಪ್ಟನೋಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ ದ್ವಿತೀಯೆಮಂಡಲಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಾನು- 
ವಾಕೇ ಮಂದಸ್ಟೇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸ್ವಮದಂ! ಮಂದಸ್ಟೇತೃನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಪೂರ್ವತ್ರ ಖಯತವ್ಯಂ ತು ಜಾಗೆತಂ ತ್ಹಿತಿ ತುಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗಾದಿದಮಸಿ ಜಾಗತಮೃತವ್ಯಂ | 
ತತ್ರಾದ್ಯಾಶ್ನತಸ್ತ ಯಚೋ ಪ್ರವಿಣೋದೋದೇವಶಾಕಾಃ ಪಂಡಮ್ಯಾಶ್ಮಿನೀ ಷಷ್ಕ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ ॥ 
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ಮಾಮಾ ಯಂದ ಇ ಯಾ ಚನ ಜಾ 


ವಶರಾಶ್ರೇ ಷಷ್ಕೇಹನಿ ಯತುಯಾಜೇಷು ಪ್ರೈಷಾನೃಕ್‌ಶಿರಸ್ಕಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ತೈಃ ಪ್ರೈಪೈಃ ಪ್ರೇಷಿತವ್ಯಂ 
ಯೆಷ್ವವ್ಯಂ ಚ ತತ್ರ ಸಸ್ತಮಾದೀನಾಂ ಪ್ರೈಷಾಣಾಮುಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಮಂದಸ್ಟೇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಡೃಚಿಃ 
ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಶ್ನೇಪೆಣೀಯಾಃ | ಸೊತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಂ | 


ಅನುವಾದವು--ಈಾಗ ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು 


ಉಳ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಹಿಂದೆ ಅನುಕ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜುತವ್ಯಂ ತೆ ಜಾಗತಂ ಶ್ವಿಿ 

ERGs ಈ ಸೂಕ್ತವು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಪಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಆ ಇತರ ಪೇವತೆಗಳೂ 
ಹಿತವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗ ಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ 
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ಹ 
ಎ 
ಬೇರೆ ಪೇವತೆಗಳೂ ಇರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕ ಯಕ್ಕುಗಳು ದ್ರವಿಣೋದಾದೇವತಾಕವ್ರ. 


ಶರಾತವೆಂಬ ಯಾಗದ 


ಐವನೆಯೆ ಹಕ್ಕು ಅಶ್ರಿಫೀದೇವತಾಕವು ಆರನೆಯ ಖಕ್ತು ಅಗ್ಗಿದೇವತಾಕವ್ರು ವೆಶರಾತ್ರ 

ಆರನೆಯ ದಿನಸದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಜತುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಗ್ರೇದದ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನೆ € ಪ್ರೈ ಷಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಆ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇಷಮಂತ್ರಪರನವನ್ನೂ, ಹೋಮವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು ಅಂತಹ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಾನಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂದ ಸ್ಸ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಖಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ನ್ರ್ಯಷಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ವಿಷಯದನ್ಲಿ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯನನ್ನು 
ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಖುತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಖುತುಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಸಹೆ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳಾಗಿಯೂ, ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವವು ಖತುದೇವತಾಕವಾದೆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯತುಗಳ ಜತೆಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿರುವರು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಖತುಗಳ ಜತೆಗೆ ದ್ರವನಿಣೋವಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ, ಐದನೇ 
ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಆರನೆಯ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇದರಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಧಮ ಮಂಡಲದ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಹಕ್ಕಿನ ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ 
ಶ್ರಮವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ೧, ೨,೩ ೪ ೫ ೬ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹುತುಸಹಿತರಾದ ಇಂದ್ರ, 
ಮರುತ್‌, ತ್ರಷ್ಟಾ, ಅಗ್ನಿಃ, ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು ಕೊನೆಯ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕೈ ತ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ನಾಲ್ವು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಖತುಸಹಿತರಾದ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮುಂದಿನ 
ಬಕ್ಸಿಗ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ದೇವತೆಗಳು. 
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ಫ್‌ 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ 


ತ್‌ ತ್‌ ಗೆ ಎಡ ಇದ್‌ ad 


ಚ್‌ 


ಒನ್‌ ಕ್ಯ ನ್‌ ಡ್‌್‌ ನೌ ನ್‌ ಎ0 


ಕಾಲ್‌ ಸ್‌ ಬಾತ್‌ 


ಇತ್‌ ಸ್‌ 


ತರ ಗ್‌ 


ಮೊಗ ಬನ್‌ ಎತುತ ದ್‌ ಎಸೆ ಎಡೆ ಎದೆ 


ಹೆವಿರಿಂದೇ ಪೆಯೋ ದಧುಃ || 


ಪೆಯೋಃ ದಧುಃ | 
ಗ್ರೀಪ್ಮೇಣ ದೇವಾ ಖುತುನಾ | ರುದ್ರಾ ಪೆಂಚೆದಶೇ ಸ್ತುತೆಂ | ಬೃಹತಾ ಯಶಸಾ ಬಲಂ! 


ವಸಂಶೇನರ್ತುನಾ ದೇವಾಃ | ವಸವಸ್ತ್ರಿವೃತಾ ಸ್ತುತಂ | ರಥೆಂತಕೇಣ ತೇಜಸಾ | ಹಎರಿಂದ್ರೇ 


ವರ್ವಾಭಿರ್ಯತುನಾದಿತ್ಕಾಃ | ಸ್ತೋಮೇ ಸಪ್ತೆದಶೇ ಸ್ತುತಂ। ವೈರೂಪೇಣ ವಿಶೌಜಸಾ॥ 


ಹನಿರಿಂದ್ರೇ ಪೆಯೋ ದಧುಃ 1 
ಶಾರದೇನರ್ತುನಾ ದೇವಾಃ! ಏಕವಿಗ್‌ಂಶ ಯಭವಃ ಸ್ತುತಂ | ವೈರಾಜೇನ ಶ್ರಿಯಾ 


ಯಿಂ 


್ರಿ 


(ಮದಿಂದಲ್ಲೂ ವರ್ಷಹುತುವನ್ನು ಸವ್ತದಶನ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಶ 


ಕೈ 


ುದಿಂದಲ್ಯೂ ಹೇಮ ಂತಖುತುವನ್ನು ಶ್ರಿ 


ಈ 


ಜಾ 


ಹವಿರಿಂದ್ರೇ ಪಯೋ ದೆಧುಃ ॥ 
ಹೇಮಂತೇನರ್ತುನಾ ದೇವಾಃ | ಮರುತಸ್ತ್ರಿ ಣವೇ ಸ್ತುತಂ | ಬಲೇನ ಶಕ್ತರೀಃ ಸಹಃ 1 


ಹವಿರಿಂದ್ರೇ ಪಯೋ ಪಧುಃ !! 
ಶೈಶಿಕೇಣಿರ್ತುನಾ ದೇವಾಃ | ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶೇ*ಮೃತಗ್ಸ್‌ ಸ್ತುತಂ | ಸತ್ಯೇನ ರೇವತೀಃಕ್ಷತ್ರಂ | 


ಹವಿರಿಂದ್ರೇ ಪೆಯೋ ಡಧುಃ | 


ಹಾ ಭದ್ರಾ ಕ್‌ ಇಳ ಇ ಈ. 
(ಮದಿಂದೆಲೂ, ಶ್ರೈಶಿರಯತುವನ್ನು ತ್ರಯೆಸ್ತಿ ೦೫ 


ಣವಸ್ತೊ 


೬ 


ಶ್ವರ್ಯೆ ಮೊದೆಲಾದೆ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ರತ್‌, ಹೇಮಂತ. ಕೆ ಶಿರ 


Pe 
್ಥ ದ್ರ 
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ವಸಂತ, ಗ್ರೀ 


ಎಂದು ಒಟ್ಟು ಆರು ಖತುಗಳಿರುವವು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ತೈಶಿ 


ಯಶಸು 
ಸೇರಿಸಿ ಹೇಮಂತತಿಶಿರ ಎಂದು ಒಂದೇ ಖುತುವಿನಂತೆ ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡ 


ಎಡಿ, ಒಲ 


ಹೋಮ 


Ww 


ಪ್ಮ, ವರ್ಷ, ಶ 


ಸಂವಶ್ಸರದ 


ಆಮುದರಿಂದೆ ಒಂದು 


ಪಡೆದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಒಗೆ 
ಕ್ರಿ 


ಯತುಗಳವ 


ಇನ್‌ 
ಕ್‌ 


FS 


ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರೀಹಾತು 


ವಸಂತಮೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಸ ಮಾ ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರೀಣಾತು 
ವರ್ಷಾಖುತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ತಾ ಮಾ ಪ್ರೀತಾಃ ಪ್ರೀಣಂತು 


ಗ್ರೀಸ್ಮಮೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಸಮಾ 
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ಇಡಿಯಾದ ಸರಿದ ಬಂಟ್‌ 





ಶರದಮೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಸಾ ಮಾ ಪ್ರೀತಾ ಪ್ರೀಣಾತು 
ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಾವೃತೊನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ತೌ ಮಾ ಪ್ರೀತ್‌ ಪ್ರಿಣೇತಾಂ 
(ಶೈ ಸೆಂ ೧-೬-೨-೩) 


ಶುಕ್ರತ್ಹ ಕುಚಿಶ್ಚ ಗ್ರೈಷ್ಮಾವೃತೂ 

ನಭಶ್ಚ ನಭಸ್ಯತ್ಚ ವಾರ್ಷಿಕಾವೃತೂ 

ಇಷೆಶ್ಚೋರ್ಜಶ್ಚ ಶಾರದಾವೃತೂ 

ಸಹತ್ಹ ಸಹಸ್ಯತ್ಚ ಹೈಮಂತಿಕಾವೃತೂ 

ತಪಶ್ಚ ತಪಸ್ಯಶ್ಚ ಶೈಶಿರಾವೃತೂ 

(ತೈ. ಸಂ ೪-೪-೧೧-೧) 
ಎಂದರೆ ಚೈತ್ರ ವೈಶಾಷಮಾನೆಗಳು ನೇರಿ ವೆಸಂತಖುತುವೆಂದೂ, ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಆಷಾಢೆ ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಗ್ರೀಷ್ಠಯತು 
ವೆಂದ್ಕೂ ಶ್ರಾವಣ ಭಾದ್ರ ವದಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ವರ್ಷಖತುವೆಂದ್ಕೂ ಆಶ್ವಯುಜ, ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸೆಗಳು ಸೇರಿ 
ಶರದೃತುವೆಂದೂ ಮಾರ್ಗಶಿರ ಫುಷ್ಯಮಾನಗಳು ಸೇರಿ ಹೇಮಂತಖತುವೆಂದೂ, ಮಾಘ ಫಾಲ್ಲುಣಮಾಸಗಳು 
ಸೇರಿ ತಿತಿರಯತುವೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಖತುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖತು ಎಂದರೆ ಖುತುವಿನ ಅಭಿಮಾನದೇವಕೆ ಎಂದರ್ಧವು. 
ಈ ಖತ್ತಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ (ಅಗ್ನಿ) ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಖತುಯಾಜ ಹೋಮಗಳು 


ಯತುಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಧುಶ್ಚ ಮಾಧವತ್ಚ ಶುಕ್ರಶ್ಚ ಶುಚಿತ್ಚ ನಧಶ್ವ ನಭಸೃಶ್ಚೀಷಶ್ಚೋರ್ಜಕ್ಚ ಸಹಶ್ನ ಸಹಸ್ಯತ್ವ 
ತಪಶ್ಚ ತಪಸ್ಯಶ್ಹೋಸಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಸಿ ಸಗ್‌ಂಸರ್ಪೊೋಸಸ್ಯಗ್‌ಂಹಸ್ಪತ್ಯಾಯೆ ತ್ವಾ ॥ 


(ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೪-೧೪-೧) 


ೇದಸಂಹತಾ 3417 


ಮಿ ಇಬ ಹಾಕೆ ಇಲ್‌. ಲ 3 ಆ 
ಇಕಿ ಹನ್ನಿರಡು ಮಾನಗರ ಹವನ ನ್ನ ಸೀಲ ವ್ರ ವಂತ್ರಕ್ಕೆ pe 


ಯಜಪ್ಲೇನ ವೈ ದೇವಾಃ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್ರೇತಮನ್ನಂತ ಮನುವಾ ಸೋನ್ವಾ 
ಭವಿಷ್ಯಂತೀತಿ ತೇ ಸಂವತ್ತ ಕೇಣ ಯೋಪೆಯಿತ್ವಾ ಸುವರ್ಗೆಂ ಲೋಕೆಮಾಯನ್‌ ತಮ್ಮಷೆಯ 
ಯತುಗ್ರಹೆ ಹೈರೇವಾನು ಪ್ರಾಜಾನನ್‌ ಯೆದೈ ತುಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯ ೦ತೇ ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
bo ಗೃಹ್ಯಂತೇ ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ ರ ಸಂವತ್ಸೆರಸ್ಸೆ, ಪ್ರಜ್ಞಾಕ್ಕೈ 
ಪ್ರಥಮಾ ಗೃಹ್ಯೆ ತೇ ಸಹೋತ್ತಮೌ ತಸ್ಮಾದ್‌ ನ ದ್ವಾವೃ "ತೂ RE ಮು 
ಅಟ ಭವತಿ ಕೋ ಹಿ ತದ್ರೇಡೆ ಯೆತ Budd ಮುಖಮೃತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಠತಿ 
ಷಟ್ಮ್ಮೈತ್ತ್ವ ಆಹ ಷಡ್ತಾ ಯತವ ಖತೂನೇವ ಪ್ರೀಣಾತ್ಮ ತುಬಿರಿತಿ ಚಿತುತ್ತ ತುಷ್ಟೆದ ಬವ 
ಪಸಕ ದ್ವಿಃ ಪುನರ್ಯತುನಾಹ ದ್ವಿಪೆದೆ ಏವ ಸ್ರೀಣಾತ್ಮೃತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಮೇತಿ 
ಷಟ್ವೃತ್ವ ಆಹರ್ಶುಭಿರಿತಿ ಚತುಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ಶುವಪ್ಪಾದೆಃ ಪಶವ ಮುತೂನುಪೆಜೀವಂತಿ ದ್ವಿಃ 
ಪುನರ್ಹುತುನಾಹ ತಸ್ಮಾದಿ ದ್ವಪಾದೆಶ್ಚ ತುಪ್ಪ ದಃ ವಪೆಶೂಸುಸಜೀವಂತ್ಯೃತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯೇತಿ 
ಷಟ್ಟೃತ್ತ್ವ ಆಹರ್ತುಭಿರಿತಿ ಚತುರ್ದ್ವಿಃ ಪಫುನರ್ಯೆತುನಾಹಾಕ್ರ ಆ ಜೀ ತತ್ಲೇತುಂ 
ಯಜಮಾನಃ ಕುರುತೇ ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಪ್ಪ್ಯೈ ನಾನೊ ೀನ್ಯಮನು ಪ್ರ ಪೆಪೆದೆ ತ 
ಯೆದನ್ಯೋನ್ಯಮನುಪ್ರಪದ್ಯೇತರ್ತುರ್ಬುತುಮನು ಪ್ರಪದ್ಯೇತರ್ತವೋ ಮೋಹುಕಾಸ್ಕುಃ 
ಪ್ರಸಿವ್ಧಮೇವಾಧ್ಯರ್ಯುರ್ಜಿಕ್ಷಿಣೇನ ಪ್ರಪೆದ್ಯತೇ ಪ್ರಸಿಷ್ಪಂ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೋತ್ತರೇಣ 
ತಸ್ಮಾದಾದಿಶ್ಯಃ ಷಣ್ಮಾಸೋ ದಕ್ಷಿಣೇನೈತಿ ಷಡುತ್ತ ಕೀಣೋಪೆಯಾಮಸಗ್ಬ ಜತಿ ಸೆಗ್‌ಂ- 
ಸರ್ಫಆಸ್ಯೆಗ್‌ಂ ಹಸ್ತತ್ಯಾಯೆತ್ತೇತ್ಕಾ ಹಾಸ್ತಿ ತ್ರಯೋದೆಶೋ ಮಾಸ ಇತ್ಯಾಹುಸ್ತಮೇವ 


ತ.ಸು A 
ತತ್ರ್ರೀಣಾತಿ | (ತ್ಮ ಸಂ ೬-೫-೩) 
ಕ್ರಾ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವೇನತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗರೋಕನೆ ಹೋದರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ 
md [eo] 
ಈ. ಕ್‌ 3 [ad ಇ ಇ ಎಂ pad 
ಯೋಚಿಸಿ ವಮುನುಪ್ರರೂ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಟ್‌ FW ಇಖಬದ್ತಿ ಒಂದೆಯೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಇ ವಿ ಕಷ್‌ § ದಾ 

ಬರುವರು. ಅವರು ಬರದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಜಿಸಿ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾ Feiss ತಡಗಟ್ಟ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 

ತಾ 


ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ 2 ಜಾ ಆಮು | ಹನೆ ರಡು ಈಗ ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಸಂವತ್ಸರ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿದು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಲಭಿಸುವುದು. ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುತುಪಾತ್ರಿಗಳನ್ನು 

ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಅದರಂತೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು ಅದ್ರ ರಿಂಪ ಬುತ್ತಗು 
ಎರಡೆರಡು ಮಾಸಗಳ. ಸೇರಿ ಜತೆಯಾಗಿರುವವ್ರ ಹುತುಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಎಂಡುಕಡೆಯನ್ನಿಯೂ SKU 
ಹೀಗಿರುವುದು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? ಖುತುಗಳಿಗಾಗಿಪ್ರೆ 6ಸಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಆರಾವರ್ತಿ ಪಕಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಆರು. ಅದೆರಿಂದ ಯತುಗಳನ್ನು ಸಂತೋ ಜಟ ಜ.೬ ಅನಂತರ ಖುತುಗಳಿಗಾಗಿ ನಾಲ್ಯಾವರ್ತಿ ಮಂತ್ರಗ 
ಳನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಅದರಿಂದ ನಾಟ್ಟುಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಒಳಿಕ ಹತುಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಎರಡಾವರ್ಶಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಎರಡುಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ (ಮನುಷ್ಯ) ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿ 


ಭೆ. 
(A 
pi! 
ಕೊ 

rE 
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ಡಾ ಪ್‌ ಸ ತ್‌ ತ್‌್‌ ತೌ ನವು ನ್‌್‌ ತ್‌ಾ ಗಲ್ಲ ಹ್‌ ನ್‌ ಸರು ಕ್‌ ಅ. ರನ ಅನಲ ಮಾ ಯ ನ್‌್‌ ಲ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ನನನ್‌ ಸಾನ್‌ ನೌ ಸರಿ ಸರಾ ಬಾ ವ ಬಾ ದಾ ನ್‌್‌ ಬಾ ಪೌರ ಹಾಯಿ 


ಕಾಪ್‌ ತ್ನ ೫ ಹಾ ್ಯಾ ಎ ಚ ರಿ ಫಿ ಹಾ 
ದಂತಾಗುವ್ರುಮ ಮತ್ತೆ ಹತುಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂಯು ಆರಾವರ್ತಿ ಹೇಳುವನು. ಅದರಂತೆ 


ನಾಲ್ಯಾವರ್ತಿಯೂ ಎರಡಾವರ್ತಿಯೊೂ ಪರಿನಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳುವನ್ನು ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಚತುಪ್ಪಾದವುಳ್ಳ ವಶುಗಳು 
ಬುತುಗಳನ್ನೇ ಒನ್ನಸರಿಸಿ ಜೀವಿಸುವವು ದ್ವಿ ವಾದವು ಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳು (ಮನುಷ್ಯರ) ಚತುಷ್ಪಾದ ವ್ರಾ ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಿ ಜೀವಿಸುವವ್ರ ಮತ್ತೆ ಹಿಂದೆ ಹೇನಿದಂತೆ ಹ.ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆರಾವರ್ತಿಯೂ, ನಾಲ್ಭಾವ 


ರ್ತಿಯ್ಕೂ ಎರಡಾವರ್ತಿಯೂ ess ಹೇಳುವನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಜಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕೈ ಹೋಗಲು ತುವೆಯನ್ನು ವ್ರ ಲ್ರಿಸಿಕೊಂಡಂತಾಗುವುದು ಒಬ್ಬರನ್ನೊ ಬ್ಬರು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಖುತ್ತುಗಳೂ ಅರೀತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಖುತುಗಳ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾನವುಂಟಾಗು 


ತೃಪು ಉತ್ತರಬಾಗಿಲಿನಿಂದಲೂ 


ಘನ ಪ್ಲೇ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳು ಮೂರು ವಂಗಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿನಲ ಬಿಟ್ಟವ 
ಮೊದಲು ಆರ್ಕ ಅನಂತರ ನಾಲ್ಪು, ಅನಂತರ ಎರಡು ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಮೊದಲನೇ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯತುನಾ 
ಎಂಬ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗನಿರುಪುದು ಈ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ತ್ವಷ್ಟಾ 


“ud ಟಿ? 
ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರೆ-ಬ್ರಹ್ಮ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಅನಂತರ ಎರಡನೇ ವಂಗಡದ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಏಳ್ಕು ಎಂಟು, ಒಂಭತ್ತು, ಹತ್ತು ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆದ ಎ. ೮8 (ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ರೂವಾ ವಾಂತರವು) 
ದೇವತೆಯು, 


ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಖುತುಭಿಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಮೂರನೆಯ 
ವಂಗಡದ ಎರಡುಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗೂ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಎರಡು ಮೆಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಖತುನಾ ಎಂಬ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದು. 
(ಖು ಸಂ, ೧-೧೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನೋಡಿ) 

ಈ ಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳಿಗಾಗಿ ಪರಿಸುವ ೧೨ ವ್ರೈಷ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನೇ ನಿರ್ದೆ 'ಶಿನುವನು. ಮೊದಲನೇ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತೃವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಹೇಖನನು  ಹೋತಾಯಸ್ತದಿಂದ್ರಂ ಹೋತ್ರಾತ್ಸಜೂರ್ದಿವ ಆ ಪೃಧಿವ್ಯಾ ಯೆತುನಾ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬತು ಹೋತರ್ಯಜ. ಈ ಪ್ರಧಮ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯಾಗಿರುವನು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಹೋತೃವು 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ವರಿಸಲಿ ಆ ಇಂದ್ರನು ಹುತುದೇವತೆಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಹೋತ್ಯ 
ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ, PRN ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. 
ಆದರೆ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೋತಾಯೆಕ್ಷತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯೇ ೩ ಯೆಜಾಮಹೇ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು ಇದು ಮೊದಲನೆಯೆ ಖುತುಯಾಜ ಹೋಮವು. 


ಎರಡನೆಯ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮೈತ್ರಾವದಿಣರು ಪೋತೃವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮದುದ್ದೆ ವತಾಕ 
ವಾದ ವ್ರೆ ವ್ರೈಷ ಮೆಂತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು ಬಳಿಕ ವೋತೃವು ಮರುದ್ವೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
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ಅಗ್ನಿಃ 
ಶಾಖ ಮೊದಲಾಡ ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರನ್ನು 


ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಒಂದೊಂದು ದೇವಶೆಯೊಡನೆ ಮಧು ಮೊದಲಾದ ಒಂದೊಂದು ಮಾಸವು ಆಯಾ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೊಡ 


ಗೃಹೆಪತಿ 
ಬ್ರಗಳು ಚೈತ್ರ ವ್ಸ 


ಧೆ, ಮಾಧವ ಮೊದಲಾದ ಶೆ 


>3 


೪ಗಿ 


ಇಲಿ ಮ 
ಮಂತ್ರದ ಹುತುಸಹಿತವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಲ್ಲಟ್ಟದೆ 


ವುವು. 
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ಡ್‌್‌ ಹಾ ನಾ ನ್‌ ಡಾ [ad ಲ್‌ ಭು ಹೊಸಾ ಪೌರ್‌ ತ್‌ಾ ನ್‌್‌ ದೌ ನನಾ ನ್‌ ನ ಜಾ ಇತ ಸಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಹೌದ್‌ ದಾನ್‌ ಯಾ ನನ್‌ ಮಡಯ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನೌ ನ್‌್‌. ನೌ ನ್‌್‌ ಎನ್‌ ನ್‌್‌ ಕೌನ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಮಯಯ ದಾಯ 


ಜ.ತುಗಳು ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಷ, ಊರ್ಜ, ಸಹಃ ಸಹೆಸ್ಟಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಮಾಸಗಳು 
ಖತುವೇವಶೆಗಳೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ ಹ್ಹಿ ರಬಹುದು ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ೭ ೮೯ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹೋತ ಮೋತ್ಸ, ನೇಷ ಪ್ರೈ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರೆ ರ ಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದೆ ನೋಮನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಬಳಿಕ ೧೦ನೇ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ತೋತೆವು ಶು ರೀಯವಾತ್ರೆ (ನಾ ಾಲ್ಪನೆಯ) ಯಿಂದ ನೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ 


ಶುರೀಯಪಾತ್ಹೆಯೆ ಯೆ.ಂಬುದು ಅಮರ್ತ್ಯಂ, (ಅವ ಮೃತಾ 3ತ್ಮಕವಾದುದು, ಮರಣರಹಿತವಾಡುವು) ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ನುಂತ್ರದಲನ್ಲಿ ಅಫ್ರರ್ಯಪಾತ್ರೆಯಿಂಪ ಅಶ್ವಿನೀವೇವತೆಗಳೂ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಗೃಹೆವತಿ 
(ಗಾರ್ಹವತ್ಯ) ವಾತ್ತೆಯಿಂಡ ಅಗ್ನಿಯೂ (ತಪಃ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಯ. ಎಂಬ) ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನ 
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೧೨ ಖುಸ್ತುಗ೨ರುವವು. ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಜಕುಗಳೂ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಸಾಸ್‌ 
ಮಂತ ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವವ್ರ. ವ್ರಕ್ಸತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರು ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ 
ಲ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ ೧೨ ಖತುಯಾಜಮಂತ್ರಗಳಾಗುವವು, ಎಂದರೆ ೩೬ನೇ 
೬ ವರೆಗಿನ ಮಂತ್ರಗಳೂ ೩೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೭-೧೨ ವರೆಗಿನ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ ಅಲ್ಲಿ ಖತುಯಾಜಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾವ 
ವಿಶೇಷವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ೩೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ಈಗ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು 
ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯತುಯಾಜಾಸ್ತದ್ಯವೃತುಯಾಜೈಶ್ನರಂತಿ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ತದ್ಯಜಮಾನೇ ಪಧತಿ | 
ಮಧು ಮಾಧವ ಮೊದಲಾದ ಖತ ಶಭಿವ ಮಾನಿಷೇವತೆಗಳ ಗಳನ್ನುದ್ದೆ (ತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋ ಮಗಳಿಗೆ ಖತುಯಾಜವೆಂದು 
ಹೆಸರು ಖುತುಯಾಜಗಳು ವ್ರಾಣಸ್ವರೂವವಾಗಿರುವವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ವ್ಯಾನಗಳೆಂದರ್ಥವು. 
ಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು RR ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಗಳು 
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ತೆ ಮನುಷ್ಯನು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಾಣಾವಾನಗಳು 
ಅವನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರಬೇಕು ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದಕಿ ಮೃತ್ಯುವು 
ಸಂಬವಿಸುವುಮ  ಅಆದುದರಿಂದಲೇ-ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಮೃತ್ಯೋರ್ಮಾ ಪಾತೆಂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಮಾ ಮಾ 
ಹಾಸಿಷ್ಟಂ(ತ್ಸೆ ಸಂ ೩-೧-೭-೧) ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಆ ಮ್ರಣಾವಾನಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವ ಶು ್ರು ತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು  ಆದುದೆರಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿ ಅವನು ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಘೆ 
ಖತುಯಾಜಗಳೆಂಬ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಈ ಖುತುಯಾಜಗಳು ಅಧವಾ ಖಯತುಗ್ರಹೆಗಳು ಹನ್ನೆರಡು 
ಇರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆರು ಖತುಯಾಜಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಗಳಿರುವವು: ಅವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು 


ಆ.೨ ಅಲಲವ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 311 


ಚ್‌ ಚತೌೌಬವ್‌* ಕಬಡಿ ಹಂತ? ಅದ ಬಾಬ ವ್‌? ಸನ್‌ ಬ್ರಹ ಟ್‌ ಸ, ಪೌಸರಾಭರ್‌ಗಾ ಹ್‌ಸರ್‌ಸಾ ಇಬನ್‌ ಸನ pe ಡೆ ಜ್‌ ಇರ ಆತ್‌ ತ್‌ ಚ ಅನ್‌ ೨ ಇದರ್‌ ಗಾಡ್‌ ಚ್‌ ನ್‌ ಷ್‌ ಕ 


ಷಳ್‌ ಯತೂನೇತಿ ಯೆಜಂತಿ ಪ್ರಾಣಮೇವ ತದ್ಯಜಮಾನೇ ದಧತಿ | 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧ್ರ ರ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಜನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ರ ಸವುಂತ್ರವನ್ನು ಪಂಸುವಂತೆ ಹೇಳುನಮ ಅಗೆ 
ಸ್ಟ ಹಜ್‌ 
ಮ್ರತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಮಂದಿ ಬತ್ತಿಕ್ತುಗಳನ್ನ ನ ಪಮಂತ ದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಹಾಸ ಹ wn, ಹಾರ್‌ ಶ್ರ 
ನವು ಪಿಸಿ ಸತಾ ಎರಾ ಕ್‌ಾಲ 3c ನಿರ್ಮಿಸು 


nd 5 ಬಂದ ಜತ, ಸ್ರ 
ಇ ud 
ಬ ತ ಕು 
ವಿರುವ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿಪೇವತೆಗಳನ್ನು ಹುತ್ತಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಇ ಇ ಚೆ ಚೆ ಲ್ಲ್ಯಾ ಇಫ್‌ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಹೋಮಮಾಡುವದು ಈ ಆರು ಖಯುತುಯಾಜಹೋಮವುಗಳೂ ವ್ರಾಣಸ್ವರೂಸವಾಗಿರುವವ್ತ 
ಹ ತ 
ಇರಾ ಎಂವಿ ಇ 5 ಇ ಹ ದ 
(ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವೆಂದರೆ ಹೊರಗಿನ ವಾಯವನ್ನ ಶರೀರಜೊಳಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸುವುದು, ಎಂದೆ ಉಸಿರನ್ನು ಓಳ ಎಳದು 
ಎಜೆ 
ಎತ ಅಲನ ಕಾಫ್‌! em end ಇತ್‌ ಹ 
ರೊಳ್ಳುಪ್ರದು ಎಂದರ್ಥ್ಯವ್ರ ಹೋತ್ಪಾವಿಯತ್ತಿತ್ಚಗಳು ವ್ರಾಣವೂಸವನಾದ ಈ ಚದರು ಹೋಮ ನಾಶುವು ಸಂದ 
ಪೆ 
೬ 
a ನ ಹ 
ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ 8 ನವಾಗಿ ನಿಲ್ಬುನಂತೆ ಮಾಡುವದು 
ಎ 


ಚಿತ್ತಾರ ಖುಶುಭಿರಿತಿ ಯೆಜಂತ್ಯಪಾನಮೇವ ತದ್ಮಜಮಾನೇ ದಧತಿ | 


ಈಗ ಏಳನೇ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹತ್ತನೇ ಮಂತ್ರಗಳವರೆಗೆ ಇದುವ ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಯನ್ನ ವಿವರಿಸುವರು 


ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಂತೆಯೇ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಥಿಂದ ಆಜ್ಞಪ್ತನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಗೀತ್ರಾವಿ ಜುತ್ತಿಜರಿಗೆ ವ್ರ್ಯೈಷ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಸೂಚಿಸಿ ಏಳರಿಂದ ಹತ್ತರವರೆಗೆ ಇರುವ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖುತುಭಿಃ ಸೋಮಂಕ್ಳಿಎಂಬ 
ಖತುಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ ದ್ರವಿಣೋದಾದೇವತಾಕವಾದ ನಾಲ್ರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ರಾದಿ ಹಪ್ತಿಜರು ನಾಲ್ಕು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು, 
ಈ ನಾ ಸ್ರ ಹೋಮಗಳು ಅಪಾನವಾಯುಸ್ಟರೂಪವಾಗಿದುವುವು. (ಅಪಾಸವಾಯುವೆಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಯುವನ್ನು ಹೊರಗೆ ಬಿಡುವುದು. ಉಸಿರನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡುವುದು) ಹೋತ್ರಾದಿಖುತ್ತಿಕ್ತು 

ರೊಪವಾದ ಈ ನಾಲ್ಬ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವದರಿಂದ ಅಪಾನವಾಯುವು ರುಜಮಾನನಲ್ಲಿ ನೆಲಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವರು 


ದ್ವಿರ್ಯತುನೇತ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾದ್ವ್ಯಾನಮೇವ ತೆದ್ಯ ಜಮಾನೇ ದೆಧತಿ | 

ಈಗ ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಧ 
ಆಜ್ಞ ಪ್ರನಾದ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಉದ್ದೆ ತಿಸಿ ಪ್ರೆ ನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವನು 
ಆವ್ರೆ ಕಹ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಯಜಮಾನರು ಖಯಶುನಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಏಕವಚನವ್ರ ಯೋಗದಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದ ಅಶ್ವಿನೀ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು ಈ ಎರಡು 
ಹೋಮಗಳು ವ್ಯಾನಸ್ತೆರೂಪವಾಗಿರುವುವು (ವ್ಯಾನವೆಂದರಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವು ಶರೀವವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು) ಆಧ್ವರ್ಯ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು ಈ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ವ್ಯಾನವಾಯುವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಹುಪ್ರಿಜರೂ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಆಧ್ವರ್ಯವು ಮೈತ್ರಾವರುಣನಿಗೆ ವ್ರೆ ನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಸೂಚಿಸುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಮವನ್ನು 


312 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨. ಅ.೪ ಸೂ.೩೭. 
ಆಸನಂ ಮಹರ್ಹಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು ಯತುನಾ ಸೆ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ತಿ ಕ್ರಿಷಪ್ರಾಷ್ಯೇಷ್ಟ ಧ್ವರ್ಯುಃ ಸೆಂಪೆ ಶ್ರೇಷ್ಯ- 
ತ್ರೇವಂ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಪಾತ್ರಯೋರ್ಮುಖೇ ಪೆರ್ಯಾವೃತ್ಯರ್ತುಭಿಃ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ದ್ವಯೋರಧ್ಪರ್ಯು- 
ರೇವಂ ಪ್ರತಿಪ್ರ ಸ್ಥಾತಾ ಪುನಃ ಪರ್ಯಾವೃತ್ಯರ್ತುನಾ ಸ್ರೇಷ್ಯತ ಸಕೃದಧ್ವರ್ಯರೇವಂ ಪ್ರತಿಪ್ರೆಸ್ಥಾತಾ। 
ಎಂದು ತ ಈ ರೀತಿ ಮೊದಲಿನ ತರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖಯತ.ಶಬ್ದದ ಏಕವಚನಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದಲೂ 
ಅನಂತ: ಎಐಳರಿಂದ ಹತ್ತರೆ: ಶಿವ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಜ.ತುಶಬ್ದದ ಒಹೆವಚವ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಖೂ ಅನಂತರ 
ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಕಡೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವುನಃ ಜತಶಬ್ದದ ಏಕವ ಚನ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೂ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದ Pe ಖಯತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ಷಟ್ಮೃತ್ವ ಆಹ ಷಡ್ಚಾ ಯತವ ಯತೂನೇವ ಪ್ರೀಣಾತಿ 


ಇದೆ 


ಯತುಭಿರಿತಿ ಚಿತುತ್ಚತುಷ್ಪದ ಏವ ಪೆಶೂಪನ್ಬಿ ೀಣಾತಿ ದ್ವಿಃ ಪುನರ್ಬ್ಯತುನಾಹ ದ್ವಿಪದ ಏವ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
ಎಂದು ತೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವ್ರದು 


ಸವಾ ಅಯೆಂಪ್ರಾಣಸ್ರೇಧಾ ನಿಹಿತಃ ಪ್ರಾಣೋತಪಾನೋ ವ್ಯಾನ ಇತಿ ತದ್ಯದೈತುನ ಯತುಭಿ- 
ರ್ಯತುನೇತಿ ಯಜಂತಿ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಸಂತತ್ಯೈ ಪ್ರಾಣಾನಾಮವ್ಯವಚ್ಛೇದಾಯ | 


ಈ ವ್ರಾಣವಾಯುಪ್ರ ಮೂರುವಿಧೆವಾಗಿರುವುದು- ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಎಂದು ವ್ರಾಣವೆಂದಕ್ಕೆ 
ಹೊರಗಿನ ವಾಯುವನ್ನು ಶರೀರವೊಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು, ಅಪಾನವೆಂದರೆ ಶರೀರದೊಳಗಿರುವ ವಾಯುವನ್ನು 
ಹೊರೆಸೆ ಬಿಡುವುದು ವ್ಯಾನವೆಂದರೆ ಶರೀರವ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಾಯುವು. 
ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಂಗಡಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವರು ಒಂದನೆಯ ಪಂಗಡದಲ್ಲಿ 
ಒಂದರಿಂದ ಆರರವರೆಗಿನ (ಅರು) ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖತುನಾ ಎಂಬ ಖುತುಶಬ್ದದ ಏಕವಚನಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಯಜಮಾನನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವುದು; 
ಎರಡನೆಯ ಪಂಗಡಡಲ್ಲಿ ಏಳರಿಂದ ಹತ್ತರವರೆಗಿನ (ನಾಲ್ಕು) ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖುತುಭಿಃ ಎಂಬ ಖುತುಶಬ್ದ ದೆ ಬಹು 
ವಚನಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದರಿಂದ ಅಪಾನವಾಯುವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲುವುದು. 
ಮೂರನೆಯ ಪಂಗಡದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ನ್ರೈರಡನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು(ಎರಡ್ಮು ಮಂತ್ರಗಳು) ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಖುತುನಾ ಎಂಬ ಖುತುಶಬ್ದದ ಏಕವಚನಪ್ರಯೋಗದಿಂದೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು 
ಇದರಿಂದ ವ್ಯಾನವಾಯುವ್ರ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುತುಯಾಜಗಳನ್ನು 
೬೪-೨-೧೨ ಎಂದು ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮೂರದುವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಾಣ, ಅವಾನ್ಯ ವ್ಯಾಸ ಎಂಒ ವ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ಯಜಮಾನನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವುದಕ್ಕೂ ಅವುಗಳು 
ಹೊರೆಟುಹೋಗದಂತೆ ವಿಚ್ಛೆ ತ್ತಿಯುಂಬಜ ಉಗದಿರುವುದಕ್ಕೂ ಸಹಾಯಮ ಬಸ ಸಚ 


ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಖತುಯಾಜಾ ನರ್ತುಯಾಜಾನಾಮನು ವಷಜ್ಯುರ್ಯಾದಸಂಸ್ಥಿ ತಾ ವಾ ಯತವ 
ಏಕೈಕ ಏವ ! ಯದ ಕ ತುಯಾಜಾನಾಮನು ವಷಜ್ಮು ರ್ಯಾದಸಂಸ್ಥಿ ತಾನೃ ತೂನ್ಸ ಸಾ _ಸಯೇ- 
ಶ್ಸ ಸ್ಥಾ ವಾ ಏಷಾ 'ಯಜತುವಸಟ್ಟಾರೋ ಯೆ ಏನಂ ತತ್ರ ಬ್ರೂ ಜಾ ತಾನ ೈತೊನ್ಸ- 
ಮತಿಷ್ಠಿ ಪದ್ದುಃಷಮಂ ಭವಿಷ್ಯ ತೀತಿ ಶಶ್ವತ್ತಥಾ ಸು ತ್ತಸ್ಮಾನ್ನ ಚಾಕೋ ಜೀ 
ಟ್ಯುರ್ಯಾತ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೯-೨೯) 
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ಮಾರುತದ ಬಜಾನ 


₹ ಪವಪಾರಃ 8 
ಕಿ | 
ಮಂದಸ್ತ , ಹೋತ್ರಾತ್‌ ! ಅನು! ಜೋಪಂ! ಅಂಧಸಃ |! ಅಧ್ವರ್ಯವಃ! ಸಃ! ಪೂರ್ಣಾಂ! ವಸ್ತಿ! 
| 
ಆ೯ಸಿಚಂ | 
| | 
ತಸ್ಮೈ | ಏತಂ | ಭರತ | ತೆತ್‌€ವಶಃ | ದೆದಿಃ । ಹೋತ್ತಾತ್‌ | ಸೋಮಂ | ದ್ರವಿಣಃದಃ | ಶಿಬ 


| 
ಯತುಭಿಃ ಗಂಗ! 
2 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ದ್ರೆನಿಣೋದೋ ಪ್ರವಿಣಸೊೋಲಧನಸ್ಯ ದಾತರೇಶನ್ನಾಮಕೆ ದೇವ ಅಂಧಸೋ ದೇವಾನಾಮ- 
ನ್ನರೂಪೆಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮೇನೆ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಹೋತೃಕರ್ತೃಕಾವದ್ಯಾಗಾದನು ಜೋಷಂ ಪ್ರೆತಿಮನು 
ಮಂದೆಸ್ತ ! ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಸ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಪೂರ್ಣಾಂ ಸಂಪೂರ್ಣಾಮಾಸಿಚಂ ಸಿಚ್ಯಮಾನಾಮಾ- 
ಹುತಿಂ ವಸ್ತಿ | ಕಾಮಯೆತೇ | ಅಶಸ್ತಸ್ಮೈ ದ್ರವಿಣೋದಸೇ€ಗ್ನಯ ಏತಂ ಸೋಮಂ ಭರತ | ಪ್ರಾಪೆ- 
ಯತ | ತದ್ವಶಸ್ತತ್ವಾಮೋ ಪ್ರವಿಣೋದಾ ದೆದಿರ್ದಾತಾ ಯುಷ್ಮಾಶಕಮಭೀಷ್ಟಫಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವತೀತಿ 
ಶೇಷಃ! ಕಂಚ ಹೇ ಪ್ರವಿಣೋದೋ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಹೋತುರ್ಯಾಗಾತ್‌ ಯತುಭಿರಿಷಮಾಸಾಭಿಮಾಧಿಭ್ಲಿ- 
ರ್ಯತುದೇವೈಃ ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬಗ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ದ್ರವಿಣೋಡೆಃ- ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರನಿನೋದನೇ) 1 ಹೋತ್ರಾತ್‌ಹೋತ್ಸಕರ್ತ್ವೃಕವಾದ ಯಾಗದಿಂದ 
ಲಬ್ದವಾದದೊ ; ಅಂಧಸ8--ನೋಮರೂಪವಾದುದೂ ಆದೆ ಅನ್ನದಿಂದ 1 ಅನು ಜೋಷಂ---ಪ್ರೀತನಾಗಿ | 
ಮಂದಸ್ವ-ತೃಸ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ.-ಎಲೈ ಅಧ್ವೆರ್ಯಗಳೇ | ಸ8--ಅದೇ ದ್ರವಿಣೋದನು | 
ಪೂರ್ಹಾಂ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾದೆ !  ಆಸಿಚಂ--ಆಹುತಿಯನ್ನು | ವಸ್ಟಿ--ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ತಸ್ಮೈ-- 
ಆ ದ್ರವಿಣೋದನಿಗೆ | ಏತೆಂ- ಈ ನೋಮವನ್ನು | ಭರತ--ಹೊಂದಿಸಿ (ತಂದರ್ಪಿಸಿ) | ತದ್ದಕ8--ಅದನ್ನು 
ಅವೇಕ್ಷಿಃದ ಅ ದೇವನು, ಡೆದಿಃ_ನಲದಾತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ದ್ರನಿಣೋದಃ--ಎಲೈ ದ್ರವಿಣೋದನೇ | 
ಹೋತ್ಪಾತ್‌-_ಹೋ 
ಖುತುದೇವಕೆಗಳೊಡನೆ 

1] ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಹೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಿಂದೆ ಲಬ್ಧವಾಮುದೂ ಸೋಮರೂನವಾದುದೂ 
ಆದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ಚರ್ಯುಗಳೇೆ ಅದೇ ದ್ರವಿಣೋದನು, ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾನೆ ಆ ದ್ರವಿಣೋದನಿಗೆ ಈ ನೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅದನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದ ಆ ದೇವನು 
ಘೆಲದಾತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಲೈ ದ್ರನಿಹೋದನ ಹೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಿಂದ ಲಬ್ದವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಖತುದೇವಶತೆಗಳೊಡನೆ ಪಾನಮಾಡು, 
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Engiish Translation 


Be gratified, Dravirodas, by tke sacrificial focd presented as the 
offering of the Hotri. He desires. priests. a full libation present it to him, 
and influenced (by it, he will be ycur) benefactor - drinx. Dravinodas, 
along with the Ritus, the Soma. the offering of the Hatri. 


ದ್ರವಿಣೋದಾ8-- ಈ ಶಕೆ ಯಾಸ್ತರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿನಶಣೆಯನ್ನು ೩ಶೆದಿರುವವರು 
ದ್ರೆವಿಣೋದಾಃ | ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಕಸ್ಮಾದೈನಂ ದ್ರವಿಣಮುಚ್ಯತೇ | ಯೆದೇನದಭಿದ್ರೆವಂತಿ ॥ 
ಬಲಂ ವಾ ದ್ರವಿಣಂ ಯೆದೇನೇನಾಭಿದ್ರವಂತಿ | ತಸ್ಯ ದಾತಾ ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ 1 (ಸಿ. ೮-೧) 


ಕಾಡಿ “ ಬ್ರ ತತ pd ಜ್ರ ಬಾನ್‌ ಫಾ ಅವೆ 
ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಶಬ್ದದ ಫಿಸ್ತ್ರತ್ರಿಯ್ಕು ಪ್ರನಿಣಂ ದದಾತೀಶಿ ಪ್ರನಿಣೋದಾಃ ಪ್ರವಿಣ ಶ್ವುಕ್ಕೆ ಫೆನ್ಶ 
ಬಲ ಎಂದು ಎರಡು PR ಆಮದರಿಂದ ಪ್ರವಿಹೋದಾಃ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಅದವಾ ಬಲವನ್ನು 


ಸ ಯೆಸ್ತಂ | ದ್ರೆವಿಣಸೆ ಇತಿ ಪ್ರವಿಣಸಾದಿನ ಇತಿ ವಾ ದ್ರವಿಣಸಾನಿನ ಇತಿ ವಾ 
ದ್ರವಿಣಸಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪಿಬತ್ತಿತಿ ವಾ! ಯೆಜ್ಞೆ €ಷು ದೇವಮಾಳತೇ ; ಯಾಚಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ, 
ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಪೂಜಯೆಂತೀತಿ ವಾಗ 


ಎಂದರೆ ಧನ್ನ ಹವಿಸ್ಸು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಖುಪ್ತಿಜರು ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ನಿನ್ನನ್ನು ಯ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 


ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ 

ವಿಭಕ್ತಿಯ ವಿಕವಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ದೇವಂ ಎಂಬದ್ವಿ ತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಯಿಶೆಂದಶರೆ -ದ್ರವಿಣೋದಾ 

ಯಃ ದೇವಃ ತಂ ದೇವಂ. ಯಾವ ದೇವನು ಥೆನದಾತನೋ ಆದೇ Hs ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪದಗಳನ್ನು 

Rui ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ (ಕು ದ್ರವಿಣಸಃ ಎಂದರೆ ಧನ ಅಧವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತಾಯಜನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಶೆ, 


ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ be ನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತತ್ಕೋ ಪ್ರವಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿಃ | 
ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾಕತೃತಮಸ್ತಸ್ಯ ಚ ಸರ್ವಾ ಬಲಕೈತಿಃ ॥ 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ 
ಡೇವತೆಯು ಯಾರು ? ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು, ಏಕೆಂದರೆ ದ್ರವಿಣ 
ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ ಬಲ, ಧನ, ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಅಧಾಪ್ಯಗ್ನಿಂ ದ್ರವಿಣೋದಸಮಾಹೈಷ ಪುನರೇತಸ್ಮಾಜ್ಜಾಯೆಶೇ I 
ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತೆರಗ್ಲಿಂ ಜಜಾನ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ' 


ಅಥಾಸ್ಕೃತುಯಾಜೇಷು ದ್ರೆನಿಣೋದಸಾಃ ಪ್ರೆವಾದಾ ಭವಂತಿ! ತೇಷಾಂ ಪುನಃ ಪಾತ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರೆ- 
ಪಾನಮಿತಿ ಭವತಿ | ಆಧಾಪ್ಕೇನಂ ಸೋಮಪಾನೇನ ಸ್ತೌತಿ! ಅಥಾಷ್ಯಾಹೆ ದ್ರೆನಿಣೋದಾಃ 


ಪಿಬತು ದ್ರವಿಹೋದಸೆ ಇತಿ | 


ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಶಾಕಪೊರ್ಣಿಯವರ ಮತವು ಏಕಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ನಂಬಧೆವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವದವನ್ನಾ ಗಿ ಉನ 
ಯೋಗಿಸುವವಿ 


ಯಥೋ ಏತೆತ್ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ವಾತೃತಮ ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇವಶಾಸ್ತ್ರೈತ್ವರ್ಯೆಂ ವಿದ್ಯತೇ 
ಯೆಥೋ * ಏತದೋಜಸೋಜಾತಮುತಮನ್ಯ ಏನೆಂ * ಇತಿ ಜಚಾಹೇತ್ಯಯೆಮಪ್ಯೆಗ್ನಿ- 
ರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯೆತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ ಸಹಸಃ 
ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯೆಹುಂ | 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯನಿಶುವುದು ಆಮೆದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ್ಲ ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು 
'ಬಲಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೆನ್ನೂ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಇದಲ್ಲದೆ ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಧವಿರುವುಡೆವ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ (ಬಲವಾಗಿ) ಮಧನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇಡಿ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಹೆಸೆನ್ಸುತ್ರಂ, (ಸಹಸ8-ಬಲದ್ಕ ಪುತ್ರಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಹಸಃ ಸೂರು, ಸಹಸೋ ಯಹುಂ ಎಂಬ 
ಶೆಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು-- 
ದ್ರೃನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯ | 
ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತ ॥ (ಖು ಸಂ ೨-೭-೬) 
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ತ್ವಂ ಹ ಯೆದ್ಧಎಸ್ಮ್ಯ ಸಹಸಃಸೂನವಾಹುತ | 
ಯತಾ ವಾ ಯಿಜ್ಜಿಯೋ ಭುವಃ ' "ಬು, ಸಂ. ೮-೭೫-೩) 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಕ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ! 


ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ ಹ ಸಂ ೧೨೭೯-೪) 
ತೆ ೧ weed ಣೆ ವಾಡ್‌ ಬೌ 
ಬಿಂಬ ಹಕು ಸಲ ಹಲಾ ಹಹನ ತೂ ಷಹ ಹಾಸ್ಯ ಹಹನ ಮಮ ಎಕ ಪಜಸು ಹ ಯನು 
ತ ಗಾ ಆ ಡ್‌ ಎ ಸ್ಮ ದ್ದೆ 
~ RS ಹಾಸ ಎ mm pS _ ಇ 
ನ್ತತಿಸುವಾಗ ಉಪಯೆ*ಸಓ ಶುವುಪ್ತು ಅದುದರಿಂದ ಒಒಗಳನ್ನ್ನು ಇತರ ಡೇಪತೆಗನ ಕೊಡುವವರಾವರೊ 
ಇದತ 
ಅ. ೨ ಫ್ರಾ ಇ ಸ ಹಾಡೆ ಕಾನಾ ಹಾಗ 
ಡ್ಮ ಹ [ud we 
™ po ಹ ಉಪ ಕಿ ತ ಕ್‌ ತಾಳಿ ಹ wp ನೆ ಸಾ 
ಇಸ ಒಬಹೆದೇವತಾ ವಾಕಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ವಿವಮೇಶಣವ್ರು ಮಿವಾ್‌್‌ ಯಾವ ಪೇತೆಗೆ 
las w po ಫಿ po) 
~ ಇ ಖಿ Lr ಸ್‌ ತ ಫೆ A ಅಜತ “3 
ಸತಮೂಧಿಸಿದುವೂ. ಹರಯರ ತವಕ ಮರ ಸನಾ ತಳ ಮೂನ ಜಾಜಿ ಮಾಜಾ 
ದ್‌್‌ ಕಾ ಇ & ಅಕೋ ಗಾಲ್‌ ಹಾಳೆ ಇಗ ಕ್‌ೆ 
ಬಹನೇವತೆಯನ ಮೊದಲು ಅಗ್ಲಿ ಯೆಂಬ ಶಬ್ದದ ಹಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಿ೩ ಆನಂತರ ದೈವಿಜಣೋದಾಃ 
ಲ ಬು ಣಾ ಈ ಷ್ಠ (ತ್‌ 
೫ ವಿ ಇಡಿ ವೆ ಇ CS) ಇರಿ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಜವು ಅಗ್ತಿದೆ ಏತಕ್ಟ ಉಸಯೋ? ಸಅ್ಪಶ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ತಿಸಿದ 


ಜಾತೋ ಯೆದಗ್ರೇ ಭೂತಾನಾಂ ಆಗ್ರಣೀರಥ್ದರೇ ಚೆ ಯತ್‌ | 
ನಾಮ್ನಾ ಸಂನಯೆತೇ ವಾಂಗಂ ಸ್ತುತೊಲಗ್ಲಿರಿತಿ ಸೊರಿಭಿಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೪) 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಧಮದನ್ಲಿ ಉತ್ಸ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವ್ರದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೇಶ್ಚವಾಗಿರುವುದ 
ವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೆ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಜಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವ್ರ ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಆಗ್ರ ಜೀರ್ಭವತಿ ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞ (ಷು ಪ್ರಣೀಯತಶೇ, ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ | (ನಿ. ೭-೧೪) ಎಂಬ 
ರಿರ್ವಚನಗಳಿಗೆ ಅನುಮೂಪವಾಗಿವೆ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನಂತರ, ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಪಿ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ತತ್ವರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕುತ್ಸಸ್ತು ಪ್ರಾಹೈನಂ ದ್ರವಿಣೋದಸಂ | 
(ಬೃ. ದೇ ೨-೨೫) 
ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡಶಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುತ್ಸಖುಷಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧನದ ಅಧವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು 
ಡ್ರವಿಜೋದಾ ದ್ರವಿಣಸಸ್ತುರಸ್ಕ ಪದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಪ್ರ ಯಂಸತ್‌ | 


ದ್ರೆವಿಣೋದಾ ವೀರವತೀಮಿಷೆಂ ನೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ರಾಸಶೇ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧-೯೬-೮) 
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ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿವಲ್ಲಿರುವ ಫುತ್ತ ಸ್ಫ ತವಾದೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರ ಶಂಸೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ಪ್ರೆನಃ ಈ ಸೂಚನೆಯು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕ 


ವಾದಜ್ತೀ ಹೊರತು ಇತರೆ ನೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮರ್ಧಿಸಿದೆ 


ಅಯೆಂ ಹಿ ಪದ್ರನಿಣೋದೋಣಇಗ್ನಿರಯಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ ಹಿ! 
ಜಾಯತೇ ಚೆ ಬಲೇನಾಯೆಂ ಮಧ್ಯಕೃತ್ಯೃಷಿಭಿರಧ್ವಕೇ | 
ದ್ರವಿಣೋದೋಂಗ್ನಿರೇವಾಯಿಂ ಪ್ರವಿಣೋದಾಸ್ತದೋಚ್ಯತೇ | 
ಆಗ್ನೇಯೇಪ್ರೇವ ದೈಶ್ಯಂತೇ ಪ್ರೆವಾದಾ ದ್ರವಿಣೋದಸಃ 1 
(ಬೃ ದೇ ೩-೬೧, ೩-೬೫) 
ಫೆನದಾತನೂ, ಬಲದಾತನ್ಕೂ ಒಲದಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನನೂ ಆಮೆದೆರಿಂದರೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯು 


ಆದದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವೇ ಆಗಿರುಪ್ರಿದು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೆ ೇೀವತಾಕಾರರು 


ಅಂಧಸಃ-- ದೇವಾನಾಮನ್ನರೂಪಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಂಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೯) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನೋವುವೇ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ರಡುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ಸೋಮರನವೆಂದು ಅಂಧೆಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಂಥಶ್ಯಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ 


ಸೋಮರೆಸವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. 


ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಅನು ಜೋಷಂ ಮಂದಸ್ಟ- -ಇನ್ಲಿ ಕೋತ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋತ್ಪ ಕರ್ತೃಕಾದ್ಯಾ- 
ಗಾಶ್‌- _ಹೋತೃವೆಂಬ ಯತ್ರಿಜನು ವೆರೆವೇರಿಸುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿನೆಲ್ಪಡುವ ಎಂದೆರ್ಧೆವು ಎಂದರೆ ಹೋತೃವು 
ದ್ರವಿಣೋದ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೆನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ- -ಆಧ್ವರ್ಯ ಎಂಒ ಪುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜರ ಪಾತ್ರವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು ಹೋತೃವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಅನುರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವನು ಅಧ್ವರ್ಯುವ್ರ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋಮಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಧ್ರರ್ಯುರ್ವಾ ಬುತ್ತಿಜಾಂ ಪ್ರಥಮೋ ಯುಜ್ಯತೇ 


ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಧ್ವರ್ಯುನೇ ಮುಖ್ಯನಾದವನು ಎಂದು ಶ್ರುಶಿವಾಕ್ಯವಿರೆವುದು 


ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಶವಾಗದಿರುವ ಸಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಧವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- ಅಧ್ವರ 
ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾ ಕರ್ಮ ತತ್ರತಿಸೇಧಃ 1 (ನಿ ೧-೮) ಅಧ್ವೈರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಧ್ವರತಿ ಧೂರ್ವತಿ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು ಹಿಂನೆಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವವು ಆದುದೆರಿಂದೆ ಆ ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದ ಕೈ ಹಿಂಸೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮವೆಂಬ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಥ್ವರ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) 
ಹೆದಿನೈದು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
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ತ 


ಅಧ್ವರ್ಯಿರಥ್ವರಯುರಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ಷ್ಯ್ಯಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾಧ್ವರಂ ಕಾಮಯತ ಇತಿ ವಾ! 


ಅಪಿ ವಾಧೀಯಾನೇ ಯುರುಪೆಬಂಧಃ ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ | ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮ 


ತತ್ರ ತಿಷೇಧಃ! 


ಣಿ 
a> 
| 
ಇ 
1] 
ಜೆ) 
ಬಗ್ಗ 
0 ಸ 
3 0 
33 3) 
ಟ್ರೀ 3 
1 
| 
ಸ 
ಖಿ | 
(3 ಇ 
1. Ya 
0 4) 
(₹ 1 
1+ 
IP W 
115 
ಚ 1 
} 4 
[2 1 
1+ 12 
೪ 1 
Y 
\¢ 
2) ಣ್ಣು 
ಬ ಗ 
1 ಸ್‌ 
' Ya 
ಜಟ 
೫ ತ" 
1ನ ಡ 
ಬಿ 
hf 
4 
7? 
ದ 1 
11. 14 
ut ಭ್‌ 
ಗ ಕ 
ಟಿ 1 


ದೆನೆಂಬ 


ಶ್ರ 
ಣೋ 


ಆ ಈ 
ht Oe 
ಡೆ 


ಅದ್ಲೆರ್ಯೇಗಳ್ಲೊ ಆ 


ಇದ್‌ 


ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಸಃ ಪೂರ್ಣಾಂ ಆಸಿಚಂ ವಸ್ತಿ ಎ 


ಬ್‌ ಇನ್‌ ಜನ್‌ ಬಾತ್‌ 
ಧೋ ಹ್‌ ಡ್‌ ಜಡ 


K 


pS 
ಮ 


ಹೇಳುವನು 


ಅಧ್ರೇರ್ಯಗಳ್ಳೊ ಆ 


ಇಸಿ 
“ು 
ಶ್ರ 


ತಸ್ಮೈ ಏತಂ ಭರತ ತದ್ವಶಃ ದೆದಿಃ--ಎ 


ಆಹುತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರಿ ಎ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು 


[ad 
ಸಿದೆ 


ದ್ರವಿಣೋದೆಃ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಖುಶುಭಿಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬ-ಈ 


ಬಿಗ 


ರವೇರಿಸುವ ಈ ಯಾಗದಲಿ 
ಕೂಡಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಎ 
ದ 


ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಯುಜ) ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಹತುವೇವತೆಗಳೊಡ 


ಇಪ 
ಗ್‌ 


ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯೂ 


ಚತುರ್ಧವಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿರುವ ನೋವುವನ್ನು ಖತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ವಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


Au 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ದದಿರ್ಯೋ ನಾಮ 


ಸೇ 


ವೇ ತಮಿದಂ ಹುವೇ ಸೇದು ಹವೊ 


ಯಮು ಪೂರ್ವಮಹು 


| 
ಪತ್ಯತೇ | 


೪ 

4 
ಸೆ ಹು 
ಜೆ] 9 
೦ ದು 

ಗೆ 
ಇಸ ಕ್ರಿಷ್ಟಿ ೧೦ 
ಇ) ದ 
ನ 2 
4 ಜಡ 
62 

ey 

೫ | 
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ಯಸ ಹೆ ಇರಾ ಸೊಂಟಾ ದೆ ಹೆ ಇನೆ ಎದೆ 


3 ಪದೆಪಾರಃ ಔ್ಕ 
| I | 
ಯೆಂ1 ಊಂ ಇತಿ! ಪೂರ್ವಂ। ಅಹುವೇ! ತಂ1 ಇದಂ! ಹುವೇ! ಸಃ! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಹವ್ಯಃ | 
| 
ದದಿಃ ! ಯಃ | ನಾಮ | ಪತ್ಯತೇ | 


| 
ಅಧ್ವರ್ಯುಂಭಃ I ಪ್ರೇಸಿ ತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ವ ಪ್ರೋತ್ರಾತ್‌ | ಸೋಮಂ | ದ ದ್ರವಿಣ8;ದ॥ | 


ನಿಟ | ತತ la! 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ದ್ರವಿಣೋದೋ ಯೆಮು ಯೆಂ ತ್ವಾಮೇವ ಪೂರ್ವಂ ಹೋತೃಕರ್ತ್ಫೃಕೇ ಸೋಮಯೊೂ- 
ಗೇ€ಹುವೇ | ಆಹೊತೆವಾನಸ್ಮಿ ಇದಂ ಸಂಪ್ರತಿ ತಂ ತಮೇವ ಪೋತೃಕರ್ತ್ರಕೇ ಸೋಮಯಾಗೇ ಹುವೇ। 
ಆಹ್ಹಯಾಮಿ | ಸೇತ್‌ ಸ ಏವ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾ ತವ್ಯ 81! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣೇ | ದದಿರಭೀಷ್ಟೆ- 
ಫೆಲಸ್ಕ ದಾಶಾ ಯೋ ನಾಮ ಯೆಃ ಖಲು ಪೆತ್ಯತೇ 'ನೇವತಾತ್ವೀಕೇಷ್ಟಿ € ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೆವಿಣೋದಸೇ 
ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕೆಂ ಮಧ್ವಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ ಪ್ರಸ್ಕಿತ ಪ್ರೆಚೇತಮಾಸೀತ್‌ ! ಹೇ ಪ್ರನಿಣೋದಃ 
ಪೋತ್ರಾಕ್‌ ಪೋತುರ್ಯಾಗಾದೃತುಭಿರೂರ್ಜಸೆಂಜ್ಞಕ್ಳೈಃ ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(ದ್ರವಿಣೋದಃ- ಎಲೈ ದ್ರವಿಣೋದನೇ) |! ಯೆಮು--ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನೇ! ಪೂರ್ವಂ--ಹಿಂದೆ 
(ಹೋತ್ಚಕರ್ತೃಕವಾದ ನೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ) 1 ಅಹುವೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದಿದ್ದೆನೋ | ಇದೆಂ--ಈಗ (ಪೋತ್ಛ 
ಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲೂ ಸಹ) | ತಂ--ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು |! ಹುವೇ--ಶರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸೇತ್‌- _ದ್ರವಿಣೋ 

ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಅದೇ ನೀನು | ಹವ್ಯಃ--ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶೋ ನಾಮ---ಯಾವ 
ಆದೇ ಪೇವತೆಯು | ಪದಿ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನೆಂದು | ಪತ್ಯತೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | (ಆ ದ್ರವಿಣೋ 
ದನಿಗಾಗಿ) ಸೋಮ್ಯ ಂ. .ನೋಮಮಯವಾದುದೂ | ಮಧು--ಮಾದಕವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸು | ಅಧ 
ರ್ಯುಭಿಃ. -ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ! ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಂ- ತರ ್ಟಿದೆ. ದ್ರವಿಣೋದಃ--ಎರೈ ದ್ರವಿಣೋದನೇ | ಫೋತ್ರಾ 
ತ್‌--ಪೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ' | ಯತುಭಿಕ-ಊರ್ಜನೆಂಜ್ಞ ಕವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 1 ಸೋಮಂ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ- ಕುಡಿ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಸ್ಫೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆದಿದ್ದೆ ನೋ, ಈಗ ವೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ದ್ರವಿಣೋದನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ನೀನು, ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


ಅ.೨ ವಗ ಖುಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 321 


ಮಾ ಡಾ Ly 
ಆಶ್ರಮ ಎಲ್ಲೆ ದ್ರವಿಜೋದನೇ, ನೋತ ಕರ್ತಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಊರ್ಜಸಂಜ ಕವಾದ ಜೇವತೆ 
ಶಿ. ಸ್ತ ಕ್ಟ ಇಕ್‌ ೬ ಸ್ವ ಹ್‌ ಕ್‌ ಇ 
ಹ A ಸೃ ಪಿ ಎ _ 
ಗಢೂಡನ ಸೋಮವನ್ನುು ಪಾವಮಾಡು pt ವ 
English Translation. ಪಿ 
[3 


He, whom 1 formerly invoked. and whom I now invoke, is verily 
worthy of invocation. for he is renowned as a benefactor: the Soma 
11೩1100 has been brought by thc priests drink, Dravinodas, along with 
the Ritus. the Soma, the offering of the Potri. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ? 


ಯೆಂ ಉ ಪೂರ್ವಂ ಅಹುವೇ ಇದಂ ತಂ ಹುವೇ--ಹೇ ದ್ರವಿಣೋಜೆಃ ಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಹೋತ್ಪ- 
ಕರ್ತ್ತೃಕೇ ಸೋಮಯಾಗೇ ಆಹೂತವಾನಸ್ಮಿ ಸಂಪ್ರತಿ ತಮೇವ ಪೋತೃಕರ್ತ್ನೃಕೇ ಸೋಮಯಾಗೇ 
ಆಹ್ವೆಯಾಮಿ | ಯಜಮಾನನು ವ್ರವಿಣೋದಜೇವತೆಯೆನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ವತ್ತಿ ಹೇಳುವನು ಎಕ್ರೆ 


ಲ?! 
ದಪ್ರವಿಸೋದನೇ, ಹಿಂದೆ (ಹಿಂದಿನ ಖುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಹೋತ್ಸಯಾ ದ2 ಹುತುಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಕ್‌ 
ವ ವ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಅಹ್ವ್ರಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ ಪೋತ್ಫವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಊರ್ಜಸೆಂಜ್ಞ ಕ (ಕಾರ್ತಿಕ) ಮಾಸಾಫಿಮಾನಿ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಯೆಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಸಃ ಇತ್‌ ಹವ್ಯಃ ಉ._- 


ಇರ 
ದಾನಿ ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ನ 


( 
(UH 

1 

ಗು 


ಹೋದನೇ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪತಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿ 


ಯೋ ನಾಮ ದದಿಃ ಪತ್ಯತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಅಧ್ಚರ್ಯುಭಿಃ ಪ್ರೆಸ್ತಿತೆಂ__.ಯಜಮಾನಕೇ 
ತ್‌ ಯೇ 


ಎ 
ಮೊದಲಾವವರಿಗೆ ಇಷಾ ರ್ಥಪ್ರದನೆಂದು ಪ್ರಸಿಷ್ದನಾಗಿರುವನಫೋ ಆ ದ್ರವಿಹೋದನಿಗಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾವ ಸೋಮ 
ಜ್ಞ 


ಇ 


[ 


ಇ 
ರಸವು ಅಧ ರ್ಯಗಳೆಂಬ ಖುಷ್ತಿಜರಿಂದೆ ತಂ 


೨ ws 


ಇಡ, ಶಿ ಸು ಜಿ 

ಸಿದ್ದಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಇರಿಸಿಲಾಗಿಬ. 
ದ್ರೆವಿಣೋದೆಃ ಪೋತ್ರಾತ್‌ ಯೆತುಭಿಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬ--ಹೇ ದ್ರವಿಹೋದಃ ಪೋತುರ್ಯಾಗಾತ್‌ 
ಊರ್ಜಸಂಜ್ಞಕೈಃ ಯತುಭಿಕ ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಎಲ್ರೆ ದ್ರವಿಣೋದವನೇ, ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ನಿನಗಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಯಜ್ಲ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತಂದು ಇರಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಊರ್ಜ (ಕಾರ್ತಿಕ) ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿ 


ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇತ್‌ ಉಉ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು ಪಾದಪೂರ್ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಅಫಾಪಿ ಪೆಷಪೂರಣ ಇದಮು ತದು (ನಿ ೧-೫) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉಕಾರಃ ಪದಪೂರಣಃ 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
21 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ; 
| | 
ಮೇದೃಂತು ತೇ ವಹ್ನಯೋ ಯೇಭಿರೀಯಸೇರಿಷಣ್ಯನ್ವೀಳೆಯಸ್ವಾ ವನಸ್ಪತೇ | 
ಆಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಬಾತ್ಸೋಮಂ ದ್ರನಿಣೋದಃ 


| ] 
ಹಿಬ ಖುತುಭಿಃ 1೩ 


1! ಪದಪಾರಃ ; 
| | | | 
ಮೇದ್ಯಂತು ! ತೇ | ವಹ್ನಯೆಃ | ಯೇಭಿೀ! ಈಯಸೇ | ಅರಿಸೆಣ್ಯನ್‌ | ನೀಳೆಯೆಸ್ವೆ | ವಸಸ್ಪತೇ | 
| [ ಸ I 
ಆ೯ಯೂಯಿ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ! ಅಭೀಿಗೊರ್ಯ |ತ್ತಂ। ನೇಷ್ಭ್ರಾತ್‌ | ಸೋಮಂ ! ಪ್ರವಿಣಃದಃ | 


ಸಿಕ | ಯತಃ fa HW 
} ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಪ್ರವಿಣೋಮೋ ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೈರ್ವಾಹೈರೀಯೆಸೇ ಪ್ರಾಪ್ಕೋಷಿ || ತೇ ತವ ವಹ್ನಯೋ 
ವೋಢಾರ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ನಿ. ೮.೩ || ತೇ ಮೇದ್ಯಂತು | ತೃಪ್ಯಂತು | ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ 
ವನಾನಾಂ ಪತೇ ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌ ಅಹಿಂಸನ್‌ ವೀಳೆಯೆಸ್ವೆ | ದೃಢೀಭವ | ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಕ ತ್ವಮಾ- 
ಯೊಯಾಗತ್ಯ ಅಭಿಗೊರ್ಯೊೋದ್ಯಮ್ಯ ನೇಸ್ಟಾ ತ್‌ ನೇಷ್ಟುರ್ಯಾಗಾದೃತುಭಿಃ ಸಹಃಸೆಂಜ್ಞಕೈಃ ಸಹ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ದ್ರೆನಿಣೋಜಃ--ಎಲೈ ದ್ರವಿಣೋದನೇ 1! ಯೇಭಿ8- ಯಾವ ವಾಹಕರಿಂದ | ಈಯೆಸೇ--ಕರೆತರ 
ಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೋ ; ತೇ ವಹ್ಮಯೆಃ--ಆ ನಿನ್ನ ವಾಹಕರು | ಮೇದ್ಯಂತು-_ತೃವ್ತರಾಗಲಿ | ವನಸ್ಪತೇ-- 
ಅರಣ್ಯಗಳ ಅಧಿಪತಿಯೇ | ಅರಿಷಣ್ಯಿನ್‌ ಹಿಂಸಕನಾಗದೇ | ವೀಳೆಯೆಸ್ವ ದೃಢವಾದ ಗಾತ್ರಪ್ರಳ್ಳವನಾಗು | 
ಧೃಷ್ಟೋ _ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೇ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ಆಯೂಯಿ--ಬಂದು ' ಅಭಿಗೊರ್ಯ-- ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸಿ : ನೇಷ್ಟಾ ಎತಕ್‌--ನೇಷ್ಟೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ; ಬುತುಭಿಃ--ಸಹೇಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರನವನ್ನು | ಪಿಬ. ಪಾನಮಾಡು 

1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥8 
ಎಲ್ಲೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ ಯಾವ ವಾಹಕರಿಂದ ನೀನು ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೋ, ಆ ನಿನ್ನ ವಾಹಕರು ತೃಪ್ತರಾ 


ದ್ರಿ 
ಗಲಿ ಎಲೈ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ನೀನು ದೃಢವಾದ ಗಾತ್ರವುಳ್ಳವನಾಗು, ಆದರೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಬೇಡ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೇ, ಎಕ್ಕೆ 
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ಕವಿದಾಗ 


ಬ ತೆ ಇಸಿ 
ವನ್ನ ಹೂಡು ನೆಮ ಹೊವ ಅನುಮೋದಿಸಿ ನೃ? 


pC ಇ ಸ್‌ ನ್‌ ಇಂಥ 
ಪಟನೆ LE ಜಿರಸವನು ಪಾನಮಾಜು, 


English Translation. 


May these your bearers, by whom you are borne along, be satisfied , 
lord of the forest, be firm, doing no injury; steadfast of resolve , come, and 
being gracious, drinx. Dravinodas, along with the Ritus, the Soma, the 
offering tke Neshtri. 


ಪ್ರನಿಣೋದಃ ಯೇಭಿಃ ಈಯೆಸೇ ತೇವ 
ಹಕ್ಳೆಃ ನೀಯಸೇ ತವ ವೋಢಾರಃ ತೆ ೈಪ್ಯಂತು | ಎ 
ಯಾವ ಬುತ್ತಿಜರು ಯೆಜ್ಞ ನ್ವ ವೇವಿಗೆ ತಯವರೊೋ ಅಮು ಶ್ಚ ಪ್ತರಾಗಳಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೆಲಾನಿದೆ. 


ಯಃ ಮೇದ್ಯಂತು | ಹೇ ದ್ರವಿಣೋದೆ ಯೈರ್ವಾ- 
ಪ್ರವಿಹೋದನೇ, ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನಸಾದೆ ನಿನ್ನನ್ನು 


A ಚ 


ನೆ ಯಾಸ್ಪರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


ಹ್‌ 
ಆ 
ro ಮ್ಮ್‌ ಆ 


ಹ 


ವೇದೈೆಂತ್ಕುತೇ ವಷ್ನಯೋ ವೋಢಾರೋ ಯೈರ್ಯಾಸ್ಯಾರಿಷ್ಯನ್‌ ವೃಢೀಭವಾಯೊಯೆ ಧೃಷ್ಟೋ- 
ಅಭಿಗೊರ್ಯೆ ತ್ವಂ ನೇಷ್ರೀಯಾದ್ಧಿ ಷ್ಣಾ 2ದ್ದಿಷ್ತೊ ೬ ಧಿಸಷಹ್ಯೋ ಧಿಷಣಾಭವಃ ಧಿಷಣಾ 
ವಾಗ್ತಿಪೇರ್ದೆಧಾತ್ಯರ್ಥೇ | ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ವಾ! ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ವಾ! ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನ- 
ಮಾಹೈಷೆ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! ವನಂ ವನೋಶೇಃ | ಪಿಬರ್ತುಭಿಃ 
ಕಾಲೈಃ:! (ನಿ. ೮-೩) 


ಈ ಬರದ ಕ ೮ ಹಾರ Fp. ಎಂಬ ೫ ನ ಠ್‌ ಮಿದಾ ಸ್ನೇಹನೇ ತಸ್ಯ ಲೋಟ ಮೇದ್ಯಂತು 


ಇತಿ ಭವತಿ | ಸ್ನೇಹೆದಿಂದಿರು ಎಂಒರ್ಥವು ಇಮಿದಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮೇಷ್ವಂತು ಎಂಬ ರೂಪವು 
ನನ್ರನ್ನವಾಗಿವ bg ಪ್ರಥೆಮ ಸಷ ಒಹುವೆಚನಾಂತರೂಸವು ಸಂತೋಷಪಡಲ್ಕಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರ್ಥವು, ವಕ್ನಯಃ ವೋಢಾರಃ | ವಹಿಸ್ತು ಧೆರಿಸ್ಕು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ 
ಎಂಬ ನ bogie ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವಹ್ನೆಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಹಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಧವಾಗುವುದು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ (ಪ್ರವಿಣೋದ) ಯನ್ನು ವಹಿಸುವ 


ಖತ್ತಿಗ್ದನರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅರಿಷೆಣ್ಯತ್‌-ಅಹಿಂಸ್ಯನ್‌ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ 


ಳೂ ಪಠ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಧೃಷ್ಟೋ-ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದ್ವಂಸಮಾಡುವವನು ಎಂಡು ಧ್ವೆಷ್ಟು 


ಶಬ್ದದೆ ಜನಾ ಸಾಮ್ಯಾರ್ಥವು 


ಧಿಷ್ಟ್ಯಃ ಧಿಷಣ್ಯಃ ಧಿಷಣಾ ವಾಸ್‌ | ಧಿಷಹಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ತು ಎಂದರ್ಭವ್ರ ತದರ್ಥಮಸ್‌ 
ಸಾವ್ಯತೇ ತಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾದುಪವಿಷ್ಟೋ ಹೋತಾ ಶಂಸತಿ ! ದೇವತೆಯೆ ಸಮಾಪದನ್ಲಿ ಶೋತೃವು ಕುಳಿತು ಸ್ತೋತ್ರ 
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ರೂಪವಾದೆ ಮುಕ್ಕಗಳಿಂದ ಸ್ಫುತಿಸುವುದರಿಂದ ಧಿಸ್ಲ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ಮುತಿಸ ಸಲ್ಪಡುಸವನು ಎಂದು  ಧಿಷ್ಟ್ಯೆ ಅಧವಾ ಧಿಷಣ್ಯ 
ಅಧವಾ ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ವಾ ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ವಾ ಎಂದರೆ -ಧೀಃ ಜಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಅಧವಾ 

ಅಧವಾ ಕರ್ಮ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ) ದಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪ ದ್ದೆ 5 
ತಯೋಃ ಸೀವೆತಿ ಸನೋತಿ ವಾ ತನ್ನಿಮಿತ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರೆಕ್ಳೆ ಹ್ಹೆ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವು ಇವನಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಧಿವ್ಹ, ಕು ಶಬ್ದವ್ರ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ವಿವ೭ಸಿ 
ದಾಕೆ ಧಿಷ್ಟ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ ಎಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ 

ಖುತ್ವಿಜನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೋಮಪಾನಮಾಹಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿಜೆ 
ವನಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸುವುದಾಗಿದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕರಿಯುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದೆಶ್ಕೆ ಏಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ | ವನಂ ವನೋತೇಃ | 
ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಏಷಃ ವನಾನಾಂ ವೃಶ್ಷಾದೀನಾಂ ಅಂತರ್ಗತೋ;ಪಿ ಸಮರ್ಥೊಲಿ ಡೆಗ್ಗುಂ ನ ಕಾನಿ ದಹತಿ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಆಯಂ ತೇಷಾಂ ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವೇತಿ | ವನಶಬ್ದವು ಇರು, ನೆಲೆಸು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ 
ವನಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ರನ್ನವಾಗಿಜೆ. ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸಕಿಯೆಂದರೆ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು ಅಧವಾ ಪಾಲಕನು ಅಗ್ನಿಯು 
ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗಿ ಇದ್ದರೂ ಅವುಗರನ್ನು ದಹಿಸದೆ ಕಾಪಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವನಸ್ಪತಿ... 
ವೃಕ್ಷಗಳ ಪ ಪಾಲಕನೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವನು. 


ಜುತುಭಿಃ--ಕಾಲೈಃ | ಖತುಗಳೆಂದರೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು 
ಸಮನಾವ ಅರುಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಗವೂ ಎರಡು ಮಾಸ ಜೋ ಾಣರ ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಶಾಲಪರಿಮಿತಿಯೆನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಂತಹ ಕಾಲನೆನ್ನೇ ಖುತುಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿ 


ವ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


| 
ಅಪಾದ್ಭೋತ್ಪಾ ತ್ರಾದುತ ಪೋತ್ಸಾ ಶ್ರಾದಮತ್ತೋತ ನೇಸಷ್ಟಾದಜುಷತ ಪ್ರಯೋ ಹಿತಂ | 


| 
ತುರೀಯಂ ಹಾ ಪಾತ್ರಮನ್ನು ಮೃಕ್ಷಮವಂರ್ತ್ಸೃಂ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಪಿಬತು ದ್ರಾನಿಣೋ- 


ದಸಃ 1೪ 


1 ಪದಪಾರಃ ! 
| ಯೆ 
ಅಪಾತ್‌ | ಹೋತ್ರಾತ್‌ | ಉತ | ಪೋತ್ರಾತ್‌ | ಅಮತ್ತ | ಉತ! ನೇಷ್ರಾತ್‌ | ಆಜುಸತ | ಪ್ರಯಃ | 
ಹಿತಂ | 


| | | 
ತುರೀಯೆಂ | ಪಾತ್ರಂ | ಅಮೃಕ್ತೆಂ | ಅಮರ್ಶ್ಯಂ | ಪ್ರವಿಣಃ5€ದಾಃ | ಪಿಬತು | ದ್ರಾವಿಣ89ಡೆಸಃ ॥ ೪ ॥ 


—_—  ಪಾಸಪಾರಾಸಾ ಹಾ ಕಾಸಾ 


ಗಿ 
1 
é 


ಷಿ 


“ed Crd 


ಆಸಾತ್‌. 
೫ವು ಪ್ರನಿಣನನ್ನು 


ದ್ಮತ್‌ ' ಉತ ಅಹಿ 
ಎ 


ಉಫ್‌ 
ಬೆ 


ಇಷ್ಟ್‌ 


೪ 


a 


ಇ 
ಆ. 


೯ಗಾತ್‌ ಸೋಮುಮಶಾಶ್‌ 
ನ್ನ ರೂಪಂ ಸೋಮುಮಜುಷತ 


ವಿಐಸ್ಯ ಪ್ರೆವಾತೃಭ್ಯೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಳ್ಯೋ ಹಿಶಃ : ಯತ್ತಿ- 


ಜೋತತ್ರ ದ್ರವಿಣೋದಸೆ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ಹವಿಷೋ ದಾತಾಂಸ್ತ್ವೇ ಚೈನಂ ಜನಯೆಂತಿ। ನಿ ೪.೨1 ಇತಿ 
ಜಶಪಾದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ 


| ದ್ರವಿಣೋದಸಃ- _ಹವಿ 
' ಪ್ರವಿಣೋದಾ£--ಅವೇ ಜೀವನು, ಅಮೃಕ್ರೆಂ-ಆಹಿಂಸಿತವಾಮಮೂ 
ರ್ಣಿಪಾ 


€ ದೇವಾ 
ಹಿತವಾದುದೂ ತುರಿಯೆಂ ಪಾತ್ರಂ ಚತ 


ತಿಷ 
ಇ 
ಜ್‌ 


ಇಕೆ 


ಸಾರ್‌.ಇಬಾಷ್ಯಂ 
ಹ 


ಪೆ 
ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಹೂತ್ಸ ಕತ್ತ 


ನಣೋದಾ ಹೆ 


ತ್ತ 


ಅಸೇನಿಷ್ಟ | ಸ ದ್ರಾನಿಣೋದಸೋ ಹವೀರೂಪ 


ಹೆ 
tes 


ರ್ಯಾಗಾದಿತಂ ದ 


ಕ 


ದಾ 


ಅಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಮೇಯೆಂ ! ಯೋ 
ಪೀತವಾನ್‌ ಉತ ಕಿಂಚ ಪೋತ್ರಾತ್ರೋತುರ್ಯಾಗಾದೆ 


ಚೆ ನೇವ್ವಾ,ಶ್‌ ನೇಷ್ಮು 


ನಿ 
ಇದ್‌ 


ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತತ್ತಾತ್‌ , ಶಾದೃಶೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಅಮೃಕ್ತೆಂ ದೆಶಾಪವಿತ್ರೆ 


ಮರಣಸಾಧನಂ ಶುರೀ 


ಆಗ್‌ ಆತೆ ಲ 


ನಾ ಎಸೆ ದ್‌ 


ಇ 
ಈ 


ಇ ಎಳ 
ಪಡ ಗ್ಯ 
ಇ 
ಆಕ ಗಟ್‌ 


ಹ 
5 


ಅಮರ್ತ್ಯ 


ಆರ್ತ್ಷಿಸ್ತವ ಹತ್ತಿ 


ಟಾ ೯ 
ಣೂ ಮರಣ 


ಕ್‌ 
ಊಟ್‌ ಆಟ್‌ 


ಅವೇ ಬೇವನು ಅಹಿಂಸಿತವಾ 


3 ಭಾವಾರ್ಥ ' 


F gd 


ve 


Enghsh Translation 


ಹಾ ಇ ಜಾನ 


Whether he has drink the Soma from the offering of the Hotri. 


whether he has been exhilarated by the offering of the Potri, whether he 


ಪಿಬತು-ಪಾನಮಾಡಲಿ 
Neshtri , still let Dravinodas quaff the unstrained amborsial cup the forrth 


has been pleased with the (sacrificial) food presented as the act of the 


offered by the priest. 
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] ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮ್ಳ ್ರ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಚ್ಚಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವನು. 
ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


ವಿಣೋದೆನೆಂಬ ರ ಹೋತ್ಸ, ಫೋತ್ಸ ನೇಷೃ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮವನ್ನು 
ಈ ಖುಕ್ಕೆನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರನ 


ಸ ಪಾನಮಾಡಜೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿನಲಾಗಿದೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನ 
ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಈಗ ಖತ್ತಿಜರು ಅರ್ಷಿಸುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ re 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಹಜೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


2: 


ತ್‌ 


ತುರೀಯೆಂ ಪಾತ್ರಂ--ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸ, ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಹೋತ್ಯ, 
ಪೋತೃ, ನೇಪ್ಟೃ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರೆ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೂರು ವಾಕ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೋವಮರೆಸವೆಂದೂ 
ಈ ಜತ್ರಿಜರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಾತ್ರೆಯಕ್ಲಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಅಮೃಕ್ತಂ--ಅಮೃಷ್ಟಂ, ಅಶುದ್ಧಂ, ಅಪೂರ್ಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲೈ ದ್ರವಿಣೋಧನೇ ಇದುವರೆಗೂ 
ಹೋತೃ, ಪೋತೃ, ನೇಷ್ಟ ಗಳೆಂಬ ಖತ್ತಿಜರು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಸೋಮವು ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅವರು 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ರಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತನಾಗು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅಮರ್ಶ್ಯಂ--ಅಮರಣಸಾಧನಂ | ಯತ್‌ ಪೀತ್ರಾ ನ ಮ್ರಿಯಶೇ। ಅಮನುಷ್ಯಯೋಗ್ಯಂ | 
ಮರಣವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ ಎಂದರೆ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮೃತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ದಿವ್ಯವಾದ ಸೋಮವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಮದಲ್ಲ ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದುದ್ಕು ಅಮೃತಸಮಾನವಾದುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪ್ಪೆ. 


ಪ್ರವಿಣೋಷೆಸಃ--ಹವೀರೂಪೆದ್ರನಿಜಸೈ ಪ್ರೆದಾತಾರಃ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹುತ್ವಿಗ್ಹನರೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಹೆ- 


ಏತದಗ್ನಿಂ ದ್ರವಿಣೋದಸಮಾಹೇತ್ಯೃಶ್ಟಿಜೋಂತ್ರ ಪ್ರವಿಣೋದೆಸ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ಹನಿಸೋ 
ದಾತಾರಸ್ತೇ ಚೈನಂ ಜನಯೆಂತಿ | (ನಿ. ೮-೨) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚೆನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ದ್ರವಿಣೋದನೆಂದು ಹೆಸರು, ಆ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಹುತ್ತಿಜರಿಗೂ ದ್ರವಿಣೋದರೆಂದು ಹೆಸರು 


sor 
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ಸಂಹಿಶಾಸಾಣ್‌ಃ 


3 | 
ಅರ್ವಾಂಚಮದ್ಯ ಯಯ್ಯಂ ನೃವಾ ಹಣಂ ರಥಂ ಯುಂಜಾಫಾಮಿಹ ವಾಂ 


| [ 
ಅರ್ವಾಂಚಂ! ಆದ್ಯ 1 ಯೆಯ್ಯಂ | ರ್ನ್ವವಾದನಂ | ರಥಂ | ಯುಂಜಾಥಾಂ |! ಇಹ | ವಾಂ! 
ನವೀನೋಚನಂ | 


| | | | 
ಪೃಂಕ್ತಂ |! ಹನೀಂಷಿ 1 ಮಧುನಾ , ಆ! ಹಿ! ಕೆಂ!| ಗೆತೆಂ! ಅಥ! ಸೋಮಂ | ಪಿಬೆಶಂ | ವಾಜಿನೀ- 


| 
ವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ;ವಸೂ 1೫1 
* ಸಾಯಚಭಾಷ್ಮಂ 1? 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಆವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಯೆಯ್ಯಂ ಯಯಿಂ ಗಂತಾರಂ ನೃವಾಹಐಂ ನೇತ್ರೋರ್ಯುವ- 
ಯೋರ್ವೋಡಢಾರವಮಿಹ ಯೆಜ್ಞೆ € ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ನಿಮೋಚನಂ ವಿಮೋಚಿಯಿತಾರಂ ರಥಮರ್ವಾಂ- 
ಚೆಂ ಯಥಾರ್ವಾಗ್ಸವತಿ ತಥಾ ಯುಂಜಾಥಾಂ | *ಂಚೆ ಮಧುನಾ ಸ್ವಾಮರಸೇನ ಹವೀಂಷಿ ಸೃಂಕ್ತಂ | 
ಸಂಯೋಜಯೆತಂ | ಅಥ ಚಾ ಗತಂ! ಅಗಚ್ಛೆತಂ॥ ಹಿ ಕಮಿತಿ ಪೂರಣೇ : ಅಧಾನಂತರಂ ಹೇ 
ವಾಜಿನೀವಸೂ! ವಾಜ ಏವ ವಾಜಿನೀ! ಅನ್ನೇನ ವಾಸಯಿತಾರೌ ಬಲವರ್ಥನೌ ವಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ; 

(ಅಶ್ವಿನೌ ಎಸ್ಟೆ ಆಸ್ತಿಸೀ ಬೇವತೆಗಳೇ) ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಯ್ಯೆಂ--ಸಂಚರಿಸ 
ತತ್ವದ್ದೂ' ನೃವಾಹಣಂ--ನೇಶೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ' 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು । ವಿಮೋಚೆನಂ--ತಂದಿಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ : ರಘಂ-- ರಥವನ್ನು । ಅರ್ವಾಂಚೆಂ--ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ, ಯೆ)ಂಜಚಾಥಾಂ-- ಹೊಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರಿ। ಮಧುನಾ--ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ, 
ಹವೀಂಹಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ; ಪೈಂಕ್ತೆಂ--ಸೇರಿಸಿರಿ; ಆ ಗತಂ ಹಿ. ದಯಮಾಡಿ ' ಅಥೆ--ಅನಂತರ ' 
ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ ವಸತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ  ಸೋಮಂ-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು : ಪಿಬತಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ 
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ಹತ ಸ್‌ ನ್‌ ಎರ ನ್‌ ್‌ pe pS ಕ್‌ _ | ಬು ಬ ಬ ಬಜಾನ ನ ದಾ ಹ ಆ ಕ ಡ್‌ ಛ್‌ ಕ್‌ ದಾನ್‌ ಎಜಿ 


: ಭಾನಾರ್ಥ ' 
ಸ ಮಿ 
ಎನೆ ಅಶ್ವಿನೀ ಪೇವತೆಗಳೊ ಈ ಯಾನಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿನೆತೆಕ್ಷದ್ದೂ ನೇಶಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿನ 
ಪ್ರ ವ “ದಿ ಅ ೨. ನೃ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಂದಿಳಿಸತಕ್ತದ್ದೂ ಅವ ರಥವನ್ನು ನನ್ನು ಅಭಿನುಖವಾಗಿ ಒರುವಂತೆ 
fe = ಜಿ ಕ್‌ ಆ ತ್‌ 

ಹೂಡಿ: ಚಹ ಸಡಿಸಿಕಿ. ಪುಧರರಾಜ ನಮಾ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನೀರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದನಂತರ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ, 

ಇಸ್ಟ್‌ 
ವನತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ವ ಎಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನಿಗಳೇ ನೋನುರಸವನ್ನ್ನ ವಾಸಮಾಡಿ 

pes ನಃ ಚ 


English Translation 


Yoke to-day, Ashwins. vour rolling car. conveying (you), the leaders 
(of the rite) . and setting you down before us mix the oblations with the 
sweet Juice come, you are affluent with (abundant) food, and the Soma 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕ್ಕೆನಕ್ತಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಲಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಯೆಜಮಾನರೇ ಮುಂತಾದವರು ಅರ್ಪಿಸುವ 


ು 
ಸೋನುನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಅದೈ-- ತೆಸ್ಮಿನ್ನ ಹನಿ ಯಜ್ಞೇ ವಾ! ಈ ದಿವನ ಅಧವಾ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ವಲ್ಲಿ 
ಎಂದರ್ಥವು 
ನೃವಾಹಣಂ--ನೇತ್ರೋರ್ಯವಯೋರ್ವೋಥಢಾರಂ | ಜನರಿಗೆ ನಾಯಕರಾದ ಅತ್ರಿನೀಪೇವತೆಗಳಾದ 


ನಿಮ್ಮಿಬ್ರ ರನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂವಿಗೆ ನಹಿನಿ ತರುವ ಎಂದರ್ಥವ್ರ ಈ ಬದ್ರ ರಥಂ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಸ ನಿಶೇವಣವದವು. 
ಇಹ ವಾಂ ವಿಮೋಚನಂ ರಥಂ ಅರ್ವಾಂಚಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ-_ಇಹ ಯಜ್ಞೇ ಯುವಯೋಃ। 
ವಿಮೋಜೆಯಿತಾರಂ ರಥಂ ಯೆಥಾ ಆರ್ವಾಕ್‌ ಭವತಿ ತಥಾ ಯುಂಜಾಫಾಂ | ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿವೆ ಯಜ್ಞದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೀವು ಒರುವಂತೆಯೂ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಮಗೆದುರಾಗಿ 
ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚವಂತೆಯೂ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ 
ಮ್ಮ ರೆದವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ 
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ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಯೆಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ 


6” 


ತತ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡಿರಿ ಎಂದಭ್ಲಿವ್ರಾ ಯೆವು 
ವಾಜಿನೀವಸೂ-- ವಾಜಃಶಬ್ದಿವು ಅನ್ನ ನಾವಗಳನ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (೩ ೩) ಅನ್ನೇನ 
ನಾಸಯಿತಾರ್‌ ಬಲವರ್ಧನ್‌ ವಾ ತಮ್ಮನ್ನ ಸೇನಿಸುವವರಿಗೆ ಅನ್ನಾವಿಗಳನ್ನು ಕೊಬ್ಬು ಮೋಷಿಸುವವರು 
ಧವಾಒ೮ಲ ಅಥವಾ ಶತ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವರ. ಎಂದರ್ಥೆವು 
ಎಫ್ಯೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖ 
ಸಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಹೊಡಿ ಅನಂತರ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸಿಹಿಯಾದ ಅಧವಾ ರುಚಿಕರವಾದ 
ನೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರು ಅಧವಾ ಬಲವನ್ನು 
ಇಡತಕೃವರು ಇಂತಹ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೋಮಪಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


| | | 
ಜೋಷಿ | ಅಗ್ನೇ! ಸಂ5ಇಧಂ | ಜೋಷಿ | ಆ5ಹುತಿಂ | ಜೋಷಿ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಜನ್ಯಂ ಜೋಷಿ 


ಸುಸ್ತುತಿಂ | 


| | | | 
ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಜುತುನಾ | ವಸೋ ಇತಿ | ಮಹಃ | ಉಶನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಶತೆಃ | 


ಪಾಯೆಯ | ಹವಿಃ || ೬ 


1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ? 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ ಜೋಷಿ | ಜುಷಸ್ವ! ಆಹುತಿಂ ಜೋಷಿ | ಜುಪಸ್ತ | ಬ್ರಹ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಂ ಜನ್ಯಂ 
ಜನೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ಜೋಷಿ ಜುಪಸ್ವ! ಸುಷ್ಬುತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ರಂ ಜೋಷಿ! ಜುಷಸ್ವೆ! ಕಿಂಚ 
ವಸೋ ಸರ್ವೇಷಾಮಾವಾಸಭೂತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉಶತಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾನ್‌ ಮಹೋ ಮಹತೋ 
ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಷೇವಾನ್‌ ಉಶನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತ್ತೃಮೃತುನಾ ತಪೆಸ್ಮಸಂಜ್ಞಕೇನ ಸಹ ತೆಥಾ 
ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಹವಿರ್ಹನೀರೂಪೆಂ ಸೋಮಂ ಪಾಯೆಯೆ ॥ 

' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಲೇ-- ಎದ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿಧಂ-- ಸಮಿತ್ತನ್ನು : ಜೋಷಿ--ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 

ಆಹುತಿಂ-_ ಆಹುತಿಯನ್ನು, ಜೋಷಿ ನೇವಿಸು : ಬ್ರಹ್ಮ ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಜನೆ ೦-- 


ಇ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ , ಜೋಷಹಿ--ಸೇವಿಸು ' ಸುಷ್ಟುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು; ಜೋಷಿ 


ಸೇವಿನೆು ' ವಸೋ ಸಕಲರಿಗೂ ಫಿವುಸವಾತನಾವ ಎರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಉಶತಃ--ಹವಿನ್ನನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ | 
ಮಹಃಮುಹದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಪವರೂ ಆದ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಸಕಲ ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉಶನ್‌-- 


ಅಪೇತ್ಲಿಸುನ ನೀನು: ಯತುನಾ-ತಪಸ್ಯಸಂಜ್ಞಕವಾದ ದೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ 
ವೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಹವಿಃ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದೆ ನೋವುವನ್ನು, ಪಾಯೆಯೆ-- ಪಾನಮಾಡು 


330 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ `[(ಮಂ ೩. ಅ.೪ ಸೂ. ೩೭ 


ಇನ್‌ ಚೆ ಇದೊ ಷೌ [a] ಸಾತ್‌ ಬಲ ಪ್‌ ನ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ಇವರ್‌ಶ್‌ಳ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಕೌ ಹ್‌ ಕ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ 





' ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎದ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಿತ್ತನ್ನೂ, ಚ್ಟ 66 ಶಸ್ತ್ರ ಇವವಾವ ಸ್ತುಕಿಯೆನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಅದರಿಂದ ನೆರಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವಂದೆ ಮಾಡು ಸಕಲರಿಗೂ 
ವಾಸಭೂತನಾದ ಎಕೆ  ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೆವಿನ wpe ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಸಕಲ 
ವೆತೆಗ idk 0 ಜತ ತ ಫವಾದೆ ಹತು ದೇವತೆಯೊಡನೆಯೊ, ಉಳಿದ ಸಮನ್ತವಾದ 
ಇಇ 
2 


ಸ ಸಸ್ಯಸೆ 
ಪೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೊಪದ ನೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
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English Translation 


Be pleased, Agni, with the fuel , be pleased with the oblation , be 
pleased with the sacred prayer that 1s good for men , be pleased with holy 
praise, asylum of ali: Agni, willing (to accept oblations), render all the 
great gods desirous (of the same), and with them all, and with the Ritu 
drink the oblation- 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ? 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿರುವನು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೊ 
ನಾವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನುಮಾಡುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು (ಕಾಷ್ಟಗಳನ್ನು) ನೀವಿಸು, ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಸೇವಿಸು, ನಾವು ಸರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಪಡು, ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುವ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಲಾಲಿಸು. ಈ ರೀತಿ ಸಂತೋಷ 
ಚಿತ್ತನಾದ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಡೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪವಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ತಪಸ್ಯಸಂಜ್ಣ ಕಮಾಸಾಭಿಮಾಫಿ ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ವಾನಮಾಡು ಎಂದು ಈ ಖಕ್ತಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಮಿಧಂ--ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿದ ಕಾಷ್ಠಗಳು 
ಈ ಕಾ ಕಾಷ್ಟಗಳು ಅಗ್ರ (ತುದಿ) ಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಮಾರ ನಾಲ್ಕು ಅಂಗುಲ ಪ್ರಮಾಣವೃಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು 


ಅಶ್ವತ್ಥ, ಪ ಪಲಾಶ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವೃಕ್ಷಗಳ ನೆಂಬಂಧವಾಗಿರೆಬೇ 


—ಬ್ರಹ್ಮಶೆಬ್ಬವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥೆವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ 


ಜಾ ಬ 


ಅತ್ತ ಅರವ, ೨] `ಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 331 








ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವ 


ಉದುಷ್ಯ ಇತ್ಕೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ವಮವೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಣುಭಂ ಸವಿತೃದೇವತಾಕಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ |! ಉದು ಷ್ಯ ಏಕಾದಶ ಸಾವಿಕ್ರಮಿಶಿ |, ವ್ಯೂಢೇ ದಶಕರಾತ್ರೇ ಷಷ್ಮೇ€ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇ- 
ವಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸಾವಿತ್ರನಿವಿದ್ಧಾನೀಯೆಂ ವ್ಯೂಳ್ತೆಶ್ಲೇದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ತಿತಂ | ಷಷ್ಮಸ್ಕೋದು ಷ್ಕ 
ದೇವ ಇತಿ ಗಾರ್ಶ್ಸ್ವಮದೆಂ | ಅ. ೮-೮ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು ಉಮ ಷೈಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವ್ರೆ ನಾಲ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸುಕ್ತವ್ರ ಇದ 
ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ತಮದನು ಜಿಯೆ ಸವಿತೃಪು ದೇವತೆಯು. 


ರೆ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಡಿಕೆಯೆನಿ ಉಡು ಷಃ ಏಕಾದಶ ಸಾವಿತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇ 
wd 
pO 


೩3, 
ಚ್ಮ 
K 
ಗಿ 
ಶ್ವ 
ತ್ತ 
ಕಿ 
2. 
[2 
ಊ 
ಫೆ 
2M 
೫ 


ಮದೆಂ ಎಂಒ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವ್ನತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೮ 
ಇ್ಲ್ವ ಳ್‌ 


ಸೂಕ ೩೮ 
ಮಂಡಲ.೨ | ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ. ೩೮ ॥ 
ಅಪ್ಟಕ೨ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ 1] ವರ್ಗ, ೩.1 
] ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸೆಂಖೈ ೧೧ 1 
1 ಖುಷಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ : 
ದೇವತಾ- ಸವಿತಾ 1 
ಭಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ [ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 
[ | I 
ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸವಾಯ ಶಶ್ವತ್ರಮಂ ತದಪಾ ನಹ್ಮಿರಸ್ಕಾತ್‌ | 


| | 
ನೂನಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿ ಹಿ ಧಾತಿ ರತ್ತಮಥಾಭಜದ್ವೀತಿಹೋತ್ರಂ ಸ್ವಸ್ತೌ ಗ ೧॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಚ 
ಉತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ಕಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಸವಾ ಶಶ್ವತ್‌ $ತೆಮಂ | ತತ್‌$ಅಪಾಃ | ವಬ್ನ॥ | 


ಅಸಾತ್‌ | 
me ® 


| | 
ನೂನಂ |[ದೇವೇಧ್ಯ | ವಿ! ಓಧಾಕಿ|ರಕ್ಕಂ। ಅಥ! ಆ | ಅಭಜತ್‌ | ವೀತಿಹೋಕ್ರಂ ; ಸ್ವಸ್ತ್‌ | ೧: 
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ಸ್ಕಃ ಸ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸನಾಯೆ ಲೋಕಾನಾಂ ಪ್ರಸವಾಯಾನುಜ್ಞಾ 2್ಲಾಯ್ಕೆ ಶಶ್ವ- 
ತ್ರೈಮಂ ಪ್ರೆಶಿದಿನಮುದೆಸ್ಥಾತ್‌! ಉತ್ತಿಷ್ಟತಿ. ಕೀದೈಶಃ ಸವಿತಾ! ತದೆಪಾಃ ತತ್ವ ಸೆವಕರ್ಮಾ!! ಅಸಃ ಅಪ್ನೆ ಇತಿ 
ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌!| ವಹ್ನಿರ್ವೋಢಾ ಜಗತಾಂ | ಕ೦ಚೆ ನೂನಂ ಸಂಪ್ರತಿ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಭ್ಕೋ ರತ್ನಂ ಥನಂವಿಹಿಧಾತಿ! ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಿ!! ಹೀತಿ ಸೂರಣೇ॥ ಅಧ ಅಪಿ ಚೆ ವೀತಿಹೋತ್ರೆಂ 
ಕಾಂತೆಯೆಜ್ಜ ೨ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ವಸ್ತಾವನಿನಾಶೇ ಶ್ಲೇನೇಇಭಜತ್‌ | ಭಾಗಿನಂ ಕರೋತು | ಯದ್ಯಪಿ 
ಸ್ವಸ್ತಿಕಜ್ದೋ ಬತ ಯಾತ್ರ ಸ ಕಟ್ಟು ಚಾರ ಭವತಿ ॥ 


ಸೃಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನ ನೂ: ದೇವಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃವು 
ಪ್ರಸವಕ್ಕಾಗಿ ' ಶಶ್ವತ್ತೆಮಂ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ । ಉತ್‌ ಅಸ್ಥಾತ್‌--ಊದಪಯಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ | ನೂನೆಂ- 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ! ದೇವೇಭ್ಯಃ--ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳಿಗೆ ' ರತ್ನಂ ಧೆನವನ್ನು | ವಿಹಿಧಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | 
ಅಧೆ-ವ.ತ್ತೆ ನೀತಿಹೋತ್ರೆಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನುದ ಯಜಮಾನನನ್ನು . ಸ್ಟಸ್ಟೌ ಸೇನಕ ಆ 
ಅಭಜತ್‌--ಭಾಗಿಯೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 

1 ಭಾನಾರ್ಥೆ ' 


2 ಖಿ “ಲ ಇಫ್‌ ಇತ್‌ CS ಇಗ ಬಫೆ ನ ಎ ಇಂಧ “ 
ಜಗತ್‌ನ್ಫಸಿ ಯ ed. ವನೂ ಜಗಕ್ತಿನ ಹೊರೆಯನ್ನು ವಜನಿರುವವನ್ಮೂ ಪ್ರಿ ಧ್ವನ ಸ್ರಕಾಶ 


ಮಾನನೂ ಆದ ನವಿತೃವ್ರ ಶೋಕದ ಉಾತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ಸ 


ಗಳಿಗೆ ಧನದಾ ದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಟಮಾಡಲಿ 


English Translation 


In truth the divine Savitri, the bearer (of the world), has 
perpetually been present for the generation (of mankind), for such 1s his 
office - verily he ‘grants wealth to the 03008 (worshippers), may he. 
therefore, bestow upon the offerer of the oblation (sufficient) for his well- 
being 

। ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ದೇವಃ ಸೆವಿತಾ--ಯುಸ್ಟರು ಸವಿತೃಸೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ-- ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಸವಿತಾ | 
ಆದಿತ್ಯೋತಪಿ ಸನಿತೋಚ್ಛತೇ (ನಿ. ೧೦-೩೧, ೩೨, ೩೩) ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವನನು, 
ಸಕಲ ಜಗದುತ್ಬ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನು ಆದಿತ್ಯನೂ (ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ) ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಕ] 
14 
“yy 
ಡು 


*) 


ಹಾಣಿ ಇ 
wid ಈ ಸ್ಕಿ ಲ 


ಚ್ಚ 


ವೊ 
ಮೊ ೬ 


ಡ್‌ 


ಪಾತ್‌ ಭ್‌ 
Oe 


ಸತ್‌ ಯಷ 4 


ಜೊ 


ತರ ಸೂರ್ಮನಿಂದೂ 


ಇಫ್‌ ಇಬ್ಬರ ಭಷ ನಾನ್‌ 


ಕ್ಲ 


(ಖು. ಸ, ೧-೩೫-೨) 


ಐ 


೫ 


ಹ್‌ ಆಧ 
ಮಾದವ (೧೨೪.೨, ೫3 
A 
ಇ 
ಡ್ಮ 


ರು ಊರ್ಫೈಶೋಕವ ಪ್ರಪೇಶಗಳನ: 


we 
ದಾ 


yz 
ಕಡ 
ಇತ್ಲೆ 
2 
12 
ಇ 
3 


ಕ್ಷಿ 


32 ಡಿ 


Cd 


ತೃ 
ಕಾಜ 
ಭಗ 


ದಿ 
ಅ 


ಲೌ 
ನಾ 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಇವನ 
(೭-೩೮-೩, ೪) ಪೂಷಣ ಮತ್ತು 
ದಾನೆ ಮತ್ತು ಆಕಾಶವನ್ನು ತೊಲೆ 


ತ್ತಾನೆ (೧-೨೪-೩ ೨-೨೮-೧೧). 


೩ 
ಈ 
ಚೆ 


} 


ದಿ 
ನದಕ್ಷಿ (ಶ ಬ್ರಾ ೧೨-೩-೫೧) ಸ 


ಜಿ 


ಕ್ವೊಳಪಟ್ಟಿವೆ (೨-೩೮-೨) 
ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮ! 


ಗಿಯೂ (೫-೮೨-೪) ಪಾಪನಿಮೋಚನೆಗಾಗಿಯೂ (೪-೫೪-೩) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ಬಂಧಿಸಿ 


ದವರೂ ಪ್ರಶಿಭಟಸಲಾರದು (೨-೩೮-೭, ೯, 


ಘಿ 


್‌ಕಾಾ 


ಮೊದಲ 


ತ್ಯಾ 


ಇ 


ರಕ್ತಾ 
ಆ 


ನ್ನೂ ಮಹಿಮೆ ರನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಆಅ 
ಈ ಮಂತ್ರವೇ ಗಾಯಕ್ರಿಯೆಂದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ 


ಕಟ್ಟಿ ಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. 


ಸ 
ಗು 


ಏಗ 

ಸಜೆ 
pe 
ha 


೯ಮಾ ಇವರಿಗಳು ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ 


ದೇವತೆಯೆಂದು ವ್ಯವಸೈತನಾಗಿದಾನೆ 


ಚ 


ಸಾನ 
ನಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃವಿನ ಓ 


ಆಧಿ ಎಂ (ಗಾ ಇ 
ತ್ಮವನ್ನೂ ಮೆಸ್ಸ್ವವ್ಟ ಪರಿಹಾ 


ಪತಾ 
ks 


ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವನೂ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನು (೪-೫೩-೨. ೧೦-೧೪೯-೪) ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಆಧಾರನು 


(೪-೫೪-೪) ಭೂನಿಯನ್ನು 


ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ, ರು 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಅಧೀನ 
ಮಸ್ಯಾನು 
ಮತ್ತು 
ಯತೆ 
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ಡೆ ಡ್‌ ತಕರ ಘಾ ರಿ ಕ ಉಗ 5% ರ್‌ ಕ್‌ ಅ ಸಾ ಖೆ ಹ್‌ ರ್ಟ ಬ [ad ಮಾ ನೌ ತ್‌್‌ ಇನ್‌ ಹ್‌ಲರ್‌ಇನ್‌ ಹೌ ಹ್‌ ನೌ ಬಾ ಬೆ ಮಾಯಾ ಇರೆ ಪೌ ಬತ ಇ [ad 


ರೂಢಿ ಇರೆಪುಿಮು ಪ್ರಪಂಚೆದಲ್ಲಿ ಚೇತನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಚಲನಶಕ್ತಿಯೆನ್ನು ಕೊಡುವ 
ದು 


ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಶಕ್ರಿವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಸವಿತ ವೆಂದು ಹೆಸರು ನಸೊರ್ಯನು ಈ ಸ್ತೂೋಲವಾದ ಮತ್ತು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಅಸೆ 
೨ಎ 


ಸವಿತೃವೇವತೆಗೆ ಸಂಒಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕ ವಿಷಯೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಖು ಸಂ ೩-೬೨-೧೦ (ಗಾಯತ್ರೀ) ಎಂಬ 
ಪ್ರೆ 


ಸವಾಯೆ ಲೋಕಾನಾಂ ಪ್ರೆಸವಾಯ | ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತಿತಿ ಮೊದಲಾದ 


ಲ 
ವ್ಯವಹಾರೆಗಳು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಧೇವು ಸೂರ್ಯನು (ಸವಿತೃವು) ಉದಯಿಸದಿದ್ದೆರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗಲಿ, ಸಂಚಾರಾದಿ ವೃವಹಾರೆಗಳಾಗಲಿ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರೆಗಳಿಗೂ ಸವಿತೃವೇ 
ಕಾರಣಭೂತನೆು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು 

ತಡಪಾಃ--ಅಪೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೨) ಇಲ್ಲಿ ತೆದೆಪಾ&-- ಆ 


ಫಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತನಾದವನು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕಾರೆಣಭೂತನು ಎಂದರ್ಧೆವು 


ವಹ್ನಿ: ವಹ ಪ್ರಾಪೆಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಂದೆ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾದೆ ವಹ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಹಿಸುವವನು ಎಂದರೆ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು. ಎಂದರೆ ಈ ಸವಿ ಶೈ ಹೇವನಿಂಪರೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನಡೆಯುವುವು ಇನನೇ 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಮೋಷಕನಾಗಿಯೊ ಇರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ದೇವೇಭ್ಯ--ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ | ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು-- ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಪನಾದ್ವಾ 
ಹ್ಯೋತನಾದ್ವಾ ಮೃಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ| ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಎಂದರೆ ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಫೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಶಮಗಬಹುದು ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶೆವಡಿಸುವವನಾದ್ದ ರಿಂದಲಾಗಲಿ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಹೊಗಳುವುಪರಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ ದೇವನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರು 
ವರು, ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೀಪೆನ ಅಧವಾ ದ್ಯೋತನವೆಂದರೆ ಸವಿತೃದೇವನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಾರಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಗುಣವರ್ಣನೆಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಖತ್ತಿಗ್ವನರೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 

ರತ್ನಂ--ರಮಣೀಯಂ ಧನಂ | ಮನೋಹೆರವಾದೆ ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧೆನವೆಂದರ್ಧವು 


ನೀತಿಹೋತ್ರಂ-- ಕಾಂತಯಜ್ಞಂ ಯೆೊಜಮಾನಂ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು 


ಸ್ವಸ್ತೌ-- ಅವಿನಾಶೇ ಶ್ಲೇಮೇ | ಸ್ಪಸ್ತೀತ್ಯವಿನಾಶಿ ನಾಮ ಎಂದು ಯಾಸ್ಫ್ರರ ಫಿರ್ವಚನವಿದೆ (ನಿ೩- 
೨೧) ನಾಶವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಕ್ಷೇಮ ಅಥವಾ ಥನನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತು 
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ನ್‌್‌ ಎನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇನ ಸಜನ್‌ ಇ ಜಣ್‌ ದ್‌ ಬಡ ಕ್‌ ಇರು ಚಕ್‌ ತ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಹ ಪಾರ್ಟ್‌ ವಾ್‌ ರಾ? ಆಡ್‌ ಸಾರ್‌ ತ್‌್‌ ಬಡಾ ತ್‌್‌ ನೌ ಇ [ed 


ಕೂ 
ಜಗದ್ವಾ ಜಾ ಇ ಕಾರಜಭೂತನಾದವನು. ಜನಶ್ತ್ರನ ನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವನುು. ಇಂತಹ ಸ್ತ್ರ ಸಿದ್ದ ನಾವ ಸವಿಶ್ಛ 
ದೇವನು ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನೃಷ್ಟಿಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯ 
ಇಟ ರಾ ಲ —_ ಶ್‌ ಗ್‌ 


ವಾಗುತ್ತಾನೆ 


ನೂನಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ ರತ್ನಂವಿ ಹಿ ಧಾತಿ- ಈ ವೇವನು ಈಗ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿದುವ ಹುತ್ತಿಗ್ಯಜ 
ಮಾನರಿಗಾಗಿ ರೆಮಣೀಯಿವಾವೆ ಹ ಕೊಡುವನು. 


ಅಥೆ ವೀತಿಹೋತ್ರೆಂ ಸ್ಥೆ ಘಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಮುಚ್ಚ ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿನಿ. 
ಮತ್ತು ಈ ದೇವನು ತನ್ನನ್ನು ಕ (ತಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ವಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತ್ಲೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾ ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 


ಹಿ ಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಾದೆಪೊರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಕ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಠಃ 1 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ ದೇವ ಊರ್ಧ್ವ ಪ್ರ ಶ್ರ ಬಾಹವಾ ಪೃಥುಪಾಣಿಃ ಸಿಸರ್ತಿ । 
| 
ಆಪಶ್ಚಿದಸ್ಯ ಪ್ರತ ಆ ನಿಮ್ಮಗ್ರಾ ಅಯಂ ಚಿದ್ಹಾತೋ ರಮತೇ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ Hs | 


1 ಪಡೆಪಾರೇಃ 1 


] f 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | $1 ಕ್ರುಷ್ಟಯೇ | ದೇವಃ |! ಊರ್ಧ್ವಃ | ಪ್ರ | ಬಾಹವಾ | ಪೈಥುಪಾಣಿಃ | ಸಿಸರ್ತಿ | 
| } 
ಆ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವ್ರತೇ! ಆ | ನಿಂಮೃಗ್ರಾಃ। ಅಯಂ! ಚಿತ್‌ a | ರಮತೇ | ಪರಿ€ಜ್ಮನ್‌॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಪೃಥುಪಾಣೆರ್ಮಹತ್ಯೆರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ ಜಗತಃ 
ಸುಖಾಯೋಧ್ಥ್ವ್‌ ಉದ್ಡೆತಃ ಸನ್‌ ಬಾಹವಾ ಬಾಹೂ ಪ್ರಸಿಸರ್ತಿ | ಪ್ರಸಾರಯತಿ | ಆಶಶ್ಚಿತ್‌ ಆಪೋಃ- 
ಪ್ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಪ್ರಸೆವಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಸೆತಿ |! ವ್ರತಂ ಕರ್ವರಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಕಾತ್‌!! ಆ ಸಂದಂತೆ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ! ತಾಶ್ಚ ನಿಮ್ಮಗ್ರಾ ನಿತರಾಂ ಶೋಧಯಿತ್ರ್ಯೋ ಗೆಂಗಾದಿರೂಪೇಣ ಜಗತ್ಪಾವಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಅಯೆಂ ಜಿದ್ವಾತೋ€ಯಮಸಿ ವಾಯೆಃ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಪರಿತೋ ಗತೇ ವ್ಯಾಪ್ತೇಂ5ತರಿಕ್ಷೇ ರಮತೇ ॥ 
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ತಾ ಕ್‌ ಇ ಇಲಾ A ಇ ಇರ್‌ ಇ್‌ನ್‌ನ್‌ದ್‌ ಒನ್‌! ಅಂದ್‌ ಸದ ಸಮನ ಜವ್‌ ಸ್‌ ಬಾತ ನ್‌ ರ ೩ ಬಡ್‌ ಹು ಕಾಸ್‌ ಇ ನ್‌ ರ್‌ ನನ ಸ್‌ ದ ದ್‌ ಇ ಇದನ ಇವ ಸನ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಇರ್‌ ನ್‌ ಇ (ಎ. 


ಪನ್‌ ನೆ ಸನ್‌ ನಾನ್‌ ಹಿಟ್‌ ಕ್‌ ಎಎ ಹ್‌ ಗಾಲ ಸ ದ po 


] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹ J 


ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃವ್ರ | ಪೈಥುಪಾಣೆಃ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕರ (ಕರಣ) ವುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ-- ಜಗತ್ತಿನ |: ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ ಹಿ-ಸುಹಿಕ್ಕಾಗಿಯೇ । ಊರ್ಧ್ವಃ--ಮೇರೆದ್ದು ಉದಯಿಸಿ ' 
ಜಾಹವಾ--ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಸಿಸರ್ತಿ--ವಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ.  ನಿಮ್ಮಗ್ರಾ&--ಗಂಗಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ । ಆಪಶ್ಚಿತ್‌--ಉದಕಗಳೂ ಸಹ! ಅಸ್ಯ ವ್ರಶೇ--(ಸೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ) ಈ ಸವಿತೃವಿನ 
ರ್ಮದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಆ (ಸೈಂದೆಂತ)-- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ] ಅಯೆಂ ಚಿದ್ವಾತಃ-ಈ ವಾಯುವೂ 
ಸಹೆ । ಪೆರಿಜ್ಮನ್‌--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ' ರಮತೇ--ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತದೆ. 


2 ಟಿ! a 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ . 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ,ಸವಿತೃವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕೆರಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಮೇರೆದ್ದು ಉದಯಿಸಿ 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಂಸುತ್ತಾನೆ. ಗಂಗಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಊದಕಗಳೂ ಸಹೆ 
ಈ ಸವಿತೃವಿನ ಸೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಯುವೂ ಸಹ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತದೆ 
English Translation. 


The divine, vast-handed (Savitri), having risen, stretches forth his 
arms for the delight of all the purifying waters (flow) for (the fulfilment of) 
his rites, and this circumambient air sports (in the firmament). 

1 ಪಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ--ಜಗತಃ ಸುಖಾಯ! ಶ್ರುಸ್ಟಿಯೆಂದರೆ ಸುಖವು. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿನ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ವರು ಶ್ರುಸ್ಟಿ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕಿಪ್ರನಾಮ--ಆಶು 
ಅಷ್ಟೀತಿ (ನಿ ೬-೧೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನುಹೇಳಿ ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ ಶ್ರುಷ್ಟೀವರೀಃ-ಸುಖವತ್ಯಃ (ನಿ ೬-೨೬ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಹಿವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 

ವ್ರತೇ-- ವ್ರತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧) ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ಯಾಸ್ಟರು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 

ವ್ರತಮಿತ ಕರ್ಮನಾಮ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ | 

ಇದಮಪೀತೆರತ್‌ ವ್ರತಮೇಶಸ್ಮಾದೇವ ನಿವೃತ್ತಿಕರ್ಮ ವಾರಯೆತೀತಿ ಸತಃ | 


ಅನ್ನಮಪಿ ವ್ರತಮುಚ್ಯತೇ ಯೆದಾವ್ರಣೋತಿ ಶರೀರಂ! 
(ಫಿ ೨-೧೩) 


ಎ ಟ್‌ ನ 
4 


ಕ್‌ PRS 
(2? ಸುಹವಾ- ಶರ್ಮ ಯೆಚೆ ಕ! 
protection} 


(ಜು ಸಂ ಸತ ಒಡಪಸಿ 


ಉಟ ಸ್ಯ ಸಂತೆ ನ್‌ 
ಜ್‌ ಆ 


ಚ್‌ ಷೌ ಇತ ಹನ್‌ ಕ್‌ 


ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸೋ ಯಾ ಅಪಾಮಪಿ ವ್ರತೇ ತಾನೋ ದೇವಿ 


ಡಾ ಹ ಟೆ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಬನ್‌ ಎಹ್‌ ಷ್‌ 
Drs” ಒಬ ಜ್‌ 


ತ್‌ 
he 


ಜನ್‌ ಎನ್‌ 
Fy ow 


ಇ ಇದ ಮ ಇದೆ ಬ್‌ 


ವ್ಯ 


ಗಾ ಬೆ 
dd ಘೂ ಯಾ 


[8 


ಬ್ಲ 


ತಂದು ಸಾದ ಗ 


ಗರ್‌ ೪.೨) 
ನ್ನು 


ಗೌಟ್ರ 


ps 
೦ ೩-೫ ೪-೫) 


(ಹು. 
ಅಸಿ ಯೆಮೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಅರ್ವನ್ನಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ! 


ಇದಾವೆ 


ಪ್‌ 


ಬ ಶಬ್ದ ಪೆ ವಿಶೇಷಣ 


ದೆದೈಶ್ರ ಏಷಾಮವಮಾ ಸೆದಾಂಸಿ ಪರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರತೇಷು 
(ಯ 


ಮುಚ್ತಿ ಡಲ್ಪಪ್ಚಿರುವುದೆ 


ಟೈ 
ಎ 
ಆಕೆ 


ದಿಂದ ಗುಹ್ಳೇಮ ಎಂ 


ಕೆ 


೨. ಶ್ರಿ ದು 


ಮುಚಿ ಡಲ ಓ 
ಒಪ 


ಯಿ 
4 


ಕ್‌ು 


ತಾಸಾಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ ಕವಯೋ ನಿವಾನಂ ಪರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರತೇಷು | 


ಕವಿಗಳು (ನಿರ್ಯತಿಗಳು) ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಗುಹೆಗಳ 
ತೇಪು ಎಂ 


ವೆ 
ಬು 


ಜೆ 


ತೇನ ಎಂ 


ವ 
ಇಲ್‌ 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


(ಖಂ ಸಂ ೧-೨) ೧) 


ಎಲೆ ವರುಣನೇ, ನಾವು ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರದವರಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉ 


(ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಹು) 


ದಿಲ್ಲವೊ..... 


ಭಸಲ್ಪಡುವು 


೨೦ 
[ae 


ಸ್ಯಾ 


ಹೆ 


ಯಾ ದಮೇಷ್ಟ್ರಾ ದೋಷೋಷಾಸಿ ಪ್ರೆಶಸ್ಯತೇ | ಯಸ್ಯ ವ್ರಶೆಂ ನ ಮಾಯೆತೇ | 


ಶಿ 


ಯಚ್ಡಿದ್ಧಿ ತೇ ವಿಶೋ ಯಥಾ ಸ್ರ ದೇವ ವರುಣ ವ್ರತಂ | ಮಿನೀಮಸಿ ದೈವಿದ್ಯವಿ | 
ಯಾವ (ಅಗ್ನಿಯ) ನಿಯಮವು ಉ 


(3) ವ್ರತವೆಂದರೆ ಇಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿಧಿಯನ್ನೂ ಅ 


ಕೆಲಸವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಧರ್ಮನಿಯಮವನ್ನೂ (law or ordinance) ಸೂಚಿವ್ರದೆ. 


ಯೊ ಉ 
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ಹಾ ತಾ ತೆ ಸೌ ಹಾ ಹಾ ಯ ಬನ ಸಾ ಬಾನ ನ್‌ ಜಾ ನ ಜಿನ ಇನ ಸಜಾ 











ರ ರಾಹಾ ಮಾತಾ ತೂ ಮ ಸರ ಸ್ಮಾನ್‌ನ್ಲನ್‌ ಬಾ ಪಾಯಾ ನ್‌ ಜನ್‌ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ ವ್ರತಾನಿ ದೇವಾ ನ ಮಿನಂತಿ ವಿಶ್ವೇ! 
(ಯ ಸಂ ೩ ಒ೩೨-೮) 





ತ್ಯಂ ಮಘವಾನಾ ಯುವೋಕಿವಾಪಕ್ಕ ನಪ್ರೆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಂ ವಾಂ! 
(ಯ. ನೆಂ. ಚಾ) 


ಎಲ್ಫೆ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ದೇವಶೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮದೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವ. ನೀರುಗಳೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ 
ವನಾನಿ ವಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಮಿನಂತಿ | 
ಸಯ ಸಂ ೨-೩೮-೭) 
ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ ಪ್ರತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜೇತಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಶ್ಯಶಾನಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೯೨-೧೨) 
ಈ ಸವಿತ ದೇವನ ನಿಯೆಮಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಉಲ್ಲಂಸೀಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೇತಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ದೃಶಾನಾ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೯೨-೧೨) 


ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಪ್ರಮಿನಶತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೪-೧೨) 
ಈ ಉಊನೋ ದೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. 
0 ಸ್ವಿನ್ನೋ ರಾಜಾ ಜಗೃಹೇ ಕೆದಸ್ಯಾತಿ ವ್ರತಂ ಚಿಕ್ಕಮಾ ಕೋವಿ ವೇದ | 
(ಹಯ ಸಂ ೧೦-೧೨-೫) 
(ಈ ಅಗ್ನಿಯ) ಯಾವ ನಿಯಮವನ್ನು ನಾವು ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವೆವು? 
ಅಯೆಮೇಕ ಇತ್ಸಾ ಪುರೂರು ಚಷ್ಟೇ ವಿ ವಿಶ್ಚತಿಃ | ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನ್ಯನು ವಶ್ಚರಾಮಸಿ | 
(ಯ ಸಂ ೮-೨೫-೧೬) 
ಅವನ ನಿಯೆಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವೆವು (ಪಾಲಿಸುವೆವು) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಹ ಸಂ ೧೦-೩೩-೯, 
೭-೫-೪, ೭-೮೭-೭ , ಎಂಬ ಖಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರತಶಬ್ದವು ವಿಧಿನಿಯಮಗಳೆಂಬ ಆರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಮತ್ತು ಖು. ನಂ. ೨-೩೮೩ , ೨-೩೮-೨೬ , ೮-೪೦-೮ , ೧-೧೩೬-೫ , ೩-೬೧-೧ , ೪-೧೩-೨; ೫ ೬೯-೧ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನುವ್ರತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಧಿನಿಯಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು 
ಕೊಚಿಸುವುದು 
(೩) ದೇವತೆಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂಬ 
ತಿರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ ವ್ರತಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ನೇರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ 
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೨೪.೧% 


LEY 
4 


~~ 4 
೬ ಟ್‌ದೆ 
ಮ. 


ತೆ ಕಾಪ 


೨. 


ಜಬ್‌ 
ಕ್‌ 


ಯ 


ಕ್ಯ 


ಕಾ 
ಚ್‌ 


ಚೌಗು 
(ಖ್ನ ಸಂ ೩-೩-೯) 


ಯೆ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯೆ 
೨ ಹೆ 


ಇ 
ಕ ೬-ಜ ೮೨೪೨.೧. ೬೧೪೨೩, 


ಯಸ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಜರೆ ಭ್‌ ಎ೮ ನ್‌ ಟನ 


ಹೇ ಪ್‌ ಎ. ತ ಆರ್‌ 


ಇಳು ವಂತೆ ಹೇಳುವಾಗ ವ .ಶಶಬ್ದಕ್ಷೆ 
ಕ್ಕ ಊಟ್‌ ದಿ 


Fa 


ಸೋಮಾ ಹವಿಷಾ ಸಪೆರ್ಯಾಜೇವದೀಚಾ ಮನಸಾ 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಭೂರಿಫೋಷಿಣೋ ವಯೆಮುಪೆ ಭೂಪೇಮ ದಮ ಆ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ | 


ತಸ್ಯ ವ್ರತಂ ರಕ್ಷತಂ ಪಾತಮಹಂಸೋ ವಿಶೇ ಜನಾ 
ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಸ್ತೆಮಃ ಕವಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪರಿ 


ಯೋ ಅಗ್ನೀ 
LH, ೧ರಿ-ಒಹ೬ಿ೧೩ ೫-೧೮-೫; ಎಂಬ ಹುಕ್ಚುಗಳ 


ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೆ 


ಆ 3. ಈ. No 


ಪ್ರಯೋಗವು 


ಸ್‌ 


4 
12 


ತೆ 


ಮುಖ್ಯಾರ್ಥ 


ಭಲ್ರಿಯೂ 


My 


ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗ 


ದೇವಃ ಪೃಥುಪಾಣಿಃ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ ಹಿ ಊರ್ಥ್ವಃ ಬಾಹವಾ ಪ್ರೆ ಸಿಸರ್ತಿ-ನಮಸ್ತಜಗ 


ಇಲ್ಲಿ ಬಾಹುಗಳೆಂದರೆ ಕಿರಣಗಳು ಸೂರ್ಯನು (ಸವಿತೃವು) ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ಕಿರೆಣಗಳನ 


೫) 


ಡುತ್ತಾ 


ಆ ನದಿಗಳ 


ಭೆ 


wd 


೬ 


ದಂತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದೆವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರವ 2ಡಿಕೊ 
ಆ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯ್ಯುದಕಗಳು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ನದಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವು 


ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಊದಕಗಳು ತಪ್ತವಾಗಿ ಆವೆಯರೂಪದಿಂದ ಅಂತ 


ಶ್ರಿ 


ಇ್‌ 


| 


: ಆಪಃ ಚಿತ್‌ ಅಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಆ (ಸೈಂದಂತಿ) ಈ ದೇವನ ನಿಯಮದಿಂ 
ಈ ವಾಕ್ಯದ 


ಯೆಂಒ ಕರ್ಮದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಉದಕಗಳು ಗಂಗಾದಿ ನೆದಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಹ 


ಇಂ 


ನಿಮೃಗಾ 


ಸೇರಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯ ರೂ 


ಸ್ರ ವೆ 
ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ. ತ್ತ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವನು 
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ಜಲದಿಂದ ಜನರು ಶುದ್ಧರಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿದ್ದಾರಾ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖದಿಂದಿರು 
ವರು ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸನಿತೃಡೇವನ ಪ್ರತವೇ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವೇ (ನಿಯಮವೇ) ಕಾರಣವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 


ಅಯಂ ಚಿತ್‌ ವಾತಃ ಪೆರಿಜ್ಮನ್‌ ರಮತಶೇ--ವಾಯುವೂ ಸಹೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ 
ಗಾಳಿಯು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾವ್ತವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಜನರೆ ಹಿಶಕ್ಕಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದು ಸಹ ಆ ಸವಿತೃದೇವನ ನಿಯಮವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


eo 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಲೆಃ ॥ 
| | | | 
ಆಶುಭಿತ್ಚಿದ್ಯಾನ್ವಿ ಮುಚಾತಿ ನೂನಮರೀರಮದತಮಾನಂ ಚಿದೇತೋಃ 


| YY | | 
ಅಹ್ಯ್ಮರ್ಷೂಣಾಂ ಚಿನ್ನ್ಯಯಾ ಅವಿಷ್ಕಾಮನು ವ್ರತಂ ಸವಿತುರ್ಮೋಕ್ಕಾಗಾತ್‌ || 


] ಫದೆಪಾರ! 1 


| | | 
ಷನ | ಚಿತ್‌ |! ಯಾನ್‌ | ವಿ! ಮುಚಾತಿ! ನೂನಂ! ಅರೀರಮಶ್‌ | ಅತಮಾನಂ! ಚಿತ್‌ | ಏತೋಃ। 


[ | | 
ಅಹ್ಯರ್ಷೂಣಾಂ | ಚಿತ್‌ 1ನಿ1 ಆಯಾನ್‌ | ಅನಿಷ್ಯಾಂ | ಅನು | ವ್ರತಂ | ಸನಿತುಃ ! ಮೋಕೀ | ಆ! 
ಅಆಗಾತ್‌ ಷಿ 


eg 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ₹ 


ಯಾನ್‌ ಗೆಚ್ಛೈನ್‌ ಸವಿತಾಶುಭಿಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇಫ್ರಗಾಮಿಭಿರಪಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಿಮುಚಾತಿ | ವಿಮುಚ್ಯತೇ ! 
ನೂನಮಿತಿ ಪೂರಣಃ 1 ಅತಮಾನಂ ಚಿತ್ಸತತಂ ಗಚ್ಛಂತಮಪಿ ಜನಮೇತೋರ್ಗಮನಾದರೀರಮತ್‌ | 
ಉಪರಮಯತಿ! ಕಿಂಚ ಅಹ್ಯರ್ಷೂಣಾಂ | ಅಹಿಮಾಹಂತಾರಂ ಶತ್ರುಮರ್ಷಂತ್ಯಭಿಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯಹ್ಯ- 
ರ್ಷವಃ | ಶೇಷಾಮಪೈವಿಷ್ಯಾಂ ಗಮನೇಚ್ಛಾಂ ನ್ಯಯಾನ್‌। ನಿಯಚ್ಛತಿ! ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ವ್ರತಂ ಕರ್ಮಾನು ಪೆಶ್ಚಾನ್ಮೋಕೀ ರಾಶ್ರಿಃ ।! ಮೋಕೀ ಶೋಕೀತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮಸು ಪಾರಾತ್‌ || ಆಗಾತ್‌! 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ಸವಿಶುತ್ಚೇಷ್ಟೋಪೆರತೌ ರಾತ್ರಿರಾಗೆಚ್ಛೈತೀತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಾನ್‌--ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಸವಿತೃವು | ಆಕುಭಿಶ್ಚಿತ್‌--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ವಿ 


ಮುಜಾತಿ--ವಿಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅತಮಾನಂ ಚಿತ್‌--ಸತತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಜನರನ್ನೂ! ಏತೋ£-- 
ಅವರ ಸಂಚಾರದಿಂದ | ಅರೀರಮತ್‌- ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಹ್ಯರ್ಷೂಣಾಂ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದ ಯೋಧರೆ | 


ಅ.೨ ಅಲ್ಲವ, ೨] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 341 
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ಅವಿಷ್ಯಾಂ- ಯುದ್ಧಾ ಜಿಮುಖಿವಾದೆ ಗವನೇಚ್ಸಿ ಯನ್ನೂ ನೈಯಾನ್‌ತಸೆವೆ ಸಿಕ್ಲಿಸುಶ್ತಾನೆ ಸವಿಶು-- 
“ಷ್‌ 


ಶೆ ಕ ಜಗ 
ಸೂರ್ಯನ : ವ್ರತಂ ಅನು ಸಂಜಾರನರೂಸಬಾದೆ ಕರ್ಮೇಪನಂತರ ಮೋಕೇ-- ರಾತ್ರಿಯು. ಆಗಾತ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎ ಹ ಗ ಆ 
ಸಂಚಾರಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸವಿಶೃವು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾವ ತೆಂರಾಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾ ತ್ತಾನೆ. ಸತತವಾಗಿ 
ಸ ಜು ಎ ಕ ಮಾನ್ಯ ene wd 
ಸಂಚರಿಸುವ ಜನರನ್ನೂ ಅವಶ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಫಿಭಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುವರ್ಷಕರಾದ ಯೋದರನ ಯುದ್ಧಾಜಿಮುಖನಾದೆ 
ಅಕ್ಕಾ 


English Translation 


The moving !Sun; 1s liberated by his rapid rays veriv he kas 
stopped the traveller from his Journey he restrains the desire cf warriors 


for combat, for night follows (the cessation of) the function of Savitri. 
3 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 2 
ಇದುವರೆಗೆ ಸವಿಶ್ಚದೇವನ ವ್ರತದಿಂದ (ನಿಯಮದಿಂದ) ಜಗದ್ವಾಪಾರಗಳು ನಡೆಯೊತ್ತವೆಂದೂ ಜನರೆ 
ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಸವಿತೃವಿನ ಉವೆಯೆವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಈಗ ಸವಿಶೃವು ಅಸ್ತಂಗತನಾದಮೇಶೆ ಜಗದ್ವಾ 
ನಿಂತು ಹೋಗಿ ರಾತ್ರಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸುವುದೆಂದು ಖುಹಿಯು ಆ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ 


ಎಇ 
]ಪಾರವಲ್ಲವೂ 


ಆಶುಭಿಃ__ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ | ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದೆ ಎಂದೆರ್ದವು ಆಶು 
ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೭) ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಶಿತವಾಇಜಿ ಮತ್ತು ಅರೆ 
ಇತಿ ಚ ಶು ಇತಿ ಚ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮನೀ ಭವತಃ (ನಿ. ೬-೧) ಆಶವಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರಿಣಃ (ನಿ. ೯೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುಬೇಗನೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಆಶು ಶಬ್ದೆ 
ನೂನಂ-- ಈ ಶಬ್ದ ತ್ರೈ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 
ನೂನಮಿತಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಮುಭಯೆಮನ್ವಧ್ಯಾಯಿಂ,ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯೆತ್ಚ 
ಪೆದಪೂರಣಿತ್ಚ [| (ನಿ. ೧-೫) 


ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ರ" 


ನೊನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿವೇಕ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಥಿಶ್ಚಯವನ್ನು 
ಜೋಧಿಸುವುದರೆನ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುಮು. ಅಧವಾ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ನೊನೆಂ ಎಂಬ ಪದವು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಲ್ಲಜೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದನ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಧದಕ್ಷಿಯೂ ಪದೆಫುಗರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರೆಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿಡ್ಹಾರೆ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾ ನಾಮ ವಿವೇಕಪೂರ್ವಕೋ 
ಅವಧಾರಹಾಭಿಪ್ರಾಯೆಃ-- ಸಂಶಯವು ಉಂಟಾಗುವ ಸಕ್ಸ್ಟಿವೇಶೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ನಿಕ್ಷಯೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
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ಎ 
ಇ 


ವಿ೨ಕಿತ್ಲಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಪ್ರಕ್ಸತ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇಡು ವದವೊರರ್ಣಾಧವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅತಮಾನಂ- ಅತ ಸಾತತೈಗಮನೇ: ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿವ್ರನ್ನವಾ 


ಕಾ 
೦೨೦ಎ 
ಕಾಲದನ್ನಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ (ಅಧವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಜನರನ್ನು 


ಅಹ್ಯರ್ಷೂಣಾಂ ಅವಿವ್ಯಾಂ-- ಅಹಿಮಾಹಂತಾರಂ ಶತ್ರುಮರ್ಷಂತ್ಯಭಿಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯಹೃರ್ಷವಃ 

ತೇಷಾಮಸಿ ಗಮನೇಚ್ಛಾಂ | ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಕೊಲ್ಲಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಿರುವ ಜನರು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು, ಆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 

ಎದುರಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವ ಯೋಧರಿಗೆ ಅಹೈರ್ಷವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅವರುಗಳ ಗಮನೇಜ್ಛಿ ಯನ್ನು ಎಂದರೆ 
ತೊದಲ 


ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಆಸಕ್ತ ಯನ್ನು ಎಂದೆಭಿವ್ರಾಯಸ್ರು, 


ಯಾನ್‌ ಆಶುಭಿಶ್ಲಿತ್‌ ವಿ ಮುಚಾತಿ ಅತಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಏತೋಃ ಅರೀರಮತ್‌--ಗಚ್ಛನ್‌ 
ಸವಿತಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿರಪಿ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ವಿಮುಚ್ಯತೇ ನೂನಂ ಸತತಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಮಪಿ ಜನಂ ಗಮನಾತ್‌ 
ಉಪರಮಯತಿ |! ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಿಂದ ಸಾಯೆಂಕಾಲದವರೆಗೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಟ ಸವಿತೃವು (ಸೂರ್ಯನು) ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ನಿಪ್ಪತ್ತನಾವ ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಸ್ತ್ರಂಗತನಾದ ಮೇಲೆ ಸಂಚಾರನ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಧವಾ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಮ್ಬುಕ್ತ ರಾಗಿಮವ ಜನರನ್ನೂ ಸಹ ಅವರವರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಸವಿತೃವು (ಸೂರ್ಯನು) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸಂಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೊಡಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ಮೇರೆ ಕತ್ರಶೆಯಾಗುವುದರಿಂದೆ ಜನರು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯ 


ಅಹ್ಯರ್ಷೂಣಾಂ ಅವಿಷ್ಯಾಂ ನಿ ಅಯಾನ್‌-- ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾದಾಗ ಜನರೆ ಸಂಚಾರಾದಿವ್ಯಾವಾ 
ರಾವಿಗಳು ಫಿಂತುಹೋಗುವುದಲ್ಲದೆ ಯುದ್ಧಾ ವೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಯೋಧರೂ ಸಹ ತಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಓಸುವರು. ಎಂದರೆ ಸವಿಶೃವು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗಿ ಕತ್ತಶೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮವು ನಿಂತುಹೋಗುವುದು 
ದಭಿವ್ರಾ ಯವು 


14 
ತಿ 


ಬ 
₹2 


ಸನಿತುಃ ವ್ರತಂ ಅನು ಮೋಕೀ ಆಗಾತ್‌ಮೋಕೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ ೨-೧೮) ಸವಿತೃವು (ಸೂರ್ಯನು) ತನ್ನ ಸಂಚಾರಕರ್ಮವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನಂತರ ಎಂದರೆ ಅಸ್ತಂಗತನಾದ ಮೇಲೆ 
ರಾತ್ರೆಯೆ ಬರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹ ಮಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | | 
ಸಮವ್ಯದ್ವಿತತೆಂ ವಯಂತೀ ಮಧ್ಯಾ ಕರ್ತೊರ್ನ್ಯಧಾಚ್ಛಕ್ಕ ಧೀರಃ | 


ಈ 


| lw | | | 
ಉತ್ಸಂಹಾಯಾಸ್ಕಾದ್ವ ್ಕೃ ೧ ತೂರದರ್ಧರರಮತಿಃ ಸವಿತಾ ದೇವ ಆಗಾತ್‌ | ೪॥ 
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| | | | > ] 
ಪುನರಿತಿ 1 ಸಂ | ಅವ್ಯತ್‌ | ವಿಂತತಂ : ವಯೆಂತೀ! ಮಧ್ಯಾ | ಕರ್ತೊೋ ನಿ! ಅಧಾಶ್‌ | ಶಕ್ಕ! ಧೀರಃ! 


ಉತ್‌ | ಸೆಂತಹಾಯ | ಅಸಾತ್‌ ]ನಿ| ಖುತೂನ್‌ | ಅದೆರ್ಧಃ! ಅರಮಶಿಃ | ಸವಿತಾ ದೇವಃ |! ಆ | 


ಅಗಾತ್‌ ೪ 
' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ? 


ವಯೆಂಶೀ ವಸ್ತ್ರಂ ವಯೆಂತೀ ನಾರೀವ ರಾತ್ರಿರ್ನಿತತಮಾಲೋಕೆಂ ಪ್ರನಃ ಸಮವೃತ* | ಸಂನೇ- 
ಷ್ವಯೆತೇ | ಪುನಃಶಬ್ರಃ ಪೂರ್ವೇದ್ಯುರಸೇವಮಕಾರ್ಷಿದಿಶಿ ದ್ಯೋತಯುತಿ | ಧೀರಃ ಪ್ರೆಜ್ಞೋತಪಿ 
ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ ಕರ್ತೊೋಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಕರ್ಮ! ತತ್ತೋಃ ಶರ್ತವಾ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌:: 
ಶಕ್ಕೌ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಕಮಪಿ ಮಧ್ಯಾ ಮಧ್ಯ ಉಪೆಕ್ಟಾಂತಂ ಕರ್ಮಾಪರಿಸಮಾಪ್ಕೇತೃರ್ಧಃ | ನ್ಯಧಾತ್‌ 1 
ನಿಹಿತವಾನ್‌ | ಸಎತೆರ್ಯುಪೆರತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ! ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ ಸಂಹಾಯೆ ಶಂ ಯ್ನಾಂ ವಿಹಾಯೋ- 
ದೆಸ್ತಾತ್‌ | ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಪುನರುತ್ತಿಷ್ಠತಿ | ಸಂಪೊರ್ವೋ ಜಹಾತಿಃ ಶಯ್ಯೊಪೆರಿತ್ಯಾಗೇ 
ವರ್ತತೇ! ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ | ಕಲಿಃ ಶಯಾನೋ ಭವತಿ ಸಂಜಿಹಾನಸ್ತು ದ್ವಾಪರಃ | ಐ.ಬ್ರಾ. ೭.೧೫| 
ಇತಿ | ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯೊರಮತಿರನುಪರಕಿರ್ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನ ಆಗಾಶ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ಉದೇಶೀತಿ ಯಾವತ್‌ |! ಚುತೂನ್‌ ಕಾಲವಿಶೇಷಾಂಶ್ಚ ವ್ಯದರ್ದಃ | ವಿದಾರಯೆತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ? 


ವಯೆಂತೀ-- ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೆಣೆಯುವ ಶ್ರ್ರೀಯಂತೆ | | ವಿತತೆಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೋಕವನ್ನು ' ಪ್ರಣ 
ತಿರುಗಿಯೂ 1: ಸಮವ್ಯತ್‌-- (ರಾತ್ರಿಯು) ಟಟ ಧೀರ8--ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನು (ಲೋಕವು: . 
PSE ಕರ್ಮದಿಂದ : ಶಕ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮಧ್ಯಾ 
ಕಾರ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ . ನೈಧಾತ್‌-ನಿಕ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ (ಪ್ರಸಃ ಸವಿತೃವಿನ ಈದಯಾನಂತಶ) ಸೆಂಹಾಯೆ-- 

ಹ ಹ ( 
ಶಯ್ಯೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉತ್‌ ಆಸ್ಥಾ ತ್‌_ _ಮೇಲೇಳುತ್ತಾನೆ : ತ 
ಆರಮತಿ8--ಕೊಂಚವೂ ನಿಲುವಿಲದೇ! ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ : ಅಗಾತ್‌--ಪ್ರಸಃ ಆವಿರ್ಭವಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ' ಯತೊನ್‌-- ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ವಿ ಅದರ್ಧಃ- ಬಿಡಿಸಿ ವಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಾಸೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ : 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೆಣೆಯುವ ಸ್ರ್ರೀಯಂತೆ ರಾತ್ರಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಪುನಃ ಆವರಿಸುತ್ತವೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ವಂತನು ತನಗೆ ಕಾರ್ಯೆಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಶ್ರೈಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ರಾತ್ರಿ ಪ ಆಗಮಿಸಿದನುತರ ಕಾಯ ೯ವನ್ನು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ನಿಶ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ಸವಿತೃ ವಿನ ಉದಯಾನಂತರ ಶಯ್ಯೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೇರೇಳುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಸವಿತ್ರ 
ವಾದ ಸೂರ್ಯನು i ನಿಲುವಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಪುನಃ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ ವಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


She, (Night) enwarps the extended (world) like (a woman) weaving 
(a garment). the prudent man lays aside the work hes able (to execute) 
iu the midst (of his labour) but all spring up (from repose) when the 


divine, unwearied Sun, who has divided the seasons, again appears. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ! 


ಈ ಹುಪ್ತಿನಯೂ ನಹೆ ರಾಶ್ರೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕೂಡಲೇ ಜನರೆ ವ್ಯವಹಾರವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ನಂತು ಹೋಗುವವೆಂದ್ಕೂ ಸೊರ್ಯನ ಉದಯಾನಂತರ ಮತ್ತೆ ಮುಂದುವಶೆಯುವುದೆಂದೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ವಯೆಂತೀ ವಿತತೆಂ ಪುನಃ ಸಮವ್ಯತ್‌ ವಸ್ತ್ರಂ ವಯಂತೀ ನಾರೀವ ರಾಶ್ರಿ8 ಆಲೋಕಂ ಪುನಃ 
ಸಂವೇಷ್ಟ್ರಯತೇ | ವಸ್ರವನ್ನು ನೇಯುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯೊ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ರಾತ್ರಿಯು ಮತ್ತೆ 
ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನದಿನಪಂತೆ ಈ ದಿನವೂ ಕೂಡ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ರೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುಮ ನೂರ್ಯೆನು 
ಮ.ಳುಗಿದ ನಂತರ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೊ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದು ರಾತ್ರಿಯಾಗುವುದು ಇಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರೆ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಕತ್ತಲೆಯಾಗುವ 


ವರೆಗೆ ಎಷ್ಟು ಕೆಲಸವಾಗಿರುವುದೋ ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ರಾ. ಮಿ AS PRS ಇ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಕಣ್ಣ ಕಾಣಿಸನದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾ 


ಧೀರಃ ಕರ್ತೊೋಃ ಶಕ್ಮ ಮಧ್ಯಾ ನ್ಯಧಾತ್‌ ಸಂಹಾಯೆ ಉತ್‌ ಅಸ್ಥಾತ್‌- ಸವಿತೆರ್ಯುಪರತೇ 
ಸತಿ ಪ್ರಜ್ಞೋತಪಿ ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಕೆರ್ಮಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಕಮಪವಿಮಧ್ಯೇ ಉಪಕ್ರಾಂತಂ 
ಕರ್ಮಾಪರಿಸಮಾಪ್ಯ ನಿಹಿತವಾನ್‌ | ತತಃ ಸವಿತುರಡಯಾನಂತರಂ ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ ಶಯ್ಯಾಂ 
ವಿಹಾಯೆ ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಪುನರುತ್ತಿಷ್ಠತಿ | ಸವಿಶೃದೇವನು ಅಸ್ತನಾದಕೂಡರೆ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿಯುವು 
ದರಿಂದ ಕೆಲನಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನು ಎವ್ಟೇ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ 
ವಾಗಿರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸುವನು. ಸ್ರನಃ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವಾದ ಮೇಕೆ 
ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದೆದ್ದು ವುರ್ತಿಯಾಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿದ್ದ ಕೆಲಸವನ್ನು ವೂರ್ಕಿಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವನು. 
ಎಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮವಾದ ಮೇಲೆ ಅವರವರು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಲಾರವೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಬೆಳಕಾಗಿರುವ ಹೆಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸವಿತಾ ಅರಮತಿಃ ದೇವಃ ಆಗಾತ್‌- ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯಃ ಅನುಪರತಿಃ ದ್ಯೋತೆಮಾನ 
ಆಗಚ್ಛೆತಿ | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸವಿತೃದೇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿರಾಮವನ್ನು ಹೊಂದದೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿವಸದಲ್ಲಿಯೊ ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಉದೆಯವಾಗುತ್ತಾನೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಸುತ್ತಾ 
ಜನರು ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಕೆ ಆಗಾಗ ವಿರಾಮವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವರು ಆದಕೆ ಸವಿತೃದೇವನು 


ತಸ 
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ಎರ್‌ ಬೆ ಇಲ್‌ ಗೌ. ~~ pO ಇಬ ಕಾ ಆಲೆ ಇನ್‌ mn ಬಾಗ ಭಾಗಾ ಸಾರ್ಸ್‌ ಪಾಥೆ ಇ EN ್‌್‌ ಹ ್ಫಗಿ 
ಪ್ರಕಶಿದಿವಸವೂ ತ್ರ ಜಂ ಮಾಮತಿವ ೦4 ಹಕದ ಎರಾವಬವೆಂಿಕೆ ಇಲ್ಲ ಹನಿ ಜಗಳ pied er 
KS x 
| ಷ 
gy ಜಾತ we ಗಾ ನ್‌ “ಳ್‌ ಹಾಡೆ ಲೆ ಳ್‌ 
ವಾದಂತೆ ರ್ಸ್‌ ಪತ್ರ ತ್ಮ ತಗ ಜಯ ನಾ he Bd ಗ ಜಾಜಿ ಯು CUT Pcp ದಶಾ 
ಆಣೆ 


೫. 
ಹ ಕಾ NN ಳ್‌ ON ಘಾ ಸಾವ್‌ ಭಾ ದೆ" ಬ ಲ್‌ ಇದ್‌ ಗರ್‌ ಇ ಎ ಇ 
ಹಿಂದ ಯ ಇಡ ಸವಿತ ಜ್‌ ತ ಲ ಪ್ರ ಶಿನಿವವುದ ಉಪವಾಸ ೩ ಒ್ರಾದೆರಿಂದ ಹವನ ಭಾಷ್‌ ಮು. 
ಡಾ ಳಳ pe pe ಇಸ್‌ ಜಂತೆ [a ನ್‌ ಜ್‌ ಎ. ಗೆ {ಲೃ ಸ ಸಾನ್‌ ಬಡ್‌ ಇತಿ ಇನೆ “ನ ಈ 
7ೆಳಂಜ [od ೦ನತ್ಟರದ ಹಿಂಗ gi FY ಈ ಆಲ್‌ ಆಲ ತಾ ನಕ್ಷೆ, ಹಾ ಮಹೊಮಪೆಲಾದ: ಜನ್ನು ೨೪ ಮುದು. 


wd ಇ ಇಡಿ ಇ 
ಹ ಸವಿತ್ಛವ್ರ ಕಾಲದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


1] ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ ? 


| | 
ನಾನೌಕಾಂಸಿ ದುರ್ಯೊೋ ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವಿ ತಿಷ್ಕತೇ ಪ್ರಭವಃ ಶೋಕೋ ಅಗ್ಬೇಃ | 


| | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಮಾತಾ ಸೂನವೇ ಭಾಗಮಾಧಾದನ್ವಸ್ಕ ಕೇತಮಿಷಿತಂ ಸವಿತ್ರಾ ॥ ೫ ॥ 


1 ಪದೆಪಾರೆಃ 1 


| | | 
ನಾನಾ | ಓಕಾಂಸಿ |! ಮರ್ಯಃ! ವಿಶ್ವಂ! ಆಯುಃ | ವಿ! ತಿಷ್ಕತೇ! ಪ್ರಇಒಭವಃ ' ಶೋಕ ಅಸ್ಲೇಃ | 


| | | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ಮಾತಾ |! ಸೂನೆವೇ ಭಾಗೆಂ | ಆ! ಅಧಾತ್‌ | ಅನು ' ಅಸ್ಕೈ | ಕೇತಂ 1 ಇಷಿತೆಂ | ಸವಿತ್ರಾ!! 
; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 2 


ಪ್ರಭವಃ ಪ್ರಭೂತೋಂಗ್ಸೇಃ ಶೋಕಸ್ತೇಜೋ ದುರ್ಯೊೋ ಗೃಹ್ಯೋ ಗೃಹೇ ಭವೋ ನಾನೌ- 
ಕಾಂಸಿ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಪೃಧಗ್ಭ್ಳ್ರೂತಾನ್ಸೃಹಾನ್ಹಿತಿಷ್ಠೆತೇ | ಅಧಿತಿಷ್ಮತಿ | ವಿಶ್ವಮಾಯುಃ ಸರ್ವಮನ್ನೆಂ 
ಚಾಧಿತಿಷ್ಯತಿ | ಆಯುಃ ಸೂನ ತೇತ್ಯನ್ನ ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ |! ಮಾತೋವಾಃ ಸವಿತ್ರಾನ್ವಿಷಿತಂ ಪ್ರೇಷಿ- 
ತಮಸ್ಕ ಕೇತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಪೆಕೆಮಗ್ಗೇರ್ಜ್ಯೈೇಷ್ಮಂ ಪ್ರಥಮಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಖ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಸೂನವೇಇಗ್ನಯೆ 
ಆಧಾತ್‌ | ಆದಧಾತಿ ॥ 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 2 

ದುರ್ಯೆ8--ಗೃಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ ' ಅಗ್ನೇ ಶೋಶ*8.-ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು , ಪ್ರಭವಃ - ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ! ನಾನಾ ಓಕಾಂಸಿ--ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳ್ಲಿ, ವಿತಿಷ್ಠತೇ--ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ] ವಿಶ್ವಂ 
ಆಯುಃ--ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ (ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ) ! ಮಾಶಾ--ಮಾಶೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸು | ಸವಿತ್ರಾ-- 
ಸವಿತೃವಿನಿಂದ | ಅನು ಈಷಿತಂ- -ಪ್ರೇಹಿತವಾದುದೂ | ಅಸ್ಕ ಕೇತೆಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕವಾದುದೂ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಧಮವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಖ್ಯವಾದ | ಭಾಗಂ--ಭಾಗವನ್ನು | ಸೂನವೇ--ಪ್ರತ್ರನಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ । ಆಧಾಶ್‌--ಸಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
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ನೌ ನ್‌ ಮೆಮು 





8 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಗೃಹೆಸಂಒಂಧಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಆನೇಕ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿ 
ಸುತ್ತದೆ ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಅಧಿವತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಾತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ಸವಿತೃವಿನಿಂದ ಪ್ರೇಷಿತವಾದುದೂ, 


ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕವಾದದೂ ಪ್ರಥಮವೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 


English Translation. 


The engendered domestic radiance of Agni spreads through various 
dewellings, and presides over all (sorts of sacrificial) food the mother. 
{Dawn} has assigned to her son, (Agni), the best portion (at sacrifices), 


which 1s the manifestation of him imparted by Savitri 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. , 


ಕಾಲವು ಕಳೆದು. ಸವಿತ್ಸವು. ಊದಯವಾಗುತ್ತಿರುವ ವ್ರಾತಃಕಾಲದ ವರ್ಣನೆಯು ಈ ಖುಕಿನಲಿ 
ಲ ಸಾದ ೬ ರಗ 


ಕ್ರಿ 

ಓ *೦ಸಿ-ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪೈಧಗ್ಭೂತಾನ್‌ ಗೃಹಾನ್‌ | ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರ ಜೀಕೆಬೇಕಿ 
ಯಾದೆ ಮನೆಗಳನ್ನು ಟೆ ಯಾಸ್ವರು ಓಕ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾಮೋಚ್ಯತೇ (ನಿ, ೩-೩) ಓಕವೆಂದರೆ ವಾಸಮಾಡುವ ಮನೆಗೆ 
ಹೆಸೆರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಅನೇಕ ಯಜನಾನರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅವರವರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ನಾನಾ ಹಿಕಾಂಸಿ ಅನೇಕ ಮನೆಗಳನ್ನು ಎಂದು 


ಬಹುನಚನೋಕ್ತಿ ಇರುವ್ರನು. 


Nak 


ದುರ್ಯೆ8--ದುರ್ಯೆಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ -೧೩) ಗೃಹ್ಯೋ ಗೃಹೇ ಭವಃ-- 


ಯಜಮಾನರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ತಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದುರ್ಯಶಬ್ಬದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಆಯುತ ಆಯು'ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩೯) ಆಯುವೆಂದರೆ ಜೀವಿತ 
ಕಾಲವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಒಹುದು 

ಶೋಕಃ--ಶುಚೆ ದೀಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶ, ಶೇಜನ್ಸು 
ಎಂದರ್ಥೆವು. 

ಜ್ಯೇಷ್ಠೆಂ--ಪ್ರಧಮಮಗ್ಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾಖ್ಯಂ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು 
ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ತ್ರವೆಂಬ ಕರ್ಮ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 

ಮಾತಾ ಸೂನನೇ ಭಾಗಂ--ಇಲ್ಲಿ ಉಮೋದೇವಕೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಉಷಃಕಾಲಾನಂಶರ ಅಗ್ವ್ವಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ತಾಯಿ 
ಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
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ಶ.ರತಾವುಮಾಭೂತ್‌ | 


ಇತ 


ಇಲ್‌ ಪಾ 


ಪನೆಗಿಂತ ಮೊದಲೇ 


ಗ್ನನರಿಗ 
ಇ 


| ೬॥ 


ತ್ರಾ 


ಕ್ಯ 


ಪಿ 


ಜೌಾಕಾ 


ದಿ 


೧ 


ವ್ಯಸ್ಯ 


೯ಸುವುತೆ ಉಮೋದೇವತೆಯು 


ಸಮನ್ಯವಾವ ಅನ 
| 
ತುರ್ದೈ 


3 ಆಗ್ತಿಗೆ ಶಾ 
| 
ತಂಸವಿ 


ತೇಷಾಂ ಕಾಮ 


ವ 


ನುವ್ರ 
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ಊಮೋದೇವಶೆಯ 
ಹಿತ್ವಾಗಾದ 


ತೋ ಜಿಗೀಷುರ್ವಿ 


ಸಮಾವವರ್ಕಿ ವಿಷ|ಿ 
ಕೃತಂ 


ಪೋವಿ 


ಪ್ರೇಹಿತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕಮಗ್ನೇಕ ಪ್ರಥಮಮಗ್ನಿ ಹೋಶ್ರಾಖ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಸೂನವೇ€ಗ್ನಯೇ 


ಮಾತಾ ಸವಿತ್ರಾ ಅನು ಈಷಿಶಂ ಅಸ್ಯ ಕೇತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭಾಗಂ ಸೊನವೇ ಆಧಾತ್‌--ಉಷಾಃ 
ಆದೆಧಾಶಿ | ಸವಿತ್ವದೇವನ ಆಡ್ಲೆಯೆಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತೆ 


ವಿಶ್ವಂ ಆಯುಃ--ಸರ್ವಮನ್ನಂ ಚಾಧಿತಿಷ್ಠತಿ! ಯಜ 


| 


ತೆ 


ಇತ್ರ 
ತಶಾ, ಅ 


ಕಲಛ್ರಿಸಿರುವಳು ಎಂದೂ ಈ ರೀತಿ ಉಮೋದೇ 


ಸನಿತ್ರಾ 
ಉಪೋ। 
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೫1 ಪದಪಾರೆಃ ? 
| \ | | | 
ಸಂ೯ಇಆವವರ್ತಿ | ನಿಂಸ್ಥಿತಃ | ಜಿಗೀಷುಃ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಕಾಮಃ | ಚೆರತಾಂ | ಅಮಾ | ಅಭೂತ್‌ | 


ತಶ್ವಾನ್‌ | ಅಸಃ | ವಿೀಕೃತೆಂ | ಹಿಶ್ಚೀ| ಆ | ಆಗಾತ್‌ | ಅನು | ವ್ರತಂ | ಸವಿತುಃ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ ॥೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೩ 


ಜಿಗೀಷುರ್ವಿಜಯೇಚ್ಛೆರ್ಯೋದ್ಧಾ ವಿಷ್ಕಿತೋ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ ಸಮಾವವರ್ಕಿ | 
ಸಮಾವರ್ಶಯತಿ | ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚೆರತಾಂ ಜಂಗಮಾನಾಮಮಾ |! ಅಮಾ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹ- 
ನಾಮಸು ಪಾಕಾತ್‌ : ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಕಾಮೋತಭೂತ್‌ | ಭವತಿ| ಶಶ್ವಾನ್‌ ನಿತ್ಯಂ ಕರ್ಮರತೋಪೆಃ 
ಕರ್ಮ ವಿಕೃತಮರ್ಧಕೃತಂ ಹಿಶ್ವೀ ಹಿತ್ವಾಗಾತ್‌ | ಗೃಹಮಾಗಚೈತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ 
ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಕ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ವ್ರತಮಸ್ತಮಯಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನು ಜಾಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಜಿಗೀಷುಃ- ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ವಿಸ್ಮಿತ8- ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವ ಯೋಧ 
ನು| ಸಮಾವವರ್ಶಿ--ಹಿಂತಿಸಿಗುತ್ತಾನೆ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ-ಸಮಸ್ತಿವಾದುದೂ ಚೆರತಾಂ--ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾ 
ದುದೊ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ! ಅಮಾ. ಗೃಹವು : ಕಾಮಃ.--ಅವೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ | ಅಭೂತ್‌ 
ಆಗಿರುತ್ತವೆ] ದೈವ್ಯಸ್ಯ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನಾದ | ಸವಿತುಃ-ಸೂರ್ಯನ | ವ್ರತಂ--ಅಸ್ತಮಯಾಖ್ಯ 
ವಾದೆ ಕರ್ಮವನ್ನು |! ಅನು-- ತಿಳಿದಾಗ ! ಶಶ್ವಾನ್‌--ನಿತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಕರ್ಮರತನಾಗಿರುವವನೂ ಸಹ | 
ಆಪೆ8-ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ವಿಕೃತಂ--ಅರ್ಥಕೃತವಾಗಿದ್ದರೂ | ಹಿತ್ತೀ--ಅಫ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ! ಆಗಾತ್‌ 
ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಜಯವನ್ನು ವಡೆಯಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟರುವವನೊ ಆದೆ ಯೋಧನು ಮನೆಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಗೃಹವೇ ಅಭಿಮತವಾದ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ 
ಸೂರ್ಯನ ಅಸ್ತಮಯಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದಾಗ ನಿತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಕರ್ಮರತನಾಗಿರುವವನೂ ಸಹ ತನ್ನ 
ಶಾರ್ಯೆವನ್ನು ಅರ್ಥೆಕೃತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The warrior, eager for victory, who has gone forth (to battle), turns 
back , (for) home 1s the desire of all moving beings abandoning his 
half-wrought toil, the labourer returns (home) when the function of the 


divine Savitri ( 1s suspended). 
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nd 
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ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನ ಎಷ್ಟು ಆಗಿದ್ದರೆ 
ಷ್‌ ೬ ವಾಸ 


ವರ್ತಯತಿ | ಶಶ್ರ್ರ ಡನೆ ಯುವಮಾತಿ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೊಂದಓದವ ಬನು ಸಾಯಂಕಾಲವಾದ ಕೂಡಲೇ 
gs 
of ಕ್ಕ *ಸಿ ಶ್‌ ಇಳಿ ಇದ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು Kd ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿಯಗುವೆನು. ಏಿಸೆಂದಶಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದೆ ಮೇಲೆ ಒಶತ್ತಲೆಯಾಗಿ ಏನೂ 
3% 
ಕಾಣಿಸದಿರುವುದರಿ 
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ಬ್ರ 
ಹಾಫ್‌ ಣಾ 
ಎಂದರ್ಥೆವೆ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ್ಯಮೆಯೆವಾದನಂತರೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಸಕಲಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತ ತಮ್ಮ ಗೃಹೆ 
3.4 ಸಾತ 
ದಾ pe ಆ ಉನ ನಿ ಬನ್‌ ಕ್ರಾ ಲ್ಲೆ” ಹ el seg ಈ 
ಅಸ್ಯವಾ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅವೇಶ್ರಿಸುತ್ತವೆ. ಹೆಗಲು ಹೊತ್ತಿನನ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಜನರೂ ಸಹ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ 


ಹ 
ವಾ ಇತಗ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು ವುದಶ್ಚಾಗಿ ಶಮ್ಮ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕೆ. ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗಿ ಕತ್ತಲೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲೂ 
ವಾಗ ಅವರ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಠಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು 


ದೇವ್ಯಸ್ಯ ಸೆವಿತುಃ ವ್ರತಂ ಅನು ಶಶ್ವಾನ್‌ ಅಪಃ ವಿಕೃತೆಂ ಹಿತ್ತೀ ಆಗಾಶ್‌- ದಿವಿ ಭವಸ್ಯೆ ಸವಿತುಃ 
ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಅಸ್ತ ಮಯಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಅನು ಅರ್ಧಕೃ ತಂ ಕರ್ಮ ಹಿತ್ವಾ ಗೃಹಮಾಗಚ್ಛತಿ 1 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದ ಮೇರೆ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು ತಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುಪ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುಗಿಸದೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು"ಬರುವುದು ಸವಿತೃ 
ದೇವನ ಅಸ್ತಮೆಯಾಖ್ಯಕರ್ಮದ (ನಿಯಮದ) ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಮುಪ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


Pe 


8 ಸಂಹಿಶಾಪಾಶೆಃ 8 
| | | | 
ತ್ವಯಾ ಹಿತಮಪ್ಯಮಪು Hj ಭಾಗಂ ಧನ್ವಾನ್ವಾ ಮೃಗಯಸೋ ವಿ ತಸ್ಕುಃ | 


ವನಾನಿ ವಿಭ್ಛೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರ ಶ್ರೈತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಮಿನಂತಿ 1೭ HM 
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| ಪದಪಾರಃ '| 


ತ್ವಯಾ , ಹಿತಂ | ಅಸೆಂ . ಅಪ್‌$ಸು | ಭಾಗಂ | ಧನ್ವ। ಅನು | ಆ! ಮೃಗಯೆಸಃ | ನಿ! ತಸ್ತುಃ! 


| | | | 
ಫಗ | ವಿ5ಭ್ಯಃ | ನಕಿಃ | ಅಸ್ಯ | ತಾನಿ | ವ್ರತಾ ! ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ಮಿನಂತಿ | ೭॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ಸವಿತಸ್ತ್ಯಯಾಪ್ಸ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ |! ಆಪೆಃ ಪೃಥಿವೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು ಪಾರಾತ್‌ !! ಜಲಾಧಾರೇ 
ವಾ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಮಪ್ಯೈಮಪಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಭಾಗಂ ಧನ್ವಾನು ನಿರ್ಜಲಪ್ರದೇಶೇಷ್ಟೆರಣ್ಯೇಷು ಮೃಗ- 
ಯೆಸೋ ಮೃಗಯಮಾಣಾ ಮೃಗಾ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಿತಸ್ಥುಃ | ಆಧಿತಿಷ್ಮಂತಿ | ಕಿಂಚೆ ವನಾನಿ ವೃಶ್ಲಾ 
ವಿಭ್ಯಃ ಪೆಕ್ರಿಭ್ಯ ಆವಾಸಾದಿರೂವೇಣಿ ತ್ವಯಾ ಭಾಗೋ ದೆತ್ತಃ | ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಸ್ತಾನಿ ತಾವೃಶಾನಿ 
ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಕಿರ್ಮಿನಂತಿ |! ಕೇ$ಪಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ | 


ತ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಸವಿತಃ--ಎರೈ ಸವಿತೃವೇ) ! ತ್ವಯಾ--ನಿನ್ಸಿಂದ ! ಅಪ್ರು- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಹಿತೆಂ-ನಿಹಿತ 
ವಾಮೆದೊ : ಅಪೈೆಂ--ಊದರಸಂಬಂಧವಾದುಹೊ ಆದ! ಭಾಗೆಂ--ಭಾಗವನ್ನು | ಧನ್ವಾನು--ನಿರ್ಜಲವಾದ 
ಅರಣ್ಯುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ' ಮೃಗೆಯೆಸ--ಹ.ಡಶತಕ್ಟ ಮೈಗಗಳು ' ಅಆ ಸುತ್ತೋ। ವಿ ತಸ್ಥು 8__ಅಕ್ರಮಿಸಿ 
ನಿಂತಿವೆ] ವನಾನಿ-ವನನೃಕ್ಷಗಳು : ವಿಭ್ಯ8--ವತ್ರಿಗಳಿಗೆ (ಅವಾಸರೊಸವಾಗಿರುವಂತೆ ನೀನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ) | 
ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುಃ-ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಸವಿತೃವಿನ | ತಾನಿ ಪ್ರತಾ--ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ! ನಕೀ ಮಿನಂತಿ-- ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 2 


ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ನಿಹಿತವಾದುಮೊ, ಉದಕಸಂಬಂಧವಾದುದೂ, ಆದ ಭಾಗವನ್ನು 
ನಿರ್ಜಲವಾದ ಅರಣ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕತಕ್ತ ಮೃಗಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತಿವೆ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ 
ವನವ್ಳ ಕ್ಷಗಳು ಆವಾಸಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಲ್ಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ಸವಿಶೃವಿನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು. 


English Translation 


The animals search :7 dry places for the watery element which has 
been collected in the firmament by you the woods are assigned (by you) 


to the birds. no one obstructs these functions of the divine Savitri. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 8 


ಅಪ್ಯೆಂ--ಅಪಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಭಾಗಂ ನೀರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಭಾಗ ಎಂದರೆ ನೀರಿನ ಪ್ರದೇಶ, 
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ಡೆ ಡು ಇರ ಕಡ 


ಅಪ್ಪು--ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ಆಪಃ ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಶಸ ದನು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳದ್ಲಿ ಪರಿತವಾನರುವ್ರದರಿಂದೆ 


(ಫಿ. ೨-೧೦; ಅಪ್ಪ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 


ಧನ್ವ--ಧನ್ವಶಬ್ದನ್ರ ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾ?ನೆ (ಸಿ ೨-೧೦) ಮತ್ತುಧನ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಂ-- 
ಧನ್ವಂತ್ರ ಸ್ಮಾದಾಪೆ8 ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದನ್ನೆ ; ನಿ. ೫-೫) ಭಾಪ್ಯಕಾರು ಸಿರ್ಜಲ ದ ಶೇಶೇಪ್ವ ಗೋಷು 


ಜಲರಶಿತವಾದೆ (ಫೀರಿಲ್ಲವ) ಅರಣ್ಣಪ್ರ ವೇಶವೆಂದು ಅರ್ಥವಿವಂಹೆಮಾಡಿದಾರೆ 


ನಕಿ8--ನಕಿಃ ಎಂಬ ಸಿಪಾತವ್ರ ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಮೊವೆಲಾವ ಒಂಬಿತ್ತು ಸರ್ವಪದೆಸಮಾ ಯಗಳಳ್ಲಿ 


ತ್ವಯಾ ಅಪ್ಪು ಹಿತಂ ಅಸ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಧನ್ವ ಅನು ಮೃಗಯಸಃ ಆವಿ ಶಸ್ಥುಃ--ಹೇ ಸವಿತೆಃ 
ತ್ವಯಾ ಅಂತರಿಶ್ಷೇ ನಿಹಿತಂ ಅಪಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಭಾಗಂ ನಿರ್ಜಲಪ್ರೆವೇಶೇಷ್ವರಣ್ಯೇಷು ಮೃಗಯೆಮಾಣಾ 


ಮೃಗಾಃ ಆಸಮಂತಾತ್‌ ಅಧಿಶಿಷೆಂತಿ | ಎಲೆ ಸವಿತ್ವ ಜೇವನ ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಪಣಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಜಲವನ್ನು 


8 ಬ ಕ್ಸಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘದರೂವದಲ್ಲಿ ಸ್ತಾಸಿಸಿ ಸಿದ್ದೀಯೆ, ವೃಷ್ಟಿಯಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಶೆ ಎಲ್ಲಿಯೊ ನೀರಿಲ್ಲ 
ಆದುದರಿಂದ ವನದಲ್ಲಿಯವ ವಮ್ಮ ಗಗಳು ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ನೀರನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನಿರ್ಜಲಪ್ರಜೇಶವಾದ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 


ವನಾನಿ 18 ಆವಾಸಾದಿರೂಪೇಣ ಶ್ವಯಾ ಭಾಗೋ ದತ್ತೆಃ! ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ 
ಆವಾಸ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ ನಿಕ್ಷಿಂದ ನಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯೆ ಸವಿತುಃ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ನಕಿಃ ಮಿನೆಂತಿ-ತಾವೃಶಾನಿ ಸವಿತುಃ ಕರ್ಮಾಜೆ 
ಹೇಪಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಸವಿತೃವಿನ ಈ ನಿಯಮಗಳು ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ, ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳು ನೀರಿಗಾಗಿ 
ಅಲೆದಾಡುವುದೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೈ ತಗಳ ಗೂಡು SO ಎಂಬ ಕರ್ಮಗಳು ಸವಿತೃವಿನ ಆಜ್ಞೆ ಯಂತೆ 
ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇ ಆತಿಕಿಪಾೂಾ 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 
| | | 
ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ೧ ವರುಣೋ ಯೋನಿಮಪ್ಯಮನಿತಿತಂ ನಿಮಿಷಿ ಜರ್ಭುರಾಣಃ | 


ನಿಶ್ನೋ ಮಾರ್ತಾಂಡೋ ವ್ರಜಮಾ ಪಶುರ್ಗಾತ್ಸ *ಶೋ ಜನ್ಮಾನಿ ಸವಿತಾ ವ್ಯಾಕಃ ॥ 


352 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ, ೪. ಸೂ, ೩೮. 


ಹ ವ ನ ಯ ದ ಯ ಯ ಯಾ ಯಾ ಯೊ ಇದನ್‌ ದ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ಇಂದ್‌ ಇದ್‌ ಇಂದ ಉ್‌ಇದನ್‌ ಇದ್‌ ಸಂತ್‌ ಇದ್‌ ಎಮು ಡ್‌್‌ 


| ಪದೆಪಾರಃ 1 
ಸ್ವ | | 
ಯಾತ್‌$ರಾಧ್ಯಂ | ವರುಣಃ |! ಯೋನಿಂ | ಅಪ್ಯೆಂ | ಅನಿಶಿತೆಂ ! ನೀಮಿಷಿ | ಜರ್ಭುರಾಣಃ | 
| | 
ವಿಶ್ವಃ | ಮಾರ್ತಾಂಡಃ | ವ್ರಜಂ | ಆ | ಪಶುಃ MN | ಜನ್ಮಾನಿ | ಸವಿತಾ |ವಿ1ಆ| 


ಅಕರಿತ್ಸ ಕಃ lle 
ಕು 1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ವರುಣೋ ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ ಯಾತಾಂ ಗಚ್ಛೆತಾಂ ರಾಧ್ಯಂ ರಾಧನೀಯಮಸ್ಯಮಾಫು_,ಂ ಯೋಗ್ಯ- 
ಮನಿಶಿತಮಶೀಕ್ಷ್ಮಂ |! ಸುಖಕರಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಮಿಷಿ ನಿಮೇಷೇ ಸವಿತುರಸ್ತ- 
ಮಯೇ ಸತಿ ವಿಶ್ರಮಾರ್ಧಂ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ವರುಣಸ್ಯ ರಾತ್ರೇರ್ನಿರ್ವಾಹಕತ್ವಾತ* | 
ಜರ್ಭುರಾಣೋ ಭೃಶಂ ಗೆಚ್ಛೆನ್‌ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೋ ಮಾರ್ತಾಂಡೋ ಮೃತಾದ್ದಿ ಿನ್ನಾದಂಡಾಡುತ್ತ ದ $ಮಾನಃ 
ಪಶ್ಚಾಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆ ತಿ | ವಿಶ್ವಃ ಪಶುರಸಿ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಮಮಾಗಾತ್‌ | ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕಃ ಸ್ಸ ಶಃ ಸ್ಥಾ ನೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ಜನ್ಮಾನಿ ue ಭೂತಾನಿ ವ್ಯಾಕೆಃ | ಪೈಫಗಕಾರ್ಷೀತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ? 


ವರುಣ ವರುಣನ | ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ--ಜಂಗಮಾತ್ಮ' ಕವಾದೆ ವ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ವೊಜ್ಯವಾದುದೂ | 
ಅಪ್ಯೆಂ--ಪ್ರವೇಶಿನಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಅನಿಶಿತಂ_-ನುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ | ಯೋನಿಂ_--ವಾಸ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿಮಿಷೇ--ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದ ನಂತರ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ) | 
ಜರ್ಭುರಾಣಿ8- ಆತುರದಿಂದ ಹಾರತಕ್ಕವೂ | ವಿಶ್ವ8--ಸಮಸ್ತವಾದವೂ ಆದ | ಮಾರ್ತಾಂಡ. - ಪಕ್ಷಿಗಳು | 
ಆ ಗಾತ್‌. (ಗೂಡುಗಳಿಗೆ) ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ | ಪಶುಃ--ಪಶುಗಳೂ ಸಹೆ | ವ್ರಜಂ--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರುತ್ತವೆ | ಸವಿತಾ--ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿಶೃವು , ಸ್ಥಶಃ--ಆಯಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ | ಜನ್ಮಾನಿ- ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | 
ವ್ಯಾಕಃ-- ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದರು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಜ್ಯವಾದುಮೂ, ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಮದೂ, ಸುಖಕರವಾದುದೂ 


> ಲಭ 


ಅದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವರುಣನು ನೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದನುಂತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
“ಆತುರದಿಂದ ಹಾರೆತಕ್ಕ ಸಮಸ್ತ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಗೂಡುಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ ಪಶುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳ್ನೂ ಸೇರುತ್ತವೆ 
ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃ ೈವು ಸಕಲ ದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಹಾ ವ್ರಾಣಿಗಳಿನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದನು. 


English Translation 


Fhe ever-going Varuna grants acool, accessible, and agreeable 
place (of rest), to all moving (creachers), on the closing of eyes (of Savitri), 
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ಇ | pe ಜಾ ಹಾ 4 ಇತ್‌ ಹ ಕ್‌ pd ಚ್‌ ಸ್‌ ಮಲ್‌ ನ್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ನಾತ್‌ ಎನ ಮನೆ ಇನ್‌ ನ್‌ಾರ್‌ತ್‌ ಎದ 





and every bird and every beast repairs to its iair when Savitri has dispersed 
(all) beings in varius directions 


ವಿಶೇಷನಿಸಿಗಳು! 


ವಾೂಜ್ಯವಾದೆ ಎಂದರ ಅಧವೀಕ್ಷಶವದ ; ತ 3 ಪ್ರ 
ಮನುಷ್ಯರೂ ತಮ್ಮ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಕಾಲವಾದ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಅತರದಿಂದೆ ಎಮುರುನೋದುತ್ತಿಬವರು. ಅಮದರಿಂದೆ 
ರಾತ್ರೆಯ ಸರ್ವರಿಂಪಟೂ ಚಿದರನ್ರಿ ಡು್ರದಮ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು 

ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾಸನ್ತ್ರ ಅಧವಾ ನಿವಾನಸ್ತಾನ  ಜೋಸಿಕಸಿನ್ರ ಗೃಹಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸ ೩-೯೩) 
ಸರಿತವಾಗಿದೆ 

ವರುಣಃ. ವಶುಣನೆಂ೩ ಶೇವತೆಯು. ವರುಣೋ ವೃಹೋತೀತಿ ಸತ ಸಿ ೧೦೨೩) ಸ ಹಿ ವಿಯೆತ್‌ 
ವ್ರಣೋತಿ ಮೇಘಜಾಲೇನ ' ನೇಘಸಮೂಹೆವಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ರವನ್ನ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅಚ್ಮಾವನೆ ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಖಾನರ ವಿವರಣೆ ಇನೆ. ವರಣಪವೇವತೆಯ ವಿಷೆಯೆವ್ರ ಮುಂದಿನ ಜುಶ್ವಿನಲ್ಲಿ 

ಸ 

ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ರುಣನು ರುತ್ರಿಗೆ ಅಭಿಸಾನಿದೇವತೆಯೆಂದು ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹರ್ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರೀ 


(ತೈ ಸಂ ೨-೧೭-೪) ಎಂದು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಪ್ಯಂ--ಆಪ್ರ್ರುಂ ಯೋಗ್ಯಂ I ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ, ಎಲ್ಲರೂ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 


ಅನಿಶಿತಂ_ಆತೀಶ್ಲ್ಣಂ ಸುಖಕರಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಫಿಶಿತವೆಂದರೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದುಮ್ಮ ಅಥಿಶಿತವೆಂದರೆ 
ತೀಕ್ಷ್ಞ್ಣವಭ್ಲದ್ದು, ಹುಜಕ್‌ ಪುಡಪ. ವಿಶ್ರಾಂಕಿಕಾಲವಾದ ರಾತ್ರೆಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖಕರೆವೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯಿವೆ. 


ಮಾರ್ತಾಂಡ: ಮೃತಾದ್ಧಿನ್ನಾತ್‌ ಅಂಡಾಮೆತ್ರದ್ಯೈಮಾನಃ ಪಕ್ಷೀ! ಪಕ್ಷಿಯು ಮೊಟ್ಟಿಯಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು ಆ ಮೊಟ್ಟೆ ಯು (ಅಂಡವು) ಮೃತವಲ್ಲದೆ ಸಜೀವವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅದರಿಂದ ಹೆಟ್ರಿದ ಪಕ್ಷಿಗೆ 
ಮಾರ್ತಾಂಡವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರೆಣೆಮಾಡಿರುವ 


[ 


ಸ್ಥಶಃ-- ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಾನೇ | ಬೇರಿ ಬೇರೆಯಾದ ಅನೇಕ ಸಾ ಸ್ಥಾ ನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಅನೇಕ ದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ, 


ವರುಣಃ ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ ಅಪ್ಯಂ ಆನಿಶಿತಂ ಯೋನಿಂ ನಿಮಿಷೇ ವರುಣೋ ರಾತ್ರ $೪ಮಾಫೀ 
ದೇವಃ ಗಚ್ಛೆತಾಂ ಸೆಂರಾಧನೀಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಸುಖಕರಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸವಿಶುರಸ್ತಮಯೇ 
ಏಶ ಕ್ರಮಾರ್ಥಂ ಸ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ತಿ] ವರುಣದೇವನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಆದುದರಿಂದ ಹಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ಬಳಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳು 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸುಖಕರವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವನು. ಅದು ಹೇಗೆಂವರಿ-ಮುಂದಿಷೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೇ ವಿಶದಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಜರ್ಭುರಾಣಿಃ ವಿಶ್ವಃ ಮಾರ್ತಾಂಡಃ ಆ ಗಾತ್‌-- ಭೃಶಂ ಗೆಚ್ಛೆನ್‌ ಆಂಡಾದುತ್ರಡ್ಯಮಾನಃ ಸರ್ವಃ 


ಪಕ್ಷೀ ಆ ಗಚ್ಛತಿ! ಮೊಟ್ಟಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಹೆಗಲು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದು 
23 
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ಪಶುಃ ವ್ರಜಂ ಆಗಾತ್‌--ನಿಶ್ವಃ ಪೆಶುಃ ಗೋಷ್ಕಮಾಗಾತ್‌ | ಇಲ್ಲಿಯೂ be ಜಾತ್ಯೇಕ 


ವ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ ೋವ್ರಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ವಶುಗಳೂ ತಮ್ಮ ತ 5 ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗೆ ಹೋಗಿ 


ತ 


ಸನಿತಾ ಶ್ಚಶಃ ಜನ್ಮಾನಿ ವ್ಯಾಕ8--ಆಸೌ ವ್ರೇರಕಃ ಸವಿತಾ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಜಾಶಾನಿ ಭೂತಾನಿ 
ಪೈಥೆಗಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಸ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಈ ಸನಿತೃದೇವನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
್ರ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾದ ಫಿವಾಸಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ 
Ni ಳೂ ರಾತ್ರೆಕಾಲವಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ ವಕ್ತಿಗಳು ವೃಕ್ಷಗ ಳಲ್ಲಿರುವ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ನೇರುತ್ತವೆ, ಗೋವ್ರಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳು ತಮಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಕೊ ಟ್ಟಿ ಗೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ ಮನುಷ್ಯರು 
ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರು 


ವನೆಂದು ಸವಿತೃವಿನ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಮಾಡ... 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ; 


4 ಲ್ಲ 


ನ ಯಸ್ಸೇಂದ್ರೊ ¢ ವರುಣೋ ನ ಮಿತ್ತೊ ದ್ರ ವ್ರ ತಮರ್ಯಮಾ ನ ಮಿನಂತಿ ರುದ್ರಃ $ | 


| | 
ನಾರಾತಯಸ್ತಮಿದಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಹುನೇ ದೇವಂ ಸವಿತಾರಂ ನಮೋಭಿಃ le Il 


| ಪವಪಾರಃ 8 
| | 
ನ|ಯೆಸ್ಕ! ಇಂದ್ರಃ! ವರುಣಃ | ನ | ಮಿತ್ರಃ ವ್ರತಂ | ಆರ್ಯಮಾ |ನೆ| ಮಿನಂತಿ | ರುದ್ರಃ | 
| | 
ನ| ಅರಾತೆಯೆಃ |! ತೆಂ| ಇದಂ! ಸ್ವಸ್ತಿ! ಹುವೇ! ದೇವಂ | ಸವಿತಾರಂ | ನಮಃಭಿಃ ಗ ೯ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ 8 


ಯೆಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ದೇವಸ್ಯೆ ವ್ರತಂ ಪ್ರಸೆವಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮೇಂದ್ರೋ ನೆ ಮಿನಾತಿ! ನ ಹಿನಸ್ತಿ | 
ವರುಣಿಶ್ನ ನ ಮಿನಾಶಿ ಮಿತ್ರಶ್ಲಾರ್ಯೆಮಾ ಚೆ ನ ಮಿನಾತಿ ರುದ್ರೆಶ್ಚ ನ ಮಿನಾತಿ | ಆರಾತೆಯೋತಸುರಾಶ್ನ 
ನ ಮಿನಂತಿ!! ಮಿನಾತೀತಿ ಶ್ರುತೆಮಾಖ್ಯಾತೆಂ ಯೆಧಾಯೋಗಂ ವಿಪೆರಿಹಾಮೇನ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಭಿಸೆಂಬ- 
ಫೃತೇ | ತಂ ಸವಿತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮಿಪಮಿದಾನೀಂ ನಮೋಭಿರನ್ನರೂ- 
ಪೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಹ ॥ ನಮ ಆಯುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಷೇಮಾಯ ಹುವೇ | ಸ್ವಾಮಿ ॥ 


11) 


18) 


ಹುಗ್ಗೇದವಸಂಹಿತಾ 
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ನಮೊಭಿಃ- ಅನ್ನ 


ಸಾ ಜಾಸ್‌ ನ ಬಾನ ನ್‌ ಇದೆ 


ಆಸ್‌ ಆಹ್‌ ೬೯ ಆಆ ಆ ಆಗಿ 


ದೇವಂ--ಸ್ರಶಾ 


English Translation. 
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Savitri, whose functions neither Indaa, nor Varuna; 7೦೯ M 


Aryaman, nor Rudra, nor the enemies (of the gods), impede. 
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1} ವಿತ 


ಬ 


ಇಂತಹ ಮಹಾನುಹಿಮನಾದ ಸವಿತ್ಯವೇವಸಿಗೆ ಅ 


ಶತ್ರುಗಳೂ ಹಿಂಸಸೆಲಾರೆದ 


| ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದೇವೆ. 


ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಆರ್ಯೆಮಾ. ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸ 


ನ ಅಂಶದೇವತೆಗಳೆಂದು 


ಇದ್ರಷದೆ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳೆಂದು 


ಸ 


ಕ 


13 


ಇರ್ಯೆನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಾದ ಎಂದರೆ ದ್ವಾವಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಹೆ 


“ಲಿ 
ಓ್ರರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ 


ವಿವರಿಸಲ 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯೆತ್ಸ್ಪಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆತ್ಸಮಿದ್ವೆಃ [ 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೩-೧) 


ತ್ವ್ರಮರ್ಯೆಮಾ ಭವಸಿ ಯೆತ್ವನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ಪಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 


(ಹು. ಸಂ- ೫-೩-೨) 


356 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೨, ಆ, ೪ ಸೂ, ೩೮. 





ಎಂಬ ಜಕ್ಕೃನನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತ ಶ್ಚನ್ನನಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ವರುಣನೆಂದ್ಕೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ 


ರಿಗಿ 


ಉರಿಯುತ್ತ ರುವಾಗ ಆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದ್ಯೂ ಕನ್ರಾಸಂಬಂಧೆವಾದೆ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ Bk ಎಂದೂ ಅಗ್ಲಿಗೆ 


ಹಾ 


ಈ ಮೂರು ಹೆನರೆಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಳ್‌ 


ಮಿತ್ರೋಸಿ ವರುಣೋತಸೀತ್ಯಾಹ! ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ! ವಾರುಃೀ ರಾತ್ರಿ! ಅಹೋರಾತ್ರಾ- 


ಭ್ಯಾಮೇವೈನಮುಪಾವಹರತಿ ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೭-೧೦-೧) 
ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ, ಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಆಧಿವತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 


ದೇವತೆಗಳೂ ಕೆಲವ್ರಕಡೆ ನೊರ್ಯೆನ ಅಂಶದೇವತೆಗಳೆಂದೊ ಕೆಲವುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ 


ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ದ್ವಾವತಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಬೇರೊಂದು 
ಹೆಸರಾದರೂ ಮಿತ್ರನಿಗೇ ಸ್ಪಪ್ಟವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿಜಿ. ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, 


ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವದಿ ಅದಿತಿಯ ಪ್ರತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಫ್ಪ ಪ್ರತ್ರರು ಆರು ಜನರೆಂದು 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಕೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೊಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಶ್ಲೋ ಅಂಶಃ॥ 
(ಯ ನಂ ೨-೨೭-೧) 
ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ್ಯ ವರುಣ್ಯ ದಕ್ಷ ಆಂತಶ್ಕ ಎಂದು ಆರು ಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ 
ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ತೇಭಿ8 ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ವರಿಸ್ರವ | 
(ಖು. ಸಂ ೯-೧೧೪-೩) 


hu 
ಕಾಪ್‌ 


sn ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇರ್ಯೆ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವ೧ ಸ್ಪರಿ! 


ದೇವಾ ಉಪವೈೈತ್ಸಪ್ತೆಭಿಃ ಪರಾ ಮಾರ್ತೆಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ ! 
ಸಸ್ತೆಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರುಪ ಪ್ರೈತ್ಪೊರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಮೃತ್ಯವೇ ತ್ವತ್ಪುನರ್ಮಾರ್ತಂಡಮಾಭರತ್‌ [| 


(ಹಯ ಸಂ ೧೦-೭೨-೮, ೯) 


೦ಬಿ ಯಕೆ ಇ ನಲ್ಲಿ ಅದಿ ತಿಪುತ್ರರು ರು ಏಳು ಜನರೆಂದಿದೆ-- 
ಎ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಮೊದಲು ಏಳು, ಆನಂತರ ಮಾರ್ತಂಡನೆಂದು ಒಬ್ಬು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿದೃರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


ಅಷ್ಟಾ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ! ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಃ ಪೆರಿ! ಜೀನಾ ಉಪೆಪ್ರೈತ್ಸಪ್ತೆಭಿಃ | 
ಪೆರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತೆಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ! ಉಪೆವ್ರೈತ್ಸೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
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ನಾ ಇಡೆ ಹ ಜ್‌ ಜನ ದನ ಹ್‌ ತ್‌ ತ್‌ಾ ಇತ್‌ ಹ ಅತಾ ಹೌ ರ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಹಾರ್‌ ಎನ ದ್‌್‌ ಇಮಾ, ನ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಇಟ ಎಸೆ ನ್‌ ತತ ಇತ ನ್‌ ಪಚ್‌ ಧ್‌ ರ್‌ ನಲ್‌ ಬನ್‌ 


ಪ್ರಜಾಯ್ತಿ ಮೃತ್ಯವೇ ತತ್‌ | ಪೆರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ! ತಾನನುಕ್ತ ಕೆಮಿಮವ್ಯಾಮಃ ಮಿತ್ರಶ್ಚ 
ವರುಣಶ್ವ ! ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ ಚೆ! ಅಗ್‌ ೦ಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ! ಇಂದ್ರಶ್ನ್ಚ ನಿವಸ್ತಾಗ್‌ ಶ್ಲೇತ್ಕೇತೇ 7 
(ತ್ರೈ ಆ. ೧-೧೩-೩) 


ನ ತ ಇಡೆ ಕಾ ಇದ್‌ ತ್‌ ದೆ ಆಲೆ 3 ಈ ಈ ಕ್‌ 
ಹಿಗಿತಿನೆ ಇದ ಎಂಬ ಪೂಸಿ ಸ್ರತ ರಕ ಹೆಸಕನೂ ಶಿರ, ಹಿತ. ಎ ಧಾತಾ ತರ್ಯಮ್ಮ್ಕಾ ಚಂರ ಭಗ 
ಹಾಚೆ ಕ್‌ ಚ್ಮ ಒತೆ kl ಲ 
fee ¥ ಕಾ ಹಾಣೆ ಖೆ 4 ಆಸ್‌! ತೆ ೫೩ ಎಸಿ ಇ ಈ ಥೆ ಧಾ ಷ್‌ ಹ 
ದ್ರ, ಸನ್ನ ನ್‌ ಬಂ ಅ ಬಿಎಂ. ಬನರು ಬಿಂದ ಇ ವಿಷಯವು ತೆ ಶ್ರಿನೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವಕ್ನಿ-- 
ಈಜ್‌ ಕ ಳಂ 


ಅದಿಶಿಃ ಪುಶ್ರಕಾಮಾ , ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೌದೆನಮಪೆಚಶ್‌ | ತಸ್ಯಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಐಮದೆದುಃ ! ತೆತ್ತಾಶ್ನಾತ್‌ |! ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ, | ತಸ್ಕೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ 
ಚಾಜಾಯೇತಾಂ! ಸಾ ದ್ವಿತೀಯೆಮಪೆಚೆಕ"। ತಸ್ಯಾ ಉಜಚ್ಛೇಷಣಮವದದುಃ। ತತಾ ತ್ವ್ವಾಶ್ನಾತ್‌ | 
ಸಾ ರೇಶೋಧತ್ತ”! ತಸ ಮಿತ್ರಶ್ನ 'ವರುಣಶ್ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೈತೀಯಮಸಚತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾ ಇಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ! ತತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ ! ಸಾ ರೇಶೋಂಶತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಆಗ್‌ ಂಶಶ್ಚ 
ಭಗಶ್ಡಾಜಾಯೇಕಾಂ | ಸಾ ಚತುರ್ಥಮಪಚಜಿತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಮೇಷಣಮದಹುಃ | 
ತತ್ತಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋ2ಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರತ್ಹ್ಚ ವಿವಸ್ವಾಗ್‌ಂಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ ! 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧೯-೧. ೨, ೩) 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಅದಿತಿಯು ಎಂಓ. ಮಂದಿ ಸ್ರಶ್ರರನ್ನ್ನ ಪಡೆದ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಜಿ. ಈ ಎಂಟು 
ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ವಿತ್ತ ವರಣ್ಯ ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಒ ಮೂರು ಮಂದಿಯೇ ಹುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


ರಾಜೆವರು. ಖೃ ಸಂ. ೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯೆಮಾ ಎಂಬುವರ ಶೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ 
ಬಾ 


ಹ-ನಿತ್ತ ಶಬದ Re ಯಾಸ್ತರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಕ್ಷಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
| ಸಂಮಿನ್ವಾನೋ ದ್ರವಶೀಶಿ ವಾ! ಮೇದೆಯೆಶೇರ್ನಾ | 
(ನಿ ಇಂ-೨ಗಿ) 
ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದ ಶ್‌ ಜನೇ ಎಂದೆ ಮಿತ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಸ ಹಿ ಪ್ರಮಾತೇಃ ತ್ರಾಯತೇ | ಪ್ರಮಾತಿಃ 
ಮರಣಂ! ತತಃ ಸರ್ವಲೋಕೆಂ ತ್ರಾಯೆತೇ ವರ್ಷದ್ವಾರೇಣ ; ಪ್ರಮಾತಿ ಎಂದರೆ ಮರಣವು ಲೋಕದಲಿ 
ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ಮಂಓುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಅನ್ನಾದ್ಧಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹೆದಾ 
ಸುತ್ತಾ ನಾವ್ದೆರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


೪.3 


ಮನಣಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ರ ಇ 
ಸಮಂತತೋ ಮಿನ್ವಾನಃ ಉದಕೇನ ದ್ರವತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ |! ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಸಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು 
ತೊಯು ಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಫೀರಿಪಿಂದೆ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತನೆ ತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಅಥವಾ--ಸ್ನೇಹನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಹ್ಯಸಾವುವಕೇನ ಸ್ನೇಹಯತಿ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕದಿಂದ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅಂಟಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರ ವಿಧವಾದ ಫಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ti 
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ತಾವ್‌ ಇಡು ಇಡಾ ರ್‌ ್‌ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇಎನ್‌ಎದ್‌ಇನ್‌ಬ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇರಿ ನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಬನ್‌ ಇನ್‌ ಹಾಮಾನಾ ನ್‌ ಹಾಡದ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ಇದ್‌ ನೌ 


ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯೆತಿ ಬ್ರು ei ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೈಥವೀಮುತ ದ್ಯಾಂ!। 
ಮಿತ್ರಃ ಕೆ ಪ್ಟ್ರೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚಪ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಹವ್ಯಂ ಘೃತವಜ್ಜುಹೋತ i 
(ಹು ಸೆಂ ೩-೫೯-೧) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಗಿದಾಹೆರಸೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು ರ ಈ ಖೆಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೆಹಾಯೆಕನಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನುರಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರೆಗಳನ್ನು ಒದೆಗಿಸುತ್ತಾ ಭೂರೋಕದ ಜನರನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಫೋಷಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಇಂತಹೆ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ಫೃತಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ುತ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ರೋಕೋವಕಾರವನ್ನೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ಬ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ವರವಾಗಿ ಇದನ ಸೂಕ್ತವೆಂದಕೆ ೯ ಹುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರ 
(ಯೆ ಸಂ ೩-೫೯) ಇತರ ಕಡೆ ಮಿತ್ರನು ವರಣ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ರುಣರ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನೇ ವೇವತೆಯಾಗಿವುಳ್ಳ 


ವ 
ಹಂಪೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಮಾತ,ವರ 


ಸೂಕ್ತಪ್ರ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ತ್ರವಿರುವುಮ (ಯ ಸಂ. ೩-೫೯) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆ ದೇವತೆಯ 
ಸ್ತುತಿಭಾಗವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಆಪರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಕ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಅವೇ ಸೂಕ್ತದೆ ಐದನೆಯೆ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
¥Y 
ಮಹಾ ಆದಿತ್ಟೋ ನಮಸೋಪಸದ್ಯೋ ಯಾತಯೆಜ್ಞನೋ ಗೃಣತೇ ಸುಶೇವಃ | 
(ಯಹು ಸಂ. ೩-೫೯-೫) 


di 


ಮಿತ್ರನನ್ನು ಸುನುಷ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕಠರೆದಿಶಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಯಾತಯೆಜ್ಞ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು-- 

ತವಸ್ನೇಮಾ ಯಾತಯೆ 
ವ್ರತೇನ ಸ್ಫೋಧ್ರು ಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಜ್ಜನಾ | 


(ಹಿ ನಂ ೫-೭೨-೨) 


ಮಿತ್ರಸ್ನಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತಯಜ್ಞ ನೋ೯€ರ್ಯಮಾ ಯಾತಯಜ್ಜನಃ | 
(ಯೆ ಸಂ ೧-೧೩೬-೩) 

ಎಂಒ ಖಕ್ತೆನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ನರುಣ್ಯ ಅರ್ಯೆಮಾ ಎಂದು ಮೂರುಮಂದಿಯೆ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ ಮೇಲೆ 

೩-೫೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ 
ಮನುಷ್ಯರ ಐಮ ಪಂಗಡಗಳು (ಸಂಚಜನಾಃ) ಅವನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿದಾರ್ಕೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನು 
ಜೀವನಾಧಾರವಾಗಿದುನೈ, ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇದೆ ಖ ಸೆಂ ೫-೮೧-೪ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು 
ಒಂದೇ ಎಂದ್ಕೂ ವಾಜನೇನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ ಸಂ. ೪-೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ವಿಷ್ಣುವು 
ಮೂರು ಹೆಣ್ಣಿ ್ವಿಗಳನ್ನ್ಟಿ ಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ, ಹು ಸಂ. ೧೦-೮-೪ ರಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ಸ್ಟಾ ಸ್ಟಾವಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರ 
ನನ್ನು ತಾನೇ ತನಗೋಸ್ತರ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಖು ನಂ ೩-೫-೪ ರಲ್ಲಿ ಸಕ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರನು 
ಎಂದೂ, ಖು ಸಂ, ೫-೩-೧ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿತನಾದಾಗ ಮಿತ್ರನು ಎಂದೂ, 
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ಕ 
4 


KX ಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಜಾತವೇದಾಃ! 
ಮೆ 


ರ 
— 


ವಿ ಫಾ 
ಕ ತೆ ತ ಎ ಗೌ 


ಯೆತ್ತಮಿದೊ ¢ 


ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭವತಿ 
ಮಿತ್ರೋ ಅಧ್ವರ್ಯಿುರಿಸಿರೋ ದೆಮೂನಾ ಮಿತ್ರ? ಸಿಂಧೂನಾಮುತೆ ಪೆರ್ವತಾನಾಂ 


13 


ಅಜತ ಹಾಸಗೆ ಕ 


ಗ 
DT 


ಗಿ ನ್‌ ನ್ನು 


ನ್‌ 


ಚ್‌ 


ವತಾಕ 
ಬಾಪಾ 


ರಾಕಾ 


ತ್ಯಾ 


ಕಾಪ್‌ 
ಸಾಗ 


ಅಬೆ 
ನರಣ 
po 


ಇ 
ಮುತು 


ಇ 
ತ್‌ 


ರ 


(ಹಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 


ಉದು ತ್ಯಚ್ಚೆ ಕ್ಷುರ್ಮಹಿ ಮಿತ್ರಯೋರಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯೆಂ ವರುಣಯೋರದೆ 


ಚೌಕ Pus ns ಒಟ್ಟ 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕೆಂ ಚನ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಜಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ! 


ಸೂರ್ಯನೇ ನೇತ್ರನೆಂದು, 


ಬ್ಧಂ 
(ಹು ಸಂ. ೬-೫೧-೧) 


ಉದ್ವಾಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ವರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇವಯೋರೇತಿ ಸೂರ್ಯೆಸ್ತತನ್ವಾನ್‌ | 


(ಯೆ ಸೆಂ ೭-೬೧-೧) 


ಚಸ್ತುರ್ಮಿತ್ರಸೈ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೆೇವ ಯೆಃ ಸಮನಿವ್ಯಕ್‌ ತೆಮಾಂಸಿ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 


(ಹ ಸಂ ೭-೬೩-೧) 


ನಮೋ ಮಿತಶ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆಕಸೇ ಮಹೋ ಡೇವಾಯೆ ತದೃತೆಂ ಸಸೆರ್ಯತ | 
, ಸೂರ್ಯನು ಇವನಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾವರುಣ 


ಬಂಬ ೫ 
ಮೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖೈ. ಸಂ ೭-೬೬-೯೧೦ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
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ನೌ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ಒನ್‌ 





ಾನ್‌ಬನ್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ಇರ್‌್‌ನನೌಬವ್‌ ವ ಬಟ್‌ ಆರ್‌ ನೌ್ಯಾನ್‌್‌ದ್‌ ಉದ್‌ ಹಾಕ್‌ 


ಅರ್ಯವ,ು, ಮಿತ್ರ, ವರೆಣರು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮಮಣನು ದೂರದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳವನು (ಉರುಚಿಕ್ಷಸಂ) 
ಎಂದು ಖು. ಸೆಂ. ೧-೨೫-೫ , ೧-೨೫-೧೬ , ಮೊದಲಾದ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಆ ನೋ ಬರ್ಹೀ ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ | ಸೀಡೆಂತು ಮನುಷೋ 


ಯಥಾ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೨೬-೪) 


ವ್ರತೇನ ಸ್ಲೋ ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯೆಜ್ಞನಾ | ನಿ ಬರ್ಹಿಹಿ ಸದಕಂ ಸೋಮ- 
ಪೀತೆಯೇ ॥ 

(ಯ ಸಂ. ೫-೭೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಮವಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಿತ್ರ, ವರಣ, ಅರ್ಯಮರನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಯ 
ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೆಲಾಗಿದೆ. 

ಯದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸೋಮೈಃ ಸುತೇಭಿಃ ಸುಪ್ರಯೆಸಾ ಮಾದೆಯ್ಯೈಶೇ | 
(ಹಯ ಸಂ ೪-೪೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತಾ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
ಬಿಭ್ರೆದ್ದಾ)ಪಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತೆ ನಿರ್ಣೆಜಂ | ಪೆರಿ ಸ್ಪೆಶೋ ನಿ ಷೇದಿರೇ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೨೫-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸುವರ್ಣಮೆಯವಾದ ಮೇಲುಹೋದಿಕೆ ಅಧವಾ ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತುಹೊಳೆಯುವ 
ರಥವ್ರ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು, bs ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
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ವರುಣರೆ ವಾಸಗೃಹೆವು ಸುವರ್ಣಮಯೆವಾದುದು ಮತ್ತು ಆದು ಮೇಲು ಲೋಕದಲ್ಲಿಡಿ ಮತ್ತು 


ನಿ ಷಸಾದ ಧೃತೆವ್ರತೋ ವರುಣಃ ಪಸ್ತ್ಯಾ೩ ಸ್ವಾ! ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕೃತುಃ। 
ಅತೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಮೃತಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚೆ ಕರ್ತಾ 
(ಖು. ಸಂ ೧-೨೫-೧೦, ೧೧) 

ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮುತ್ರಾವರುಣರ ವಾಸಸಾ ನವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದು, ಬಹಳ 
ಎತ್ತರವಾದುದ್ದು, ಸಹಸ್ರಸ್ತಂಭಗಳನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸಿ ದೃಢೆವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವರೆ ಮನೆಗೆ ಸಹೆಸ್ರದ್ವಾರಗಳಿವೆ. (ಯ ನಂ. 
೭-೮೮-೫) ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಹೊರಟು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕಿಳಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವರ್ಣಣೆಗಳೂ ಇವೆ, 


ಹ ಬೌ ಯನ 
ಗಾ -ಪ್ಲ। 


ಕ್ಸ್‌ 
ke, 
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ಹುೇದೆಸಂಹಿಶಾ 
ಅಜನ ಅಚ್ಛಾ ಡಿ 
ಧಾ ಗ್‌ ಆಗ್‌ 
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ಸ್‌ 
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ಮಾ ಹಲಾ ಸ್‌ 
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ET 


ತ್ವಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾಃ | 


ಅಬುಧ್ದೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋರ್ಧ್ವ್ವಂ ಸ್ತೊಪೆಂ ವೆವೆತೇ ಪೂತದೆಶ್ತಃ! 


ಪಿ 
ಇ ಟ್ರ 


ಕ್ಯ 


ಯೃ 


ಕೆ 


ಹನ್ನಾ ಸಾಸು ಪಾಸ್‌ ತ ನ್ನನನ ಜಡ ನಾ 


ಕ್ಟ 


ತ 


(ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರಶಾಸಿ) 


6 


ಅಲಗ 
ಯೆದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢೆವಾದ ಶಕ್ತಿ 


ಯಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆ 


ಳಿಗೆ ಅನ್ವ 


ವತೆಗ 


ಜೇ 


ಎಂತಲೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ವ್ರ 


ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಥೆ ಭುವನಸ್ಕ್ಯ ರಾಜಾ ಯವಂ ನವೃ 
ಇವು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ವಾ 


ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. 
ಆಳತೆಶಡಿ ಯೆಸಿಂದೆ 


ಎರಡರ್ಥಗಳಕ್ಲಿಯೂ 
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ಆದೆರಂಯ ಈ ಮಾಯಾ 


(ಹ. ಸಂ ೮-೪೨-೧) 


ಮಾಡುವನೆಂದ್ಕ ಅವನ ನಿಯಮಾದಿಗಳು ಅ 


ಲಿಯೂ ವಾಸ 


ಓಗಿ 


ವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಹೇಳಿದೆ 


ತಿನಿಯೆಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು ವರುಣನು 


ಕ್ಕ 


ವರುಣನು ಸಮಸ್ತ ರೋಕಗಳ 


ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದೂ, 


ಧಾ 


ಮು 
ಇ 
ತಾ 
ಬ್ರಿ 
ಗಿ 


ಇದೆ 
ಆಸೀದದ್ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸೆಂರಾಡ್ಬಿಶ್ರೇತ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ | 


ಕ 
ಗಿ 
ಇ 


ಪ್ರ 
ಮತ್ತು 


ಖಕ್ಕಿವ 


ದೇವತೆಗಳ 
ದೆರು. 
ಎಂಬ 
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ಹ ವಾ ಯ ವಾ ಸಧಾ ವಾ ಬಡಾ ಸದ ಜು ಮಾವ 0% ಯಬ [es ಕ್‌ ತ ರ್‌ ಜಗ್‌ ಆರಾ ಹಟ, ನ್‌್‌ ತಗ ಟಗ  ಬಾರ್‌ಗ ಲ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ರಬ ಪರ್‌. ಪತಾ. ದ್‌ ಗಾ ಹಬಾ ಮೌ ಪರ ರ್‌ ಫಡ ಫರಾ ನೌ ರ್ಥ, ತ್‌ ಫಲಾ ಪರಾಟ ಪೌ ಫೌ ಹತ, ಕೌ ಪೌರ, ವಾ ರ್ರ್‌ ೧ ಮದ್ಮಲ್‌. ಬೌ ನ್‌್‌ ಧ್‌ 





ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿರುಪೆರಾಃ ಷಡ್ವಿಧಾನಾಃ | 
(ಖು ನೆಂ ೭-೮೭-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವ್ವರಮೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ (ಅಧೋಲೋಕಗಳೂ) ಅವನ ವಶದೆಲ್ಲಿವೆಯೆಂದೂ 
ಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ. (ಖು ಸಂ ೫-೬೩-೭) ಅವರೇ ಸಮಸ್ತ 
ಜನತ್ರಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು (ಖು ನಂ ೨-೨೭-೪) ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೯-೧, ೪) ಅವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನೊ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ನೋವು 
ವನ್ನೂ ಇಕ್ಕಿದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರೆ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 


ಆರ್ಯೆಮರು ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ದರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಖಯ ನೆಂ ೭-೬೦-೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕು 
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೪-೮-೪) ಮಿತ್ರೋತಹರಜನೆಯೆದ್ದರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ-ಎಂದರೆ 


ಲ್ಪ 
ನಿತ್ರನು ಹಗಲನನ್ನ, ವರುಣನು ರಾಪ್ರಿ ಯನ್ನೂ ನೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದರೆಂದಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ. -ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ 
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ತಿಯೆಂದ್ಕೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಖತುಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ವೇದ ಮಾಸೋ ಧೃವವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಜಾವತಃ | ವೇದಾ ಯೆ ಉಪೆಜಾಯೆತೇ | 
(ಯ ನೆಂ ೧-೨೫-೮) 
ನಿಂಬಲ್ತಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹೆನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆಯೆಂದೂ, 
ವಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದೆಂ ಮಾಸೆಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞಮಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚೆಂ ! 
ಅನಾಪ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತೆ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೭-೬೬-೧೧) 
೦ಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಅರ್ಯಮರು, ಶರತ್ವಾಲ, ತಿಂಗಳು, ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು 
ದು ಹೇಳಿದೆ. 
ದೆಕವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಸಾಡಿವವನೂ ಅವನೇ ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇಶೆಯೇ ಅವು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಖು ಸಂ ೨-೨೮-೪) 
ದಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರು ತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುವುದು ಅವನ ಹುದುಗಿದ 
ಕ್ರಿಯಿಂದಲೇ, (ಯ ಸೆಂ ೫-೮೫-೬) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರು ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ 
ಡೆಯೆನೆಂಬ.ಮ ಸಿದ್ದೆ ವಾದ ಅಂಶವಾದರೊ ಖುಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದೆ ಬಹಳ ಆಪರೊಪ ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು 
ಮುಖ್ಯವೆಂಬುದೀ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
'ಗಿದಾನೆ ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಸ್ವದಿಕ್ಟಾಲಕರೆಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂಬುದು ಪ್ರರಾಣಾದಿ 
ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೆ 
'ಬಂಧನಿರುವುಜಿಲ್ಲಾ ವಾಯುಮಂಡಲದೊಡನೆ ಇರುವ ನೀರಿನೊಡನೆಯೇ. ವೃಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆ 
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ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ನುತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಜೆ ಇರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಆಕಾಶದಾಜಿ ಎಷ್ಟೋ 
ದೊರ ಓಡಿಹೋದರೊ ಯಾರೂ ನರುಣನ ದ ಷ್ಟಿ ವಧ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


(ತಿನಿಯಾವಕನಾಮದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಪಾಹವೆಂದರೆ ಬಹಳ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಅವನ ನಿಯಮಗಳ 

ದರೂ ಕೋವ್ಕ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅವನು ಬಹಳ ಕ್ರೂರ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ 

ಶವು ಖು ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫, ೧೨೨೫-೧೧ ೬-೭೪-೪, ೧೦-೮೫-೨೪ ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ಪಾಠವು ಅನೃತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ, ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತದೆ 
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ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹದಿನ್ವತಿ ದ್ಯೌರ್ಯೌ ಸೇತೃಭಿರರಜ್ಜು ಭಿಃ ಸಿನೀದೆಃ 
ಪರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನ ಇಂದ್ರಃ ಕ್ರಣವದು ಲೋಕಂ || 
(ಖ ನಂ ೭-೮೪-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂಪ್ರಸೆಹೆಡರಿತನಾದ ವರುಣನು ಹೆಗ್ಗವಲ್ಲದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


1 
8. 


ಈ ಪಾಶವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಡೀ ಖಯಗ್ವೇವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ ಅದೂ 
ಅವನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ವಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಶಬಂಧನ 
ಮತ್ತು ಮೋಚನ (ಪಾಶ ಬಿಡಿಸುವ) ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮಿತ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರುಣನು ಅನ್ಫತವನ್ನು ಒಡಿಸುವವನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. ಮಿತ್ರಾ 
ವರಣರು ತಮ್ಮ ಸೂಜೆಯ ವಿಷಯವಲ್ಲಿ ತಾತ್ಲಾರದಿಂದಿರುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರಿ ಆದರೆ ವರುಣನು ವತ್ಪಾತ್ತಾನ 
ಪಡುವವರನ್ನು ಮನ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ, ಹೆಗ್ಗದೆಂತೆ ಬಿಚ್ಚತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ವಾವಪರಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವತಃ 

ಣೆ 5ವನ ವೂರ್ವೀಕರು ಮಾಡಿವ ವಾವದಿಂದಲೂ ಮನುನ್ಯನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 

ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತಣ್ಡಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಯಮಗಳನ್ನೇ ಸ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾವವಡುವ 
ವರನ್ನೂ ಉಳಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಸ್ಹ ಗಳನ್ನು ವಿನ್ಮ್ಯೃ ತಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಫಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ತೋರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ವರುಣನಲ್ಲಿ ನೊರುಗಟ್ಟಲೆ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಔಷಧಿಗಳಿವೆ. ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ , 
ಅವನು ವ್ರಾಣಾವಹಾರ ಮಾಡಬಒಲ್ಲನು , ಜೀವದಾನವನ್ನೂ ಮಾಡ 

ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಒಹೆಳ ಕುಶಲನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವದಿಣನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು 
ಅನೇಕ ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿರಿ ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ಅದನ್ನು ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ ನವೆ ಉಚಿತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 


ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಯನೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-ಫೆಲ್ಲುನೀನೆಕ್ಷತ್ರೆಮರ್ಯಮಾ ದೇವತಾ . .. ೬ ಅನೂರಾಧಾ 
ನಕ್ಷತ್ರಂ ಮಿತ್ರೋ ದೇವತಾ _ (ತೈ ಸೆಂ ೪--೪-೯-೨) ಎಂದರೆ_-ಆರ್ಯಮನು ಪೂರ್ವ 
ಫಲ್ಲುನೀ ನಕ್ತತ್ರಕ್ತೂ; ಮಿತ್ರನು ಅನೂರಾಧಾ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಅರ್ಯಮಾ-ಆದಿತ್ಯರ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೆಂದಕೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು 
ಆರ್ಯಮರೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟರು. ನಾವು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ ೨-೨೭-೧) ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮ ಭಗ 
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ಕ್‌ ಸಿರ್ಸಿ ಸೂ ್‌ಗಾಪ್‌ ವಾ್‌ ಗಾ ನ್‌ ಪಾನ್‌ ನಾರ್‌ ಅದ್‌ ನ್‌ ನೌ ಕ್‌ ನೇ  ಜಡ್‌ನೇ ನ್ಯ ನ್‌ ನ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ಊಹ ಕಾರ್‌ ದ್‌ ನರ್‌ಬೂ್‌ನ್‌ಳಟ ಮಮಾ ಹೇ ಇರಾ 





ತ್‌ ಕ್‌ ಕೆ ಇ; ಹ ಈ me ಆ ಎಕ್‌ ಇಸ ಕ್‌ 

ವಠೆಂದ್ಲೂ ೫. ಹಿರಿ aco “ನ್‌ ಜಸಿಕಿಯು ಭೂಪ ವಿಧ್ಯಜನ ಪೃತ್ತರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ; ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಎಂಬಿ 
ಹೆ ಫೊ ಆಗೆ ಅವಾ, ಇಲ! ಹಾಟ್‌ ಧೆ ಎ ಬಾಲೆ ಇ ಮ 5 ಇನಿ 
ಒರು ಮಾರ್ತೆಂಡನನ್ನು ಅನಂತರ ಹಡವಳೆಂದೂ ಇವೆ CN ಲಳ ರಸ್ತಿಯೂ ತ್ಸ. ನಿ ಗಿರಣಿ 

ಕೇ ಭಾಷ್‌ ಖಾ ಮುರು, ಶೃ ಪೆ PS ಅಾ ಕಾಸ್‌ ಇ! ಎಡ್‌ ಕ್‌ ಆನೆ ಎಷ್ಟ. ಹಾಫ್‌! ಜಾಕ್‌ ಬು 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಆಶಿ? ವಿತ್ತ, ವ್‌, ಜರ ಸಸ್ಯ ಫಗ ಎಶ ಇಂದ್ರ, LL ತಾನನ dE 

me 
ತ IN ಸಥ ಭ್‌ ಕ್‌ ಕಾ ಜಾವ ಎ ಳ್‌ ಇ 
ಗಡ್‌ day RN ೋಕಾ ಬ್ರ ಛ್‌ ಈ ಆಟಾ ಗ ೧೫ ಕ ಸ್‌ ಠ್‌ ಕ ಗ ಬೋತ್‌ ಗಾ ತ 
"ರೈಸ್‌ ಆ ಈಜ್‌ ತ ಜಃ ಶತಸಭಬ್ರಾಹ್ಮೆ' ಹ ಚತ ಲ » ಕ್‌ ಷ್ಣ 2 pS ಈ - ಸ್ಯಾ [oe Aj ವತ್ತ ರ ಶಂ? ಜ್ರ ಹ 
ಆ ಬದ ಇಫ್‌ ಎದೆ ಕಾಡ್‌ ೫.೮ ಹ್‌ ಧ್‌ ವ ಹ್ಮ ಕ್‌ ತಾಸೆ ತೆ “ತ 
ರಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿವೆ ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಕ್ಲಿಯೂ ಜಿವಿತ್ರ ರು ಹನ್ನೆರಡುುಂದಿಯೆಂಬೇ ಇದೆ 
ಆಡ! 


ಬಿ A ಇಂಡಿ ಳಾ % 
ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ವೇನತೆಯೆ ಹೆಸರು ಹಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನುಮಾಮ ನೂರಕಡೆ ಒಂದಿದೆ ರೂ. ಸಂಪ 
ಕ 
ಹಾಚಾ ಡಿ ಬಾ ಧ್ಯ ಬ್‌ ಕಾಲೆಲ್ಲಾ .7 ಬಾಳೆ ಇ ್ಠ__ ಹಾಗ್‌ ಇನ ಇ ಇಪ ಎಡತಿ ಡೌ ಕಾ ಓ ಆಾ ಇಕ್‌ ಕ್ಯಾ ಆಡ್‌ 
ವಾಗಿ ವ್ಯತ್ತತ್ವವಿಲ್ಲವಿರುವುವರಿಂದೆ ಯಾಸ್ವರು ತಪ್ಪು ಸಿರೈಕ್ತವಲ್ಲಿ (ಸಿಘಂಯವಿನಲ್ಲಿ, ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ರೂ 


ಣೆ ಡ್‌ 8 

ಬಾಕಿ ಕಡಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜೀಕಿ ಜೇವತೆಗಳ ಜೆಎತೆಯೆಫ್ಲಿಯೇ ಸ್ರಸ್ತಾಸ ಅಮಾ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತ ವರುಐರೆ 
ಇಡಿ ಇದಿ RS ಇರೆ ಬಡಿ ದ ಇರೆ ಪಾಳೆ ಇಷ 3. _ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ. ಅಗ್ತಿಯೆನ್ನುಪ್ತೀಶಿನಿ ಕನ್ನೆಯೆರನ್ನ್ನ ಒಪಿಕೊಳ್ಳು ವಾಗ್ಯ 


ತ್ರಮರ್ಯಮಾ ಭವ 


29 
6. 

al 
ಕ್ಕ 
py 
೪ 
Kj 
ಟಃ 

ಒಟ 


ವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 
(ಯು ರಿ ೫-೩-೨) 
ನೀನೇ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಭಗೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸವಿಶಾ ಪುರಂಧಿರ್ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಾದುರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯಿ ದೇವಾಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೬) 


ನ ತಮಂಹೋ ನ ದುರಿತಂ ದೇವಾಸೋ ಅಷ್ಟ ಮರ್ತ್ಶ್ಯಂ } 
ಸೆಜೋಷಸೋ ಯಮರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ನಯೆಂತಿ ವರುಣೋ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೧) 
ಶುನಮಸ್ಮಭ್ಯಮೂತಯೇ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆಂತು ಸಪ್ರೆಧ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಯದೀಮಹೇ ಅತಿ ದ್ವಿಷೆಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೨೬-೭) 


ಖಯ. ಸಂ ೧೦-೧೨೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವದೇನತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಮೇರೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಹಕ್ಕ 
ಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅವಿತ್ಯರನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದುವೆ ದೇವಸ? ಅಷ್ಟ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಅವನಿತ್ಯರನ್ನೇ (ವೇವವ ಆವಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಟು ಮಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೊ ಹೇಳಲ್ಲ) ಉಪ್ಟೇಶಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲವೆ ೭ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಪುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಕೊನೆಯ ಹುಕ್ಕು ಹೊರತು) ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ 
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ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 9 ರಿತವಾಗಿರುವುದು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾರ್ಯೆಮರ ಪ್ರಧಾನಸ್ಹಾನವನ್ನು ವಡೆದಿರುವುವನ್ನು 2... ಅರ್ಯಮನ ವಿಷಯವು ಖಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆಯು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ರುದ್ರಕ-ಶುಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಸೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ, 
ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ್ರವಶೀತಿ ವಾ ಕೋಡೆಯಕೇರ್ವಾ | ಯೆದರು- 
ದತ್ತಮ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ ಇತಿ ಕಾಶಕಂ | ಯೆದರೋದೀತ್ರದ್ರುದ್ದೆ ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ ಇತಿ 
ಹಾರಿದ್ರವಿಕಂ ॥ (ನಿ. ೧೦-೫) 
ದ್ರನೆಂದರೆ ರಾತಿ-ಸ್ತನಯಿತ್ನು ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ |! ಮೇಘದ ಗುಡಿಗಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನು, ಅಧವಾ 
ಕೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ್ರವತಿ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು, ಅಧವಾ ಕೋಡೆಯೆಶೇಃ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಳಿಸುವಂತೆ (ರೋದನಮಾಡುವಂತೆ) ಮಾಡುವವನು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 
ರುಪ್ರನು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ದೇವತೆಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಬಹುಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ವರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. 


SE 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಭಗೆಂ ಧಿಯಂ ಪುರಂಧಿಂ ನರಾಶಂಸೋ ಗ್ಹಾಸ್ಪತಿರ್ಕೋ ಅವ್ಯಾಃ। 


| | 
ಆಯೇ ವಾಮಸ ್ಯ ಸಂಗಥೇ ರಯಾಣಾಂ ಸ್ತ ಪ್ರಿಯಾ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಸ್ಯಾಮ ೧೦॥ 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| | I | | 
ಭಗಂ | ಧಿಯೆಂ | ವಾಜಯಂತಃ | ಪುರಂಂಧಿಂ | ನರಾಶಂಸಃ | ಗ್ಲಾಃಪತಿಃ | ನಃ! ಅವ್ಯಾಃ | 


| | 
ಆ5ಅಯೇ ವಾಮಸ್ಯ | ಸಂ5ಗಧೇ ರಯಾಣಾಂ [ಫಿ ಪಿಯಾ | ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ | ಸ್ಯಾಮ ll eal 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಭಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಧಿಯೆಂ ಧ್ಯಾತವ್ಯಂ ಪುರಂಧಿಂ ಪುರಸ್ಯೆ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಬಹುಪ್ರೆಜ್ಞಂ ವಾ 
ಸವಿತಾರಂ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧಿರಿತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ವಾಜಯಂತೋ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವತಃ ॥ ವಿಭಕ್ತಿ 
ವೃತ್ಯಯಃ ॥ ನಃ ಸ್ತುವತೋಇಸ್ಮಾನ್‌ ನರಾಶಂಸೋ ಸಕ್ಕಿಃ ತಂಸನೀಯೋ ಗ್ಪಾಸ್ಪತಿರ್ದೇವಪತ್ತೀನಾಂ 
ಪತಿಶೃಂದಸಾಂ ಪತಿರ್ವಾ!! ತಥಾ ಚೆ ಶೂಯೆಶೇ ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಗ್ನಾ ಇತಿ ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವ- 
ಪಶ್ಲೀಃ 1 ಯಗ್ವೇ. ೫-೪೬-೮1 ಇತಿ ಚೆ! ಸವಿತಾವ್ಯಾಃ! ಅವ್ಯಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ವಾಮಸ್ಕ ಧನಸ್ಯ 


ತ್‌್‌ pd 


ರಯಾಣಾಂ ಪಶೂನಾಂಚೆ! ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ ಪಶವೋ ವೈ ರಯಿರಿಶಿ ಆಯು ಅಗಮನೇ 
ಸಂಗಭೇ ಸೆಂಗೆಮನೇ ಚ ನಿಮಿತ್ತೇ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಕೆ ವಯಂ ಪ್ವಿಯಾಃ 
ಸ್ಯಾಮ ಫವೇಮ 13 
3 ತ್ತ್‌ತಿಪವಾರ್ದ 1 

ಭಗೆಂ-ನುಜ್ಜನೂ ಧಿಯಂದ್ರಾನಕ್ತೆ ಎರ್ಹನೂ  ಪ್ರಂಂಧಿಂ--ನರ್ನವ್ರಜ್ಞನೂ ತಿದ ನಿತ್ಯ 
ವನ್ನ  ವಾಜಯೆಂತೆ8ಮಂಜಿನತಕ್ತ' ಧೆೊನನುನ್ನ  ನರಾಶಂಸ ಮಾನವರಿಂದ ಸ್ರೃತಿಸಲ್ಬದು 
ವವನೂ ಗ್ಮಾಸ್ಪೆಶಿಃ -ವೇನವತ್ತಿ ಯರ ಪಾಲಕನೂ ಅವ ನಗಿತನ್ರಿ' ಅವ್ಯಾ8- 2ನ? ಪಾಮಸ್ಕ್ತ-- 
ಧನವ (ಮತ್ತು, ರಯೀಣಾಂ-- ವಷರ ಆಯೇ ಲಾನಕ್ಸಾ್‌ಯೂ , ಸಂಭ್‌ 


ey oer ದೇವಸ್ಯ —ೇವತಾತ್ಮನಾ ce ಗದಾ ಹಯಾ ಡ ಹಯಾ (ನಾವು ಸ್ರ 4ಅಪಾತ್ತರಾಗ 
ಕ್ಟ ಒಡೆ 
ಸ್ಯಾಮ ಇರುವಂತಾಗಲೆಿ. 


1 ಫಾವಾರ್ದ 2 
ಕ್‌ ಭಾ ಸಾಫ್‌ - ಹಾಫ್‌ ಅನ್‌ ಗಾತ ಜಾ ಹಾಸ್‌ ಇಗೆ ಬ್‌ ಫಾ ಳ್‌ ಹಾ ಇಕ್‌ 
ಸಾ ಜೂನ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಅಆರ್ಹನ್ನೂ ಸರ್ವಜ ನೂ ಜದ ಸವಿತವನ್ಯ್ಮ ವುಾಜಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಾನವರಿಂದ 
ಹ ರೆ "ಇ ೪ ಈಡ ಗ್‌ ಮ ಹ 
| pS PG a wat ಇರೆ ಹ ಫೆ ಳೆ ಎ ಇಹಾನಿ ಈ ನ ಥ್‌ ನ್‌ ಎಂತ... ಲಾಸ 
ಸ್ತು ತಿನಲ್ರ ಬಿನ, ಸಿ ಘ 9೪ ಪಾಲಜಶಕನೂ ಅಹ ಸವಿತ lope ee) ಧನವ ಮತ್ತ ಪ್ರಕ್ನಗಭ ಶಾ 


English Translation 


May he, who is adored by men. the protector of the wives ೦1 the 
gods), preserve us, when worshipping him, who 1s auspicious, the object 
of meditation, and the all-wise may webe the beloved of the divinc Saxiti}, 
that we may (thence be successful) in accumulation of wealth and the 


acquisition of cattle. 


ಪುರಂಧಿಂ-- ಪುರಸ್ಕೆ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಬಹುಪ್ರೆಜ್ಜಂ ವಾ | ನ ಫ್ರುರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ವನು. ಅಧವಾ ಧೀ ಶಬ ಶೈ ಪ್ರ ಪ ಜ್ಜ ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರರಂಧಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಳ್ಳೆ ವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಯಾಸ್ಟರು ' ಪ್ರರಂಥಿರ್ಬಹುಧೀಃ ಎಂದು ಪ್ರರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
(ನಿ ೬-೧೩) ಬಹಳವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನು, ವಿವೇಕಶಾಲಿಯು ಎಂದರ್ಧವು. 


ನರಾಶಂಸಃ -ನಕ್ಕಿ8 ಶಂಸನೀಯ; | ಮನುಪ್ರ ದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಹ ಡುವವನು ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಪ್ರಶ್ಯೇಕ 
ಕಿ ವತೆಯೊ ಇರುವು ಷು ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯು ಜರ ಕ್‌ a ಷು ದೇ ಸುವರು ಈ ಜೇನತೆಯ ನ್‌್‌ 


ಮಾದ ಬಸ್ತಾ ರವಾದ ವಿವರಣೆಯೆನ್ನು ನಾವು ಆಫ್ತಿ (ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿ ಸಿಪೇನೆ (ಯ ಸಂ ಭಾಗ ಖಿ ಪೇಜು 
546 ನೋಡಿ) 
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ಗ್ನಾಸ್ಪತಿಃ--ಗ್ತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಬ್ದಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೨-೨೩) ಸ್ತ್ರೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೧) 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಅಪಿ ಚೆ ಗ್ಗಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪೆತ್ನ 5 (ನಿ ೨೪-೪೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ 
ಛಂದಾಂಸಿವೈ ಗ್ಗಾಃ ಎಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗ್ನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗ್ನಾಸ್ಸೆತಿ8 ಎಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಧಿವತಿಯು ಅಧವಾ ದೇವನತ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಗೆ ಪತಿಯಾದ ಎಂಬರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಾಸ್ಟರು-- 

ಉತ ಗ್ಗಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪೆಶ್ಚೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ ೧ ಗ್ನಾಯ್ಯಶ್ಚ್ಜಿನೀ ರಾಟ್‌ | 

ಆ ಕೋಪೆಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇವೀರ್ಯೆ ಖುತುರ್ಜನೀನಾಂ [| 

(ಯ ಸಂ ೫-೪೬-೮) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ದೇವಪತ್ನಿಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಫಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. - 

ಅನಿಚೆಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪತ್ನ್ಯ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನ್ಯಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ಸೇ॥ ಪತ್ತ್ಯಶ್ವಿನ್ಯ- 

ಶ್ರಿನೋಃ ಪತ್ನೀ ರಾಬ್‌ ರಾಜತೇ | ಕೋಡೆಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ | ವರುಣಾನೀ ಚೆ ವರುಣಸ್ಯ 


ಪಶ್ಚೀ ॥ 
(ಥಿ. ೧೨-೪೬) 


ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣೀ ಎಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಾಯಾ ಎಂದೊ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀ ಎಂದೂ, ರುದ್ರನ ವತ್ಲಿಗೆ ರೋದಸೀ ಎಂದೊ ವರುಣನ ಪತ್ನಿಗೆ ವರುಣಾನೀ ಎಂದೂ ಹೆಸರು 


ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾ ಯವುಈ ಸವಿತೃದೇವನು ಪೂಜ್ಯನು ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನಾರ್ಹೆನು, ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿನ 
ಲ್ಪಡುವವನು, ದೇವ ವೆತ್ಲಿಯರೆ ಪಾಲಕನು ಅಧೆವಾ ಭಂದನಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಧಿನತಿಯು. ಇಂತಹ ದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸವಿತೃವ್ರ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ವಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಾವು ಈ ಸವಿತೃ 
ದೇವನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿ ಅವನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಕಾ ತಾ ಟಿಎ) 





| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ಧಿ ವೋ ಅದ್ಭ್ಯಃ ಪೃಧಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಯಾ ದತ್ತಂ ಕಾಮ್ಯಂ ರಾಧ ಆ ಗಾತ್‌! 
| 

ಶಂ ಯತ್ಸೊ_ೀತೃಭ್ಯ ಆಸಯೇ ಭವಾತರುಶಂಸಾಯ ಸವಿತರ್ಜರಿತ್ರೇ ॥ ೧೧ 


॥ೆ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ! ತತ್‌ | ದಿವ | ಅತ್‌ಭ್ಯಃ | ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ | ತ್ವಯಾ | ದತ್ತಂ | ಕಾಮ್ಯಂ | ರಾಧ! | ಆ| 


ಗಾತ್‌ | 


| | | [ 
ಶಂ! ಯತ್‌ | ಸ್ತೋತೃಇಭ್ಯಃ | ಆಸಯೇ | ಭವಾತಿ | ಉರು€ಶಂಸಾಯೆ | ಸವಿತಃ | ಜರಿತ್ರೇ 1 ೧೦॥ 
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ಹೇ ಸವಿತ; ಅಸ್ಮೆಭ ಭ್ಯ ತ್ತೆ ಯಾ ದೆತ್ತಂ ಶೆತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ರೆಂ ಕಾಮ್ಯಂ ಕಮನೀಯೆಂ ರಾಧೋ ಧನಂ 

ದಿವೋ ಮೃಲೋಕಾತ್‌ ಣರ ಶಂ ತೆರಿಷಲೋ ಕಾತ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ವಾ ಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛ ತು 

ಕಿಂಚ ಸ್ತೋತೃಭ £3 ಸ್ತೀ ಣಾಮಾಪಯೇ ಬಂಧವೇ ತದ್ವ ಂಶಜಾಯೆ ಯೆದ್ದೆನೆ ನೆಂ ಶಂ ಚ 

Kage ಭವೇತ್‌ ಜಾ ಬಹುಸ್ತುತೆಯೇ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ 1 ಜರಿತಾ ಕಾರುರಿತಿ 
ಕ್ರೀತೃನಾಮಸು ಪಾರಾತ್‌ ' ಹೇ ಸವಿಶಃ ತತ್ತ $ಯೆಚ್ಛೆ 


' ಪ್ರಶಿಪಬಾರ್ಥ ! 

ಸನಿಶಃ__ಎತೆ ಸವಿತೃಷ್ಯೇ  ಅಸ್ಮೆಜೈೆಂ-- ನಮ ತ್ರೈಯಾ-ನಿಸ್ಸಿಂದ, ಪತಕ್ತೆಂ--ಕೊಡಲ್ಲಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಮಾ ಕಯ ಡ' ರಾಧ ಸನವ! 
ದಿವ ಬ್ಯರೋಕದಿಂದಲೂ ಅದ್ಭೈ್ಯ8--ಅಂತರಿಕ್ಷವಿಂದಲೂ , ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸ್ರ ಓವಿಯಿಂದಶೂ 
ಆ ಗಾತ್‌--.ಂದು ಸೇರಲಿ ಸ್ತ್ರೋತೈಭ್ಯಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮತಿಸತಕ್ಕವರ : ಆಪೆಯೇ-- ಒಂಧುಜನರಿಗೆ ; 
ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಧನ! ಶಂ--ಸುಖಒಕರವಾಗಿ, ಭವಾತಿ- ಆಗುತ್ತದೆಯೋ (ತತ್‌-- ಆದು) 
ಉರುಶಂಸಾಯ-._ ನಿನ್ನನ್ನ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ, ರಿಕ್ರೇ-_ಭಕ್ರನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆವ 
ನನಗೆ ( ಲಭಿಸಲಿ) 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾಮದ್ಧೊ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೊ ಆದ ಧನು 


ಗುತದೆಯೋ ಆದೇ ಧನನ್ರ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ ಸ್ತುತಿ 


English ‘Translation 


May that desirable wealth which 1s granted to us, Savitri, by you 
proceed from the sky. from the waters, from the earth; and may the 
happiness (which belongs) to the race of those who eulogise you, devolve 
upon me, repeating diligently you praises- 

ಸ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 8 

ಅದ್ಭ್ಯ್ಯ8--ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾತ್‌ | ಅಪ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

(ನಿ ೨-೧೦) ಅದ್ಭ ಕ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಿಂದ ಎಂದರ್ಧವು. 


ರಾಧಃರಾಧೆಃಶಬ್ದವ್ರು ಧೆನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೯೯) ರಾಧಃ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು 


ಎಂದೆರ್ಶವು 
24 
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ಆಸೆಯೇ--ಬಂಧವೇ ತೆಪ್ಚಂಶಜಾಯ | ಬಂಧುಜನರಿಗೂ ಅವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದವರಿಗೂ ನಹ 


ಎ 


ನನ್ನನ್ನು ಒಹೆಳ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು 


ಜರಿತ್ರೇಸ್ಕೋಕ್ರೆ£ ಮಹ್ಯಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ, ಜರಿತಾ ಎಂಬ ರಬ್ದನ್ರ ಸ್ತೋತೃನಾಮ 


ಗಳಲ್ಲಿ ವರಿತವಾಗಿಜೆ, (ಸಿ ೩-೧೯) 


ಜಿ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲ್ಫೆ ಸವಿಶೃದೇಸನನೇ, ಹೀನು ಇತರೆ ನ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ವೃ ಿವ್ಯಂತರಿತ್ರ ಸ್ಪರ್ಗಗಳಿಂದೆ 
ಭ್ಯವಾಗುವ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹೆ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ನ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ 


ನನಗೂ ನನ್ನ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ ಕೊಡು ನೀನು ಕೊಡುವ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಆ 
ಕಿಂ che 
ಮೂವತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಗ್ರಾವೇಣೇನೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗಾರ್ತ್ನ್ಸಮದಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ ಗ್ರಾವಾಣೇ- 
ವಾಷ್ಟ್ರಾವಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತತ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯೈೇಭಿಷ್ಟೆವೇ ಪೂರ್ವೇ ಪಜಲೆಆಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಗ್ರಾವಾಣೇವೇಳೇ ದ್ಮಾವಾಸೃಧಿನೀ! ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ- 
ಯೋರಪೀದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಗ್ರಾನಾಣೇವ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ತ್ರೀಣಿ | ಆ ೪-೧೫1 ಇತಿ! 


( 


ಅನುವಾದಪು--ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಎಂಒ ಈ ಸೂಕ್ತವೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ದನು ಖುಷಿಯು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; 
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ಶ್ಶಿ fe ೧ಗಿ ಬ 
ಸಾಗದೆ ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಬಿಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಗ್ರಾನಾಣೇವೇಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ ೪-೬) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನ 
fs ವಿನಿಯೋಗವಿರೆ.ಪ್ರದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಗ್ರಾವಾಣೇವ ನಾಸೆತ್ಯಾ- 
ಎರಿಸ್‌ ಬೇಗಡೆ ಲೇ ಉರ ಈ ಎಂ 
ಭ್ಯಾಮಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆಲೂ (ಅ. ೪-೧೫) ವಿನ್ಛತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೩೯ 


ಮಂಡಲ. | ಅನುವಾಕ--೪ 1 ಸೂಕ್ತ ೩೯ | 
ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ವರ್ಗ ೪, ೫ | 
J ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ತಂಖ್ಯೆ- ೭ 
1 ಯಷಿಃ ಗೃತ್ಸಮದೆಃ ' 
1 ದೇವತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ ? 
ಶ ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಆ... ಅಮಾ ವ ಜಂ] ಯಗ್ನೇದಸಂಯಿಶಾ 27] 
ಸಂಸತ್‌ ನಾದೆ 
ಡ್‌ ಹ ಮಿ pis ಹು ತೆ 
ಇ ಗಿಂ ಲ ವೆ ಫ್‌ 
ಗಂ್ರಪಾಸ್ವೇವಿ ತದಿದರ್ಥಂ ಜರೇಧೇ ಗ್ರ Ko ಂ್ರಕ್ತಂ ನಿಧಿಮಂತಮುಚೆ | 
ಕ ಸಾ ಇನ್‌ pe MEE PE ಸ್ಟೆ 


ಗ್ರಾವಾಣಾಂಇವ! ತತ್‌ 1 ಇತ್‌ : ಅರ್ಥಂ | ಜರೇಥೇ ಇತಿ | ಗೃಧ್ರಾಂಇವ | ವೃಕ್ಷಂ | ನಿಧಿರಮಂತಂ 
| 
ಆಚ! 
ಸ್ರಿ 
i | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಾ€ಇವ | ನಿದೆಧೇ । ಉಕ್ಕ5ಶಸಾ |! ದೂತಾ2ಇವ । ಹನ್ಯಾ।| ಜನಾ | ಪುರುಂತ್ರಾ। ೧ 
ಸಾರ್‌ ನಾಸ್ಯಂ i 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಆರಾತಿಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇಷಿಕೌ ಪಾವಾಣಾವಿವ ತದರ್ಥಂ |! ಆರ್ಕೇರ್ಧಾ- 
ತೋರರ್ಥಶಬ್ತ8 | ಅರ್ಥೋರರ್ತೇರಿತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ೧.೧೮ : ತಮರಾಶಿಮಿತೈರ್ಧಃ | ಇದಿತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಜರೇಫೇ! ಜರಯೇಥೇ | ಆರಾತಿಂ ಬಾಧೇಥಾಂ | ಯದ್ವಾ ಯೆಥಾ ಗುರೂ ಗ್ರಾವಾಣ್‌ ಕ್ಲಿಪ್ಕೌ 
ತದಾನೀಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತೆಸ್ತ್ರಥಾ ತತ್‌ ತಮರ್ಥಂ ಗಂತಾರಂ ಜರೇಧೇೇ! ಶೀಘ್ರಂ ಗತ್ವಾ ಸ್ತುತಮಿ- 
ತೃರ್ಧಃ : ಜರಶಿಃ ಸ್ತುತಿಕೆರ್ಮಾ!' ಕಿಂಚೆ ಗೃಥ್ರೇವ ಗೃಧ್ರಾವಿವ ಪೆಕ್ಷಿಣಾವಿವ ವೃಕ್ಷಂ ಫಲಿತಂ ವೃಶಂ 
ನಿಧಿಮಂತೆಂ ಧನವಂತ ಯೆಜಮಾನಮಚ್ಚೆ | ಆಗಚ್ಚೆ ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ನಿದಥೇ ಯೆಜ್ಞೆ£!' ವಿದೆಥಃ 
ಸವನಮಿತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ '! ಉಸಕ್ಸಶಾಸೋಕ್ಸ್‌ ಶಂಸಿಶಾರೌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇವ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾನಿವ | 
ಜನ್ಯಾ ಜನಪದೇಷು ದೊರೇವ ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರೇಷಿತೌ ದೊತಾವಿವ ಫುರುತ್ತಾ ಬಹುಭಿಃ ಪ್ರರುಪೈರ್ಹವ್ಯಾ 
ಹ್ವಾತವ್ಯೌ ಯುವಾಂ ಅತ್ರೋಪಮೇಯದ್ವಿತ್ವಾನುಸಾರೇಹೋಪಮಾನದ್ದಿತ್ವಂ । 


ಸ್ರ ಶಿಪರಾರ್ಥ 


ನೀವೇನತೆಗಳೇ। ಗ್ರಾವಾಣೇವ- ರತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯೆ ಟ್ಟಿ ಕಲಗ ನಂತೆ 


ತೆತ್‌ ಅರ್ಧಂ--ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು, ಜರೇಧೇ--ಹಂಸಿಿರಿ ವೃಶಕ್ಷಂ--ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವ 
ಗೃಥ್ರೇವ--ಗೃಥ್ರ ಸತ್ತಿಯೆಂತೆಯೂ , ವಿವಥೇ-ಯಜ್ಞ ಇಹದೆವಿ ಉಕ್ಕಶಾಸಾ-- ೪. ವನ್ಯ ಪಕಕ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇವ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆಯೂ , ಜನ್ಯಾ 
ಪುರುತ್ರಾ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ : ಹವ್ಯಾ--ಕರೆಯಾಡತಕ್ಕ ನೀನ್ರ ನಿಧಿಮಂತೆಂ--ಧವವಂತನಾದ 


ಕ್ರಾ 


pe 
% 
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“ಜಾಪ್‌. 








ದಾನ್‌ ನಾ ನೌ ದ್‌ ಯಾ ತೌ, ಸಾ ಸಾಮಾ ಮಾಹಾ ತರವೇ ಹಡಿ ಯಾ ನೌ ನೌ ಎ ದೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1? 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕಲ್ಲುಗಳಂತೆ ನೀವೂ ವೇಗವಾಗಿ ಇಳಿದು ಬಂದು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಗೃಥ್ರ ಪಕ್ಷಿಯೆಂತೆಯೂ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸವನ್ನು 
ಪರಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆಯೂ, ದೇಶದಲ್ಲಿ ರಾಜದೂತರಂತೆಯೂ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನೆರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀವು 
ಧೆನವಂತನಾದೆ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ 


English Translation 


Descend. Ashwins, like falling stones, for the purpose (of destroying 
our foes), hasten to the presence of the wealth-possessing (worshippers), 
like, vultures to a tree like two Brahmanas repeating hymns, (be present) 
at the sacrifice, and come like (royal) messengers in the land, welcomed 
by many people. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಏಳು ಖಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು (ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು) ವರ್ಣಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ಉಪಮಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು 
ಅನೇಕ ಸದಂರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಅಧವಾ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 


ಗ್ರಾವಾಷೇವ ತತ್‌ ಅರ್ಥಂ ಇತ್‌ ಜರೇಫೇ--ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಅರಾತಿಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇಷಿತ್‌ ಸಾಷಾ- 
ಹಾವಿವ ತಮರಾತಿಂ ಬಾಧೇಘಾಂ! ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರಾತಿ-ಶತ್ರುವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ 
ಖು ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದ ಅರ್ಧಶಬ್ದ ಫ್ರೈ (ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ) ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವ ಶತ್ರುವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು ಯಾಸರು-ಅರ್ಥೊಲರ್ತೇಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ ಗತ್ಯರ್ಧೆವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಅರ್ತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಅರ್ಧಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ಶತ್ರುಗಳ ಮೇರೆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಎಸೆದರೆ ಆದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಬಾಧೆಯುಂಟಬಾಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ನೀವು ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವೃಕ್ಷಂ ಗೃಥ್ರೇವ ನಿಧಿಮಂತಂ ಅಚ್ಛೆ ಪೆಕ್ಷಿಣಾವಿವ ಫಲಿತಂ ವೃಕ್ಷಂ | ಫಲಭರಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಿವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾದ ಯಜ 
ಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿ 


ವಿಷಥೇ ಉಕ್ಸಶಾಸಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇವ--ಯಜ್ಞೇ ಉಕ್ಕೆಶಂಸಿತಾರ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾವಿವ | ವಿದಧ ಶಬ್ದವು 
ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೯) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಯಾವ ರೀತಿ ಆಗಮಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 


ದ ಕಾ ತಾ fens ಸದ್ಯ 
ಸ್ರತ ಖಸ್ತೇದೆಸಂಓಿಶಾ KC 


ಜನ್ಯಾ ದೂಶೇವ-_ ಜನಪೆದೇಷು ರಾಜ್ಞಾ ಸ್ರೇಷಿತಾ: ದೊತಾವಿವ! ರಾಜನ ತನ್ನ ದೂತರನ್ನು 


ಉಪ! Pe ಮ ಹಾಡ್‌ ಫೃ ಹಾ ಜ್‌ ಇಡಾ 4 ೪ ಣೆ ಹಾಸ್‌ ನೇ ಜಾ ಆರ ದೃ ಬೆ ಇನ್‌ ಭಕ, ಆ ಪಾ ಇರ್ತ ಅಜಜ ಆಣ ಧೂ ಉಫ್‌ ಈ ಸಾಫ್‌ ನ್‌ ಸಾದ್‌ ್ಯಾಾ್ಸಾ ತನ್‌ ಡ್‌ 
ತನ್ನ kd « ಲ ರಶಾವಶಿಂತ್ರಿ ES ಜ್‌ “A os ಸಾ ಸ್ಯ po ಸರತಿ ಜಣ ಕ್ಯ ಶಿ ek 
pe 
ಪ [ed 
ದ್ಯಾ ಇಂವ ಕ್ಯಾ ಉಚಾರ್‌ ಇದರೆ. ಜಾ “a ಫಾಳಿ ಕ್ಥಾ ಹಣು ತಾಸೆ ಸಾವನ ಜ್‌ ತೆ ಪ. ಗ ಗೆ 53 ಡ್‌ ಎಡ್ಜ್‌ ಘಾ. ಪಂ ಗೌ wa ಇಚ ಎನೆ ಎಂ ಭ್ರ! ಕ್ಯಾ ಹ ಸ (ಸ ಈ ಗರ್‌ ಇ ಅಲಾ: 
ಜಪವ ಆಟ ಅ ರ್‌ಪ ತ್‌ “ನ ಕಾಲ ದಾಸ್‌ peo Wo MN Moe ಸ ಮರ ಶಿ ಬ ಎಟ ST 
ಪಿ ie ಹ ಸೀಜ್‌ ಕ್‌ 
1 ೪4 ಷ್ಟ, ಸ ತೆ ಫೌ ತಮಾ ಳಾ ಸಾತ್‌ ಕಾಂ ಇಷ್ಟ್‌ ಎ ಉತ ಹ ಗಳ ಎ ರೂ 
ಪ್ರುರುತಾ ಹೆವ್ಯಾ- ಬಹುಭಿಃ ಪ್ರರುಷಿ? ಹ್ಯಾತವೌಅ, |! ಬಬ ಮಾಡದತಕ ವೇಶ ಪ್ರಮವಶಿಂದ 
ಇ ತ್ರ pe ಕಾನಾ pes 
ಚೆ 
ಇ ಅಟ್‌ ಇಡಾ ಯು ಔ ನ ಜ್ರ ಕಳ್ಳ ಜಾತ್‌ ಜಾಘ್‌ ಸಾಕ್ಸ್‌... ಇಇ. ೪ ಎಡೆ ಹಾಡಿ, ಆ ೯ ಬ್‌ 
ಳಾ ಹ ಸ್‌ ಅತ್‌ ಚ್‌ ಬ್ಲ ಅಡ್‌ pe] ತಾ ಕಸಾ wR ವಾ್‌ "nel 
ಈರ, ಆಚಾರ ಧಿ Des 1 ಒರ ವೇಶೆಂದು ಹರ ಆಧ ಆ D ಆರ್ಟ ಆ ES ಇ ನ್‌ ಚಟ್‌ ಇಗ ಪ್‌ ವ ಹ್‌ ಳೆ BB ಹ 
ನ್‌ ಷ್‌ ವ 
ಆ ಉಡಿ. ಇಳಾ ೪ ಇಲೆ ಹಾಟ್‌ ಸ ಸ್ಟರ್‌ ರಾ ಎದು 
ಆಶ್‌ ಆ ಈ ಈ td pi ಪ್‌ 
ಖಕ ಂತ್ಥೆ 


i | | | | 
ಪ್ರಾತಃ; ಯಾವಾನಾ | ರಫ್ಯಾಐಇವ | ವೀರಾ | ಆಜಾ5ಇವ! ಯೆಮಾ | ವರಂ | ಆ |! ಸಚೇಶೇಣಇತಿ | 
| | I | | | | 
ಮೇನೇ ಇವೇತಿ ಮೇನೇಇವ | ತನ್ವಾ | ಶುಂಭಮಾನೇ ಇತಿ! ದಂಪತೀ ಇವೇತಿ ದಂಪತೀ€ಇವ | 
[ | 
ಕ್ರೆತುವಿದಾ | ಜನೇಷು : ೨1 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ೬ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಪ್ರಾತರೇವ ಯೆಜ್ಜ್ಯಾರ್ಥಂ ಗಂತಾರೌ ರಫ್ಯೇವ ರಥಿನಾನಿವ 
ವೀರೌ ಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ಶೂರ್‌ | ಅಜೇವಾಜಾವಿವ ಭಾಗಾವಿವ ಯಮಾ ಯೆಮಲೌ! ಮೇನೇ ಇವ ನಾರ್ಯಾ- 
ವಿವ ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಶುಂಭಮಾನೇ ಶೋಭಮಾನ್‌! ಡೆಂಶೆತೀವ ಜಾಯಾಪತೀ ಇವ ಸಂಗಳೌ ಜನೇಷು 
ವಿಷಯೇಷು ಕ್ರತುವಿವಾ ಕರ್ಮವಿದೌ ಯುವಾಂ ವರಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಮಾಸಚೇಥೇ | ಅಗೆಚ್ಛತ ॥ 


(ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲೈೆ ಆಶ್ಲಿಸೀ ದೇವತೆಗಳೆಲಿ ರಧ್ಯೇವ ವೀರಾ---ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಶೂರೆರಂತೆ : 
ಪ್ರಾತರ್ಯೌವಾಣಾ--ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ ಹೋಗುವವರೂ | ಅಜೇವ- ಅಜದ್ವಯದಂತೆ , 
ಯೆಮಾ- -ಯಮಳರೂ : ತೆನ್ಹಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದ ' ಶುಂಭಮಾನೇ-- ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ : 
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ಮೇನೇ ಇವ--ಇಬ್ಬರು ಸುಂದರಶ್ರಿ €ಯೆಶೆಂತೆಯೂ । ದೆಂಪೆಶೀವ _. ದಂನತಿಗಳಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ 


ಜನೇಷು-ಯ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಸ್ರ ಣೆಗಳಫ್ಲಿ | ಪ್ರತುವಿದಾ--ಆಚರಿತವಾಗುವ ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿ ತಳಿಯು 
[1 
ವವರೂ ಅದ ಫೀವ್ರ , ವರಂ-ಕ್ರೇಸ್ವನಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವ ಯೆಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ । ಅ ಸಚಜೇಥೇ- ಇಬ್ಬರೂ 
ಜೊತೆಯಾಗಿ ಸೇರಿಕೆ ಬನ್ನಿರಿ 
4 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಯ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಶೂರರಂತೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ತೋಗತಕ್ಕವೆರೂ, ಅಜದ್ವಯದಂತೆ ಯಮಳರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು 
ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರಿಯರಂಶೆಯೂ ದಂಪತಿಗಳಂತೆಯೂ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರುದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿತೆವಾಗುವ ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವರೂ ಆದ ನೀವ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನ ವನಲ್ಲಿಗೆ ಇಬ್ಬರೂ ಜೊತೆಯಾಗಿಬನ್ಸಿ ರಿ 


Enghsh Translation 


Moving at dawn hke two heroes im acar. like a pair of goats, like 
two women lovely in form, or like husband and wife, come together, 
knowing (how sacred) rites (are to be celebrated) amongst men, (to bestow) 
happiness (on the worshipper) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ದೈಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪಾ ೂಾತರ್ಯಾವಾಣಾ-- 
ಪ್ರಾತರೇವ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಗಂತಾರ್‌ | Recs ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವನರು. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅತ್ವಿನೀವೇವತೆಗಳು ಉಷಸ್ಸು ಸವಿತ್ಛ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವರು. 


ಶ್ರ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಶೂರರಂತೆ ಕಾಣುವರು, ಒಂದೇ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸಮಾನಾಕಾರವುಳ್ಳೆ ಎರಡು 
ಮೇಕೆಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಆಕಾರವೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಇರುವುದು 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆಮದರಿಂದೆ ಇವರು ಯಮಳರಂತೆ ಸಮಾನಾಕಾರವುಳ್ಳ ವರು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಸ ಸುಂದರಶ್ರ್ರೀಯರಂತೆಯೂ ಇರುವರು. 
ರೊಪಯೆಲೌವ ಸಂಪನ್ನರಾದ ದಂಪತಿಗಳಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವರು ಜನರು ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ತಿಳಿಯುವವರು ಎಂದರೆ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರು ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂಬುದನ್ನು 


ee] 


ಆದುದರಿಂದ ಇವರು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುವ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 


ತಿಳಿದು ಅವರ ಆಹ್ವಾನದಂತೆ ಅನ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವರು. ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಅತ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರೂ 
ಮಿ ಚಿ % ಕ ಇದಿ 
ಒಬ್ರಿಗೆ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಎಾ-ಇಸ್ನಾರ್ಪಾ- 


| 
ಚಕ್ಕವಾಕೇನ ಪತಿ ವನೋದಾಸಾರ್ನ್ಮಾಂಚಾ ಯಾಕಂರದೇೇವ ಶಕಾ , ಷಿ || 
ಸವ್‌ ಜಸು ಜನ್ನ ಬಸ್‌್‌ ಸ ತ್ರ 


| | | | 
ಶೃಂಗಾ;ಇವ | ನಃ ಪ್ರಧೆಮಾ। ಗಂತಂ! ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಶಫ್‌5ಇವ : ಜರ್ಧ್ಭುರಾಣಾ | ತರ! 


| | | 
ಚಿಕೆ ವಾಶಾಂಇವ | ಪ್ರತಿ! ವಸ್ತೋ: | ಉಸ್ತಾ! ಅರ್ವಾಂಚಾ | ಯೂತೆಂ ! ರೆಥ್ಯಾ€ಇವ | ಶಕ್ರಾ '೩' 


ku 
ಕಾರಾ ಐಷಾಸಾಪಾಚ 
ಷೆ 
ಸಾಬಯೆಬ್‌ ಹ್ಯ? 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ” ಶೃಂಗೇವ ಸಕೋಃ ಶೃಂಗೇ ಇವ ಪ್ರೆಧಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಥಮ್‌ ಶಫಾವಿವಾ- 
ಶ್ವಾದೇಃ ಖುರಾವಿವ ತರೋಭಿರ್ಮೇಗೈರ್ಜರ್ಭುರಾಣಾ ಭೃಶಂ ಗಚ್ಚೆಂತ್‌ ಯುವಾಂ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ರ ತೆ ಘ್‌ 
ರ್ವಾಗಭಿಮುಖಮಾಗೆಂಶಂ। ಅಗಚ್ಛೆತಂ, ತಿಂಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಸ್ತೋಃ ಪ್ರತಿ ಅಹಃ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ರವಾಕೇವ 
ಚಕ್ರವಾಕಾವಿವ ಹೇ ಉಸ್ರಾ ಶತ್ರೊಣಾಮುತ್ಸಾರಕೌ ಗಮನಶೀಲ್‌ ವಾ ರಫ್ಯೇವ ರಥಿನಾವಿವ ಹೇ ಶಕ್ತಾ 
ಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ಶಕ್ತಾವರ್ವಾಂಚಾಸ್ಮೆದಭಿಮುಖೌ ಯಾತಂ | ಗಚ್ಛೆತಂ ॥ 


ಗತಿಗಳಿಂದೆ. ಜರ್ಭುರಾಣಾ--ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ಅದ ನೀವ್ರ' ನಕ ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮ್ಮ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ  ಗಂತಂ--ಬನ್ನಿರಿ ವಸ್ತೋಃ ಪ್ರತಿ--ಆಹಸ್ಸನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ । ಚಕ್ರೆವಾಕೇವ-- 
ಆ 


ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತಿರತಕ್ಕವರೂ ' ಉಸ್ರಾ-ಶತ್ರುಥರ್ಷಕರೂ ಆದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ' ರಫ್ಟೇವರಧಿಕರಾದ 


ಆ 
ಶೂರರಂತೆ ಶಕ್ಕಾ-ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ಫೀವ್ರ : ಅರ್ವಾಂಚಾ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 


cd 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀವದೇವತೆಗಳೇ, ಪಶುವಿನ ಶೃಂಗಗಳೆಂತಿರುವವರೊ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರೂ, ಅಶ್ವಗಳ 
ಶ್ರ as 
ಗೊರಸುಗಳಂತಿರುವವರ್ಕೊ ತ್ವರಿತವಾದ ಗತಿಗಳಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಸೆಂಚರಿಸುವವರಾ ಆದ ನೀವ್ರ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಬನ್ನಿರಿ. ಅಹಸ್ಸನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಚಕ್ರ ವಾಕಪಕ್ತಿಗಳೆಂತಿರುವವರೊ, ಶತ್ರುಭರ್ಷಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವಶೆಗಳೇ ರಧಿಕರಾದ ಶೂರೆರಂತೆ ನಿಮ್ಮೆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ನೀವ್ರ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನ್ನಿರಿ. 


ಕೊ 
(EB 
L 
1 
೪9 
»} 
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English Translation 


Come to us, the first (before other gods; like a pair of horns or like two 
hoofs, travelling with rapid (steps), like a pair of Chakravakas, awaiting 
day. overthrowers of foes, like warriors in cars, able (to perform all 
things}, come to our presence 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಎ್ಯೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ. ನೀವ್ರ ಸಶುವಿನ ಎರಡು ಕೊಂಬುಗಳಂತೆ ಉನ್ನತವಾಗಿರುವವರು , ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರು ಅಧವಾ ಎಲ್ಲಾ ದೇವಶೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರತಕ್ಕವರು , ಅಶ್ಚಗಳ 
ಗೋರಸಿನಂತೆ ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರಹಿ , ಇಂತಹ ನೀವು ಚಕ್ರವಾಕ 
ಪಕ್ರಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಅಹನ್ಸನ್ನೇ ಶಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಪ್ಲಿರಿ, ಮತ್ತು ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ ಶೂರರಂತೆ ಇರುವವರೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸೆಮಾಡುವವರೂ, ಥಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರೂ ಆದ 
ನೀವು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವ್ರು 


ರಾಣ lee 


; ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ; 
| | | [ 
ನಾವೇವ ನಃ ಪಾರಯತಂ ಯು ಗೇವ ನಭ್ಯೇನ ನ ಉಪಧೀವ ಪ್ರಧೀವ | 


| | 
ಶ್ವಾನೇನ ನೋ ಅರಿಷಣ್ಯಾ ತನೂನಾಂ ಖೃಗಲೇವ ವಿಸ್ರಸಃ ಪಾತಮಸ್ಮಾನ್‌ ॥೪॥ 
” ಪದಪಾರಃ ; 


[ 
ನಾವಾಇಇವ ! ನಃ | ಪಾರಯೆತೆಂ | ಯುಗಾ€ಇವ | ನಭ್ಯಾ5ಇವ | ನ8 | ಉಪಧೀ ಇವೇತ್ಯುಪಧೀ5- 


ವಾನ ನಾನ 


ಕಡು 


| 
ಇವ । ಪ್ರೆಧೀ ಇವೇತಿ ಪ್ರಧೀsಇವ | 
| . | | 
ಶ್ಹಾನಾ€ಇವ | ನಃ ' ಅರಿಷಣ್ಯಾ | ತನೂನಾಂ | ಖೃಗಲಾ$ಇವ | ವಿಂಸ್ರಸಃ | ಪಾತಂ | ಆಸ್ಮಾನ್‌ ॥೪॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾವೇವ ನಾವಾವಿವ ಸಿಂಧೂನ್‌ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ದುರ್ಗಾಣಿ ಪಾರಯತಂ | 


ಯುಗೇವ ಯಥಾ ರಥಸ್ಯ ಯುಗೇ ನಭ್ಯೇವ ಯೆಫಾ ಚೆ ರಥಚಿಕ್ರನಾಭಿಫಲಕೇ | ಉಪೆಧೀ ಇವ ಯೆಥಾ 
ತತ್ಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೇ ಫಲಕೇ ಪ್ರಧೀ ಇವ ಯಘಫಾ ವಾ ಚೆಕ್ರಜಾಹ್ಯವಲಯಾ ರಥಂ ಪಾರಯೆತಃ ತಥಾ 


") 


ar pop 
# 4 


ಆ ೨ ಈ. ವಳ } ಖುಗ್ಗೇವಸುಹಿತಾ 


ಗಾ ಟೀ ಕಾ 
ಹಾ ಆರ್‌ಒ 
[aud ಅಪಾ ಫನರ ಹಾ ರ್ಸ್‌ ಕಾ ದಶಾಗು ಅ ಭತ್ತ, ಭಯ 


ನೋತಸ್ಮಾನ್ಹುರ್ಗಾಣಿ ಪಾರಯೆತಂ | ಕಿಂಚೆ ಶ್ವಾನೇವ ಶ್ವಾನಾವಿವ ಯಥಾ ಶ್ವಾನ್‌ ಬಾಧಕೇಭ್ಯೋ 
ರಜ್ಜಂತಾ ತನೋರ್ಹಿಂಸಾಮಪೆನಯೆತಃ ತಥಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ತನೂನಾಮಂಗಾನಾಮರಿಷಣ್ಯಾವಹಿಂ- 
ಕ್‌ ಭವತಂ | ಖೃಗಲೇವ ಯೆಥಾ ತನು ತ್ರಾಣೇ ತನು ಹಿಂಸಾಯಾ ರಕ್ಷತೆಃ ತಥಾ ವಿಸ್ರಸೋ ಜರಾಯಾ 
ಅಸ್ಮಾನ್ಯುವಾಂ ಪಾತಂ ! 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಅಶ್ವಿನ್‌ ಎಸ್ಟೆ ಅತ್ವಿನೀವೇವತೆಗಳೇ) ನಾವೇವ-_ಮೋಗಣಿಗಳು ನದಿಯನ್ನು ವಾದಿಸುವಂತೆ 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾರೆಯೆಶೆಂ--ಮುಒದಿಂದ ದಾಹಿಸಿ ರತ್ರಿಸಿರಿ ಯುಗೇವ--ರದದ ನೋಗಗಳುಕೆಯೂ : 
ನಭ್ಯೇವ--ನಾವುಿಗ ಳಂತೆಯೊ ಉಪೆಧೀವ--ಇಂಚೆಗಳಂತೆಯೂ ಪ್ರೆಧೀ ಇವ. ಹೊರ ವಲಯ ಐಂತೆಯೂ 
(ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹೇಗೆ | ಚಕ್ರವ್ವಯಪ್ಪ; ರಥವನ್ನು ಮಾಎಸುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆ) ನೇ- ನಮ್ಮನ್ನು (ಮಃಹಿದಿಂದ ದಾಹಿಸಿ) 
ಶ್ವಾನೇವ- _ಪ್ವಾನಗಳ. ಹಿಂಸಕರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, ನ ನಮ್ಮ  ತನೂನಾಂ--ಜೇಹೆಗಳ ಅರಿಷಣ್ಯಾ- 
ಅಹಿಂಸಕೆರಾಗಿರಿ , ಖ್ರಗಲೇವ_ಶಕ್ತಣಾಕ ಕವಚಗಳು ಶತ್ರ್ರಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಶತ್ತಿಸುವಂತೆ ವಿಸ್ತ್ರಸಃ-- 
ಮುಫ್ಟಿಶಿಂದೆ, ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನನ್ನನ್ನ ಪಾತಂ--ತ್ರಿಸಿಂ 
3 ಭಾವಾರ್ಥ : 
ಎಲೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಲ ಖೋಣಿಗಳು ನದಿಯನ್ನು ದಾಹಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಜಾಓಸಿ 
ರೆಕ್ತಿಸಿರಿ ರಥದ ನೊಗಗಳೂ, ನಾಬಿಗಳೂ ಇರಚಗಳ್ಕೂ ಹೊರವಲಯಗಳೂ ಚಕ್ರದ್ವೆಯವುಳ್ಳ ರಥವನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ದುರ್ಗಪ್ರವೇಶಗಳಿಂದ ದಾಟಸುತ್ತವೆಯೋ ಅವೇ ನೀತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ದಾಓಿಸಿ. ಶ್ವಾನಗಳಂತೆಯೂ, 


ರಕ್ಷಣಾ ಕನಚಗಳೆಂತೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಪ್ರಿಸಿಂದ ರಕ್ರಿಸಿ 


English Translation. 
Bear us across ithe sea of life), like two vessels, or (over difficult 
places}, like the poles of a cas, the axles. the spokes, the fellies (of two 


wheels) Be like two dogs. warding off injury to our persons, and, like 
two coats of mail, defend us from decay. 


" ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳ. 


ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಪ್ಪಗಳಿಂದ ಪಾ ಪಾರಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ ಮೂಲಕ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ 


ನಾವೇವ ನಃ ಪಾರಯತಂ--ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾವಾವಿವ ಸಿಂಧೂನ್‌ ದುರ್ಗಾಣಿ ಪಾರಯೆಶಂ | ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವೆಯು ಅಧವಾ ದೋಣಿಯೆ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಹಿಸುವಂತೆ ನೀವೆ ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ತೊಂದರೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸಿರಿ ನಾವೆಯಿಂದೆ ನದಿಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಒಹುಜೋ 
ಅವೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಪಾರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


378 ಸಾಯೆಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ ೨ ಅ ೪ ಸೂ ೩೯ 


~~ ಹಾಡೆ ಕಾರ್‌ ಹಾ ದ ಆ ೧ ಹ ಹ 


ಯುಗೇವ ನಭ್ಯೇವ ಉಪಧೀವ ಪ್ರಧೀವ ನಃ (ಸಾರಯೆತಂ)ರಭದ ನೊಗಗಳು, ರಥದ ಅಚ್ಚು, 
ಇಂಚಿಗಳ್ಳು ರಥದ ಹೊರವಲಯೆಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹೇಗೆ ರಥವನ್ನು (ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವಂತೆ) ದಾಓಿನುತ್ತ 
ವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನೀವ್ರ ನಮ್ಮನ್ನು ದು8ಒದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿರಿ 

ಶ್ವಾನೇವ ನಃ ತನೂನಾಂ ಅರಿಷಣ್ಯಾ--ಯಥಾ ಶ್ವಾನೌ ಜಾಧಕೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಂತ್‌ ತನೋರ್ಹಿಂ- 
ಸಾಮಪೆನಯತಃ ತಧಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಂಗಾನಾಂ ಅಹಿಂಸಕೌ ಭವತೆಂ | ನಮ್ಮ ಒಳಿ ಇಬನ ನಾಯಿಗಳು, 
ನನುಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮ 

ರೀರಾದಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯೆ 2ಟಾಗಡಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿರಿ 

ಖೃಗಲೇವ ವಿಸ್ತಸೆಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾತಂ--ಯಥಾ ತನುತ್ರಾಣೇ ತನುಹಿಂಸಾಯಾ ರಕ್ಷತಃ ತಥಾ 
ಯುವಾಂ ಜರಾಯಾಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾತಂ | ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಧರಿಸಿರುವ ರಕ್ಷಣಾ (ಕಬ್ಬಿಣದ ಕವಚ 
Armour) ಕವಚಗಳು ನನ್ಮು ಶರೀರವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ರಕ್ರಿಸುವವೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು 


ನಮಗೆ ಮುಪ್ಪಿನ ಬಾಥೆಯಂಬಾಗಪಂತೆ ರಕ್ತಿಸಿರಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯವ್ರ 
ವಾಕ್ಯ ಭಾವೆ ಸಿಯಾ 


i ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
(ವ ರೀತಿರಕ್ಷೀ ಇವ ಚಕ್ಷುಷಾ ಯಾತನುರ್ನಾಕ್‌ | 


ಲ ME 

| | 1 | | 
ಹಸ್ತಾವಿನ ತನ್ವೇ ೩ ಶಂಭನಿನ್ಮಾ ಪಾದೇವ ನೋ ನಯತಂ ನಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛ ॥ ೫॥ 
" ಪದಪಾರಃ ! 


ವಾತಾ€ಇವ | ಅಜುರ್ಯಾ | ನದ್ಯಾ$ಇವ | ರೀತಿಃ | ಅಕ್ಷೀ ಇವೇತ್ಯಕ್ಷೀ ಇವ | ಚಿಕ್ರುವಾ | | 
ಯಾತಂ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | 


| | | [ 
ಹಸ್ಮೌ$ಇವ | ತನ್ವೇ | ಶಂ೪ಭವಿಷ್ಕಾ | ಪಾದಾಾಇವ | ನಃ! ನೆಯೆತಂ ! ವಸ್ಯಃ | ಅಚ್ಛ ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ' 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಶೇವ ವಾತಾವಿವಾಜುರ್ಯಾ ಜರಿತುಮಶಕ್ಕಾ ನದ್ಯೇವ ನದ್ಯಾವಿವ ರೀತಿಃ ॥ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚಿನಂ | ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾರೌ ಯುವಾಂ | ಅಸ್ಷೀ ಇವ ಅಕ್ಷಿಣೀ ಇವ ಚೆಶ್ರುಷಾ ದರ್ಶ- 
ನೇನಾರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಕಿಂಚ ಹಸ್ತೇವ ಹಸ್ತಾವಿವ ಪಾದೇವ ಪಾದಾವಿವ 
ತನ್ನೇ ಶರೀರಾಯ ತಂಭವಿಷ್ಠಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃತಮೌ ಯುವಾಂ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ವಸ್ಯೋ ವಸೀಯೆಃ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಧನಮಚ್ಛೆ ಪ್ರತಿ ನಯೆತಂ | ಪ್ರಾಪಯೆತಂ ॥ 


(( 
le 
(| 
( 
tL 
A 
uA 
fy 
ಕ್ಸ್‌ 
ಸೊ 
ಜಾ 
iL 
YL 
ಕ 
್‌ 
ತ 
a) 
ಜತ್ತೆ 
ಇ 3} 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
( ಅಶ್ವಿನ್‌ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀವೇನತೆಗಳೇ) ಅಜನಿರ್ಯಾ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ರತ್ರಿಯುಳ್ಳ ವಾಶೇವ-- 
ಬಶುಗಾಳಿಗಳಂತೆಯೂ ರೀಕಿ$- ಶೀಪ ಪವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದ್ಯೇವ._ನವಿಗಳಂ ಯೂ ಚಕ್ಷ್ಣುಷಾ-- 
ದರ್ಶನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಕ್ರೀವ-- ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆಯೂ ಅರ್ವಾಕ್‌-- ನವು ಅಭಿಮಹವಾಗ ಆ ಯಾತಂ- 


ಒನ್ನಿರಿ ಹಸ್ತೌ ಇವ. ಎರಡು ಹನ್ತಗಳಂತೆಯೂ ಪಾದಾ ಇವ. ಎಂಡು ಪಾದಗಳಂತೆಯೂ ತನ್ನೇ 
ರೀರಕ್ಕೆ , ಶಂಭವಿವಾ ವ್ಯಾ--ಸುಬಒಶಾರಕರಾದ ನೀವು ' ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನ ವಸ್ಯಃ ಅಚ್ಚೆ ಕ್ರೀೀಷ ಗಾಥಾ ಸ್ವಷ್ಟ 


ಇಡಿ 


ಒಜಿಮುಒವಾಗಿ' ಆ ಹ್‌ ಹ ಫೇೆಂಡು ಹೋ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ ೩ 
೨ kod [3 po ~~ ದ ಚಿ a ಡರು ಇನ ಜಾವ ಲ್ಯ ಕಾಥ 
ಎ. ಆಧ್ಲಿನೀವೇವಕೆ:; ಇಲ್ಲಿ ಅಸೃತಕಿಹತವಾಜ ಶಕ್ಕೆಯೆು ಳೆ ಬಿರು ಇಳಿಗಳಂತೆಯ, ಶೀಘ ವಾ? ನಮಿ 
ದು pe) ಇದೆ ನ್‌ ಕೆ ಬ್‌ 
w nd ಇ ಹ d ಕಾ 
ಸುವ ನದಿಗಳುತೆಯ್ಯೊ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುತ್ಛ ಕಣ್ಣಗಳೆಂತೆಯೊ ನಮ್ಮೆ ಅಭಿನುಒವಾಗಿ ಒನ್ನಿರಿ ಎರಡು ಹಸ್ತಗ 
ಈ ಇದ್‌ 
ಣೆ ಹಾಣೆ | La 
ce ಎರಡು ಪಾಪಗಳಂತೆಯೊ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸುಹಿಕಾರಕರಾವ ಸೀವ್ರ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಧನದ 
2 ತ್‌ ಘಿ 


English Translation 


Irresistible as two winds, rapid as two rivers, and quick of sight, 
come like two eyes before ns. like two hands Hike two feet. subservient 
to the well-being of our bodies, conduct us to (the acquirement) of 
excellent (wealth) 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು . 

ಆಜುರ್ಯಾ ವಾಶೇವ, ರೀತಿಃ ನದ್ಯೇವ, ಚಿಶ್ಷುಷಾ ಅಕ್ಮೀ ಇವ ಅರ್ವಾಕ್‌ ಆ ಯಾತಂ। 

ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಒರಬೇಶಂದು ವೆ ಕಷ್ಟಾಂತಗಳ ಮೂಲಕ ಹುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿಒವನು 


ಗಾಳಿಯ ವೇಗವನ್ನ ಯಾವುದೂ ತಪೆಯೆಲಾರದು. ಅದು ತನಗೆ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಳುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು 


ಬುಡಸಹಿತ ಉಮಳಿಸುವುದು. ಅನೇಕವೇಳೆ ಗುಡಿಸಲುಗಳೂ, ಮನೆಗಳೂ ಆದರ ರಭಸವನ್ನು ಸಹಿಸೆಲಾರೆದೆ ದೂ: 
ಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಎನಯೆಲ್ಬಡುವವು. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅದು ನಾವೆಗಳನ್ನು ಮುಳುಗಿಸುವುದು ಆದದರಿಂದ ಬಿದಿಗಾಳಿಯ 
ರಭಸವು ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದುದು ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೂ ಎದುರಿಲ್ಲ ಅದರಂತೆಯೇ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯೂ 
ಸಹೆ ತನ್ನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಡೆಯಲು 


ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ ಮುಚ್ಚುಮರೆ 4. ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹೆತ್ತಿರದೆಲ್ಲಿರುವುದೆನ್ನೂ, ದೂರದನ್ನಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಬಭ್ಲವು. ಅವುಗಳ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧೆ 
ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ನೀವು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ರಭಸದಂತೆಯೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ನದಿಯಂತೆಯೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಕಣ್ಣು ಗಳಂತೆಯೂ ಅಪ್ರಶಿಹೆತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಮಗೆ 


ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಸ್ಸಿ ನಮಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಒರುತ್ತಿ ಬವ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು ತಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ 


380 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್‌ಹಿತಾ [ಮಂ ೨ ಅಆ ೪,ಸೂ ೩೯ 


ಇ ನ್‌ ಟನ ಇದೆ ಚತ ಜಾ ಷ್‌ ಸ ಹಾ, ಆ ಹ್‌ a ಇನ ಹಾ pd ಇನ್‌ ಹಿ ಜಂ ಇ “a hd] ಇರ್‌ ಇದ ಇನ್‌ ಜಾನ ಜಾ ಇ ಜ್‌ ಇನ್‌ ಹೌದ್‌ ಸದ್‌ ಇತ ಹಪ್‌ ಇದ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ರೌಲನ್‌ ಜಾಟ್‌, 


ಹಸ್ತಾನಿವ ಪಾಡೇವ ತನ್ಹೇ ಶಂಭವಿಷ್ಠಾ ನಃ ವಸ್ಯ ಅಚ್ಚೆ ನೆಯೆತಂ--ಯೆಧಾ ಹಸ್ತೌ ಪಾದೌ 
ಶರೀರಾಯೆ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃತಮಾ ತಥಾ ಯುವಾಂ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಮಂ ಕ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಪಯೆತೆಂ | 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಲುಗಳು, ಕೈಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಶರೀರದ ಒತವನ್ನೇ ಔಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 


ಸ್ಟ್‌ 
ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಕಿಸುವವೋ ಅದರಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಸುಪಕ್ಟಾಗ ಹೊ ಬೇಕಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಓಷ್ಕಾವಿವ ಮಧ್ವಾಸ್ಟೇ ವದಂತಾ ಸ್ವನಾವಿನ ಪಿಷ್ಕತಂ ಜೀವಸೇ ನಃ | 


ಯ 

ನಾಸೇವ ನಸ್ತನ್ನೊ ಶೀ ರಕ್ಷಿತಾರಾ ಕರ್ಣಾವಿವ ಸುಶ್ರುತಾ ಭೂತಮಸ್ಮೇ ೬॥ 
: ಪದಪಾರಃ | 

ಓಷೌ 5ಇವ | ಮಧು | ಆಸ್ಲೇ ! ಹಾ ಸ್ತ ನಾವ | ಪಿಪ್ಮತಂ | ಜೀವಸೇ | ನಃ! 


| | | 
ನಾಸಇವ | ನಃ । ತನ್ವಃ | ರಕ್ರಿತಾರಾ। ಕರ್ಣ್‌$ಇವ | ಸುಂಶ್ರುತಾ | ಭೂತಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ೬ |! 
1 ಸಾಯೆಣಜಾಸ್ಯಂ ' 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಹಿಷ್ಠಾವಿವಾಸ್ತೆ ಆಸ್ಯಾಯ ಮಧುರರಸವದ್ದಚೆನಂ ವದಂತೌ ಸ್ತನಾವಿವ ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ 
ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯೆ ಪಿಪ್ಯತಂ | ಪ್ಯಾಯಯತಂ | ಕಂಚೆ ನಾಸೇವ ನಾಸಿಕೇ ಇವ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ತನ್ನಸ್ತನ್ನೋ ರಕ್ಷಿತಾರಾ ರಕ್ಷಿತಾರೌ ಭೂತಂ | ಭವತಂ | ಅಸಿ ಚೆ ಕರ್ಣಾನಿವಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಶ್ರುತಾ 
ಸುಶ್ರವಣೇ ಯುವಾಂ ಭೂತಂ । ಭವತೆಂ | 


!ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 


(ಅಶ್ವಿನ್‌--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಆಸ್ಲೇ_ಬಾಯಿನಲ್ಲಿರುವ ! ಓಷ್ಕಾವಿನ- _ತುಟಗಳಂತೆ ! 
ಮಧು- ಮಧುರವಾಗಿ 1! ವಪಂತಾ--ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುವವರಾಗಿಯೂ | ಸ್ತನಾವಿವ_ಸ್ವಗಳೆಂತೆ' ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಜೀವಸೇ--ಜೀವನಾರ್ಧವಾಗಿ | ನಿಸ್ಕೈತೆಂ--ಪೋಸಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರಿ! ನಾಸೇವ-- 
ಮೂಗಿನಂತೆ | ನ8--ನಮ್ಮ | ತನ್ನಃ8--ಶರೀರದ | ರಕ್ಷಿತಾರಾ--ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ ಇರಿ | ಕರ್ಣಾವಿವ- 
ಶ್ರೋತ್ರಗಳಂತೆ | ಸುಶ್ರಿತಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕೇಳುವವರಾಗಿಯೂ | 
ಭೊೂತಂ- ಇರಿ 


English Translation. 


Like two lips uttering sweet words like two breasts yielding 
nourishment for our existence, be to us like two noses, preserving our 
persons, and like two ears for the hearing of agreeable (sounds. 

1 ವಿಶೇಷವಿಪಖಂಗಳ. | 

ಆಸ್ಲ್ಲೇ ಓಮ್ಮಾವಿವ ಮಧು ವದಂತಾ--ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಓಷ್ಕಾವಿವ ಆಸ್ಕಾಯ ಮಧುರರಸವದ್ವೆಚೆನಂ 
ವದಂತ್‌ . ಎಲೈೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ) ಇರುವ ಎರಡು ತುಓಗಳು ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಅಧವಾ ಮೆಥೆರರಸದೆಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿದರೆ ನಮಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುಜೋ 
ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ. 
ಸ್ತನಾವಿವ ನಃ ಜೀವಸೇ ಪಿಪ್ಕತಂ --ನಾವ್ರ ಶಿಶುಗಳಾಗಿದ್ದಾಗ ಮಾತೆಯ ಸ್ತನಗಳು ನಮಗೆ ಹಾಸನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಹೇಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆವೋ ಅವರಂತೆ ನೀವ್ರ ನಮಗೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪೋಷಿಸಿದ 

ನಾಸೇವ ನಃ ತನ್ವಃ ರಕ್ಷಿತಾರಾ- ನಮ್ಮ ನಾಸಿಕನ್ರೆ ಮೆರ್ಗಂದೆ ಪೂರಿತವಾದ ಸ್ಥ ಳಗಳಿಗೆ ಹೋಗದಂತೆ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿತ್ತು ಯಾವ ರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸುವುಹೋ ಅದೆರಂತೆ ಸಿ 
ದಂತೆಯೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಅಪಾಯೆಗಳಿಂದೆಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 

ಕರ್ಣಾವಿವ ಸುಶ್ರಿತಾ ಅಸ್ಮೇ ಭೂತಂ--ಪ್ರಿಯವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಣಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಸಂಶೋಷವ್ರಂಟಾಗುವದೋ ಅದರಂತೆ ನಾವ್ರೆ ಪರಿಸುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನಂದವೆನ್ನ ನುಭವಿಸಿ 


ಅಸ್ಮೇ ಈ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಉದಾಹರಣೆ 


(೧) ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಆಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೇತತ್ಪದಂ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಂ। ತಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ! ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಛೆಬ್ಬರೂಪೆಂ 
ಸಪ್ತಸ್ಪಪಿ ವಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಶೇಷು ವರ್ತತೇ! ಪ್ರಕರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯೆಮೋ ಭವತಿ | ತದ್ಯಫಾ-- 
ಪ್ರಥಮಾಯೊಸ್ತಾವತ್‌-- ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯೆಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ |! ಎಂದರೆ ಆಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಧದನ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪೆಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಅಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಹೇಗೆಂದರೆ -ಆಸ್ಕೇ 
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ಇತ್‌ ಇ pe ಜ್ಯಾ ಸಾಚ್‌ ಓದ ಸ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ಹೌ ಸಾದ್‌ ಜಾನ ಮಾತ ಸಹಸ ಬಾಯೂ ದೌ ಇರ ನ ಇ ಇದ್‌ ಬಟಾ ಲಾಜ್‌" ಇವ ಇದ್‌ ಕ್‌ ಬನ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ 


ತೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಾತ್ಯದೆಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯೆಂ--ನಾನ್ರ ಎಂದರ್ಧವಿರುವುದು. ಇಡು ಸ್ರಧನಾ 


ಒರು Y 
ಇ 


₹3 


ಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಉದಾಹೆರಣೆಯು 

(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಧಃ | 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಅನ್ನ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾವ ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥನು 
ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 
ಆ ಶ್ಯೇನ್ಯಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 


ಹವೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ವಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ರ್ಯ್ಯನ್ಯ್‌ 
(ಖು ನಂ ೧-೧೫-೯೯೧) 


ಢ್‌ 


ಕೊಡ್ಚಿರುನರು.. ಈ ಸುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ತನ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು 

(೩) ಅಸ್ಕೇ ಸಮಾನೇಭಿವೃಷಭ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | ಅಸ್ಮಾಳಿರಿತ್ಯರ್ಧಃ | 
ತ್ರಿತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭೀ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ರ್ಷ್ಯರ್ಥವು 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 

ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿವೃಷಭ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 

ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಐವಾಮಾ ಶವಿಷ್ಠೇಂದ್ರೆ ಕ್ರತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯದ್ವೆಶಾಮ | 


ಅನ್ಮ್ರೀ ಎಂದರ ಅಸ್ಮಾಊೂ-ನನ್ಮಿಂದ ಎಂದರ್ಧವು. 
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ಎಂಬ ಹಕ್ಸನ್ನು ಉದುಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಕ್ಕಿ ಶನರು ಗ್ರ 
(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯೆಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃಜೀಷಿನ್‌ ' ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಧಃ 
ಚೆತುರ್ಧ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಅನೆ ₹ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಸಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಧಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಧವು ಉದಾಹರಣೆ-- 


ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರೆಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃ ಜೀಹಿನ್ಸಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಅಸ್ಕೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಆಸ್ಕೇ ವೀರಾಳ್ಭುಶ್ವತ ಇಂದ್ರ ಶಿಸ್ರಿನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೩-೩೬-೧೦) 
ಎಂಒ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶವ್ವ್ದಿಗಳೆಗೆ ಅಸ್ಮಭ್ಞಂ-ನಮಗಾ” ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ನಿಧಕ್ತ 
(೫) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಜ್ಚಿದ್ದ್ವೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋಕು | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಧಃ | 
ಪಂಚಿಮ್ಯಾಸ್ತಾವಶ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಆನ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಕತ್‌-ನನ್ಮು ಬೆರೆಯಂದ ಎಂದರ್ಧವು ಉದಾಹರಣೆ. 
ತಸ್ಯ ವಯೆಂ ಸುಮತಾ ಯಜ್ಞ್ವಿಯಸ್ಕ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 


ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸೃಜಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಜಿದ್ದೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು ॥ 
(ಯ ಸಂ ೬-೪೭-೧೩) 


[A ಇ p 
ಇ. ೫2ರ ಹ pn ps ವಾಟೆ ಜಾಸ್‌ ಇಂ ಹಾ ಕ್‌ ತ್ಯಾ ಗಾಈ ಕೌ ಎ ಗದು ಡೌ ಅ ಡ್‌ ಅಳ್‌ ಜರ ಹಾಳ್‌ ಸಾಜ ಷಾ 
ಗ (0 ಎಟ್‌ ಭಾನ ಓಂ ಹ ವ sees ಘರ ಆ ಆಹ eS ಜ್‌ ಆ ಗೆ ಬ 
fey ds ಈ [2 


ರ್‌ ರಾ ಆ 


'೬) ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಶಾನೋ ಅಸ್ಮೇ? ಅಸ್ಕಾಕನಿತ್ಸರ್ಧಃ 


ಎಷ್ಯಾ ಸ್ಪಾವತ್‌-. ಅನಿ ಎನೇ ನಂಬರ ಆನ್‌ ಕರನ್‌ ನಂದನಾ ತ ತರ್ತನಿಜಂ ಕ್‌ 
ಆ ಚ್‌ 
ಮಿ ಈ “ವ 
ಆ ನೋ ಭರ ಭಗೆಮಿಂದ್ರೆ ದೌ ಮಂಕಂನಿ ತೇ ದೇಷ ಸ್ಕ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಶೇ । 
ಘು 
ಊರ್ವ ಇವ ಪೆಪ್ರಧೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಟೇ ಶಮಾ ವ್ರಣ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ 
ಫೈ ನಃ ಸಮಸ ರ್‌ 
೦೩ ಹತ್ತನ್ನು ಪಹರೆ ಈ "ದಿತ್ತಿವತ್ಲಿರುರ ತನ ಎಂಕೆ ಅಸ್ಮಾತಂಔನಷ್ಟುು ನವ್‌ ಎಂದ 
ಆ ಆಟ್‌ ಟ್‌ pon 3 ಎಹ್‌ ಆ 
au Ff ಸ್ರಿಬಹ ಸ್‌ 
೯ 
(೭) ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ 1 ಅಸ್ಮಾಸ್ಕಿತ್ಯರ್ಥಿಃ " 
[4 Ll 
ಸಪ್ತ್ರಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌ ಇ. ಆನ್ನ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಸಲ್ಲಿ ಎಂದರ  ಓವಾಹರಣೆಕೆ 
ಇತ್‌ ಚ್‌ 


ಆಗ್ಲೇ ವಾಜಸ್ಮ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ '' 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ' 
| | | | | 
ಹಸ್ತೀವ ಶಕ್ತಿಮಭಿ ಸಂದದೀ ನಃ ಕ್ಲಾಮೇವ ನಃ ಸಮಜತಂ ರಜಾಂಸಿ 


| | 
ಇಮಾ ಗಿರೋ ಅತ್ತಿನಾ ಯುಷ್ಮಯಂತೀಃ ಶ್ಲೋತ್ರೇಣೇವ ಸ್ವಧಿತಿಂ ಸಂ ತಿತೀತಂ॥! 


| ಾ ಮಾ 


1! ಪದೆಪಾರೆಃ ' 


| 
ಹಸ್ತ; ಇವ | ಶಕ್ತಿಂ | ಅಭಿ! ಸೆಂಡದೀ ಇತಿ ಸಂ5ದದೀ | ನಃ | ಶ್ರಾಮಇವ | ನಃ | ಸಂ| ಅಜತಂ 


ಭಾಸನ ಅಮಹಮ 


ರಜಾಂಸಿ | 
| 
ಇ್ಲಮಾಃ | ಗಿರಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಯೆುಷ್ಕ್ಮ€ಯೆಂತೀಃ | ಕ್ಲೋತ್ರೇಣಇವ! ಸ್ನಧಿತಿಂ | ಸೆಂ! ಶಿಶೀತಂ ೭! 





ಕ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಟಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಹೆಸ್ತೇವ ಹಸ್ತಾವಿವ ಶಕ್ತಿಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಭಿಸಂದದೀ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತೌ ಭವತಂ ! ಕಂಚಿ ಕ್ಪ್ಮಾಮೇವ ರೋದೆಸೀ ಇವ ರಜಾಂಸಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ 
ಉಪಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯೆತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ!! ನೋ;ಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಮಜತಂ | ಪ್ರೇರಯೆತಂ | ಅಪಿಚೆ ಅಶ್ವಿನಾ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಇಮಾ ಗಿರೋಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ಯುಷ್ಮಯೆಂತೀರ್ಯುವಾಮಿಚ್ಛಂತೀಃ 
ಸ್ವಧಿತಿಮಸಿಂ ಕ್ಲೋತ್ರೇಣೇವ ತೇಜನಶಾಣವತ್‌ ಸೆಂಶಿಶೀತಂ | ಸಮ್ಸಕ್‌ ತೀಕ್ಲ್ಮೀಕುರುತಂ || 
} ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹ 
ಅಶ್ವಿ ನಾ. _ಎಲ್ವೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ , ಹಸ್ತೇವ--ಎರಡು ಕೈಗಳಂತೆ , ಶಕ್ತಿಂ -ಸಾಮರ್ಧ್ಯ 
ವನ್ನು: ನಃ--ನಮಗೆ ! ಅಭಿ ಸಂದದೀ- -ಕೋಡುವವರಾಗಿರಿ ! ಶ್ಲಾಮೇವ -ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಂತೆ 
ರಜಾಂಸಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು) | ನ8--ನಮಗೆ । ಸಮಜತಂ--ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ | ಸ್ಪಧಿತಿಂ-- 
ಕತ್ತಿಯನ್ನು ; ಕ್ಷೋತ್ರೇಣೇವಸಾಣೆಯಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಉಜ್ಜಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ' ಇಮಾ ಗಿರಃ-- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಯುಷ್ಮಯೆಂತೀ£ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ | ಸಂ 
ಶಿಶೀತಂ- -ಕೀಪ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಂತೆ ನಮಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವರಾಗಿರಿ. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಂತೆ ನಮಗೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ವ್ರೇರಿಸಿ (ಕೊಡಿ) ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಣೆಯಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಉಜ್ಜಿ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಅಸ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುವಷ್ಟು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Like two hands, Ashwins, be ever investing us with vigour ; like heaven 
and earth, bestow upon us rain - give sharpness to the praises that are 


addressed to you, as they whet an axe upon a grindstone. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಕ್ಲಾಮಾ--ರೋದಸೀ ಇವ! ಸ್ಟಾ ಅಧವಾ ಶ್ಲಾಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೃಧಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ನಿಶೇಷಣವದಗಳೆಲ್ಲವೂ ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಕಾಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಸಹ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವೆಂತಲೇ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಇವಕ್ಕೆ ರೋದಸೀ ಅಧವಾ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅ.3.ಅ.ಲ.ವ.೫.] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿಶಾ 385 


[ue ತ್‌್‌ ಹೌ ತ್‌ಾನ ಅದನ ಸ್ಮ ನ ರಾನ್‌ ಎನನ ನ್‌ ಸಣ ದ ನ ಶನ ಎನ್‌ ಕೌನ್‌ ರ್ನ. ನನಾ ರ್‌ ಅಡಾ ಭನ ನವಾನಿ ನ್ಯಾಂದ ನನ್‌ ಹಾಸನ ಸಾಸು ತತ ಹಚಿ ಚಾಚಾ 


ರಜಾಂಸಿ ರಜೋ ರಜತೇಜೊಣ್ಯೀತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ । ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ ಲೋಕಾ 


ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛೆಂತೇ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಯ ಯಾಸ್ಕರು ಸಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸಂಪರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಉದಕ ಅಧವಾ ರೋಕಗಳು ಎಂಒ ಎರಡು ಅರ್ಯ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 





ಕ್ಲಡ್ಲೇತ್ರೇಣೇವ--ತೇಜನಶಾಣವತ್‌ | ಕತ್ತಿ, ಚಾಕು ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹಂ 


ಮಾಡುವುವಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಾಹೆಕಲು ಅಧವಾ ಇತರವಿದವಾದ ಕಲ್ಲು ಎಂದರ್ಥ 


ಸ್ವಧಿತಿಂ--ಸ್ವಧಿತಿರಸ್ದ್ಹವು ವೆಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಶಿಶವಾಗಿಜಿ (ನಿ ೩-೧ ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ 
ಆಯುಧೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಧಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುಮ ರೂಢಿಯಿದೆ--ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯೆಸ್ಥೆ We ಸ್ವಧಿತೇ ಮೈನಗ್‌ಂ 
ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ ಎಂದು ಶೃತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಸ್ವಧಿತಿಶಬ್ದವು ಕತ್ತಿ (ಕ್ಲೌರದ ಕತ್ತಿ) ಎಂಒರ್ಥದವ್ಲಿ ಸ್ರಯುಶ್ರವಾನಿಜೆ. 
ಶಿಶೀತಂ- ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಠ್ಷ್ಮೀಕುರುತಂ | ಡೆನ್ನಾಗಿ ಹರಿತವುಳ್ಳಿದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ, ಯಾಸ್ಕಮು 


ಶಿಶೀತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 


ಶಿಶೀತೇ ! ಶಿಶೀತೇ ಶೃಂಗೇ ರಸ್ತಸೇ ವಿನಿಶ್ಲೇ ! ನಿಶ್ಯತಿ ಶೃಂಗೇ ರಶ್ತಸೋ ವಿನಿಶ್ಷಣನಾಯೆ | ರಥ್ಷೋ 
ರಕ್ಷಿತೆವ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌ | ರಹಸಿ ಕ್ಷಣೋತೀತಿ ವಾ! ರಾತ್ರೌ ನಕ್ತತ ಇತಿ ವಾ! 


ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶಿಶೀಶೇ ಶೃಂಗೇ ರಕ್ಷನೇ ವಿಠಿಶ್ಟೆ 


ಅಭ 
ವಿ 
(ಅಧವಾ ವೃಗನು) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಪುವಶ್ಚ್ರಾಗಿ ಅಧವಾ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ರಿಸಿಕೊಳ್ಳವುದಕ್ಟ್ರಾಗಿ ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜಿ 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ವನ್ನಾಗಿ (ಹೆರಿತವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಶಿತೀತೇ ಎಂಜಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹಸ್ತೇವ ಶಕ್ತಿಂ ನಃ ಅಭಿ ಸೆಂಡದೀಆಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಹಸ್ತಾವಿವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 


ಕಮಾಭಿಮುಖ್ಯೆ (ನಪ ಪ್ರಯಚ್ಛ ೦37 ಭವತಂ | ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಹಸ್ತಗಳ (ಶ್ವೆಗಳ) 
ಸಹಾಯವ್ನೀವೆ ಆಗುವುದಿ ಹ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವ್ರದೆಂದು ಪ್ರಸಿಷ್ಯವಾ; ಹ್ಮ 


ಲಸನನ್ನು ನೆಶವೆ ವೇರಿಸುವಂಕಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸ್ರತ ಹೆಸ್ತಿಗಳುತೆ ನಮಗೆ ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ತಿಸಾಮರ್ಸ್ವ್ಯ 


ಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶ್ರಾಮೇವ ರಜಾಂಸಿ ನಃ ಸಮಜತೆಂ--ರೋದೆಸೀ ಇವ ನಃ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾಪ್ರಯಚಜ್ಛೆತಂ। 


ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ನಮಗೆ ವಾಸಮಾಡಲು ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಟ್ಟು ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ವ್ಯಷ್ಟು ದಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟಿ ೨, ಕಾಪಾಡುವಂತೆ ನೀವೂ ನಮಗೆ ಮಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ವೃಷ್ಣಿ ಯೆನ್ನೂ ಒದಗಿ ಸಿಕೊಬ್ಬ 


ಕಾಪಾಡಿ 


ಸ್ವಧಿಶಿಂ ಹೊ ತ್ರೇಣೇವ ಇಮಾ ಗಿರಃ ಯುಷ್ಮಯೆಂಶೀಃ ಸಂ ಶಿಶೀತಂ__- ಅಸಿ ಚ ಹೇ 


ಅಶ್ವಿನೌ ಆಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಯುವಾಮಿಚ್ಛೆಂತೀಕ ಅಸಿಂ ತೇಜನಶಾಣವತ್‌ ಸಮಕ್‌ಶೀಸ್ಷ್ಮೀ- 
25 
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ಮೌತ್‌ ಸ್ರ ಮೌ ನನ ಧಡ ಫರಾ ನ್‌ ಮೌಲಾ ದೌ ನನ್‌ ಕಡಾ, ಕಷ್ಟ ರ್‌ ನೌ ನೌ ಕ್ಲೂ ಎಸ್‌. ನಸ ಮೌಷ್ಟಾ ತ್‌್‌ ನ್‌ ನ್ಯಾ ನೌ ಶ್‌ ಪ್‌ ನೌ ನೌ ರ ಪ್‌: ಪೌ ಪಣ ಕ್‌ ಮಾಯಾ ಪ್‌ ಫ್‌ ನಾ ನೌಷಾದ್‌ ವ ವ ದೌ, 





ಸಾ 


ಕುರುತೆಂ | ಮತ್ತು`ಎಲ್ಟೆ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಣೆಯಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಉಜ್ಜಿ ಹೆರಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ 
ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದೆ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ವ 


} ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ಟ 


` | | | 
ಏತಾನಿ ವಾಮಸಿನಾ ವರ್ಧನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋಮಂ ಗೃತ್ಸಮದಾಸೋ ಅಕ್ಟನ್‌ | 


| | 
ತಾನಿ ನರಾ ಜುಜುಷಾಣೋಪ ಯಾತಂ ಬೃಹದ್ವೆದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ | ಆ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ಏತಾನಿ | ವಾಂ! ಅಶ್ವಿನಾ | ವರ್ಧನಾನಿ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಸ್ತೋಮಂ | ಗೈತ್ಸಳಮದಾಸಃ | ಅಕ್ರನ್‌ | 


| | | 
ತಾನಿ! ನರಾ! ಜುಜುಷಾಣಾ ! ಉಪ | ಯಾತಂ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿದಥೇ | ಸುಂವೀರಾಃ ಆಗ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರೇತಾನಿ ವರ್ಧನಾಸಿ ವೃದ್ಧಿಸಾಧನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆ ಗೃತ್ತಮದಾಸೋ ಗೃತ್ಸೆಮದಾ ಅಕ್ರನ್‌ |! ಅಕುರ್ವನ್‌ | 
ತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನರಾ ನೇತಾರ: ಜುಜುಷಾಣಾ ಭೈಶಂ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣೌ ಯುವಾಮುಪಯಾತಂ | 
ಉಪಗಚ್ಛೆತಂ। ಕಿಂಚ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾ ವಯೆಂ ವಿವಧೇ ಯೆಜ್ಞೀ ಯುವಾಂ ಬೃಹೆದ್ದದೇಮ | 
ಪ್ರಭೂತಂ ಸ್ತುಮಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ವರ್ಧನಾನಿ- ವೃದ್ಧಿ (ತೃಪ್ತಿ) ಸಾಧನಗಳಾದ 
ಏತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ--ಈ ಸ್ತುತಿಶೊವವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ! ಸ್ತೋಮಂ_ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | 
ಗೃತ್ಸಮದಾಸಃ--ಗ ತ್ಸಮದಖುಷಿಗಳು | ಅಕ್ರನ್‌- -ನಿರ್ಮಿದಿದ್ದಾರೆ | ತಾನಿ_ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ನೆರಾ- 
ನೇತೃಗಳಾದ ನೀವು! ಜುಜುಷಾಣಾ -- ಆದರದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಉಪೆಯಾತಂ -- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ | 
ಸುನೀರಾಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರಪ್ರತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ವಿಶಥೇ -- ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ - 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು |! ವದೇಮ--ಸರಸುತ್ತೇವೆ 
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ಇಟ 


ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸಾ 
8 


ಖುಗ್ನೇದಸೆಂಹಿತಾ 


ನಾ ಎಸ್‌ಇ ನಟ ದಾರಾಳ ತೌ ಘಟ್ಟ ತಳ ಹಕ್‌ ಬ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ನ ಮ್ಮ್‌ ಷ್‌ ಗ್‌! ಹರ್‌ ಪೌ ಕ್‌ 


ಕಾನ್‌ ತಾ 
ರ pe 


ಪೀ ಸಾಸವಮಾನ ಮಂತ್‌ ಗ 


ಷೆ 
ಈ ಸ್ತ 


ಇನ್‌ ಇನ್‌ ನ ಬನಿ 
ನಗದ 


HW 


375. 
and 
thily 
ನ್ದ 


ಆ 


ಕಿವಾಕ್ಯಗಳ 


hs 


ಕೆ 
LY 


es, Ashw 


d by them leaders of ceremonies 


KI 


] 
may wor 
ಜ್‌ ಪ್ರ 


¢ 


ಮ 
fy 


we 


ಈ ವಿಷಯದನ್ಲಿ-ಇಮಾ ವರ್ಧಂತು ವಾಂ ಗಿರಃ! 


ವರ್ಧಂತು ತ್ವಾ ಸುಷ್ರುತಯಃ | ಗೀರ್ಭಿರ್ವರ್ಧಯಾಮೋ ವಜೋಭಿಃ | ಇತ್ಯಾದೃ 


ಉದಾಹೆನಿನಬಹುಮ 


4 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ? 


ವರ್ಧನಾನಿ--ವೃದ್ಧಿಸಾಧನಾನಿ! ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 


713೩೮ 


English Translation. 


be prop 
that, blessed with excelient descendants, 


The Gritsmadas have composed this praver, these pra 
ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


for your exaltation 


come hither 
glorify you at this sacrifice. 
ಮವೆಂದರೇನು. 


ೇತರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥೆಪು. 


ನ. 
ಆತ್‌ 


ತ್ರಿ 


ಆತ್ಮ ಂತೆ 


ಹೆ 
ದಿ 


LY 


ಮೆ 


ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಜುಜುಷಾಣಾ-- ಭೃಶಂ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣೌ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಎಂಬ ಥಾತುವಿಸಿಂದ 


ನಿಪ್ರನ್ನವಾದ ಈ ಶಂ 
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ಹ ತಗ, ಹೌರಾ, ಬರಾ, ನ್‌್‌ ನೌ ಒಪ ಸಷ್ಟಾಚನಸ್ಟ ಸದಾ ಹ ಯತ್‌ ಇಫ್‌ ಕ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ರ್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಅನ್ನ ದ್‌್‌ ಸಂ ತ್‌ಾನ ಪ ನ್‌ ಜ್ನ ತ್‌ ಡೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹತ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ 
ತೆ ಮಾಸಾ ಟ್‌ ಮಾಸಡಿ 


ಚತತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೋಮಾಪೂಷಣೇಶಿ ಷಡೃಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ನ್ಸೃಮದಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಸೋಮಾಪೂಷ- 
ದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತಂ ! ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಷಟ್‌ ಸೋಮಾಸೌಷ್ಟಮಂತ್ಯೋಇರ್ಥ- 
ರ್ಚೊಲಪ್ಯದಿತೇರಿತಿ | ಅವತು ದೇವ್ಯದಿತಿರಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತ್ಯಾರ್ಧರ್ಚೆಸ್ಯಾದಿತಿರ್ದೇವತಾ | ಸೋಮಾಪೌಷ್ಟೆ £ 
ಪಶೌ: ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹವಿಷಾಮಾವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ್ರಃ ಕ್ರಮೇಹಾನುವಾಕ್ಯಾ ಉತ್ತರಾಸ್ತಿಸ್ರೀ ಯಾಜ್ಯಾಃ | 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾವಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ |! ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯೀಣಾಂ | ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು. -ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವುೆ ಈ ನೂಕ್ತಕೆೆ ಕ್ಸ ಗೃತ್ತಮದನು ಖುಹಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು; 
ಸೋಮಾ ಮತ್ತು ಪೊಷನ್‌ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಷಬ್‌ ಸೋಮಾಪೌಷ್ಟಮಂತ್ಯೋತರ್ಧರ್ಜೊೋ;ಪ್ಯದಿತೇಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಅವತು ದೇವೃದಿತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅದಿಕಿಯು ದೇವತೆಯು. ಸೋಮಾ 
ಪೂಷಣರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಚುಗಳು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿಯೊ, ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ಲೀಷೋಮೆೌ ಎಂಬ 


ಖಂಡದ ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಜನೆನಾ ಷ್ಮಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೈತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೮) 


ಸೂಕ್ತ--೪೦ 


kd 


ಮಂಡಲ_.೨ | ಅನುವಾಕ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ---೪೦॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ೬ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ- ೬ ೫ 
1 ಯಹಿಃ--ಗೈತ್ಸಮದಃ 1 
| ಜೀವತಾ-.೧_೫ ೬ರೆಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಸೋಮಾಪೂಷಹಾ। 
೬ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. ಅದಿತಿಃ ! 


I ಛಂದೆಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟು ತ್‌ 


ಪೀಠಿಕೆ. 


— ರಾ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು, ಖಗ್ಚೇದದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದೂ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
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ಹಾನ್‌ ದನು ನ್‌ರಾಾದನಇಾನೌಬದ್‌ ನಲದು 
ಮಾ ತೆರ ನ್‌್‌ ನಾನಾ ನಾ ನವಿ ನ್‌ ಮೊ ನ್‌ ನ ಬರಿ ಎನನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನೌ ನಮ ಭಾ ನಂ ಇದನ ಚನ ಚಾ ಸಫಾ ತಾತ ಎನ್‌ ಚಸರಾ ನ್‌ ಬೃನೌ್‌ನಿವನೌನವ! 





ಈ ವಿಧವಾದ ಎರಡು ಪೀವತೆಗಳನ್ನು (ದೇವತಾಪ್ರಂದ್ರಸಳನ್ನಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ತವಿಕ 
ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ 3, ಸೋಮ, ವರುಣತಿ ಪೂಷಾ ಬೃಹಸ್ಸತೀ, 


ಗಿಗಿ 


ಗ 
ಜ್ನ 
ಬ್ರಹಣಸ್ಪತಿಃ, ಪರ್ವತ, ಕುತ್ತಿ ವಿಷ್ಣುಃ, ವಾಯುಃ, ಮಿತ್ರ ರುದ್ರಃ ವಾತಸಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದು ಹೆದಿನಾಲ್ಪು 


pe pe 


ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿರುವರು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-(ಇಂದ್ರ + ಅಗ್ನಿ)-- 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ರೋಚೆನಾ ದಿವಃ (ಯ. ಸಂ. ೩-೧೨-5). 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--( ಇಂದ್ರ 4+ ಸೋಮ)-.- 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮಘಕಶಂಸಂ (ಯ. ನಂ ಪಿದ೦್ಲತಸಿ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--(ಇಂದ್ರ-.- ವರುಣ). 

ಇಂದ್ರಾವರುಜಾ ಯುವಮಧ್ವರಾಯ ನಃ (ಖು. ಸಂ ೭-೮೨-೧). 
ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ (ಇಂದ್ರ - ಪೂಷಾ) 

ಇಂದ್ರಾಫೂಷಣಾ ವಯಂ (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೭-೧). 
ಇಂದ್ರಾಬೃಹೆಸ್ಪತೀ (ಇಂದ್ರ + ಬೃಹಸ್ಪತಿ) 

ಇದಂ ವಾಮಾಸ್ಕೇ ಹವಿಃ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ (ಯ. ಸಂ. ೪-೪೯-೧). 
ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ (ಇಂದ್ರ + ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪುತಿ)- 

ಅಚ್ಛೇಂದ್ರಾಬಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ ಹವಿರ್ನಃ (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೧೨). 
ಇಂದ್ರಾಪೆರ್ವತಾ (ಇಂದ್ರ -- ಪರ್ವತಾ) 

ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧). 
ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ (ಇಂದ್ರ + ಕುತ್ನ) 

ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ವಹಮಾನಾ ರಥೇನ (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧೯). 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ (ಇಂದ್ರ * ವಿನ್ನು) 

ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ದೈಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯೆ (ಯ. ಸಂ. ೭-೯೯-೫). 
ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ (ಇಂದ್ರ 4+ ವಾಯು) 

ಇಂದ್ರೆವಾಯೊ ಇಮೇ ಸುತಾಃ (ಖಯ. ಸಂ ೧-೨-೪). 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ (ಮಿತ್ರ-- ವರುಣ) 

ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಹಾ (ಯ ಸಂ. ೩-೬೨-೧೬) 
ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ (ಸೋಮ - ವೂಷಾ)-- 

ಸೋಮಾಪೂಸಷಣಾ ಜನನಾ ರಯಾಣಾಂ (ಯ. ಸಂ ೨-೪೦-೧). 
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ಸೋಮಾರುದ್ರಾ (ನೋವು - ರುದ್ರ) 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಯುವಮೇತಾನ್ಯಸೆ ಹೇ (ಯ. ಸಂ ೬-೭೪-೩) 
ವಾತಾಪರ್ಜನ್ಯಾ (ವಾತ ವರ್ಜನ್ಯ)-- 
ಧರ್ತಾರೋ ದಿವ ಯಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾ ವಾತಾಪರ್ಜನ್ಯಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ತನ್ಯತೋಃ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೦) 
ಅಗ್ನೀಸೋಮೌ (ಅಗ್ನಿ - ನೋಮ) 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾವಿಮಂ ಸು ಮೇ (ಯ ಸಂ ೧-೯೩-೧) 
ಅಗ್ನೀಸರ್ಜನ್ಯಾ (ಅಗ್ನಿ ದ ವರ್ಜನ್ಯ)-- 
ಆಗ್ನೀಪರ್ಜನ್ಯಾವವತಂ ಧಿಯೆಂ ಮೇ (ಯ. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೬ 
ಅಗ್ನಾವಿಷ್ಣೊ (ಆಗ್ನಿ + ವಿಷ್ಣು) 
ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಣೂ ಸಜೋಷಸಾ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧). 


ಇಂತಹ ಸಂಸ್ತವ ಮಂತ್ರಗಳು ಚು ಬಹೆಳವಾಗಿವೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವವನ್ನು 


ಆಗ್ಗ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ದಾಶುಷೇ ದುರೋಣೇ (ಖಯ ಸಂ. ೩-೨೫-೪). 
ತ್ರಂ ನೋ ಆಗ್ಗೇ ವರುಣಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ (ಯ ಸಂ. ೪-೧-೪). 
ಮರುತಃ ಪಿಬತ ಯತುನಾ (ಯ ಸಂ ೧-೧೫-೨) 


ರುಣ್ಕ ಮರುತಃ + ಖತು ಎಂಬ ದೇವತಾದ್ವ ೦ದ್ವಗಳನ್ನು 


ಇತ್ಯಾದಿ ಈ lle pile ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ + ವರ 
ನಾಡಿ ವ್ರತ್ಯೆ ಕಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಸೋಮ ನೋಮಲಕೆಯೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೇವೆ ಅದಕೆ 
ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೋಮವು ಸೋಮವೆಂಬ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಲತೆಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯುವ ರಸೆವೆಂದ್ಕೂ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ವವರಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದೆಂದ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಗಳು 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ನೋಮಂಸವನ್ನು ವಾ ವಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಇತರ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿವಿರಳ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಸ್ತುತಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಷಯವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 


ಸೂಕ್ಷ ಒಮದೆ ವಿವರಣೆಯು ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಲಾರದು 
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ಬ ತಹುಯ ಹುಸ ಕ ತ್‌ ಕ ಇ ಹ್‌ ಷ್‌ ತೌ ಕ್‌ ಹ ಹಾ ಹ ಹ ಹ ಡಾ ಭು ಂ ಇಇ ನಾನಕ ಫಟಿ ಇವಾ: ಭಜಿಸುವ ಷಾ 


ಸೋವ, ಯಾಗಗಳು ಹುಗ್ರೇದದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಹು ಮುಖ್ಯವಾಯವರಿಂದ ಸೋಮಪವೇವತೆಯೂ ಪ್ರಧಾನ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು ಸ್ರಾಭಾವಿಕವಾದುವನೀ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಸಿವಲ್ಲಿರು ಸೂ 

ಬೇರೆ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೧೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳು ಸೋಮಮೇವಕೆಯೆನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತವೆ ೪-೫ ಸೂಕ್ತಭಾಗ 
ಗಳೂ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರೈ ಅಗ್ನಿ, ಪೂಷಣ್ಕ ಅಧವಾ ರುದ್ರೆರ ಜೊತೆಯ ೫-೭ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೋಮನೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ ಸೋಮ ಎಂಬ ಜೆಸರು ಒಂಓಯಾಗಿ ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತೆಸವವಾನ್ನ ಸುಮಾರ ೧೨೦ ಸಲ ಒಡುಕ್ರವೆ. 


tl 


ಸಂಖಪ್ಯಾದ್ಧಷ್ಟಿ ಸ್ಲಿಯಿಂದ್ಯ್ಧ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಮೂರನೆಯದು ಮನುಪ್ಯತ್ವಾರೋಪಣೆಯ ಒಹೆಳ ವಿತವಾ)ದೆ. 


ಸೋಮಲಕೆ ಮತ್ತು i ರಸಗಳು ಪದೇಪದೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ್ಯ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮರಿಯು 

ವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಅದರಿಂದಲೇ ಆ ದೇವತೆಯ ರೊಪ, ಅಂಗಾಂಗಳು pt ಚಲನವಲನಾದಿಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೂ 

ಅಪರೂಪ ಪೆರಾಕ್ರಮಕಾಶ್ಯಿಗಳೇನಾದರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಾನವಾ? ದ್ಧ, ನಿರ್ವರ್ಜ 

ಅಧವಾ ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ. ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಂತೆ, ಇಂದು ಅಧವಾ as ಎಂಬ ಹೆನಶಿಸಿಂದ್ಯ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಒಂದ್ಕು 

ದರ್ಭಾಸನದೆಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸ್ಕಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳ ನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು, ಇವನಿಗೂ ಆಹ್ವಾನ ನವಿಮ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
nf 


ಮಂಡಲ ಪೂರ್ತಿ, ಸೋಮರನದ ವಿಷಯವೇ ಸ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವಪುದು; ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುಮ್ಮೆ ಊರ್ಣಿ 
ಮಯೆವಾದ ಜರಡಿಯೆ ಮೂಲಕ ಮರದಪಾಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಶೋಧಿಸುವುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನೀಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕ ಅರ್ಪಿಸುವುದು (೧-೯೪-೧೪, ೫-೫೧-೧ , ೮-೪೩-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಧವಾ ಖುತ್ವಿಜರು ಪಾ ನಮಾಡು 
ವುದ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳೇ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಸೋಮರಸವು ಮೂರು ವಿಧೆವಾಗಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. (ತ್ರ್ಯ್ಯಾಶಿರಃ ೫-೨೭-೫), ಕ್ಷೀರಮಿತ್ರಿತ(ಗವಾತಿಶ), 
ಪಧಿಮಿತ್ರಿತ (ದಧ್ಯಾತಿರೆ) ಮತ್ತು ಯವ ಮಿಶ್ರಿತ (ಯವಾಶಿರ) , ಈ ಮಿಶ್ರ ಣಕ್ರೈ ವಸ್ತ್ರಭಾರಣವೆಂದು (ವಸ್ತ್ರ, ವಾಸಃ, 
ಅತ್ವ) ಹೇಳಿದೆ" « ನಿರ್ಣಿಕ್‌' (ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಪು ೯-೧೪-೫) ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಉಂಟು ಈ ಪದವು 
ಜರಡಿಗೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿವೆ (೯-೭೦-೭) ಇದರಿಂದರೇ ಸೋಮವನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯೆಯುಕ್ತವಾಮದು (೯-೩೪-೪; 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಯಥೇಜ್ಜೆವಾಗಿ ಒಡವೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ್ಟತವಾಡುದು. (೯-೮೧-೨) ಎಂದು ವರ್ಡೆಸಿರುವುದು 
ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಫೈತ (೯-೮೨-೨೨) ಅಧವಾ ಉದಕ ಮಿ ಶ್ರಣವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಶಿರಪದವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಲ್ಲ 

ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ಯಾಯನ (ಅರ್ಧ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮ ತೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಚಾ ಕೆನೆಯಿಸುವುದ. 


ನೆನ್ನುವುದೊಂದು ಕರ್ಮ (ಮೈ ನಂ. ೪-೫-೫) ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾಶುವು (ಅಪ್ಪಾ) ಸೋಮಕ್ತೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಆವೆ ಆ 


೪ ge ps 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ್ಲಪೆ ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧಾತು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (೯-೩೧-೪) ಮಾತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮವನ್ನುಸೂಚಿಸಒಹೆಮು 
ಸೋಮರಸವು ನದಿ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರವಂತೆ ಉಬ್ಬುತ್ತದೆ (೯-೬೪-೮, ೯-೧೦೭-೧೨) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಸೋಮನ ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಹು ದೇವತೆಗಳು ಸಾಯೆಂಸವನಕ್ಕೂ (೪-೩೩-೧೧: 
ಇತ್ಯಾದಿ), ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ (೪-೩೬-೭) ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸವನಕ್ಕೂ (೩-೨೧-೧ ಮತ್ತು ೨ 2-೩೭-೧), ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಥಮ ಪಾನಮಾಡಲು ವ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೂ ಆಹೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧-೨-೧). 
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ಸಾಧಾರಣವಾದ ಆಹಾರ ಅಧವಾ ಪಾನೀಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರದೇಇರುವೆ, ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯವಾದ ಒಂದು ಶಕ್ತಿ 
ಸೋಮರೆಸಕ್ಕೆ ಇದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದವರು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ, 
ಅವರನ್ನು ಚೇತನೆಗೊಳಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಇವು ದಿವ್ಯವಾದ ಪಾನೀಯ, ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದು, ಅದೇ ಅಮೃತ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಅವಕಾಶೆವಾಗಿದೆ. 
ವಾನಮಾಡಿದರೆ ಅಮರರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಅಕಿಶಯೋಕ್ತಿಯಾಗಲಾರದು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ುವಾದೆ (೯-೮೫-೨೨) ಮತ್ತು ಅಮರತ್ವಸಾಧೆಕವಾದ ಮಷ್ಯ (೧-೮೪-೪), ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸುತವಾಗಿ, ಕ್ಷೀರೆ 
ತವಾದ, ಈ ರಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೯-೧೦೯-೧೫), ಇದರಿಂದೆ ಅವರಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಬಾಗುತ್ತದೆ (೮-೨-೧೮) ವ.ತ್ತು ಪಾನಮಾಡಿ 4 ತೆ ರಾಗುತ್ತಾರೆ (೮-೫೮-೧೧), ನೋಮವು ನಿತ್ಯ 
(೧-೪೩-೯, ೮-೮೮-೧೨, ೯-೩-೧ ಇತ್ಯಾದಿ), ದೇವತೆಗಳು ಅಮರತ್ವವ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪಾನ 
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ಡಿವೆರು (೯-೧೦೬-೮. ಅವನು (ನೋಮಜೇವತೆಯು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (೧-೯೧-೬; ಇ-೧೦೮-೩) ಮತ್ತು 


ವಮಸುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೯೯೧-೧, ೮-೪೮-೩). ಶಾಶ್ವತವಾದೆ ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವೂ, ಅವಿನಾತಿಯ್ಕೂ ವೈವಸ್ತತನ ವಾಸನ ಳವೂ ಆದೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಶನ್ನ ಆರಾಧಕನನ್ನು ಅಮರೆ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಇರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಇ.೧೧೩-೭ ಮತ್ತು ೮). 


ತ್ತದೆ ಅದರೆ ನೋಮರೆಸವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆ 
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ಷ್ಟ ರಿ 
ತ್ರವೆ ಸೋಪು ಜನೊವಾವ ಮದದ ಪರಿಣಾಮನ್ರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮೇಶೆಯೇ ಆಗಿದೆ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿ ಥ್‌ ಜ್‌ 


ತ್ರ ವ್ರತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಬೇಕಾದ 
pe 


ಬಂದಿತೆಂದು ಅನೇಕಸಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮-೮೧-೧೭ ಇತ್ಯಾದಿ) 


Ad 


ಜ್‌ 
ಸೋವ.ರಸವಿಂಮಂಟಾಡ ಮದದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೧-೧೦) ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಎದುರಿಸಲಾರರು ೬-೪೭-೧). ಸನೋಮವೇ ಇಂದ್ರನ ಆತ್ಮ 


ದ್ದ ಇಲ್‌ 
3 ಕ ಜ್ಯ “ಲೆ 
(೯-೮೫-೩) ಶುಭಕಾರಕನಾದ ಮಿತ್ರನು (೧೦-೨೫-೯) ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ 
(7-೭೭-೨) ಮತ್ತು ವೃತ್ರವಥೆಯನ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೯-೬೧-೨೨), ಸೋಮಸಹೆಚರಿತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು 
ಮುನುಪ್ಯರಿನೋಸ್ಯರ ನೀರು ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಸರ್ವವನ್ನು ವಧಿಸಿದನು (೪-೨೮-೧) ಇದರಿಂದ 


ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸೋಮವೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೭೨-೭, ೯-೭೭-೧ ೯-೧೧೧-೩) 


ಇಂದ್ರಸೆಂಒಂಧಿಯಾದ, ಈ ನೋಮರನವು ಸಹೆಸ್ರಜಯಪ್ರಾವಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವಾಗುತ್ತಪೆ (೯-೪೭-೩) 


ತೆ) ತ ಹ್‌ 


ನೂರಾರು ಮರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾರಮಾಡಬಲ್ಲ ಮದ್ಯವು ನೂೋಮರಸ (೯-೪೮-೨) ಮತ್ತ ವೃತ್ರವಧಕಾರಿಯೂ, ಮದ 
wf 


< 


ಸ್ರಿ 
ಕಾರಿಯೂ ಆವೆ ಲತೆ (೬-೧೭-೧) ಶಈರೀಕಿಯನ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯೇ ಇಂದ್ರನಂತೆ, ವೃತ್ರವಘಯೆನ್ನು ಮಾಡು. 
ವವನು ಮತ್ತು ಮೆರ್ಗಗಳೆನ್ನ ಭೇದಿಸುವವನು (೯-ಅಅ-೪) ಎನ ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಿಶೇಷಣ 
ವಾದ ವೃತ್ತಹಾ ' ಎಂಬುದು ಸೋಮನಿಗೆ ಐದಾರುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 

ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಲತೆಯಾದುದರಿಂದ  ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸಸ್ಯೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯೆಂತಲೂ 


a) 


(೯ ೧೧೪-೨), ರಾಜನೆಂತಲೂ (೯-೯೭-೧೮ ಮೆತ್ತುರ) ವನಸ್ತತಿ (೧-೯೧-೬, ೯-೧೨-೭) ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
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ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಖುಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿ ಆಧಾರ ಸಾಲಮ ಅಧವಾ ಇ 


ಈಚಿನ ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸೋಮರ ಏಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಷ್ಟಿಯು ಎಸ್ಟೆ 


ಪ್ರ 
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ತಾಕವಾದ ನೂರಾರು ಜ.ಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಒಂಪೊಂದುಕಡೆ ಇದು ಸೂಚಿತವಾದರೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾ? 
ಹೇಳಿಲ್ಲ ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಯಾವೂ ಈ ಅಂಶಕ್ಕೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಿದೆಯೆದು ಹೇಲಿಲ್ಲ 


ಪೂಷಾ-- ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. 
ಈ ದೇವತೆಯು ಕಳೆದುಹೋದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಡುವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ 
ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದ ಶೈ ಯಾಸ್ಟ್ರರು...- 


ಪೂಷಾ | ಅಥ ಯದ್ರೆಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತತ್ಪೂಷಾ ಭವತಿ! 
(ನಿ ೧೨-೧೬) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿ ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪೋಸಷಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ಪೂಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪದದೆ ನಿರ್ವಚನದಿಂದಲೇ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾದವನು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತನು ಮೊದಲಾದ ವಿಷೇಷಣಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ಈ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದಶೇ ಪೂಷಮ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನ ರೂಪವಿಶೇಷವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು, 


ಶ್ರಿ 


ಪುಷ್ಯನ್‌ ಕ್ಷಿತಿಂ ಪೋಷಯತಿ ಪ್ರೆಜುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 
ತೇಸೈನಮಸ್ತಾತ್ಪೂಸೇತಿ ಭರವ್ವಾಜಸ್ತು ಪಂಚಭಿಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ ೨-೬೩) 


ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಪೃಧ್ವಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುನಂತೆ ಅದನ್ನು ಪೋಸಿಸುವುದರಿಂದ ಪೊಷನ್‌ 
ಎಂಒ ಹೆಸರು ಈ ದೇವತೆಗೆ ಸಲ್ಲವ್ರದು ಭರೆದ್ಹಾ ಜಯಹಿಯು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು 


ರುವನು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯೆಂಒ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ 


ಪುಣಷಣನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ (೩-೬೨-೯) ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಇವನೂ ಡಲಿಸುವ ಮತ್ತು ಚಲಿಸದಿರುವ ವನ್ತುಗಳಲಕ್ಟೂ ಒಡೆಯನು (೧-೧೧೫-೧, ೭-೬೦-೨) ಇವನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ 


Gg 
ಧಿ 
೫ 


ಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ ವ್ವಷಣನು ದೂರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ 
ಜನಿನಿದೆನು ಅವನ ವಾಹನವು ಟಿಗರು (ಆಜ) ದಾರಿಗಳ ಪರಿಚಯವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನನ್ನ ವೀಧಿಗಳ ರಕ್ಷಕನನ್ನವರು. ಎಲ್ಲಾ ಜಾರಿಗೂ ಅವನೇ ರಕ್ಷಕ (೬-೪೯-೨) ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒರಬಹುದಾದ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ (೬-೫೪-೯) ದಾರಿಯನ್ನು ಶುಭಪ್ರದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ (೧೦-೫೯-೭) ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿತ 
ನಾಗಿದಾನೆ  ರಕ್ತಯನ್ಲಿಯ್ಕೂ ಕಾಡಿನಫ್ಲಿಯೊ ಅವನೇ ದಾರಿಶೋರಿಸುವವನು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಯಾಣೋ 
ಸ್ಮುಖನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ರಸ್ತೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ವೂಷಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ೬-೫೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ರಯಾಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ದಾರಿತಪ್ಪಿದವರೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಷಣನನ್ನೇ ಮರೆಹೊಗಬೇಕು 
ನಕರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 


(ಆ ಗೃ೩-೬-೮ ಸಾಂ ಶ್ರೌ ೩-೪-೯) ಎಂದು ಹೇಳಿವೆ. ದೆ | 
ವುದೂ, (೬-೫೪-೫, ೬, ೧೦ ಮತ್ತು ೬-೫೮-೨) ಹಳ್ಳೆ ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಗಾಯೆಗೊಳ್ಳ ದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ ಅವಾಯವಾಗದಂತೆ 
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॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


[ | | 
ಸೋಮಾ ಪೂಷಹಾ | ಜನನಾ | ರಯಾಷಾಂ |! ಜನನಾ | ದಿವಃ | ಜನನಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
| | | 
ಜಾತ್‌ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ |! ಭುವನಸ್ಯ | ಗೋಪೌ | ದೇವಾಃ | ಅಕೃಣ್ವನ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ನಾಭಿಂ !ಂ॥ 


i ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಹೇ ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ ಯುವಾಂ ರಯಾಹಾಂ ಧನಾನಾಂ ಜನನಾ ಜನ- 
ಯಿತಾರೌ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯಾಪಿ ಜನನಾ ಜನೆಯಿತಾರ್‌ ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರ ಥಿತಾಯಾಶ್ಚ ಜನಯಿತಾರ್‌ಾ 
ಭವಫಃ | ಕಿಂಚ ಜಾತೌ ಜಾತಮಾತ್ರಾವೇವ ಯುವಾಂ ಏಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಕೃತ್ಸ _ಸ್ಯೆ ಜಗತೋ ಗೋಪಾ 
ಗೋಷ್ತಾರ್‌ ದೇವಾ ಅಮೃತಸ್ಯಾಮರಣಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಹೇತುಮಕ್ಳಜ್ಜನ್‌ | ಅಕಾರ್ಷುಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸೋಮಾಪೂ ಷಹಾ-- ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷ ದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) 1 ರಯೀಹಾಂ-- 
ಧನಕ್ಕೆ | ಜನನಾ--ಉತ್ಪಾದಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ । ದಿವಃ--ದ್ಯುರೋಕಕ್ಕೂ ; ಜನನಾ--ನಿರ್ಮಾತೃಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ | 
ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಧಿವಿಗೂ | ಜನನಾ--ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ತರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಜಾತೌ-- ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದೊಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಧುವನಸ್ಯ-ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ | ಗೋಪೌ-ರಕ್ಷಕರಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ' ದೇವಾ&--ದೇವತೆಗಳು | ಅಮೃತಸ್ಯ 
ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ , ನಾಭಿಂ--ಹೇತುವನ್ನಾಗಿ | ಅಕ್ಸೈಣ್ವನ್‌ ಮಾಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥8 


ಎಲ್ಯ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಧನಕ್ಕೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೃಧ್ವಿಗೂ 
ನಿರ್ಮಾತೃಗಳಾಗಿದ್ದಿ (ರಿ  ಉತ್ಸನ್ನರಾದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃ 
ತತ್ವಕ್ಕೆ ಹೇತುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 
English Translation. 


Soma and Pushan, you two are the generators of riches, the 
generators of heaven, the generators of earth, as soon as born you are the 
guardians of the whole world the gods have made “you the source of 
immortality. 
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ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಗಿದೆ ಎಲ್ಫೆ ನಣೀಮ ಮತ್ತು ಪೊಷೆನ್‌ ಎಂಬ ಜೀವತೆಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಗಳುಗಿರುವಿರಿ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು (ಪರುಸಂವತ್ತನ್ನು) ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವಿರಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂದರೆ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ, ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ನೀವೇ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿರುನಿರಿ ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗವೂ ಭೂಮಿಯೂ ಉಂಬಾದವು 
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ಹ 
ಇವಲ್ಲದೆ ಹೆಟ್ಟಿದ ಕೂಡರೇ ಎಂದರೆ ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ನೀವು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪಾಲಕರಾಿರವಿಿ ಆದುದೆರಿಂದಕೇ 
ದೇವತೆಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮರಣಶಹಿತವಾವ ಪವವಿಗೆ ಮುಸ್ಯಿಕಾರಣರನ್ನಾಿ ಮಾಡಿವರು ಅನವಾ ಮರಣರಹಿತವಾದೆ 
ಪಪವಿಗೆ ನೀವೇ ಕಾರಣರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿವರು ಎಂದರೆ ಸಿಮ್ಮಿಂದಶೇ ವಿರೂ ಅಮರ್ಶ್ರಪವವಿಯನ್ನ್ನ , ಮರಣ 


ಸ್ನ ಹ, pd ಡೆ 
ವಿ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು) ಹಡಯುವಂತಾಜ್ದಿತ ಎಂದು ನ್ನು ಖಾ ಬಿಪ್ರ ಯವ, 
ಇದೆ 


ಅಮ್ಮ ತಸ್ಕ- ಮ ತವೆಂದನಿ ಸಾಯುವುದು, ಅವುತವೆಂದರೆ ಅವಿಲ್ಬದಿರುವ ಸಿತಿ, ಚಿರಂಜೀವಿತ್ತ ದೇವತೆಗಳು 
pe ಇಡೆ pe ಈ 
ಮರಣಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒದುಕುವರೆಂಒ ಸ್ರತೀತಿ ಇದೆ ಅವೃತವೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವೆಂದ್ಕಾ 


ಉದಕವೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಅಹಾವವೆಂಯ್ಕೂ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಧೇಗಲಾಗುವುವ್ನ. 
ee — ಒ0೧.- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೇಃ ' 
| 
ಇವೆನೌ ದೇವ್‌ ಜಾಯಮಾನೌ ಜಂಷಂತೇಮೆೌ ತಮಾಂಸಿ ಗೂಹತಾಮಜುಸ್ಟ್ತಾ | 


| | | | 
ಆಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಃ ಪಕ್ಷಮಾಮಾಸ್ವಂತಃ ಸೋಮಾಪೂಷಭ್ಯಾಂ ಜನದುಸ್ರಿಯಾನು 
] ಪದಪಾರಃ 8 


[ [ | 
ಇಮಾ! ದೇವ್‌! ಜಾಯಮಾನ್‌ | ಜುಷಂತೆ | ಇಮೌ | ತಮಾಂಸಿ |! ಗೂಹತಾಂ | ಅಜುಷ್ಟಾ | 


| | | | | 
ಆಭ್ಯಾಂ | ಇಂದ್ರಃ! ಪೆಕ್ತೆಂ | ಆಮಾಸು! ಆಂತರಿತಿ | ಸೋಮಾಪೂಪಷಇಭ್ಯಾಂ | ಜನತ್‌ | ಉಸ್ತಿಯಾಸು ॥ 
1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ತ 
ಇಮಾ ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ ದೇವೌ ಜ್ಯೋತಮಾನಾ ಜಾಯಮಾನಾವುತ್ಪನ್ನಮಾತ್ರಾನೇವ 
ಜುಷಂತ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಜುಷಂತೆ | ಸೇವಿತವಂತೆ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಂಚ ಇಮೌ ಸೋಮಾಪೂಷ- 
ಹಾವಜುಷ್ಟಾಸೇವ್ಯಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗೂಹತಾಂ | ನಾಶಯೆತಃ | *ಿಂಜಿ ಆಭ್ಯಾಮೇತಾಭ್ಯಾಂ 
ಸೋಮಾಪೂಷಭ್ಯಾಂ ಸೆಹೇಂಪ್ರ ಆಮಾಸು ತರುಣೀಷೂಸ್ತಿಯಾಸು ಗೋಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯ ಊಧಃಪ್ರದೇಶೇ 
ಪಕ್ತಂ ಪರಿಸಕ್ತಂ ಪೆಯೋ ಜನತ್‌ | ಜನಯತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಮೌ ದೇವೌ- -ಜೀವತಾತ್ಮರಾದ ಈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಫೂಷಜೀವತೆಗಳನ್ನು : ಜಾಯೆಮಾನಾ- 
ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಜೊಡನೆಯೇ | ಜುಷೆಂತ--(ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ! ಇಮೌ ಇವರು | ಅಜುಷ್ಟಾ-- 
ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹೆವಲ್ಲದ ! ತಮಾಂಸಿ--ಅಂಧಕಾರಗಳನ್ನು | ಗೂಹತಾಂ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ ! ಅಭ್ಯಾಂ 
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ಡ್‌್‌ ಕ್ರಾಪ್‌ ಹನ್‌ ವ್‌ 











ಇಟ್‌ 





ಕಾನ್‌ ನ್‌ ಹತ್‌ ಸನ ಜದ ಎರ್‌ ಸವನ ಇದ್‌ ಇಫ್‌ ನ್‌” ಒಫ್‌ 


ಸೋಮಾಸಪೂಸಷಭ್ಯಾಂಈ ಸೋಮಸಪೂಷರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು ' ಅಮಾಸು-- 
ಪಾರೆಣ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ |! ಉಸ್ರಿಯೌಾಸು- ಗೋವುಗಳ | ಅಂತಃ ಕೆಚ್ಚಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಪಕ್ಟೆಂ- 
ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಕ್ರೀರವನ್ನು ! ಜನೆತ್‌. ಉಂಟು ಮಾಡಿದನು 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಈ ನೋಮಪುರುಷರು ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಇವರು ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹೆವಲ್ಲದೆ (ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಬೇಡದೆ) ಅಂಧಕಾರೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರಿ ಈ 
ನೋವು ಮತ್ತು ಪೂಷ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಶೇ, ಇಂದ್ರನು ತಾರುಣ್ಯಾವನ್ನೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲು 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿವಕ್ಚವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
English Translation. 


(The gods) propitiate these two divinities at the moment of their 
birth, for they drive away the disagreeable glooms : with these two, Soma 


and Pushan, Indra generates the mature (milk) in the immature heifers 
3 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೆಕ್ಟಂ-ಪೆರಿಪಕ್ಟಂ ಪೆಯೆಃ | ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದಿವ ಹಾಲು, ಪಕ್ರಶಬ್ಧ ಕೈ 
ಯಾನ್ವರ ಪೆಕ್ಟಮೌಷಧಂ ಎಂದೂ (ನಿ ೫-೨೨) ಪೆಕ್ಚಂ-ಉಪೆಕದಾನಂ ಜೇ? | ಬಹೂನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಯಃ ಪೆಕ್ಟೋ ಮೇಘಃ ಉದಕದಾನೇ ಸಮರ್ಶಃ ತೆಂ ಎಂದೂ (ಶಿ ಜರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದವರು. ಎಂದರೆ ವನಸ್ಸತಿ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಉವಯೆ ಗಕ್ಸೆ ಸಿದ ನವಾಗಿದುವ 
ಫಲಗಳು ಅಥವಾ ಓಪಧಿಗಳು, ಅಧವಾ ಮೇಘವರವಾಗಿ ಅರ್ಧವ- ಡುವುದಾದರೆ ಉವ ವಕವನ್ನು ಭಣ ಂಗ್ರಹೆಮಾಡಿ 
ಶೆ ಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭ 
ತಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿವರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದುದೂ ಸಿದ ವಾಮವೂ ಆದ ವಸ್ತುವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸ್ರಿಯಾಸು ಅಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ ಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರೆವುಪರಿಂದ ಗೋವುಗಳ 


) [53 


ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ನಮರ್ದವಾನ ಮೇಘವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರ್ನು ಹಕ 
ಡ್ಯ ಟ್ರ 


ಛೆ ಸ 


ಕೆಚ್ಚಲಿನ ತುಂಬಿ ಉಪಯೋಗ ಕೈ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುನೆಂದಕಿ ಚಾ ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು 
ಅಮಾಸು- ಅಪಕ್ವಾಸು! ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲಿತಿಲ್ಲದಿರುವ, ಎಂದರೆ ವಯಸ್ಸಾಗವಿರುವ, ತರುಣಾವಸೆ ನಯಲ್ಲಿರುವ, 
ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಹಾಕಿರುವ ಎಂದರ್ಧವು 


ಉಸ್ರಿಯಾಸು--ಉಸ್ಪಿಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ಸಹ ಮತ 


ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ | ಉಸ್ಪ್ರಿಯೇತಿ ತರು | ಉಸ್ರಾವಿಣೋ*ಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಉಸ್ರೇತಿ ಜೆ 
(ನಿ ೪-೧೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಇವರಲ್ಲಿ (ಗೋವಿ ವಿನಲ್ಲಿ) ಲ ae ಆಗ್‌ 
(ಹಾಲು) ಸ್ರವಿನುವುದೆರಿಂದೆ (ಕರೆಯುವುದರಿಂದೆ) ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಧವಾ ಉಸ್ತಾ ಎಂದರೆ ನೊ (ವು ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಅದೆರಲ್ಲಿಯೊ ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ತರುಣಾವಸ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಗೋವು ಎಂದರ್ಧವು 
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ಆಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಪೂಷಭ್ಯಾಂ ಇಂದ್ರೆ$ ಆಮಾಸು ಉಸ್ರಿಯಾಸು ಅಂತಃ ಪಕ್ತೆಂ ಜನತ್‌-- 
ಏತಾಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಪೂಷೆಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಇಂದ್ರೆ8ತೆರುಣೀಷೆ ಗೋಷು ಮಧ್ಯೇ ಊಧಃ ಪ್ರದೇಶೇಪರಿಪೆಕ್ಟೈಂ 


ಜನಯತಿ | ಈ ಸೋಮಾಪುಸಶೆಂಬ ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನೇರ ಇಂದ್ರನು ತರಣಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ನೋವುಗಳ ಕಚ್ಚಲಿ 


ನಲ್ಲಿ ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಎಂದರೆ ಉಪಯೋಗ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಹಾಲನ್ನ ತುಂಬಿ ಸಿದಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದ 
ಇ ಹೆ ಇತ 

ಪ್ರಾಯೆವೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡವ ಈ ಕಾರ್ಯವು 

ಆಮಾಸು ಪಕ್ಷಮೈರಯ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿ | 

(ಖು ಸಂ ೨-೮೯-೭) 
ಆಮಾಸು ಚಿದ್ದೆಧಿಷೇ ಪಕ್ತಮಂತಃ ಪೆಯೆಃ ಕೃಷ್ಣಾಸು ರುಶದ್ರೋಹಿಣೀಷು | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೬೨-೯) 

ಎಂಬ ಜುತ್ಚಾಗಳನ್ಲಿ ವರ್ಜೆತವಾಗಿದೆ ಮೋರೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಆಡಾಹೆಂಸಯ್ಲೂ ಇಂದ್ರನು 
ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ ಅಧವಾ ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನಿಯೂ ಸಹ ಬೆಳ್ಳ? ರುವ ಹಾಲನ್ನೇ ತುಂಬಿತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿಜಿ 


ಫೂರ್ವಂ ಪಣಜಯೋ ನಾಮಾಸುರಾ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗಾ ಅಪೆಹೃತ್ಯಾಂಧಕಾರಾವೃತೇ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿ- 
ತ್ರರ್ವತೇ ತಾಃ ಸ್ಥಾಸಿತವಂತಃ | ತತೊಲ್ರಜನ್ಲಿರಸ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಗಾಃ ಪುನರಸ್ಕೃಭ್ಯ ಮಾಹ. 
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ಕ್‌ ಜ್‌ ಇನ್‌ ಇಎನ್‌ ಸನ್‌ ದ್‌ಇಂದ್‌ ರೌಲತ್‌ ಇತರ ಇಂದ್‌, ರ್‌ ದ್‌ ಬನ್‌ ಸಿದ್‌ ಇದ್‌ ಎಪ್‌ ಇರ್‌ ಸಾಪ ಡಸ್‌ ಎಎನ್‌ ಇರ” ಡ್‌್‌ ಇಬನ್‌ ನಂನ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಎಎರ್‌ಔಿಟನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಮ್‌ ಇದ್‌ ಓಹ್‌ ನನೆ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಎನ್‌ ಇದ್‌ ಬನ ದ್‌್‌ ಎನ್‌ 
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ವಿಶ್ವಾನ್ಯನ್ಕೊೋ ಭುವನಾ ಜಜಾನ ವಿಶ್ವಮನ್ಕ್ಯೋ ಅಭಿಚಕ್ಸಾಣ ಏತಿ | 


| 
ಸೋಮಾಪೂಷಣಾವವತಂ ಧಿಯಂ ಮೇ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ 
ಜಯೇಮ ॥೫॥ 
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ವಿಶ್ವಾನಿ | ಅನ್ಯಃ | ಭುವನಾ | ಜಜಾನ | ವಿಶ್ವಂ | ಅನ್ಯಃ | ಅಭಿsಚಕ್ಷಾಣಃ | ಏತಿ! 
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1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೋಮಾಪೂಷಹ್‌ ಅನ್ಯೋ ಯುವಯೋಕೇಕಃ ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ 
ಭೂತಜಾತಾನಿ ಜಜಾನ | ಅಜನೆಯೆತ್‌ | ತಫಾ ಚ ಮಂತ್ರಃ |! ಸೋಮಃ ಪೆವತೇ ಜನಿತಾ ಮತೀನಾಂ | 
ಯಗಸ್ವೇ. ೯-೯೬-೫ | ಇತಿ] ಅನ್ಯೋಸಪರಃ ಪೂವಾದಿತ್ಯೋ ವಿಶ್ವಮಭಿಚಕ್ಷಾಣೊಲಭಿಪಶ್ಯನ್ನೇತಿ ! 
ಗಚ್ಛೆತಿ! ತೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ್‌ ಮೇ ಧಿಯಂ ಕರ್ಮ || ಧೀಃ ಶಚೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು 
ಷಾಠಾತ್‌ , ಅವತಂ ' ರಕ್ಷತಂ | ಕಿಂಚ ವಯಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಹೇತುಭ್ಯಾಂ ನಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಶತ್ರುಸೇನಾ ಜಯೇಮ | ಅಭಿಭವೇಮ 1 


P| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಸೋಮಾಪೂಷಣ್‌ೌ--ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷಶೀವತೆಗಳೇ) | ಅನ್ಯಃ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ 
ಸೋವುನು ವಪಿಶ್ವಾಧಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ । ಭುವನಾ--ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಜಜಾನ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ; ಅನ್ಯಃ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಾದ ಸೂಷನು (ಆದಿತ್ಯನ) | ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಆಭಿಚಶ್ಷಾಣಿ8--ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಏತಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ , ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ- ಎಕ್ಕೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ; 
ಧಿಯೆಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು , ಅವಕಶಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ।: ಯುವಾಭ್ಯಾಂ- ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ । ವಿಶ್ವಾ 
ಜಯೇಮ--- ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ 
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ಸಮೆಸ್ತವಾವ | ಪೃತನಾ&--ಶತ್ರಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸೋಮನು ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಇನೆ _ ಬ್ಹನಾದ ಪೂಷನು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು 
ಪೂಷ ದೇವತೆಗಳ, ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯೆದಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ನಾವು 
ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ 
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ಹೌಸ್‌ ಇರದೂ ನಾನ್‌ ಸ್ಯಾಟ್‌ ಇಕ್‌ ಒನ್‌ (ಲ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಓಂ ನ್‌್‌ ಇನ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಜಂತ ಲ್‌ ಬನ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ ಮೌ ಇನ್‌ ಬದನ he ತ್‌ ಇರ್‌ ಜ್‌ ಹೀನೌನಾರ್‌ ನ್‌್‌ ಹನ್‌ ಅವ್‌ ಜನ್‌ ತ್‌ ಹರ್‌ನ್‌ರ್ತ್‌ದ್‌ದ್‌ ದ್‌ ದೌ ಸೈನ ka ಮೆ ಸಾರ್‌ ಲ ಬೂರ್ಷತೂ್‌ಗುವೌನ ಲ್‌ಿ 


English Translation 


One of you, (Soma), has generated all beings . the other proceeds 
looking upon the universe Soma and Pushan, protect my (01005) rite: 
through you, mav we overcome all the hosts of our enemies. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು : 


ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ ಅನ್ಯಃ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಜಜಾನ-ಹೇ ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ Pac 
ರೇಕಃ ನಿಶಾನಿ ಭುವನಾನಿ pt ಅಜನಯೆತ್‌ ಎಲೆ ಶೆ ನೋನು ಮತ್ತು ಫ್‌ಷನ್‌ ಎಂಬ ಜೇವತೆಗಳೇ 


ಗ್‌] 
ಈ ನಾಗ ಛ್‌. ಹ ಸಜಾ ಭಜ ದ್ದು ಎ. ಎಸಿ ರಳ ತ. ಕ್‌ ಭನ್‌ ಕ್‌ ನಮ 3 ದ್‌್‌ ದ ಣಿ po 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸ್ಫೋವು ದೇವತೆಯು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಥವ ಸ್ವ ಭೂತಜಾತಗ Hiei 
ಹ ೮ ನಿಷ್‌ ಪ eu ಕೆ ವಾ 
ಲ್ರ ತುತ 


ಸೋಮಃ ಪವತೇ ಜನಿತಾ ಮತೀನಾಂ ಜನಿತಾ ದಿವೋ ಜನಿತಾ ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ | 


ಜನಿತಾಗ್ಲೇರ್ಜನಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜನಿತೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜನಿತೋತೆ ವಿಷ್ಣೋಃ 
(ಬು. ಸಂ. ೯-೬-೫) 


ಕ್‌ ಗ ಗದ ಬ್‌ 4 ಷಾ pe ಬಿ ಬ್‌ ಇ ಸ 
ಎಂಬ ಯಕ್ತಿನಕ್ಲಿ ನೆ ದೇವಕೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ನವೆ ರೆ ಬುದ್ದಿ ಸ್ತ 
ಫ್ರೇರಿಸುವವನು ಅಥವಾ Rp ಕರ್ತೃವು , ದ್ಯಲೋಕವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು) ಭೂಮಿಯೆಕ್ನೂ ಅವನೇ ಸೃಷ್ಟಿ 


ಸಿದನು . ಅವನೇ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಂ ಅನ್ಯಃ ಅಭಿಚೆಕ್ಷಾಣಃ ಏತಿ--ಅಪೆರಃ ಪೂಷಾ ಆದಿತ್ಯಃ ವಿಶ್ವಂ ಅಭಿಸೆಶ್ಯನ್‌ ಗೆಚ್ಛೆತಿ | 
ನಿಮ್ಮವ ಇನ್ನೊ ಬ್ರನಾದ ಪೂಸನೆಂಬುವನು ಆದಿತ್ತ _ರೂಸದಿಂದೆದ್ದ ಸಮಸ್ತ್‌ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ (ಯ ನಂ ೧-೩೫-೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಸವಿತೃ 
ರೂಪಿಯಾದ ಅದಿತ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸವಸ್ವ್ತಭೂತಹಜತಗಳನ್ನು ಸಮನ್ತ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಸೆಂಚಾರೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇವವ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳದಿಯವ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 

ಮೇ ಧಿಯಂ ಅವತಂ- ಮೇ ಕರ್ಮ ಅವತಂ | ಧೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿ 
ರುವ್ರವರಿಂದ ಧಿಯೆಂ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವ್ರ (ನಿ. ೩-೧) ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಾಪಫೂಪಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನನ್ನ 
ಎಂದರೆ ನಾನು ಈಗ ನೆರೆವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ರವಾಗುವಂತೆ 


ಯುವಭ್ಯಾಂ ನಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾಃ ಜಯೇಮ--ಪೃತನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಎಳ್ಳೆ ಸೋಮಾಪೊಷಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಜಿಶೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯ. 
ದಿಂದ ನಾವು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


fo 


408 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೨. ಆ. ೪. ಸೂ. ೪೦. 











ಕ್‌ ಇಡಾಕ ಹೂತು ನ್‌ ಸಾದ್‌ ನನ್‌ಇವ್‌ನ್ನುಡೂ ಎನ್‌ ವ್‌ ರ್‌ದ್‌ಸಿ್‌ನ ನ್‌ ಎನ್‌ ಇದ ಇದ್‌ ಮೊಸರು ಇವರ್‌ 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ | 
I | | | 
ಧಿಯಂ ಪೂಷಾ ಜಿನ್ವತು ವಿಶ್ವಮಿನ್ಹೋ ರಯಿಂ ಸೋಮೋ ರಯಿಪತಿರ್ದಧಾತು | 
| | | | | 
ಅವತು ದೇವ್ಯದಿತಿರನರ್ವಾ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ಗ ೬ ॥ 
, ಪದಪಾಠಃ॥ | 


| | | 
ಧಿಯೆಂ | ಪೂಷಾ | ಜಿನ್ವತು ! ವಿಶ್ವಂ$ಇನ್ವೆಃ | ರಯಿಂ | ಸೋಮಃ | ರಯೀಪತಿಃ | ಡೆಧಾತು | 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮ | ದೇವೀ | ಆದಿತಿೀ! ಅನರ್ವಾ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿಡಫೇ | ಸುೇವೀರಾಃ || ೬ || 


1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪೂಷಾದಿಶ್ಕೋ ವಿಶ್ವಮಿನ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಧಿಯಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಕರ್ಮ ಜಿನ್ನತು। ತರ್ಪ- 
ಯತು ! ರಯಿಪೆತಿರ್ಧನಪೆತಿಃ ಸೋಮೋ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಧಾತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೆದಾತು | ಕಿಂಚ ದೇವೀ 
ಜ್ಯೋತಮಾನಾನರ್ವಾಪ್ರತ್ಯೃತಾ ಶೇನಾಪಿ ಪ್ರಾತಿಕೂಲ್ಯಮಪ್ಪಾಸಿತಾದಿತಿರವತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷತು | 
ಅನ್ಯತ್‌ ಸಿದ್ದಂ॥ 
ty 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ವಿಶ್ವಮಿನ್ನಃ--ಜಗತ್ಪೋಪಕನಾದ ||, ಪೂಷಾ--ಪೂಷದೇವನು (ಆದಿತ್ಯನು) | ಧಿಯೆಂ--ನಮ್ಮ 
ಕರ್ಮವನ್ನ | ಜಿನ್ಹತು-_ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲಿ! ರಯಿಪೆಶತಿಃ--ಧನಪಕಿಯಾದ 1 ಸೋಮಃ ಸೋಮ 
ದೇವನು ' ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು ! ಡೆಧಾತು--ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ! ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಅನರ್ವಾ-- 
ಪ್ರತಿಕೂಲರಹಿತಳೂ ಆದ ' ಅದಿತಿ8. _ಅದಿತಿಯು . ಅವತು-_(ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಸುವೀರಾ£-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದೆ ಪ್ರತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ; ವಿದೆಥೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ 1! ಬೃಹತ್‌  ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ವೆದೇಮ--ಪರಿಸುವೆವು 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಜಗತ್ತೋಷಕನಾದ ಪೂಷದೇವನು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೊರ್ಣಗೊಳಿಸಲಿ ಧೆನಪತಿಯಾದ ಸೋಮ 
ದೇವನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮಳ್ಳೂ ಪ್ರತಿಕೂಲರಹಿತಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರಿಂಬೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವರಿಸುವೆವು 


English Translation. 


May Pushan, who 1s the benefactor of all, be propitious to (this 21008) 
rite, may Soma, the lord of wealth, grant us affluence, may Aditi, who 
1s without an adversary, protect us so that, blessed with excellent descen- 
dants, we may worthily glorify (you) at this sacrifice. 


ಅ. ೨. ಅ.೮.ವ. ಪ.ಸ] ಪುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 409 








1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 8 


ವಿಶ್ವಮಿನ್ವ8? ಪೂಷಾ ಧಿಯೆಂ ಜಿನ್ವತು- ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕರ್ಮ 
ತರ್ಪಯೆಶು | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಪೂಷಣನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ನೆರವೇರಸಲಿ 


ರಯಿಪತಿಃ ಸೋಮಃ ರಯಿಂ ದೆಧಾಶು--ಧನಪತಿಃ ಸೋಮಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ಪಹೆದಾತು-- 
ಧನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ 


ದೇವೀ ಅನರ್ವಾ ಅದಿತಿ ಅವತು-- ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ ಅಪ್ರತ್ಕೃತಾ ಕೇನಾಪಿ ಪ್ರಾತಿಕೊಲ್ಯಮ 
ಪ್ರಾಸಿತಾ ಅದಿತಿ: ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷತು- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವಳೂ, ಜೀವ 
ಮಾತೆಯೂ ಆದ ಅದಿಕಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


ಸುವೀರಾಃ ವಿದಫೇ ಬೃಹತ್‌ ವದೇಮ--ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಪರಾಕ್ರ ಮಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರಸಹಿತ 
ರಾಗಿ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವೆವ್ರ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಜಾರ ಯ ಪಯ 


ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ವಾಯೋ ಯೇ ತ ಇತ್ಯೇಕವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ನವಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಗಾರ್ತ್ವಮದಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ! 
ಅಂಬಿತಮ ಇತಿ ಷಷ್ಠಸ್ಯ ತೃಚೆಸ್ಯಾದಿತೋ ದ್ವೇ ಅನುಷ್ಟೆಭಾ ತೃತೀಯಾ ಬೃಹತೀ! ವಾಯೋ ಯೇ ತ 
ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಬಚ್‌ ವಾಯವ್ಯಾ | ಶುಕ್ರಸ್ಯಾದ್ಯೇಶ್ಯೇಷೈೆಂದ್ರವಾಯವೀ | ಆಯೆಂ ವಾ ಮಿತ್ರಾವ- 
ರುಣೇತಿ ಪೆಂಚಾನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಶ್ಚಿನಾವಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರಸ್ವತೀತಿ ಕ್ರಮೇಣ 
ದೇವತಾಃ | ಪ್ರೇತಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೇತ್ಯಂತೃಸ್ತೈ ಚೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸೂತ್ರಯೋರ್ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಫಿವ್ಯನಿವಿದ್ಧಾನತ್ವೇನ ಚೆ ವಿನಿಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ ಹನಿರ್ಧಾನದೇವತ್ಕೋ 
ವಾ| ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ ಹವ್ಯವಾಹನಮಿತಿ ಪಾದೊಲಗ್ನಿದೇವತ್ಯೋ ವಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ವಾಯೋ ಸೈಕಾ ಗಾಯತ್ರೆಮುಕ್ತಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೆಣಗೇಣಾದ್ಯೇ ತು ತೃಚೇಂತ್ಕೈಂದ್ರವಾಯೆವ್ಲೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಂತತ್ಯಸ್ತೃ ಜೋ ಹಾವಿರ್ಧಾನೋ ವಾ ತೃತೀಯೆಃ ಪಾದೋ ವಾಗ್ಗೇಯೋಂ- 
ಬಿತಮೇ;ನುಷ್ಟುಭ್‌ ಬೃಹತೀ ಚೇತಿ | ಪೈಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಲೆವಷಡಹಯೋರ್ದ್ರಿತೀಯೇ$ಹನಿ ಪ್ರೇಉ- 
ಗೇಂ5ತ್ಯತೃ ಚೆವರ್ಜಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ವಾಯೆವ್ಯತ್ಸ ಚಸ್ಯ ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯೇ 
ದ್ವೇ ಖುಚ್‌ ಐಂದ್ರೆವಾಯವತೃಚೆಸ್ಕ ಶುಕ್ರೆಸ್ಯಾದ್ಯೇತ್ಯೇಷಾ ತೃತೀಯಾ! ತಥಾಚ ಸೂತ್ರಿತಂ| ವಾಯೋ 
ಯೇ ಶೇ ಸಹಸ್ರಿಣ ಇತಿ ದ್ವೇ ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹೀತ್ಯೇಕೋಭಾ ದೇವಾ ದಿವಿಸ್ಪೃಶೇತಿ ದ್ವೇ 


410) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨ ಅ.೪ ಸೂ ೪೧. 





ಭ್‌ ಬನನ ಇರಿ ಸಾರ ಬಾಲ ಹ್‌ ಇದಗ ಇಚ್‌ ಜನ ಇದ್‌ ಅತ್‌ ಹ ರ್ಕ “a ಗ್‌ ಹನ ko pe ಟಲ್‌ ಇಂದ ನ್‌ ದ್‌ ಹಕ್‌ ಎ ಬಂದ ಬಟ ನಾನ್‌ ಇದ ಇನ ಇ ಹ ಆಕ್‌ ಹ್ಯಾ ಹನ ಎಂಚ ಎಟ ಣಾ ಇದ 


ಶುಕ್ರೆಸ್ಕ್ಯಾದ್ಯ ಗವಾಶಿರ ಇತ್ಯೇಕಾಯೆಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಪೆಂಚೆ ತೃಜಾಃ। ಆ. ೭ ೬1 ಇತಿ 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ%ಯೆಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಹೇತಿ ಷಳಹ- 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸಂಜ್ಹಕಃ1 ಚಶುರ್ವಿಂಶೇ ಹೋಕಾಜನಿಪ್ರೇಶಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಅಯಂ ವಾ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾ ಪ್ರರೂರುಣಾ ಚಿದ್ಯೈಸ್ತಿ | ಆ. ೭.೨ ಇತಿ ಅಭಿಪ್ಲೆವಿಕೇಷ್ಟಹಃಸು ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಶಸ್ತ್ರೇನಯೆಮೇವ ತೃಚೆಃ ಪಂಚೆವೆಶಾದಿಸ್ತೋಮನಿಮಿತ್ತಮಾವಾಪನೀಯಃ | ಆಯೆಂ ವಾಂ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣು ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಶೃ ಚಾಃ 1 ಆ ಪಿ.೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ ಆದ್ಯಾ ಮೈತ್ರಾ- 

ರುಣಗ್ರಹಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಮೈತ್ರಾವರುಐಸ್ಕ ಆಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | 
ಆ. ೫.೫ ಇತಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ್ರೆಯೋರ್ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದೆಸಿ ಗೋಮಶದೊ ಹ್ಟ್ವಿತಿ ತೃಚೋ 
ವಿನಿಯುಕ್ತ8 ! ಗೋಮದೂ ಷು ನಾಸತ್ಮೇತಿ ತೃಚಾಃ| ಆ. ೪-೧೫1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ |! ಅತಿರಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಧಮೇ ಪೆರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ ಮಹದ್ಭಯಮಿತಿ ತ್ರಚೆಃ | ಅತಿರಾತ್ರೇ 
ಪರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ ಮಹವದ್ಭೆ ಯಮಭಿ ನ್ಯೂಷು ವಾಚಂ! 
ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ: ಆಗ್ರಯಣೇ ವೈಶ್ವವೇವಸ್ಯ ಹವಿಷೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಆಗ್ರಯ- 
ಣಮುತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಆಹಿಮಾಯಾಃ | 
ಆ. ೨-೯ | ಇತಿ || ದೆಶರಾತ್ರೇ ಪ್ರೆಭಮೇ ಹನಿ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರೇಂಇಬಿತಮೇ ನದೀತಮ ಇತಿ ಸಾರಸ್ವತಃ 
ಸಪ್ರಮಸ್ತ್ಯೃಚಃ |! ಚಕುರ್ಧೇಹನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ 1 ಅಬಿಂತಮೇ ನದೀತಮ ಇತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ 
ಪ್ರಉಗೆಂ | ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ || ವ್ಯೂಢೇ ದೆಶರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ 
ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವೇತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯನಿವಿದ್ಧಾನೀಯೆಸ್ತೃ ಚಃ | ಅಧೆ ಛಂದೋಮಾ ಇತಿ 
ಖಂದೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಥ ಶಂಭುವಾಯಿ.ಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನ ಇತಿ ತೃಚಾಃ | ಆ. ೮-೯| 
ಇತಿ ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರೆವರ್ತನೇತಪ್ಯಯೆಂ ತ್ರಚೋ ವಿನಿಯುಕ್ತಃ 1 ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಶಂಭುವಾ ಯಮೇ ಇವ ಯೆತಮಾನೇ ಯದೈತಂ | ಆ. ೪-೯. . ಐ. ಬ್ರಾ. ೦-೨೯ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದ ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸಂತನ. ಇದರೆ ಇನ ತ್ರೊಂದು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವ್ರಾ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮವನ ಖುಹಿಯು , ಅಂಬಿತಮೇ 
ಇಒ ಧ್ಯ ಕಾ ಹಾತ್‌ ಸಾನೆ ಇಂಡ ಬ ಬಾನ್‌ ಅಣೆ, Po ಇಡ 4 ಗ್‌ ಫಷ 
ಗಾ ತ್ಮ ರಾಚ ಲ ಕ್‌ ಇಫ್‌ ಇಷ್ಟಾ « 
ಮುಂದಿನ ಜಕ್ತು ಎಂದರೆ ೧೫ನೆಯ ಹುಕ್ಕು ಬೃಹತೀ ಭಂದಸ್ತ್‌ನ್ರ, ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳ. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ವವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಎಂದು ಮೊವಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳು ವಾಯುದೇವತಾಕವು, 


ತುಕ್ರಸ್ಕಾವೈ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ತು ಇಂದ್ರ ವಾಯೂದೇವತಾಕವು , ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆಯಂ ವಾಂ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ತೃಚಗಳಿಗೆ (ಶೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳು) ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣ್ಕೌ ಅಶ್ವಿನೌ, ಇಂದ್ರ, ವಿಶ್ರೇ ದೇವಾ ಸರಸ್ತೆತೀ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ೭-೯ ಬಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗೂ, ೧೦-೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನೂ, ೧೩-೧೫ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ, ೧೬-೧೮ ಹುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು. 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ. ೭,] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 411 
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ಪ್ರೇತಾಂ ಯೆಜ್ಞ ಸೈ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಶೊನೆಯ ಮೂರು ಹಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ೧೯ ನೆಯೆ ಹುಕ್ತಾದವ ಪ್ರೇತಾಂ 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 


ಹೆವಿರ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀಸಂಬಂಧೆವಾದ ಫಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ದ್ರಾವ 


೪) 


ಪೃಧಿವೀ ಅಧವಾ ಹವಿರ್ಧಾನ ಎಂಬುವರೇ ದೇವತೆಗಳು. ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತಿನ ಮೂರನೇ ಕ 
ಅಗ್ನಿಂ ಚಿ ಹವ್ಯವಾಹನಂ ಎಂಬ ಪಾದಕ್ಕೆ ದ್ರಾವಾಪ್ಯ%ನೀ ಹೆವಿರ್ಧಾನೇ ವಾನ್ನಿರ್ವಾ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ “ವಾಯೋ ಸೈಕಾ ಗಾಯೆತ್ರಮುಕ್ತಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರ ಉಗೇಣಾದ್ಯೇ ತು 
ತೃಚೇ$ಕ್ಷೆ ಹೃಂದ್ರವಾಯೆವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋನನ್ರ್ಯ ಸ್ರೈಚೋ ಹಾವಿರ್ಧಾನೋ ವಾ ತೃತೀಯೆಃ 
ಪಾಡೋ ವಾಗ್ನೇಯೋತಮ್ಬಿತಮೇತನುಷ್ತುಭೌ ಬೃಹತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪಪ್ಪ್ಯ ಮತ್ತು 
ಅಭಿಸ್ಪವಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಅರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪರೆನೆದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ಮೂರು ಹುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆ ಯಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿಸಿವುಷ್ಟು ವಾಯವತೃಶಕ್ಕಾಗಿ (ವಾಯು 
ದೀವೆತಾಕವಾದ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳು) ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಸೆಹಸ್ರಿಣಃ ಎಂಬ ಹಕ್ಕೂ, ಅದರೆ 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳೂ ಒಟ್ಟು ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳೂ, ಐಂದ್ರ ವಾಯವತ್ಸ ಚದೆಕ್ಲಿ (ಇಂದ್ರವಾಯುಜೀವತಾಕವಾದ ಮೂರು 
ಯಕ್ತುಗಳು) ತುಕ್ರಸ್ಕಾದ್ಯ ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಹುಕ್ಸನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತಲಾಯೆನಶ್ರಾತ 
ಸೂತ್ರದ “ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಸೆಹಸ್ರಿಣ ಇತಿ ದ್ವೇ ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹೀತ್ಯೇಕೋಭಾ ದೇವಾ 
ದಿವಿಸ್ಪೃಶೇತಿ ದ್ರೇ ಶುಕ್ರಸ್ಯಾಡ್ಯ ಗವಾಶಿರ ಇತ್ಯೇಕಾಯೆಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇಶಿ ಪೆಂಚ ತೃ ಚಾಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೈತವಾಗಿರುವುದೆ (ಆ ೭-೬), ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಪೃವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ 
ವಬಿಣ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಆಯೆಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೆಯ ಹಕ್ಕು) ಎಂಬ 
ಹಕ್ಕು ಸಳಹಸ್ಕೋತ್ರಿಯವೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ -- ಚೆತುರ್ವಿಂಶೇ 
ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಯಂ ವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪುರೂರುಣಾ ಚಿದ್ರ್ಯಸ್ತಿ ಎಂಒ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೭-೨, ಅಬಿಪ್ನವವೆಂಬ ಯಾಗದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೊ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈ 
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ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಪಂಚದತಾದಿ ಸ್ತೋಮಗಳ ಆವಾಸಕ್ಕಾಗಿ (ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವ--ಆಯೆಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇಶಿ ತೃಚಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೫), ಈ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ--ಅಯೆಂ ವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಅಯೆಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- (ಆ. ೫-೫), ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಗೋಮದೂ ಷು ಎಂಬ 
ತೃಚದ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯ ಜಕ್ಕುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನ ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಗೋಮದೂ 
ಷು ನಾಸತ್ಯೇತಿ ತೃಚಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ್ರದು (ಆ. ೪-೧೫) , ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಧಮಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರೋ 
ಅಂಗೆ ಮಹಪ್ಸಯೆಂ ಎಂಬ ತೃಚದ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ಖುಸ್ಚುಗಳು) ವಿಫಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
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ಆ ರಾಯಾ ಜಾ ನಾಬ್‌ ನೆ, ಮಾಡಾ ಬಾಡು ತ್‌್‌ ಯನ ನೌ ಇ 





ಡಾ ಇಡು ಈತ ಭೌ ನನ ೌ ನ್‌ 





ಹ್‌ 





ಶ್ರೌಶಸೂತ್ರವ ಅತಿರಾಶ್ರೇ ಪೆರ್ಯಾಯಾಣಾಂ ಎಂಒ ಒಂಡದ ಇಂದೊ ತ್ರೀ ಆಂಗ ಮಹದ್ಭಯೆಮಭಿ ನ್ಯೂಷು 
ವಾಚಂ ಎಂ೩ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವ್ಪತವಾಗಿರುಪ್ರದ (ಆ ೬-೪). ಆಗ ಗೃಯಣದಲ್ಲಿ ವಕ್ರೀದೇವತಾಕವಾದ ಹೆನಿ 


4 


ಸನ್ನ ಹೋಮೆಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಎ೨೩ ಖುಕ್ತ ನ್ನೂ (ಈ ಸೂತ್ತದ ೧೩ನೇ ಯಕ್ಕು) ಅನುವಾಕಾ 


ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆಗ್ರಯೆಣಿಂ ಎಂಬ ಪಿಂಡದ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಸ ಆ ಗತ ಯೇ ಕೇಚ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಆಹಿಮಾಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಅ 
(ಆ. ೨-೯), ಪಶೆರಾತ್ರವೆಂಒ ಮಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನಸವನ್ನಿ ಪ್ರಉಗತಪ್ರಮಂತ್ರ ಪರನಮಾಡುವಾಗ ಅಂಬಿತಮೇ 
ನದೀತಮೇ ಎಂಬ ಸರಸ್ರಕೀಜೀವತಾಕವಾದ ತೃಚವ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೯೧೯ ಖಕ್ಕಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 


ದೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನ ತಸೂತ್ರದಚತುರ್ಧೆೇಆಹಫಿ ಎಂಬ ಒಂಡವ ಅಂಬಿಕಮೇ ನದೀತಮ ಇತ್ಯಾನುಷ್ಟು- 
೪ ೭-೧೧), ವ್ಯೂಕ್ರದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 


] ( 
ಶ್ರಜೇವಶನ್ರಮಂತ್ರಸರನಕಾಪವಲ್ಲಿ el ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಹಾ 


3 
ಕ 
ಓ) 
ಣಿ 
| 
ಲಿ 
ಶ್ರಿ 
₹1 
ಲ 
8% 
೪ 
ಐ 
ಭಿ 
ಜೆ 
ತ 


ವನ್ಹಾನಿ ಪರಿಸಜೇಕೆಂದ. gl RN ಛಂದೊ 

ಶಂಭುವಾಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನ ಇತಿ ಶೃಚಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಿವ ವೃತವಾಗಿರುವುದ (ಆ ೮-೯) ಮತ್ತು 
ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶೃಚದ (ಈ ಸೂತ್ರದ ೭-೨೧ ನೇ ಹಕ್ಟಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿಶವ್ರದೆಂದು 
ಚಿತ್ರ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಪಪ್ರೇತಾಂ ಯೆಜ್ಯಸ್ಯೆ ಶಂಭುವಾ ಯೆಮೇ ಇವ ಯೆತಮಾನೇ ಯದೈ ತಂ ಎಂಬ 


ಕ್‌ ಹ ಢಾ ಹಾರ ಹಾತ್‌ ವಾಜಲೆ ಫಾಫ್‌ ಕಾತ್‌ ನ್ಟ ಎಲ್ಯ ಡಂ) ಲ 2 
ರೂತ್ರದಿಂದ ವಿವ್ಠಶವಾಗಿದುವುಷ್ಟು ಮತ್ತು ಐತರೀಯಬ್ರ್ರುಹ್ಮಐದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯಪ್ರ ಉಕ್ತವಾ ವಾಗರುವುದು. 


ಹಾ 
ಸೂಕ್ತ ೪೧ 
ಮಂಡಲ 9  ! ಅನುವಾಶ--ಲ'' ಸೊ ಕ್ರ ಲ | 


1 ದೇವತಾ--೧, 3 ವಾಯುಃ | ೩ ಇಂಪ್ರವಾಯೂ ' ೪-೬, ಮಿಶ್ರಾವಓ ಹಾ , 
೩-೯ ಅಶ್ವಿನೌ | ೧೦-೧೨ ಇಂದ್ರಃ | ೧೩-೧೫. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 
೧೬-೧೮ ಸರಸ್ವತೀ । ೧೯ನೆಯ ಯತ್ಚಿನಲ್ಲಿ ೧, ೨, ೪ನೆಯ ಪಾದೆಗಳ್ಳು 
೨೦, ೨೧. ದ್ಯಾವಾಖ್ಯಫಿವ್ಕೌ ಹವಿರ್ಧಾನೇವಾ। ೧೯ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಷನೇ 
ಪಾದ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಕೌ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ವಾಗ್ನಿವಾ | 

1 ಛಂದಃ ೧೨೧೫, ೧೯-೨೨ ಗಾಯತ್ರೀ! ೧೬, ೧೭ ಆನುಷ್ಟುಪ್‌ ; ೧೮ ಬೃಹತೀಕಿ 
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LL 


: ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 
| | 
ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ರಥಾಸಸ್ತೇಭಿರಾ ಗಹಿ | 


ನಿಯುತ್ತಾ ನೊ ಮಪೀತಯೇ || oH 


1 ಪದಪಾತಃ | 
| | | | 
ವಾಯೋ ಇತಿ 'ಯೇ । ತೇ! ಸಹಸ್ರಿಣಃ | ರಥಾಸಃ |! ತೇಭಿಃ ! ಆ | ಗಹಿ | 


ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | ಸೋಮ್ತೂಪೀತೆಯೇ ॥ ೧॥ 
ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ವಾಯೋ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾ ಯೇ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸಹಸ ಸಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಥಾಸೋ ರಥಾಃ ತೇಭಿ- 
ಸ್ತೈರ್ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ನಿಯುದ್ಧಿ ರ್ಯುಕ್ತಸ್ತೈೆಂ ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧಮಾ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ! 
ನಾನಾರೂಪೆತ್ವಾದ್ವಾಯೋಃ ದು ಜಿ | ಸಹಾಗಮನಂ ಸಾ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ |! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವಾಯೋ ಎಳ್ಳ ವಾಯುವೇ ? ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯೇ--ಯಾವ। ಸಹಸ್ರಿಣಃ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ ' ರಥಾಸಃ- ರೆಧಗಳು ಇವೆಯೋ! ತಶೇಭಿಃ-- ಅವುಗಳೊಡನೆ | ನಿಯುತ್ವಾನ್‌--ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿರುವ ಸೀನು! ಸೋಮಪೀತೆಯೇ--ನೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಆ ಗಹಿ_ಭಾ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ . 


ಎ 


ನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿರುವ ನೀನು ನೋವು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಾ. 


ವಾಯುವ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಹಸ್ರಸ ಖ್ಯಾಕವಾದ ರಥಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳೊಡನೆ ನಿಯತ್ನುಗಳೆಂಬ 


ಸ್‌ 


2 


English Translation. 


Vayu; whose are a thousand chariots, and the Niyut steeds, come to 
drink the Soma juice. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಈ ಖಕ್ತೂ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕೂ ವಾಯುದೇವತಾಕವು, ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕು ಇಂದ್ರವಾಯೂದೇನತಾ 
ಕವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಹಸ್ರರಧೆಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು] ವಾಯುವಿಗೆ ನಾನಾರೂಪ 
ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸಮಸ್ತರೂಪಗಳೊಡನೆಯೂ ತನ್ನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸಾಮರ್ಧ್ಯಾತಿಶಯೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಬರಬೇಕೆಂಬ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 
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ನಿಯುತ್ತಾನ್‌. ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬುವುದು ವಾಯುವಿನ ವಾಹನವಾದ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಕರು 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕೋಹಿತೋಇಗ್ನೇ8 |! ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋ8 | ಅಜಾಃ 
ಪೂಷ್ಟಃ | ಪೈಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ! ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾ ಸವಿತುಃ | 
ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯತೋ ವಾಯೋಃ | 
(ನಿ. ೨-೨೮) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಡನವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಾವೇವಶೆಗಳ ವಾಹನಗಳ ಹೆನ ರುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ--ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 
ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂಒ ಎರಡು A ಸರು, ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನಕ್ಕೆ ರೋಹಿತವೆಂದ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನ 
ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಹರಿತಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒಡ್ಡಿದೆ ಕುಮರೆಗಳೆಂದ್ಕೂ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ರಾಸಭೌ ಎಂಬ 
ಗಳೆಂಯ್ಕಾ ವ್ಹಷನ್‌ ಎಂಒ ಬೇವತೆಯೆ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಆಜಾಕ ಎಂಬ ಮೇಕೆಗಳೆಂದೂ, ಮರುಪ್ಲ್ಹೇೀವತೆಗಳ 
ಮಾಹೆನಗಳಿಗೆ ಪೈಷತ್ಯಃ ಎಂಬ ವೆಸರಿನ ಚಕ್ಕೆಗಳಿರುವ ಜಿಂತೆಗಳೆಂದಮೂ ಉಮೋದೇವಶೆಯ ವಾಹನಕ್ಕೆ 
ಆರುಣ್ಕೋ ಗಾವಃ ಎಂಒ ಶೆಂಪ್ರಒಣ್ಣದ ಗೋವುಗ "ಳೆ ಮೊ, ಸವಿತ್ವ್ಯವೇವನ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಮಾಸಲು 
ಕೆಂವ್ರಬಣ್ಣದ ಕುಮರೆಯೆಂದೂ ಬೃಹಸ್ಟಕಿಯ ೬ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಎಂಬ ನಾನಾರೂಪದ ಕುದುಕೆಗಳೆಂದೂ 
ವಾಯುವಿನ ವಾಹನಕ್ಕೆ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವೇಗವಾದ ಕುಮೆರಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಡಾ ಹ ಜೌ ಇ 
ಇನ್ಲಿ ಸಿಯುತ್ತಾಸ್‌ ಎಂಒ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ವಾಯುವಿನ ವಾಹನಗಳುಳ್ಳ ವಾಯವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಕುಕ್ರಃ--ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾನೆ ನೋಮವೆಂದು ಅರ್ಧವು ಆಗತಾನೇ 
ರ್ಚೇಸಹು ಗಿ ಹಂದಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಯಾನ ವಿನಭವಾವ ಚತತ ತಾ ನೇರಿನದಿರುವೆ ಶುದ ವಾದ್ಯ 
ಒ ಢು 

ಸೆಇಮುರತವನ್ನು ಶುಕ್ರ 1, ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ಪ್ರೆಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು 


ger 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠರಃ ॥ 


| | | 
ನಿಯುತ್ವಾನ್ವಾಯವಾ ಗಹ್ಯಯಂ ಶುಕ್ರೋ ಅಯಾಮಿ ತೇ | 


ಗಂತಾಸಿ ಸುನ್ವತೋ ಗೃಹಂ ॥ ೨॥ 


1 ಪದೆಪಾಶಃ 1 
| | 
ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ : ವಾಯೋ ಇತಿ! ಆ|ಗಹಿ | ಆಯೆಂ | ಶುಕ್ರಃ |! ಅಯಾಮಿ |! ತೇ 


I 
ಗಂತಾ! ಅಸಿ ಸುನ್ವತಃ ! ಗೃಹಂ | ೨॥ 
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ಟೆ ಸಾಯ ಜಭಾಷ್ಮಾಂ : 


ಹೇ ವಾಯೋ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | ನಿಯುತೋ ವಾಹನಾಠಿ ವಾಯೋಃ | ತೈರ್ಯುಕ್ತಸಸ್ತೃಮಾ- 
ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಯೆಂ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ಶುಭ್ಯಮಯೊಾಮಿ | ನಿಯೆತೋ ಗೃಹೀತ 
ಆಸೀತ್‌ 1 ಯೆ_ಮೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ | ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 


ಗೃಹಂ ಗಂತಾಸಿ | ಯಾತಾ ಭವಸಿ॥ 


ತ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 


ಹಾ 
ಆ ಗೆಹಿಬಾ! ಆಯೆಂ ಶುಕ್ರೆ8. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮನ್ರ, ಶೇ. -ಫಿನಣಾಗಿ , ಆಯಾಮಿ-- 
ಸಿದ್ದವಡಿನಲ್ಪಹ್ವಿಜಿ' ಸುನ್ವತಃ--ಸನೋವವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ತ ಯಜಮಾನನ | ಗೈಹಂ- ಮನೆಗೆ ಗಂತಾಸಿ-- 
ವಾ 0 ಹಾ 
ಇೀಗುವವನಾಗು 


ವಾಯೋ ಎಲ್ಲೆ ವಾಯನೇ ! ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ನಿಯುತ್ತಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 7 
ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುವೇ ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬಾ. ಪ್ರಕಾಶನುಸವಾದ ಈ ಸೋವ,ವು 
ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ್ಯ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. 
Enghsh ‘Translation 


Vayu, of the Niyut steeds, approach . this bright ( Juice) has been 
accepted by you, for you go to the dwelling of the offerer of the libation. 
ಕ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 1 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಗೆಂತಾಸಿ 
ಸುನ್ವತೋ ಗೃಹಂ ಎಂಬ ಒಂದು ವಾಕ್ಯ ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 
ಗೆಂತಾ ಆಸಿ ಸುನ್ವತಃ ಗೃಹಂಇಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಶತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ 
ಯಾತಾ ಭವಸಿ | ಎಲೈ ವಾಯುವೇ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ss... 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
] | | 
ಶುಕ್ರಸ್ಕಾದ್ಯ ಗವಾತಿರ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ನಿಯುತ್ವತಃ | 


| | 
ಆ ಯಾತಂ ಪಿಬತೆಂ ನರಾ ಗ 


410 ಸಾಯೆಣಭಾಷೃಸಜತಾ [ಮಂ. ೨, ಅ. ಇ. ಸೂ. ೪೧. 











* ಪ್‌ಚಸಾಶಃ ॥ 


| | I 
| ಅದ್ಯ : ಗೋ5೮ಶಿರಃ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಶಿಯುತ್ತತಃ ! 


ಆ 


||. 


ಕ್ರ 


ಹಾತೆಂ | ಪಿ0ಿತೆಂ | ನರಾ1&॥ 


॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೊ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನಿಯುತ್ತತಃ॥ ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ 
ನಿಯುತ್ತವಂತೌ ಯುವಾಂ ಗವಾಶಿರಃ | ಗವ್ಯಂ ಪೆಯೆ ಆಶೀರಾಶ್ರಪೆಣಸಾಧನಂ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಶುಕ್ರಸ್ಯೈ 
ದೀಪ್ತೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾರ್ಥಮಾಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ। ಆಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನೆರಾ- -ನೇತೃಗಳಾದ ' ಇಂದ್ರ ವಾಯೊ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ | ಅದ್ಯ ಇಂದು | 
ನಿಯೆುತ್ತತಃ--ಫಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ; ಗವಾಶಿರ£ ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | 
ಶುಕ್ರಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರೆಸೆದ (ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ; ಆಯಾತೆಂ ಬನ್ನಿರಿ! ಪಿಬತೆಂ-- 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ? 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತ್ಮಗಳಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ 
ಲು ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದಮದೂ ಆದೆ ಸೋವಮರಸದ ವಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಕ ಗೆ ಬಪ್ಲಿರಿ. ಮತ್ತು ಸೋಮ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Leaders (of rites), Indra and Vayu, lords of the Niyut steeds, come 
and drink to-dav the mixture of milk and of the pure Soma juice. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಐ 
ಈ ಖ.ಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವಾಯುವನ್ನೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ 
ನರಾ ನೇತಾರೌ : ನಾಯಕರು, ಮುಖಂಡರ. ಎಂದರ್ಧೇವು ಅಧವಾ ಯಜ ದ್ವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಲೋಪದೋಷ 
ಗಳುಂಬಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಎಂದೊ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ನಿಯುತ್ತೆತೆ-ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳೇ ವಾಹೆನನಾಗಿವುಳ್ಳವರು ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಫಿಯುತ್‌ 
ಎಂಬ ಆಶ್ವವ್ರ ವಾಹೆನವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಬ ರೆನ್ನೂ ಆದೇ ವಾಹನವುಳ್ಳ ವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಮತ್ತು 
ನಿಯುತ್ತೆಂತೌ ಎಂದು ದ್ವಿಚನಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಿಯೆತ್ತೆತಃ ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯವಿದೆ. 
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EE ಡ್‌ ಒಂಟೆ ಹನ್‌ ಕೌ ಅಗಸ ರಾ ನ್‌್‌ 


ಗವಾಶಿರಃ--ಗವ್ಯಂ ಪೆಯೆ ಆಸೀತ ಯಾನ ಸೂ ೫. ಗವಾಶಿರೆವೆಂದರೆ ಸೋಮರೆಸದೆ 
ಗ ಆಟ್‌ ಎ ಇ 5 -3 2 ಎ 
ವಿ.ಶ್ರಮಾಡುವರು ಅ ಮಿಶ್ರಪ್ರನ್ಯಗಲಿ?ೆ ಅಶಿರೆದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಜಾ ಸೋಮರಸ fe ಮಿಶೃಮಾಡಿದತೆ 
ಜಡ್‌ ಡ್‌ ಸೆ ಕ್‌ ನು 
ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿವರ ದಧ್ಯಾತಿರವೆಂಯೂ ಯವಧಾನ್ಕದ ಹಿಓನ್ನು ಮಿಶಮಾಡಿದರೆ 
ಚ್ಮ ಒಂ ಕ್ರ್‌ | ಣಿ ಎಡೆ 


ಹಾಂತು 


: ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 


| 
ಅಯಂ ವಾಂ ಹ ಸುತಃ ಸೋಮ ಯತಾವೃಧಾ | 


ಮಮೇದಿಹ ಶು ್ರಿತಂ ಹನಂ Hol 


4 ಔದಪಾರಃ 7? 


ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ | ಸುತಃ ಸೋಮಃ | ಯತ್ತ5ವೃ 


| | 
ಮಮ! ಇತ್‌ | ಇಹ | ಶ್ರುತಂ | ಹವಂ ೪ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ1 

ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸುತಃ! ಅಭಿಷುತಃ। 
ಖುತಾವೃಧಾ ಹೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಕೌ ಮಮೇಶತ್‌ ಮಮೈವ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತಂ | 
ಶೃಣುತಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎರೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ |! ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿಯೇ 1 ಆಯೆಂ ಸೋಮು 
ಈ ನೋಮರಸವು ; ಸುತಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಖುತಾವೃಧಾ-ಎಲೈ ಸತ್ಯವರ್ಥಕರೇ ! ಮಮೇತ್‌ ಹವಂ-- 
ನನ್ನ ಅಹ್ವಾನವನ್ನೇ । ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿರಿ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿಮಗಾಗಿಯೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಎಲ್ಫೆ ಸತ್ಯವರ್ಥೆಕಕೇ, 
ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೇ ಕೇಳಿರಿ. 
English Translation. 
This Libation is offered to you, Mitra and Varuna, cherishers of 


truth; hear, verily; this my present invocation 
27 


ಇಭಾಸಸಹಿತು [ಮಂ 5೨ ಅಳ ಸೂ ೪೧ 
1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ? 
ಈ ಯ.ಕ್ಲ್ಷಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಹುಕ್ಹುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಕ್ಷ ಒರಬೇಕೆಂದು ಅಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಬತಾವೃಧಾ--ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಕೌ | ಜತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವವು ಅವುಗಳನ್ನು 
ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬವರಿಸಿವೇವೆ.. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹತಶಬ್ದತ್ತೆ ಸತ್ಯ ಅಧಮ ಯಜ್ಞವ ನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸುವವರು ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವೆದಿಣರ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಇತ್‌ ಕೆಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಜಿ ಮಿಶಾಕ್ಷರೆ ಶಬ್ದಗಳು ಪಾದಪೂರೆಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವ್ರನೆ ಈ ವಿಷಯದನ್ನಿ ಜಹಾಸ್ತ್ರರ-- 
ಅಥ ಯೇ ವೃತ್ತೇಸರ್ಶೇತಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು 


ಗ್ರ 
ಪದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಶ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಮಿದ್ದಿತಿ | 


ಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ 
ತ 
ಕೆಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ( 


(ನಿ ೧-೯) 
ರಣಾರ್ಧವಾಗಿಯೂೂ ಭಂದೋಬ 
ವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವ್ನ 


?ತಗಳು) ಭಂದೋಬದ್ದೆವ್ಲದ (ಅಮಿತಾಕ್ಷರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯ 
ದ್ವವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಮಿತಾಕ್ತರ) ಪಾದಪೊರಣಾರ್ಥ 
ಇ ಅ 
ಇತಬೇಕಾದುಮವಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಇ 
ಯ್ಕ್‌ ಜ್ರ 
ಆದ್ದೆರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ 


ಅರ್ಥವೂ 


ಟಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 


| 
ರಾಜಾನಾನನಭಿದ್ರುಹಾ ಧ ಧ್ರುವೇ ಸದಸ್ಕು 


ತ್ರಮೇ | 
ಸಹಸ್ರಸ್ಥೂಣ ಆಸಾತೇ (೫8 


1 ಪದಪಾಠಃ 8್ಕ 


ಹ | ಅನಭಿದ್ರು ಹಾ! ಧ್ರುವೇ | ಸಜಿಸಿ | ಉತ್‌5ತಮೇ ] 


ಸಹಸ್ರ5ಸ್ಥೂಣೇ I ಆಸಾತೇ ಇತಿ ೫ 


ಅ ೨.5 ೮ ವಶ] ಹಗ್ಹೇದಸಂಹಿತಶಾ 419 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 
ರಾಜಾನಾನೀಶ್ವರ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನ್‌ ವಾ ಅನಭಿಡ್ರುಹಾನಭಿದ್ರೋಗ್ವಾರ್‌ ಯೌ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ 
ಧ್ರುವೇ ಸ್ಥಿರ ಉತ್ತಮ ಉತ್ತೃಷ್ಟೇ ಸಹಸ್ರಸ್ಥೂಣೇ ಸದಸಿ ಸ್ಥಾನ ಆಸಾತೇ ಉಸೆವಿಶತಃ ತಾವಾಗಚ್ಛೆತ 
ಮಿತಿ ಶೇಷಃ: 


ರಾಜಾನೌ--ಜಗದೀಶ್ವರರೂ ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ , ಅನೆಭಿಮ್ರಹಾ--ಕೇಡನ್ನು ಒಯಸದೇ 


ಇರುವವರೂ ಆದ ಎತ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಧ್ರುವೇ-ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ ಉತ್ತಮೇ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಮುದೂ 
ಸಹಸ್ರಸ್ಸೊಣೇ- ಸಹಸ್ರೆಸ್ತಂಭದಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸೆದಸಿ- ಈ ಯಜ್ಞಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ ಅಸಾತೇ- ಒಂದು 


@ ಕ್‌ 
ಈ 
ಕುಳಿತುಕೂಳಿ 
ಜ್ಯ 
: ಭಾವಾರ್ಧ 7 
ಈ ~ U ಕೆ 
ಜಗದೀಶ್ವರರ್ಕೂ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದೇ ಇರುವವರೂ ಆವ ಎಲ್ಫಮಿತ್ರಾ ಸಕಿಇರ. ಜಯರಾಜ 


English Translation 


Sovereigns, exercising no oppression, sit down in this substantial and 
elegant hall. (built) with a thousand columns 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. ' 


ಸೀ 


ರಾಜಾನೌ- ಈಶ್ವರೌ ದೀಪ್ಯಮಾನ್‌ ವಾ! ಪ್ರಭುಗಳಾದವರು ಅನಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಬೆಳಗ 


೧. 

ಆ 
ತ್ಲಿರುವವರು ಮಿತ್ರಾವಶರುಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಾಜಾನಾ ಮತ್ತ ಸಮ್ರಾಜಾ ಎಂಒ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಮುಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಆಜ್ಞಯ್ಯೆವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಾಸ್ತಾರೌತಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿ ಆಳುವವರೆಂದು 
ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಬದ್ಧ ಪಡಿಸತಕ್ಕ್ಯ ವರುಣನ 


ನಿಯಮಗಳು ಎಂಬರ್ಧವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವುಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಾರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 


ಕ್‌ 


ತೆ 


ವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ರಾಜಾನಾ ಸಾಮ್ರಾಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿತರಾಗಿರಬಹುದು 

ಅನಭಿಡ್ರೆಹಾ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಾರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ರೋಹವನ್ನು (ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು) ಬಯಸದಿರುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಹಸ್ರಸ್ಥೂ ಣೇ ಈ ಶಬ್ದವು ಸದಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾವಿರಾರು (ಅನೇಕ) 
ಸ್ತಂಭಗಳುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಗೃಹ ಅಧವಾ ಸಭಾಸ್ಟಾನವೆಂದರ್ಥವು. 


ಹಾ ರ ಜೆ ( 
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ತಾ ಸಾವ್‌ ನದ ಇಎನ್‌ ಇವವ ಎನೆ ಇನ್‌ ಆವ ಓಡ ನ್‌್‌ ಇ ಮಾ ಸ್‌ ಡ್‌ ಮ್‌ ಹ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾನ॥ ' 
| | [೨ 
ತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಫೃುತಾಸುತೀ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪತೀ | 


| | 
ಸಚೇತೇ ಅನವಹ್ವರಂ Hal 


೫ದೆಸಾರೆ: 
[ | | | | | 
ಶಾ! ಸಂ5ರಾಜಾ। ಫ್ರೈತಾಸುತೀ ಇತಿ ಘೃತ೯ಆಸುತೀ ] ಆದಿತ್ಯಾ | ದಾನುನಃ |! ಪತೀ ಇತಿ | 


|) 1, | 
ಸಚೀತೇ ಇತಿ ! ಅನವಂಹ್ವರಂ ೬. 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಸಮ್ರಾಜಾವಾಜ್ಞಯೈವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಾಸ್ತಾರೌ ಫೃತಾಸುತೀ ಫೃತಾನ್ನ್‌ | ತೆದ್ವಾಂ ಮಹಿತ್ವಂ 
ಫೃತಾನ್ನಾವಸ್ತ್ಟಿ ಶಿ ಮಂತ್ರಾಂಶರಾತ್‌ | ಖುಗ್ವೇ ೬-೬೭-೮1 ಆದಿತ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರೌ ದಾನುನಸ್ಪತೀ 
ದಾನುನೋ ದಾನಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ವಾ ಧನಸ್ಕ ಪಶೀ ಸ್ವಾಮಿನೌ। ತಾ ತ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವನವಹ್ವರಮಕು- 
೩೮ಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸಚೇಶೇ ! ಸೇವೇಶೇ!: 


ಸಮ್ರಾಜಾ- ಜಗತ್ತ ಭುಗಳೂ ಫೃೃತಾಸುತೀ--ಫೃತರೂವದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರೂ, ಅದಿತ್ಯಾ-- 
ಅದಿತಿಪ್ಪತ್ತವೂ ದಾನುನಸ್ಪತೀ--ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರೂ ಆವ | ತಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರು । 
ಮಾನನನ್ನ ' ಸಚೇತೇ--ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ * 
ಜಗತ್ಸ್ರಭುಗಳೂ, ಫೃತರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರೂ, ಅದಿತಿಪ್ರತ್ರದ್ಯೂ ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಕಾಪಟ್ಯವಿಲ್ಲದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


May these two universal monarchs, fed with clarified butter, sons of 
Aditi, lords of liberality. show favour to their sincere (worshipper) 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ) 
ಫೃತಾಸುತೀ--ಘೃತಾನ್ನಾ | ಫೃತಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ತದ್ವಾಂ ಮಹಿತ್ತಂ ಫೈತಾನ್ನಾವಸ್ತು ಯುವಂ ದಾಶುಷೇ ವಿ ಚೆಯಿಷ್ಟಮಂಹಃ ॥ 
(ಹು ಸಂ ೬-೬೭-೮) 
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ಎಂಬ ಹಕ್ತನ್ನು ಉದಾಹೆ:ಣೆಯಾಗಿ ಕೊಕ್ಟಿರುವರು 
ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರೌ! ವೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಪ್ರತ್ರರೆಂಒ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ವಿಷಯವು - 
ಅಷ್ಟಾ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ | ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತೆನ್ಟಃ ಪರಿ | ದೇವಾ ಉಪೆಪ್ರೈತ್ಸಪ್ತಭಿಃ | ಪೆರಾ 
ಮಾರ್ಶಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ ಉಪೆಪ್ರೈತ್ಸೂರ್ವಂ ಯುಗಂ! ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ 
ಮೃತ್ಯವೇಶತ್‌! ಪೆರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ! ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ | ಮಿತ್ರತ್ಚ ವರುಣಕ್ಚ! 
ಧಾತಾಚಾರ್ಯವಾ ಚೆ | ಅಗ್‌ಂಶತ್ನ ಭಗೆಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ವಿವಸ್ವಾಗ್‌ ಶ್ಹೇತ್ಯೇತೇ 1 
(ಶೈ ಆ. ೧-೧೩-೨, ೩) 
ಎಂದು ತೈತ್ತರೀಯ ಅರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವು ಎಂದಕಿ, ಅದಿತಿದೇವಿಗೆ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪ್ರತ್ರರು 
ಅವರೆ ಹೆಸರುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ-ವಿ.ತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ, ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ್ಯ ಭಗ ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ತಾನ್‌ 
ಎಂದಿರುವುದು. 
ದಾನುನಃ ಪತೀ- ದಾನುನೋ ದಾನಸ್ಯ ದೇಯಸ್ಯ ವಾ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ | ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಶೊಡಬೇಕಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವರು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ವಿಪುಲವಾದ ಧನವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅನವಹ್ವರಂ ಅಕುಟಿಲಂ ಯಜಮಾನಂ | ಹ್ರರಶಬ್ದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಅನಹ್ರೆರವೆಂದಕೆ- ಕ.ಟಲಸ್ತಭಾವವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನವಹ್ವರೆಂ ಎಂದರೆ ಕುಟಲಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಯೆಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದೆರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ 


-ಇಳುತಿಬ್ರ.- 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 18 
ಗೋಮದೂ ಷು ನಾಸತ್ಕಾಶ್ವಾವದ್ಯಾತಮತ್ತಿನಾ | 
ವರ್ಕೀ ರುದ್ರಾ ನೃಪಾಯ್ಕಂ Hel 
§ 1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಗೋಟಮತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ನಾಸೆತ್ಯಾ 1 ಅತ್ವಂವತ್‌ | ಯಾತ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| 
ವರ್ತಿಃ | ರುದ್ರಾ | ನೃ€ಸಾಯ್ಯಂ 1೭ 
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ತ್ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾನೃಶಥಾಷಣರಹಿತೌ್‌ ಹೇ ರುದ್ರಾ ಕೋರೂಯಮಾಣೌ 
ದ್ರವಂತೌ ಯುವಾಂ ವರ್ತಿರ್ಮಾರ್ಗಃ | ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ರಥೇನ ವಾ ನೃಪಾಯ್ಯೆಂ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿ- 
ರ್ದೇವೈಃ ಪಾತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಗೋಮತ್‌ ಗೋಮದ್ಮಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಅಶ್ವವತ್‌ ಅಶ್ವವಚ್ಚೆ ಯೆಧಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಯಾತಂ | ಗಚ್ಛತೆಂ | ಉ ಹ್ವಿತಿ ಪೂರಣ್‌! 


! ಪ್ರತಶಿಪದಾರ್ತ } 


ನಾಸತ್ಯಾ-- ಜನೆತೈೆಶಹಿತರೊ | ರುದ್ರಾ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆದೆ ಆಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ವರ್ತಿ ನೀವು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ಮಾರ್ಗವು | ನೈಪಾಯ್ಕೆಂ-ಜೇವತೆಗಳಂದ ಕುಡಿಯಲ್ಪಡುವ 


ಸೋಮವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ , ಗೋಮತ್‌._ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಆಗುವಂತೆಯೂ | ಅಶ್ವವತ್‌ 


ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರೆವುದಾಗಿ ಆಗುನಂತೆಯೂ ಅಗಿ ' ಯಾತೆಂ(ಯಜ್ಞಗ್ನಹೆಕ್ಟೆ; ಹೋಗಿರಿ (ಬನ್ನಿರಿ). 


A 


ಅಸತ್ತ ರಹಿತರೂ ಶಬ ಮಾಡತಕ್ತವೆರೂ ಆದೆ ಎನ್ನೆ ಅಶ್ವ್ಲಿನೀಪೇವತೆಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನೀವು ಬರುವ 
ಮಾರ್ಗವು ಪಾನಮಾಡಖಡುವ ಸೋಮದಿಂನಲ್ರೂ ಗೋವ್ರಗಳಿಂನಲೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ 


English Translation 


Ashwins. in whom there is no untruth. Rudras go by the (direct) 
road to (the sacrifice at which the libation) 1s to be drunk by the leaders 
(of sacred rites}, for which (the offerer may receive the reward of} cows 
and horses 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ? 


ಈ ಜಹುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿಸ ಎರಡ. ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ರಾನಿಸ 


ಛಿ 
ಜಿ 
tle 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನಾ ಅಧವಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಒ ದೇವತೆಗಳ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಶ್ವಿನೌ ಯದ್ವೈ ಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ ! ಅಶ್ವೈರಶ್ಚಿನಾವಿತ್ಯಾರ್ಣ- 
ವಾಭಃ | ತತ್ವಾವಶ್ವಿನಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ಆಹೋರಾತ್ರಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ಸೂರ್ಯಾ- 
ಚಂದ್ರಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನ್‌ ಪುಣ್ಯಿಕೃತಾವಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ ॥ 
(ನಿ ೧೨-೧) 


(7 
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ಕ್ರ ಗಾ [A wd ಷ್ಟ ಕ್ರ 
ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಉದಕದಿಂದಲೂ, ಇನ್ನೊ ಬನು ಪ್ರಶಾಶದಿಂದಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಎರುಪುದೆರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
೧೧ ೬ ತಟ ಒದೆ “ವೆ J 
ಸ ಕಾ ಆಸ್‌ 9 me ತ್‌ ಇ 
ಅತ್ಲಿನೀವೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಓಂದು ಮತ ಅಕಶ್ಲಗಳಿಂದ ಯುಕ್ನರಾಮದರಿಂದ ಇರೆರಿನೆ ಅಸ್ಲಿಸೀವೇನತೆ 
ಕ್ರಾ PU ಹಾಸ್‌ ಕ 
ಠ್‌ ಇ ವು ಹಾಚಾ ನ ಪಲ್ಲ. ಹಹ ತಾತ ಹ್‌ 
{ ಛೆಂಮೆ ಹೆಸರು ಇ ಗ್‌ ಔರ್ಣವಾಜರ ಮತ ಹೆ ್ರವರ ಜಮಾ ಯ.ವಂತೆ ಇನರು ದ್ಯಾವುಪೃವಿನಿ ದ ಮತ 
ಉರಗ 
ಇ ಇಡಿ ಕ ದ ಎ ಹ ಕ pS 
ಕೆಲವರು ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿನರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಅಭಪ್ರಾಯಪಂತೆ ಇವರೇ ಸೂರ್ಯ 


ನಾಸತ್ಯಾ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರ ದಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ 
ಹೆಸರು ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದಿ ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು ಸಾಸತ್ಯಾ ಎಂ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ದರು--- 


ಸಶ್ಯಾವೇವ ನಾಸತ್ಯಾವಿತ್ಕ್‌ರ್ಣವಾಭಃ | ಸತೃಸ್ಯೆ ಪ್ರಣೇತಾರಾವಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣಃ | ನಾಸಿಕಾ- 


ಪ್ರಭವೌ ಬಭೂವತುರಿತಿ ವಾ ॥ 


(& ೬-೩) 
2. ಈ po ಹಾಸನ ಹಾ ತಾ ಆನನ. 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರಿ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಲ್ಲಮ್ದ ಸತ್ಯ. ಅನತ್ಯವಲ್ಲನ್ದು ನ... ಅಸತ್ಯ ಎನಾಸತ್ಯಾ 


ದ್ದ 

೦ಪೇ ನಾಸತ್ಯೃಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವು ಈ ದೇವತೆಗಳು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳೂ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳೂ ಅನತ್ಯನಲ್ಲನಾದ್ದೆರಿಂದ ಇನರಿಗೆ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರೆ ಮತವ್ರ ಯಾವಾ 

ನ್ನೇ ಪ್ರತಿವಾದಿಸುತ್ತಾ ಆ ದಕ್ಕೆ ನ್ರೋತ್ಪಾಹೆ ಕೊಡುವವರಾದ್ದರಿಂದೆ ಇವರಿಗೆ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಒಂದಿತು ಎಂದು ಆಗ್ರಾಯಣ ಎಂಬುವರ ಮತವು, ನಾಸಿಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಇನರಿಗೆ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುವರು, ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ವುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉವಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಪಷ್ಲಿಯಾದ ಸಂ ಜ್ಞಾ ನೇವಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು 
ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆಣ್ಣು ಕುಮರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಅವನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ತಿಳಿದು 
ತಾನೂ ಗಂಡು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಅವಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಇದ್ದನೆಂದೂ ಆಗ ಅವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ರರಾಗಿ ಜಫಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿಕೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯಕವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ ಇವು ಬಹು ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ 
ಇವರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಇತರರಿಗೆ ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದ್‌ಗಿಯೂ 
ಇವೆ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ... ಯಜುರ್ವೆದಾದಿಗನಲ್ಲಿ 
ಇವರು ಅಶ್ವಿನ್‌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ--ಆ ಶನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ರು 2ರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಇವರ ವಿಷಯವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ ಭಾಗ ೨ ಪುಟ 11-12, 20-21, ಭಾಗ ೧೩ ಪ್ರಟ 
566 ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ತೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ಅ. ೪, ಸೂ. ೪೧ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ ಸಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಸತ್ಯವೆಂಬುದು ಇಲ್ಲ. ನೀವು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃ (ಮುಖಂಡರು) ಆಗಿದೀರಿ ಸೀ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗಿರಿ 
ನಿಮಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಯ 


ಹೊಂದುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 


ಕರ್ಮದ ಸಲರೂವವಾಗಿ 


' ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ' 
ತ | 
ನ ಯತ್ಪರೋ ನಾಂತರ ಆದಧರ್ಷದ್ವೃಷಣ್ವಸೂ | 
| 

ದುಃಶಂಸೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ರಿಪುಃ '೮॥ 

, ಪದಪಾರಃ 

| | 

ನಃ ಯತ್‌ | ಪರಃ ನ | ಅಂತರಃ | ಆತಡೆಧರ್ಷತ್‌ | ವೃಷೆಣ್ವಿಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌;ವಸೂ | 
ಮೇಂಶಂಸಃ ಮರ್ಶ್ಯಃ !ರಿಪುಃ 1! ೮ | 


₹ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 8 


ವೃಷೆಜ್ವಸೊ ಹೇ ಧನಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾರಾ ಯೆದೃಸಂ ಸೆರೋ ಮೊರಸ್ಲೋ ದುಃಶಂಸಃ ಶಂಸೆನಾ- 
ಯೋಗ್ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ರಿಪುರ್ಯನ್ನಾಪವಧರ್ಷತ್‌ ತಥೋಕ್ತಲಕ್ಷಣೇಶಕೋಂಂತೆರಃ ಸಮಾಪವರ್ತಿೀ 
ಮರ್ತ್ಯೋ ರಿಪುರಸಿ ಯೆೈನ್ನಾವಧರ್ಷತ್‌ ತೆದ್ಧನಮಾವೋಳ್ಪಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃಷಣ್ವಸೂ--ಎಲ್ವೆ ಧನವರ್ಷಕರೇ । ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಧನವನ್ನು ; ಷೆರಃ-ದೊರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನೂ | 
ಮಃಶಂಸ-- ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲದವನೂ । ಮರ್ಶ್ಯಃ--ಮಾನವನೂ ಆದ | ರಿಪು ಶತ್ರುವು | 
ನ ಆಷಧರ್ಷತ್‌--ಅಪಹರಿಸಲಾರನೋ (ಅದರಂತೆಯೆ) ! ಆಂತೆರಃ--ಸಮಾಪವರ್ತಿಯಾದ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ | 
ನ--_ಕಸಿಯಲಾರನೋ (ಅಂತಹೆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ), 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಔ 


ಧೆನವರ್ಷಕರಾದೆ ಎಳ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನಲ್ಲದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಕದಿಯಲಾರನೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ. 


5 
ಲೇ 
Pa 
28 
PAR 
೪ 

8 
ky) 
hh 
[2 
11 


ಅ ೨. ಅ.೮.ವ.೮] 


English Translation 


Showerers of weaith, (bring to us) such (riches; that the malevolent 
man, or foe, whether he be far off or nigh. may not take (1( away. 


« ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥವು ಒಂದುವಿಥೆವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದಾಕಿ 

ವೃಷಣ್ಣಸೂ-ವೃಷು ವರ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ 
ಅಧವಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂದರ್ಧವ್ರ 

ಪರಃ--ದೂರಸ್ಥ 8 | ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಪರಶಬ್ದ ಕೈ ಈ ಅರ್ಥವು 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಃ. -ಸಮಿಾಸಪವರ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದೆರಿಂದ ಆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿರುವಂತೆ ವರಶಟ್ಟಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ 


je 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| 
ತಾ ನ ಆ ವೋಳಮತ್ಟಿನಾ ರಯಿಂ ಸಿಶಂಗಸಂದೃಶಂ | 


ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ನರಿವೋವಿದಂ ॥ ೯ ॥ 


| ಪದಪಾಶಃ : 
[ 
ತಾ| ನಃ ಆ|ವೋಳ್ಪಂ | ಅಶ್ವಿನಾ| ರಯಿಂ | ಪಿಶಂಗಂಸಂದೃಶಂ | 


ಧಿಷ್ಟಾ | ವರಿಪಃವಿವಂ le ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಧಿಸಣಾರ್ಹಾವಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ತಾ ತೌ ಯುವಾಂ ಪಿಶಂಗೆಸೆಂವೃಶಂ ನಾನಾ. 
ರೂಪೆಂ ವರಿವೋವಿದಂ ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಕೆಂ ರಯಿಂ ಪಶುಂ ನೋಸಸ್ಮಭ್ಯಮಾವೋಳ್ವೆಂ | ಅವಹತಂ || 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಧಿಷ್ಣಾ ಕ್ರಶತ್ರು ಧರ್ಷಕರಾದೆ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ತಾ-ನೀವ್ರ/: ಪಿಶಂಗ 
ಸಂದೈಶಂ-ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ! ವರಿವೋವಿದೆಂ--ಧನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಸತಕ್ಕದ್ದೊಆದ ! ರಯಿಂ--ಧೆನ 
ವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ! ಆ ವೋಹ್ಳಂ--ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ! 


le 
(|, 
ಕ್ರೌ 
dy 
5 


ಅದ ಧೆನವನ್ನೊ ನಮಗೆ ಸೀವ್ರೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಒನ್ನಿ 
English Translation 


Resolute Ashwins, bring to us riches of various sorts. and wealth 
begettimng wealth 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರಯಿಂ--ರಯಿಶಬ್ರ ವ್ರ ಉಊದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನ ೨-೨೪) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನ ೩೯) ವರಿತ 


ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕೆರ್ಮಣಿಃ (ನಿ ೪-೧೭) ಎಂಬ ನಿರ್ವಜೆನವೂ ಇದೆ 
ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವು ರಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನವಾನ ರಯಿ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಭನವೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಟಕಾರರು ಪಶುಂ ಎಂದರ್ಧನಾಡಿದೆ ರೂ ಸಶುಸಂಸತಶ್ರು ಸಹ ದನವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪದುವ್ರದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಖ್‌ ಇಟ, ಕಾ ಇ ಆರೆ ಹಾ ಥ್‌ ಣಾ, ಲ್‌ ಇಟ್‌ pu ಹ್‌ ಎ ನೆ 
ಶಾ ಜದ ಸ್‌ಶು ಎಂದಿ ಮಾವಿ ಭಾವ್‌ PRPs ಕೀ ನಒಹಣವೆ 


ಪಿಶಂಗೆಸೆಂದೃಶಂ--ನಾನಾರೊಪಂ | ಭಾಪ್ಟಕಾರರು ಹಿರಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನುನಾರೂಪವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಜಹಾತಿ ಬರೆ ಧನವು; ದ್ರವ್ಯ. ರತ್ನ ಸಕ ಹಾತ್‌ ಜನದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರಒಹುದು ಆದುದರಿಂದ ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳವಲಿರುವ ಎಂಒ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದುವುದು. ಅಧವಾ ಸಿಶಂಗಶಬಕ್ಕೆ ಪಿಶಂಗವರ್ಣ ಹಳದಿಯವರ್ಣವುಳ್ಳ 


ಕ್‌ ರು 
ಎಂದರ್ಭಮಾಡಿದರೆ ಸನರ್ಣಾವಿಗ:. ಹಳದಿಯಸಣ್ಣವ್ರುಳ್ಳೆ ದ್ವಾಗಿರವುದೆರಿಂದ ಸುವರ್ಣಾದಿಭನಗಳನ್ನು ಎಂದೂ 


ವರಿವೋವಿದಂ--ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ | ಧನಸನನ್ನ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಅಧವಾ ಧನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುನ 
ಎಂದರ್ದವು. ವರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಫೆನನಾವ.ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ- ೩೯) 

ಧಿಷ್ಟಾ ,--ಧಿಷಣಾರ್ಹ್‌ | ಯಾಸ್ವರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚೆನೆವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ-- 

ಧಿಷ್ಲ್ಯೋ--ಧಿಷಹಾಭಾವಃ ಧಿಷಣಾ ವಾಗ್ಠಿ ಷೇರ್ಪಧಾತೃರ್ಥೇ! ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ವಾ | ಧೀಸಾನಿ- 


ನೀತಿ ವಾ! (ನಿ ೮-೩) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿಪಾರೆ.  ಎಂದರೆ--ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಸು. ಆ ವಾಶ್ಚನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ಧಿಷ್ಣ್ಯ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ವಾಕ್ಲಾಮರ್ಥ್ವ್ಯವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಧವಾ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಅಧವಾ ಕರ್ಮ ಎಂದೂ 


ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಅಧವಾ ಕರ್ಮವು (ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು) ಇವರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ 
ನೆಲೆಸಿರುವುದೆರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖು ಸಂ. ೧-೩-೨ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಧಿಷ್ಣಾ್ಯ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಧಿಷ್ಟ್ವ್ಯ್ಯಾ ಧಾಷ್ಟ ರ್ಷಿಯುಕ್ತಾ--್ಳರ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಅಧವಾ ಬುದ್ಧಿ 
ಶಾಲಿಗಳು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿರುವರು ಸ್ಪಂಪಸ್ವಾಮಿಯು-- 


ಕಾ ಪೇ ರಾಗಿ ಶೆ ಇಕ್ಕು od ತ್ಯೆ)” 
ಧಿಷಣೇಶಿ ವಾಜ್ನಾಮ ! ತೆಸ್ಕಾಃ ಪ್ರಶ್ರೌ ಧಿಪ್ನ? ಅಪತ್ಯೇ ಯೆಶ್ಚತ್ಕ್ಯಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 
ಅಥವಾ ಧೀರಿತಿ ಪ್ರೆ ಜ್ಞಾ ನಾಮ | ಷ್ಣೆ 8 ನೇಷ್ವ ನೇ' ಧೀಃ ವೇಷ್ವಯಿತ್ರೀ ಸರ್ವಾರ್ಥೆಗ್ರೆಹಣ- 

ಸಮರ್ಧಃ ಯೆಯೋಸ್ತ್‌ ಧಿಷ್ಡಾ ! Bs ವೇವ ಧಿಮ್ಮೌ! ಹರಸ ಎಷ | 


ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ--ಎಂಒ ಶಶ್ವಿಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ಉನ್ನ ತಸ್ಥಾ ನಾರ್ಹ್‌ | ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅಧಮ ಪದವಿಗೆ 
ಅರ್ಹರು ಎಂದರ್ಶಮಾಡಿದ್ದಾಶೆ ವೂಜಾರ್ಹರೆಂದರ್ಫ ಆಗಿ ಧ್ರ್ಯಾದಿಸ್ಥಾ ನ ನಗಳಿಗೂ ಈ ಪರ್ಮಾಯಪದವಿರುವುದರಿಂದ 


ನಕ್ರ ಅರ್ಹಶೆಂದೂ pieces ದು ಬ: ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ 


ಧಿಷಹಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಾಜ್‌ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ಸಿ ೨-೨೩) ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ಸಿ ೩-೩೧) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನಯೋ ಯೇಭಿರೀಯಸೇತರಿಷಜ್ಯನ್ವೀಳೆಯಸ್ವಾ ವನಸ್ಪತೇ 
ಆಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಟಾತ್ಸೋಮಂ ಪ್ರನಿಣೋದಃ ಪಿಬ ಚುತುಭಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೨-೩೭-೩) 
ಎಂಬ ಖುಶ್ಟನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಟಾ 'ದಿಷ್ಣ್ಮ್ಯೋ ಧಿಷಣ್ಯೋ ಧಿಷಣಾಭವಃ | ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಧಿಷೇರ್ದ- 
ಧಾತ್ಯ ರ್ಥೇ |! ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ವಾ! ಧೀ ಸಾನಿನೀತಿ ವಾ! * ಹಿಡಿದಿರು” ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ 
ಧಾತುನಿಸಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಧವಾಗಿವೆ.. ಅಧವಾ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಸ ರಿಸು ಅಧವಾ ಸಂಪಾದಿಸು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಧಿಷಣಾ ಎಂಒ ಪದಕ್ಕೆ ವಾಶ್‌ ಎಂದರ್ಥ, ಎಂಒ ಫಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಆದರೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಇತರ ಅರ್ಧಗಳೂ ಸಾದ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ 


ಆಪೆಶ್ನ ಮಿತ್ರಂ ಧಿಷಣಾ ಚೆ ಸಾಧನ್ಹೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ನ ವಿಣೋದಾಂ : 
(ಯು ಸಂ ೧-೯೬-೧) 


ಇಮಾಂ ತೇ ಧಿಯಂ ಪ್ರೆ ಭರೇ ಮಹೋ ಮಹೀಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಧಿಷಣಾ ಯೆತ್ತ ಆನಜೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕು ಅಧವಾ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಕ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರು, ವೊಜಾರ್ಹೆರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇನೇ ಪದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
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ಬಾನ ಎನೆ ಇತ ಬಾ ಉಲ ತ ಇ. ಬಹಿ ಕಾವ! ಹಾಫ್‌ ಇ ಹ್ಯಾಟ್‌ ಇಕ್‌ ಕ್‌ ಇಫ್‌ ಪ್ರಾಸ್‌ ಗಾಂವ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ನರ್‌ ಹಟನ್‌, ಸಪ್‌ ಇರ್‌ ಸ್ಟ್‌ ಇದ್‌ 


ತನ್ನೋ ವಾತೋ ಮಯೋಭು ವಾತು ಭೇಷೆಜಂ ತನ್ಮಾತ: ಪೃಥಿವೀ ತಕ್ಪಿತಾವದ್ಯೌಃ। 
ತೆದ್ಲಾ,ವಾಣಃ8 ಸೋಮಸುತೋ ಮಯೋಭುವಸ್ತ ದಶ್ವಿನಾ ಶೃಣಾುತೆಂ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಯುವಂ || 
(ಖು ಸಂ ೧-೮-೯೪) 


ಪ್ರೀ 
ತದಾರ್ಹಾವಶ್ವಿನೌ ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಧಾ ಟಾ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬ ಪಡವ್ರ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೇವತೆಗಳಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಪಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಧಿಷಣಾ ಬುದ್ಧಿಃ, 


ಯುವಂ ಶ್ರೀಭಿರ್ದರ್ಶತಾಭಿರಾಭಿಃ ಶುಭೇ ಪುಷ್ಟಿಮೂಹಥುಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | 
ಪ್ರ ವಾಂ ವಯೋ ವಪುಷೇತನು ಪೆಪ್ತೆನ್ನಕ್ಷದ್ವಾಣೇ ಸುಷ್ಟುತಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ವಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೬-೬೩-೬) 


ಇಶ್ಯಾದಿ ಸಪ್ಲಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ (ಹ. ಸಂ. ೮-೨೫-೧೪, 5-೨೬-೧೨) ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಶ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೌ, ಪೂಜಾರ್ಹೌ ಎಂಒರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಕದ್ದಿಷ್ಟ್ಯಾಸು ವೃಧಸಾನೋ ಆಗ್ನೇ ಕದ್ವಾತಾಯೆ ಪ್ರತವಸೇ ಶುಭಂ ಯೇ! 
ಪರಿಜ್ಮನೇ ನಾಸೆತ್ಯಾಯೆ ಕ್ಷೇ ಬ್ರವಃ ಕೆದಗ್ನೇ ರುದ್ರಾಯ ಸೃಫ್ನೇ 
(ಯ. ಸಂ ೪-೩-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ನ ಕಿ ಪದಸ್ತೆ ಥ್‌ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಧವಾಗಿ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ಈಸ್ತ ೈಳದಲ್ಲಿ ಆಗ್ದೀಧ್ರಿಯಾದಿ 
ಸ್ಥಾನೇಷು ಎಂದೆರ್ಧವಾಗಿದೆ. (ಹು. ಸಂ ೧೦-೧೧೪-೯) ಫು Wieland ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವಿದ್ದ ರೂ ಸಹ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪ್ಮಧಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೨೧). 


ಮಹಸ್ವೆರಥೋ ವರಿವೋ ಯಥಾ ನೋಸಸ್ಕೇ ಕ್ಷಯಾಯ ಧಿಷಣೇ ಅನೇಹಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೬-೫೦-೩) 


ಸಮಾಚೀನೇ ಧಿಷಣೇವಿ ಷ್ವಭಾಯತಿ ವೃಷ್ಣಃ ಪೀತ್ವಾ ಮದ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಂಸೆತಿ | 
(ಯೆ ಸೆಂ ೧೦-೪೪-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಧ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ 
ಚೀಲವೆಂದೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮೇಲ್ವಂಡರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಅಲ್ಲದೇ 
ಪ್ತ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅಪರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಜಮಜಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸ್ಯಚ್ಛಾ ದೇವಾ ಊಚಿಷೇ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಯೇ | 
ಯಾ ಕೋಚಿನೇ ಪರಸ್ತಾತ್ಲೊರ್ಯಸ್ಯ ಯಾಶ್ಚಾವಸ್ತಾಡುಪತಿಷ್ಕಂತ ಅಪಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೨೨-೩) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಿಯೆಂ ಬುಮ್ಹ್ಯ್ಯುಪಹಿತಂ ದೇಹಂ ಉಪ್ಣೆಂತ್ಯುಪ್ಲೀಕುರ್ವಂ ಧಿಷ್ಣ್ಯ್ಯಾಃ ಎದ್ದ ಯುಕ್ತ ವಾವ 
ಇಹ 

ಕ ಫಿ ಡಾ ಆಹ್‌ ಲಳ ಇದ 

ಬೀಹೆದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋಸಿವುವಂದ ಧಿಷೆ ಕನಿ ಹೆನರು ಉದಾಹ್ಮತವಾವ ಈ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲ ಜೇವರ್ತೆಳಿಗೆ 

ನಿಸೇಪವಾ ಜೆ ಈ ರೀತಿ ಜನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದುವುದರಿಂದ ಸ್ರಕ್ಚತವಾದ 


5 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| 
ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ ಮಹದ್ಭಯಮಭೀ ಸದಸ ಚುಚ್ಯವತ್‌ | 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | ಆಂಗ! ಮಹತ್‌ | ಭಯಂ ಅಭಿ! ಸತ್‌ | ಅಪ! ಚುಚ್ಯವತ್‌ | 
| 
ಸಃ! ಹಿ ಸ್ಥಿರಃ. ವ್ರೀಡರ್ಷಣಿಃ ೧೦! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೃಂ ' 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹದಧಿಕಮಭೀಷದಭಿಭವದ್ಭಯಂ ಭಯಕಾರಣಮಪೆಡುಡ್ಯವತ್‌ | ಅಪಜ್ಯಾವ- 
ಯೇತ್‌ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಸೆ ಸ್ಥಿರಃ ಹೇನಾಪಿ ಚಾಲಯಿತುಮಶಕ್ಕೋ ವಿಚೆರ್ಷಣಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಯ 
ದ್ರಷ್ಟಾ ! 


/ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು : ಅಂಗೆ- ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವುದೂ | ಮಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | 
ಆಭೀಷೆತ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುವುದೂ ಆದ । ಭೆಯಂ ಭೀತಿಯನ್ನು | ಅಪೆ ಚುಚ್ಕವತ್‌--ನಾಶಮಾಡಲಿ, 
ಏ--ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ : ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಥಿರಃ-ಅಚಲನೂ | ವಿಚೆರ್ಷೆಣಿಃ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 2 


ಇಂದ್ರನು ಅಚಲನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಗ್ಲಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಭೀತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May Indra dissipate all great and overpowering danger, for he is 


resolute, and the beholder of all. 
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ಹರಾ pa ಆಗ [aS ಮು ಚಾ ಶಾ ನ್‌ ನನ್‌ ವಾನ ನನ್ಯ ನೌ ನೌ: 


। ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 8 


ಈ ಖುಕ್ಲಿನಲ್ತಿಯೊ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಸುಗಳಕ್ತಿಯಣ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಬಾಗಬಹುದುದೆ ಭಯೆವನ 
ಡಿ 


ಆಂಗ--_ಅಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವಶು- ಅಂಗಮಂಗನಾದಂಚೆನಾದ್ವಾ | ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ 

ದಾರೆ (ನಿ ೪-೩) ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಂಗನಾತ್‌ ಅಂಗಿತಂ ತತ್ವಾಲೇನ ಭವತಿ ಗತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂಚೆ 
ನಾದ್ವಾ 1 ಅಂಚತಿರಪಿ ಗತ್ಯರ್ಥ ಏವ ಧಾತ್ವನ್ಯತ್ವಮರ್ಥೈಕತ್ವಂ | ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾ? ಅಂಗ 
ಶಬ್ದವು ಗಶ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಂಗನಾಶ್‌ ಮ ಅಂಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿವೆ. ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳು ಪ್ರತ್ರೇಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಜದ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ 


ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಗ ಶಬ್ದವು ಭಯಂ ಎಂಒ ಶಸ್ವಿಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರೆ 
a ಕಾ (5 


ಸಃ ಹಿ ಸ್ಥಿರಃ ವಿಚೆರ್ಷಣೆಃ--ಸಃ ಇಂದ್ರಃ ಕೇನಾಪಿ ಚಾಲಯಿತುಮಶಕ್ಕೆಃ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ! 


[1 


ಮ್ಮನ ಚತ ಮಹೆಧ ಥ್ರ ಯವನ್ನು ನಿವಾರಣ ಮಾಡಬೇಕೆ-ದು ಈ ಜಕ್ಸೆನ ಸ್ರಾರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವ್ರಾರ್ಧಿನಲಾ 
ಗಿಡಿಯಷ್ನಿ ಆದರೆ ಭಯನಿವಾರಣೆಯ ವಿನಯೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಕ್ತಿನ ಸಾಮರ್ಥ್ವಗಳಿವೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಇಂದ್ರನ ಎಕ್ತಿಯೆ. ಅಗಾಧನಾಮದು ಏಕೆಂದರೆ ಅವನು ಸ್ಪಿರವಾಗಿರುವವನು ಅವನನ್ನು 


ತೆ 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿರುತೊಳ್ಳೆವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಅದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಂದ ದ್ರನಿಗೆ ಇರುವುದು 
ಆದುವರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡುವವನು, ಸರ್ವಜ್ಞ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ಃ ' 


ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ವ ಮೃಳಯಾತಿ ನೋನ ನಃ ಪಶ್ಚಾದಘಂ ನಶತ್‌ | 
ಭದ್ರಂ ಭವಾತಿ ನಃ ಪುರಃ | ೧೧॥ 

1 ಪದೆಪಾರಃ 1 
ಇಂದ್ರಃ | ಚೆ! ಮೃಳೆಯಾತಿ | ನಃ | ಫೆ| ನಃ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಅಘಂ | ನತತ್‌ | 
ಭದ್ರಂ! ಭವಾತಿ | ನಃ! ಪುರಃ ॥ ೧೧ / 


(ಭ್ರ 
C 
₹೬ 
* 


le 
(ಶಿ 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 4 

ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯವಾನಿಂದ್ರೆಶ್ಚೇತ್‌ ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ಮೃಳೆಯಾತಿ ಸುಖಯೇತ್‌ ! ಪಶ್ಚಾತ್‌ 
ಪೃಷ್ಠತೋ ನೋತಸ್ಮಾನಘಂ ದುರಿತಂ ನ ನಶತ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ |! ನೋತಸ್ಕಾಕಂ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭಪ್ರಂ 
ಕಲ್ಮಾಐಂ ಚೆ ಭವಾತಿ |! ಭವತಿ ' 

4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೈಶ್ನ ಇಂದ್ರನಾದಶೋ ' ನಃ -ನಮ್ಮನ್ನು' ಮೃಳಯಾತಿ-_ಸಖಪಡಿಸಿದ್ದೇ ಆವಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್‌-- 
ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ; ನೆ - ನಮ್ಮನ್ನು. ಅಘಂ--ಪಾಪವ್ರ ' ನ ನಶತ್‌--ಸಮಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಃ ನಮ್ಮ 
ಪುರ8--ವಮುಂಭಾಗದಿಂದೆ ' ಭೆದ್ರೆಂ--ಕಲ್ಪಾಣವು ! ಭೆವಾತಿ--ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪನು ನಮಗೆ ಸಿಖದಾತನಾದರಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಪಾಪವು ಸಿಮಾಷಿಸುವುದಿ ಜಮ್ಮು 
ಇಧೆ 
u 


English Translation. 

If Indra provide for our happiness, evil will not come behind us; 

good will be before us- 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇವೆ ಸಕಲೈಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಾವು ಇದುವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳು, ದುಷ್ಭೃತ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಮುಂದೆ ನಮಗೆ 
ಸುಖವೇ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಇಂದ್ರಃ-- ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥೆಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 

ಅಘಂ--ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಹಂತೇಃ ಅನ್ಕೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಇತಿ ಡಃ | ಸೈಸೋದರಾದಡಿತ್ವಾತ್‌ 
ಆಜ್‌ ಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ ಹಕಾರಸ್ಕ ಘತ್ವಂ ಚೆ 1 ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಆಬ್‌ 
ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೊಡಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಬಾಧೆಪಡಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಘೆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಾಥಿಯೆನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಪಾಪವು, ದುರಿತವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಎಂ ಯಾ ಡೆ ಜದ ರ ರ್‌ ಎನ್‌ಲ್ಮುವ್‌ ಎಡ್‌ 


ಗಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಲೆಃ ಗ 


| 
ರಿ ಸರ್ವಾಭ್ಯೋ ಅಭಯಂ ಕರತ್‌ | 


ಸ 


ಇಂದ್ರ ಆಶಾ 


| 
ಜೇತಾ ತಾ ಶತ್ರೂಸ್ವಿ ನ ಚರ್ಷಣೆಃ | ೧೨ 


3 ಫಜೆಪಾರಃ 1 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಆಶಾಭ್ಯಃ | ಪೆರಿ | ಸರ್ವಾಧ್ಯಃ | ಅಭಯಂ | ಕರತ್‌ ] 


| | 
se | ಶತ್ರೊನ್‌ 1ವಿೀಚರ್ಷಣಿಃ | ೧೨1 


' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ : 


ವಿಚಿರ್ಷಜೆರ್ವಿವಿಧಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಜೇತಾ ಕತ್ರೂನಸುರಾನ್‌ ಜೇತಾ !! ತ್ರನಂತತ್ವಾತ್‌ ಷಷ್ಮ್ಯಭಾವಃ॥| 
ಇಂಪ್ರಃ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯವಾನ್‌ ಸರ್ವಾಭ್ಯೆ ಆಶಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಭ್ಯೋ*ಸ್ಮಾಕಮಭಯಂ ಕೆರತ್‌! ಕರೋತು! 
ಪರೀತಿ ಪಂಚಮಾದ್ಯೋತಕೆಃ 1 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವಿಚರ್ಷಣಿಃ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜೇತಾ-_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು! ಸರ್ವಾಭ್ಯಕ-ಸಮಸ್ತವಾದ ; ಆಶಾಭ್ಯಃ ಪೆರಿ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ , ಅಭಯಂ ಭಯರಾಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನು ' ಕೆರತ್‌--ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 
"| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತವಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಭಯರಾಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 
Let Indra, the beholder of all. the conqueror of foes, tend us security 


from all quarters. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ೩ 
ವಿಚರ್ಷಣಿಃ--ವಿಚೆರ್ಷಣಿಃ ಅಧವಾ ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಚೆಕ್ಕತ್‌, ಚಾಕನತ್‌ ಮೊದ 
ಲಾದ ಎಂಟು ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ವಿಚರ್ಷಣಿಃ 
ಎಂದರೆ ನೋಡುವವನು, ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುವವನು ಎಂದು 
ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದೆಲಾದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು 
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ಈ ಖಕ್ಸೈನಲ್ಲಿ ಕತ್ತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವೆನ್ನೊ dls ಜಗದ್ರಾಾಪಾರೆವ್ಲೊವನ್ನೂ) 
(= 


ಕಾಸೆ ವ 


ft 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ ಶೃಣುತಾ ಮ ಇಮಂ ಹವೆಂ | 
ಏದಂ ಬರ್ಹಿರ್ನಿ ಪೀದತ '೧೩ || 

$ ಪಡಪಾರೆಃ 1 


ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಆ | ಗತೆ | ಕ ಕೃಣುತೆ | ಮೇ | ಇಮಂ | ಹೆಂ | 
ಆ | ಇದಂ | ಬರ್ಹಿಃ | ನಿ! ಸೀದತೆ 10೩ 


॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಆ ಗತ | ಇಹಾಗಚ್ಛೆತ |! ಮೇ ಮದೀಯೆಮಿಮಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಶೃಜುತೆ | 
ಇದಂ ಬರ್ಹಿರಸ್ಮಿನ್ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾನಿಷೀದತ | ಉಪೆವಿಶತ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೆ£ಎಲ್ವಿ ವಿಶ್ರೇವೇವತೆಗಳೇ ' ಆ ಗತ ಬನ್ನಿ | ಮೇ ನನ್ನ, ಇಮುಂ ಹವಂ-- 
ಈ ಆಹ್ಹಾನವನ್ನು | ಶೃಣುತ- -ಶೇಳಿ 5 | ಇದೆಂ ಬರ್ಹ್ಯ್ಥಿ8 ಈ ಆಸನದ ಮೇದೆ . ಆ ನಿಷೀದತ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ 


8 ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿ. ಈ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 


English Translation. 
Universal gods, come hither, hear this my invocation, sit down 
upon this sacred grass. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ತೂ ಮುಂದಿನ ಎರೆಡು ಯಕ್ತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಖಕ್ಚುಗಳು ವೈಶ್ವದೇವತ್ಛ ಚವೆಂದು 


ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು ಎಂದರೆ ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು 
28 


434 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ.೪ ಸೂ ೪೧. 





ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಯಹಾ ನ್‌ ನ್‌ಜದ್‌ ಇನ್‌ ಹಂದಿ ಮುದದ ಚೂಡುಕೂಾರುದ ದಾ ನ್‌ ವಾ ಯ ಯ ಬ ಡ್‌ ತ್‌್‌ ನೌ ಇನ್‌ ಬನ ಎಂಡ ಸತಯ ಹೊ ಹೇಸ ಸಹಯ ವ ನಾನ ಎನ್‌ನ್‌ಇರ್‌ಕರ್‌ಾ್‌ ಸಾದ. ದ್‌್‌ ಬ್‌ ನ್‌ 


ವಿಶ್ವೇ ಡೇವಾಸಃ ಅಶ್ವಿನೌ ಮೊದಲಾದ ಬೇವತಾನಿಶೀಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೂವತ್ತೊಂದು ನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಿಶೇಷದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಲರುವರು ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲಾ ಹೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹುಷಿಗಳು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಕಿ ಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. ಅವಿತಾರೋ ವಾವನೀಯಾ ವಾ 
ಮನುಷ್ಯಧೃತಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಹಾಗೆಚ್ಛತ ದತ್ತವಂತೋ ದತ್ತವತಃ ಸುತಮಿತಿ, ತದೇತದೇಕಮೇವ 
ವೈಶ್ವದೇವಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತೃಚೆಂ ದೆಕತಯಾಷು ವಿದ್ಯತೇ ಯತ್ತು ಕಿಂಚಿದ್ಬಹುದೈವತಂ ತದ್ವೈಶ್ವ- 
ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯೆದೇವ ವಿಶ್ವಲಿಂಗೆಮಿಶಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (ನಿ. ೧೨-೪೦) ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಅರ್ಧ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಧಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ವುರ ಅರ್ಧಕ್ಕೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಂತೆ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ$ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು, ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೀದೇವರೆಂದೆರೆ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
ವಿಶೇಷದೇವತೆಗಳೆಂದು ಶಾಕಪೊಣಿ ಎಂಬುನರ ಮತವೆಂದು ಯಾಸ್ವರೇ ಹೇಳಿರುವರು ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಕಾಲ 
ದಕ್ಷಿಯೇ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ ವಿತ್ತೆಂದು ಪೃಢೆವಾಗಿ ಹೇಳೆಬಹುಮ ಈಗ ಗೃಹ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿ 
ಯಿರುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಸಾಧಾರಣ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲವೆಂದೂ ಇವರದೇ 
ಹೆದಿಮೂರು ಜನರೆ ವಿಶೇಷ ಗುಂಪೆಂದೂ ತಿಳಿಯೆ ಬರುವುದು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ, ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ 
ವಿಶ್ತೀದೇವತೆಗಳ, ಪ್ರ ತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದು. 


ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಅವಶೃಕವಾಗಿರುವುದು 
ಖ.ಸ್ತೇದೆವಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ೬೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ ಇದಲ್ಲ ಖು ಸಂ ೧೧೬೪ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ೪೧ ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳ ವರವಾಗಿವೆ ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೫೫ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು. ಉಳಿದೆ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ, 
ವೃಕ್ಷಗಳು, ನದಿಗಳ್ಕು ಪರ್ವತಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರೆ ದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಖುಶ್ಚುಗಳು ವಿಶ್ವೇಜೀವತಾಕವಾಗಿನೆ 
ೇವೇವಶೆಗಳೇ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತ ಖ ಸಂ 


ಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ ನೇರಿದಾರೆ. 


ಇ 
ನ 


ವಸುಗಳು, ಮಯತ್ತು ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವರು. ಅವೇ ಸಂಹಿತೆಯ ೩೩-೪೫ 
ರಿಂದ ೪೭ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
೨1 3 

ಸಬ್ಪಟ್ಧಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಧರ್ವಣವೇದೆದ ೨೦-೬೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಟೇಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಧರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿವೆ. 
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ನಥ ಅನ್‌ ನನನ್‌ ನಾ ನೌಣ ನೌ ಬಾಕ ರ್‌ನುವೌ ನ್‌್‌ ನರಹರ ದ್‌್‌ ಜು ಲ್‌ ನಾ ಜನ್‌ ದಾರ್‌ ಭನ್‌ ರ್‌ಶವತ್‌ ಎನನ್‌ 





ಕಾತ್‌ ನ್‌ ನೇ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ರೀದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಅ್ಬಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಕೌಶೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 

೪-೧೪ ಗೋಪಧಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದೆ ೧-೨೦ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಸೇವ ತೆಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವಬೇವತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿ 

ನಿಂದಶೇ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ ಧಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ೩೯-೨-೬ ನೆಯೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 

ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದೊ, ಶ ಬ್ರಾ ೧೪-೨-೨-೩೭ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಹಾದಿವಾಯೆಗಳೆಂದೂ ಶ ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೪೨ ರಲ್ಲಿ 

ಕಿ ಇಕ್‌ Ue” ೧ಗಿ 

ಯಜ್ಞ. ಕಮ ರ್ಮಗಳೆಂಯೂ ಶೆ ಬ್ರಾ. .೨.೪-೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ರಟ್ರ ದ್ವಾರಿ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತ್ರೆ ಆ ೫-೧-೬) ವಿಶ್ವೇವೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಕ್ಚಿ ದಾರೆ 


ಎಲ್ಲಾ ಸಚ ತೆಗಳೂ ಎಂದಿಜೆ. ಫಿರುಕ್ತದ ಭಾಷ್ಕಕಾರರಾದ ಹಾ 


Fe ಕ್‌ 
ಹವು ವಿಶ್ರೇಜೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ನೂರ್ಯೆನ ಕರಣಜಗಳೆಂದು ಜರ್ಧಮಾಡಿವಾರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾನರಾದ ಯಾಸ್ಯರು 
ವಿತ್ರೇದೇವತೆಗಳಂದರೆ ನಮ್ಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದವುದ[ದೆ ಶಾಕವೊಣಿ ಎಂಬವರ 
pe ಹಾವ್‌: Ms ಗ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವರು ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಜೃಹೆದ್ಜೇವತಾ ಎಂಒ ಗ್ರಂಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಬೃ. ದೇ ೨-೧೨೮ ರಿಂದ 
೧೩೪ ಶ್ಲೋಕಗಳು) ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ್ಯ ವಿಸ್ರೇದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿ 


ಮತ್ತ ಶಾಂಡಿಲ್ಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶೌನಕರ ಮತವೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಇವೆ. 


ಸುಯೆಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಖಕ್ಸಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತೊಂದು ಮಂದಿ ಶೀವತೆಗಳ » ನೇರಿ ವಿಪ್ರೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯೆಲ್ಬಡುವರೆಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಾರೆ 


ಪುಶ್ಚಾತ್ಯವಂಡಿತರಲ್ಲಿ Langlois, Kaegi, Hopkins ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮನೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ Wilson, Grifith, Macdonell ಎಂಬುವರು ies ಸಮಸ್ತ್‌ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಧವಾ ವಿಶ್ವೇವೇವತೆಗಳೆಂಒ ಪ್ರತೈ ೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹ ಎಂಬ ಎರಡು ಎಫೆವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಠೆ ಕ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ 

ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಜು: ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ, ಆ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆ 
ಳ ಸಮೂಹೆವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಪ್ನೇದೇವಶೆಗಳೇ ಒಂದು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂವೆಂದು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ 


ಬರ್ಜಿಃ--ಪೆರಿಬರ್ಹಹಾತಶ್‌, ಪರಿಚ್ಛೇದನಾತ್‌--ದರ್ಭೆಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಹೆರಲ್ಪಡುವುವು ಇದರ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಂದು ಕೂಡುವಂತೆ 
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ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಮತ್ತು ಹೋಮಮಾಡುವ ಫೈತ ಹೆವಿನ್ಣು ಮೊದೆಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಇವರ ಮೇಲೆ ಇಡುವರು 
ಈ ರೀತಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗೆ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಯಾಸ್ವರು ಈ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ಯಾನ್ಸರು 
ಪ್ರಾಚೀನೆಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಸ್ಯಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) 
ಪ್ರಾಚೇನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೈಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರೆವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಬರ್ಹಿಃ 
ಪೂರ್ವಾಹ್ಹೇ ತದ್ವಿಪ್ರಥತೇ ವಿತರಂ ವಿಕೀರ್ಣತೆರಮಿತಿ ವಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತರಮಿತಿ ವಾವರಿಯೋ 
ವರತೆರೆಮುರುತೆರಂ ವಾ ದೇವೇಧ್ಯಶ್ಹಾದಿತೆಯೇ ಚೆ ಸ್ಕೋನಂ | ಸ್ಕೋನನಿತಿ ಸುಖನಾಮ 
ಸೈತೇರವಸ್ಯೆಂತ್ಕೇತತ್‌ ಸೇವಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೮-೯) 
ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಹಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಿ% ಅದಕ್ಕೆ ಹಿರ್ವಚೆನೆವನ್ನು ಹೇಳೆರುವರು. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲು ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಫೆಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಪದರದಂತೆ (ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಕ್ತಾಗಿ) ಮೂರು ಪದರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. ತ್ರಿವೃಷ್ಛ- 
ರ್ಜ್ಚ್ಶಿರ್ಭವತಿ ಎಂದು ಶ್ರುಕಿವಾಕೃವೂ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯ ಚೂರುಗಳಿಗೆ 
ಖರ್ಶಿಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಬರ್ಹಿಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 
ರಹಾ ಗ್ರ... 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಹಸ ಹಿ 

ತೀವ್ರೋ ವೋ ಮಧುಮಾ ಅಯಂ ಶುನಹೋಶ್ರೇಷು ಮುತ್ಸರಃ | 

| | ಪ 
ಏತಂ ಪಿಬತ ಕಾಮ್ಯಂ ॥ ೧೪1 

ಸ ಪದಪಾರಃ 1 
| 

ತೀವ್ರಃ ! ವಃ | ಮಧು5ಮಾನ್‌ | ಆಯೆಂ | ಶಕುನ ಹೋತ್ರೇಷು | ಮತ್ತರಃ | 


| 
ಏತಂ | ಪಿಬತ | ಹಾಮ್ಯಂ ॥ ೧೪ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೃಂ 8 
ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ತೀವ್ರಸ್ತೀವ್ರಮದೋ ಮಧುಮಾನ್‌ ರಸೆವಾನ್‌ ಮತ್ಸಕೋ ಮದಕರಃ 


ಸೋಮೋತಯೆಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥೆಂ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಗೃತ್ಸಮದೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥಿತಃ | ಕಾಮ್ಯಂ 
“-ಹಮಶೀಯಮೇತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಶ! 

(ಎನ್ನೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ಶೀವ್ರಃ- ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೊ! ಮಧುಮಾನ್‌..ರಸವತ್ತಾದುದೂ | 
ಮತ್ತರಃ--ಮವಕರವಾದುವಮೂ ಆದ .: ಅಯಂ--ಈ ನೋಮವಸವು , ವಃ ನಿಮಗಾಗಿ: ಶುನಹೋಶ್ರೇಷು. 
ಶುನಹೋತ್ರ ವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ (ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿಜಿ), ಕಾಮ್ಯಂ--ಹಿತಕರವಾದ , ಏತೆಂ--ಈ ಸೋಮ 
' ಪಿಬತೆ ಕುಡಿಯಿರಿ 

೩: ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ನೂ, ರಸವಶ್ತಾದುದೂ, ಮಪಕರೆವಾದುಮೂ, ಆದ ಈ 
ಸೋವ.ರಸವು ನಿಮನಾಗಿ ಶುನಹೋತೃವಂಶನ್ಥ ರಾವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಹಿತಕರವಾದ ಈ ನೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಕುಡಿಯಿ.ರಿ. 


English Translation. 


This sharp, savoury, exhilarating (beverage), 1s (prepared) for you 
by the Shunahotras, drink of 1! at your pleasure 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 8 

ತೀವ್ರ£--ತೀವ್ರಮದೆಕರ8। ಬಹಳ ತೀವ್ರವಾಗಿ, ಬಹುಬೇಗನೆ ಅಧವಾ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮದವನ್ನುಂಟಿ 
ಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಶೀವ್ರಃ8 ಸೋಮಃ ಎಂದರೆ ಆಗತಾನೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿರೆವ ಸೋಮರೆಸವು 
ಇದಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ಆತಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರೆಸಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಆದರ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದು ವಾಸಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಬಹುಬೇಗ ಅಧವಾ ಅಧಿಕವಾದ ಮದವನ್ನುಂಓುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 

ಮಧುಮಾನ್‌-- ರಸವಾನ್‌ | ರಸವುಳ್ಳ, ಸಿಹಿಯಾದ ಅಧವಾ ರುಚಿಕರವಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವು 
ದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಒಹುದು. 

ಮತ್ತರಃ--ಮದಕರಃ |! ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಲಾಪನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಟೆನ್ನವಾದ 
ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಮದವನ್ನು (ಹರ್ಷವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಕಾಮ್ಯಂ--ಕೆಮನೀಯೆಂ, ಅಪೇಶ್ಷಣೀಯೆಂ | ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, ಎಲ್ಲರೂ ಇಷ್ಟಪಡುವ 
ಎಂದರ್ಥ್ಯವು 

ಶುನ ಹೋತ್ರೇಷು--ಶುನಹೋತ್ರರೆಂದರೆ ಈ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟವಾದ ಗೃತ್ಸಮದಖಹಷಿ ಮತ್ತು ಅವನ 
ವಂಶಸ್ಥ ರು ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಗೃತ್ಸಮದರಿಗೆ ಶುನಹೋತೃನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯು ಮೊದಲು ಅಂಗಿರಾ ಖಷಿಗೋತ್ರೊದ್ಭವನಾದ ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬ ಖಹಿಯ 
ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಸುರರು ಬಂದು ಇವನನ್ನು ಎತ್ತಿ 
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ಹೊಂಡುಹೋದೆರು. ಗೈತ್ಸಮದನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಇವನ ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದನ್ನು ಇಂದ್ರನ 
ಅಪ್ರಣೆಯಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಯಿತು ಗೃತ್ಸಮದವೆಂದರೆ ಗೃತ್ಸ ಮದನವು, ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗ್ಗ ಸಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಗೃತ್ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ರತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಗೃತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೇಧಾವಿ (ಬುದ್ದಿವಂತ) ಎಂದೂ ಹೆಸರು ಮದನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ hs ಅಧವಾ ಹರ್ಷವುಳ್ಳ ವನು kdb, 
ಗೈತ್ತ ಶೈಶ್ಚಾಸ್‌ ಮದನತ್ಚ ಗೃತ್ತಮದನಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೃತ್ಸಮದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನೂ ಹರ್ಷ 
ದಿಂದಿರುವವೆಮೊ 3 (ಹೆಸನ್ಮು ಖಿ) ಆದ ಪುರುಷನೆಂದರ್ಥವು ಮತ್ತು ಭೃಗುಕುಲದ ಶುನಕ ಅಥವಾ ಶೌನಕನ ಪ್ರತ್ರನೆಂದು 
ಇವನ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ಮತ್ತು ಶೌನಕಖುಪ ಯ ಶಿಷ್ಯನಾವ ಕಾತ್ಯಾಯೆನ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಹಷ್ಯನುಕ್ತ ಕ್ರಮಣಿಕೆ af ಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾಸೂಕ್ತಗಳ ಹುಷಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


ತ್ರಮಗ್ಗೆ ಇತಿ ಗೃತ್ತಮದಃ ಶೌನಕೋ ಭೃಗುತಾಂ ಗತಃ | 
ಸ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ತು ಯ ಆಂಗಿರಸ ಉಚ್ಯೆತ ಇತಿ ॥ 


ಸತ ನಾದ ಶುನಹೋತ್ಸನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೂ ಒಳಿಕ (ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ) ಭ್ರಗುಕುಲೋತ್ಸನ್ನ 
ವಾದೆ ಶುನಕನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರಹ ಗ .- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 7 


| | 
ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಮರುದ್ದಣಾ ದೇವಾಸಃ ಪೂಷರಾತಯ | 


1 ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| 
Waa 81 ಮೆರುತ್‌$ಗಣಾಃ | ದೇವಾಸೆಃ | ಪೂಷ€ರಾತಯ;ಃ | 
| 
ವಿಶ್ವೇ | ಮಮ | ಶ್ವು ಪ್ರತ | ಹವಂ ॥ ೧೫ ॥ 


J ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 2 


ಹೇ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಮಾ ಇಂದ್ರಪುರೋಗಮಾ ಮರುಡ್ಗೆಣಾ ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪಾಃ ಪೂಷರಾತೆಯ;ಃ 
ಘೂಷಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪೂಸರಾತಯೋ ದೇವಾಸೆ ಹೇ ದ್ಯೋತಮಾನಾ 
ದೇವಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಮಮ ಮದೀಯಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ | ಶೃಣುತ |! ಇಂದ್ರ- 
ಹ್ವೇಷ್ಠಾವಯಃ ಸಂಬೋಧನಾಂತಾಃ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೨೩-೮ ॥ 
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ತ್‌ಾ ಪೌ ಪಾನ್‌ ನ್‌ ಅಾರೌನನ್‌ ಈ ಚೂಸ್‌ ನೌಬ್ಯರ್‌ಇಬ್‌ಇನೌಸದನ್‌.ದೌಸ್ಯದೃದ್‌ ಮಾಯ ಧಾ ಹ ವ ದ ನೌ ನಾನ್‌ ವ ವ ನನ ದ ನೌಕರ 





ಕಾ ಬ ಹಂ ಖಾ ಚು ಜಟಾ ಎ ಫಿ ಚೇ ಚು ಪಾಸು ಅಕ ಯಾ ಚುಚ ಚೆ. ರಲತ ಚಾಚ ಜು ನನ್‌ ಪನಿ: ಜಎಜ ಇ ರೋ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರೆಜ್ಯೇಷ್ಮಾಃ--ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ! ಮರುದ್ಲೆಣಾಃ--ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹೆಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತರಾದ : ಪೂಷರಾತಯೆಃ-ಫನಪ್ರದನಾದ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ' ವಿಶ್ವೇದೇವಾಸಃ--- 
ಎತ್ಯೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ. ಮಮ-- ನನ್ನ ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು : ಶ್ರುತ ಕೇಳಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಮದುತ್ಸಮೂಹಗಳಿಂದಲೂ ಧೆನಪ್ರದನಾದ ಪೊಪನೆಂಬ ಜೀವತೆಯಿಂದಲೂ 
ಸಹಿತರಾಗಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


Maruts, of whom Indra is the chief, divinites, of whom Pushan is 


the benefactor; do you all hear my invocation. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ೫ 


ಈ ಖಕ್ಕು ಪ್ರಧಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಹಕ್ಕಾಗಿ 
(ಯ ಸಂ ೧-೨೩-೮) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಮಾ:-ಜ್ಯೇಷ್ಠಶಬ್ದಃ ಪ್ರಧಾನವಚೆನಃ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೆಧಾನಭೂತೋ ಯೇಷಾಂ ತೆ 
ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಮಾಃ | ಜ್ರೇಷ್ಠ ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯ, ಪ್ರಧಾನ ಎಂದೆರ್ಧವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಎಂಬ ಶೆಬ್ದ ಶ್ಳೈ 
ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ಪ್ರಧಾನನ್ನಾಗಿವುಳ್ಳ, ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖಂಡನಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು. ಎಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ನಾಯೆಕನು Leader (Indra at their Heads) ಅವನನ್ನೇ ಮುಂದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಟಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂಪರ್ಧವು. 

ಫೂಷರಾತೆಯಃ-- ಪೂಷಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪೂಷರಾತಯೆಃ | 
ರಾಕಿ ಎಂದರೆ ದಾತ್ಯಾ ಧೆನವ್ರವನು ಧೆನಪ್ರದನಾದ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವಕೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳು 
ಎಂದಸುಪ್ರಾಯವು 

ಮರುದ್ಲಣಾಃ--ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ದೇವಗಣದಿಂತ ಸಹಿತರಾದವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಮರುದ್ದಣಗಳು 
ಯಾರು? ಇವರೆ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು ಇವರಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೂ 
ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುವು ಮರುಶೋ£ಸಿ ರುದ್ರಾ ಉಚ್ಯಂತೇ ಜನ್ಯಜನಕೆಯೋರಭೇದಾತ್‌ 1 ರುದ್ರಾಃ 
ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರಪ್ರತ್ರರು. ತಂದೆಯೆ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆಯಾದ್ದರಿಂದಲ್ಲೂ 
ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಯಜನಕರಿಗೆ ಭೇದವು ಎಣಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆ 
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ಹೌದ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ರಹಸ ್‌ ನಿನನ್‌ ತಾ ಇಬನೌಾನ್‌ಇ ಮೆ ಎಂ ವ ಹಾಹಾ ಭನನ 





ಗಳನ್ನು ರುಡ್ರೆಶಒ್ತಿನಿಯಶೇ ವರ್ಣಿಸಿ ರುವುದು ಮೆರುತ್ತುಗಳು ರುವ್ರಪ್ರತ್ರರು ಹೇಗಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಸಾಯೆಣರು ಖೆ. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷೃದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇಕಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ರುದ್ರೆಸ್ಕ ಚೆ ಮರುತಾಂ ಪಿಶೃತ್ತಮೇವಮಾಖ್ಯಾಯೆಶೇ | ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರೋ*ಸುರಾನ್‌ 
ಜಿಗಾಯ | ತಡಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತೇಂದ್ರಹನನೆಸಮರ್ಥೆಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ 
ತಪಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸೆಕಾಶಾದ್ದರ್ಭಂ ಲೇಭೇ | ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗಚ್ಛೆನ್ನಿಂದ್ರೋ 
ವಚ್ರಹಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಸೂಶಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತೆಂ ಗರ್ಭಂ ಸಪ್ತಧಾ 
ಬಿಭೇದೆ । ಪುನರಪ್ಮೇಕೈ ಕೆಂ ಸೆಸ್ತಖಂಡಮಕೆರೋತ್‌ | ತೇ ಸರ್ವೇ ಗರ್ಭೈಕೆದೇಶಾ 
ಯೋನೇನಿರ್ಗತ್ಕಾರುದನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನವಸೆರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಪಾರ್ವಶೀ- 
ಪರಮೇಶ್ವರಾವಿಮಾನ್‌ ದೆದೃಶುಃ| ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪಾರ್ವತೈೇವಮವೋಚೆತ್‌ | ಇಮೇ 
ಮಾಂಸಖಂಡಾ ಯಥಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂತಾಮೇವಂತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ 
ಚೇಕ್ಸಿ,«ತಿರಸ್ತೀತಿ, ಸಚ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್ಸಮಾನರೂಸಾನ್‌ ಸಮಾನವಯೆಸ$ ಸಮಾನಾ 
ಲಂಕಾರಾನ್ರುತ್ರಾನ್ವೈತ್ವಾ ಗೌರ್ಯ್ಯೆ ಪ್ರದದೌ ತವೇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ರಿತಿ | ಅತಃ 
ಸರ್ವೇಷು ಮಾರುತೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುತೋ ರುಪ್ರಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸೂೂಯೆಂತೇ | 
ರೌದ್ರೇಷು ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ ॥ 


ಎಂದರಿ--ಹಿಂದೆ ಒಂದಾನೊಂಮಕಾಲವಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿಕಿಯು 
ಗ್ರಹಮಾಡಲ. ಸನುರ್ನನಾವ ಪ್ರತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉದಪ್ದೇಶದಿಂದ ತಪನ್ನನ್ನು ಆಚರಿಸ, ತನ್ನ 
ಸಾ ತಿಳಿಮ ಮಾತೃನೇವೆಯನ್ನು 
ಕಾಲೆ ನ್‌ ಹಾಲ್‌ ಹ ಇ 
ದ ಅಕಾರನನ್ನು ಹೊಂದಿ, ತನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ನೊಡು ಏಳುಭಾಗವಾಗಿಯೂೂ, ಅನಂತರ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಏಳು ಎಳು ಚೂರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಚೂರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೀಳಿದನು 
ಇದರಿಂದ ಆ ಗರ್ಭದ ಚೂರುಗಳು ಉದರದಿಂದ ಹೊರಗಡೆಗೆ ಜಾರಿ ಬೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಅಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ಲೋಕಾನುಗ್ರಹೆಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಾರ್ವತೀಸರಮೇಶ್ವರರು ನೋಡಿದರು ಆಗ ಪಾರ್ವತಿಯು ಆ 


ಆತ್‌ ಹ ಫ್‌ ಕಾಪಿ ಆಸೆ ಇಸಾ ಕ್‌ 
ಮಾಂಸಖಂಡಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇವುಗಳೆಲ್ಲ (ಜೀವ) ಪಾ ಣವನ್ನು 


ar ಎದೆ 
ಹೊಂದಿ ಜೀವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡ ಕಾಂಣ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಆ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು 
ಮಾಂಸಖಂಡಗಳ, ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ರೂಪ ಅಲಂಕಾರ, ವಯಸ್ಸು ಉಳ್ಳಿ ಪ್ರತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು 


ಇವರು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ವಾರ್ವತಿಗೆ ಹೇಳಿದರು ಈ ಇತಿಹಾಸದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೂ 


ಲ 


ದ್ರನು ಮರುಕ್ರಿತನೆಂಡೂ ಆಯಾಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 

ಇಂದ್ರನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಬ್ಬರೂ ಬಹಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವರು. ಇವರು ಇಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಾಚೆರೆಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರಪೇಕ್ಷರಾಗಿರುತ್ತಾ ಒಬ್ಬರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವವರಲ್ಲವಾದರೂ 
“ಇಂದ್ರೆನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸ್ನೇಹವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮರುದ್ದೆ ವತೆ 


ಅ. ೨. ಅಲ್ಲವ. ೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ತಿಕ್ಕಿ] 





ನಿಗೂ WAG ಇರುವ ಹ ಮರುತ್ತಗಳೊ 


ಆತಿಧ್ಯೇನ ವೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟ್ವಾ ! ತಾನ್ಪೃಮದವಿಂದತ್ತೇ ಚಿತುರ್ಧಾ ವೃಡ್ರೆವನ್ನನ್ಮೋನ್ಯ ಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾನಶಿಷ್ಕ್ಮಮಾನಾ ಆಗ್ನಿರ್ವಸುಭೀಃಿ, ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಅದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 


ಮರುದ್ಳಿರ್ಬ್ಯಹಸ್ಪೆತಿರ್ವಿಶ್ರೇದೇವೈಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೩-೪೨-೧) 


ವಿಶ್ವೆ ಆಟ ಬಜ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುಂ 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತ ಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸೆ ಅವರೊಡನೆ fap ಇಂಡಿರುವ ನಿಶಓವಾದ ಸಂಬಂಧೆ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನೇ ಜೊರೆಯೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಸ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ 


Rap) 


ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶೋ ಮರುತೋ ವಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ: 
(ಶ ಬ್ರಾ ೪-೩೩-೬) 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು 
ಶಕ್ತಿಯೆಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ನೆಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತೆ:ದೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಒರುತ್ತವೆ. 
ಅನವದ್ಯೈರಭಿಷ್ಯುಭಿರ್ಮತಃ ಸಹಸ್ವದರ್ಚತಿ | 
ಗಷ್ಟೆರಿಂವ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯೈಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೬-೮). 
ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಸ್ವರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ ! 
(ಹ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೧) 
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ಎಡೆ 


ಸ ನೋ ಮರುದ್ಳಿರ್ವ್ಯಷಭ ಶ್ರವೋಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಥವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಹು. ಸಂ ೧-೧೭೧-೫) 





ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ 


~ 

ರ್ಪಣೆಯೂ ಇನೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಶೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
Riles ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಮಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ 
ಯೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧೆಸೊಡಕವಾದ ವಿಷೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾ ಂಸ್ತತ್ರೆ ಸೋತಧವತ್‌ | 
(ಬೃ ದೇ- ೪-೫೬) 
~~ — 


ಸಂಹಾರ 

ಅಂಬಿತಮೇ ನದೀತಮೇ ದೇವಿತಮೇ ಸರಸ್ವತಿ | 

ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಸ್ಮಸಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಮಂಬ ನಸ್ಭೃಧಿ ॥ ೧೬! 
| .ಪದಪಾರಃ 8 


ಅಂಬಿsತಮೇ | ನದೀ€ತಮೇ | ದೇವಿ5ತಮೇ ! ಸರಸ್ವತಿ | 
ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ85ಇವ | ಸ್ಮಸಿ | ಪ್ರ5ಶಸ್ತಿಂ | ಅಂಬ | ನಃ | ಕೃಧಿ |! ೧೬ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಂಬಿತಮೇ ಮಾತ್ಚಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ ನದೀತಮೇ ನದೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಕೇ ದೇವಿತೆಮೇ ದೇವೀನಾಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠೆ € ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಧನಾಭಾವಾದಸಮೃದ್ಧಾ ಇವ ವಯಂ ಸ್ಮಸಿ! ಭವಾಮಃ |! ಅಂಬ 
ಹೇ ಮಾತಃ ಸರಸ್ಪತಿ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಧನಸಮೃದ್ಧಿ 0 ಕೃಧಿ! ಕುರು | ಪ್ರಯಜ್ನೆ ಶ್ರೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಆಂಬಿತಮೇ--ಮಾತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದವಳೂ । ನದೀತಮೇ--ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದವಳೂ | 
ದೇವಿತಮೇ--ದೇವತಾತ್ಮರನ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದವಳೂ ಆದ ! ಸರಸ್ಸತಿ--ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ- 


ಧೆನಾಭಾವದಿಂದ ನಾವು ಪ್ರಶಸ್ಯರಹಿತರಾದಂತೆ | ಸ್ಮಸಿ- ಆಗಿದ್ದೇವೆ | ಆಂಬ- ಎಲೈ ಮಾತೆಯೇ | ನಃ 
ನಮಗೆ , ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ-_ಧನಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಕೃಧಿ-- ಉಂಟುಮಾಡು 


ಅ. ೨. ಅ೮.ವ.೧ಂ ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಬಿತಾ 443 





ಗ್‌ ಜ್‌ 








3 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಮಾತೃಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೊ, ದೇವತಾತ್ಮನಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೆ ಪ್ರಳಾದ ಎತ್ತ ಶ್ರ ker 
ಭಾವದಿಂದ ನಾವು ಪ್ರಶಸ್ಯರಹಿತರಾದಂತೆ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮಾತೆಯೇ, ನಮಗೆ ಧೆನಸ ಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಂಓಮಾಡು 


English Translation: 


Saraswathi, best of mothers, best of rivers, best of goddessess, we 


are, as it were; of no repute, grant us, mother, distinction. 
8 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಂಬಿತೆಮೇ, ನೆದೀತಮೇ, ದೇವಿತೆಮೇ--ಮಾತೃಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ, ನದೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಮೇ, 
ದೇವೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ--ಸಾಯಣರು-ತಮೆ ಶೀ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್ರೇವ್ಯವೆಂದರ್ಧವಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಂಬಿತೆಮೇ-.- 
ಎಂದರೆ ತಾಯಿಯರಲ್ಲಿ ತ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದ್ಕೂ ನದೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ--ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಳೆಂದೂ ದೇವೀನಾಂ 
ಶ್ರೀಷ್ಟೇ-ಸ್ರೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದುವಿಧೆವಾದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿಜಿ. ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದೂ ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಅರ್ಧವು 
ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತಾಯಿಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳು ಎನ್ನುವಾಗ ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರ ಅನೇಕ ತಾಯಿಯರೇ ಅಥವಾ 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕ ತಾಯಿಯರಿರುವರೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವುಂಬಾಗುವನುದು ಸಹಜವಪ್ಪೆ. ಅನೇಕ ಪ್ರೆರುಷರಿಗೆ 
(ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಪ್ರೆರುಷನಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ತಾಯಿಯಂತೆ) ಅನೇಕ ತಾಯಿಯರು ಇರವು ದು ಲೋಕಪ್ಪ ಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ವಿಷಯವು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಪ್ರರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕಮಂದಿ ತಾಯಿಯರು ಸ 
ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯೆಂಒ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ನಾನಾರ್ಥೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಾಯಿ 
ಯೆಂದರೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವೃ ವ ದ್ಧಿಮಾಡಿ ಇ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಭೂಮಿಯೂ, ಸಸ್ಯವೋಹಣೆಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ 
ನೀರನ್ನು (ಕಾಲುವೆಗಳ ಮೂಲಕ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ನದಿಗಳೂ, ನಮಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವ ಗೋವ, 
ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯ್ಕೊ, ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ರೀಜೀವತೆಗಳೂ (ಎಂದರೆ ಜೀವಪತ್ನಿ 
ಯರು) ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತಾಯಿಯರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಇವಪರುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೆ (ಸ್ಪ ಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 


ಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸರಸ್ವತಿ ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಸ್ಮಸಿ ಅಂಬ ನಃ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಕೃಧಿ-ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ವಯೆಂ ಧನಾಭಾವಾದೆ- 
ಸಮೃದ್ಧಾ ಇವ ಭವಾಮಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಅಂಬ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಸಮೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛ। ಎಲೈ 
ಸರಸ್ವತಿಯೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾರೂ ಗೌರವಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಾವು ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಆ 
ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಮಾತೆಯೇ, ನಮಗೆ ನೀನು ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಗೌರವಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
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ಸರೆಸ್ಥತಿ--ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಹುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಐಮವಿ ಭವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ವಾಕೆ. 
(1) ನದೀ--ಖ. ಸಂ ೧-೧೪೨೨೯, ೧-೧೬೪-೫೨, ೨-೩೦-೮. ಇತ್ಯಾದಿ 
(2) ನದಿಯ ಹೆಸರು--ಖು ಸಂ. ೧-೩-೧೨, ೨-೧೪-೧೬, ೩-೨೩-೪, ೬-೪೧ ರಲ್ಷಿಳ, ೭, ೧೦, 
೧೧, ೧೩ ನೆಯ ಹಕ್ಕುಗಳು, ೫೨.೬, ಹಿಐಣ-೨, ಪಿ೩೬೨೬, ೭೨೯೫-೧ & ೨, 
೭-೯೬-೧ ೮-೨೩೧-೧೭ & ೧೮. ೧೦೨೬೪೨೯, ೧೦-೬೫-೧೩, 


(3) ದೇವತೆಯ ಹೆಸೆರು--ಖು ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧, ೫-೪೬-೨, ೬-೪೯-೭, ೫-೫೦-೧೨, 


೧೦-೧೭-೭, ೧೦-೩೦೨೧೨ 


(4) ಆಕಾಶಾಭಿಮಾಠಿದೇವತೆ (ಇಳಾ ಭಾರತೀ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು) 
ಯ. ಸಂ, ೧-೧ಣರ೮-೮ 


(5) ವಾಗ್ದ್ವೇವೀ--ಖು ಸಂ ೨-೧-೧೧ ೩-೪-೮, ೩-೫೪-೧೩, ೫-೪೨ ೧೨; ೭೨೨೩೯೨೫, 
೭-೪೦-೩ ೯೨೬೭-೩೨ 


ಜೀವದಲಿ ಸರ್ವಿತೀದೇನಿಯೆನ್ನು ನ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಮಂ ಂತ್ರಗಳಿವೆ ಆದರೆ ಆ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು 

ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ ನದೀವದ್ದೇವತಾ- 
ವಚ್ಚ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಬೇಳಿದಾಕಿ ಎಂದಕ್ಕೆ ಸ ರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕವಾದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ದೇವಕೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ ಆದರೆ ಸರಸ್ಪಕಿಯೆಂಬ 
ನವಿಯೇ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತು ಯೇ ಅಧವಾ ದೇವತೆಯನ್ನೇೇ ನದಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಬಳ್ಳನಿಯೇ ಎನ್ನುವುದು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸ ಸರಸ್ವತೀ ಎನ್ನುವುದು ನದಿ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು. ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಪೃತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವಕೆ ಯಾರು? 
ಆದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನವ ಮಾನಗಳಾವುವು * ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾದ 


ತ 


ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಿವ್ರಮ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರಿನ 


ಠಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಒಂದು ನದಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಧನ ಮೂ (ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ the modern Sarsuti) ಅದನ್ನೇ 


ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ಮತಿಸಲ್ಪಹ್ಟಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಒಹುದು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ Re ಲಿ ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಅಜೀತನ ವಸ್ತುಗಳ ಪ ಪ್ರತಿವಾದನೆಯು 


ನಿಪಿದ್ದ ವವೇ ಎಂಒ ಸಂಶಯವು ತಲೆನೋರುವ್ರದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿ ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಮಾಮಾಂಸ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚೇಶನೇನರ್ಥಬಂಧನಾತ್‌ (ಜೈ.ಸೂ ೧-೨-೩೫) ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅಭಿಮಾನಿವ್ಯಪದೇಶಃ (ವೇ ಸೂ ೨-೧-೫) ಎಂಬ ವೇದಾಂತಸೂತ ತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನವನ ನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಆಚೀತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು, 
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ರಾಸ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಸರಾಸರಿ ಇದನ ವನನ್‌ರ್‌ನಾ್‌ಾ ಮಾಸಾ ಡ್‌ ನಾ ಸಮಸತಾ ನೌ ಎನ್‌ ನ್‌್‌ ನಾ ಜನೌಾ್‌ಇವ್‌ನನ್‌ನೌ ದ್‌ ನೌ ಜ್‌ ದ್‌್‌ ಸಹಾರಾ ನೌ ನ್‌ ನ ಇದ ನಾರ್‌ ನ್‌ವ್‌ನ್‌ದ್‌ ನದರ್‌ ಪಪಾತ ನ್ಯಾಸ ಬ ವ ಎನ್‌ ಮನವಾ ಧನದ ಎದ್‌ ಬೆ ಗಾಮಾ, 


(ಭಾಗ ೧. ಫ್‌ ಪೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದುದರಿಂದ ನದಿಯೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿಒವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳೆಯೆ.ಬೇಕು. ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅನೇಕರು ಅನೆ ಗತ ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಪಡುವರು 


(1) ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ವಾಗಧಿಷ್ಕಾತ್ರೀ, ಶಾರದಾ, ವಿವ್ಯಾಸ್ತರೂಪಿಚೇ, ಹಂಸ 
ವಾಹಿನೀ | ವಾಗಭಿಮಾಠಿದೇವತೆಯೂ, ಶಾರದಾ ಎಂಒ ಹೆಸರಿಸಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳೂ. ವಿದ್ಯಾ 
ಸ್ನರೂಪಿಣಿಯೂ ಹೆಂನೆದ ಮೇಕೆ ಕುಳಿತಿಯವವಳೂ ಆದೆ ಪೇವಶಾವಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳ 


ಇ Fi ಇಳೆ pe 
ಲ್ರಟ್ಟರುವುದು 


(2) ಅಧವಾ ಈ ಸರಸ್ತತಶೀದೇವಿಯು ಉಪಾಧಿವಿ ಟು. ಳಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪಳಾಗಿರುವಳೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಉಪಾಧಿಯೆಂದರೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು ದರಿಂಪ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಸ್ವ ತೀರೂಪವಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ ಹೊ ರುವನೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವು, 

(3) ಸೆರಃಶಬ್ದವು ಸ್ಫ--ಸರಿ, ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸರಃ ಅಸ್ಯಾ 
ಅಸ್ತೀತಿ ಅಥವಾ :ಸರಃ ತೇಜೋ ಯೆಸ್ಕಾ ವಿದ್ಯತೇ ಸಾ ಸರಸ್ವತೀತ್ಲಿಭವತಿ ಎಂದರೆ 
ತೇಹೋರೂಪಿಠಿಂದ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಳಾದುದೆರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು 


(4) ಅಧವಾ--ಪ್ರಾಶರ್ವಾಚಾಂ ಪ್ರೆವರ್ಶಿಕಾ, ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಾಪಪರಿತ್ಯಾಗೇನ ಸ್ಟೋಚಿತ 
ವ್ಯವಹಾರೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತೌ ಶಜ್ದಾಯೆಮಾನತಾಯಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತೇಃ, ರಾತ್ರೌ ಚ ವಾಚಾಂ 
ನಿರೋಧಕಾ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಿಲಾಯೆನಿಲೀನತ್ವೇನ ಸುಪೈಮಾ ನತಯಾ ಶಬ್ದ 
ವಿರಾಮಾತ್‌ |! ಏವಂ ಚೆ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ತಿಕಾ ನಿವರ್ತಿಕಾ ಏಷೈವ ಲೋಕೇ 
ಸರಸ್ಪತೀಶ್ತೇನೆ ವ್ಯಪದಿಶ್ಯತೇ ನಾನ್ಯಾ!! ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ 
ಎಚ್ಚ ರಗೊಂಡು ಮಾತನಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರ ವ್ಯವೆಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವವು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಮಾತ 
ನಾಡುವುದು, ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲದೆ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ವಿರಾಮ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು ಆದುದರಿಂದ ಮಾತನಾಡುವ ಅಧವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವರ್ತನೆನಿವರ್ತನೆ ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಶಳಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ. ಈ ವಾಗೆ ಸೇವತೆಗೆ ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು 


(5) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಾಗ್ರೂ ಪತ್ವಾದಿಗಳು ಈ ದೇವತೆಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರೆಸ್ವತೀದೇವಿಯು 
ಉಷಾರೂಪಿಣಿಯಾಗಿರುವಳು . ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಷಾಜೀವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳಾದ ಸೂನೃತ್ಕಾ 
ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾವರೀ ದೂದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯ 
ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೂನೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವೂ, ಸತ್ಯವೂ ಆದ ಮಾತುಗಳೆಂದರ್ಧೆವು. 


ತೈೆಡ್ಟೆಲ್ರಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೨. ಅ, ೪ ಸೂ ೪೧- 





ರಂತೆ ಸೆರೆಸ್ಟತೀದೇವತಾವಿಜಾರದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೆ €ವಶಾಗ್ರಂಧಕರ್ತರಾದ ಶೌನಕರೂ ಇತರ ಗ್ರಂಧಕಾರರೂ 


ವಿಧವಿಭೆವಾಗಿ ನಾತಿನತನಡ 


ಈಗ ಹಸ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದವು ಯಾವಯಾವ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು 


ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಗೆ ನ ವಿಚಾರಮಾತೋಣ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು 
(1) ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸವ ಸಾಡುತ್ತಿ ಸವ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಅಂಬಿತಮೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕು. (2) ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕ 


ವಾನ ಇತರೆ ಪುಕ್ತುಗಳ. (3) ಈ pdr ರಚಿಸಿದ ಖುಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರು ಈ ಮೂರು 


ಬು. ಸಂ ಗ೧೩ನೆಯ್ಮಸೂಕ್ರದಲ್ಲಿ ೧೦, ೧೧, ೧೨ ನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಸರಸ್ವ REN 

ಶ್ರಿ ಸರಸ್ತಿತೀ ಸದಿಯೆನ್ನೇ ಒಂದು [ದೇವ ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು 
ಭಾವ ಕಾರೆರಾದ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯರ. ೧೦-೧೧ ಕೆಯೆ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗೆ ಸೇವತೆಯೆಂದೂ, 
೧೨ ನಿಯೆ ಜುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತೀ ಎಂಬ ನವಿಯ ಅ: ಜಿಮಾಿವೇವತೆಯೆಂದೂ ವ್ಯಾಪ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು Gifhth 


ನಾ |e 
ಎ೨೨ ಪಂಡಿತರ ಸರನ್ನತಿಯಿಂದೆರೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು ಆದರೆ ಹಾವಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಆ ಸಿಂದಿನಿಂದ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿನುವ” ಎಂಒ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಅರ್ಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಧ 
ty 

ಮಾಡುವಾಗಲೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಒಂದ. ನದೀ ಅಧವಾ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ ಎಂದು pA 

ಅಮಸಿಕ ನಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕಲವರು ಸರಸ್ವೃತಿಯೆ.ಂದರೆ ಸಿಂಥೊ ನದಿಯೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು ಆದರೆ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 


ರಬಸಿದ  ವಿಶ್ಲುಮಿತ್ರಪ್ರುತ್ತ ನಾದ ಹ್‌ ಆಶ್ರಮವು ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ 
ನವಿಯ ಪ್ರಮ ದಡದ ಮೇರೆ ಇತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಮಹಾಭಾರತ್ಕ ಶಲ್ಯಪರ್ವ, ಅಧ್ಯಾಯ ೪೩) 


ಈ ಸೆರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೇ ಮಧುಚ್ಛೆಂದಖುಹಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಊಹಿಸಲವಕಾಶವಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಓಂದು ನದಿಯನ್ನು ಭಟ ಸಾಡುವಾಗ ತಾನು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳದ ಸಮಾವದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯನ್ನು 


ರಿನ (ಅವೇ ಹೆಸರಿನ) ಬೇರೊಂದು ನದಿಯನ್ನು ನ್ರೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ನ್ಯಾಯವೆಂದು ತೋಂ ವಿಲ್ಲ ರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ is ದೇವತಾಕವಾದ ಖು ಸಂ ೨-೩೦-೮, 
೨-೩೨-೮, ೨ ೪೧-೧೬ ರಿಂದ ೧೨ ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶುನಹೋತ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಹಿಯೇ 
ರಚಿಸಿದವನು ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖಸಿಯು ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಆರನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದು 
ತಿಳಿಯುಎರುವುದೆ.. (ಮೈಸೂರು ಗೌರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಓರಯಂಟಿಲ" ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಂಟಾದ ಸಂ. 25ನೇ 
ಪ್ರನರ ಮತ್ತು ಸೋತ್ರ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಕಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಐದನೇ ತಲೆಯವನು. 
ಒಟ್ಟ ಎಂಬು ಖು್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ಸವ ಮದಖುಸಿಯು PR ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. ಹು ಸಂ ೨-೧-೧೧ 
ಮತ್ತು 3-೩೮ ನೆಯ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಇಡಾ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯರೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ 
» ಸಂ. ೨-೩೫೫ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮೂವರನ್ನು ಎಂದರೆ, ಇಡ್ಕಾ ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರನ್ನು ಮೂರು ಮಂದಿ 
ದೇವತೆಯೆರೆಂದು ಹೇಳಿದುನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಸೊ ಣ್ಮೀತ್ರ 


ಮಾಡಿದಾನೆ ಖು ಸಂ. ೨-೩೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಓರ್ವ ದೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಹೇಳಿದಾನೆ ಖ ಸಂ. 3-೪೧ನೆಯ 


ಅ, ೨. ಅ.೮,ವ. ೧೦.3] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 447 
ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ನೆಯ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಬಹುದೊಡ್ಡ ನೆದಿಯೆಂದ್ಕೂ ಒಹುಜೊಡ್ಡ ಜೇವತೆಯೆಂದೂ ೧5 ನೆಯೆ 
ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಖುತಾವರೀ ಎಂದರೆ (ಖತ-ನಫೀರು) ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರುಳ್ಳೆ ನದಿಯೆಂದೊ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದನು ನೋಡಿ 
ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬಹುಜೊಡ ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಂದುನನಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ ಆದೆರೆ ಆದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಕವಿಯು ಒಂದು ನವಿಯೆನ್ನಾಗಲಿ, ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ 
(ಅದು ಚಿಕ್ಕದು ಅಧವಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ) ಅವನ್ನು ಬಹುಪೊಡ್ಡದೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಖು. ಸಂ ೨-೩೦-೮ ನೆಯ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ತಮೆದೆಯಷಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಶಿಡಿಲು ಮತ್ತು ಮಿಂಜನೆ ಅಧಿದೇವತೆ 


pV ಷ್ಠ ಮ 





ಇ ಇಂದ್‌ ಇನ ಮ್‌ನುದ್‌ನ್‌ಲ್ಯಎವ್‌ ಪ್‌ಿದ್‌ 











b 


ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು ಆದರೆ ಒಪ್ಪಿ ಹನಿಯು ಒಂದೇ 


ಜೀವತೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಜೆಸಿರುವನೆಂದು ಹೇತುಪುದು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಹ ಸಂ 


೩- ೨೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತತ್ಸೆ ಭರತಪುತ್ರರಾದ ದೇವಶ್ರವಾ ಮತ್ತ ದೇವವಾತರೆಂಬುವರು ಖುಷಿಗಳು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗೋತ್ರ 
ಪ್ರವರವೆಂಒ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಹುಸಿಗಳ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೆ ಪ್ರತ್ರರೆಂದ ತಿಳಿದುಒರೆವುದು. ಭರತನು ಅತ್ತಿಯಿಂಪ 


ನಿತ್ವಾ ದಧೇ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ದೈಷದ್ವತ್ಯಾಂ ಮಾನುಷಾ ಅಪೆಯಾಯಾಂ ಸೆರಸ್ವತ್ಯಾಂ ರೇವಪೆಗ್ನೇ ದಿದೀಹಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೩-೨೩-೪) 


ಸರಸ್ಟೈತೀನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದೈಷಪ್ಪೆತೀ ಮತ್ತು ಆಸೆಯಾ ಎಂಒ ಬೇರೆ ಎರಡು ನದಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ದೃಷದ್ವತಿಯು ಈಗಿನ ಚಿತ್ರಾಂಗವೆಂಬ ನದಿಯು (the modern Chitrang; Chautag, or Chitang) 
ಆಸೆಯಾ ಎಂಬುವುದು ಈಗಿನ ಅಪೆಗಾ ಎಂಬು ನದಿಯು (the modern ಸಿ೧೩ ೭೩) ಈ ಎರಡು ನದಿಗಳೂ 
ಸರಸ್ವತಿಯ ನದಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಿಂಧನದಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಒಹುದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖನಹಿಯ ಆಶ್ರಮವೂ ಸಹ (ಕುರಕ್ರೇತ್ರದಕ್ಷಿರುವ) ಈ ಸರಸ್ತತೀನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಡದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತೆಂದು ಈಚಿನ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ (see Dey’s Geographical Dic) 
ಇದುವರಿಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಸಿಗಳ ವಂಶಸ್ಥರ ಸಂಬಂಧೆವಾದುವು 

ಈಗ ಭರದ್ವಾಜ ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಯ ಸಂ. ೬-೪೯-೭, 
೬-೫೦-೧೨, ೬-೫೨-೬ ನಮೂ ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಭರದ್ರಾಜಪುತ್ರನಾದ ಖಯಜಚಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯು,. ಈ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂಬ ವಿಚಾರವು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ವಾಯು, ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ದೇವಶೆಗಳ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಆ ಖುಹಿಯು, ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ 
ಖಷಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಭರದ್ವಾಜರ ಆಶ್ರಮವು 
ಪ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ (ಸಿ11೩82%೩6) ಇದ್ದಿತು ಆದುದರಿಂದ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಖುಜಿಶ್ಚಾ ಎಂಬುವನು ತನ್ನ 


[ಮಂ ೨ ಅಆ. ೪. ಸೂ ೪೧. 
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BNR ಸಂ. ೬-೬೧ ನೆ 


ಹ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇದ ನ ಎ ಬಸ ಹ್‌ ಛ್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇವನ್‌ ಟ್ರಕ್‌ ಇದ್‌ ಇಕ್‌ ಬನ್‌ ಸ್‌ ನೌ ಇಕ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಹ್‌ಬವನ್‌ಬನ್‌ು 
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ಆದರೆ ಈ ಶಬ ಗಳ 


ಪ್ರಾ ಯವ. 


-೫ , ೭-೩೫-೧೧, ೭-೩೬-೬, ೭-೪೦-೩, ೭-೯೫, ೭-೯೬ 


ಸರಸ್ವತೀನದಿಗೂ ಸಹಂಅ 


ಳೀವರ್ಪತದ 
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Jount Abu) 


ವಾಗಿ ಅವ್ರಯಿನುವ್ರದರಿಂದ ಸಿಂಧು 


ಹಾ 
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ಶೇ 
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ಒ ಶಬ್ದಗಳು ಹಿಂಭುನದಿಗೇ ವಿ 


ಆಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂ 


ಸ 
ಕಾ ಕ್ಸ್‌ 
ಇದ ಇದ! ಹಪ್‌ ವ್‌, 

ಅಡಿ 


ಸಿಂಧುಮಾತಾ 


ಲ 
ಇ 


ಭವವ 


ದೆ 


ಪ್ರಾ ವಿವಾದವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ನ್ದ ಹೇಳುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು ನದಿಯನ್ನು 


ಡಿದೆ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ಅ 
೧೮ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಣ್ವಯಷಿಯ 


೪ ತೆವರು ಹೇಳುವರು. 


ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯವ 


ಯು 


ಹ 
ಜೆ 


2 
ಕ್ಕ 


ಎಂ 


ದಶೊ 


od. 
ಇ 


pel 
ಆ ರಾಜನ ದಾನವ್ರಶಂನಸೆಯೆನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು 


ಖು 


ಕೆ 
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ಭರಿ ಎಂ 


ನೌ 
~ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರನೆಂಬ ರಾಜನು 


ಲ 
ಕ್ಮ 


ಮಾಡಿದನೆಂದು 


ತದವಿ ಯಜ 
ಒಲೆ ಉಗಿ ಇ 


) ಈ ಚಿತ್ರ ರಾಜನು ಕರುಕ್ಷೇ 


ನಂ ಮೇ ಸರಸ್ಸತ್ಯವಂತು ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 
ಆಪೋ ವಾತಃ ಪರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಪತಿಃ ಶೃಣೋತು ಪೃಥಿವೀ ಹವಂ / 


ಷಾ ವಿಷ್ಣು ರ್ಹವ 


ಪೂ 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೫೪-೪) 


ಪೂಷಾ, ವಿಷ್ಣು, ಸರಸ್ವತೀ, ಸಪ್ತೆಸಿಂಧವಃ (ಏಳು ನದಿಗಳು) ಆಪೆಕ ವಾತ ಪರ್ವತಾಸಃ, 


ವನಸ್ಪತಿಃ ಪೃಥಿವೀ ಈ 


ಅದರಂತೆಯೇ ಖು ನಂ 
ಪವಿತ್ರ ಎಂಬುವರು ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪ 
ತೆ ಅಧವಾ ನದಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ 


ವಸಿಷ್ಠ ಅಧವಾ 
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೧೦-೩೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಯಾವ ನದಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇ 
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wns 
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pS 
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ಳಿ 


೪ ಲ 
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) ಸಿಂಧೂ ಮತ್ತು 


ು(ಅತ್ರಿಮಹರ್ಹಿಯ ವಂಶಸ್ನ 


ಚ 
ಇ 


ಸರಯೂ (೮೦8೯೩) ನದಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಮತ್ತು 


"40 


ಆ 


ಕ 


2 ೧೦-೬೪-ಇ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಖಹಿಯಾದ ಗಯನೆಂಬುವ 


ಗಬ 
ಎ ಸ 


| 


ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸೋಮಂ ಸಚಿತಾ ಪರುಷ್ಣ್ಯ್ಯ | 
ಅಸಿಕ್ನ್ವ್ಯಾ ಮರುದ್ವೃಥೇ ವಿತಸ್ತಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಸುಷೋಮಯಾ | 


(ಖಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೭೫-೫) 
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ತ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ಎಂಗ ಒಣ ನಮಾ ಸನ್‌ ನರಿ ರ್‌ಜರ್‌್‌ಜದ್‌ದೌಜವನ ಎನ್‌ ಸತ ನಿದ ಅ ವೌಸವ್‌ನ್‌ವ್‌' ಸಪ್‌ಜದ್‌ ಸದ್‌ ಬನ್‌ 








ಇವನ್‌ ಬಡ್‌ ಸನ ಹನ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇವ್‌್‌ನ್ನನ್‌ ಬ್‌ 





ಎಂಬ ಖಯತ್ತೆನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವಕೀನದಿಯು ಯು) ಗಂಗಾ (the Ganges) ಯೆಮ್ಹನಾ (the Jamna) ಶುತದ್ರಿ 
(the Sutle]) Sd (the Ravi) #28 (the Chizab) 23a ,the Jhelam} ಮರೆಪ್ಹ್ಯಥಾ 


(the United Stream of the Jhelam and Cnenab) ಅರ್ಜಿಕೀಯಾ (the Bias) ಮತ್ತು 
ಸುಪೋಮಾ (ಟಂ Indus) ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪೇಠ ಟರುನ್ರದರಿಂದ ಸೆರಸ್ವತೀನದಿಯೇ ಒಂದು 


~ ಛ 
ಪ ರ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನದಿಯೆಂದೂ ಸಿಂಧುನದಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಮೇಲಿನ ಯಕ್ಕಿರುವ ಸೂಕ್ತವೆ ವೆಲ್ಲಾ 
ನದಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯಿವ ೯ ೫ಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಸೆದಿಗಳೇ ಶೇವತೆಗಳ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಿಯೆಮೇಧೆಖುಷಿಯ ಪ್ರತ್ರೆನಾದ ಸಿಂಭುಕ್ಸಿತ್‌ ಎಂಬವನು ಹುಷಿಯು 


ಸೆರಸ್ತಿತಿಯು ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮಂಡಿ ಪೇವತೆಯೆಕ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೆಂದು ಆಸ್ರ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಲ ಟದ ಖನ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆಸ್ರೀನೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. 
ಶೌನಕರ ಅ ಕಾನುಕ್ರಮಜೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರವು ಈ ರೀತಿ ಇಹ 
| ಶ್ಲೋಕಸ್ಯಾಸ್ಕ್ಯ ಯಥಾಸಂಖ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಾನಿ ವಶ ವೈ ವಿದುಃ 
ನ ಆ ವಹಾಗ್ನ ಆ ವಹಾದ್ಯ ರಾಜಸೀತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಿ ಹ 
ಸಮಿತ್ವಮಿತ್ತು ಶೋಚಿಷೇ ಜುಷಸ್ವ ವಿಶ್ವತಸ್ತಫಾ। 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಅದ್ಯ ಮನ್ವಿಮಾ ಯಥರ್ಷಿಪಕ್ಷ ಆಸ್ರಿಯಃ | 
ವಸಿಷ್ಕಶುನಕೌ ವಿನಾ ಸಮಿವೃಸರ್ವಪೆಕ್ಷತಾ | 
ಜುಷಸ್ವಾದಿದ್ದಿತೀಯೆಯಾ ತನೂನಪಾದ್ವಿಕೋಧಿತಾ! 
ಯಜುಃ ಶ್ರುತಾ ತಥಾಶ್ರುತೇಃ ಸಮಿದೈಸೂಕ್ತಮಧ್ಯತಃ | 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪಶೋಃ ಸದಾ ಭೆವೇಯುರದ್ಯ ಮನ್ವಿಮಾಃ | 
ಇತೀರಿತಂ ಹಿ ಬಹ್ಹೃಚೈರ್ಯೆಧರ್ಷಿ ವೇತಿ ಸೊತ್ರತಃ ॥ 


ಸಂಖ್ಯೆ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭ ಮಂಡಲ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತ ಖಯಕ್ತಂಖ್ಯೆ ಸೂಕ್ತದ ಯೆಸಿ 
1 ಸುಸೆಮಿದ್ದೋ ನ ಆವಹ ೧--೧೩ ೧೨ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ, ಕಾಣ್ಕಃ 
2 ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನ ಆವಹ ೧-೧೪.೨ ೧೩ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಔಚ್ಯಃ 
3 ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ೧-೧೮೮ ೧೧ ಅಗಸ್ತ್ಕ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ 
4. ಸಮಿದ್ಠೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ ೨-೩ ೧೧ ಗೃತ್ಸಮದಃ 
5 ಸಮಿತ್ನಮಿತ್ತುಮನಾ ೩-೪ ೧೧ ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 
6 ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯೆ ಶೋಚೀಪೇ ೫-೫ ೧೧ ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯಃ 
7 ಜುಷೆಸ್ವೆ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ನೇ ೭-೨ ೧೧ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಠಃ 
8 ಸಮಿದ್ಭೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪತಿಃ ೯-೫ ೧೧  ಕಾಶ್ಯಫೊಲಟಸಿತೋ ಡೇವಲೋ ವಾ 
9 ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ ೧ಂ-೭೦ ೧೧ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ ಕಿಕುಃ 
10 ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ ೧ಂ-೧೧೦ ೧೧ ಜಮದಗ್ನಿ ಭಾರ್ಗವಃ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧-೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ ಖಕ್ಕಗಳಿವೆ ಮಿಕ್ಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಈ ೧ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇರುವರು 
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೧ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಇ p ಸಮಿದ್ದೊ ೇ೯ಗ್ಷಿರ್ವಾ 


೨ ಟ್ಟ ತೆನೊನಪಾತ್‌ 
ಕಿ" ಯ್ಯ ಇಳ 
೪ ; ಬರ್ಕಿಃ 
೫. ಸ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ 
೬ ,, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ 
ಆಂ (ಡಡ ದೇವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಜೇತಸಾ 
ಈ 4% ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ಪತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ 
೯ ಎ೧ ೧ಯಗ1“ತ್ವಷ್ಟು 
೧೦ ಬ್ಯ ವನಸ್ಸತಿಃ 
೧೧ ; ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ 


೧೨ ಹುಕ್ತುಗಳಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೆರಾಶಂಸೆಕ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ೧೩ ಖುಕ್ಕ್ತುಗಳಿರುವ ಎರಡನೆಯ 
ದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇತರೆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
೧೧ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ ಖಯಕ್ತುಗಳಿವೆ. ಮಿಕ್ಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ ಛಂದನ್ಸು 
ಮತ್ತು ಖುಪಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ, ವಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸವಿದ್ಛೋಇಗ್ನಿ) ಸ್ತುತಿಸುವಾದ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಮಥಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿ, 
ಪಗಳಿಂದ ಆಿರಾಧಿಸಲ್ರಡುವನು. ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 


₹೨ 
fe 


ಆ 
CL 
(ts 
pe 
ty 
po 
tL 
(ols 
ge 3 
ಜಸ್ಸಿ 
7 | 


₹೬ 30% {wy 
ಗ (ul 
ದ 
( 


ತ್‌್‌ 
ಚ 


ತೆಯು (ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು) ಸ್ವರ್ಗ (ದಿವ) ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಸಿಸಿಬುಮಿಂಚುಗಳಿನೆ ಅಭಿಮಾಫಿದೇವತೆಯೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು ಇಳಾದೇವಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ) ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನೂ ಕೊಡುವವಳಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯರೂವವು ಎಂದು ಈ ಇಳಾ 
ಸರಸ್ತತೀ ಭಾರತೀಯರ ಸಂಕೇತವು ಈ ಮೂವರು ಜೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಹಿಸ್ತರಣದ 


ಒಡೆ 


(ಹೆರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳ) ಮೇಕೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ.ಸಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ 


ಸರಸ್ವಕಿಯು ನದಿಯಲ್ಲಜಿ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಷಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವೆ ಕೆಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ 


(1) ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಶ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 
ಅರ್ಯೆಮಜಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಮಶ್ತಿನಾ ಸರಸ್ವತೀ ನಃ ಸುಭಗಾ ಮಯಸ್ಕೆರತ* | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 
ಘಃ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆ ಅಧವಾ ಶಿಡುಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ರರುವುದು. 


ಆ. ೨. ಅ.೮. ವ. ೧ಂ.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 45] 


ನಾನ್‌ ಸಹಾ ಇವನ್‌ ಮಚ ಆದಾ ಇನ್ನ್‌ ತ್‌ ಭತ 





ನ್‌್‌ ನೌ ನಾ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹಾಚಾ ಜತನ್‌ ಮಾಡಾ ಎನ್‌ ಎನನ್‌ ನ್‌ 


(2) ಸರಸ್ವತಿ ತ್ರಮಸ್ಮಾ ಅವಿಡ್ಡಿ ಮರುತ್ತತೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಸಿ ಶತ್ರೊನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೨-೩೦-೮) 
(3) ಸರಸ್ತತೀ ಶೃಣವನ್‌ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸಹವೀರಂ ತುರಾಸಃ | 


( ಖ್ನ ಸಂ. ೩-೫೪-೧೩) 





ಸವನ ಬಾನ್‌ನ್‌ಸತ್‌ ನ್‌್‌ ಬಾನ 


ಈ ಹುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ :ಸರಸ್ತತಿಯು ನದೀ ಎಂದಾಗಲೀ ಶಿಡುಲಮಿಂಡೆಗಳ ಅಭಿಮಾಸಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ 
ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
(4) ದೆಮೂನಸೋ ಅಪೆಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣಃ ಸಶ್ಲಿರ್ನದ್ಯೋ ವಿಭ್ವೃತಷ್ವ್ರಾಃ | 
ಸರಸ್ವತೀ ಬೃಹದ್ದಿವೋತ ರಾಕಾ ದಶಸ್ಯಂಶೀರ್ವರಿವಸ್ಯಂತು ಶುಭ್ರಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೫-೪೨-೧೨) 
(5) ಅ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯೆಜತಾ ಗಂತು ಯೆಜ್ಞಂ | 
(ಖು ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧) 


(6) ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗ್ನಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ಸ್ಪತೀ ಜುಷಂತ | 


(ಯ ಸಂ. ೫-೪೬-೨) 


ಈ ಮೂರು ಹುಕ್ಛುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡುಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾಧಿದೇವತೆಯು Griಗith ಎಂಬುವ 
ಈ ಮೂರು ಪುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸಿಂಧು ಅಧವಾ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂತಲೂ, ೨-೩ನೆಯೆ ಹಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯೆ ಪಡುವರು 
ಓ. ೧. ಚಟ್ಟ ಪಾಧ್ಯಾಯ ಎಂಬುವರು ೧-೨ನೆಯ ಹಕ್ಕುಗಳು ಸಿಂದುನದಿಗೆ ಅನ್ರಯಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು 
ಈ ಮೂರು ಯಕ್ತುಗಳೂ ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಹರಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ತಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಅಧವಾ 
ಅತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಭೌಮನೆಂಬವನೂ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯ ವಂಶಸ್ತೆ 
ನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರನೆಂಬುವನೂ ಹುಷಿಗಳು ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದೆಲೂ (ದಿವ8) ಮೇಘ 
ಮೆಂಡಲದಿಂದಲೂ (ವರ್ವತಾದಾ) ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪೆತ್ಸೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ಪಕಿಯನ್ನೂ, ಇತರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಪಷ್ಲಿಯೆರನ್ನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾವಿಸಿರುವರು 

(7) ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಆರ್ಯಮಾ ವಾಯುಃ ಫೂಷಾ ಸೆರಸ್ವೆತೀ 

ಸಜೋಷಸ;ಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧) 
(8) ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆಯು, 


452 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ..೨ ಅಳ ಸೂ ೪೧. 


ಸನಾ ಸಾ ಹಾ ಧೌ ನ ಜಾಂ pod ಕಮ ಮೇ ಆಫ್‌. ದಾರ್‌ | ಹ ರಾ ಬ ವಾ ರ್‌ ಹ ವಾ ವ ವಾ ವ ಹ ತ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸಂ ಸಾ ಹಾ ಮಾಜ ನ್‌್‌ ತು ಮಾ ಯೇ ಬಾಡು ಬಾಯ ಬಾತ ಆನ್‌ ಕ್‌ ಕಾಟ ತ ನಾರ್‌ ಎಸ 


(9) ಯೆತ್ಸುರಾಮಂ ವ್ಯಪಿಬಃ ಶಚೇಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ತ್ವಾ ಮಘವನ್ನಭಿಷ್ಣುಕ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ ೧೦-೧೩೧-೫) 


ಈ ಬುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಇಂದ್ರ ನೊಡಸೆ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ತಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ 
ಅಭಿಮಾನಿವೇವತೆ ಯೆಂದು ಭಾವಿಸೆಬಹೆದು 


(10) ಗರ್ಭಂ ದೇಹಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ದೇಹಿ ಸರಸ್ತ ತಿ| 
(ಯು ಸಂ ೧೦- -೧೮೪-.೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ವಾಸ್ನೇವಶೆಯೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜನವಾಗಿರುವುದು 
ತ್ಕಾ 


೨ಕ್ಕೆ 
(UL 
[ ಟೆ ಬ 
ಕಿಸಿ 
ಟು 
1] ಟಿ 
ಇ 
ನಿ 
(® 
28 
ತಗಿ 
ಕ್ರ 


ಕ್ರೈಲ್ಲಿ ಹೆಶಿಯುತ್ತಿತ್ತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಶಿಸುನೆಪು ಈ ನಿವರಣೆಯು (1) R D Oldhamin Journal of Asiatic Society 
Bengal 1886 page 322 (2) ಟಿ F. Oidham, Journal of Royal Asiatic Society 
1693, page 51 {3) Maps of the Cambridge History of India Vol I Ancient 
India "೩) Maps of Punjab published by the Surveyor-General of India 
(5) Ancient India as described by Magastheneses and Arrian ಎಂಬ ಭಾಷಣ 
ಗಳನ್ನವಮನರಿಸಿ ಬರೆಯ ಶಿ ರುವದು ಸರಸ್ವಶಕೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯೌಾಗಿದ್ದಿತ 4 ಹಿಮಾಲಯ 
ರ್ವತೆದಕ್ಷಿರುವ ಸ ರ್‌ಮೂರ್‌ (5268208) ಪರ್ವತಶ್ರೇಣಿಯೆಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೂ 


ದಲ್ಲಿ ಐದು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ತೊರೆಗಳ. | ಹರಿಯುವ ಸಣ್ಣ ಹಳ ಗಳು) 


kes 


ಸ್ವ ಹೂರೆ ಹರಿದ ಮೋಲೆ ಸ್ವ ಬ {the modren ನಾ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟಿನಿಂದ ಹೆರಿದು 
ಬಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರುವುದು. ಆಪಯೂಾ ಎಂಬುದು ವೃಷ ಪದ್ರೆತಿಗೆ ಉಪನದಿಯು. ಆ ಕಾಲದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಈಗಿನ 
ಸರಸುತಿನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣಕ್ರೆತ್ತು. (ವ.ರಳುಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ 


್ರ ಈಗಿನ ಸರಸತಿನದಿಗೆ ಮಾರ್ಕಂಡಾ (Markand) ಮತ್ತು ಗಗ್ರರ್‌ (Ghaggar) 
ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ನದಿಗಳು ನೇರುವುವ್ರ ಬಳಿಕ ಸರಸ್ವತಿಯು ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಕಡೆಗೆ 
ಸಮುವ್ರವನ್ನು ಸೇರೆಪ್ರದ. ಈಗಿನ ಹಾಕ್ರ (ಗಔಷkr೩) ಎಂಬ ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವ ನದಿಯ ಪ ಪಾತ್ರವೇ ಆಗಿನ 
ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯ ಪಾತ್ರವಾಗಿರಬೇಕು ಅದು ಈಗಿನ (5Sutle]) ಎಂಬ ನದಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿ 
ಯೊ ಐಕ್ವವಾಗಿರೆಬಹುದು. ಅಧವಾ ನೇರವಾಗಿ ಸಿಂಥೊನದಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರಬಹುದು ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂ 
ಯು ಈಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಒಹುದೂರ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿತ್ತು ಮತ್ತು (Rann of Kach) ಎಂಬ ಕೊಲ್ಲಿಯ 


ನದಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ (Max Muller) ಪಂಡಿತನು ಖು. ಸಂ ೭-೯೫-೨ 
ನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂಒ ಶಬ್ದದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ಸೆರಸ್ತತೀನದಿಯು ನೇರವಾಗಿ 


2 


ಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಲು ಮೊದಲು 
ಮರಳುಕಾಡಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲೇ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 


ಬ್‌ 
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EE ES 

ಇಂಗಿಹೋಗಿರಒಹುದು (See Muir's Sanskrit Texts Vo 11 page 393) ಈ ರೀತಿ ನದಿಯು 
ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋದೆ ವಿಜಾರೆದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಕ್ಷಿಯೊ (ವನಪರ್ವ ಶೀರ್ಥಯಾ ್ರ್ರಾ 
ವರ್ಣನೆ) ಮತ್ತು ಮನುಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿಯೊ (೧-೨೧) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ನೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈಗನ ಸರಸುತಿ 
ನದಿಯೇ ಹಿಂದಿನ ಸರಸ್ತೆತೀನದಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಒಹುದು 


—— Teg 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 


| 
ತ್ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಸರೆಸ್ತ ತಿ ತಾ 30ಷಿ ದೇವ್ಯಾಂ | 


ಪ 


ತಾಯೂ 
| 
ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಮತ್ಸ ಪ್ರಜಾಂ ಡೇವಿ ದಿದಿಡ್ಮಿ ನಃ ॥ ೧೭ ॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 1 
ತ್ತೇ « ಇಕಿ | ವಿಶ್ವಾ | ಸರಸ್ವತಿ | ಶ್ಲಿ ಶ್ರಿತಾ 1 ಆಯೂಂಹಿ | ದೇವ್ಯಾಂ | 
ಶುನಂಹೋತ್ರೀಷು | ಮತ್ತೈ | ಪ್ರೆಂಜಾಂ 1 ದೇವಿ ! ದಿದಿಡ್ಕಿ | ನಃ | ೧೭ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ದೇವ್ಯಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯೊಂ ಶ್ರೇ ತ್ವಯಿ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಯೂಂ- 
ಷ್ಯನ್ನಾನಿ! ಆಯುಃ ಸೂನೃತೇತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌! ಶ್ರಿಕಾ! ಆಶ್ರಿತಾನಿ| ಸಾತ್ತಂ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು 
ಗೃತ್ತಮದೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ವಿಷಯೇಷು ಮತ್ತ |! ಸೋಮಪಾನೇಷ ತೃಪೈ | ಕಂಚ ಹೇ ದೇವಿ ಸರಸ್ವತಿ 
ನೋಸಸ್ಕಳ್ಯಂಪ್ಪೆ ್ರಜಾಂ ದಿದಿಡ್ಮಿ | ಪ್ರತ್ರಾನ್ಷೇಹಿ | 
॥ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಸರಸ್ಪೃತಿ--ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ದೇವ್ಯಾಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ | ಶ್ರೇ-- ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ತವಾದ! ಆಯೂಂಷಿ- ಅನ್ನಗಳು | ಶ್ರಿತಾ- “ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ | ಶುನಹೋತ್ರೇಷು- - ಉನಹೋತ್ರ 
ವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ] ಮತ್ತೆ _ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತ್ಸಪ್ತಳಾಗು | ದೇವಿ- ಎಲೈ ಮಾತೆಯೇ | 
ನ8--ನಮಗೆ | ಪ್ರೆಜಾಂ--ಪುತ್ರರನ್ನು | ದಿದಿಡ್ಮಿ-_ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು | 
1 ಭಾವಾರ್ಧ ₹8 
ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಅನ್ನಗಳೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ. ಸೋಮವಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀನು ಶುನಹೋತ್ರವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೃಪ್ತಳಾಗು, ನಮಗೆ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡು. 


454 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨, ಅ ೪. ಸೂ. ೪೧. 


ತ್‌ ನನ್‌, ಬಾಪಾ ಸಾಯು ಮಯಾ ಹಾ ಬಾ ತ್‌್‌ ಹತ ನ 





ರಾತಾ ತಾ ಪಾ ಸಾ ನೌ ಪೌಲ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌, ಮಾತಾ 





ಮ್‌ ನಾನಾನಾ ಮಾ ಮೌನ್‌ ವ್‌ ನಾನ್‌ ನ್ಯಾ ಬಜ ಅಂದಾ 


English Translation. 


In you, Saraswathi, who are divine, all existences are collected - 


rejoice. goddess, amongst the Shunahotras, grant us, goddess, progeny. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಸಯುಗಳು 81 


ಆಯೊಂಹಪಿ--ಆಯುಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಅನ್ನ ವೆಂದೂ ಆಯುಸ್ಸೆಂದೂ 
ಎರಡುವಿಘವಾಡ ಅರ್ವಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಶುನಹೋಕ್ರೀಷು--ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿ ಮತ್ತು ಇವನ ವಂಶಸ್ಥ ರು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಮತ್ತು 
ಇತರ ಸಂಬಂಧಿಗಳು, ಅನುಯಾಯಿಗಳು ಇತ್ಯಾದ. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ ನೆಯ. 
ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಜೀವೆ. 


ಭಾವಾ 
ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ! 


ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಸ್ವತಿ ಜುಷಸ್ವ ವಾಜಿನೀವತಿ | 
ಯಾ ತೇ ಮನ್ಮ ಗೃತ್ಸಮದಾ ಯತಾವರಿ ಪ್ರಿಯಾ ದೇವೇಷು ಜುಹ್ಮತಿ | 
| ಪದಪಾಶಃ ₹ 
ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಸರಸ್ಪತಿ | ಜುಷಸ್ತ | ವಾಜಿಕೀಆನತಿ | 
ಯಾ। ತೇ! ಮನ್ನ | ಗೃಶ್ಚಂಮದಾಃ | ಯತ;ವರಿ | ಪ್ರಿಯಾ | ದೇವೇಷು ಜುಪ್ಪತಿ ll ೧೮ It 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ವಾಜಿನೀವತ್ಯನ್ನವತಿ ಯತಾವರ್ಯದಕವತಿ ಹೇ ಸೆರಸ್ವೆತಿ ಇಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಹವೀಂಹಿ ಜುಪಸ್ತ | ಸ್ವೀಕುರು ! ಯಾ ಯಾನಿ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಾನಿ ದೇವೇಷು ಪ್ರಿಯಾ ದೇವಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ದೇವೇಷು ಪ್ರಿಯಾಜಿ ವಾ ಕೇ ಶ್ರದರ್ಶಂ ಗೃತ್ಸೆಮವಾ ಜುಹ್ವತಿ ॥ 
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ಇದ್‌ ಅಾ ಪ್ಯಾರ್‌ ಇನನೌಾವೌ್ಲವೌಾ್‌್‌ಾರ್‌ ಬ ವ ಬದನ್‌ ನಾನನಾದ್‌ಸರ್‌ದ. 
po ತಾ ಹನ ಇಡು ಬಡ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ವ ಎನನ್‌ ಬನ್‌ ರವ ಸರಾ ಅದ್‌ ಬಾ ಬು ನ್‌ ನ್‌ ಗ ಎನನ್‌ ಬಾಜಾ ಹ ಇ ಹ ಜಂ ಹ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇ ತ್‌ಾ ಡ್‌ 


3 ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 2 


ವಾಜಿನೀವತಿ--ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ ; ಯುತಾವರಿ-ಉಪಕಯೆಕ್ತಳೂ ಆದ ' ಸರಸ್ವತಿ ಎಳ್ಳ 
ಸರಸ್ವತಿಯೇ 1 ಯಾ. ಯಾವ ಹೆವಿಸ್ಸ್ಯಗಳು । ಮನೆ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿದ್ದು 1 ದೇವೇಷು--ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ- _ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಗಿದೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ' ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ' ಗೃತ್ಟೆ ಮದಾ? 
ಗೃತ್ಸಮದರಾದ ನಾವು; ಜುಹ್ವತಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತೀವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು 
ಜುಷಸ್ಟ--ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸು 


ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ, ಉದಕಯುಕ್ತಳೂ ಆದೆ ಎನ್ನೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಯಾವ ಹೆವಿಸ್ತುಗಳು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿದ್ದು 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅವರ ನಡುವೆ ಅತಿಶೆಯಳಾದ ನಿನಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಗಿವೆಯೋ ಅವನ್ನು ಗ ಶ್ಸಮದರಾವ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಳಾಗು. 


English Translation. 


Saraswati, abounding in food, abounding in water, be propitiated 
by these oblations, which the Gritsamadas offer as acceptable to you, and 
precious to the gods. 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥& 


ವಾಜಿನೀವತಿ--ವಾಜ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ ೩೯) ಆದುದರಿಂದೆ 
ವಾಜನೀವತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವುಳ್ಳೆವಳು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಬ್ರಹ್ಮ--ಒ್ರಹ್ಮೆ ಶಬ್ಧ ವು ಅನ್ನ ನಾವೆ.ಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ ೩-೯) ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಅರ್ನಿಸುವ 


ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಶಬ್ದವು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ ಇಮಾ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದವು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ರ ಯೋಗವು 
ಎಂದರೆ ವಚನವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಒರುವುದು 


ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯಾನಿ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳ್ಳೇ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುವು 


ಗೈತ್ಸಮದಾ8--ಗೃತ್ಸಮದಖಹಿ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ 
ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬರೆಎರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಖುತಾವರಿ--ಖುತಶಬ್ಬವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಯಜ್ಞ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶ 
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ರ ಹಾಯ ಮಾಹಾ ಬಾಯ ಇಡೆ ಜ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಹುಂಡಿ ಸಾಟ್‌ ಇಡಾ 


ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಹುತಮಿತ್ಯುದೆಕನಾಮ ಪ್ರೆತ್ಯೃತೆಂ ಭವತಿ (ನಿ ೨-೨೫) ಎಂದೂ ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯೆಜ್ಜಂವಾ 
(ನಿ ೪-೧೯) ಎಂದೂ ಫಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಪ್ರಶೃತಖಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಖತಶಬ್ದಕ್ತೆ ಉವಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸರಸ್ವತೀ 


ನದಿಯೊ ಬಹೊದೆಕವ್ರಳ್ಳ ವಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


weg 1) ಎಸ್ಟಿ 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾಂಃ ॥ 


| ಪಬೆಖಾರೆಃ ₹ 
[ 
ಪ್ರ! ಇತಾಂ! ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ | ಶಂ5;ಭುವಾ! ಯುವಾಂ! ಇತ್‌ | ಆ| ವೃಣೀಮಹೇ ! 


| 
ಅಗ್ನಿಂ! ಚ | ಹೆವ್ಯ$ವಾಹನಂ 11 ೧೯ i 
: ಸಾಯೆ.ಇಭಾಷ್ಮಂ . 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯೆ ಶಂಭುವಾ ಸುಖಸೆಂಪಾದಕೇ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಅನಸೀ ತದ್ರೂಪೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೌ್‌ ವಾ ಪ್ರೇತಾಂ | ಉತ್ತರವೇದೇಃ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಗಚ್ಛೆತಾಂ1 ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। 
ಯುವಾಮಿತ್‌ ಯುವಾಮೇವಾವೃ ಜೇಮಹೇ ।ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಹವ್ಯವಾಹನಮಗ್ನಿಂ ಜಾವೃಣೇ- 
ಮಹೇ | ಆಗ್ನಿರತ್ರ ನಿಪಾತಭಾಗಿತಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಯೆಜ ಸ ಸ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೃ. ಶಂಭುವಾ- ಫ್ಲೇಮವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪೃಧಿವಿಗಳು । ಪ್ರೇತಾಂ- 
(ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗಕ್ಕೆ) ಹೋಗಿ ನೀರಲಿ (ಎರೈ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳೇ) ! ಯುವಾಂ ಇತ್‌- _ನಿಮ್ಮನ್ನೇ। 
ಆ ವೃಣೇಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ, ಹವ್ಯವಾಹನಂ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಂ ಚ 
ಆಗ್ಲಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಸೇರಲಿ 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವವೃಧಿವಿಗಳ್ಳೊ ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯವಾಹಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತೇವೆ 
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English Translation. 


May the two. (Heaven and Earth), who confer good fortune upon 
the sacrifice, proceed (10 the altar); for. verily, ೫೮ 1mplore you both 
(to come), ೩5 well as Agni, the bearer of oblations. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಈ ಹಕ್ತೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳೂ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಎಂಬ ಸೋಮಶತೆಗಳನ್ನು ತರುವ ಎರಡು. 
ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿವೇವತೆಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುಶಿಸುವ್ರದಾಗಿವೆ ೧೯ ಮತ್ತು 
೨೧ನೆಯ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನ ದ್ರಾವಾಸ್ಟ;ಿನಿಶಸ್ವಿವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ೨೦ನೆಯ ಹುಕ್ಳೈನಕ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪ್ಮಥಿವಿಗ 
ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಎಂಒ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ್ತರು--ಹವಿರ್ಧಾನೇ |! ಹವಿಷಾಂ ನಿಧಾನೇ ಎಂದೂ 


೩4 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- ಹವಿಷಾಂ ನಿಧಾನೇ ಸೋಮಾಸ್ತಯೋರ್ನಿಧೀಯಂತೇ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(ನಿ. ೯-೩೬) ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಬಿ ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ನೋಮಲತೆಗಳನ್ನ ಯಜ್ಞ ಭೊಮಿಗೆ ಎಂದಕೆ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಂಶವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ತರುವ ಎರದು ಗಾಡಿಗಳು. ಇನವ್ರುಗಳವ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆ 


ಈ ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ ಯಜ್ಞ. ವೇದಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ತಂದು ಪತ್ಚಿಮದಿಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಬಿಡುವರು 
ಇವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ. ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಶರ್ಮವ್ರ ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವಾಹಣ ಅಥವಾ 


ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರತರ್ವನ ಎಂದು ಹೇಳ್ರಿಡುವುದ್ದ ಈ ಕರ್ವ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನವನ್ನು ಅಧವಾ ತದಭಿಮಾಧಿ 
ಷ್‌ 


ರೆ ಖಕ್ಚುಗಳಿಂದ (ಈ 


ದೇವತೆಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳನ್ನ ಈ ಮ. ಸೂಕ್ತದ ೧೯, ೨೦, ೨೧ನೇ ಹಕ್ಕುಗಳು) 
ು ಜೀ ಈ ಹವಿರ್ಧಾನವ್ರವಾಹಣವೆಂಒ ಕರ್ಮವು ಐತರೇಯ ದ್ರ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


॥ ಸೋಮಪ್ರೆವಾಹಕರ್ಮದ ಪೂರ್ವಪೀರಿಕೆ | 

ಪೂರ್ವವಲ್ಲಿ ನೋವುವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿ ತು ಅದನ್ನ ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಇರುವಾಗ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ಯೇನವಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದವರ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಆದನ್ನು 
ಹೊಮಿಗೆ ತಂದಿತು ಅವನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಆ ಸೋಮವನ್ನು 
ಕ್‌ ದ್ಹನೂ ಅವನ್ನು ಅವನಿಂದ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರು 
ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಕಾಮಾಭಿಲಾಪೆಯುಳ್ಳವರಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸ್ಕಿ ವಾಗ್ಗೇವಶೆಯು ಸುಂದರಹ್ರ್ರೀಯಾಗುವಂತೆಯೂ ಅವಳನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಮಾರಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಒದಲಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಂತೆಯೂ ನಿಷ್ಕರ್ಣೆಮಾಡಿದರು ಅದರಂತೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಅವಳನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು ಸೋಮವು ದೇವತೆಯ 
ವಶವಾದ ಮೇಲೆ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯ ಆಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರಿಂದ: 
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ಹ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಬಂದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದು ಸೇರಿತು ಆದುದರಿಂದ ಆಲಾಗಾಯಿತು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುತರುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಒಂದಿತು  ಸೋಮಕ್ರಯಣವೆಂಬ 
ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಲ್ವದೆ ಉತ್ತಮವಾದೆ ನೋಮಲತೆಗಳು ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಳೆಯ. ಸ್‌ ಚಣ ವತವೆಂಬ ವರ್ವಶವ್ರ ನೋಮಲತೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವುದು) ಅವನ್ನು ತರ 
ಬೇಕಾದರೆ ಒಹೆಳೆ ಶ್ರಮವಾಗಿರುವುದು ಸುದಿದ ದ್ರವ್ಯದ ಆಕೆಗಾಗಿ ಶ್ರಮವನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ತಂದವರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಇ... ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಶೋರುತ್ತದೆ 
ಹಿಂದೆ ನೋಮವನ್ನು ಗಂಥೆರ್ವನು ಅಪಹೆರಿಸಿದಾಗ ಅದು ಅವನಲ್ಲಿ ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳವರಿಗೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ 
ತೆಗೆಮಕೊಂಡ ಸೋಮವೂ ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳ ವರೆಗೆ ಇರಬೇಕೆಂಒ ನಿಯೆಮನಿನಿ. (ಈ ವಿಷಯವೆಲ್ಲವೂ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ) ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ಅದನ್ನು ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂಬ 
ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತಂದು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆ ಅಧವಾ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ ಸಮಾಪೆದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವರು ಆ ಸೋಮವನ್ನು 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ್ತರೆವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತರುವ ಕರ್ಮಾಂಗವೇ ಸೋಮಪ್ರವಾಹೆಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದರಿಂದ ಆಕ್ರಮವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ವೈ ದಿಶಿ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣಂಸ್ಕಸ್ಮಾತ್ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಕ್ರೀಯೆತೇ | 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪೆ ೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾಚೇನ ನವಂಶದೆ (ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ) ಪೂರ್ವ 


ದಿಕ್ಷಿನಬ್ಲಿರುವ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ತಹ ಆಮದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಸೋಮನವನ್ನು ಪೊರ್ವದಿಕ್ಸೆನಿಂದಲೇ 


ವಿ 


ಜೊಂಡು ತರಬೇಕು 


ತಂ ತ್ರಯೋದಡಶಾನ್ಮಾಸಾದಕ್ರೀಣಿಂಸ್ತೆಸ್ಮಾತ್ರೆಯೋದಶೋ ಮಾಸೋ ನಾನುವಿದ್ಯತೇ ನ ವೈ 
ಸೋಮನಿಕ್ರಯ್ಕೆನುವಿವ್ಯತೇ ಸಾಪೋ ಹಿ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಾ | 


ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಹೆದಿಮೂರು ತಿಂಗಳುಗಳಿದ್ದುವು ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಹದಿಮೂರನೇ 
ಮಾಸಾಭಿಮಾಧಿಯಿಂದೆ ಡಕ ಈಗ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸವಿಲ್ಲ. ಹೆನ್ನೆರಡೇ ಮಾಸ 


ಗಳಿರುವುವು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಮಾಸವೆಂಬ ಭವನ ಮಾಸವಿದ್ದರೂ ಆದು ಯಾವ ಶುಭಕರ್ಮಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳವ ರೂಢಿ ಇಲ್ಲ ಮವಿಕ್ರಯಮಾಡುವುದು ಬಹಳ ವಾವ 


ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ನೋಮನಿಕ್ರಯ ಮಾಡುವ ಕಕ ವಾಷಿಷ್ಠನು, ಅವನೊಡನೆ 
ಯಾವ ತಿಷ್ಟಾಚಾರ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ನಡೆಯಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿಯು--ಅಸ್ಮೇ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಿಣೆ ತಮ ಇತ್ಯಾಹ | ಜ್ಯೋತಿರೇವ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ |;ತಮಃ ಸೋಮ- 
ವಿಕ್ರೆಯಿಣಮರ್ನೆಯೆತಿ | ಇಲ್ಲಿ ತಮಃ ಎಂದರೆ ವಾಪವು ಸೋಮವಿಕ್ರಯಮಾಡುವವನ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದರೆ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿ ನೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಹ್ಹಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು. 
ಸೋಮವಿಕ್ರಯೆಮಾಡುವವನಿಗೆ ವಾಸವೇ ಸಂಭವಿಸುವೆಮು ಎಂದು ಶು ಖ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಧವು ನೋಮಕ್ರ ಯಾನೆಂತರ 
ಆದನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ pen ತರುವಾಗ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದು ಏಕೆಂದರೆ 
“ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಇರುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಅ ೨. ಅ.೮.ವ೧೦.] ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 459% 


pe ಹೆಡ್‌ ಗಂ ೧ ತ್‌ 0% ಘಾ ತಾ ಈ ಮಾ ಹ ರಾ ತೊ pS ಚನಾ ಭಾ ಭಟ್ಟ ಪ್ರಾ ಹನಿ ನ ತ್‌ 5 ಟು ತ್‌್‌ ನ್‌ ಚ್‌ ಎನಾರ್‌ಸೂರ್ನಟರಾನು ಬನವ ಇದನ್‌ 


ತಸ್ಯ ಕ್ರೀತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾನಧ್ಯುಪಾವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ದಿಶೋ ವೀರ್ಯಾಣೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ 
ವ್ರುದೆಸೀದೆಂಸ್ತಾನ್ಕೇಕೆಯೆರ್ಚಾವಾರುರುತ್ತಂತ ತಾನಿ ನಾಶಕ್ಟುವಂಸ್ತಾನಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತಾಫಿ 
ತಿಸ್ಫಭಿಸ್ತಾನಿ ಚತಸೃಭಿಸ್ತಾನಿ ಪೆಂಚಭಿಸ್ತಾನಿ ಷಡ್ಭಿಸ್ತಾನಿ ಸಸ್ತಭಿರ್ನೈವಾವರುಂಥತೆ 
ತಾನ್ಮಪ್ರಾಭಿರವಾರುಂಥಧತಾಷ್ಟಾಭಿರಾಶ್ನುವತ ಯೆವಷ್ಟಾಭಿರವಾರುಂಧತಾಷ್ಟ್ರಾಭಿರಾಕ್ನುವತ 
ತದಷ್ಟಾನಾಮಷ್ಟತ್ವಮಕ್ನುತೇ ಯವೃತ್ವಾಮಯೆತೇ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ' 


ಈ ಇ ಇನೆ ಇಟ್‌ ಕ್ರಿ ~3 pS pS: 
ಸೋಮವನ್ನ್ನ ಕೊಂದುತಂದ ಮೇರೆ ಅದು ಮನುಷ್ಯರ (ಯಜಮಾನರ) ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಒಂದಾಗ ಅದರ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಹಾಹಾ ಸ ಈ ಅಜ _ pee ಬಾ 3 ಫ್‌ 
ಗಳು ಕುಗ್ಲಿಹೋದ್ರೂ ಎಂದರೆ ಸೋಮ ಶೆ ಇಂಬೇಕಾವ (ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿವವರಿಗೆ ದೊರಿಯಒಹುದಾದ 
ದರ್‌ ಹಾಫ್‌ ಎಳ pm ಟ್ಚ್ಟ್ಟ್‌್ಟಾ ತ ಇ ಲ್‌ ಬ್‌ ನಾಲ್‌ ಎವೆ ಗ್ರಹ್‌ ng ಸಾಹಬ 
ಒಲಪ್ರಹ ನ ಚಕುರಾವೀಂಧ್ರಿಯ; ಲಿ ಪಟ್ಟ ಶವನ್ನಂಓಒಟಮಾಡುವ ಇ ಅಮಿರ ಇಎನ್ಲ ಸ ನಷ್ಟ 2 ಯಿತು ಆಗ 
ದ್‌ ಇದಿ ಇ ಶಿ - 
ಆ ಯೆಜಮಾನರುಲಿ ಶತ್ತೆಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ. ಹೋಗದಂತ ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ವಿಗೆ ಂಫನಮಾಡುವ್ರುಪಕ್ತಾಗಿ ಒಂದು 
ಓಟ 
ಕಥೆ ಇನ್‌ ನೆ ಫೆ ಭು 3 ಜು ಆವೆ ಪಂಪ್ಣಾವನ್ಟೂ ಹಾಗ್‌ ಸಾವ ಜಲ್‌ ಕಾರ್‌ ಜಸ್‌ ೫ 4) 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಜರಿಸಿ ಸ್ರಿ ಯುತ್ತೆಮಾವಿ ಒನಿಿಡಿವತು ಸಿಂ ಮಗಲ ಅನಂಶರ, ಎರಡು ಹಕ್ಲೆನಿಳಮ್ನೂ, ಒಳಿಕ್ಕ 
pe ವಿಜಿ ತೆ ದ್‌ ಅಣ್‌ ಸ್ರ ಕಾಸ ಛ್‌ ಹಾಡೆ ep: 
ಮೂರು ಮಿನಿ ಜಿಮ್ಮಿ ಕಿ ಕರವನಗ ಹ ಗಳನ್ನು Cee ದ್‌ vet ಸೊದಿಯೌಃ ಲಿ ಅನಂತರ 
ಇತ 
be ಹ ಎ | “್‌ “ದೆ 
ಎಂಬಿ ಖ.ಶ್ಚ್ರಗಳನ್ನು ಪಶ್ರಿಸಲ್ರ ಒಂ ದುಸ ರ್ಕಿ ಸುತ್ಯವಾಯಿತ. ಹ ಸ್‌ ಅಂಕು ಖುಕ್ಲಗಳನ್ನು ಜಿಕ 
ಸ 


ತಸ್ಮಾದೇತೇಷು ಕರ್ಮಸ್ಪಷ್ಟಾವನೊಚೈಂತ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ವೀರ್ಯಾಹಾಮವರುಧ್ಯ್ಯೈ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) 


ಆಮಪರಿಂದ ಈ ನೋವುಪ್ರವಾಹಐಕರ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಎಂಟು ಖಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಪರಿಸುವುವರಿಂದೆ ಇಂದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯಗಳು (ಶಕ್ತಿಸುಮರ್ಥ್ಯಗಳು) ನಾಶವಾಗದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲ್ಫ 


ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ವಾ 


(ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾಚಿನವಂಕ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯ ಸಮಾಪದಿಂದೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ 
ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ತರುವ ಕರ್ಮ) 


ಇದುವರೆಗೂ ಈ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಹಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲಾಯಿತು. ಈಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುವನು. 

ಸೋಮಾಯ ಕ್ರೀತಾಯ ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂ ೩ ಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ವರ್ಯುಃ | 
ಈಗ ಆಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದ (ಶಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃವೇ, ಸೋಮಾಯ ಕ್ರೀತಾಯ ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಯಾನು- 
ಬ್ರೂ ೩ ಹಿ--ಎಂದರೆ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂಡ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು. 


460 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.3 ಆ.ಸೂ ೪ ೪೧. 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಸೋಮಪ್ರವಾಹೆಣವೆಂಬ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಚಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸು 


ಎಂದೆ. ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವನು. 


ಭದ್ರಾದಭಿ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರೇಹೀತ್ಯನ್ವಾಹ I 


ಇದಮ್ದು ಕೇಳಿ ಹೋತೃವು ಭದ್ರಾದಭಿ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರೇಹಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು ಈ ಮಂತ್ರವು 
ಖಗ್ವೇವಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ತೈತ್ತರೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೆದೆದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆ ಮಂತ್ರವು- 


ಭದ್ರಾಪಭಿ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರೇಹಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರ ಏತಾ ತೇ ಅಸ್ತು | 
ಅಥೇಮವಸ್ಯ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಆರೇ ಶತ್ರೂನ್‌ ಕೃಣುಹಿ ಸರ್ವವೀರಃ |! 
(ತೈ. ನೆಂ. ೧-೨-೩-೩) 


ಎಂದು ಇರುವದು. ಇದರೆ ಅರ್ಥವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು ಎಲ್ಯ ಸೋಮನೇ, ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ, ಕ್ರಯ 
ದೇಶವಾದುಶೂ ಆದೆ ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದೆ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದೇಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡು. 
ಆ ರೀಕಿ ಹೋಗುವ ಫಥಿನಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಮಾರ್ಗದೆರ್ಶಕನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದ 
ಬಳಿಕ ಪೃಧಿವೀ ಸೆಂಬಂದವಾದೆ ದೇವೆಯಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮತ್ತು 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸ್ಕಾ ನವನ್ನು ನಿಷ್ಟರ್ಷಿಸು ಅನಂತರ ಸರ್ವೆರಿಗಿಂತಲೂ ಶೊರನಾದೆ ನೀನು ಪಾಪಿಷ್ಟ ರಾದ ಮತ್ತು 
ಯೆಜ್ಜ ವಿದ್ವೇಸಿಗಳುದ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಮೊರವಾಗಿಡುನಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡ್ಕು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವ ಅರ್ಥವ್ರ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವುವರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ರಿಣಾಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಧಮ ಪಾದದೆ ವಿವರಸೆಯೆನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ 


ಅಯಂ ವಾವ ಲೋಕೋ ಭದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದಸಾವೇವ ಲೋಕಃ ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಮೇವ 
ತಲ್ಲೋಕಂ ಯೆಜಮಾಸಂ ಗಮಯತಿ | 


ಪ್ರಧಮ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಯವಂತೆ ಈ ಭೂರೋಕವು ಮಂಗಳಕರೆವಾದುದು ಆದಕಿ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆಂತಲೂ 
ಸ್ವರ್ಗಶೋಕವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಯೇಪ್ರದವಾಮದು. ಈ ಮಂತ್ರಷರನವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಂತಹ 
ಸ್ವರ್ಗಲಶೋಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದು 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರ ಏತಾ ತೇ ಅಸ್ತ್ವಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮೆೈೈವಾಸಾ ಏತತ್ಸುರಕೋಗವಮ- 
ಕರ್ಣ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಣದ್ರಿಷ್ಯತಿ |! 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರಾ ಏತಾ ತೇ ಆಸ್ತು ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವರಿಸುವನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಬೃಹೆಸ್ಬಿತಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಒ ಖತ್ತಿಜನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ಫಾಗಿರುವನು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯ 


ಫೆಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕಲ್ಯಾಣ ಪ್ರದವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ಣೈದುವುದು. 


ಆ ೨೪೮.೮ ವರಂ] ಹಡ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 461 


ಆಕ ಆರ್‌ ಆ ಜರ್‌ ಇಟ್‌ ಬ್‌ pe] ಟಂ ಆನ್‌ ಒನ್‌ ಐರ್‌ ಬಾಡ ಮ್‌ ಅರ ಸಿತ್‌ರಾ ಬಸ್‌ ಬಸದ 


ಆಥೇಮವಸ್ಯ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ದೇವಯೆಜನಂ ವೈ ವರಂ ಪೃಥಿಮ್ಯೈ ದೇವಯಜನೆ 
ಏವೈನಂ ತದವಸಾಯೆಯೆತ್ಯಾರೇ ಶತ್ರೂನ್ಮೃಖುಹಿ ಸರ್ವವೀರ ಇತಿ ದ್ವಿಷಂತಮೇವಾಸ್ಮ್ಮೈ 
ತತ್ಪಾಸ್ಮಾನಂ ಭ್ರಾತೃವೈಮಪಭಾಧಶೇ$ಧರಂ ಪಾದಯತಿ | 


ವಿವರಿಸುವರು-- ಆಅಥೇಮವಸ್ಯ ವರ ಆ ವೃಥಿವ್ಯಾಕ ಎಂಬುವುದು ಪಿಕೆ 
ಈ ನವು ಕ್‌ ಸಮಾಜದ 

ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಖೇಶವೆಂದರೆ ಬೇವಯಜನ ಪ್ರಶೇಶವ್ರ ಈ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು 
ದರಿಂದ ನೋವುನ್ರ ಪೃಥಿವೀ ಸಂಒಂಥವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಟಸ್ಥಾನದನ್ನಿ ಎಂದರೆ ದೇವಯೆಜನ ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸು 


ನಾನೆ ಪಾಜಪವಾಜ ಬರೇ ಶತ್ರೊನ್ವೈಣಿುಹಿ ಸರ್ವವೀರಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಸು 


ಹ 


ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಜಭುವ ಊತಯಃ ಸಂತಿ ದಾಶುಷೇ | 
ತಾಭಿರ್ನೋಳಇವಿತಾ ಭವ 

ಇವುಂ ಯೆಜ್ಞಮಿದಂ ವಚೋ ಜುಜುವಾಣ ಉಪಾಗಹಿ! 
ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋ ವೃಧೇ ಭವ! 

ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿವ್ಹ್ಯಾ ವಯಂ ವರ್ಧಯಾಮೋ ವಚೋವಿದಃ! 


ಸುಮೃ್ಮಳೇಕೋ ನಳವಿಶೆ .ಃ 
(ಖು ಸಂ ೧-೯೧-೯೧೦, ೧೯) 


ಎಂಬ ಮೂರು ಯಕ್ಯ್ವಗಳನ್ನು ವಠಿಸ.ವೆಮೆ ಈ ಮಣು ಜಕ್ತುಗಳೂ ಸೋನುದೇವತಾಕವು ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ 

ಛಂದಸ್ಸಿನ ಇವುಗಳನ್ನ ಸೋನಾನಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರಿಸಬೇಕು. ಸೋಮದೇವಕೆಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮತ್ತು 

ಸೋಮೆಜೇವತೆಗೆ ಸ್ರಿ ೧ಂದೋಒದೆ ವಾದ ಹುಕ್ಲುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೋಮಜೀವತಿ 
k 


ಭೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ವತೀಯವಾದ ಗಾಯೆತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸ್ಲುತಿಸಿದೆಂತೆ ಆಗಿ ನೋವು. 
ದೇವತೆಯ. ಸವೃದ್ಧವಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತನುಗುನನು ಇಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಹುವ ದ್ರವ್ಯವೂ ಸೋಮವೂ 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೋಮಜೀವತಾಕವಾದವುಗಳು ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸೋಮಜೀವತೆಗೆ ಸ್ವಕೀಯ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ರಡುವವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ನೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದುದು ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಸ್ವತೀಯವೆನಿಸಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸದ್ರೂಕ್ಟ ವೈ 
ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (ತೈ ಸಂ ೬-೧-೬) ಹೇಳಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳೂ- 
ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮನಿಗೆ ಸ್ವಕೀಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಸರ್ವೇ ನಂಡಂತಿ ಯೆಶಸಾಗತೇನೇತ್ಯನ್ವಾಹ | 


ಓಟ್ಟ 
₹ 
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ಇಕ್‌ ರ್‌. 





ಎಡ್‌ ಸ್‌ ದಿ 8 ನೌ ಷ್‌ ನ್‌ 9 ಹ್‌ ಇನ್‌ನಾರ್‌ನ್‌ ಸಾರ್‌ ಇನ್‌ ಇಎನ್‌ರ್‌ನ್‌ಳೂರ್‌ಸವೆ ಮೌ ಘೌ ಎರ್‌ ಸಾನ ಮ್ಮ್‌ ನನ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ರಾರ ಹನ ಇರ್‌ ದ್‌ 





ಎಂದು ಹೋತ್ಯವು ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ತಾದ- 


ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯೆಶಸಾಗೆತೇನೆ ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯೆಃ | 
ಕಿಲ್ಪಿಷಸ್ಪೃತ್ರಿತುಷಣಿರ್ಹ್ಯೇಷಾಮರಂ ಹಿತೋ ಭವತಿ ವಾಜಿನಾಯು ॥ 
(ಹು ಸಂ. ೧೦-೭೨-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವನನು ಈ ಖುಕ್ತು ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವ್ರ ಈ ರೀತಿ ಇರುವುಮ ಯಜಮಾನ ಖಯತ್ತಿತ್ತುಗಳು ಮೊದಲಾದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಜನರು, 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಸ್ತನಾವ ಈ ನೋಮದೇವನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಒಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷ 
ಪಡುತ್ತಿರುವರು ಈ ಸೋಮನು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಂಓಮಾಡುವವನು ವಿದ್ವತ್ತೆಭೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ವಿದ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಸಭೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಟು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಈ ಸೋಮದೇವನ ಆಗಮನದಿಂದ ಸರ್ವರೂ ಸಂತೋಷೆಪಡುವರು, ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮನು 
ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರ ಶಿಲ್ಪಿ ಷಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ. ದೋಷಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು 
ವನು. ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನದಾತ್ರವಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶ್ರಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಇಂತಹ 
ಮಹೆತ್ವಗುಣವಿಶಿಪ್ಟೆ ನಾವೆ ಸೋಮನು ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಅನ್ನ, ಇಂದ್ರಿಯೆ, ವೀರ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯೆಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ಆಫೀತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ರಟ್ಟಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯೆವ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು, 


ಎಂದು ಈ ಪ.ಕ್ತಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಯೆಶೋ ವೈ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಸರ್ವೋ ಹವಾ ಏಶೇನ ಕ್ರಿಯೇಮಾಣೇನ ನಂದಂತಿ ಯಶ್ಚ 
ಯಜ್ಞೇ ಲಪ್ಲ) ಮಾನೋ ಭವತಿ ಯೆಶ್ಚ ನ! 
ಈ ಖುಕ್ಸೈನ ಪ್ರಫೆಮಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸೋಮದೇವನು ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣನು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾ 
ದವರು ಸೋಮು ಪಾನಮಾಡಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿರುವರು ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮನು 
ಯಶಃಸಮೂಪನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಬ ವ್ರದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಜೆಲವರು ಥಧೆನಸಂಪಾವೆನೆಮಾಡುನರು, ಕೆಲವೆರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಸಂತೋಷಪಡುವರು ಆದುದರಿಂದ 
ಟ್ರ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಡುವಶ. 


ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯ ಇತ್ಯೇಷ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಸಭಾಸಾಹಃ ಸಖಾ ಯತ್ಸೋಮೋ 
ರಾಜಾ | 


ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನೆನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಿದ್ವತ್ಸಭೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಗೆದ್ದು ತನ್ನ ವಿದ್ವತ್ತಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಈ ದೇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವನು. 
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ಎ ಸಜ ಜಾ ರ ಸಾಂಟಾ ವರ ಮಾತನ 


ಕಿಲ್ಬಿಷಸ್ಪೃದಿತ್ಯೇಸೆ ಉ ಏವ *ಕಿಲ್ಬಿಷಸ್ಸೈತ್‌ ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಾಮಶ್ನುತೇ ಸೆ 


ಗಡು ಡಾಟ 


ಹಾ ಗಾ ರಾ ಭ್‌ ಫ್‌ ನ್‌ 


ಪ್ರ "ಂ"ಂ"ಸಆಈಈಷನಮಾ ಮೂ 


ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಬಾನ್‌ ನಾಡ್‌ 


ಯಾತೆಯೆನ್ನಿತಿ | 


ಕಲ್ಪಿಷಂ ಭವತಿ! ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಮಾನುವೋಜೋ ಮಾ ಪ್ರಚಾರೀಃ ಕಳ್ಳಿಷಂನು ಮಾ 


ನ್‌್‌ ಯ ವಾ ವಾ ಬಾ ಬಾತ ತನಕ ನ್‌್‌ ದದೌ ರ್ಥ ನ್‌ ಚಾಡಿ ಎದ್‌ ನ್‌್‌ ಮಾ 
ಶ್ಚ hs Ty ಟ್‌ Fé ded ಪಾದವನ್ನು 


pe pS pS ಲಾಜ. 


6) 


ಕ) 
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ಸ ko 


ಪು ಹೊೋಗದಂತೆಯೂ 


iN 
& 


4 
ಶ್ರ, 


_ ಕಾರ್ಯ 
ts 


ಫೇ 
ಕಡೆ ಇದು 


ಗ್ರ 


ಅ 
ದ 


ರ್ಯ 


ಇಲ್ಲ್‌ 


ಥಿ 
$ ಗಮನವು ಬೇಕೆ 


ಪಠಿಸಿ. ಎಕೆ. ಆ 


ಎ ಗಾ2 
[ 


Ww 


೧೧ 


ಸೋಮಯಾಗದಲಿ 


ಯೆಂದೂ ಅರ್ಧವ್ರ ಈ 
ಇವನು ದಕ್ಷಿಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅವ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವನು, 


ಗ್‌ 


ಣೆ 


ದೆ. 
ಖಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಕೊಡುವ ದಕ್ಷಿ! 


ರು 


ಗ 
ಹಾ 


ದು ಹೇ 


ತ 
ಡ್‌ 


ಇ 


ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಪಿತುಷಣಿ ಶಬ್ಬಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವನರು- ಪಿತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂಬ 


ಜಾ ದಿಗಳಲಿ 


ಕಾಪಾಡಲಿಎ 
ಗ್ದ 


ಹಿತುವಷಣಿರಿತ್ಮನ್ನಂ ವೈ ಪಿತು ಪೆಕ್ಷಿಣಾ ವೈ ಪಿತು ತಾಮೇನೇನ ಸನೋತ್ಕ್ಯನ್ನ ಸನಿಮೇವೈನಂ 


1 


ವಾಜಿನಂ ನಾಪೆಚ್ಛಿದ್ಯತೇ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ 
ಮತ್ತು ಸೋಮನು ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮುಪ್ಪಿನ ಪರ್ಯಂತರವೂ ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳ ಪಟುತ್ವವನ್ನೂ, ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುವನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಪಟುತ್ತಾದಿಗಳು. 


ತತ್ವರೋತಿ } 
ವ ಖುತ್ತಿಜರಿ 


ಸಾವರಸ 
ಆರಂ ಹಿತೋ ಭವತಿ ವಾಜಿನಾಯೇತೀಂದ್ರಿಯಂ ವೈ ವೀರ್ಯಂ ವಾಜಿನಂ ಆಜರಸಂ ಹಾಸ್ಕ್ರೆ 


ಕ್ರಿಗ್ಯಜವ 


~ 
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ಒಸುವನು. ಇಂತಹ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಗೆ ಆನೀತನಾಗಿ 


ಗ 

ಸದೆ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಡೆಲ್ಲ ಬರುವುದನ್ನು ಸೋಡಿ ಸಮಸ್ತೆ ಜನರೂ ಸಂತೋಷೆದಿಂದಿರುವರು ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಕ 


ಆನೆ 
ಟೊ $s [ಸ - 8 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪರ್ಣಿ&ಕೆ 


ಆಗೆನ್ಷೇವ ಇತ್ಯೆನ್ವಾಹ | 
ಇನ್ನು ಆರನೆಯ ಹಕ್ತಾದ 
ಆಗನ್ಲೇವ ಯತುಭಿರ್ವರ್ಧತು ಕ್ಷಯೆಂ ದಧಾತು ನಃ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರಜಾಮಿಷೆಂ | 


ಸೆ ನಃ ಶ್ಲಸಾಭಿರಹಭಿಶ್ಚ ಜಿನ್ವೆತು ಪ್ರಜಾವಂತಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ಸಮಿನ್ವತು | 
(ಯ ಸಂ ೪-೫೩-೭) 


ಎಂಬ ಹುತ್ಹನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರವೂ ಖುಗ್ರೇದನಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರೆ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು..- 


ಈ ಸೋಮಶದೇವನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಬಾಮಿಗೆ ದಯೆಮಾಡಿಸಲಿ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಖುತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿವಾಸಸ್ಟಾ ನ 
ವನ್ನು ವೃದಿ ಪಡಿಸಲಿ, ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿ 


ಯನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ; ಮತ್ತು ಆ ದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷ 
೦ಬುಮಾಶಲಿ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ (ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸಂವಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


ಆಗತೋ ಹಿ ಸೆ ತರ್ಹಿ ಭವತಿ ಖುತುಭಿರ್ವರ್ಥತು ಶ್ಲಯಮಿತ್ಯೃತವೋ ನೈ ಸೋಮಸ್ಯ 
ರಾಜ್ಞೋ ರಾಜಫ್ರಾತಕೋ ಯೆಧಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಠರೇವೈನಂ ತತ್ಸಹಾಗಮಯೆತಿ | 


ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಪ್ರಧಮ ಪಾದಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು- ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಆಗನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿರುವನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹೋದರ ಜತೆಯೆಲ್ಲಿರುವಂತೆ ರಾಜರಿಗೂ ಸಹೋದರರಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ 
ರಾಜನ. ಹೊತುಗಳೇ ಅವನ ಸಹೋದರರು. ಈ ಖುತುಗಳೆಂಬ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಈ ನೋಮರಾಜನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ದಧಾತು ನಃ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರಜಾಮಿಷಮಿತ್ಯಾಶಿಸಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ। ಸ ನಃ ಶ್ಲಪಾಭಿರಹಭಿತ್ಚ ಜಿನ್ಚತ್ಚಿತ್ಯ- 
ಹಾನಿ ವಾ ಅಹಾನಿ ರಾತ್ರಯಃ ಕ್ಷಪಾ ಅಹೋರಾತ್ರೈಕೇವಾಸ್ಮಾ ಏತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ 
ಪ್ರಜಾವಂತಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ಸಮಿನ್ಹತಶ್ತಿತ್ಯಾಶಿಷಮೇವಾಶಾಸ್ತೇ | 


ಪ್ರಧಮಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಪಾದೆಗಳೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಸಮಪ್ತರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಈ ಸೋಮಪೇವನ. ನಮಗೆ ಸುಪುತ್ರರನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಲಿ ಮತ್ತು ಆ ದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಕೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಫ್ರತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಪ್ರ ಜಾಸಂತತಿಯೆನ್ನೂ ಧೆನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು 


ಸಂರಕ್ರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಖುಗ್ಬೇವಸಂಹಿಶಾ 


ಅ. ೨ ಅ.ಲ.ವ, ೧೦. ] 
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ಣ್‌ 
ಏತಡ್ವೈ ಯೆಜ್ಜಸ್ಕ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ ಯೆತ್ತರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಭಿವಪತಿ | 


ಶ್ಲ ೧೩1 


($) 


|) 


ಗ, ಕ 
pe 


ಳ್‌ ಗವ್‌ ಘಜಾ 
ted Us ಕ್‌ 


ಟ್‌ ಎಂದ ಇಟ 


ಶ್ಯ ಗಲ್ಮಲ್ಯ ತೌ 


ತ್ಮಾ Ds es sd 


ಇಧೆ 


ಉನ್‌ 
ದಟ ಗಟ 
ದ 


ಮವ ಅರ್ಧ 


ನಿ ಅನ್‌ ಬರೂ ಹಾಟ್ತಾ 
ದವಯ ಜರವೌನಂ 


-” ತ] 
ಇಂಗೆ ಟಗ 


ಬೇ 


pe 
ho ಹಾರಿ 
ಇ ಚ 


ಆ ಷ್‌ 
ಲ್‌ ಮು 


Po 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವ 


ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ ಯೆಜಂತೀತ್ಯನ್ವಾಹ | 


ಯೇ ಇದೆ 


ಈ 
ಡೌ 
ಕಾ 


ಹಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ 


ಪ 


ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ ಯೆಜಂತಿ ತಾ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಪರಿಭೂರಸ್ತು ಯಜ್ಞಂ 1 
ಗೆಯೆಸ್ಸಾನಃ ಪ್ರತರಣಃ ಸುವೀರೋತವೀರಹಾ ಪ್ರಚೆರಾ ಸೋಮ ದುರ್ಯಾನ್‌ ॥ 


ಇ 


ಸ 
ನಲ 


೨ 


ನ 
ಹಗೊ 


ಪ್ರ ಶೇಕವನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆ 


ಜೀವನೇ, ನೀನು ನ 


ಈ 


ಎಲ್ವೆ ಸೋಮ 


ಶಿ 


ಇದಲ್ಲದೆ 
ಇಂತಹೆ ನೀನು ಈಗ ನಮ್ಮ ಗೈ ಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದೆಯೆ_ಮಾಡು 


ಕೊಡುವವನು , 


ನ್ದ 


ಶ್ರಾದಿಗಳ 
ುವವನಲ 


ಕಾಗ 
ವ್‌ 


ತ್ರೆ 


೯ 


ಟೌ 


ಸ್ಫಾನಃ ಪ್ರತರಣಃ ಸುವೀರ ಇತಿ ಗವಾಂ ನಃ 


ಇ 
ಸ್ಫಾವಯಿತಾ ಪ್ರತಾರಯಿತೈಧೀತ್ಯೇವ ತದಾಹ ॥ 


ಯೆಜಂಗಯು 


ತಾ ಶೇ ವಿಶ್ವಾ ಪೆರಿಭೂರಸ್ತು 


ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಇದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಹ ಮೇಲೆಯೇ ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕಕೆ ಇಲ್ಲ 
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ಹ್‌ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಚಾನು ಜೆ ನ್‌ ಚಾ ನ್‌ ಹ್‌ pe ಡ್‌ ಗಾಸ್‌ ಡ್‌್‌ ಕ್‌ ಕನ್‌ ಮೋನ್‌ ಇನ್‌ ಜ್‌ ಡ್‌ ಹ್‌ ಲ್‌ ಮಾ ಮೌ ದ್‌್‌ ನ್ಮಾಡ್‌ ದ್‌್‌ ಆವ್‌ ಇಡಿದೆ ಒಡಿ ಹ ಡಿಯ ಬದ ನ್‌ ಸ್‌ 


ಅವೀರಹಾ ಪ್ರಚೆರಾ ಸೋಮ ದುರ್ಯಾನಿತಿ ಗೃಹಾವೈ ಡುರ್ಯೌಾ ಬಿಭ್ಯತಿ ವೈ ಸೋಮಾದ್ರಾಜ್ಞ 
ಆಯೆತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಾಃ ಸ ಯದೇತಾಮನ್ವಾಹ ಶಾಂತ್ಕೈವೈನಂ ತಚ್ಛೆಮಯತಿ 
ಸೋತಸ್ಯೆ ಶಾಂತೋ ನಪ್ರಜಾಂ ನ ಪಶೂನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | 


ತ ಎ ಹ ವ್‌ ಎ ಬ ಆಸ್ಕಿ i = 
ಕಗ ನುಳ್ಮಒಯ ಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜವರಿನಿವರು- ಯಜವನರ ಗೈಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಒರುತ್ತಿರುವ ಈ 


ನೀಮುರಾಜನನ್ನ ನೋಡಿ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯವ ವೀರಪ್ರಹಹಷರ್ಯ ನಾವು ಈ ನೋಮರಾಜನಿಗೆ ಮಾಡುವ 
ನೇವೆಯೆಲಿ ಹೆಚ್ಚಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ಕೋಸಗೊಳ್ಳವನೆಂದು, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವೀರಪ್ರರುಷರು 
ಮೊವಲಾದವೆರು ಬಯ ನಡುವನ್ನು ಅಗ ಹೋತೃವು ಆ ಭಯವನ್ನು ನರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವೀರಹಾ--_ ಈ 
ದೀವನ ಸ ಕೊಬು ವವಸಜ್ಞ ಎಂಬ ಶಬ್ದಿವಿರುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವರಿಸಿ ನೋವೇ 
ರಾಜಸಿಸೆ ಶಾಂತಿವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾವದಿಸುವನು. ಸೋಮರಾಜನೂ ಸಹ ಆ ಶಾಂಶಿವಚನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ 
ನಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಫ್ರತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ನೋವುಗಳನ್ನೂ ಪರಿವಾರದೆವರನೊ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿ 

ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ವಾರುಣ್ಯಾ ಪೆರಿದಧಾತಿ | 
ಈಗ ಶೋತ್ಸವ್ರ ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಎಂ. ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಎಂಟನೆಯ ಯಕ್ತ್‌ನ್ನು ವರಿಸಿ ಈ ಸೋಮ 
ಪ್ರನಾಹಣವೆಂಒ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವು 
ಇಮಾಂ ಭಿಯೆಂ ಶಿಶ್ಲಮಾಣಸ್ಯ ದೇವ ಕ್ರತುಂ ದೆಶ್ಷಂ ವರುಣ ಸಂಶಿಶಾಧಿ | 


ಯಯಾತಿ ವಿಶ್ವಾ ಮರಿತಾ ಶರೇಮ ಸುತರ್ಮಾಣಮಧಿ ನಾವಂ ರುಹೇಮ |! 
(ಯ ಸಂ ೮-೪೨-೩) 


ಈ ಹುತ್ತು ನದ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಈ ಜ.ಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವ್ರ--ಎಶೈ ವರುಣ 
ದೇನನೇ, ಈ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿತವಾವೆ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆನಕ ನಾಗಿರುವ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನ 
ವನ್ನು ವಿಧ್ವಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಒಯೆಸುತ್ತಿರುವು ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಯಜ್ಞವಿಷಯವಾದ 
ಸಾವರ್ವ್ಯನನ್ನೂ, ಕುಶಲತೆಯನ್ನೂ _ ಚೆನ್ನಾ 


ಆ ಆ ಜ್‌ 
ಯನ್ನೂ. ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಚನ್ನಾಗಿ ಉವದೇಶಮಾಡು ನಿನ್ನ ವಾಗ್ರೂವವಾದ ಊಪದೇಶ 
ದಾ 


€ ವಾ ಏಪ ತಾವದ್ಯಾವಡುಪನದ್ದೋ ಯಾವತ್ಪರಿಶ್ರಿ ತಾನಿ ಪ್ರಪವ್ಯತೇ 
ಸ್ವಯ್ಕೆವೈನಂ ತದ್ದೇವತಯಾ ಸ್ವೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಧಯತಿ | 


ವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು ವಿಕ್ರಯಮಾಡಿ ತಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ಹಗ್ಗ ಮುಂತಾದ 
ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಹಿ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆಚ್ಚ್ರಾದಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಮೊದೆಲಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ತರಲಾಗಿದ್ದಿತು ಯಾವ 


ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಅಗಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಬಂಧನವು ಅಧನಾ ಅದರ ಮೇಲೆ ಹೊದ್ದಿ ಸಿರುವ ವಸ್ತ್ರಾದಿ ಆಚ್ಛ್ರಾದನವು ವರುಣ 


ದೇವನ ಪಾಶಾಧೀನವಾಗಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಬಿಚ್ಚ ಬೇಕಾದರೆ ವರುಣದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಪರಿಸ 
ಬೇನೆೊಬ ಹಿಯಮಪ್ರಕಾರ ಹೋತ್ಸವು ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಹಿಂದೆ ಸೋಮನನ್ನು 
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ಜ್‌ ಡೈ ee 

ಎಡಿ 3 bd ೨ 

ಸ್ತುಪಿಸಲಾಗಿತಎ. ಈಗ ಈ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ರಿಕಾಲದಪ್ಪಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ವಮಣಪೇವಶಾಕವಾದ ಈ ಮಂತ್ರವು 
ಕಾ ವ್ಯ 
ಶಿ ಮಿ ಜಃ ಹ my 2 
ಪ್ರಿ ಪ್ಟಪ್‌ ಭಂಮನ್ನಿನದು. ಅಮೂ ಸೋಮನಿಗೆ ಸ್ವತೀಯ ಭಂದನೇ ಆಗಿರುವುದು. ಹೇಣೆಂದಶ- 
ತೆ ತಾ 
nd ಹ ಅವೆ ಇಲೆ ಆ ಅಗ 3 ಎವೆ 
ಈ ವಿಸಯೆದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾರ್ಮೇತಿಹಾಸವಿರುಪ್ರಮ ತ್ಯಾರ್ವವದಲ್ಲಿ ನಿವು ಬೀವಶೋಕವನ್ಲಿ ಇದಿ ತವ. 


ಜಗತ್ಯುವಪತಚ್ಚತುರ್ದೆಶಾಶ್ರರಾ ಸತೀ ಸಾ:ಸ್ರಾಸ್ಯ ನೈವರ್ತೆತ ತಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ ಅಮಾಯೇ- 

ತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪಶುಭಿಶ್ನ ದೀಶ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಚಿತ್ತ್ರಸ್ಮಾಜ್ದಗತೀ ಛಂದಸಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ ಕಸ್ಮಾ- 
ತ್ರೆಕುಮಂತಂ ದೀನ್ಲೋಸನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಗುದಪತತ್ತ ಯೋದಶಾಸ್ಷರಾ ಸತೀ ಸಾ*ಪ್ರಾಪ್ಯ 

ನ್ಯವರ್ತತ ತೆಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅತ್ರರೇ ಅಮಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತಪಸಾ ಜಾಗಚ್ಚತ್ತ- 
ಸ್ಮಾತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದೆಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯೆಂತೆ ಏತತ್ರಲು ವಾವ ತಪೆ 
ಇತ್ಕಾಹುರ್ಯಃ ಸ್ವಂ ದದಾತೀತಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯುದಪೆತಚ್ಚತುರಕ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿವಾ 

ತಮಸ್ಕಾ ಅಜಾಭ್ಯರುಂಧತ ತದೆಜಾಯಾ ಅಜತ್ವೆಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚೆತ್ಚಾರಿ 

ಚಾಸ್ಷರಾಣಿ ಸಾಪ್ಟಾಶ್ತರಾ ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾಬ್ಲಾಯತ್ರೀ 

ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಜಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯೆದೇವಾವಃ 
ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ ಮುಖಂ ಪರ್ಯ್ಯೈತ್ತಸ್ಮಾತ್ತ್ರೇಜಸ್ವಿನೀತೆಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ವ್ವೇ 

ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೈಹ್ಹಾತ್ತದಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ದ್ವೇ 

ಸವನೇ ಶುಕ್ರವಶೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯದಿನಂ ಚ ತಸ್ಮಾತ್ತೃತೀಯಸವನಮೃಜೀಷ- 
ಮಭಿಷುಜ್ವಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮವನಯೆತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ವಾಯಾಧೋ 

(ತ್ರೆ. ಸಂ ಎ-೧-೬-೨ ೩ ೪೫) 

ಆಗ ಮೊದೆಲು ಜಗತೀಭಂದಸ್ತು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನು 
ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು ಆಗ ಅದು ಹದಿನಾಲ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು ಆದರೆ ಬರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಾಕ್ರಮವನ್ನೂ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ಷೆವಹಿಸುವ ವಿಧಿ) ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು  ಆಮದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಬಹುಪಶುಗಳು 
ಳ್ಳ ದ್ದೆ ೦ದಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದೀಕೆಯು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 
ಇರುವುದು. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋನುವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆಗ 
ಪ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ವಾದಕ್ಕೂ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥೂ ಸಹ ಸೋನು 
ವನ್ನು ತರಲಾಶೆಪೆ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 


468 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೨. ಅ, ೪ ಸೂ, ೪೧. 
ದೆಕ್ತಿಣೆಯೆನ್ನೂ ತವಸ್ಸನ್ನೂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು ಆದುದರಿಂದ 
ಲಿ (ಹುತ್ತಿಗ್ಗನರಿಗೆ) ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವರು. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ 
ಡುವುದು, ಅನಂತರ ಗಾಯೆತ್ರೀಥಂದಸ್ಸು ತಾನು ನೋಮವನ್ನು 

ದ ಹಾರಿತು. ಆಗ ಗಾಯಿತ್ರೀಛಭಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 








ಯು ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಣು ಆಡನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಯಿತು ಈ ಆಡು ನೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 
ಹಾಯೆಮಾಡಿತು ಆದುದರಿಂದ ಆಡಿಗೆ ಅಜಾ ಎಂಒ ಹೆನೆರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ರ್ಗದಕ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮೆವನ್ನೂ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌'ಭಂಪನ್ಸು ಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ 
ಂದಶ್ಚೆ ತಂದಿತು ತಾನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ತನಗೆ ಹಿಂಜಿ ಇದ್ದೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ನೇರಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂ ವಾದಕ್ಳೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದುವು (ಜಗತೀ ಛಂವಸ್ಸಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಸಿಗೆ ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಆದವು) ಬ್ರಹ್ಮೆವಾವಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೆಂಶಯವು ತಲೆದೋರು 
8 ಕಾ| ನ್‌ ni NS ~~ 91% ಇ ಕಾಲ ಗಾಳ ಇರಾ ಸಲಿ ಸ 
ತ್ರಿಭಂದಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಭಂದಸ್ಸ್ಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳೆ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಯನ್ನ ಪಡೆಯಿತು? ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸೋಮೆವನ್ನು ತಂದಿತು ಆಮದರಿಂದೆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಗಾಯೆತ್ತಿಗೇ ಮ್ರಾಭುನ್ಯತೆಯೊ ಉಂಬಾ" ರುವುಮ್ಮ ಮತ್ತು ಇದು ಬಹಳ ತೇಜಸಿ ನಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು 


ಲಿ ಸಾನ 
ಹ್‌ 


ವ ಈ 3 J ಹ 4 2 ಎವಿ. 
ಈ ಗಾಯೆತ್ತಿಯಪಿ ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದೆ ಮೋನುವನ್ನು ತರುವಾಗ ಪ್ರೇನಪತಕಿಯೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ಎರಡು 
ಲೂ ಖ್‌ ಚ್ಮ ೫ ei ೩ 
ಆಸನ. 4 ಆ ನೆ ಇಗೆ ಆ 
ಪಾಸಗಲಿಂದ ಗಾಯೆತ್ತಿಯು ಎಂದು ಅಕ್ರರಗಳ ಮೂರು ವಾದಗೆಸಲ್ಲಿ ಎಂಡು ಕಾಲುಗಳೆಂದೂ ಮೂರನೆಯೆಮ 
* ಕಾಗೆ ಕ ಜಾರೆ po | 
ಪ್ರಸನ್‌ ಜಲ ಡವ್ರಷು) ಪ್ರಾಶನ ವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ ಂದಿನಸವನ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸವನಗಳನ್ನು 
ದ. ಆ ಒಕೆ 
ತಾ ಹ ಬ್‌ ತಾ 
ಒಹಪಿದು ತೊಂಡ್‌ ಮಪ (ತೊಕ ನಂಜ! ಹಾರಿ ತ್ರ ತೀಯಸನನವನ್ನು ಹ್ರೂತ್ತಿ ಕೊಂಡೂ ತಂದಿತು 


ತಸ 

ತೆ 
ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾವುಂದಿನ ನವನಗಳು ಏನೂ ವೈ 
8 


ತ 
ಗಾ ಡೆ ಹಾದ ಚ 
ಇದ್ದದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಸೆವನಗಳನ್ಲಿಯೊ ಸೋನುಲತೆಗಳನ್ನ ಜಜ್ಜಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ 
ಕ್ರ ಜ್‌ ಶು... ಇ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆನೆಯುನರು. ಅದರೆ ಶೊತ್ತಿಸಿಂದ ಶೃತೀಯೆನವನವನ್ನು ತರುವಾಗ ಆ ನೋಮಂಲತೆಯನ್ನು 
ರ್‌ 
ಸ್ವಲ್ಪಮ್ಮ್ಯ 7 ಕಜ್ಜ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ವಾನಮಾಡಿತೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದರಿಂದೆ ತ್ರತೀಯನವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
೬ ಗಿ 


ಒಂ 
ಯಂತಿರುವ (ಯಜೀಷ) ಜಜಿನ ಒತೆಗಳಿಂದಲೇ ಅಳಿದುಳಿದಿರುವ ರಸವನ್ನ ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ 


ತೆಗೆದು ಉಳಿವ ಸ್ರ ಕ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು ಹೀಗೆ ತೆಗೆಯುವ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಆತಿರ 


ದ್ರಮೃಗಳನ್ನು (ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು) ಸೇರಿಸಿ ವಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು, 


ಈ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಸಹಾ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ನೋಮವನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿತು ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಸ್ವಕೀಯವೆಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯೆ ದೇವೇತಿ ಶಿಕ್ಷತೇ ವಾ ಏಷೆ ಯೋ ಯೆಜತೇ ಕ್ರತುಂ ದಕ್ತಂ ವರುಣ ಸೆಂಶಿಶಾಧೀತಿ 
ವಿೀರ್ಯೆಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಂ ವರುಜ ಸೆಂಶಿಶಾಧೀತ್ಕೇವ ತದಾಹ | 


೯) 
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ಸರ್‌ ಗರ್ಟ್‌7ಒರ್‌' ಹಟ್‌ ಪ್‌ ಉಪ್‌ ಅರಾ ಡ್‌ ಓಹ್‌ ನ್‌್‌ ಒದ ಕ4ಗ 3೫ ಇಕೆ ಇದ್‌ ಇತ ನ್‌್‌ ಇಂ ಜಾ. ಮಾವ ಬತಾ ನ್‌್‌ ಘನಿ ಹ ತ್‌ ಆ ಹರ್‌ ಕಬ ಬಗಾರ್‌ ತ ಭಾರ ಸಂದ ಎ4 ತಾಂದೆ ಗ. ಗಾದ್‌ ಆತಿ ಹಾಗ ಜರ್‌ ಇ ೧ ಂಗಟ್‌ ತಂದ ಸಂ 
ಸೀಮ ಲತೆಗಳನ್ನು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಫಿ ವ್ರ 
+ 


ಸ 

7 
ಭಾವಿಸಲಾಗುವುಮ. ಈಗ ಒಂಧನವನ 
ಹೀ 


ಯೆಯಾತಿ ವಿಶ್ವಾ ಮೆರಿತಾ ತರೇಮ ಸುತರ್ಮಾಐಮಧಿ ನಾವಂ ರುಹೇಮೇತಿ ಯೆಜ್ಞೋ ವೈ 
ಸುತರ್ಮಾ ನೌಃ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ವೈ ಸುತರ್ಮಾ ನೌರ್ವಾಗ್ಹೈ ಸುತರ್ಮಾ ನೌರ್ವಾಚಮೇವ 
ತದಾರುಹ್ಯ ಶಯಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ ಸಂತರತಿ | 


ಫ್‌ ವಿ ನಿ ಆ ತಡೆ ವೆ ಇವನೆ ತಾಗ ಹ ಗಾ 2 
ಇನ್ಬ ನಾವಯುಂದರಿ ಯಜ್ಞನು, ಯಜ್ಲ್ಬದಕ್ಲಿ ವೀಠೆಗಾನಿ ಉಸಯೋಗಿಸುನರ ಕಹಾ ಜಿನವೇ ನಾವೆಲ್ಲ ಮಂತ 
ನ ದ್ವನಿ ೬ನ ರಿ 
ನಿಸಾ 


ತಾ ಏತಾ ಅಷ್ಟಾವನ್ವಾಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾಃ ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃವ್ಪಂ ಯದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ 
ಯೆತ್ಛರ್ಮ ಕ್ರಿಯೆಮಾಐಮೃಗಭಿವಪತಿ 


ಈ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗ ಇ ಸೇವಿ ಸೋಮಸ್ರವಾಹೆಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ವೂರ್ತಿಯಾಗುವುದು ರ್ಮವೂರ್ತಿಯಾಗುವೆ 


ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವ್ರದರಿಂದೆ ಯಜ್ಜವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದಂತಾಗುವ್ರದೆ. ಮತ 


ಇಸ! 
ಜಾ 


ಫೆ 
ರು ಸ್ವ 
ಸಂಬಂಧೆಪಟಿ, ಮತ್ತು ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳನೊಂಡ ಯಕ ಗಳನ್ನು ಪರಿಸುಪ್ರವರಿಂದಲೇ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ. --ರ್ತಿ 


ಯಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆಶನೇರಯವುದು. 


ತಾಸಾಂ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಧಮಾಮನ್ವಾಹ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ ತಾ ದ್ವಾದಶ ಸಂಪದ್ಯೆಂತೇ ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ 
ಸಂವತ್ಸರ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಪ್ರಜಾಸತ್ಯಾಯೆತನಾಭಿಕೇವಾಭೀ ರಾಧ್ನೋಶಿ ಯ 
ಏವಂ ವೇದ! ತ್ರಿಕ ಪ್ರಧಮಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಮನ್ವಾಹ ಯಜ್ಞಸ್ಯ್ಕೈವ ತೆದೃರ್ಸಾ ನೆಹ್ಮತಿ 
ಸ್ಟೇಮ್ನೇ ಬಲಾಯಾವಿಸ್ರಂಸಾಯು ॥! 


(ಐ ಬ್ರಾ ೩-೯೩) 


ಈ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಮೊದಲನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಮೂರು ಮೂರಾವರ್ತಿ 
ಪರಿಸುವನು ಇದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಒಂದು ಸಂವತ ರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 


ಮಾಸಗಳಿರುವುವು ಸಂವತ್ಸರವು ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ವರೂಪವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಹುಕ್ಕಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲೇ 


ನೆಲಸಿರುವುವು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಈ ಖಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವುವರಿಂದ ಆಯಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಯತಶೀಲನಾಗು 
ಐನು. ಕರ್ಮದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೂವಿ 
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ಇಸ ಟ್‌'ಸಫ್‌ಸಸ್‌ಒಘ್‌ಶಬಫ್‌ ಕಟ್ಟರ್‌ 


ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಂಸುವುದರಿಂದೆ ಯೆಜ್ಞನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಮಂತ್ರಗಳೆಂಬ ಹೆಗ್ಲಗಳಿಂದೆ ಬಲವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಜಾರಿ 
ಹೋಗದಂತೆ ದ್ರೆ ೈಡನಾಗಿರುವಂತಾಗುವುದು. 


ಇದುವರೆಗೂ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ 


ಕ 


ಅನ್ಯಶರೋಂಳನಡ್ವಾನ್ಯುಕ್ತಃ ಒಟ ನಿಮುಕ್ಕೋ೯ಥ ರಾಜಾನಮುಪಾವಹರೇಯುಃ | 


ಎತ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಚಿ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಬಿ ಹ APE ಬಟ್ಟು ಸೋಮನನ್ನು ಕಳ, ನರು ಗಾಡಿ 
ಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳೆ.ಹಿಸಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. ಇವು ವಿಧಿಯು 


ಮೇರೆ ಹೇಳಿದ ವಿಧಿಯಂತೆ ನಡೆಸವೆ ಗಾಡಿಗೆ ಶಕ್ಚಿ ರುವ ಎಂಡು ಎತು ರು ಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟು ಅನಂತರ ನೋಮವನ್ನು 
ಕಉತ್ತರವೇದಿಸೆ ತೆಗೆಮಳೊಂಡು ಹೋವರಿ ಆಗ ಸೋಮವನ್ನು ತ್ಕ ಶೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಸೋಮವು 


ಯದ್ಯ್ಯುಕ್ತ ಯೋರಯೋಗಕ್ಷೇಮಃ ಪ್ರಜಾ ವಿಂದೇತ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪರಿಪೆ ತಟ್ಟನೆ | ಯೊಟನಡ್ವಾ _ 


ನ್ವಿಮುಕ್ತೆಸ್ತಚ್ಛಾಲಾಸದಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರೂಪೆಂ ಯೋ ಯುಕ್ತಸ್ತಚ್ಛೆಕ್ರಿಯಾಣಾಂ ಶೇ 
ಯೇ ಯುಕ್ತೇಇನ್ಯೇ ವಿಮುಕ್ತೇತನ್ಯ ಉಪಾವಹರಂತ್ಯುಭಾವೇವ y ಕ್ಲೇಮಯೋಗಾ 
ಕೆಲ್ಪಯಂತಿ! 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಕಟ್ರಿ ರುವಾಗ ನೋಮವನ್ನು ಇಳುಹಿಸಿ 
ತೆಗೆಯಕೊಂಡುಹೋದರೆ ಆಗ ದನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂವಾದಿಸುವ ಯೋಗವೂ (ಅದಷ್ಟೂ) ಸಂವಾದಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕಳೆದು 


ಕೆ. ದಂತೆ ಕಾವಾಡಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಗವೂ ನಾಶವಾಗುವುದ್ದೂದೆ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳೂ ನಾನಾಕಡೆಗೆ 
ಹೊಂಬು ಹೋಗುವ ಚ ವೂ ಉಂಬಾಗುವುದು. ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ರಿರವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿರುವ 
ಒಂದೆ ಎತ್ತು ಯಜ್ಞತಾಲೆ ವ ಮತ್ತು ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇ ಇರುವ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳ ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಗಾಡಿಯಿಂದೆ ಬಿಚ್ಚದೇ 
ಇರುವ ಎತ್ತು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು ವ್ಲೆದಿಕ ಕರ್ಮಗಳ ರೊವವಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ 


ಲ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ಗಾಡಿಯು ಎಂದರ್ಥವ್ರ ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ಯಜ 


ಬ 
ಅ 
ನನ ಪ್ರಜುಶೊಪರಾದೆ ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಚಕ್ರಿಯಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ 
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ಒುದ್ಧಿವಂತರಾದೆವರು ಸೋಮಾವರೋಕಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ, ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟಿ 

pe ಹಾಸ್‌ ಇ 4 
ಸೋಮಾವರೋಹೆಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿಂಜೆ ಹೇಲಿಪಂತೆ ವನನಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಬೊಣಫೇಮ ಇತೆರೆ 
ಡನ್ನೂ ಗಳಿಸುವರು ಇವೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ಲೆತ್ತಿಂ ಯಸಂಸಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾ?* ಜಿ 


ಯೆಹುಭೌ ವಿಮುಚ್ಯಾತಿಧ್ಯಂ ಗೃಜ್ಞೀಯಾದ್ಯಜ್ಞಂ ವಿಚ್ಛೆಂದ್ಯಾದ್ಯದುಭಾವವಿಮುಚ್ಛ ಯಥಾನಾಗ 


ತಾಯೆ ತಿಧ್ಯಂ ಸ್ರಿ ಯತೇ ತಾದೈಗೇವ ತದ್ವಿಮುಕೊ > ೀ5ನ್ಮೋತನಡ್ತಾನ್ಸವತ್ಯನಿಮುಕ್ತೋ 
ನ್ಕೋಆಥಾತಿಥೈಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂತತ್ಯ್ಯೈ! 


ನೋಮವನ್ನು ತುಂಬಿ ತಂದ ಗಾಡಿ” ಶಕ್ತಿ ರುವ ಎರಡು ಎತ್ತೆಗಳೆನ್ನೂ ಬಿಬಿ ಸೋಮವನ್ನೆ ಇಳುಹಿದರೆ ಸೋನು 
ರಾಜನು ಆ ಧ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಹಾಗೆಮಾಡುವ್ರನರಿಂದ ಯಜ್ಞವಿಚಿ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು hes ಎಂಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚೆಪೆ ಗಡಿಯನಿಯೇ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಗೆಯೇ ಸಿಕ್ಸಿಸಿದ 

ಸೋನುರಾಜನು ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ತಾರಕ್ತಾಗಿ ಒಂದಂತೆಯೇ ಆಗುವದಿಲ್ಲ. ಹಾನೆಯೇ ಹೊಂಟುಹೋದ ಕೆ 
ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚದೆ ಶಟ್ಟಿ ರವ್ರದೂ ibis ಹಾಗಾಪರೆ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ 

ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಗಾಡಿಯೆಂದೆ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನು ಬಿಚ್ಚಬೇಕು ಇನ್ನೊಂದು ಎತ್ತನ್ನು 
ಬಿಚದೆ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಯೇ ಇರಬೇಕು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸನೋಮರಾಜನು ಯ 


ts 
ಆತಿಧ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಿ 46: ಯಜ್ಞವೂ ಯಾವ ವಿಚ್ಛೆತ್ತಿಯೊ ಇಲ್ಲದೆ ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನೈದವು್ರದು ಎಂದಬಿ 
ಪ್ರಾಯವು 


ನೋಮಾಪಕರೆ ರೋಹಣಕರ್ಮವನ್ನು (ನೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದೆ ಕಕ್ಕೆ ಇಳಿಸುವುದು.) ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಷಿನಲ್ಲಿ 
kre] ಗಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೊರ್ನೇಕಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಹೆ೦೩ ನವರಿಸುವರು 


ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತ ತ ಏಶಸ್ಕಾಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತಂತೆ 
ತಾಂಸ್ತೆತೋತಸುರಾ ಅಜಯೆಂಸ್ತೇ ದೆಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯೆತೆಂತ ತಾಂಸ್ತತೋಸಸುರಾ 
ಅಜಯೆಂಸ್ಕೇ ಪ್ರೆತೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತಂತ ತಾಂಸ್ತತೋತಸುರಾ ಅಜಯೆಂಸ್ತ ಉದೀಚ್ಯಾಂ 
ದಿಶ್ಯಯೆತಂತ ತಾಂಸ್ತತೋತಸುರಾ ಅಜಯಿಂಸ್ತ ಉದಿಚ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತಂತ ಠೇ 
ತತೋ ನ ಪರಾಜಯಂತ ಸೈಷಾ ದಿಗಪರಾಜಿತಾ ಶಸ್ಮಾದೇತಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯಶೇತ ವಾ 
ಯಾತೆಯೇದ್ರೇಶ್ವರೋ ಹಾನೃಣಾಕರ್ತೊೋಃ | 


ಗಾ 
ಮಾಡಿದರು. ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದರು, ಅನಂತರ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೆದ ಮಾಡಿದರು. 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರೇ ಗಿದ್ದರು, ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರಿಗೇ ಜಯ 


ವಾಯಿತು, ಅನೆಂತರೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 
ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರು, ಬಳಿಕ ಅವರು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೂ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಐಶಾನ್ಯದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ 


ಹಿಂಜಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಯುವದ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಅವರು ಪುೂರ್ವದಿಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ 
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ಮಾಟ ಯಂ ಯಾರಾ ನನ ಸಧು ನ್‌ ಮಾಮ ಹಾಯ ಯಾ ಬೇ. ಪೌಲ ಸರಾ ಭು ಸುಸು ತ್‌ಾ ಚತ ಚತ ಇಡಿ ನೌ ಹಾಚಾ ಸಾಮಾ ಹಾ ಯಾ ನನ ಮನೆ ಬಂ ಯು ನಾ ಜಾ ಮ ನ ನೌ ಹ ವ ವ ದು ತಾ ಮಾಯಾ ಬಡಾ. ಆರಾ ರ್‌ ಪಸಕ ಹಾಹಾ ಹಾಸೊ ಹಾ ಸಾಮಾ ಹಾ 





| 


ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಅಕ್ಷಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನೋಲುಂದಾಗಲಿಲ್ಲ ಜಯೆವೇ ಆಯಿತು ಆದುದರಿಂದ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ನೋಲಾನಡ್ಡರಿಂದ) ಐಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಪರಾಜಿತಾ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತ  ಆಹದರಿಂದ ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯ 


ಇಷ್ಟ್‌ ೨ ಟ್‌ ಜಿ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೀಕಾದರೂ ಅವನ್ನ ಅ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಐಶಾನ್ಯದಿಕ್ರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು ಅಧವಾ ಮಾಡಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಹಣವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ 
ವಿಮುತ್ತನಾಗುವನು 


[ಇಲ್ಲಿ ಹಣನೆಂಪಶೇನು” ಆದರ ಪರಿಹಾರವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 


ಜಾಯೆಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತಿಭಿರ್ನಣವಾ ಜಾಯೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೀಣ ಯಷಿಭ್ಯೋ 
ಯೆಶ್ಡೇನ "ಜೀವೇಧ್ಯತ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಏಷ ವಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುತ್ರೀ ಯಜ್ಞಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾಸಿ ! 
(ತೈ, ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫) 
ಚ ) ಹುಟ್ಟುವಾಗಶೇ ಜುನಿಯಣ, ದೇನಖುಣ್ಯ ಪಿತೃಹುಣ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಬಣ ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ ಟ್ವವನು ಈ ಯಣಗಳು ತೀರಬೇಕಾದರಿಉಪವನಯನಾಂತತ 


ಗ.ರ.ಕೊಲವಲ್ಲಿ ಒಹ ಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಿಂದ ವೇದ್‌ ಫ್ರಯನನನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಖಮಿಯಣವು ಶೀರಿವುದು , ಅನಂತರ 


ಈಗ ಸೋಮರಾಜನ ಜಯಕ್ಕೈ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನ ರಾಜತಯಾ ವೈ ನೋ ಜಯಂತಿ ರಾಜಾನಂ ಕೆರವಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ 
ತೇ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕುರ್ವಂಸ್ತೇ ಸೋಮೇನೆ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವಾ ದಿಶೋತಜಯನ್ನೇಷ 
ವೈ ಸೋಮರಾಜಾ ಯೋ ಯೆಜತೇ ಪ್ರಾಚಿ ತಿಷ್ಮ ತ್ಯಾದೆದೆತಿ ತೇನ ಪ್ರಾಜೀಂ ದಿಶಂ ಜಯತಿ 
ತಂ ವಕ್ತಿಣಾ ಪರಿವಹಂತಿ ತೇನ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಂ ಜಯೆತಿ ತೆಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಮಾವರ್ತೆಯಂತಿ 
ತೇ ಪ್ರತೀಚೀಂ ದಿಶಂ ಜಯೆತಿ ತಮುದೀಚೆಸ್ತಿಷ್ಮತ ಉಪಾವಹೆರಂತಿ ಕೇನೋದೀಚೀಂ ದಿಶಂ 
ಜಯತಿ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ ಜಯತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇಷ ॥ 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೧೪) 


ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು--ನಮಗೆ ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳುತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಜಯವನ್ನು ದೊರಕಿಸಬಲ್ಲ ರಾಜನಿಲ್ಲ. ಆದುದೆರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪರಾಜಯವುಂಟಾಯಿತು. 
ಆದುದೆರಿಂದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೊ ಣ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ತಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿರು 
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ಹ ಹ ಫೇ ಹಸ ಬಜ ತರಗ. 


ಜಯುವು ಅಜಿಸಿತ್ತ 


ಓದ ಸಂಹಿತಾ 


ಹಯಗ 


೫. 


tO M4 


ನಾ ಕಾಶ್‌ ಪಾತ್‌ ಜತೆ 
po 


ತಾ 
“ed AOD ಘೋ 


ದೆ 
rd ಆಟ್‌ 


6 
KS 


ಕಾಡ್‌ 


ಲ್‌  ಂ ಇತರಾ 


ಪ್ರಸ್ತ ಜಃ 


ಲೌ 
ಜು 


ಜರ ಯ 


44% 


ಕ್ರಾ 
ಮ್ಮ 


ಆ ೨೪೮೫ ೮ ವ್ಹಗಂ } 
ಜ್‌ 


ಹ ಕ್ಯಾನ ಟೆ ಇ ಜು 


ಹಾಟ್‌ ಗ್ರ ಬ್‌ ಅಲೆ # ಹಾಟ್‌ ಆಟಾ ಖಾನ್‌ ಬಾನೆ ಹಾಸ್‌ 
ವ ನಿಮಪುದರಿಂಡ ಮಜ ಫ್ಯ:ರ್ವ 


14 


ಕಾಡ್‌ 
No 


Mis J Ok 


_~_—— 


ಹೆರಿಗಳು- ಸೆಂಬಗ್ರಾಹೆ 


ಪ್ರತ್ಯವಸ್ತನುವಸ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರಾಂಚೊಲುಭಿಪ್ರವಾಯ ಪಕ್ಷಿಣಮಾವರ್ಶತ ಇತ್ಯಗ್ರೇಣ ಪ್ರಾಗ್ವಂಶಂ ಪ್ರಾಗೀ- 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು 


ಹಾ! 
Bhs 


ವಾ 


ಆಪಸ್ತಂಬ 
ನಿ | ದಿವ್ರಿೀ್ರಾಂಲ | 


I 


ದ್ಯ ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ | 


ಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿ 


ವಾಸಾ ವಾಲ್ಟ್‌ 
ಹಾ 


|S 
ಪಹರದವಾಜು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥8 
1 ಪದಪಾತಃ ॥8್ಕ 


ಥಿನೀ ಇಮಂ ಸಿಧ್ರಮ 
ಮಂ | ಸಿಧ)ಂ | ಅದೆ 


ಮನು ವಕ್ತಿಹಾಭಿಮುೂನಾಗಿರುವ್ರದ 


~d 


ಆಗ ಸಣ 
ಸ್ಥಾಪ್ಯ--ಎಂಒ 
[ 
ಥಿನೀ ಇತಿ 1 ಇ 
| ಯಚ್ಛತಾಂ ॥ ೨೦॥ 


ಷು 


ಣಾ ನಃ ಪೆ 
| ದೇವೇ 


ವ್ಯಾ ವಾ 


ಕಲಲ ಪಟು ಎ 
ಯಜ ೦ 
ಎ 


ಮಿತ 
ಷಮುಡೆಗೀಪಂ ವಾ ಶಕಚಭಮವ 
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ಇನ್‌ ಜಟ್‌ ವಟಾರ ನಾಚ್‌ ಇನ್‌ ಇವರ್‌” ನವ್‌ ಇದ್‌ ಪ್‌ಾತಿ ಮಟ, ಸ್ಸ್‌ ಜ್‌ ಕೌ ಕಾತ್‌ ದ್‌್‌ ಬ್ರ ಕಲ್‌ ನ್‌ ಮವ ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ರ್ಥ ಒಡದ ಇದಾದ್‌ ನ್‌ ಇ್‌ಜನ್‌ಜ ಇದ ್‌ನ್‌೬ನೌ್‌ ನಾವ್‌ ನನ್‌ ಪೌ ಸನಂ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಬ್‌ ಹೊಸಾ ಸೂ ಮಾರಾ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದ್ಯಾವಾ ದ್ಯೌಃ ಪೃಧಿವೀ ಜೋಭೇ ಸಿಧ್ರಂ ಸ್ವರ್ಗಾದೇಃ ಸಾಧಕಂ ದಿನಿಸ್ಸೃತಂ ದೇವಾನ್‌ 


ಗೆಚ್ಛೆಂತಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಯಜಚೈತಾಂ , ನಿಯೆಚ್ಛತಾಂ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಪ್ಪಧಿನಿಗಳು ,  ಸಿಧ್ರೈಂ- ಸ್ವರ್ಗಸಾಧೆಕವಾದುದೂ | ದಿವಿಸ್ಪೃಶಂ-- 
ರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಜೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಗಶಕ್ತದ್ದೂ ಆದ |! ನಃ ಇಮಂ ಯಜ್ಞ ಂ--_ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ 


ನ್ನ: ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ, ಯೆಚ್ಛತಾಂಅರ್ಷಿಸಲಿ | 


₹೬ ಬ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ನ್ರರ್ಗಸಾಧಕವಾದಮೂ, ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳು 


English Translation 


Heaven and Earth, bear to the gods to-day our heaven -aspiring 
sacrifice, the means of obtaining Swarga. 


೫ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


dA 
ಗೆ 
Cho 
ಎಸೊ 
“ 
ಡೆ 
pt 
C1 
ತ್ರ 
] 
4 
ಭೈ 
tL 
Fit 
kl 
el 
೪) 
ಲ 
3) 
೫ 
2 
48 


ಇಕೆ ಲಾ ಎಐ 4 ಎ 
ಆ ದಿನಿನ್ಸೃಶಂ ಜಾಡಿ ದೇವೇಪು 


ks 
ರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಿದೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ _ಸ್ತರ್ಗಸಾಧೆನವಾದ ಎಂದ್ಕೂ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಂ 


ತ ಬ ಡ್ನ ೫ ಕರ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುನ ಹೇವತೆಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ವ್ರಮೂ ಆವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು (ನಿ. ೯-೩೭) 
ದ್ಯಾವಾ, ಸೈಥಿವೀ--ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ , ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗೆ ಅಭಿಮಾಧಿಜೀವತೆಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವನಸೃಧಿವೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೆಂಸ್ತವಿಕವಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಸ್ಪತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕವಿದ್ದರೂ 
ದ್ದ ಸ್ಥಧಿವೀ ಎಂ ಪ್ರತೇಕ ಶಸ್ತಿಗಳನ್ನ್ನ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಶೆಲವಿನೆ ಪ್ರಕೃತ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ಬೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಮನಾ ಮತ್ತ ಸ್ಫಧಿನೀ ಎಂಬ ಎಶಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಪೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ದೇನತೆಗ 2 ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಎಂದರೆ ನೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಉಪಯೋಕಗಿಸನಿನ ಎರಡು ಗಾಹಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂಯ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಎಂಒ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸ್ವಧೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ ಸ 
ಶಬ್ದಗಳಿರುವುವ್ರ (ನಿ ೩-೨೨) ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯೆನ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ ಸಹಿತಃ ಪೃಧಿವಿ ಮಾತಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ತಂಜೆಯೆಂದೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಸೆಂಬೋಧೆನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಈ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ. ಇವೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ದ್ವಾವ್ಕಾವೃಧಿವಿಗಳು ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು 
ಅನೇಕಕತೆ ಹೇಳಿದೆ ಖಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಮಿ ಎಂದು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು 


ಅ ೨. ಆ.ಲ. ವ. -೦.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 475 





ಕೌ ಇರ್‌ ವಾ ಹೊ ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ ನ್ಯಾ ಸನ್‌ ಇರ್‌ ಛ್‌ ಬಂಚ್‌ ಗಾರ್ಟ್‌ ವ್‌ ಹನ್‌ ಸಾದ ಜ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಕನೌಜ್‌ ತ್‌ ಜ್ರ ಕ್‌ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ಇಮೊ ಜೀ ಪೆಗ್‌ ದ್‌ ಸಕ ತ್‌ ತತಾಬ್ಸಾತಡ ರ್‌ ಇದ್‌ ಒರರ್ರ ಜ್‌ ಇ ಕತೆ ಆರ ಇ ನ್‌್‌ ನರ್‌ ನನನ್‌ ಎನ ನ್‌ ಹ ಬಟ್‌ 


(ನಿಶ್ವವನ್ನ) ಮು ಮೂರ, ಮುಖ್ಯವಿ ಈ ುನಗಳನ್ನಾಗಿ (ಲೊ ತ ಶಗಳನಾ ಸಗ ಪ ಪರಿಗಡೆಸಲಾಗಿದೆ ಸ್ವ ರ್ಗದಲಿಯೂ ಸಹ 


ನಾಕ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ) ವಿಷ್ಟಪ (ಸ್ವರ್ಗದ ಮಧ್ಯಪ್ರ 
ಕೆಳಭಾಗ) ಎಂದು ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಿಭಾಗಗಳಿ ನಿತ್ಯದಾ ವ್ಯೋಮನ್‌, ರೋಚನ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶತ* ' 


| | | | 
ಆ ವಾಮುಪಸ್ಥಮದ್ರುಹಾ ದೇವಾಃ ಸೀದಂತು ಯಜ್ಞಿಯಾಃ । 


ಇಹುದೃ ಸೋ ಮಪೀತಯೇ 1೨೧ 


1 ಪದಪಾರಃ ! 


| 
ಆ | ವಾಂ! ಉಪ್ರಸ್ಥಂ | ಅದ್ರುಹಾ! ದೇವಾಃ | ಸೀವಂತು ! ಯಜ್ವಿಯಾಃ | 


ಇಹ | ಆದ್ಯ | ಸೋಮತಪೀತಯೇ !! ೨೧॥ 
4 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ” 
ಅದ್ರುಹಾ ದ್ರೋಹವರ್ಜಿತೇ ಹೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ತದ್ರೂಸೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾ ವಾ ವಾಂ 
ಆತೆ ಜಿ ಬಿ 
ಯುವಯೋರುಪಸ್ಥಂ ಸಮಾಪಂ ಯಜ್ವ್ಜಿಯಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾ ಇಹ ಯೆಜ್ವ್ವೇಇವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ 
ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾಸೀದಂತು ॥ 
ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಅದ್ರುಹಾ--ಕಡಕನ್ನು ಬಯಸದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಹವಿರ್ಧಾನದೇವತೆಗಳೇ |! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಉಪಸ್ಸೆಂ- 
ಹಾಫವಲಿ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ಯಜಾ ರ್ಹ್‌ ರಾದ । ದೇವಾ ದೇವತೆಗಳು! ಇಹ-... ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಅದ್ಯ--ಇಂದು : RS EE | ಆ ಸೀದಂತು ಬಂದು ಕುಳಿತು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸವದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಹೆವಿರ್ಧಾನವೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಇಂದು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
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ಮೊದಿ ನ್‌್‌ ಎನನ್‌ ಬದರ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ನನ್‌ ನ್‌ ನೌ 








English Translation 


May the adorable gods, devoid of malice, sit down to-day nigh to 
you both to drink the Soma juice. 


ಕ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ) 
ಆಮ್ರೆಹಾ- ದ್ರೋಹವನ್ನು ಅಧವಾ ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸದಿರುವ, ಇತರರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯುಂಬಾಗಲಿ ಎಂಬ 


ಅಭಿಲಾವೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ, 


ದ. pL 


PR ಜ್ಜ ದನಿ ನೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಕರೆಯ. ಡುವ ಬೇವತೆಗಳು 


ಆದ್ಯ --ಅಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ | ಈ ದಿವಸ ಅಧವಾ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 


ನ್‌ 


ಸಲವತ್ಮೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


im 


ಕನಿಕ್ರದದಿತಿ ತೃಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಶ್ರೈವಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕನಿಕ್ರದತ್ತೃ ಚಮಿತಿ | 
ಮಂಡಲದ್ರಮ್ವಾ ಗೃತ್ತಮಡೋತಸ್ಯ ಯಷಿಃ | ತ್ರಿಷ್ತಿಪ್‌ ಛಂದ | ಕಪಿಂಜಲರೂಪೀಂದ್ರೋ ದೇವತಾ !! 
ವಯೆಸಾಮಮನೋಜ್ಞಾಂ ವಾಚಂ ಶ್ರುಶ್ಚೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಜಪೇತ್‌ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ವಯಸಾಮಮನೋ- 
ಜ್ಞಾ ವಾಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕನಿಕ್ರವಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ್ಟೇ ಜಪೇತ್‌! ಆ. ಗೃ. ೩-೧೦-೯1 ಇತಿ! 
ಅನುವಾದವು. ಕನಿಕ್ರಪತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕವಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ುವವ್ರ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಕನಿಕ್ರದತ್ತೃ ಚೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಈ ಮಂಡಲವ್ರಪ್ಪ್ಮವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಖುಷಿಯು, ಕಪಿಂಜಲರೊಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು , ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಪಕ್ಷಿಗಳ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅಧವಾ ಕರ್ಣಕರೋರವಾದೆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಕೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
ಮು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನನೃ ಸೂತ್ರದ ವಯಸಾಮಮನೋಜ್ಞಾಂ ವಾಚಿಃ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಕನಿಕ್ರವಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ಷೇ ಜಪೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
ಸ 


1] 
tL 
ಓಟ 
ಲ 
| 
ಇ) 
CL 
ವೀ 
ತಿ 
ಕ್ತ 
el 
ks | 
dk 
¢1 


ಸೂಕ್ತ--೪೨ 


ಮಂಡಲ- ೨ | ಅನುವಾಕ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೨॥ 
ಅಷ್ಟಕ.೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ 1 ವರ್ಗ- ೧೧1 

] ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಬೈ--೩ 1 

1 ಯವಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ ೬ 

: ಹೀವತಾ ಇಂದ್ರಃ ಕಹಪಿಂಒಲ ರೂಪೀ! 

ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ನ್‌್‌ ಡ್‌ ತೆ ಚ್‌ ಎನೆ ಬಡ್‌" ಎರ್ಸ ಗಗ್‌ ಖ್‌ ಕ ಇಂ ಷ್‌ fe ಕ್‌ಕತ್‌ ಎಟ್‌ ರ ಕು ಇ ಷ್‌ 


1! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ₹ 


| 
ಕನಿಕ್ರದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇಯರ್ತಿ ವಾಚಮರಿತೇವ ನಾವಂ 


ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ ಭವಾಸಿ ಾ ತ್ವಾ ಕಾ ಚದಭಿಭಾ ವಿಶ್ವಾ, ವಿದತ್‌ 1 ೧! 


4 ಪಜಪಾರೆಃ 


| | | | | | 
ಫೆನಿಕ್ರದತ್‌ | ಜನುಷಂ | ಪ್ರೆಳಬ್ರುವಾಜಃ ! ಇಯರ್ಶಿ | ವಾಚಂ! ಅರಿತಾಣಇವ। ನಾವಂ | 


| | 
ಸು€ಮಂಗಲಃ | ಚೆ! ಶಕುನೇ | ಭವಾಸಿ | ಮಾ| ತ್ವಾ! ಕಾ| ಚಿತ್‌ | ಅಭೀಭಾ ! ವಿಶ್ವ್ಯಾ | ವಿದತ್‌ 1 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 

ಕೆನಿಕ್ರೆದತ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ತಾಯೆಮಾನೋ ಜನುಷಂ ಜನಿಷ ಮಾಣಮರ್ಥಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಃ 
ಸೂಚಿಯೆನ್‌ ಕನಿಂಜಲೋರಿತೇವ ಕರ್ಣಧಾರ ಇವ ನಾವಂ ವಾಚನಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಅಥ 
ಪ್ರತೃಶ್ಷಕೈತಃ। ಹೇ ಶಕುನೇ ಕಪಿಂಜಲ ತ್ವಂ ಸುಮಂಗಲಃ ಪ್ರಕೃಪ್ಟಕಲ್ಯಾಣಶ್ಚ ಭವಾಸಿ |! ಭವ! ಕಿಂಚ 
ಕಾಚಿದೆಭಿಭಾ ಕೋಂಪ್ಯಭಿಭವಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಮಾ ವಿದತ್‌ | ಮಾ 
ಪ್ರಾಪೆತ್‌ | ಶಕುನಿಃ ಶಕ್ನೋತ್ಕುನ್ನೇತುಮಾತ್ಮಾನಂ | ನ್ಯಕ್ರಂದೀಜ್ಜನ್ಮ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣೋ ಯಫಾಸ್ಕ್ರ 
ಶಬ್ದಸ್ತಫಾ ನಾಮೇರಯೆಶಿ ವಾಚಮಾರಯಿತೇವ ನಾವಂ | ಸುಮಂಗಲತ್ಚ ಶಕುನೇ ಭವ ಕಲ್ಯಾಣಮಂ- 
ಗಲೋ ಮಂಗಲಂ ಗಿರತೇರ್ಗ್ಗಣಾತ್ಯರ್ಥೇ ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿಕಿ ವೇತಿ ಯಾಸ್ಟಃ | ನಿ. ೯-೪ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ? 


ಕೆಠಿಕ್ರದೆತ್‌--(ಶನಿಂಜಲ ಪಕ್ಷಿಯು) ಪ್ರನಃ ವ್ರಸಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಜನುಷಂ- ಮುಂಜಿ ಉತ ತವ 
;  ಪ್ರೆಬ್ರುವಾಣಃ ಮೊದಲೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ |! ನಾವಂ ಮೋಣಿಯೆನ್ನು ನಡೆಸಲು : 
ಅರಿತೇವ-- ನಾವಿಕನು ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊದುವಂತೆ ! ವಾಚಂ ಅದರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಯರ್ತಿ--ಪ್ರೇರಿಸು 
ತ್ತವೆ ಶಕುನೇ--ಎಳ್ಳೆ ಕಪಿಂಜಲವಕ್ತಿಯೇ ' (ತ್ವಂ- ನೀನು); ಸುಮಂಗಲತಶ್ಚ-_ಉತ್ತಮವಾದೆ ಮಂಗಳ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ।: ಭವಾಸಿ--ಆಗು 1 ಶಾ ಚೆದಭಿಭಾ--ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಿಪತ್ತಾಗಲಿ | ತ್ರಾ 


ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಶ್ವ್ಯಾ--ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಮಾ ವಿದತ್‌. _ಸಮಾಪಿಸದಿರಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕಪಿಂಜ ಪುನಃ ಪ್ರನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ ಮುಂದಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು ಮೊದಲೇ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಲೂ, ತ್ಯ ನಡೆಸಲು ನಾವಿಕನು ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅದರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. 
ರ್ಳ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವುಂಹಖಾಗಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಿಪತ್ತೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ 


ಸಮಿಾಪಿಸದಿರಲಿ 


|್ರ 


478 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೨, ಅ. ೪. ಸೂ, ೪೨. 


ಮೌನ್‌ ಕ್‌ಾ್‌್‌ ಗಂಡ್‌ ಅರ್‌ ಬಡ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಥೆ ಇಂದೆ ಬಣದ ಕಾಡ್‌ ಇಗೆ ಓದ ಅನ ಕವ ಇದ ಇನೆ ಸತ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಸಾಸ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಸ ಇಎನ್‌ ಸೀಡ್‌ ಸ. ಇನ ಇತ್‌ ಸ್ವರ್ಣ ಒಂದನೆ. ರ ಒನ್‌ ಹ್‌ ಸಾವ್‌ ಬನ ಇದ್‌ ಎಟ! ಸಾತ್‌ ಇ ಇನ ದ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಬಡ್‌ ಹನ್‌ ನೂರ್‌ ಬ ಬದ ಇ ಇದ್‌ ನವ ನುಡಿ ಇನ ಇಟ್‌ ಇನ ಸೆ ಇನ್‌ ಒಎಸ್‌ ಇಟ್‌ ಇವ ಬನ್‌ ಭಾ ಜಾ ಗೌಟ್‌ ಇನ್‌ ಡ್‌ ಇದ್‌ಗವನ್‌ ಸರ್‌ ನ್‌ ಇಟ್‌ ಸಟಕ್‌ ಷನ್‌” ನ್‌ ಎದೆ ಇಸ್‌ 


EngHsh ‘Translation 


Grying repeatedly, and foretelling what will come to pass, (the 
Kapinjala) gives (due) direction to its voice, ೩5 ೩ helmsman (guides) a boat: 
be ominous; bird, of good fortune, and may no calamity whatever befall 


you from any quarter. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಈ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ತದೆಕಿರೆವೆ ಮೂರ, ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಕಪಿಂಜಲ 
ಇಂದ್ರನು ವೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳ್ರಿ್ಷಿವೆ ಈ ಖುತ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಪಿಂಜಲಶಬ್ದವು ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಅಸುಕ್ರವ.ಜಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ ಕಪಿಂಜಶಿರೂಪಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಕಪಿಂಜಲವೆಂಬುದು 
ಒಂದು ವಸ್ತಿಯು, ಇದಕ್ಕೆ ಅಂಸ್ಲಭಾನೆಯಲ್ಲಿ Francoline partridge ಅಧವಾ hazel-cock ಎಂದು 
3 ಕನಿಂಜಲವೆಂಒ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಇತರ ವೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ 


ಹಸಾಫಿ ಯನ್ವೇದದ ನ ಬ 

ಸಂಹಿತಾ 3-೫-೧-೧ ಯ-೫-ಗೀ-ಗ್ಕಿ ಮೈತ್ರಾಯಬೇ ಸಂಹಿತಾ. ಒಣ ೧. ಕಾರಕ ಸಂಹಿತಾ. ೧೨-೧೦ « 
ವಾಜಸನೇಯೆ ಸಂಹಿತಾ 5೪-5೦, ೩೨. ಶತವಧಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧-೬-೩-೩ ೫-೫-೪೪, ೧೩-೫-೧೨೧೩, 
ೈವಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧-೧೩೪-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿ ವುದು 


ಕಪಿಂಜಲಃ ಕಪಿರಿವ ಜೀರ್ಣಃ ಕೆಪಿರಿವ ಜವತ ಈಷತ್ಪಿಂಗಲೋ ವಾ ಗಮನೀಯೆಂ ಶಬ್ದಂ 
ಹಿಂಜಯುತೀತಿ ವಾ | 
(ನಿ. ೩-೧೮) 
ಎಂದರೆ ಕಪಿಂಜಲವೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಕಪಿಯಂತೆ ಜೀರ್ಣವಾಗಿಹವಂತೆ ಕಾಣುವ ಶರೀರವಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲ್ಲೀ ಕಪಿಯಂತೆ 
ಮಾಸಲು ಹಳದೀ ಒಣ್ಣವಿರುಪ್ರದರಿಂದಲಾಗಳಕ, ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂದರೆ ಮಂಗಲಕರವಾದೆ ಮಧುರಥ್ವನಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುವುವರಿಂಡಲಾಗಲೀ ಕಪಿಂಜಶಿವೆಂಬ ಹೆಸರು ಉಂಟಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಶೆ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಿಪತ್ತೂ ಉಂಬಾಗವಿರೆವಂತೆಯೂ ಎಲಾ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಕಿಯೂ ಮಂಗಳವ್ರುಂಬಾಗುವಂತೆಯೊ ಕಪಿಂಜಒಪಕ್ಷಿಯನ್ನು (ಕಪಿಂಜಲರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಇ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ-- 
ಭವ್ರಂ ವದ ಪೆಕ್ಷಿಣತಕೋ ಭದ್ರಮುತ್ತರತೋ ವಡ | 
ಭವ್ರಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ಸೋ ವದ ಭದ್ರಂ ಪಶ್ಚಾತ್ಮಪಿಂಜಲ ॥! 


ಎಂಒ ಈ ಮಂತ್ರವು ಪರಿಶಿಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು 
ವಕ್ಷಿಣವಿತಿನಲ್ಲಿದ್ದ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಕುನವನ್ನು ನುಡಿ. ಅದರಂತೆ ಉತ್ರ ರದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ 


ನ್‌ ನಾ ಫಡ. ಒತ್ತಾ 


ನೈರುಕ್ತಾ81 


ಹ್‌ ಡಗಾ ಭಳ 


ಹೇಳಿದಾನಿ 


ಕ್‌ 
ಷ್ಠ 


ಆಗ ದು ಹಾಗ್‌ ಇಂಕ್‌ ಲ 
Ad ಕ ನಕ್ಷ ಸವನ 


ಮಜ್ಜಯತಿ ಪಾಪಕೆಮಿಶಿ 


ಶುನವನ್ನೀ ನುಡಿ ಎಂದು 


ತ ಬಂ ಹೆ ಉಗ 


ಶಕುನೇ ಧವ ಕಲ್ಮಾಣಮಂಗಲಃ! ಮಂಗಲಂ ಗಿರಿತೇರ್ಗೃಣಾತ್ಯರ್ಥೇ, 


ಇವೆ ಸಾ 
ಮೆ ಥ್ರೀ 


ಹಗ್ರೀದಸಂಹಿಶಾ 


____————_——— ಸ್‌ 


ವಾ! ಅಂಗೆಲಮಂಗವತ್‌ | 


ಶಿ 
ಮಾಂ ಗಚ್ಚೆಶ್ವಿಶಿವಾ ಮಾಚ ತ್ವಾ ಕಾಚಿದಭಿಭೂತಿಃ ಸರ್ವತೋ ವಿಡೆತ್‌ , 


ನಾವಂ ಸುಮಂಗಲಶ 


ನ್ಯಕ್ರಂದೀಜ್ಜನ್ಮ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣೋ ಯಧಾಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ತಥಾ ನಾಮೇರಯೆತಿ ವಾಚೆಮಾರಯಿತೇವ 
ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ 


ಅ. ೨ ಅಆ. ೮. ವ ಗಗ ] 


೬) 
le 


82 


ಬೇರೆ 


ಡೆ 


ಈ ಖುಕ್ತಿನೆ 


ಶಿಗಿಲಜೆ 


( 


ಎಂದರೆ ಈ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನೆದು 
ವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೊರ್ವಾರ್ಧವು 


ಆ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೇ ಇರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ರ್ಣಿಸುವುದೆರಿಂದ ಉತ್ತರಾರ್ಥೆವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದೂ ಹೇಳಿ 


೦ತೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಜವ 


ತ್‌ 
pe 
dd 


ಆಗುಹೋಗುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


85 hed 
೨ಿತಿ 


ಇ 


ಲ್‌ 


ಇಡೆ 
ಓಗಿ 


ರ್ಥದ 


ಜ್ಯಾ 
ಚ್‌ 


ಕಕ ತ್ರ 
೨೩ ಲ್ರ 
, ಉತ್ತರ 


np ಹರೋ 
೧ 


ಕಿ 
ತಕುನೇ (ತ್ವಂ) ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಭವಾಸಿ | ಕಾ ಚಿದಭಿಭಾ ತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾ ಮಾ ವಿದತ್‌-_ಹೇ 


ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಃ ನಾವಂ ಅರಿತೇವ ವಾಚೆಂ ಇಯೆರ್ಶಿ--ಈ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯು 
ಶಕುನೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಕಲ್ಯಾಣಃ ಭವಾಸಿ' ಕಿಂಚ ಕೋನಂಪ್ಯಭಿಭವಃ ತ್ವಾ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷುಮಾ ಪ್ರಾಪೆತ್‌ | 


ಸುಮಂಗಲಃ--ಕಲ್ಯಾಣಮಂಗಲಃ | 


ಗಿರತೇರ್ಗ್ಗಣಾತ್ಯರ್ಧೇ, ಗಿರತೃರ್ಧಾನಿತಿ ವಾ! ವ 


ುರ್ವಾರ್ಥೆ 


ಸತಾ ಸ್ತಾರಾ 
ರ್ರ 


480 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೨ ಆ. ೪. ಸೂ. ೪೨. 





ಸ್‌ ಸಾಚಾ ಬಾ ಬೇ ಗಾ ಯಾ ಬಾ ನ್‌್‌ ಘ್‌ ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ ನ ವ ಮ ರ ಯ ಮ ಬಾ ಪ್‌ ಡ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ಜಾ ಪೌರ್‌ ನೌ ನನ್‌ ಹದಿ ಒಂದಾದರ ನ್‌ ನ್‌ ತರು ಮಚೆ ದ.ಕ ಕಾ ಜಾವಾ ಹಾಯ ಯೊ ನೌ ಬನ್‌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ 


ಎಲ್ಫಿ ಶಕುನಪಕ್ಷಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾ 


ವಿಪತ್ತು ಯಾವ ದಿಕ್ಶಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸದಿದಲಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ 





ತ 


ಕಲ್ಯಾಣ (ಮಂಗಳ) ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಸಾಗು, ಮತ್ತು ಯಾವವಿಧವಾದ 


21೬ 


೧ಒಂಧಸಟ್ರಿ ತೆ ಇರುವ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಈ ಮಂಡಲದ 


ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಲವ 
ಓಗಿ 


ಅಂತ-ಭಾಗದಲಿ್ಲ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| | | 
ಪಿತ್ರ್ಯಾಮನು ಪ್ರದಿಶಂ ಕನಿಕ್ರದತ್ಸುಮಂಗಲೋ ಭದ್ರವಾದೀಃ ವದೇಹ Hol 
1 ಪದಪಾರಃ 8 


ಮಾ!ತ್ವಾ। ಶ್ಯೇನಃ। ಉತ್‌ |! ವಧೀತ್‌ ! ಮಾ। ಸು€ಪರ್ಣಃ |ಮಾ ತ್ವಾ! ವಿದತ್‌ | ಇಷ್ಟೂಮಾನ್‌ | 
| 
ವೀರಃ! ಅಸ್ತಾ | 
| | 
ಪಿಶ್ರ್ಯಾಂ 1 ಅನು | ಪ್ರ$ದಿತಂ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ಸುಂಮಂಗಲಃ | ಭದ್ರ$ವಾದೀ | ವದೆ | ಇಹ | ೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶಕುನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶ್ಶೇನಃ ಪ್ರಬಲಃ ಪಕ್ಷಿವಿಶೇಷೋ ಮಾ ವಧೀತ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ | 
ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುಡಃ ಪಕ್ಷೀ ಮಾ ವಧೀತ್‌ | ತಥೇಷುಮಾನ್‌ | ವಾಣವಾನ್ಹೀರೋಸ್ತಾ 
ಶರಾಣಾಂ ಶ್ಲೇಷ್ತಾ ಧನ್ವೀ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಾ ವಿದತ್‌ | ಮಾ ಪ್ರಾಪತ್‌ | ಕಿಂಚ ಪಿತ್ರ್ಯಾಂ ಪ್ರದಿಶಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ 
ದಿಶಮನು | ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿಶೀತ್ಯರ್ಧಃ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸುಮಂಗಲಃ ಕಲ್ಯಾ- 
ಇಮಂಗಲೋ ಭದ್ರವಾದೋ ಕೋಭನವಾದೀ ಸನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮದ್ವಿಷಯೇ ವಡ! ಮಂಗಲಂ ಸೂಚಯು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಯೆ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ತ್ರಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ತ್ಯೇನ8--(ಪ್ರಒಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ) ಶ್ಯೀನ ಪಕ್ಷಿಯು | 
ಮಾ ಉತ್‌ ವಧೀತ್‌. _ಮೇಶೆಬಿದ್ದು ಹಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಸುಪೆರ್ಣಿ8-- ಗುಡಪಕ್ಷಿಯು | ಮಾ (ವಧೀತ್‌)-- 
ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ |! ಇಷುಮಾನ್‌---ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ವೀರಃ--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ಅಸಾ ಬಾಣ 
ಅಡಿ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಂದರೆ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ವೀರನು ! 
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ದ 
ಪಿತ್ರ್ಯಂ ದಿಶಂ ಅನು ಕನಿಕ್ರೆ ದತ್‌ ಸುಮಂಗಲಃ ಭದ್ರವಾದೀ ಇಹ ವದ- ಎಳ್ಳ ಕನಿಂಜಲ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ದಿಕ್ಟನ ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣವಿಕ್ಚನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಂಗಲಾತ್ಮಕ 

ವಾದ ರೊಪವ್ರುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಹಿತವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನ್ನ ನುಡಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಿವು ಪಿತೃಸಂಬಂಧವಾದ 
ದಿಕ್ಕಿಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಟು ಎಂದರ್ಧವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಭೆಜಂತ ಪ್ರಾಚೀ 
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ಈ ೪್ರಾ A re] 
ಮಃ ಪಾಸವನ್ನಾಚರಿಸುವ ಶ್ರಶ್ತ ಟ್ರೂ ಸಹ ತನ್ನು ಪ್ರಭಾ ಭಾವವನ್ನು ಬೀರದಿರಬಿ. ನಾವು ಶ್ರ ಷ್ಠ ವಾದ ಪ್ರತ್ರರಿಂಜೊಡ 
ಗೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Bird, you are ominous of good fortune, the proclaimer of good luck ; 
cry from the south of dwellings may no thief, no evil-doer, prevail against 
us, that, blessed with excellent descendants, we may worthily praise you 
at this sacrifice. 

2) ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಹುಕ್ತಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಎಂದರೆ--ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳ 

ದಕ್ರಿಣದಿಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿದ್ದು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದಾನೆ 


ನಃ ಸ್ನೇನಃ ಮಾ ಈಶತ--ಕಳ್ಳನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸದಿರಲಿ ಎಂದರೆ- ನಾವು 
ಕಳನ ಕ ಗೆ ಸಿಕೃದಿರಲಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕಳ್ಳನು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಸ್ತೀನ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-. 
ಸ್ತೇನಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸಂಸ್ರ್ಯಾನಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಪಕನಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | (ನಿ ೩-೧೯) 
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ಸ್ತೀನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವೇನೆಂದರೆ- ಇವನಲ್ಲಿ ಪಾಪವ್ರ ಒಟ್ಟಗೂಡಿ ತುಂಬಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳತನಮಾಡುವುದು, 
ನಿರಪರಾಧಿಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದ್ಕು ಅವರೆ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧ ಪಾಪಗಳ 
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ಗುಂಪಿಗೆ ಸಂಸ್ಥಾ -.ನ (ಒಪ್ಬ ಗೆ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿರೆವುದು) ಎಂದು ಹೆಸರು ಈ ಪಾವಗಳ ಸಮೂಹವ್ರ ಕಳ್ಳ ನಲ್ಲಿರುಿ 
ಎ 


ಒರ್ಧೆನನ್ನು ನಿರೆಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿದವರು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ 


ಅಘಶಂಸಃ ಮಾ (ಈಶತ)- ಅನರ್ಥಕಾನಾಂ ಶಂಸಳಕೋಸಿ ಮಾ ಈಶಿಷ್ಟ | ಆಘಶಂಸ ಶಬ್ರವು 
ಸ್ರೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾನವೆ (ಸಿ ೩-೧೯ ಕಳ್ಳ ನೆಂದರ್ಥವ್ರು ಇದ್ದೂದೆ ಅಫೆಶಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಪರು 


ಅಘಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾರಂ | ಅಘಂ ಹಂತೇ ನಿರ್ಹ್ರಸಿತೋಪಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ | (ನಿ ೬-೧೧) 


ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಘ ಶಬವ್ರ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡು ಕೊಲ್ಲ ಎಂಒರ್ಧುವುಳ್ಳ ಹನಧಾತುವಿನಿಂದೆ ಸಿಷ್ಟೆನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ 
ಅಘವೆಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಆಮದರಿಂದ ಅಘೆಶಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಲ್ಲು ಎಂದು ಹೇಳುವವನು ಅಧವಾ ಅನರ್ಧವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಧವ್ರು ಇಂತಹ ಅನರ್ಧೆಕಾರಿಯಾದ ಪಾಪಿಷ್ಠನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು 
ಬೀರದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತಹೆ ಕೆಟ್ಟ ಮನುಷ್ಯನ ಕ್ಲೆಗೆ ನಾವು ಸಿಕ್ಟದೆಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಯಾ... 
ನಲವತ್ತಮೂರೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆದಿತಿ ತೃಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸೈಮದೆಂ ಜಾಗತೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಪ್ರವಕ್ಷಿಣೆಜ್ಞಾಗತಂ ಮರ್ಧೇ್‌ತಿಶಕ್ತರ್ಯೆಷ್ಟಿರ್ವೇತಿ | ದ್ವಿತೀಯಾತಿಶಕ್ತರೀ ಅಷ್ಟ್ರಿರ್ವಾ! ಇತರೇ ಜಗತ್ಯಾ! 
ಕಪಿಂಜಲರೂನೀಂದ್ರೋ ವೇವತಾ | ವಯಸಾಮಮನೋಜ್ಞಾಂ ವಾಚಂ ತ್ರುತ್ತಾ ಪ್ರಡೆಕ್ಷಿಣಿದಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ 
ಜಪೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಂ ಪ್ರಾಗೇವೋದಾಹೃತಂ || 

ಅನುವಾದವು -ಪ್ರದೆಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು ; ಜಗತೀಧಂದಸ್ಸು , ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿಜ್ಜಾಗತಂ ಮಧ್ಯೇತಿಶಕ್ಟರ್ಯೆಪ್ಟಿರ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ 
ಖಕ್ತು ಅತೀಶ್ವರೀ ಅಧವಾ ಅಪ್ಪಿ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನದು, ಉಳಿದ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸೃವು , ಕಪಿಂಜಲ 
ರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯ್ಯೇ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕರ್ಕಶಥ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ 
ಪ್ರೆದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ೪೩ 
ಮಂಡಲ.೨ | ಅನುವಾಕ ೪ ॥| ಸೂಕ್ತ. ೪೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೨.) ಅಧ್ಯಾಯ--೮ / ವರ್ಗ೧೨ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--2 1 
1 ಯಸಿಃ-_ ಗೃತ್ತಮದಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ಕಪಿಂಜಲರೂಪೀ ॥ 
1 ಭಂದಃ೧ 4 ಜಗತೀ। ೨ ಅತಿಶಕ್ಕರ್ಯಸ್ಟಿರ್ವಾ ॥ 
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ಮ್‌ ಅನನ ಬಡ್‌ ಒನ್‌ ನೆ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಎಹ್‌ ಅದ್‌ ಇತ ಎನ್‌ ಇವಿ ನ್‌ ಎನ್‌ ಎನ್‌ ಬನ ಜನ್‌ ಎರ್‌ ಇರ್‌ಇಲನ್‌ ಟನೌ್‌ಬದ್‌ ನ್‌ ಜಾಕ್‌ ಇರ್‌ ಹಚಿ ಒಳ ಇದ್‌ ಒದಗಿಸ ತ್‌ಸಬಾಚ್‌ ನ್‌ ಅಡ್‌ ನಲವ ಬಜ ಹಟ್‌ ಮೌನ್‌ ನ ನ್‌ ಈ ಹ ಟ್‌ ಕ್‌ ಚ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಆ ತ್‌ ಸಟೆ ಹೂಟ ಐ. 


8 ಸಂಹಿಶಾಸಾಶಃ 1 


| | 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ವದಂತ ಯತುಥಾ ಶಕುಂತಯಃ | 


| | 
ಉಭೇ ವಾಚ್‌ ವದತಿ ಸಾಮಗಾ ಇವ ಗಾಯತ್ರಂ ಚ ತ್ರೈಷು ಭಂ ಚಾನು 


ಬ ೪ 
ರಾಜತಿ ! ೧ ' 


' ಪದಪಾರಃ , 
| ತ 
ಪ್ರ€ದಕ್ಷಿಣೆತ್‌ ! ಅಭಿ! ಗೃಣಂತಿ | ಕಾಸವಃ |! ವಚಃ | ವದಂತಃ | ಯತು;ಥಾ | ಶಕುಂತಯಃ | 


| | | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ವಾಚ್‌ | ವದತಿ! ಸಾಮಗಾ&5ಇವ | ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಚೆ! ತ್ರೈಸ್ತುಭಂ। ಚ! ಅನು! 


ರಾಜತಿ!ಂ; 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಶಕುಂತಯೆಃ ಕಪಿಂಜಲಾ ಚುತುಫಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವಯೊಲಟನ್ನಂ ವದಂತಃ ಸೊಚೆಯೆಂತೆಃ 
ಹಾರವಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇವ ಪ್ರದಕ್ಷಿಚಿತ್‌ ಪ್ರದಕ್ಷಜಮಭಿಗೃ ಇಂತಿ | ಅಭಿವದಂತು |! ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾ- 
ರ್ಫಂ॥ ಕಿಂ ಚ ಉಭೇ ವಾಜ್‌ ಗಾನಂ ಚೆ ಶ್ರಾತಂ ಚ ಸಾಮಗಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಚ ಸಾಮನೀ 
ಇವ ಶಕುಂತಿರ್ವದತಿ | ಅನು ರಾಜತಿ ಚೆ! ಶೃಣ್ವತೋತನುರಕ್ತಾನೈಕೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಕುಂತಯಃ--ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ರಿಗಳು | ಯುತುಥಾ--ಖುತುಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ವಯೆ& ಅನ್ನವನ್ನು 
ವಪಂತಃ--ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ (ಹುಡುಕುತ್ತಾ) | ಕಾರವಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಂತೆ ! ಪ್ರೆಡೆಕ್ರಿಣೆತ್‌- ಪ್ರದಕ್ರಿಇರೊಪವಾವ 
ಸಂಚಾರವನ್ನು 1 ಅಭಿಗೃಣಂತಿ-- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ] ಸಾಮಗಾ8--ಸಾಮವನ್ನು ಪರಿಸುವವರು : ಗಾಯೆತ್ರಂ-- 
ಗಾಯತ್ರವನ್ನೂ | ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಚೆ--ಶ್ರೈಷ್ಟುಭವನ್ನೂ ಪರಿಸುವಂತೆ (ಈ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹೆ) ' ಉಭೇ ವಾಚಾ-- 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಾಕೈುಗಳನ್ನು । ವಪಶಿ--ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತವೆ | ಅನು ರಾಜತಿ ಚೆ-_ಅನಂತರ (ಕೇಳುವವರನ್ನೂ) 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥್ಕ 


ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ತಿಗಳು ಖುತುಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಸೋತೃಗಳಂತೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣರೂಪ 
ವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ ಸಾಮವನ್ನು ಪರಿಸುವವರು ಗಾಯತ್ರವನ್ನೂ ಕ್ರೈಷ್ಟುಭವನ್ನೂ ಪರಿಸುವಂತೆ 
ಈ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹ ಎರೆಡುವಿಧವಾದ ವಾಶ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಉಚ್ಛರಿಸುತ್ತವೆ. ಅನಂಶರ ಆದನ್ನು ನೇಳುವವರನ್ನೂ 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ಗ್ಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. 5. ಅ. ೪, ಸೂ. ೪೩. 


ಹಲಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


English Translation 


Let the birds in quest of their food, according to the season; proclaim 
their circumambulations; like the celebrators (of sacred rites). he utters 
both notes, as the chanter of the Sama recites the Gayatri and Trishtubh, 


and delights (the hearers). 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಕುಂತೆಯೆಃ ಯತುಥಾ ವಯಃ ವದಂತಃ ಕಾರವಃ (ಇವ) ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಅಭಿಗೃಣಂತಿ- 
ಹೆನಿಂಜಲಾ8 ಕಾಲೇಕಾಲೇ ಅನ್ನಂ ಸೂಚಯೆಂತಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇವ ಪ್ರದೆಕ್ಷಿಣಂ ಅಭಿವದೆಂತು | ಇಲ್ಲಿ 
ಶಕಂತಯೆಃ ಎಂಒ ಒಹುವಚೆನ ಪ್ರಯೋಗವು ಪೂಜ್ಯತೆ (ಗೌರವ) ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉವಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ರುವ್ರಜೆಂದು ಜಾಷ್ಯಕಾರರೆ ಹೇಳಿರುವರು ಖುತುಶಬ್ಬವು ಕಾಲವಾಜಿಯೊ, ಖುತುಭಿಃ ಕಾಲ್ಫೈಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ತ್ರರಿಂದ 
ಉತ್ತವಾಇನೆ ಓನ್ಮಿ 2-೪) ಇತ್ತಿ ಜತುಧಾ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಹುತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧವು. 
ಹವು Rd ವಪರಿತವಾಗಿವೆ- (ನಿ. ೩-೧೯) ಕಪಿಂಜಲಸಪಸ್ತಿಗಳು ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
W ಹತುಕಾಲಗಳದ್ದಿ ತಮ್ಮ ಆಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ (ಅಧವಾ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ ದೊರಕ 
ಒಹದಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ) ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋತ್ರಮಾಡುವ ಪತ್ತಿಜರು ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸ ಎ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸಾಮಗಾಃ ಗಾಯೆತ್ರಂ 0 ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಚೆ ಉಭೇ ವಾಜೌ ವದೆತಿ ಅನುರಾಜತಿ ಚೆ--ಉಭೇ ಗಾನಂ 
ಶ್ರೌತಂ ಚ ಸಾಮಗಾಃ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಧಂ ಯೆಧಾ ವಂಶಿ ತದ್ವತ್‌ ಶಕುಂತಿಃ ವದತಿ | ಶೃಣ್ವತೋ$ 
ನುರಕ್ತಾನ್‌ ಕರೋತಿ ಚ | ಕನಿಂಜಲಪಸ್ತಿಯ ಉಚ್ಛ ಶ್ರೈಥ್ವೆಶಿಮಾಡುತ್ತಾ ಭಾಪು ಹಿಂದಿನ 


ವಾಕ್ಯವಕ್ಷಿ ಹೇಳಿಜೆಯನ್ವ. ಆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ನ್ನು ದೃಷ್ಟಾ ಶವೊರ್ವಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಯಜ ನ್ಹಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ಭಾ ತ್ವ ಮೊದಲಾದ ಖ.ತ್ತಿಜರೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ Ms ಚ. 3% ಹೋತ್ರಾದಿಖತ್ತಿಜರೂ 
ಸಹ ಉಚ್ಚನ್ವ ನಿಯಿಂದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 


ಗಳನ್ನು ಎಂದಕೆ ಗಾನ ಮತ್ತು ಪರನ ಎಂಬ ಎರೆಡುವಿಧಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರೆವಾಗಿರುವಂತೆ 


np 


ಯಾವ ಶೀತಿ ಪರಿಸುವರೋ ಅವರಂತೆ ಕವಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೂ ಸಹ ಮಧುರವಾದೆ ಧ್ವೆಫಿಯಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


ಉದ್ದಾ ತೇವ ಶಕುನೇ ಸಾಮ ಗಾಯಸಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಇವ ಸವನೇಷು ಶಂಸಸಿ | 
ವೃಷೇವ ವಾಜೀ ತಿಶುಮತೀರಪೀತ್ಯಾ ಸರ್ವತೋ ನಃ ಶಕುನೇ ಭದ್ರಮಾ ನದ 


€ ನಃ ಶಕುನೇ ಪುಣ್ಯಮಾ ವದ HoH 
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[eS Pad 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹಗರ್‌ ರಾಷ್‌ ಹ್‌ ನ ನ್‌ ಷ್‌ ಹೌಸ್‌ ದ ದ್‌ ನ್‌ ನನ್‌ ಮಗಾ ಎನನ್‌ ಬ್‌ ತೆ ಬ್‌ ತ್‌್‌ ಎಡ್‌ ಪೌಢ ತಡೆ ಬ್‌ ಡ್‌ ಎಕ್‌ ಡಿ a ಚ್‌ ಬ್‌ 


ಪದಡಪಾತಃ ? 
| | |, | 
ಉದ್ದಾತಾ€ಇವ | ಶಕುನೇ | ಸಾಮ | ಗಾಯೆಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ8೪ಇವ ' ಸವನೇಷು ! ಶಂಸಸಿ | 
| | ತ್ರ | 
ವೃಷಾ€ಇವ | ವಾಜೀ | ಶಿಶುುಮತೀಃ : ಅಪಿ€ಇತ್ಯ | ಸರ್ವತಃ | ನಃ | ಶಕುನೇ | ಭದ್ರಂ | ಆ | ವಪ | 
| 
ವಿಶ್ವತಃ | ನಃ । ಶಕುನೇ | ಪುಣ್ಯಂ | ಆ! ವದೆ! ೨! 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ' 


ಶಕುನೇ ಹೇ ಕಪಿಂಜಲ ಉದ್ದಾತೇವ ಸಾಮ ಯೆಧೋದ್ಧಾತಾ ಸಾಮ ಗಾಯೆತಿ ತಥಾ ತ್ವಂ 
ಗಾಯೆಸಿ | ಗಾನಸ್ತನಂ ಕರೋಷಿ | ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಇವ ಯಥಾ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ಸವನೇಷು ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ 
ಶಂಸೆತಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ಕಾಲೇಷು ಶಂಸಸಿ | ಶ್ರಾತಸ್ವರಂ ಕರೋಷಿ | ವೃಪೇವ ವಾಜೀ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥ್ಧೊೋ- 
ಶ್ವಃ ಶಿಶುಮತೀರ್ವಡವಾ ಅಸೀತ್ಯಾಭಿಗತ್ಯ ಯೆಥಾ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತಥಾ ತ್ತಮಪಿ ವದ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ 


3 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಆ 
ಮಾಡುವಂತೆ । ಗಾಯೆಸಿ--(ನೀನು) ಗಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ! ಸವನೇಷು--ಯಜ್ಜ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಇವ-- 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಮೆ ಂಸಿಯು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಂತೆ। ಶಂಸೆಸಿ--ನೀನು (ಖುತುಥರ್ಮವನ್ನು) ಪ್ರಕಓಸು 
ಶ್ರೀಯೇ ' ವೃಷೇವ ವಾಜೀ--ಸೇಡನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು ! ಶಿಶುಮತೀಃ--ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯನ್ನು ! ಆಪೀತ್ಯ 
“ಸಮೀಪಿಸಿ (ಶಬ್ತಮಾಡುವಂತೆ) | ವದ ನೀನೂ ಸಂತೋಷ ಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು | ತೆಕುನೇ. 
ಎಲ್ಫೆ ಪಕ್ಷಿಯೇ' ನ8--ನಮಗೆ ; ಸರ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳನನ್ನು : ಆ ವದ- 
ಹೇಳು ! ಶಕುನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಪಕ್ಷಿಯೇ : ನಃ--ನಮಗೆ | ಪುಣ್ಯಿಂ-- ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | 
ಆ ವದ-- ಪರಿಸಿ ಹೇಳು 


ತಕುನೇ--ಎಲೈ ಕಪಿಂಜಲ ಪಕ್ಷಿಯೇ , ಸಾಮ--ಸಾಮವನ್ನು 1 ಉದ್ದಾತೇವ_ಉದ್ದಾತ್ಸವ್ರ ಗಾನೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ಸಾಮವನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ ನೀನು ಗಾನಮಾಡುಕ್ತೀಯೋ- 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಚೆಂಸಿಯು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಖತುಧೆರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಕಓಸು 
ಕ್ರೀಯೆ ನೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಂತೋಷ 
ಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು, ಎಲೈ ಪಕ್ಷಿಯೇ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಂಗಳವನ್ನು ಹೇಳು. 
ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಪರಿಸ್ಕು 
English Translation 


You sing, Bird, like the Udgatri chanting the Sama: you 


murmur 1186 the Brahmaputra at sacrifices : like ೩ horse (nighing) when 
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approaching a mare, you proclaim (aloud) to us good fortune from every 
quarter : proclaim aloud prosperity to us from every direction: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಶಕುನೇ ಸಾಮ ಉದ್ಗಾತೇವ ಗಾಯಸಿ--ಎಲ್ಫೆ ಶಕುನಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಯೆಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮ್ಧ ದುವಮಧುರೆವಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ ಗಾನಮಾಡ.ವನೋ ಅದರೆಂತೆ ಮೃದುವಾದುದೂ, 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರಾವ್ರವಾದುಪೊ ಆದ ಸೌಮ ವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಗಾನಮಾಡು 


ಜ್‌ 

ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಇವ ಶಂಸೆಸಿ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಪರಿಸುವನೋ, ನೀನೂ ಸಹ ಆದರಂತೆ ಹತುಧೆರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು. ಇಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಧಾತ್ಮವೆಂಒ ಖತ್ವಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವ್ರ ಯಜ್ಞವಕ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಚಂಸಿಯ ಕರ್ತವ್ಯವು ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪೆರಿಸುವುದು ಆದುದರಿಂದೆ ಉದ್ಧಾತೃವು ಸಾಮವೇದವನ್ನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಚ ೦ಸಿಯು ಹುಗ್ರೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡಿದವ 
ತೃವ್ರ ತನ್ನ ವೇದವಾದ ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾ 
ಗಿಯೂ ಪಥುೆರವಾಗಿಯೂ ಗಾನಮಾಡುವನು ಹೋತ್ಫ ಮತ್ತ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಚೆ ಂಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ವೇದವಾದ 
ಖೇ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಶವ್ರಿ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ಗಾಶೃ 
ಪರಿಸುವಂತೆ (ಅಧವಾ ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ) ಎಂಬ 


ವೃಷೇವ ವಾಜೀ ಶಿಶುಮತೀಃ ಅಪೀತ್ಯ ವದ. ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥೋಂಶ್ರಃ ಶಿಶುಮತೀಃ ವಡವಾಃ 
ಅಭಿಗತ್ಯೆ ಯೆಥಾ ಹರ್ಷೆಸೂಚಕಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋಶಿ ತಥಾ ತ್ವಮಪಿ ವದ ! ನೇಚನಸಮರ್ಥವಾದ ಎಂದರೆ 
ಯೌವನಾವನ್ನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗಂಡುಕುಯರೆಯು ಹೆಣ್ಣು ಕುಮರೆಯೆ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಹರ್ಷಸೂಚಕ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ₹ 


| I 
ಆನದಂಸ್ತ್ವ್ವಂ ಶಕುನೇ ಭದ್ರಮಾ ವದ ತೂಸ್ಲೀಮಾಸೀನಃ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ ನಃ | 


| | | f 
ಯದುತ್ಪತನ್ವದಸಿ ಕರ್ಕರಿರ್ಯಥಾ ಬೃಹದ್ದದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ॥ 4 | 


ಆ. ೨ ಅ.೮.ವ. ೧೨] ಹುಗ್ಗೇದೆಸುಹಿತಾ 48% 


ಫಾ ಬ ೫೧ ಶೆಲ್ರಾಪಡಾ ರ್ಕ ಸ ಪೀ ಹ್‌ ಹೆಸ ಫಾ ಗು ನಾದ್‌ ಸಷ ಅಂ್ಳಠ | ತ ನಿ ಬು ಭಾ ಚನ ಬೈ0“೧ಂೋ"ಗ್ಲಾೂ ಹಾ ಯು ಬಾ ಬಾ ಬಾ ಹಾಡು ಹ ಜ್‌ ಕಾರ್‌ ಗಾರ್‌ 


೨ ಫದಪಾಳಃ 3 
| 
ಆಠವದನ್‌ | ತ್ವಂ! ಶಕುನೇ! ಭೆದ್ರಂ | ಅವದೆ | ತೂಷ್ಹೀಂ ಆಸೀನಃ | ಸು€ಮತಿಂ | ಚಿಕಿದ್ದಿ | ನೇ! 
| 
ಯತ್‌ | ಉಶ್‌ €ಪತನ್‌ | ವದಸಿ! ಕರ್ಕರಿಃ | ಯಥಾ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ ! ನಿದೆಫೇ ವಂ \ 


3 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಾಂ 8 


ತಕುನೇ ಹೇ ಕೆಪಿಂಜಲ ಆವದೆನ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂಸ್ಥ್ಯಂ ಭದ್ರೆಮಾವದ ! ಮಂಗಲಂ ವದ! 
ತೂಸ್ಹೀಮಾಸೀನಸ್ತೂಪ್ಹೀಂ ತಿಷ್ಮನ್ನನಿ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸುಮತಶಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ಪೆ | ಯೆದ್ಯದೋತ್ಪತನ್‌ 
ವಡಸಿ ತದಾ ಕರ್ಕರಿರ್ಯಧಾ ಕೆರ್ಕರಿರಿವ ವಡಸಿ| ಕರ್ಕರಿರ್ವಾದ್ಯವಿಶೇಷಃ | ಅನ್ಯದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಚೆರಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶಕುನೇ--ಎರ್ಳೆ ಕಹಿಂಜಲ ವಕ್ಚಿಯೇ ।! ಅವದೆನ್‌--ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ : ತ್ರ ಸೀಸ. | 
ಭದ್ರೆಂ--ನ.ಂಗಳವನ್ನು ಆ ವದೆ--ಉಚ್ಚರಿಸು ' ತೊಷ್ತೀಂ ಆಸೀನ ಕಬ್ತಮಾಡಬೀ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿ 


ರ್ರ ಜಾ 
ಇದೆ 


ತಾಗ ನಹ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ । ಸುಮತಿಂ- ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಬೇಕೆಂಬ ಹಾರೈಕೆಯನ್ನ | 
ಆಲೋಚಿಸು  ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ । ಉತ್ಪತನ್‌ ಹಾರುತ್ತಾ]! ವದಸಿ--ಹಾಡುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ)! 
ಕರ್ಕರಿಃ ಯೆಥಾಕರ್ಕರಿವಾದ್ಯ (ವೀಣಾವಾದ್ಯ; ದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹಾಡು ಇಂಪಾಗಿರಲಿ, ಸುವೀರಾ£ಒ _ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ರುದ ಪ್ರತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾನ್ರ , ವಿದಥೇ--ಯಜ್ಞ ಗ್ಸಹೆಪಕ್ಲಿ ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು । 
ವದೇಮ. _ಪಶಿಸುವೆವು 


ಜಿ ಅಂದ್ರ Pers ಇನ್ಸ್‌ fe ಘಾ 
೨ಯೇ, ನೀನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಂಗಳವನ್ನು ಉರಿಸು, ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡದೇ ಸುನ್ಮುನೆ ಕುಳಿತಾಗ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಬೇಕೆಂದು ಹಾರೈಸು. ಹಾರುತ್ತಾ ಹಾಡುವಾಗ 


English Translation. 


When uttering your cry, ಟಿ, Bird, proclaim good fortune - when 
sitting silently, cherish kind thoughts towards us - when you cry as you ೩೯೮ 
flying. let the sdund be like that of a lute. so that, blessed with 
excellent descendants, we may worthily praise you at this sacrifice. 


i ವಿತೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಶಕುನೇ ಆವದನ್‌ ತ್ವಂ ಭದ್ರಂ ಆ ವದ ಎಲೈ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಶಬ್ದಮಾಹುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯವಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಬ್ದ್ಬವನ್ನೆೇ ಉಚ್ಚರಿಸು. 
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ತೂಷ್ಹೀಂ ಆಸೀನಃ ನಃ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕೆದ್ದಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡದೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಒ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾನಬೇಕೆ ೦ಬ ಬದಿ ಯನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತ ಜಿ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಬೇಕೆಂದು ಹಾರೈಸು 


ಯೆತ್‌ ಉತ್ಪತನ್‌ ವದಸಿ ಕರ್ಕರಿಃ ಯಥಾ (ವದಸಿ)--ನೀನು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುವಿಯಾದರೆ ಕರ್ಕರಿ ಎಂಬ ವಾದ್ಯವಿಶೇಷವ್ರ ಯಾವ ರೀತಿ ಇಂಪಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದೋ ಅದ 
ರಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ ಹಾಡು, 


ಸುವೀರಾಃ ವಿದಫೇ ಬೃಹತ್‌ ವದೇಮ-ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರರಿಂ ದೊಡಗೂಡಿ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನರೊವವಾದ pA ಬಹೆಳವಾಗಿ ವರಿಸುವೆವ್ರೆ 

ಈ ಸೊತ್ತಪ್ಪಿ ನೇರಿದೆಂತೆ ಕೆಲವು ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳಿರುವುವು. ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು ಇತರ ಶಾಖೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ NN ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರ ಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಇವು ಸಾಧಾರೆಣವಾಗಿ ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿವೆ 


ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು ಮತ್ತು ಈ ಮಂಡಲದ ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಆಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಹೊ ಆ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುವು, ಮಂಡಲವು 


ಸಮಾಸ್ತಿಯಾಗಿದುವುದರಿಂದ ಆ ಪರಿಶಿಷ್ಟೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. 


Ta 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ೩೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ಕಾಂತೃದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಸಬೀಕಾಡೆ ಖಲ (ಪರಿಶಿಷ್ಟ) ಮಂತ್ರಗಳು. 


ಯಸಿಃ_ _ಹಿರಣ್ಕ್ಮಗರ್ಭಃ 1 
ದೇವತಾ. ೧೨ ಕುಹೂಃ | 4-೪ ಅನುಮತಿ: , ೫-೮ ಧಾತಾ 8 
ಛಂದಃ ೨, ೬, ೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ೫ ಗಾಯತ್ರೀ ೨, ೪, ೭ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


*ುಹೊಮಹಂ ಸುವೃತಂ ವಿದ್ಮನಾಸೆಸಮಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಞೇ ಸುಹವಾಂ ಜೋಹವೀಮಿ | 


ಸಾ ನೋ ದದಾತು ಶ್ರವಣಂ ಪಿತ್ಲಣಾಂ ತಸೆ ಸ್ಕೈ ತೇ ದೇವಿ ಹನಿಷಾ ವಿಧೇಮ lel 
ಹುಹೂರ್ದೇವಾನಾಮಮೃತಸ್ಯೆ ಪತ್ನೀ ಹವ್ಯಾ ನೋ ಅಸ್ಯ ಹವಿಷಃ ಶೃಣೋತು | 

ಸೆಂ ದಾಶುಷೇ ಕಿರತು ಭೊರಿ ವಾಮಂ ರಾಯೆಸ್ಪೋಷಂ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತು ll sll 
ಅನು ನೋತದ್ಯಾನುಮತಿರ್ಯಜ್ಞಾಂ ದೇವೇಷು ಮನ್ಯತಾಂ | 

ಅಗ್ನಿತ್ಚ ಹವ್ಯವಾಹೆನೋ ಭವತಂ ದಾಶುಷೇ ಮಯಃ al 


ಅನ್ವಿಡೆನುಮತೇ ತ್ವಂ ಮನ್ಯಾಸೈ ಶಂ ಚೆ ನಸ್ಟೃಧಿ! 
ಶ್ರತ್ತೇ ದಕ್ಷಾಯೆ ನೋ ಹಿನು ಪ್ರ ೫ ಆಯೊೂಂಸಿ ತಾರಿಸತ್‌ 1೪॥ 


49% 


! ೩೬ || 


1೫. 
11೭.1 
|೮|] 


ಸಜೋಷಾಃ 


ಹ್ಯೂ 
[3 


ಹ್‌ ಹಾನ್‌ ಮನ್‌ ಪನ್ನನ್ನಾನ್‌ ವ್ಯಾನ ಭ್‌ಳಷ್ಟ ಷನ್‌ ನಾನೇ ನನನ ಘಾಟ ತೆಗೌಟ್ಟ ರ್‌ ಕೂಟ ಷ್ಟ ನೌ ಫೌ 


ತೆ 


ಧಾತಾ ದದಾತು ದಾಶುಪೇ ಪ್ರಾಚೀಂ ಜೀವಾಶುಮತಕ್ತಿತಾಂ | 
ವಯೆಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ವಾಜಿನೀವತಃ 


ಹ.ಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 
ಯಂಂತಾಂ ವಿಶೇ ದೇವಾಸೋ ಅದಿತಿ 


ಧಾತಾ ದದಾಶು ದಾಶುಷೇ ವಸೂನಿ ಪ್ರಜಾಕಾಮಾಯ ಮಾಳ್ಡುಷೇ ದುರೋಣೇ | 


ಧಾತಾ ಪ್ರಜಾನಾಮುತ ರಾಯೆ ಈಶೇ ಧಾಶೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಜಜಾನೆ i 
ಧಾತಾ ಸೃಷ್ಟೀರನಿಮಿವಾಭಿಚೆಪ್ಪೇ ಧಾತ್ರ ಇದ್ದವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜು ಹೋತ 


ಧಾತಾ ದೆವಾಶು ನೋ ರಯಿಮಿಶಾನೋ ಜಗತಸ್ಪತಿಃ | 


ಸೆ ನಃ ಪೂರ್ಣೇನ ವಾವನತ್‌ 
ತಸ್ಮೈ ದೇವಾ ಅಮೃತಾಃ ಸಂವ್ಯ 


ಕುಹೂ ಎಂಒ ದೇವತೆಯನ್ನು ಈ ೦ 


ಆ. ೨. ಅಆ. ೮ ವ.೧೨] 


ಈ ಕುಹೂಪೇವಿಯು 


025 
33 
Wx 


ುತ್ರಪ್ಪ ದೇವತೆಗಳ ಮ 


ಖಿ 


ಕ್ಯ 


ನಾವು 
[ 


ಈಗ 
ಖಿ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯವನ್ನು 
ಅನ್ನಾರ್ಧಿವಾಗಿ 


ಕಾಡು. 


ಹಾಸ್‌ 
| 


kd 
ಹೆ 


ಲ 
[3 


ಎಲ್ಫೆ ಅನುಮತಿದೇವಿಯೇ, ನಾವು 
ಮೋದಿಸಿ) ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಓ 


ಸಡಿಸಲಿ 


ಷೆ 


ಅಂತಹ ಧಾತವ್ರ ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣ 


ಇಸಿ! 


[a 


ಡುವ ದ್ರಾದಕಕವಾಲ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಹೋಮಮಾಡು. 


ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಈ ಮಂತ್ರವ್ರ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದು ವಿಶ್ವ 
ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಧಾತೃವು (ಪರಮೇಶ್ವರನು) ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


ಆ ದೇವನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೊ ಇರುವನು. 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


e 


ತೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿ 
ವಿಸ್ನನ್ನರ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ 


ಮತ್ತು ನಮಗೆ ದೀಘಾಯುಸ್ಸ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸು 
ಮ 


Fes 


ಇವುಗಳನ್ನು ಒಹಳವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. 


ನೃ ಪ್ರಬ್ಟ 
ತಿಳಿದು (ಅಧವಾ ಆ 
ಕಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ಧಾತೃವನ್ನದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಪ್ರಾ 
೦. 


ದ 


೫ 
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೬. ಈ ಮಂತ್ರವು ಧಾತೃದೇವತೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಅ ಧಾತೃವ್ರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ, ಗೃಹಸ್ಥ 
ನಾಗಿಯೂ ಪ್ರತ್ರಸಂತಕಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ ದೆನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಆ ಯಜಮಾನಿ 
ಗಾಗಿ ಮರೆಣರೆಹಿತರಾಪ ಜೀವತೆಗಳೂ, ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೂ, ದೇವಮಾಶೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೊ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 
ಸಮೌನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಡಲಿ 

೭. ಈ ಖೆಕ್ಟೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತೂ ಸಹೆ ವಿಕಲ್ಲವಾಗಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಈ ಧಾತೃವು ನಮಗೆ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಮತ್ತು ಕಮ್ಮಿಯಾಗೆದಿರುವ ಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ನಾವ್ರೆ ಅನ್ನಾರ್ಧಿಗಳಾಗಿ ಈ ದೇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಧರಿನೋಣ 
ಎಂದರೆ ಸ್ರದರ್ಶಿನೋಣ 

ಆ. ಇದು ವಿಶದಿಂದ ಮಾಡುವ ಯಾಜ್ಯಾ ಮುತ್ರವು. ಈ ಧಾತೃವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ತಾ ದಿಸಂಶತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಧನಕ್ತೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದಾನೆ ಪ್ರ ಧಾತೃವೇ 

ಉತ್ಪಪ್ರಿಮಾಡಿರುವನು. ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವ್ರತ್ರನನ್ನು ಕೊಡುವನು. 


ಸ 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿತಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು. 


ಭದ್ರೆಂ ವವ ಪಕ್ಷಿಣತೋ ಭದ್ರಮುತ್ತರತೋ ವದ | 

ಭದ್ರಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ನೋ ವದ ಭದ್ರಂ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಕಪಿಂಜಲ Hel 
ಭದ್ರಂ ವದ ಪುತ್ರೈರ್ಭದ್ರಂ ವದ ಗೃಹೇಷು ಚ! 

ಭದ್ರಮಸ್ಮಾಕಂ ನೋ ವದ ಭದ್ರಂ ನೋ ಆಭಯಂ ವದ 1 ೨॥ 
ಭದ್ರಮಧಸ್ತಾನ್ನೋ ವದ ಭದ್ರಮುಸಪರಿಷ್ಟಾನ್ಸೋ ವದೆ | 

ಭೆದ್ರೆಂಭದ್ರಂ ನ ಆ ವದ ಭದ್ರಂ ನಃ ಸರ್ವತೋ ವಡ ai 
ಅಸಪತ್ತಃ ಪುರಸ್ತಾನ್ನಃ ಶಿವಂ ದಕ್ಷಿಣತಸ್ಥೃೃಧಿ 

ಅಭಯಂ ಸತತಂ ಪೆಶ್ಚಾ ದೃದ್ರೆಮುತ್ತರತೋ ಗೃಹೇ 1೪ I 
ಯೌವನಾನಿ ಮಹಯೆಸಿ ಜಿಗ್ಯುಷಾಮಿವ ದುಂದುಭಿಃ | 

ಶಕುಂತಕ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಶತಪೆತ್ರಾಭಿ ನೋ ವಷ |B 


ಅವದೆಂಸ್ತಂ ಕಕುನೇ ಭದ್ರಮಾ ವದ ತೂಸ್ಹೀಮಾಸೀನಃ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ ನಃ | 
ಯೆಮತ್ಪತನ್‌ ವದಸಿ ಕರ್ಕರಿರ್ಯಥಾ ಬೃಹದ್ವೆದೇಮ ವಿದೆಫೇ ಸುವೀರಾಃ ua tH 
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೯ ದು 


ಅ 


Ya 


ಕಾ 


ತಾ 


ಈ] 


ಣಿ) 


ಇ. ತೆ 
ಗ2 pa ಮಂಗಳಕ 


ಆ. 
| ಆ ಆಟ್‌ 


ಜಗ್ಗೇದಸಂಹಿತ 


ಗ್‌ ಖಾರ್‌ ಸಾಫ್‌ ಇಇ) 
ಶಿ ಕತ ಎ ಡಿಗ್‌ 


ಅಧಾ 


[od 
ಚ 


Ww 


ಮುಂಗಳನ್ರುಂಬಾಗುನಂತೆಯೊ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಭಯ 


ಯಲಾಭವನ್ನೂ ಓದೆಗಿಸಿ 


೪ 


el: ಸ ಗಜಾ 
ಚತುರ್ಥೋಕುವಾಕಃ 
ಸಮಾಪ್ತಂ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಮಂಡಲಂ 1 
ಶುಭಂ ಭೂಯಾಶ್‌ ॥ 
pp 


t 


# 


ದಿಗಳಲಿ ಜ 


ಪ್ಲೆ 
ಶಾ 
ಥಿ 


ಇತಿ ಸಾಯೆನಾಜಾರ್ಯನಿರಜೆತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಮಂಡಲೇ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು 


ವಂತೆಯೂ ಮಾಡು. ಎಕೆ, ಶಕುಂತಪ 


ಶಿ 
ನ್ನೂ ಯುಸಿ 


ಮಂಗಳವುಂಟಾಗ 
ರ್ಫ್ಸಗಳ 


ಶಕ್ತಿಸಾನ 


೧ 
ಇಳೆ ಅಳೆ 
ವನದ 
“ಹೆ 


ಕ್ರ 


ಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೌಶಾದಿಗಳೊಡ 


nd 
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ಶ್ರೀಃ? 


ಅಥ ತೃತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 


— ಕೋವಾ ರ್ಟ್ರಾಲೂ ದೂ 


ಮೂರನೆಯೆ ಮಂಡಲವು 


ನು ರಣಂವ 


ಬನಿಲಿಕ. 


ಹುಗ್ಬೇದದ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸಪ್ರಹುಷಿಗಳನ್ಲಿ ಒಒನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಷಿಯು ಈ 

ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ ಖುಷಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧-೧೨, ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಟ್‌ ಲಗಿ pd 

(ಒಟ್ಟು ೧೪೦ ಹುಕ್ತುಗಳು), ೨೪-೩೨ ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೧೭ ಹುಕ್ಕುಗಳು), ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧-೩ ೫, ೭, ೯, 
೧೧-೧೩. ಖುಕ್ಳುಗಳು (ಒಟ್ಟು ೯ ಯಕ್ತುಗಳು); ೩೪-೩೫ ಸೂಕ್ತಗಳು (೨೨ ಖಯಕ್ಕುಗಳು), ೩೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
೧-೯, ೧೧ ಖಯಕ್ಕುಗಳು (ಒಟ್ಟು ೧೦ ಹುಕ್ಸಗಳು), ೩೭-೫೩ ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೪೪ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) , ೫೭-೬೨ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು (೫೬ ಖತ್ಕುಗಳು); ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೩-೧೫ ಹುಕ್ಕುಗಳು (೩ ಖುಕ್ಕು ಗಳು) 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ೫೦೧ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ 
ಇತರ ಜಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಂಶಸ್ತರಾದ ಇತರರು ಹುಹಿಗಳು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಡಲದ 


ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಖಹಿಯೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 


Post 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿ: ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 

ಸರ್ವಮಿತ್ರಃ 1 ಸರ್ವಂ ಸಂಸ್ಫೃತಂ! ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣವಾನಃ | ಪೈಜವನಃ ಪಿಜವನಸ್ಯ 

ಪುತ್ರಃ | ಹಿಜವನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯಜನೋ ವಾಮಿಶ್ರೀ ಭಾವಗತಿರ್ವಾ!! ಸ ವಿತ್ತಂ 

ಗೃಹೀತ್ರಾ ವಿಪಾಟ್‌ಛುತುದ್ರ್ಯೋಃ ಸಂಭೇದಮಾಯೆಯೌ |! ಅನುಖಯೆಯುರಿತರಕೇ | ಸ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀಸ್ತುಷ್ಟಾವ-ಗಾಧಾ ಭವತೆ-ಇತಿ ' ಅಪಿ ದ್ವಿವದೆಪಿ ಬಹುವತ್‌ ತದ್ಯದ್ಧಿ- 
ವಡುಪರಿಷ್ಟಾತ್ರದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಕ್ಯಾಮಃ ॥ 

(8ನ ೨-೨೪) 

ಎಂದು ಒಂದು ಪೂರ್ಮೋತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದರೆ ಈ ಖಷಿಯು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನು 

ಅಥವಾ ಸಕಲಶೂ ಇವನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂದು ವಿಶ್ವುಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಧವು ಈ ಹುಸಿಯು ಪಿಜವನ 

ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು 


ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾನನೆಂಬ ರಾಜಕಿಗೆ ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿವುನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು ವಿಪಾಟ್‌ ಮತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ (ಪಂಜಾಬಿ 


ಶ್ವಾ 


495 
ವಿ 


ವ್ರ ಬಹು 
ಖ್ಯುವಾದ ಖಸಿಯೆೆಂದು ಐತರೇಯ ಅರಣ್ಯಕ ೨-೨-೧, ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೮-೧, ೬-೨೦-೩, 


| ೯ಲ-೪ ೩-೨೫೩-೨೩ , 


ಳನ್ನು 


} 


ಹಾಸ್‌ ಧಿ ಸಾಗ 


ಕ ಬಟ | 


ಶಾ 
ಬೆ ಹಾ 
ಫ್‌ ಹೆಸಕ್ಕು ಖೆ. pe ಪಗ 9 


B ped 
ಮಃ ಡ್‌ ದನ ಹಿತಾ 


1 ಬಂ 


J 


| 
ಣ್‌ ಗಂ ಪ್ರಾ 


ಹೋಗಲು 


ಸರೂ 


Beas and Sutle 


ಹ 


ಕ್ರ 
ಷೆ 


೭. ಅವೇ ೧೨-೩-೬, ೧೮-೪-೫೪, ಜೈಮಿನಿಯೆ ಉಸಪನಿಷದ್ರ್ಯಾಹೆಣ ೩-೧೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಇಡೆ 


ತ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರರಾಣಗ: 


ಈ ಭಾಗದೆ 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ, ಅದನ್ನು ನಾವು ಖು, ಸಂ ೨ ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಮಿತನು ಒಬ ಮು 
೦ 


ತೆ 


೨೦ತ ಗಳ 


ತಾ 
ನಾರುವ ಈಗಿನ 


ಈ 
ಸ್ವಂತ ತ್ಮ್‌ 


ಸಣ್‌ 
ಇ. 


-ಣ-5, ೩-೧೭೩. ೫೨-೩-೪, ಕಾಶಕಸಂಹಿತಾ ೧೬-೧೯, ೨೦-೯ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 


ಒ 
3 


U 
ಸ 


ಕ 


ಕ್ರಾ 


ಈ 
ರ್‌ 


ಸ್ಥಳ 
ಕ 


ಇತ್ಯಾದಿ 


೨೪) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 


ಯೂ (ಪಂ ವಿ ಬ್ರಾ ೨೧-೧೨-೨) 


ಮಾಡಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 


ತಾ. 


೬ 
೧೧ 


ಚ್‌ 


ಷೆ 


೬. ೨೬-೧ಲ೪ಿ, ೨೭-೧೧ ೨, ೨೯-೨೩; ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ಅ 
ಈ ವಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. 


ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 


ಇ ೧%-೧ 


ಈ 


ಜೈಮಿನೀ » ಉಪನಿಷದ್ದಾ ಹಣ ೩-೩-೧೩. ೩-೧೫ 


ಹೆ 
ಹೇಳಿದೆ. 


೨ 


ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇರುವುದ್ದೀ 


ಕೌ 


ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ ಪೆಂಚಾನುವಾಕಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಫಮೇಲನುವಾಕೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! 


ತತ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೇತಿ ತ್ರಯೋವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ । ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ। ಸೋಮಸ್ಯ 


ಪ್ರರಾಣಾವಿಗಳ 


ಕೌತಿಕನೆಂಒಬ ರಾಜನ ಮಗನೆಂದು 


ಹಿತಾ ೨-೭-೧೯ , ಕ್‌ಶೀತಕೇ ಬ್ರಾ 


ಬಗ್ಗೇವದೆಲಿ ಈ 
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ಕಾ pes ಪತ್‌ pS pS ಡಾ ನಾನ್‌ು ಘಾ ನ್‌ ಇಹ ನ್‌್‌ ಇನೆ ಹ್‌ 


ತ್ರ್ಯಧಿಕೇತಿ! ಅಸ್ಕ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಸಿಃ! ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ| ಮಂಡ- 
ಲಾದಿಷ್ಟಾಗ್ನೇಯಮಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿರ್ಜೀವತಾ ॥| ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ರ್ರೈಷ್ಟುಭೇ 
ಛಂದೆಸಿ ವಿನಿಯೋಗಃ ! ಶಫಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ತವಸೆಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ಗಿರಿತಿ ತ್ರೀಣಿ! ಆ. ೪-೧೩ 


ಐಮು ಅನೆವಮಾಶಗಳಿಶುವುವು. 


ಮಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 


ರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 


ಅಪ್ಪ ಕ..೨' ಅಧ್ಯಾಯ-೮ 'ವರ್ಗ-- ೧೩ ೧೪, ೧೫. ೧೭ ೫ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತಂಖೈ. ೨೩ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | 
ಸೋಮಸ್ಕ ಮಾ ತವಸಂ ವಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ ನಹಿಂ ಚಕರ್ಧ ವಿದಧೇ ಯಜಧ್ಯೈ! 
YY | | 
ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ದೀದೃದ್ಯುಂಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಶಮಾಯೇ ಅಗ್ಬೇ ತನ್ವಂ ಜುಷಸ್ವ ॥ ೧ 
ಪದಪಾರಃ ; 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ | ತವಸಂ | ವಕ್ಷ! ಅಗ್ನೇ | ವಟ್ನಂ | ಚಕರ್ಧ | ವಿಡೆಫೇ ] ಯೆಜಧ್ಯೈ 1 


| | | | 
ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛ ! ದೀದ್ಯತ್‌ | ಯುಂಜೇ | ಅದ್ರಿಂ | ಶಂ5ಆಯೇ | ಅಗ್ಗೇ | ಶನ್ನಂ ಜುಷಸ್ತ |! ofl 


ಅ. ೨ ಅ.೮. ವ. ೧೩] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 40೮1 


ಹ್‌ ಡ್‌ ದ್‌ ಒಟ ಕಮ್‌ ಇಚ್‌ ಬಟನ್‌ 'ಇಲ್‌್‌ನ್‌ ಭಾವ ರ್‌ೌ್‌ಇವ್‌ ಎಮ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಎನ ಹ್‌ ಆನ್‌ ಇದ್‌ ಇನೆ ಡೌ ದ ಇಂದ ನ ಎಂಫ ಇಟ್‌ ರ್ಣ ಎಜೆ ರ್‌. _ pd ಚ್‌ ತ್‌ ಹಾರ್‌ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಿದಫೇ ಯಜ್ಞೇ ಯೆಜಥ್ಛೈ ಯೆಷ್ಟುಂ ಸೋಮಸ್ಯ ವಹ್ನಿಂ ವೋಢಾರಂ ಯಂ 
ಮಾಂ ಚೆಕರ್ಥ ಕೃತವಾನಸಿ| ತಂ ಮಾಂ ತೆವಸಂ ಶೆವಸ್ಟಿನಂ ಬಲಿನಂ ವತ್ತಿ! ಕಾಮಯೆಿಸ್ತ ' *ಂಚೆ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಚ್ಛಾಭಿ ದೀದ್ಯತ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ€€ಹಮದ್ರಿಂ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಯುಂಜೇ | ಅಭಿಷವಣಾಯ 
ಯುನಜ್ಮಿ |! ಶಮಾಯೇ |! ಶಾಮ್ಕಾಮಿ ಚಿ ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ। ಯತೇನ ದೇವಃ ಸವಿತಾ 
ಶಮಾಯತೇ | ಖುಗ್ರೇ. ೮-೮೬-೫ 1 ಇತಿ! ಯೆದ್ವಾ ಶಮಾಯೇ | ಸ್ಮಾಮಿ | ಶತಮಾನೋ ಜರತೀತಿ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಸು ಪಾತಾತ್‌ ' ಶಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ |! ಸೋ ಅಗ್ನ ಈಜೇ ಶಶಮೇ ಚೆ ಮತ! 
ಯಗ್ವೇ ೬-೧-೯1 ಇತಿ! ಕಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನ್ವಂ ಶರೀರಂ ಜುಷಸ್ವ |! ರಶ್ಷಾಯೈ ಸೇವಸ್ವ |! ಯದ್ವಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ತೆನ್ವಂತೆಂ ಮಾಂ ಸೇವಸ್ತೇತೃರ್ಧಃ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿದಭೇ--ಯಜ್ವವಲ್ಲಿ: ಯಜಧ್ಯ್ಯೈ-- —ಯಯಖ್ಥಾರ್ಧವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು 
ಸೋಮಸ್ಯ ವಹ್ಡಿಂ--ಸೋಮವಾಹಕನಾಗಿ ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು | ಚಕರ್ಥ-_ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ, ತವಸಂ-- 
(ಅಂತಹ ನನ್ನನ್ನು) ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಲನನ್ನ್ನ ಹೊಂದುವಂತೆ ' ವಕ್ಷಿ-_ಇಚ್ಛಿಸು.: ದೇವಾನ್‌--- ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು : ಅಚ್ಛೆ--ಎದುರು ಗೊಂಡು ! ದೀವ್ಯತ್‌-- ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ ! ಅದ್ರಿಂ--ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕನ್ನ ! 
Me ಖಡಿದಿರುತ್ತೇನೆ ' ಶಮಾಯೇ Sti ಇಷ್ಟ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ' ಅಗ್ಗೇ- ಎಲೆ 


14 ಭಾವಾರ್ಶ 8 
ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸೋವು ವಾಹಕವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ನೀ ದ ಹ ರ 


English ‘Translation. 


Render me vigorous, Agni, since you have made me the bearer of the 
Soma to offer it in the sacrifice. honouring the gods who are present, 
I take hold of the stone (to express the Juice), I propitiate them; Agn, 
protect my person. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಅಗ್ನೇ ವಿದಥೇ ಯಜಧ್ಯೈ ಸೋಮಸ್ಯ ವಹ್ನಿಂ ಮಾ ಚಕರ್ಥ ತವಸೆಂ ವ ಹೇ ಆಗ್ಗೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಯಷ್ಟುಂ ಸೋಮಸ್ಯ ವೋಢಾರಂ ಮಾಂ ಚೆಕರ್ಥ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಾಂ ಬಲಿನಂ ಕಾಮಯೆಸ್ವ ! ಎಶ 
ಆಗ್ನಿಯೇ, ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋನುವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ 
32 
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(ನು ಮಾಡಿರುವೆ... ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾರ್ಯಮಾಡ ವ್ರವಕ್ರೆ 


ಈ Fou 
ಸಾ ಹಾ ಹ ಹಾಸನ ಸ 
ವಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೋಮವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ 


(ಹಿಡಿದು ಫಿಂತಿಯವಂತೆ) ೩ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ 
ಇಚ್ಛಿಸಿ ಕೊಡು ಎಂದಶಿ ಯೆ 


ಕಿ ಸಿ ನಾಗಿ ವಿಂತಿರು 
ತ್ರೇನೆ ಇವು ಸಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವು ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯೆಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲು ತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 


ದ್ರ 
ಇಗ, ಭಾಳ ಇಸ್‌) ತೆ ಹಾ ಲಿ ಎಂಥ. 
ಸ್‌ ತೊಡೆ ಎಂದು ಖಯೆಜಮಾನನು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು 


ನಮಗಳಲ್ಲಿ ವರಿತಮಗಿದೆ (ನಿ೩-೯) ಈ ಶಬ್ದದ ಕ್ರಿವಿಸ್ತಾರವಾದ 


ಇತೆ 


ವಿದೆಫೇ--ವಿವವ ಶಬ್ದವು ಯ 
3 


ವಸ್ನಿಂ--ಎಸ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ರನಾಮಗಳರ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ಫಿ. ೨-೨೭) ಮತ್ತು ವಹ್ನೆಯೋ ವೋಡಢಾರಃ 
(ನ ೨-೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ತರು ಸಿರ್ವಚೆನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮಹ್ಲಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದು, ಹೊರುವುದು 


ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ ದೀದ್ಯತ್‌ ಅದ್ರಿಂ ಯುಂಜೇ ಶಮಾಯೇ--ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಭಿ ದೀಪ್ಯ್ಕಮಾ 
೩೭೪ಹಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಾಯ ಗ್ರಾವಾಣಿಂ ಯುನಜ್ಮಿ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತೌಮಿ ಚ | ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಸೀಮಾಧಿಷವಣಕ್ಟಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 


WL 


ಈ ಆ ಇ ಬಂ po 
ಸಾಧನವಾದ ಕಾನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎದುರಿಗೆ) ನಿಂತು ಅವರನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ 


ತೆ 


ಅಚ್ಚೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾನ್ವರು- ಆಚ್ಛಾಭೇರಾಫ್ರುಮಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ । ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇ-ದಾಶಿ ಹರ್ಗುಡಾರ್ಯರು- ಅಚ್ಛೆ ಇತ್ಯೇವ ಶಬ್ದೋ ಅಭೇಃ ಅರ್ಥೇ ಭವತಿ|! ಆಪ್ರುಂಇತಿ। 
ಯೋಳರ್ಫೆಃ ಉಕ್ತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ ಏವಾರ್ಧಃ ಅಚ್ಛೇತ್ಯನೇನೋಕ್ಕೋ ಭವತಿ ಏವಂ ಶಾಕಪೂಜಿಃ 
ಆಚಾರ್ಯೋ ಮನ್ಯತೇ ! ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಅಚ್ಚ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. ಜಿ ಎಂಒ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಮುಂದೆ) ಯಾವ ಅರ್ಥವಿರುವುದೋ 
ಆ ಅರ್ಥವೇ ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇರುವುಮ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ 


ಉಪಯೊ?ನಬಹುಮ  ಆಮೆದರಿಂದ ಅಚ್ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ, 


be 


} 


ಈ ಶಬ್ದನ್ರ ತಹ್ರೆಸ್ತಾಂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಂಹಿತಾಮರದಲ್ಲಿ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫಾಂತ್ಯವಾಗಿಯೇ 
ಉವಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಅದ್ರಿಂ-- ಅಭಿಷವಸಾಧನಂ | ನೋಮರೆಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಎಂದರ್ಧನ್ರ ಈ ಸಾಧನಕ್ಕೆ 
ಆದ್ರಿ, ಗ್ರಾವ ಎಂಒ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಕಲ್ಕು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 
ಅರ್ಧವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಅದ್ರಿಗೂ ಗ್ರಾವಕ್ಕೂ ಸ್ವರೂವದಲ್ಲೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದಿರೆ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದ್ರಿ ಯೆಂಬ 
ಪದವು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವ ಎಂದೂ ಗ್ರಾವ ಶಬ್ದವು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಪಾಷಾಣವೆಂದೂ 
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ಪ್ಯಾಕ್‌. 





ನ್‌ ತ್‌ ಜನ್‌ ಎಪ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಎದ ಫೌ ಎರ್‌ ಎನ ಇನ್‌ ನುನ ಸ್ವಾನ್‌ ನೌ ಒಆ ಜಂ ನ್‌ ಸಹ ಷ್‌ ಒನ್‌ ಇತ್‌ ಸೆ ಇತ್‌ ed ತ್‌ ಇದ್‌ ಎನ್‌ ಎನ್‌ ಆಲಸಿ ಚ್‌ ಎರ್‌ ರ್‌ ಆರ್‌ ಬ ನೆ ಎನ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಇತ 


ಆರ್ಥೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಜದ ತ್ಯಾ 


ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಗಲಿಂದಲ್ಲೂ ಉಪಮಾನಗಳಿಂದಲೂ ಅವಳು ಸೋವಮರಸವನ 
ವೆ 


ಇ 
(48 
a 
24 
th 
[a 
@ 

KH 
ತ್ತೆ 
4 

ki 
(EK 

4! 
at 
ಜ್ತಿ 


ಸೂಚಕವಾದ ನದೆಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಸಾವೆನಗಳೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆಯೆಂದು, ತಿಳಿಯುತ ಜಿ 


ಬಿ ಹಾಣಿ, (ಹ. ಸಂ ೫-೪೧-೧೨). ವರ್ವತ (೧೦೯೪7). ಅಶ್ರವುಣ್ಕ ಅಶೆ ಧಿತ, ಅಮೃತ, ಆನಾತುರೈ 
೬ Jud | UU 


ಅಜರ, ಅಮವಿಷ್ಯೆ (೧೦-೯೪-೧೧), ಫ್ರುವ, ಕೇಮಕಾವ, (೧೦-೯೪-೧೨) ಇನೆ್ಲ್ಲವೂ ಅದ್ರಿಯ ವೆ ಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು 

ತೋರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗರು ಹೀಗೆಯೇ ಪಸು ಪೃಧುಬುದ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಸಳ. ಗ್ರಾವವೆ ವೈಶಿಪ್ಟ -ವನ್ನು 

ಮಾತ್ರ ೋ«ರಿಸತಕ್ಕಫ್ಪು ಗ್ರಾವನನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಷಭಕ್ಟೂ ಅದ್ರಿಯನ್ನ ಅಶ್ವಕ್ತೂ ಹೋಲಿಸಿವೆ. 
ಆದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಕೇತೇನ : ಅಪಿ ವಾ ಅತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ |! 


ಸೀಳು ಎಂಒಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ತ ದೈ ಧಾಶುವಿನಂದಾಗಲೀ, ತಿನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತ.ನಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾನಿದೆ 

ಈ ಪದಕ್ಕೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು ಅವವಾ ಅದೆರ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥವು ಮಾತ್ರವ್ಲಪೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ 
ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದವ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-. 

ಉತ ಸ್ಮತೇ ಪರುಷ್ಣಾ ಹ ಮೂರ್ಜಾ ವಸತ ಶುಂಧ್ಯವಃ | 

ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ ॥ 

(ಯು. ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 

ರುತ್ತಗಳ ರಧವ ಬಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಬಲದಿಂದ ಅದ್ರಿಗಳೂ ಸೀಳಲ ಡುತ್ತನೆ 


ಇನ್‌ 
— 


ಎಂದಿಶುವಾಗ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘಂ, ಗಿರಿಂ ವ್ಯಾ ಮೇಘ ಅಧವಾ ಪರ್ವತ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಭ 
oh 
೬ 36 
WU 


ಬ್ರಹ್ಮಾಜೆ ಮೇ ಮತೆಯಃ ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಷ್ಮ ಇಯೆರ್ತಿ ಪ್ರಭೃತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿಃ | 
ಆ ಶಾಸತೇ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತ್ಯುಕ್ಲೇಮಾ ಹರೀ ವಹತಸ್ತಾ ನೋ ಅಚ್ಚೆ ! 

(ಯ ಸಂ ೧-೧೬೫-೪) 
ಎಂಬನ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸಿಗೂ ಮೆರುತ್ತಗಳಿಗೂ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯಿುಥದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಕ್ಷಕೋ ವಜ್ರಃ। ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯೆಿ;ಧವೆಂದರ್ಥ. 

ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ವಿದದ್ದಾಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ವಾವಶಂತ ನರಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೬೨-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರನೆಂದೂ, 
ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಷತೇ ಪತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ವಸುನಃ ಪದ ಆ | 


ಉಪ ಧ್ರಜಂತಮದ್ರಯೋ ವಿಧನ್ನಿತ್‌ ॥! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೯) 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩.೮ಆ.೧.ಸೂ.ಗ೧. 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನೇಕಾರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲವೇ, ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಕ್ಷಕೆಂ ಪಣೆಂ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಬೇರೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


@ 


ಯೆದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾದಾತಿಮದ್ರಿವಃ | 
ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ವಿದದ್ವಸ ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ರ್ಯಾ ಭರ ॥ 
(ಹು. ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವನ್‌ ಇಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿ 
ದ್ಹಾಕಿ ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಧವಾ ಧಾತುಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಗಳಿಂದ ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದೆ ಜಯಾ ಸಪ್ರಿವೇಶಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಷವಸಾಧನೆಂ | ಸೋಮರನವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಎಂದರ್ಧ 

ಶಮಾಯೇ--ಶಾಮ್ಯಾಮಿ | ಶಮನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಧವು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ಖುಶೇನ ದೇವಸ್ಸವಿತಾ ಶಮಾಯತ ಖುಶಸ್ಕ ಶೃಂಗಮುರ್ವಿಯಾ ವಿ ಪಪ್ರಥೇ। 

(ಹು. ಸಂ. ೮-೮೬-೫) 
ಎಂಒ ಹುಕ್ತನ್ನುದಾದಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಶಮಾಯೆತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಂಕಾಲೇ ಸ್ವಕಿರಣಿಸಮೂಹಂ 
ಶಮಯತಿ--ಸೂರ್ಯನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಿರಣಸಮೂಹವನ್ನು ಶಮನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಉಪಸಂಹಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಶಮಾಯೇ ಎಂದರೆ ಸ್ತೌಮಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಅದರೆ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ-- 

ಸೋ ಅಗ್ಗ ಈಜೇ ಕತಮೇ ಚ ಮತ್ತೋ ಯಸ್ತೆ ಆನಟ್‌ ಸಮಿಧಾ ಹವ್ಯದಾತಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧-೯) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಶೆಶಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತಮೇ--ಸ್ತೌತಿ ಎಂಬರ್ಧ 
ವಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದಾರೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರಾಂಚಂ ಯಜ್ಞಂ ಚಕ್ಕಮ ವರ್ಧತಾಂ ಗೀಃ ಸಮಿದ್ಧಿರಗ್ಲಿಂ ನಮಸಾ ದುವಸ್ಯನ್‌! 


| 
ದಿವಃ ಶಶಾಸುರ್ವಿದಥಾ ಕವೀನಾಂ ಗೃತ್ಸಾಯ ಚಿತ್ತವಸೇ ಗಾತುಮಿಾಷುಃ 1 ೨ 1 
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ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಸ್ಯತ್‌ಸ್‌್‌ಇನ್‌ಾನ್‌ ನ ರನ್‌ ಇದ್‌ ಎಂದ್‌ ಓಪ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಬಸ್‌್‌ ಕನ್‌ ನನನ್‌ ಒನ್‌. ವನ್‌ ಎನನವ್‌ವನೆ ನೌ ನನ್‌ ಎದ ನ ಒರ ಕಾಡ ಜ್‌ ಇದೆ ಎದ್‌ ಬಜ್‌ ನಾ wn ಯೊ ಬ ದ ಎನ್‌ ತ ಹಯ ನಾಡ್‌ ಡೌ 





1 ಪದಪಾತಃ ? 
| | I 
ಪ್ರಾಂಚೆಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಚೆಕ್ಕಮ | ವರ್ಧತಾಂ | ಗೀಃ | ಸಮಿತ್‌ ೪ | ಅಗ್ನಿಂ | ನಮಸಾ | ಮವಸ್ಯನ್‌! 
| | 
ದಿವಃ |! ಶಶಾಸುಃ | ವಿದಥಾ | ಕವೀನಾಂ | ಗೃತ್ಸಾಯ | ಚಿತ್‌ | ತವಸೇ | ಗಾತುಂ | ಈಷುಃ , ೨; 


3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಂಚಂ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಗೆಚ್ಚೆಂತೆಂ ಚಿಕ್ಕಮ | ಅಕಾರ್ಹ್ಮ | 
ಗೀರ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ವರ್ಥತಾಂ | ಏಧತಾಂ |! ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಿದ್ಭಿರ್ನಮಸಾ ಹವಿಷಾ ಚ ದುವಸ್ಕನ್‌ | 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪರಿಚರೇಯುಃ 1 ಕಂಚ ದಿಮೋ ಮ್ಮಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ದೇವಾಃ ಕವೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ 
ವಿವಥಾ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಾ ಶಶಾಸುಃ | ಅನ್ವಶಿಷನ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ಗೃತ್ಸಾಯ | ಗೃಹಾತೇರಿದೆಂ 
ರೂಪಂ | ಸ್ತೋತವ್ಯಾಯಾಗ್ನಯೇ ತವಸೇ ವೃದ್ಧಾಯ ಗಾತುಂ ಸ್ತೋತುಮಾಖಪುತಶ್ಲಿತ್‌ | ಸ್ತೋಶಾರ 
ಇಚ್ಛೆಂತಿ ಚ ಚಿದಿತಿ ಚಾರ್ಥೆ |! 


ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ! ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು (ನಾವು) |! ಪ್ರಾಂಚೆಂ--ಯಶಸ್ವಿಯಾಗು 
ವಂತೆ; ಚಕೃಮ-ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೇವೆ!  ಆಗ್ದಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಸಮಿದ್ಭಿಃ--ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ | 
ನಮಸಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ದುವಸ್ಯನ್‌-- ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಾ | ಗೀ8--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕೃವು । ವರ್ಥತಾಂ-- 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲಿ | ದಿವ ದೇವಲೋಕದಿಂದ (ಬಂದ ದೇವಶೆಗಳು) | *ಕವೀನಾಂ--ಸ್ತೋಶೃಗಳ | ವಿಷಘಾ-- 
ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಶಶಾಸು2--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಹುಡುಕಿದರು! ಗೃತ್ಸಾಯೆ--ಸ್ಮುತ್ಯರ್ಹನೂ ತವಸೇ- ಶಕ್ತಿ 
ವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಗೆ ; ಗಾತುಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಈಷುಶ್ಚಿತ್‌- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುವಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಚರಿಸುವ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವು ನಿನ್ನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. ದೇವಲೋಕದಿಂದ 
ಬಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತೃಗಳ ಸ್ತುತಿಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಹುಡುಕಿದರು. ಸ್ತುತೈರ್ಹೆನೂ ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಆವ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. 


English ‘Translation. 
We have performed, Agni, a successful sacrifice: may my praise 


magnify (you) as worshipping you with fuel and with reverence, (the 
goods) from heaven desire the adoration of the pious, who are anxious to 


praise the adorable and mighty (Agni). 


೨0೭ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೩. ಅ. ೧. ಸೂ.೧ 





ಗಾ ಬಾಯ ಯಾರಾತ 00 ಹೌ ಹ [ad ಹೌಸಿ, ತಲಾ ರಸಾ ಪಪ ಕಡಾ, ರಲ ಹ ನಿ ಭಾ ತಾ ರಾ ಹಟಾ ಹ್‌ ಹ ವ ಗ ಬ ತಾ ಭಾ ನಾ ವ ವ ರಾ ನ್‌ ನ ವಾ ಚಾ ಹಾ ನ್‌ ಸತಾ ನೌ ವನಜ ಯಾ ಮಾ ನನ ಪ ನೌ ಖು ನಾನ ನಾನ್‌ ರ್‌ಾೌಟುರ್‌ನು, 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯೆಜ್ಜಂ ಪ್ರಾಂಚಂ ಚಿಕ್ಕಮ--ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಅಕಾರ್ಸ್ಮ! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈಗ ನಾವು ಯಜ್ಞ ನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆವು ಎಂದರೆ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಿದೆವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಂಚಂ ಎಂಬ ಶದ್ಮಕೈ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಕಿ 


Ql 


ಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದು ಭಾಪ್ಯಕಾರಶರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಯಾನಿ ರು ಪ್ರಾಚೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ 0— 


ಇವಿ 


ವೃದ್ಧಮಾನವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು (ನಿ ೧೧-೧) 


(HM 


ಗೀತ ವರ್ಧತಾಂ--ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿಃ ಏಧತಾಂ | ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತೃರೂಪವಾದ 


ವಮುಶ್ಯುವು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ಸೈದಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಆಶಂಸನೆಯು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಯವುದು. 


ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಿದ್ಭಿ ನಮಸಾ ದುವಸ್ಯನ್‌ ಆಗ್ಲಿಂ ನಮಸಾ ಹವಿಷಾ ಚೆ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ 
ಪರಿಚರೀಯೆುಃ | ನಮ್ಮವರಾದ ಹುತ್ತಿಗ್ರನರು ಆಗ್ನಿಯೆನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ 


ಹ 
ರ್ಶ 


ಸನಿತ್ತುಗವಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವಾಗ 


ಸಮಿದ್ಧಿ8-- ಇಕೀಇಂಧೀ ದೀಪ್‌ ಎಂಒ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಸಮಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 

ಪ್ರಕಾಂನುವಂತೆ ಉರಿಯುವುದು ಎಂಒರ್ಥವಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಯು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು 

ಹಾಕಬೇಕು ಆ ರೀತಿ ಹಾಕುವ ಕಾಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಸಮಿತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತ್ಥ. ಪಲಾಶ್ಶ 

ಖಾದಿರ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವೃಕ್ಷಗಳ ಕೊಂಬೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಣಗಿರುವಾಗ 

ಅವುಗಳನ್ನು ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ಅಂಗುಲ ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಅಗ್ರಭಾಗ (ಕೊನೆ, ತುದಿ) ಯುಳವು 
y 


ತ್ರ ಕ ಹೋಮಮಾಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಇಂತಹೆ ಕಾಷ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಮಿತ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸಮ್ಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪರಿಚರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ನಮಸಾ-_ ನಮಃ ಎಂಒ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಕ್ಷಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩೯). ೫ಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ 
ಎಂಒ ಥಾತನಿಸಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ನಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ನಮಸ್ಕಾರ, ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ನಮಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೆ ಅನ್ನರೂಪವಾದೆ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಧವಾ ನಮಸ್ಕಾರ ಅಧವಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ದುವಸ್ಯನ್‌--ದುವಸ್ಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿಚರಣಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ದುವಸ್ಯೆನ್‌ ಎಂದ ಪರಿಚರಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥವು 


ದಿವಃ ಕವೀನಾಂ ವಿದೆಫಾ ಶಶಾಸುಃ--ಮ್ಯಲೋಕಾದಾಗಕ್ಕೆ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತ್ಚಣಾಂ ಜ್ಞಾನಾನಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಜೆ ವಾ ಅನ್ವಶಿಷ್ಯನ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿರುವ್ರದರಿಂದ ಹೇವಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 


ಅ. ೨ ಅ. ೮. ವ. ೧೩.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 503 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಜೀವತೆಗಳು ಒಂದು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೊತ್ತ ಮಾಡುವವರ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 
ಅಧವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಇದಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಡುಕಿ ನೋಡಿದರೆ. ವಿದಭ ಶಬ್ಧ 
ಯಜ್ಞ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಧೆಗಳಿದ್ದೆರೂ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನ. ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಪ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾ 
ಯಾಸ್ವರು ವಿದೆಘಾನಿ ವೇದನಾನಿ (ನಿ. ೬-೮) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಜ್ಞಾ ನಾನಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥೆವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ವಿದೆಧಶೆಬ್ಬದ ರೊಪನಸಿಪ್ಪತ್ರಿ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯೆನ್ನು ನಾವು 
ಖಯ ಸಂ ಭಾಗ 13 ಪೇಜು 13ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ ಕವಿಶಒವ್ರೆ ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತನಾಗಿ ಗಿದ್ದರೂ 


(ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿಸ್ಕೊ (ಶೃವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷೈಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಗೃತ್ಸಾಯೆ ತವಸೇ ಗಾತುಂ ಈಷುಃ ಚಿತ್‌--ಸ್ರೋತವ್ಯಾಯಾಗ್ನಯೇ ವೃದ್ಧಾಯ ಸ್ರೋತುಂ 
ಸ್ತೋತಾರ ಇಚ್ಛಂತಿ ಚ | ಆ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನೂ, ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ತವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ತವಸೇ 
ಎಂದರೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು 

ಜಿತ್‌. _ಯಾಸ್ಕರು ಜಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಚಿದಿತ್ಯೇಸೋ$ನೇಕಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ-- 

ಆಚಾರ್ಯಕಶ್ಚಿದಿದೆಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ದಧಿ ಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆೇ | ಕುಲ್ಮಾ- 

ಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹಕೀತ್ಯವಕುತ್ಸಿತೇ ! (ನಿ ೧-೪) 

ಎಂದರೆ ಆಚಾರ್ಯೆಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪೂಜಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಪೆಧಿಜೆತ್‌ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂತ್ಹಿ ತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಚಿದಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಚೆ-ಮತ್ತು, ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ pk ಹೇಳಿದಾರೆ. 


SS 
} ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಯೋ ದಧೇ ಮೇಧಿರಃ ಪೂತದಶ್ಷೋ ದಿವಃ ಸುಬಂಧುರ್ಜನುಷಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
| 
ಅನಿಂದನ್ನು ದರ್ಶತಮಪ್ಸ್ವಂನ್ತರ್ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಪಸಿ ಸ್ವಸ್ಕೂಣಾಂ 8೩! 
1 ಪೆದಪಾಕಃ 1 


ಮಯಃ | ದಧೇ | ಮೀಧಿರಃ | ಪೂತ ದಃ | ದಿವಃ ಸುಂಬಂಧುಃ | ಜನುಷಾ |ಪ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| 
ಅನಿಂದನ್‌'! ಊಂ ಇತಿ | ದೆರ್ಶತಂ | ಅಪ್ರೇಸು ! ಅಂತಃ | ಜೀವಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ ! ಅಪಸಿ | ಸ್ಪೆಸ್ಸಹಾಂ!! 


೬ 
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ಇಡಿಯ ಇ ಕ ಈಸಾ ಹೊ 10 ಕ್‌ಾಲ ಇದ್‌ ಕಾನ್‌ ನೌ ಸನ್‌ ಪಾಪಾನಿ ಹೋಪ ವಾ ಕರಾ ನ್ನನ್‌ ನಾನ್‌ ಇಡಾ ಸಧಾ ಹಾ ಸಾ ನನ ಪಡಿ ಹೊಡ ನಜ ತ್‌ ಬಂ ಬಾ ಹಾ ಜಾ ಮಾ ಯಾ ಕಾಜಾರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹಾಸ ಮಾಟೀ ಸಿಸ್‌ ಹಾಯಿ ಸಾಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್ನನ್‌ ನ್‌್‌ ಹೊ ಹಾ ಯೊ ಯ ದಾ ದಾ ನ ವಾ ಯ 


ಕ್ಷಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮೇಧಿರೋ ಮೇಧಾವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಫೊತದಕ್ಷಃ ಕುದ್ಧೆಬಲೋ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮೆಮಾತ್ರೇಣ 
ಸುಬಂಧುಃ ಶೋಭನಬಂಧುಃ | ಸ್ವತ ಏವ ಬಂಧುರಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯೋಳಇಗ್ದಿರ್ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ 
ಪೃಧಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ಚ ಮಯಃ ಸುಖಂ ದಧೇ ವಿದಧಾತಿ! ದೇವಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಹಾಂ ಚೆ ಸುಖಂ 
*ರೋತೀತಕಿ ಯಾವತ್‌ | ತಂ ದೆರ್ಶಶಂ ದರ್ಶನೀಯಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸ್ವಸ್ಥಣಾಂ ಸರಣ 
ಶೀಲಾನಾಂ ನದೀನಾಮಪ್ಸ್ಪೆಂತರ್ಗೂಢಂ ಸ್ಥಿತಮಪಸಿ ಯಜ್ಞವಹನರೂಪೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತೇ॥ 
ಉ ಇತಿ ಫೊರಣ; !! ಅವಿಂದನ್‌ | ಲಬ್ಧವಂತಃ [| 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಿರಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂಶನೂ | ಪೂತದಕ್ಷಃ--ಶುದ್ಧ ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಜನುಷಾ- ಜನ್ಮಾ 
ರಭ್ಯ ಸುಬಂಧುಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಬಂಧುವಾದವನೂ ಆದ (ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು) | ದಿವಃ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ- ಪ್ಮ ಧಿವಿಗೂ ' ಮಯಃ ಸುಖವನ್ನು | ದಥೇ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂಶಹವನೂ | 
ದರ್ಶತಂ-_ವರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |: ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ವಸ್ತಹಾಂ-- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳ; ಅಪ್ಟೈಂತಃ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ , ಅಪಸಿ--ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ  ಅವಿಂದೆನ್‌ ಉ--ಹುಡು3 ಪಡೆದರು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥8 


ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನ್ಮೂ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ಸಹೆಜವಾದ ಬಂಧುತ್ತವುಳ್ಳವನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಪೃಧಿವಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನ್ಕೂ ಪದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನದಿಗಳ 
ಉದಕಮಧ್ಯೆದೆಫ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ ಯಜ್ಞರೂಪವುದ ಕರ್ಮದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪಡೆದರು 


English Translation. 


Ine gods discovered the graceful Agni (concealed) amidst the waters 
of the filowi2g (rivers), for the purpose of (sacred) acts . Agni, whois 


inteligent. of purfied vigour, and friendly, who from his birth bestowed 
happiness on earth and heaven 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಮೇಧಿರಃ ಫಪೂತದಕ್ಷಃ ಜನುಷಾ ಸುಬಂಧುಃ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಯೆಃ ದಛೇ- -ಮೇಧಾವಾನ್‌ 
ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಶುದ್ಧ ಬಲಃ ಜನ್ಮಮಾತ್ರೇಣ ಸುಬಂಧುಃ ಯೋಗಗ್ನಿಃ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಭೂಮೇಶ್ಚ ಸುಖಂ 
ವಿದಧಾತಿ |! ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ತನ್ನ ಜನ್ಮಕಾಲದಿಂದಲೂ (ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಿಂದಲೂ) ಒಳ್ಳೆಯ 
ಬಂಧುವಿನಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೂ ಭೂಮಿಗೂ ಸಹ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
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ಗ ಅರು ಮೊ ತ್‌ ತ್‌ಾ ರಾ ನು ಸಾಚಾ ಸೂರಿ ರಾ ಎಡಿ ಕ ತ ಎ0 ಡಾ ಫಲಾ ತ್‌್‌ ಹಾ ಹಾ ಯಾ ಯ ಮೌಶಾ ಆ ತ್‌ ರೆ ಬಾ ಬಾ ಹ್ಹಾ ಮನಾ fo ಇರಿ ಯ್‌ ತಡಾ [al ಗ ಬ ಕ್‌ ಕಾನ್‌ ದಾ 40. ನರಾ ವ್‌ ಭರ್ನ್‌ ನ್‌ ನೌ ತ್‌ಾನ 


ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ವೇವತೆಗಳಿಗೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮನಃುಪ್ಯರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಓಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರು 


ಕಾ ಜಿ wd “ನೆ 
ಮಾಡುವ ಯೆಜ್ಞಾದಿಗಳ್ಲಿ ಯಜಮಾನರೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಡಾ 
ಹ ಕ್‌ ಪಾಸ ಹ್‌ 
ತಲಹಿಸುವುದರಿಂದೆ ದೇವತೆಗಪಿಗೂ ಮಸ್ತಪ್ರರಿಗೂ ಸುಜನನ್ಮಂಓುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿತೆ ಮನುಪರು 
ಆ ಕ್ರ 

ಹ ಇ ಇ ಹಾಬ್ಸ್‌ w, ಖಿ ರಾವಾ po 
ಶಾವ್ರ ಮಾಡುವ ಎಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
Bd ಭೆ ಆಟದ ಸ್ಟ ಕೌ 
ವೆರವೇರಿದಂತಾಗಿ ಅವರ ಧಲವ್ರ ಮನಸರಿಗೆ ಆಭಿಸುವುವು ಇದರಿಂದ ಮಸುಸುರಿೆ ಸಹಿವ್ರಂಬಾಗುವುದು 

ಹ ತಾ ಕಷ್‌ ತ್ರಾ ಹ ಇಲ್‌೧ 3೦ a}? le ಅಧೆ ಈ | ಇಹ ಬ್ರ ಹು ಭಾಷ್‌ ಕಾ ಷ್‌ ಕ್ಸ ಧಾ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಹಾಸ ವ ಮಾ ಕ ತಮ್ಮನ್ನು ೭ನ CAF A ಹೆವಿರ್ಭಾಗ ಳನ್ನು ಸಿತಿ ಷಿ ರಬ ಇಂ ಬಂ ಗ್ರಿಕರಿಸಿ 


ದಂತಾಗುವುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಹಿಮಾಡಿನಂತಾಗುವ್ರಿದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು 
ಪೂತದೆಕ್ಷಃ-- ಪೂತ ಎ ಆ ದಹ = ಒ೬ (pure strength) ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯ 
ವಾರ್ಧವು. ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಒಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸ ೨೯) ಈ ಶಬ್ದವು... 
ಅಬುದ್ಧೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಫೋರ್ಧ್ವಂ ಸ್ತೂಪಂ ವಧತೇ ಪೂತೆದಕ್ಷಃ ! 
(ಖ. ನಂ ೧-೨೪-೭) 
ಅರ್ಚೆಂತಿ ತ್ವಾ ಮರುತಃ ಪೂತದಕ್ಷಾಸ್ತ್ಯಮೇಮಾಮೃಷಿರಿಂದ್ರಾಸಿ ಧೀರಃ | 
(ಯ ಸಂ ೫-೨೯-೧) 
ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಸೂಕ್ತೈರ್ಮಿತ್ರಂ ಹುವೇ ವರುಣಂ ಪೂತದಕ್ನಂ | 
(ಹು ಸಂ ೭-೬೫-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯ ಸಂ ೧-೨೩-೪; ೫-೬೬-೪, ೬-೫೧೯, ೮-೨೩-೩೦, ೮-೨೫-೧, ೮-೯೪-೭; 
೮-೯೪-೧೦; ೧೦-೯೨-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಹುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪೂತದಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಒಲ್ಲಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾಕಿ ವೇದಾರ್ಥ 
ಯತ್ನ ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸೆಂದೂ Gೀ!dಗೀr ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲೇಯ ಪಂಡಿತನು ಉಶ್ಜೇಶವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ರಿ 


ರುವರು ಆದರೆ ಭಾಷ್ಟಕಾರರ ಸನಿಘಂಒಓವನ್ನನುಸರಿಸಿ (ಶಿ ೨-೯) ಹೇಳಿರುವ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ರುವುಮ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತೀರಿ ರು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಕ್ಕ ಮೇ ಬಲಂ ಚಮೇ (ತೈ ಸಂ. ೪-೭-೧-೧) ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮಹೀಥರಶಿಬುವರು ಮ್ಯಾಖ್ಯುನಮಾಡುಮಗ ದೆಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಕೌಶಲ್ಯವೆಂದೂ, ಬಲಂ 
ಎಂದಕಿ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಕೌಶಲ್ಯವೆಂಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ದಕ್ಷಕಬ್ದವು ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಬಲಶಬ್ದವು. 
ದೇಹಶಕ್ತಿಯನ್ನೂೂ ಸೂಚಿಸುವುದು ಆಮದರಿಂದೆ ದಕ್ಷಶಬ್ದ್ಬವು 


(೧) ವಕ್ತಂ ದಧಾತೇ ಆಪಸಂ | 
(ಹು ಸಂ. ೧-೨-೯) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಕೆಲಸಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಾವೀಣತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತ್ತು 


(೨) ದೆಕ್ನ್ಷಂ ದಧಾಸಿ ಜೀವಸೇ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೯೧-೭) 


೨06 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩.ಅ.೧.ಸೂ.ಗ 





ಉರ್‌ ನ್‌ ಒಬ ಸಬ ರ್ಶ ಬನ ಆನ ಬದನ್‌ ಇರ್‌ ಉದ್‌ ಇ ಇದನ್‌ ಇದ್‌ ಅನೆ ಸರ್‌ ಇದ ಹ ಇ ರ್‌ ಎನ್‌ನಾತ್‌ ಸನ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ ಇನ್‌ ಕನ್‌ ಸೌದ್‌ ನ್‌ ಸದ್‌ ಇದಾದ್‌ ಇಂನ್‌ನ್‌ಸನ್‌ ಸದೆ ಇಮ್‌ ಬರ್‌ ಸಡಗರದ ಸದ್‌ ನ್‌್‌ ನಜರ್‌ ಸನ್‌ ಇನ್‌ ಇಂದ್‌ ಇಟ್‌ ಸ್‌ ನಿ ಇದ್‌ 


ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ದೆಕ್ಷಂ ಧ್ಯೇಹ್ಯಸ್ಮೇ ಸೇಧಾ ಜನಾನಾಂ ಪೂರ್ವಿೀರರಾತೀಃ | 
(ಯ ಸಂ ೬-೪೪೯) 





ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿವಾನ್ನ ದೆಭಂತಿ ತೆಂ ರಿಪೋ ದೆಕ್ಷಂ ದಧಾತಿ ಸೋಮಿನಿ | 
(ಯ. ಸಂ ೭-೩೨-೧೨) 


ಸ್ರ ದಕ್ಷಾಯೆ ಪ್ರೆಚೇತಸಾ | (ಖು. ಸಂ ೮-೯-೨೦) 


ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷರಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುಪುಹು ಇದಲ್ಲದೆ ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಮನಸ್ಸಿನ 
ಉದ್ದೆ €ಶ ಅಧವಾ ಸಂಕಲ್ಪ ನನ್ನೂ ಕ್ರತುಶಬ್ದ ವ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದರೆ ಕಿಳಿದುಶೊ ಳ್ಳ ವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುವು 


(೧) ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಪಿ ವಾತಯೆ ಮನೋ ದೆಕ್ಷಮುತ ಫ್ರೆತುಂ | 
(ಹು ಸಂ ೧೦-೨೫-೧) 


(೨) ಆ ತ ಏತು ಮನಃ ಪುನಃ ಕ್ರತ್ತೇ ದಕ್ಷಾಯ ಜೀವಸೇ | 
(ಖು ಸೆಂ ೧೦-೫೭-೪) 


(೩) ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸುಕ್ರೆಕುರ್ಧೂಸ್ತಂ ದಶ್ಷೈಃ ಸುದಶ್ಷೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ 1 
(ಯ ಸಂ ೧-೯೧-೨) 


(೪) ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಕ್ರತೋರ್ಭದ್ರಸ್ಯ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸಾಧೋಃ। | 
(ಖು ಸಂ. ೪-೧೦-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಪುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೊ, ಖು.ಸಂ. ೧೦-೩೧-೨ ; ೧-೧೧೧-೨ » ೪-೩೭-೨ ; ೫-೧೦-೨ , ೫-೪೩-೫ ; ೬೧೬.೬೭ A 
೭-ಲ೬-೬ ; ೮-೪೨-೩ ; ಆ.೪೮-೮ ; ೮-೬೮-೪. ೯-೪-೩ - ೯೧೬.೨, ೧೦-೯೨-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಪುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವಷ್ಟ 


ದೆರ್ಶತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸೆಃ ಸ್ವಸ್ಥೆೇಣಾಂ ಅಪ್ಪ್ವಂತಃ ಅಪೆಸಿ ಅವಿಂದನ್‌ ತ ದೆರ್ಶನೀಯೆಮಗ್ಗಿ 
ದೇವಾಃ ಸೆರಣಶೀಲಾನಾಂ ನದೀನಾಂ ಅಪ್ಪು ಗೊಢಂ ಸ್ಥಿತಂ ಯಜ್ಞ ವಹನರೂಪೇ ಕರ್ಮಜೆ ನಿಮಿತ್ತ 
ಅಬ್ಭ ವಂತಃ | ದೆರ್ಶನಯೋಗೃನಾದ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯರೊಪನಿಂದಿರುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳ 
ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿದು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವಹೆನರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರನಃ ಪಡೆದರು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಪುನಃ ಕರೆತಂದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 


ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಪು. ೧೦-೫೧-೬ ರಿಂದ ೯) ಈ 
ವಿಷಯವು ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ: 
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ಹಾಡ ಕೌ ರೇ ಚ್‌ಜ ತ. 60 ಘಾ; ಖಾ ಶಾಹ ಬಾ ಹಾ ಪಕ್‌ ಹ್ಮ್‌ ದ ಆ ಬಾ ಕಾ ಆ ಜಂ [ad ಉನ್‌ ರ ಅಡ pd ಹ ಥೌ ಯಾ ನಾ 


ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇತಂ ರಥಿವಾಧ್ವಾನಮನ್ವಾವರೀವುಃ | 
ತಸ್ಮಾದ್ದಿಯಾ ವರುಣ ದೂರಮಾಯೆಂ ಗೌರೋ ನ ಶ್ಲೇಪ್ನೋರವಿಜೇ ಜಾಯಾ |: 
ಕುರ್ಮಸ್ತ ಆಯುರಜರಂ ಯೆವೆಗ್ನೇ ಯಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತವೇದೋ ನ ರಿಷ್ಯಾಃ : 
ಅಥಾ ವಹಾಸಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವಿಷೆಃ ಸುಜಾತ |, 
ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂತ್ಚ ಕೇವಲಾನೂರ್ಜಸ್ವೆಂತಂ ಹವಿಷೋ ದತ್ತ ಭಾಗೆಂ | 
ಘೃತಂ ಚಾಪಾಂ ಪುರುಷಂ ಚ್‌ೌಷೆಧೀನಾಮಗ್ಗೇಶ್ಚ ದೀರ್ಥಮಾಯಿುರಸ್ತು ದೇವಾಃ 1 
ತವ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಉರ್ಜಸ್ವೆಂತೋ ಹವಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 
ತನಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞೋ ೩ ಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರೆದಿಶಶ್ಚತಸಃ ; 


(ಹು ಸಂ ೧೦೨೫೧-೬ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಮುಖ್ಯ ವಿಚಾರವೇನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಭೂಪತ್ತಿ 
ಧುವನಪತಿ, ಭೂತಾನಾಂಪಶಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂವರು ಜ್ಯೇಪ್ಮ್ಕಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರೂ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂತೆಯೇ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೆಜ್ಜ ವಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನಾಗ ವಜ್ರ 
ಸದೃಶವಾದ ವಪದ್ಧಾರ ಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾದ ಹೋಮಗಳಿಂದ ಈ ಮೂವರು ಸಹೋದರರೂ ಮೃತರಾದರು. ಅದನ್ನು 
ಕಂಡು ಕಿರಿಯವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಆವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಿರ.ವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾನುಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆವು. ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರತ. ಸಂಭಾಷಿಸಿದರು, ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೀರಿನಸಕ್ಷಿ ಎದ್ದು ಬರೆಬೇಕೆಂದೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಜೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರರು ಮೃತರಾದುದರಿಂದ ತನಗೂ ಅದೇ ಗತಿ ಪ್ರಾನ್ತವಾಗುವುದೆಂದೂ ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ತಾನು ಬದುವುದಿಕ್ದವೆಂದೂ ಹೆೇಳಿಶನು ಅವನೆ ದೇವಶೆಗಳು, ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೆದರಬೇಡವೆಂದೂ ಫಿನಗೆ 
ಮೂ ಹೇಳಲು ಅಗ್ನಿಯು ಪುನಃ ಇಂತೆಂದನು ಒಳ್ಳೇದು, ಮರಣ 
ಜಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಾ, ಅನುಯಾಜ್ಕಾ ಊರ್ಜನ್ವತ್ತ್‌ ಸ್ಟಿಷ್ಟ ಕೃತ್‌, 
ಆಜ್ಜಭಾಗ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಶೆಂದೊಸ್ಸಿ ಅವನು ಕೇಳಿದ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶ್ಯ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆಯೂ 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನಮನ್ನು ತನಾಗುವಂತೆಯೂ, ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗುವಂತೆಯೂ ವರವನ್ಸಿತ್ತು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹೆವಿರ್ವಹೆನ 
ಕಾರ್ಯದಲಿ ಅವನನ್ನು ವಿಯಮಿಸಿದದಿ ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ಬಿಗಿ 


ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು: 


ಆಗ್ನೇಸ್ಟ್ರೆಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತೆರ ಆಸೆನ್ರ್ವೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತಃ ಪ್ರಾಮಾ- 
ಯೆಂತ ಸೊಟಗ್ನಿರಭಿಭೇದಿತ್ತಂ ವಾವ ಸ್ಯ ಆರ್ತಿಮ್ರಾರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯತ ಸೋಪೇಃ 
ಸ್ರೌವಿಶತ್ತ್ವಂ" ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಜ್ಛನ್ತಂ ಮತ್ಸ್ಯ: ಪ್ರಾಬ್ರವೀತ್ತಮಶಪೆದ್ದಿಯಾಧಿಯಾ 


೨08 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೩. ಅ.೧ ಸೂ, ೧. 








ತ್ವಾ ವಧ್ಯಾಸುಯೋ ಮಾ ಪ್ರಾವೋಜೆ ಇತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮತ್ಸ $೦ ಧಿಯಾಧಿಯಾ ಫ್ಹಂತಿ ಶಪ್ತೋ 
ಹಿ ತಮಸ್ಸವಿಂದೆನ್ರಮಬ್ರುವನ್ನುಪ ನ ಆ ವರ್ತಸ್ವ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇಶಿ ಸೋತಬ್ರವೀದ್ವರಂ 
ವೃಷ್ಯೆ ಯದೇವ ಗೃಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿಸ್ಥಂದಾತ್ತನ್ಮೇ ಭ್ರಾತೃಣಾಂ ಭಾಗಧೇಯೆ 
ಮಸದಿಶಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ದ ಎಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿ ಸ್ವಂದಕಿ ತೇಷಾಂ ತದ್ಭಾಗಧೇಯೆಂ 
ತಾನೇವ ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪರಿಧೀಸ್ಪರಿ ದಧಾತಿ ರಕ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯೈ 1 


ತೈ ಸಂ. 3-೬೬-೧) 





ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರೆರಿದ್ದರು ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುವ ಹವಿನ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಮೃತರಾಗಲು ಅಗ್ನಿಯೂ ತನಗೂ ಆ ಗತಿ ವ್ರಾವ್ತ 
ವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿಹೋದನೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮಾನು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತು 
ನೊಂಡಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು ಮಾನಿವ ಈ ಚಾಡಿಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ನೋಪಬಂದು ಇನ್ನುಮೇಲೆ 
ಫೀರಿನಕ್ಷಿರುವ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಜನರು ಬಲೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಶಪಿಸಿದನು ಅದರಂತೆ 
ಈಗಲೂ ಜನರು ಮಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂದು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವರು. ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿಬಂದು ನಮಗೆ ಹೆವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರು ಎನ್ನಲು, ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪರಿಧಿಯ (ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನಮಾಡದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಇಡುವ ದರ್ಭವಿಶೇಷಗಳು.) ಹೊರಗಡೆ ಎಂದರೆ ಈಜಿ ಬೀಳುವ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಆಹುತಿಗಳ ಭಾಗವು ನನ್ನ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಹೆವಿರ್ಭಾಗವಾಗುವಂಕೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ತಾನು ನೀರಿಶಿಂದ ಬಂದು 
ಪೂರ್ವದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ 
ಆರೀತಿ ವರವನ್ನು ತೊಟ್ಟರು. ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಾಖ್ಯಾಫೆವಿದೆ 


ಉ--ಉಕಾರಃ ಪಾದಪೂರಣ8 1 ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಪಾದಪೂರೆಣಾರ್ಧೆವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಾಸ್ವೆರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ -ಅಥಾಪಿ 
ಪೆವಪೂರಣ ಇದಮು ತೆದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ ೧-೫). 


effec 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
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4 ಪದಪಾಶೆಃ 2 
| 
ಆವರ್ಧಯಾನ್‌ | ಸು€ಭಗಂ | ಸಪ್ತ | ಯಹ್ವೀಃ | ಶ್ವೇತಂ | ಜಜ್ಞಾನಂ | ಅರುಷಂ | ಮಹೀತ್ವಾ ; 
| 
ಶಿತುಂ! ನ! ಜಾತಂ! ಅಭಿ! ಆರುಃ | ಅಶ್ವಾಃ | ದೇವಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ ; ಜನಿಮನ್‌ | ವಪುಷ್ಯನ್‌ || ೪ | 


1 ಸಾಯೆಇಭಾಷ್ಟ್ಯಂ 8 


ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ಯಹ್ಟೀರ್ಯಹ್ರೋೋ ಮಹತ್ಯೋ ನದ್ಮೆಃ ಸುಭಗಂ ಶೋಭನಧನಂ ಶ್ರೇತಂ 
ಶುಭ್ರಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಜಾತಂ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೇನಾರುಷಮಾರೋಚಮಾನಮಪ್ಪು ಸ್ಥಿತಮಗ್ನಿಮವರ್ಥ- 
ಯನ್‌ | ಸ್ವಕಾರ್ಯಭೂತಾಭಿರೋಷಧೀಭಿರ್ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಸಿತವತ್ಯಃ | ಯೆದ್ವಾ ದಿವ್ಯಮಗ್ನಿಮಾಘೋ 
ವರ್ಧಯಿಂತ್ಯೃಬಂಧನತ್ವಾತ್ತೆಸ್ಯೆ | ಕಂಚ ಶಿಶುಂ ನ ಜಾತಂ ಯಥಾ ಜಾತಂ ಶಿಶುಮಶ್ವಾ ವಡವಾ 
ಅಭ್ಯಾರುಃ। ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತಥಾ ನದ್ಯ ಉತ್ಪನ್ನಮಗ್ನಿಮಭ್ಯಾರುಃ | ಅಭಿಜಗ್ಮುಃ। ಆಪಿ ಚ ದೇವಾಸೋ 
ದೇವಾ ಆಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್ಯುದಕೇ ವಾ ವಪುಷ್ಕನ್‌ | ವಪುರ್ದೀಪ್ರಿಮಕುರ್ವನ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಶ್ವಾಃ--ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು | ಜಾತಂ- ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ' ಶಿಶು ನೆ ಅಭ್ಯಾರುಃ... 
ಮರಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ | ಸೆಪ್ತೆ.-ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೊ (ಅಧವಾ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವೂ ; 
ಯಹ್ವೀಃಮಹೆತ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆಪ ನದಿಗಳು, ಸುಭಗೆಂ- ಶ್ರೀಪ್ಮವಾದ ಫನವುಳ್ಳವನೂ " ಶ್ರೇತಂ- 
ಶುಭ್ರನಾದವನೂೊ | ಜಜ್ಞ್ವಾನಂ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದವನೂ '  ಮೆಹಿತ್ವಾ--ತನ್ನ ಮಹೆತ್ವದಿಂದ ; ಅರುಷಂ-- 
ಆಕರ್ಷಕನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ' ಅವರ್ಧಯನ್‌---ಲಾಲಿಸಿ ವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, 
ದೇವಾಸಃ-_ದೇವಶೆಗಳು ! ಅಗ್ನಿ 0--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜನಿಮನ್‌-ಉತ್ಪನ್ನನಾಮೊಡನೆಯೇ ವಪುಷ್ಯನ್‌-- 
ಅವನ ಶರೀರವು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 

ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ ಮರಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ, ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾದವೂ, ಮಹತ್ವರೊಪವ್ರಳ್ಳವೂ ಅದ ನದಿಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳಿ ವನೂ, ಶುಭ್ರನಾದವನೊ, ಉತ್ಪನ್ನೆನಾದವನೂ 
ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಲಾಲಿಸ್ಟಿಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


The seven great rivers augmented in might the auspicious, pure, and 
radiant Agni as soon as he was born, in like manner as mares (tend) the 
newborn foal: the gods cherished the body (of Agni) at this birth. 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ಅ.೧ ಸೂ ೧, 
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8 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. ' 


ಸಪ್ತ ಯೆಹ್ವೀಃ ಸುಧಗೆಂ ಶ್ರೇತಂ ಜಜ್ಞಾನೆಂ ಮಹಿತ್ತಾ ಅರುಷಂ ಅವರ್ಧಯನ್‌--ಸರ್ಪಣ- 
ಶೀಲಾ ಮಹತ್ಕೋ ನದ್ಯಃ ಶೋಭನಧನೆಂ ಶುಭ್ರಂ ಜಾತಂ ಮಹತ್ತೇನ ಆರೋಚೆಮಾನಮಪ್ಪು 
ಸ್ಸ ತಮಗ್ನಿಂ ಅವರ್ಧಯೆನ್‌ |! ಯಾವಾಗಲೂ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡದಾದ ನದಿಗಳು, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ, ಶುಭ್ರನಾದವನ್ಕೂ ಆಗತಾನೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮಹಾಪ್ರ ಡ್ಯ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ನೀರಿನಲಿ ಇರುವವನೂ ಆದ ಆಗಿ ಸಿ ಯೆನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 


ಸಪ್ತ--ಸೃಪೆ ಗತೌ ಎಂಬ ಗತ್ರರ್ಧಕಥಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೆನ್ನವಾದ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಿ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ 
ಹರಿಯುತ್ತಿದುವ ಎಂದರ್ಧವು 


ಯಸ್ವೀಃ8--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಹೆರಿಯುವ ಸ್ಥ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಧನ್ರ. ಯೆಹ ಶೈ 8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪)*ಮತ್ತು ಯಹ್ವಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಯೆಹ್ವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಅಧವಾ 
ಬಹಳವಾದ ನೀರುಳ್ಳ ನದಿಗಳೆಂದರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸುಭಗಂ--ಭಗಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩೯) ಸುಭಗಂ ಎಂದರೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥವು. 


ಅರುಷೆಂ--ಅರುಷಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೭) ಮತ್ತು ಅರುಷಮಿತಿ 
ರೂಪನಾಮ (ನಿ. ೬-೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೊವವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಧೆವು 


ನದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಪೋಷಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ-- ಅಶ್ವಾಃ 
ಜಾತೆಂ ಶಿಶುಂನ ಅಭಿ ಆರುಃ--ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವಂಕೆ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಆದರಿಸುವಂತೆ ನದಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಪ್ರ ವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ದೇವಾಸಃ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್‌ ವಪುಷ್ಯನ್‌-ದೇವಾಃ ಅಗ್ನಿಂ ಜನ್ಮನ್ಯುದಕೇ ವಾ ವಪುರ್ದೀಪ್ತಿ- 
ಮಕುರ್ವನ್‌ | ನದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಷಿಸಿದನ್ರೆ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹೆ ಉಪಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಖಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿನ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಶ್ರೀಜೆ ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ದಿವ್ಯೇಕಮಪ್ಪು 
(ಖು ಸಂ. ೧-೯೫-೩) 
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ದ್‌್‌ ರ್‌ ದ ಪಗ ಪನ್‌ ಹಾಹಾ ನಾ ಬ್‌ ಮ್‌ ಗಾ ಸ ಹಾಡ. ತತಡ ಜಾಣಾ, ಟಾಸಾಭಜಗಾವದಾಗರುಣರಾಸ ನಾನ್‌ ಅದಾ  ಲನ್ಯೂದೌ್ಯಾನ್‌ಹವ 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಆಗ್ಲಿರಸ್ಮೆದಿಿತೀಯೆಂ ಪರಿ ಜಾತವೇದಾಃ 
ತೃತೀಯಮಪ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೪೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೊರ. ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳ ವರ್ಜನೆ ಇದೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಅವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅವಿರ್ಧಾವವೂ 


| 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಭವದ್ಭೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾ ತವರಸ್ಯ ಚಡ | 
ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂಪ ಕ್ರಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿದುಃ | 
ಏತದ್ಭೂತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ! 
ಖಸಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚೆಂತಿ ವ್ಯಂಜಿತೆಂ ನಾಮಭಿಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ' 

(ಬ್ರ ದೇ ೧-೬೧; ೧-೬೪) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಳಿ 
ಯೋನಿಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂತಭನಿಷ್ಯವ್ವರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಚರಾಚರವಾದೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರಳಯಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೊನದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಟಟ ಈ ಮೂಡು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಸಹ ಹುಷಿಗಳು ರು ಕೆ 
ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯೆ ಪ್ರಶೆಂಸೆಯೆನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ 


ಸ್ಥಾನಂ ಚ್ಶೆ ನಮರ್ಚೆಂತಿ ಹೋಶ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 
ಬಗ ಪವಮಾನೋಇಗ್ದಿರ್ಮಧ್ಯಮೋಣಗ್ನಿ ರ್ವನೆಸ್ಟ ತಿಃ | 
ಅಮುಸ್ಮಿನ್ನೇವ ವಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೆಟಗ್ಲಿಃ ಶುಚಿರುಚ್ಯತೇ 
ಇಹಾಗ್ನಿಭೂತಸ್ತ ೃಷಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 


ಜಾತವೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೫ ರಿಂದ ೬೭) 


ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿ ರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪವಮಾನಾಗ್ನಿಯೆಂತಲೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಜೆಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿಜೆ. ಈ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೨-೨-೪) ಪವಮಾನ, ಶುಚಿ, ಪಾವಕ ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ 
ಅಗ್ನಿ, ಜಾತವೇವಸ್‌ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ವಿಧೆವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಥಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಖಯಕ್ತಂಹಿತೆಯ 

ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿವಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಳ್ಳುಕ್ತಿಭೀ ಕೋಡಸಿಪ್ರಾಂ | 


ತಮೂ ಅಕೃಣ್ವನ್‌ ತ್ರೇಧಾ ಭುವೇ ಕಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಪೆಚೆತಿ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ il 
(ಮಿ. ಸೆ. ೧೦-೮೮-೧೦) 


512 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೩೫೪.೧ಸೂ೧ 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ಟ್ರೇಧಾಭಾವಾಯೆ ಪೃಫಿವ್ಯಾಮಂತರಿ್ತೇ ದಿವೀತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | 
ಶಾಕವೂಣಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪೃಧಿವ್ವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂಬ ಪ್ರ ಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಈ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನೀ, ಜಾತವೇದಾಃ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದು ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ನಿ ೭-೪ ರಿಂದ ೭-.೨%) 

ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಮುದ್ರೇ, ದಿವಿ, ಅಪ್ರ, 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವಿತರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಫ್ರೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೊ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿಸ್ತರಿಸಿಜಿ ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
ಈ ಸ್ಥಾನಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ 
ವೃಧಿವಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮುದ್ರೆವೆಂದು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು 
ಪ್ರಭೇದಗಳು ನಾಲು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 

ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರೆಧಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಕೆದ್‌ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಪೆರಿ ಜಾತವೇದಾಃ | 

ತೃತೀಯೆಮಪ್ಪು ನೃಮಹಾ ಅಜಸ್ರೆಮಿಂಧಾನೆ ಏನಂ ಜರಕೇ ಸ್ವಾಧೀಃ |! 

(ಯ ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧, ವಾ. ಸಂ ೧೨-೧೮, ತೈ ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೫) 
ಅಗ್ನಿರಸ್ಕಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾ ಫೃತೆಂ ಮೇ ಚೆಕ್ಷುರಮೃತೆಂ ಮ ಆಸನ್‌ | 
ಆರ್ಕೆಸ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ವಿಮಾನೋತಜಸ್ರೋ ಫೆರ್ಮೋ ಹನಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬-೭, ವಾ ಸೆಂ ೧೮-೬೬; ನಿ. ೧೪-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳ ವರ್ಣನೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
“ಅಪಿತಿಪ್ರಾ.. 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಶುಕ್ರೇಭಿರಂಗೈ ರಜ ಆತತನ್ವಾನ್‌ ಕ್ರತುಂ ಪುನಾನಃ ಕವಿಭಿಃ ಪವಿತ್ರೈಃ | 


| ಡೆ 
ತೋಚಿರ್ವಸಾನಃ ಸರ್ಯಾಯುರಪಾಂ ತ್ರಿಯೋ ಮಿಮಾತೇ ಬೃಹತೀರನೂನಾಃ ॥ 


್ತ1 ಪದಪಾಠಃ ೬ 
| | | 3 [ ತ 
ಶುಕ್ರೇಭಃ | ಆಂಗೈ8 ! ರಜಃ | ಆಂತತನ್ಹಾನ್‌ | ಕ್ರತುಂ | ಪುನಾನಃ | ಕನಿಂಭಿಃ | ಪೆನಿಶ್ರೈಃ | 


| | 
ಶೋಚಿಃ | ವೆಸಾನಃ 1 ಪೆರಿ! ಆಯುಃ | ಅಸಾಂ | ಶ್ರಿಯಃ! ಮಿಮಾಶೇ | ಬೃಹತೀಃ | ಅನೊನಾಃ | ೫ ॥ 
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ತ್‌ಾ ಅಸಾತ ನನನ್‌ ಮೌನಾ ಇವನೌನ ಆನ್‌ ಜಾಛ ಫ್‌ ಗ ಅರಾ ಹ್‌ ತರ್‌ ಟ್‌ ನ್‌ ಇದು ಎಸ ಸಾತ [od ತ್‌ ತ್‌ ತ್‌ 


ಸಾಯ ಜಭಾಷ್ಮಂ ? 


ಅಗ್ನಿಃ ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ಶುಸ್ರೈರಂಗೈಸ್ತೇಜೋಭೀ ರಜೋ ಂತರಿಕ್ಷಮಾತತನ್ವಾನ್‌ ಆತನ್ಹನ್‌ 
ವ್ಯಾಪ್ನುವನ್‌ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮಹಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಕವಿಭಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರೆಜ್ಞೆ 4: ಸ್ತೋತವ್ಕೈರ್ವಾ 
ಪವಿತ್ರೈ£ ಶೋಧಳ್ಳೆಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಪುನಾನಃ ಶೋಧಯೆನ್‌ ಶೋಷಚಿದೀಸ್ತಿಂ ವಸ್ತ್ರಸ್ಥಾ ನೀಯೆಂ ಪೆರಿ 
ಪೆರಿತೋ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯೆನ್‌ ಆಸಾಮಪೆಸ್ಯತಾಂ ಕರ್ಮವಶಾಮಾಯುರನ್ನಂ ಬೃಹತೀಃ ಪ್ರೆ ಭೂತಾ 
ಆನೂನಾಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾಃ ಶ್ರಿಯೆಃ ಸಂಪೆದಶ್ಚ ಮಿಮಾತೇ | ಕರೋತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) ಶುಕ್ರೇಭಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ;: ಅಂಗೈ ಕೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ' ರಜಃ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು । ಆತತನ್ವಾನ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೂ | ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯೆಜಮಾನನನ್ನು ! 
ಕವಿಭಿ8-- ಪೂಜ್ಯವಾಮದೊ | ಪವಿಶ್ರೈಃ-_ಶುದ್ಧಿಮಾಡಶಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ತುಗಳಿಂದ ' ಪುನಾನ8-- ದ್ಧಿ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ ! ಶೋಚಿ8-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು: ಪೆರಿ-ಸುತ್ತಟೂ ವಸಾನಃ--ವಸ್ರದಂತೆ ಹರಡುತ್ತಲೂ ! 
ಅಪಾಂ-- ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಗೆ | ಆಯುಃ ಅನ್ನವನ್ನೂ । ಬೃಹತೀ8-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ , ಅನೊನಾಃ-- 
ಸಂವೊರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ರಿಯೆ8--ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕ ಮಿಮಾತೇ--ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಂಶರಿತ್ತವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೂ, ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ ಶುದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಲೂ, ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವಸ್ತ್ರದಂತೆ ಹೆರೆಡುತ್ತಲೂ, ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೊ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾದುಮೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೊ ಒದಗಿಸಿತೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Spreading through the firmament with shining 110306, sanctifying 
the rite with intelligent and purifying (energies), and clothed with 
radiance, he bestows upon the worshipper abundant food and great and 
undiminished prosperity. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 8 

ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೋಚೇಃ ವಸಾನಃ ಪೆರಿ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಬಟ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಪೊರ್ತಿಯಾಗಿ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಶುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ರಜಶ್ವಬ್ದ್ಬವು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು- 

ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇಶುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ವೇ ಅಹ್ನೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 

(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 
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ಹೇಳಿದಾರೆ (ನಿ ೧೨-೭) 


ಕ್ರತುಂ--ಕ ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ ( ನಿ. ೩-೧). ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರಿ. ಅಪಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಗೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೧) 
ಆಯುಃ--ಆಯೆುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು. 
(ಸಿ ೩-೬) 
 — ಆಂ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 


ವವ್ರಾಜಾ ಜಾಸೀ ಮನದತೀರದಬ್ಬಾ ದಿವೋ ಯಹ್ಡಿ ೀರೆವೆಸಾನಾ ಅನಗ್ನಾ ॥ 


ಸನಾ ಅ ತ್ರ ಯುವತಯಃ ಸಯೋನೀರೇಕಂ ಗರ್ಭಂ ದಧಿರೇ ಸಪ್ತ ವಾಣೀಃ ॥ ೬ |! 


8 ಪದಪಾರಃ 1 


| I | 
ವವ್ರಾಜ | ಸೀಂ | ಅನದತೀಃ | ಅವಬ್ಭಾಃ | ದಿವಃ | ಯಹ್ಟೀಃ | ಅವಸಾನಾಃ | ಅನೆಗ್ನಾಃ I 


[ | | | | 
ಸನಾಃ | ಅತ್ರ |! ಯುವತಯಃ | ಸಂ€ಯೋನೀಃ | ಏಕಂ! ಜ್ಯ | ದೆಧಿಕೇ | ಸಪ್ತ | ಷಃ || ೬ || 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ₹ 


ಅನದಶೀರಭಕ್ಷಯೆಂಶೀರದಬ್ಬಾ ಆಹಿಂಸಿತಾ ಮಾತೃ ಭೂತಾ ಅಪೋಗ್ನಿಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ 
ವವ್ರಾಜ | ವ್ರಜತಿ | ಅಗ್ನಿರಪಾಂ ಶೋಷಕಃ ತಂ ಚಾಪೆಃ ಶಮಯೆಂತಿ ತಮಭಯೆಮಿಹ ನಾಸ್ತೀತ್ಕುಕ್ತಂ 
ಭವತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾಃ | ದಿವೋ ಯೆಪ್ವೀಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಪತ್ಯ ಭೂತಾಃ | ಅವಸಾನಾಃ | ವಸ್ತ್ರಮನಾ- 
ಚ್ಛಾದಯೆಂತ್ಯಃ | ವಸ್ತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆಸ್ಟ ಜಲಸ್ಯ ವಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಆತ ಏವಾನಗ್ನಾ8 | ಕಿಂಚೆ ತಾ ಅಪಿ 
ಸನಾಃ ಸನಾತನ್ಯೋ ಯುವತೆಯೋ ನಿತ್ಯತರುಣ್ಯಃ | ನಿತ್ಯವೃದ್ಧಾ ಇತ್ಯರ್ಧಃ | ಸಯೋನೀಃ ಸಮಾನ- 
ಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸಪ್ತ ವಾಣೇರ್ನದ್ಯ ಏಕಮಗ್ನಿಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥೆಂ ದಧಿರೇ | 
ದಧತೇ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು) | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ | ಯೆಹ್ಹೀ8--ಅಪತ್ಯಭೂತರೂ | ಅವಸಾನಾಃ- 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿಲ್ಲದೇ ಇರುವವರೂ | ಅನಗ್ನಾ - (ಆದರೂ) ನಗ್ನರಲ್ಲದವರೂ | ಅನದತೀ8--(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) 
ಭಕ್ಷಿಸದವರೂ ; ಅದೆಬ್ಛಾ£ (ಅಗ್ನಿಯಿಂದ) ಅಹಿಂಸಿತರಾದವರೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸೀಂ--ಸುತ್ತಲೂ | 
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ನನಸಾದ ಕಾಡ! ಸಲ್‌ ಸಬ್‌ ಸ್ಥಾನನ್ನತ್‌ ಸ್ವಾ ಇನ್‌ ದ್‌ ಸರ ಸೀನ್‌ ನಾದ್‌ ಪವನ್‌ ಸನ್‌ ಸರ್‌ ನ್‌ ವ್‌ ನಂರ್‌ಕಾ್‌ ದ್‌ ಬವ್‌ಸನವ್‌್ಟೂಿ ಇಂ್‌ಸ್ಹವ್‌ ನ್‌್‌ ತಟ ಪರಭ ನಲವರ್‌ ಇವಾನ್‌ ಬ್ಲಡ್‌ ಬಾರ್‌ ಇದನ್‌ ಬ್ರಹ. ದಶಾ ಇವನ ಒಂದ ಇನ ಬನ ಇತನ ಎನ ಕಾತ್‌ ಜತ್‌ ಎನ್‌ ಹಿ ದ್‌ ಎಡ ಹ್‌ ಕಾರ 





ವವ್ರಾಜ--ಶೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ: ಅತ್ರ ಇಲ್ಲಿ, ಸೆನಾಃ-ಪ್ರರಾತನವಾದೆವೊ | ಯುವತಯಿ: ನಿತ್ಯ 
ವಾಗಿ ಶಾವಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ ' ಸೆಯೋನೀಃಅಂತಂಸ್ತವೆಂಬ ಒಂಸೇ ಮೂಲಸ್ಥು ನವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ 
ಆ 


ಫ್ರವೂ । ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಶವಾದವೂ ಆದ! ವಾಚೇಃ ನದಿಗಳು ವಿಕಂ- ಒದ ನೇ ಆದ ಜಗ್ಗಿ 
ಯನ್ನು | ಗರ್ಭಂ--ತಮ್ಮ ಗರ್ಭವಾಗಿ (ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ) , ಪೆಧಿಕೇ-- ಸರಿಸಿದರು 


ವಾದವೂ, ನಿತ್ಯವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಣನನ್ನ ಹೊಂದಿರುವುವೂ, ಅಂತಂಕ್ಷರೂಪನ ಒಂದೇ ಮೂಲಸಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 


ಸ್ವ 9 
ವ್ರಮೂ ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾತವೂ ಅದ ನದಿಗಳು ಒಬ್ಬನೇ ಆವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಗರ್ಬವಾಗಿ (ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ) ದೆರಿಸಿದರು 
English ‘Translation 


Agni everywhere repairs to the undevouring, undevcured (waters, 
the vast {offspring) of the firmament, not clothed, yet not naked. seven 
eternal, ever youthful rivers, sprung from the same source, received Agni 
as their common embryo. 

3 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 8 

ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ ಕೈಿಷ್ಟಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಿವರಣೆಗ 

ಳಿಂದೆಲೂ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೊಂದ.ವಂತೆ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ದಿವಃ ಯೆ`ಹ್ಟೀಃ ಅವಸಾನಾಃ ಅನಗ್ಟಾಃ ಅನದತೀಃ ಆದಬ್ಬಾಃ ಸೀಂ ವವ್ರಾಜ--ಅಭಶ್ಷಯೆಂತೀಃ 
ಅಹಿಂಸಿತಾ ಮಾತ್ರ ಭೂತಾಃ ಅಪಃ ಅಗ್ನಿ ಸರ್ವತಃ ವ್ರಜತಿ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಸುಡುವುದೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವೇ ಆಗಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತೊಂದಕೆಗೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಅದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನೂ ಅಆವಬ್ದಾ 8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನೂಚಿಸುವುದು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ ದಹಿಸುವ್ರದರಿಂದ ಸರ್ವಭಿಕ್ಷಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತಾದ ತಾಪದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಇಂಗಿಹೋಗುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು- ಅದಲ್ಲದೇಉದಕಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಶಮನಗೊಳಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವು ಅದರೂ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಯ್ಕೂ ಉದಕಗಳೂ 
ಒಬ್ಬರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಸೌಮ್ಯಭಾವದಿಂದಿರಿವರು. ಮತ್ತು ಈ ಉದಕಗಳ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವರು-ದಿವಃ ಯೆಹ್ವೀಕ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಪತ್ಯ ಭೂತಾಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿ ಮಕ್ಕ ಳಂತಿರುವವರು. 
ಅದು ಹೇಗೆಂದಕಿ--ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾದ ಮೇಘಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬು ಕೂಡಿ ಇರುವವು ಈ ಮೇಘಗಳಿಂದ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವು ಈ ರೀತಿ ಉದಕಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗುವುದರಿಂದ (ಬೀಳುವುದರಿಂದ) ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಪತ್ಯ ಅಧವಾ ಮಕ್ಚಳುಗಳು 
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ಪ್‌ ಕಾ ಡಾ ಚಾ ರ್‌ ಕಾ ಹೌ ತಲಾ ರ್ಥ ಕರ್ಟ್‌ ಹ್ಯಾ ದೆ ಹೋಟಾ ದ್‌್‌ ದೌ ನ್‌್‌ ಹೌದ ನ್‌ ರ್‌ ಹೌ ನೌಬನ್‌ ನೌ ಧ್‌ ಪೌರ ನೌ ನ್‌, ನರಂ 0 ನ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಠ್‌ ಕ್‌ ನನಾ ರ್ಮ್‌ ದೌದೌ ನ್‌್‌ 





ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಅವಸಾನಾಃ ಅನಗ್ನಾಃ- ಇಲ್ಲಿ ವ್ರರಹಿತರಾದವರಾದರೂ ನಗ್ನ ರಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಾರ್ಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಅವಸಾನಾ8--ವಸ್ತ್ರರಹಿತರಾದವರು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ 


ಎಂದರೆ ಮೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಬೇರೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಚ್ಛಾದನೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ 


ಉಪಕಗಳು ವಸ್ತ್ರರಹಿತವುದವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ವಸ್ತ್ಯರಹಿತವಾಗಿದ್ದ ಮೇಲೆ ನಗ್ನವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಪಪ್ರ್ರ ಆದರೆ ಮೇವಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವ್ರ ಉದಕವೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಆ ಉದಕವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಹಶೆದಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಉಪತದಿಂದೆ ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಡ ಮೇಘದಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಉದಕವು ಕಾಣಿನ 

ಡೆ ಯಾವುನೊ ಒಂದು ಆಚ್ಚಾ ದನನ್ರ ಅವರಿಸರರೇಬೇಕು ಆದರೆ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 
ಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಅಚ್ಚಾದನೆಯೂ ಇ ಆದರೂ ಉದಕಗಳು ಅವುಗಳ ಸಹೆಜಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾದಿಸದಿರುವುಪರಿಂದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿರುವ ಯಾವ್ರದಾದಕೊಂದ ವಸ್ತುವು ಇರಲೇಬೇಕು ಎಂದು ತೋರು 
ಫ್ರದರಿಂದ ಆ ಉಪಕಗಣನ.ು ನಗ್ನ ವಾಗಿಜ್ಞ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಇಂತಹೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರ 


L 


ತ್ರ 
(3 
₹ 
2) 
¢ ಟಿ 
Pd 
Et 


ವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸೀಂ--ಈ ಶ್ವುಕ್ಕೆ ಯಾನ್ವರು- ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಿಯೋ ವಾ ಪಡೆಪೂರಣೋ ವಾ! (ನಿ.೧-೭) 
೦೫ರ ಸೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹರಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥೆದನ್ಲಿಯೂ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂಡು 
ಸ ರೆ ಅಥ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಧೀಯಂ ಸರ್ವಮೇವ ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ಸರ್ವತ ಇತಿ ವಾ 
ಎಂದು ಆರ್ಶವಿವರಣೆಯೆರುವುದರಿಂದ ಪರಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥವೆಂದರಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಧವು. 
ಸನಾಃ ಯುವತಯಃ ಸಯೋನೀಃ ಸಪ್ತೆ ವಾಣೀಃ ಏಕಂ ಗರ್ಭಂ ದಧಿರೇ-- ಸನಾತನ್ಯಃ ನಿತ್ಯವೃ 
ದ್ಭಾ ಸಮಾನಯೋನೀಃ ಸಪ್ತ ನದ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಂ ದಧತೇ 1 ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ವಿವ 
ರೆಣೆಯ ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ ಹೆನಾಶನ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಈ ನದಿಗಳು ಬಹುಪ್ರರಾತನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವುವು ಈಜಿಗೆ 
ಉಂಟಬಾದಫುಗಳಲ್ಲ, ಯುವಶಯೆಃ-- ಎಂದರೆ ಪ್ರವೈದ್ಧಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವುವು ಬಹೆಳವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವುದೆರಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾದುನ್ರಗಳಿಂದೂ ವಯೋವಿಕಾಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕ್ರೀಣದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಎಂದರ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾಗ. ಶಿ ರವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಗಳು ಯುವತಿಯರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವುವು. 
ನ್ರ ಸಯೋನಿಖೆ.ಂದರೆ ಸಮಾನವಾವ ಉತ್ಪತ್ತಿನ್ಹಾನ ನದಿಗಳು 
ಬೇನಿ ಬೇರೆ ಅವರೂ ಆವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಸಾನಪ್ಪ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ನದಿಗಳಾಗಿ ಹೆರಿಯೊವುವ್ರು ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕನದಿಗಳ ಉದಕ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಮೂಲಸ್ತಾನಮಗಿರುವುಡೆರಿಂಷಡ ಸೆಯೋನೀಃ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ವಾಣೀ8-- 
ಆಪೋ ವಾ ವಹನಾತ್‌ (ನಿ ೬-೨) ಹರಿಯುವ ನೀರಿಗೆ ಎಂದರೆ ನದಿಗೆ ವಾಣೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಸಪ್ತೆ- ಎಂದರೆ 
ಏಳು ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವೂ ದೊಡ್ಡ ದೂ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು ಏಳು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದ ರೂ ಅನೇಕ ಅಧವಾ 
ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳೆಂದು ಸಪ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಮಾಡಬೇಕು ಇಂತಹ "ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳು ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧೆರಿಸಿದವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಏಕೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಏಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಧರಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಒಬ್ಬನೇ 


cl 


ವ ಹ್ರಿರೂವದಿಂದ ಬೀಳುವ ಉದಕಗಳು ಅನೇ 
ಇ 
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ಇನ್‌ ಜನ್‌ ಹತ್‌ ಹಿನ್‌ ರ್ಸ್‌ ಟನೆ me ರ್ರ ಸರ್‌ ಇ ಕಟ್‌ ಆನ್‌ ಟ್‌ ಟ್‌ ಟ್‌ ಟನ್‌ ಬಡ್‌ ಬಟ ಜಾ ಜನ್‌ ಇದ್‌ ನೌ “ದ್‌ ಇಡಾ ಇದ್‌ ಎಸ ಜಂಟ ನ್‌್‌ ದ. 2 ಹಾನಿ ಕಾ ಕಾಡ್‌ ಸನ್‌ ನಹನ್‌ ಇ  ಓನಹುಡಾ ಹೆ ರ್‌ ಹನ್‌ ಜನ್‌ ಪಾಸು ತು ಎ ಇದ ವ ವಾ 





ಆದರೂ ಶನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಚಾ ರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಶಿಸವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ 


ಹ 


೪ 
ನದಿಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಮ.ಖ್ಯಾಧಿಪ್ರಾಯವು, 
ದಾ ಇಸಪ್ರಾರ್ಯಾ- 


4 ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ 3 


| | | 
ಸೀರ್ಣಾಃ | ಅಸ್ಕ | ಸಂ5ಹತೆಃ | ವಿಶ್ವ5ರೂಪಾಃ | ಫೃತಸ್ಯ 1 ಯೋನ” | ಸ್ರವಧೇ ! ಮಧೂನಾಂ ' 


I | | | | | 
ಅಸ್ಟು 8 | ಅತ್ರ | ಧೇನವಃ | ಪಿನ್ವಮಾನಾಃ | ಮಹೀ ಇತಿ! ದೆಸ್ಮೆಸ್ಯ | ಮಾತರಾ | ಸಮಾಜೀ ಇತಿ ಸಂ5- 
ಈಜೇ 1 ೭॥ 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ1 


ಘೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಯೋನೌ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೇ50ತರಿಶ್ಸೇ ಸೆಂಹತಃ ಪುಂಜೀಭೂತಾಃ | ಹಂಶೇಃ 
ಕ್ರಿಪ್‌ |! ವಿಶ್ವರೂಪಾ ನಾನಾರೂಪಾಃ ಸ್ತೀರ್ಣಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸೃಕಾ ಅಸ್ಕಾಗ್ನೇ ರಶ್ಮಯೋ ಮಧೂನಾ- 
ಮುದಕಾನಾಂ ಸ್ರವಥೇ ಸ್ರವಣೇ ಸತ್ಯಸ್ಥುಃ | ತಿಷ್ಮಂತಿ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ ಪೂರ್ಯೆಮಾಣಾ ಅತ್ರಾಗ್ನಾ- 
ವಾಪೋ ಧೇನವಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀಐಯಿತ್ರೋೋತಭವನ್‌ | ಸಮಾಚೀ ಸಮಂಚಂತ್ಕೌ್‌ ಶೋಭಮಾನೇ 
ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸ್ಮಸ್ಯ ದರ್ಶನೀಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಮಾತರಾ ಮಾತರೌ ಭವತಃ |! 


} ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕಿ 


ಫೃತೆಸೈೆ-ಉದಕದ | ಯೋನ್‌ೌ.- -ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಂಹತಃ- ಪುಂಜೀಭೂತ 
ವಾದವೂ (ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವೂ) ; ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ---ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳವೂ । ಸ್ತೀರ್ಣಾ8--ಸರ್ವಶ್ರಪ್ರಸರಿಸಿ 
ದವೂ ಆದ | ಅಸ್ಕ--ಈಶಗ್ನಿಯ[ರಶ್ಮಿಗಳು) | ಮಧೂನಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಸ್ರವಣೇ-- ಪ್ರವಾಹ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 1 
ಅಸ್ತು 8. (ಸಹಾಯಕವಾಗಿ) ನಿಛುತ್ತವೆ ! ಪಿನ್ವಮಾನಾಃ-ಶುಂಬಿತುಳುಕತಕ್ಕ ಉದಕಗಳು | ಆತ್ರ--ಈ 

ಎ ೪ 

ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ |! ಧೇನವಃ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶೃಷ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ । ಸಮಾಚ್ಚಿ--ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸತಕ್ಶವೂ | ಮಹೀ--_ಮಹೆತ್ತಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು | ದಸ್ಮಸ್ಯ--ದರ್ಶನೀಯನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ | 
ಮಾತರಾ--ಜನರೀಜನಕರಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ . 
ಉದಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುಂಜೀಭೂತವಾದವೂ, ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ. ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರನರಿಸಿದವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿರತ್ಮಿಗಳು ಉಪಕಗಳ ಪ್ರವಾಹನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಹಾಯಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ತುಂಬಿ ತುಳುಕ 
ತಕ್ಕ ಉದಕಗಳು ಈ ಅಗ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನೇರಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ರಿದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಒದ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿಸ 


GL 


ಕ್ವವೂ ಮಹತ್ತ್ರಾಪವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ದರ್ಶನೀಯವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜನನೀಜಕಕರಾಗಿರುತ್ತವೆ 
English Translation. 


Aggregated in the womb of the waters, (his rays) spread abroad, 
and omniform, are here effective for the diffusion of the sweet (juice), like 
milch cows full uddered . the mighty (Heaven and Earth) are the fitting 
parents of the graceful Agni. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ? 


ಫೃತಸ್ಯ--ಉವಕಸ್ಯ | ಫೃತ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪). 


ಫೃತಸ್ಯ ಯೋನೌ ಸಂಹತಃ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ ಸ್ತೀರ್ಣಾಃ ಅಸ್ಯ (ರತ್ಮಯೆಃ) ಮಧೂನಾಂ ಸ್ರವಣೇ 
ಅಸ್ಫು8-- ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾಗಿ ನೇರಿರುವ ಅನೇಕ ಮೇಘ 
ಸಮೂಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯೆ ಕಿರಣಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಳೆ 
ಹುಯ್ಯುವುವಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ ಅತ್ರ ಧೇನವಃ--ಅಗಸ್ಟಿ ಪಫೂರ್ಯಮಾಣಾ ಆಪಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀಜಯಿತ್ರೋತ 
ಭವನ್‌]! ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ತುಂಬಿರುವ ಉದಕಗಳು 
(ಮೇಘಗಳು) ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿವೆ. 


ಸಮಾಚೀ ಮಹೀ ದೆಸ್ಮೆಸೈ ಮಾತರಾ--ಸಮಂಚೆಂತ್ಯೌ್‌ ಶೋಭಮಾನೇ ಮಹತ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೈ- 
ಥಿವ್ಯಾ ದರ್ಶನೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಮಾತರ್‌ ಭವತಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೊಹೆದಿಂದಿರುವ 
ಅಗ್ನಿ ಯೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೆಂದೂ, 
ಅಗ್ನಿಯೆ ವಿದ್ಯದ್ರೂಪವು ಆತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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! ಸಂಹಿಶಾಪಾಗಃ! 
| 
ಬಭ್ರಾಣಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ವೃದ್ಯೌದ್ದಧಾನಃ ಶುಕ್ರಾ ರಭಸಾ ವಪೊಂಸಿ . 


| | | 
ಶ್ಟೋತಂತಿ ಧಾರಾ ಮಧುನೋ ಘೃತಸ್ಥ ವೃಷಾ ಯತ್ರ ವಾವೃಧಥೇ ಕಾವ್ಕೇನ॥೮.! 


» ಪದೆಪಾರೆ। . 
ಬಧ್ರಾಣಃ | ಸೊನೋ ಇತಿ! ಸಹಸಃ | ವಿ| ಆದ್ಯೌತ್‌! ದಧಾನಃ | ಶುಕ್ರಾ | ರಭಸಾ | ವಪೂಂಷಿ 
4 ] ul ಕ 
ಶ್ಹೋತಂತಿ | ಧಾರಾಃ | ಮಧುನಃ | ಫೃ ಸ್ಕೆ | ವೃಷಾ! ಯೆತ್ರ | ವವೃಧೇ! ಕಾವ್ಮೇನ ' ರೆ] 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸಹಸೆಃ ಸೂನೋ ಸೆಹಸಸ್ತುತ್ರ ಬಭ್ರಾಣಃ ಸರ್ವೈಧಾರ್ಯಮಾಣಸ್ವ್ವಂ ಶುಕ್ರಾ ಶುಕ್ರಾಣಿ 
ಭಾಸ್ಪರಾಣಿ ರಭಸಾ ವೇಗವಂತಿ ವಪೂಂಷ್ಕರ್ಜೀಂಷಿ ದಧಾನಃ ಧಾರಯೆಂಸ್ಕೃಂ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | ವಿದ್ಮೋ- 
ತಸೇ | ವೃಷಾಗ್ಲಿರ್ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ಕಾವ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವವೃಧೇ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 
ತದಾನೀಂ ಮಧುನೋತತ್ಯಂತಂ ಮಧುರಸ್ಯ ಫೃತಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಶ್ಹೋತಂತಿ ! ಸ್ರವಂತೇ! ಯೆದಾ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ತೋಶ್ರೇಣಾಗ್ನಿಸ್ತುಷ್ಟೋ ಭವತಿ ತದಾನೀಂ ವೃಷ್ಟಿರ್ಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ-ಶಕ್ತಿವುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ' ಬಭ್ರಾಣ॥--ಸಕಲದಿಂದಲೂ ಧೆರಿಸಲ್ಪಡುವ 
ನೀನು! ಶುಕ್ರಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ! ರಭೆಸಾ-_ವೇಗಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ವಪೂಂಷಿ-ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನ | 
ದಧಾನೆಃ--ಧರಿಸಿಕೊಂಡು] ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ ' ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷೆಕನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯ. ! 
ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ !  ಶಾವ್ಯೇನ _ಸ್ರೋತ್ರವಿಂದ | ವವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನ ಹೊಂದುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ (ಆಗ) | ಮಧುನಃ - ಅತ್ಯಂತಮಧುರವಾದ | ಫುೈತಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಧಾರಾಃ--ಧಾರೆಗಳು ' 


ಶೊ ೀತಂತಿ--ಸೃವಿಸುತ್ತವೆ 
ಶಾ 4 | ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶಕ್ಕಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಸೆಕಲರಿಂದಲೂ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ವೇಗ 
ಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ರತ್ಮಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತೀಯೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ಉಪಕದ 


ಧಾರೆಗಳು ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. 
4 English Translation 


Son of strength, sustained by all, you shine, possessing bright and 
rapid rays: when the vigorous Agni is magnified by praise, then the 
showers of sweet rain descend. 
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ಇರಾದೆ ನ್‌್‌ ರ್‌್ಯನ್ನೂನ್‌ಇವ್‌ೌನಾವ್‌ ನೌ ಇನ್ಯಾವ ಮಾಂಕ್‌ ಮೊಟೂಸಾೂಾಮೂ ಮಾಮಾ 





ಸಾದ್‌ ನ್‌್‌ ತ್ನ ತ್‌್‌ ಮೌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ್ಯಾದೌಬದ್‌ ಭಟ್ರ ಫೌ ಪಟಾ ಪೌಲ ಪೌ ರಾತಾ, 


8 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ₹ 


ಸಹಸಃ ಸೊನೋ--ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ! ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಎರೆಡು ಅರಣಿಗಳ ಮನ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ 
ಮೇಲಿನ ಅರಣಿಯನ್ನು ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಬಲವ್ರ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಇಂತಹೆ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 


ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಲದಪ್ರತ್ರ--ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಹಳ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಥರಿಸಲ್ಪಡುವ್ಚಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಕೆ ಸಕಲರೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ನೋತ್ರಮಾಡುವರು ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು 
ವೇಗಯುಕ್ತವಾದೆ *ೆರಣಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ಉದಕ 
ಧಾರೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಧವಾ 
ಸ್ತ ತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಮುಂಡಲವಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುಮ್ರೊ ಪದಿಂದ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವನು. ಇವನ *ರಣಗಳೂ ಬಹಳ ರಭಸವಾಗಿ ಸಂಚೆರಿಸುವುವು ಎಂದು 
ಹೇಳುವಾಗ ವಿಮ್ಯುದ್ರೂಪವಾವ ಮಿಂಚು ಒಹು ಪ್ರಕಾಶಮಾಫವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಬಹು ರಭಸದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವುದೆಂದಭಿವ್ರಾಯವು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯೆಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ 
ವರು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಡಗು, ಸಿಡಿಲು, ಮಿಂಚು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಬೀಳುವುದೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


—fe— 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ₹8 


| | | 
ಪಿತು) ದೂಧರ್ಜನುಷಾ ವಿವೇದ ವ್ಯಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಸೃಜದ್ವಿ ಧೇನಾಃ | 


ಗುಹಾ ಚರಂತಂ ಸಖಿಭಿಃ ತಿವೇಭಿರ್ದಿವೋ ಯಹ್ಹೀಭಿರ್ನ ಗುಹಾ ಬಭೂವ 1೯॥ 
| ಪಡೆಪಾರಃ 1 

ಪಿತುಃ | ಜಿತ್‌ | ಊಧಃ | ಜನುಷಾ | ವಿವೇಡೆ | ವಿ | ಅಸ್ಯ ಧಾರ | ಅಸ್ವಜತ್‌ 1೧1 ಥೇ! 

ಚ | ಚಿರುತಂ | ಸಿಖ್ಟೇಭಿಃ | ಶಿವೇಭಿಃ | ದಿವಃ | ಯೆಹ್ಟೀಭಿಃ !ನಗ ಸಾ | ಬಭೂವ Heh 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪಿತುರಂತರಿಶ್ಸಸ್ಕೋಧರೂಧಃಸ್ಥಾನೀಯಂ ಜಲಪ್ರದೇಶಮಯೆಮಗ್ನಿರ್ಜನುಷಾ ಸ್ವಯಮೇವ 
ವಿವೇದ | ಜಾನಾತಿ! *ಂಚಾಯಮಗ್ನಿರಸ್ಕೋಧಸಃ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಧಾರಾಃ ಪಯೋಧಾರಾ ವ್ಯಸ್ಫ ಜತ್‌ 
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ತು. ಜಾನ ಇದ್‌ ಹಾಸಲಾ ಇತ ಸರೂರ ಮಟಕಾ 








ಧೇನಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಚತ್ಚ ವಿಸ್ಪಜತಿ | ಶಿನೇಭಿಃ ಶಿವಂಕಕ್ಕೆಃ ಸಖಿಭಿರಾತ್ಮನಃ ಸಖಭೂತೈರ್ವಾಯುಃ- 
ಭಿರ್ದಿವೋ ಯೆಹ್ಟೀಭಿರಂತರಿಶ್ಷಸ್ಯಾಪತ್ಯ ಭೂತಾಭಿರದ್ಳಿಶ್ಚ ಸಹ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಚೆರಂತಂ ವರ್ತ. 
ಮಾನಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಗುಹಾ ಚಿತ್‌ ಗುಹಾಯಾಂ ಸ್ಥಿ ತಃ ಕೋಪಿ ನ ಬಭೂವ | ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸಮರ್ಥೊ 
ನಾಭವತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು; ! ಪಿತುಃ ತನ್ನ ಹಿತೃವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ: ಊಧಃ-ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರೆವ ಜಲ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಜನುಷಾ- ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ನಿವೇದೆ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಅಸ್ಯ ಈ ಊಧೆಸ್ಸಿನ 
ಅಂತರ್ಗತವಾದ ' ಧಾರಾಊದಕದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ; ವಿ ಅಸೃಜತ್‌--ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಭೇನಾಃ ವಿ-ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕನ್ನೂ ನಹೆ ಪ್ರಕಹಸಿದನು : ಶಿವೇಭಿ£--ಮಂಗಳಕರಗಳಾವವರೂ : ಸಹಭಿಃ- 


wm ತಲೇ 


ನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಆವ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೂ : ದಿವಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಯಹ್ವೀಭಿಃ- -ಅಪತ್ಯಪ್ರಾಯಗಳಾದೆ 


ಉದಕಗತೊಂದಿಗೂ ಕಬುಹಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ (ಮರೆಯ 


es 


। । ಚರೆಂತಂ- ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 


ಹ್ಮ 


ಹ: ನ ಬಭೂವ ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ 


24 30% 


(ಪಡೆಯಲು) ಗುಹಾ ಚಿತ್‌-- ಅದೇ ಗುಹೆಯ ನ್ಸಿದ್ದರ ಚ 


1 ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಕಿತೃವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಜಲಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಊಧಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಉದಕದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಮಾಧ್ಯ 
ಮಿಕಾ ವಾಕ್ಠನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಕಟಸಿದರು ಮಂಗಳಕರಗಳಾದವರೂ ತನ್ನ ಸಖಿಭೂತಶೂ ಆದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಆಪತ್ಯಪ್ರಾಯೆಗಳಾದ ಉಪಕಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಅದೇ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ 


English Translation. 


At his birth he knew theudder of his parent, and let forth its 
torreents, and its speech (of thunder), there was no one to detect him, 
lurking in the deep; with his auspicious associates, (the winds), and the 


many (waters) of the fremament. 
| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಿತುಃ ಚಿತ್‌ ಊಧಃ ಜನುಷಾ ನಿವೇದ- _ಅಂತರಿಕ್ಷಸೈ ಮಧ್ಯೇ ಊಧಸ್ಥಾನೀಯಂ ಜಲಪ್ರದೇತ 
ಮಗ್ನಿಃ ಸ್ವಯೆಮೇವ ಜಾನಾತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಪಿತುಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜನನೀಜನಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು. ಇವರೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಧವು. ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಂಪಾಗಿ ಕೂಡಿರುವ ಮೇಘಗಳೇ ಮಾತೃವಿನ 
ಊರಫಗಳು ಎಂದರೆ ಮೊಲೆ ಅಧವಾ ಕೆಚ್ಚಲು ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ನೀರೇ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲು. ಹುಟ್ಟಿದ ಶಿಶುವ್ರ 
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ಎಮಮ ಬಾಸ ತ್‌ ಜಾಮಾ ಓತಾಯಿಯಿತ 


ತನ್ನ ತಾಯಿಯೆ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲನ್ನು, ತಾನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವಿಮ್ಯುವ್ರೂ ಪದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತ 
ರಿಶ್ರದೆಲ್ಲಿ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಲಿನಂತಿರುವ ಮೇಘೋದಕಗಳನ್ನು ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಾನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವನು 
ಐಂದಳಿಪ್ರಾಯವ್ರ 











ಅಸ್ಕೆ ಧಾರಾಃ ವಿ ಅಸ್ಪ ಜತ್‌ ಧೇನಾಃ ವಿ ಇನ್ರೂನೆ ವಿಮ್ಯದ್ರೂಪನಿಂದಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷ 


nes 


ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೊರೆಗಳಾದ ನೇಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಆಂ 
ಸುರಿಸಿದನು ಮತ್ತ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಗ್ರೂ ಪದಿಂದಲೂ ಪ ps ಎಂದೆರೆ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚು (ಅಗ್ನಿ) ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ವೃ ನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದನಿ ಸಿಡಿಲೂ ಗುಡುಗೂ ಸಹ ಕೇಳಿಸಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಇಷ 


ಶಿವೇಭಿಃ ಸಖಭಿಃ ದಿವಃ ಯೆಹ್ವೀಭಿಕ ಗುಹಾಃ ಚೆರಂತಂ ಗುಹಾ ಚಿತ್‌ ನ ಬಭೂವ ಇಲ್ಲಿ ಮಳೆ 
ಹ.ಯ್ತುವಾಗ ಪ್ರಒರವಾದ ಗಾಳಿಯುಂಟಬಾಗುವುದರಿಂದ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ (ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಗೆ) ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು 
ವರ್ಡೆಸಿಕಿ. ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯವ ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಉದಕ 
ಗಳು ಅಪತ ಪ್ರಾಯೆ5ಂಯ (ಮಕ್ಕ ಕೆಂದು] ಸಹಾ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಗುಹಾ ಚರಂತಂ ಎಂದರೆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ವಸ್ತುವು 
ಜನರ್ಮದ್ಧೆ ಸಿಗೆ ಒದೆ ಹೇಗೆ ಗೂಢವಾಗಿರುವುದೋ, ಹಾಗೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದರ್ದವು ಗುಡುಗು, ಸಿಡಿಲ್ಕು ಮಿಂಚು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿ ಇವುಗಳೊಡನೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ 
ವಳೆಯ ಹುಯ್ಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಇನಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಕ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವೇ ಕಾರಣ 
ವೆ 


ಇ 
ವ್ಯೂ ಇದನ್ನು ಕಿಳಿಯಲು ಯಾರಿಗೂ ಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಿ್ಯವೆ ೦ದೊ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಃಃ | 


| | 
ಪಿತುಶ್ವ ಗರ್ಭಂ ಜನಿತುಶ್ಚ ಬಚ್ರೇ ಪ್ರ ಕೂರ್ವೀರೇಕೋ K- ನಾಃ | 


| 
ವೃಷ್ಣೇ ಸಪತ್ತೀ ಶುಚಯೇ ಸಬಂಧೂ ಉಭೇ ಅಸ್ಮೈ ಮನುಷ್ಯೇಸನಿ ಪಾ ಪಾಹಿ ೧೦ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ 1 


ಪಿತುಃ | ಚೆ | ಗರ್ಭಂ ಜನಿತುಃ ಚ ಬಭ್ರೇ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಏಕಃ | ಅದಯೆತ್‌ | ನೀಪ್ಯಾನಾಃ | 


| 
ವೃಷ್ಟೆ | ಸಪೆತ್ಲೀ ak ಸಂಪೆತ್ನೀ ತತಃ | ಸಬಂಧೂ ಇತಿ ಚ್ಟ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಸ್ತ 41 


| 
ಮನುಷ್ಯೇಷ ei 1 ನಿ | ಪಾಹಿ || ೧೦ || 
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ರಾಸು ಇತ ದಾ ರ್‌ ಮ ಉದಥ ಭೂ ಪ ಇರಾಸತ ಹನ್‌ [oN ಎ ಗು ಎಂಚ ಸ ತನ ತೂ ರ್ಕ ಹ ನು ಅಂಜ ಆಟ. ಭತರ ಬ್‌ ಭಳೌಲಾ ಟಾ ಹ ಸಾ| ಸ್‌ ಹಫ್ತಾ ಗರ್‌ ಇನ್‌ ಸ೬ಭಲ್‌ಪಡನಸಿನಿಷ್ಟ ಸ್ಟಾ ಪೌಷ, ನ ನನ್ನಾಧ್‌ಕ್ಯನ ರರ 





] ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ 8 
ಅಯೆಮಗ್ನಿಃ ಪಿಶುಶ್ಚಾಂತರಿಶ್ಷಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಗರ್ಭಭೊತೆಂ ಜನಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಲೋಕಸ್ಯ -ಜನಯಿಶುಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣತಶ್ವ ಲೋಕೆಮೋಷಧ್ಯಾದಿಕಂ ಬಭ್ರೇ! ಬಿಭರ್ತಿ | ಏಕೆ ಏವಾಗ್ನೀಃ 
ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀ8 ಪೀಪ್ಯಾನಾಃ ಪ್ಯಾಯಮಾನಾ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಓಷಧೀರಧಯತ್‌ | ಧಯಿತಿ 1 
ಭಕ್ಷಯತಿ | ಸಪತ್ನೀ ಸಮಾನ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯಃ ಪತಿರ್ಯಯೋಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯೇ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತೇ 
ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಫಿವ್ಯಾ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಿಶ್ರೇಂಸ್ಕೈ ಶುಚಯೆಲಗ್ಲಯೇ ಸಬಂಧೂ ಭವತಃ | ಅನಯೋ- 
ರಗ್ನಿರೇವ ಬಂಧುರಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಶೇ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಠಿ ಸಾಹಿ | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷ | 


ಷ್ಠ 
: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


( ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) ಪಿತುಃ ಚ ಅಂತರಿಕ್ಷದ! ಗರ್ಭೆಂ--ವ್ಳ 


ಲ 
Ls 
(ಟೈ 
ಸ ಟಿ! 
ತ 
28 
= 
ಣಿ 
ಕ್ಯ 
4 
ಕ 
} 


ಭ್ರ & 
ಜನಿತುಃ ಚ ಸ್ಫಸ್ವಿ ಕರ್ತನ (ಲೋಕವಾದ ಓಷಾಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ) ' ಬಭ್ರೇ- ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ] ಏಕೆಃ-_ಒಬ್ಬನೇ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ವೀ8--ಬಹ.ಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ ಪೀಪ್ಯಾನಾಃ--ಪ್ರವಫ್ಹಿಯಿಂದ ಬೆಳೆದವೂ ಅಡೆ 
ಓಷಧಿಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ | ಅಥಯತ್‌---ಭಕ್ಷಿಸತ್ತಾನೆ. ಸಪತಶ್ಚೀ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸಮಾನವಾದ ಪತಿಯೆನ್ನಾಗಿ 


ಉಳ್ಳವರೂ | ಮನುಷ್ಯೇ- ಮಾನವನಿಗೆ ಹಿತಕರರೊ ಆದ ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ] ವೃಷ್ಟೇ-- 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ' ಅಸ್ಮೈ ಶುಚಿಯೇ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ: ಸಬಂಧೂ--ಬಂಧುವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ | (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | 
ನಿ ಪಾಹಿ-(ಆ ದ್ರಾವಾವೃಧಿವಿಗಳನ್ನು) ರಕ್ಷನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವೃಷ್ಟಾ 3ಸ್ಕಕವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನ ಲೋಕವಾದ ಓಪಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ, ಪುಷ್ಚಿಯಿಂದ ಜಿಳೆದವೂ ಆದ ಓಪಧಿಗಳೆಲ್ಲ 
ನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸಮಾನವಾದ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವಯೊ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರರೊ ಆಡ 


ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಂಧುಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಎ 


ell 


ಆಗ್ನಿಯೇ, ಆ ದ್ಯಾವಾ 


English Translation: 


He cherishes the embryo of the parent (firmament), and of the 
generetor (of the world): he alone consumes many flourishing (plants): 
the associated brides (of the sun, Heaven and Earth), who are kind to 
man. are both of kin to that pure showerer (of blessing) do you, Agni, 
ever preserve them. 


್ಕ8 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. ॥್ಕ 
ಪಿಶುಃ ಚೆ ಗರ್ಭಂ ಜಫಿತುಃ ಚ ಬಭ್ರೇ--ಇಲ್ಲಿ ಜನಿತುಃ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಲೋಕಮೋಷಧ್ಯಾನಿಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅರ್ಥಸಮನ್ವಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೊಸಪದಿಂದಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಸೆಮೂಹವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಓಷಧ್ಯಾದಿ: 
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ಇಕ್‌” ಆಡ್‌ ಸಿದ್‌ ಓಪ್‌ ನ್‌ ಜಡ್‌ ಹಡ ಇದ್‌ ಅನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ ಸನ ಜನ ಇವ ಉಪ್‌ ಇನ ಇ ಹನ್‌ ಬ ಇನ್‌ ಇ ಸುಳವ ನ ಸದ್‌ ಒರೆ ಹರ್ಟ್‌ ಇವ ವ್‌ ನ್‌ ಬಂದ್‌ನ್‌ ಇದ್‌ ಇನ ಇದನ್‌ ವ್‌ಇದೌದ್‌ ಸ್‌ ಇನ್‌ ಇನ ಒಂ ಬರ್‌ ತ್‌್‌ ನನ್‌ ಇರ್‌ ಹ್‌ ಸದ ಧಾನ 











ಲೋಕವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದಾನೆ ಎಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳು ವೃ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು. ಆ ವ ಷಿ ಯಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಓಷಧಿ ವನಸ ಸೃತಿಗಳನ್ನು ಚಕ್ಕ 
ಅವ್ರಗಳ್ಲ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದು pa ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಏಕಃ ಪೂರ್ವಿ ಪೀಷ್ಯಾನಾಃ ಅಧಯತ್‌-- ಅಗ್ನಿಯು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತವ್ಯೂ ಪುಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಳೆದಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅನೇಕ ಓಹಪಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು (ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು 
ದಾವಾನಲಯರೊ ಸವಿಂವೆ) ಭಕ್ರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. 


ಸಪೆಶ್ಲೀ ಮನುಷ್ಯೇ ಉಭೇ ವೃ ಷ್ಣೆ € ಅಸೆ ಒಂ ಶುಚಯೇ ಸೆಬಂಧೂ ನಿ ಪಾಹಿ- ಸೂರ್ಯನು 

ದುವಾಷ್ಟಧಿನಿಗಳ ಮಧೆ ದಲ್ಲಿದ್ದ ಅವುಗ ಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರ ವ ಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಇರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು 

ಸ 5 ವರೂ ಒರು ಎಷ್ಟಿಯರೆಂದೂ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಅಂತಹ 

ಸಮಾನನತ್ಲಿಸ್ತಾ ನದಲ್ಲಿವವ ಮತ್ತು ಮನು ಷ್ಟ ರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾಪ್ಛ ಧಿವಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಣನಾಗಿ 

ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರವನಾವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಂಧೆಗಳಾಗಿರುವರೆ. ಎಂದರೆ ರೆ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿರುವನು ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಒಂಧುಗಳಾದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿನು ಎಂದು ಹುಷಿಯು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು 


ಟಾ “ಬಮ. 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 8 


v | 
ಉರ್‌ೌ ಮಹಾ ಅನಿಬಾಧೇ ವವರ್ಧಾಪೋ ಅಗ್ನಿಂ ಯಶಸಃ ಸಂ ಹಿ Ka | 


ಯತಸ್ಥ ಯೋ (ನಾವಶಯದ್ದ ಮೂನಾ ಜಾಮಾನಾಮಗ್ತಿ ರಪ ಸಿಸ್ವಸ್ಕೂಣಾಂಗ೧೧॥ 


| 
ಉರ್‌ | ಮಹಾನ್‌ | ಅನಿ; ಬಾಧೇ | ವವರ್ಧ! ಆಪಃ । ಅಗ್ನಿಂ | ಯೆಶಸಃ |ಸೆಂ1%ಹ1 ಪೂರ್ನಿೀಃ | 


| 
ಖುತೆಸ್ಯ | ಯೋನ | ಅಶಯತ್‌ | ದಮೂನಾಃ | ಜಾಮಾನಾಂ ] ಅಗ್ನಿ | ಅಪಸೆ | ಸ್ವಸ್ಟೈಹಾಂ | ೧೧ lf 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ } 
ಮಹಾನಯಮಗ್ನಿರನಿಬಾಧೇತಸಂಬಾಧ ಊರ್‌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇಂತರಿಕ್ಷೇ ವವರ್ಧ | ವರ್ಧತೇ | 
ಅಸ್ಯ ವರ್ಧನೇ ಕಾರಣಮಾಹ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತಶ್ವಾರಣಾತ್ಟೂ ರೀರ್ಬಹೊ ಸ್ರ ಯಶಸೋ | ಯಶೋಂನ್ನಂ 
ತದ್ವತ್ಯ ಆಪೋಳಗ್ನಿಂ ಸಂವರ್ಧಯಂತಿ | ಏವಮದ್ದ್ಬಿವ್ನ ರ್ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತೊ ಗ್ನಿರ್ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ 
ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇಇಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥ ತಃ ಸ ಸ್ವಸ್ಥಹಾಂ ಸ್ವತಃ ಸಹಿ ಜಾಮಾನಾಂ ಭಗಿನೀಸ್ಥಾ ನೀಯಾನಾಂ 
ಹೇತುಭೂತೇಂಪಸಿ ಸೆಯೆಸಿ ಎಮು ದಾಂತಮನಾಃ ಸನ್‌ ಅಶಯತ್‌ | ಶೇತೇ || 
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ವಾ ಮ ಮೆ ಂ ಜಹೋಹೊ ತೆ ದ್‌್‌ ಬು ಇಕೆ ್ಠ್‌ ನಾ ತ್‌ ಕ್‌ ಗಾನ ಚ್‌ “ರ್‌ ಇಹ್‌ ಚಡ್‌ ಇಲ್ಲಾ. ಬಾಟ್‌ ಛ್‌ ಕ್‌ ಸನಾ ನವನ್‌ ಇನ್‌ ಮ್‌ ಲ ಬ್‌ಸಗ ಬ್‌ ತ ಡೆ ಇರುತ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಮಹಾನ್‌- -ವ.ಹಾತ್ಮನಾದ ಆಗ್ನಿಯು । ಅನಿಜಾಧೇ--ನಿರ್ಜಂಧವಿ್ಬದ್ದೂ ( ಎಲ್ಲೆಯ್ಯಿದ್ದೂ ) 
ಉರ್‌ ವಸ್ತೃತವಾದಮೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದನ್ಲಿ, ವವರ್ಧ-- ಬೆಳೆಯ. ತ್ತಾನೆ, ಹಿ--ಹೇಗೆಂದರೆ । ಪೂರ್ವೀಃ.- 
ಪ್ರಭೂತವಾದ , ಯೆಶಸಃ--ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಆಪ8_ಉಊದಕಗ-. ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಸಂ (ವರ್ಧಯೆಂತಿ)-ಪ್ರವೃಷ್ರನಾಗವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ , ಆಗ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ) ಅಗ್ನಿಯ. 
ಖುತಸ್ಯ--ಉಊವಕದ, ಯೋನ್‌--ಜಾತ್ಟತ್ರಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ಲಿಷ್ದು.. ಸ್ವೆಸ್ತಹಾಂ-- ಸ್ರವಹಿಸುವ 


ಡಿ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ । ಜಚಾವೀನಾಂ-- 2 ಸೀರೂಪದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆವ ನದಿಗಳಿಗೆ ಹೇತುಬೂತವಾದ ಆಪಸಿ-- 


ಉದಕದನ ಡಮೂನಾ$--ಸುಪ್ತನಾಗಿ: ಅಶಯತ್‌--ವ.ಒ?ರುತ್ತಾನೆ 


“ಗಿ 


।! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಹಾ ವ ಚೆ le pe wg ನಾಲಿ ಹಾತ್‌. ಎ ಗತ ಕಾ ಯ 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಓರ್ಜಂಧವಿಲ್ಲದ್ದೂ, ವಿಸ್ಮತವಾಹಯೂ ಆವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ನಷ ಗಲಗ ಪ್ರ ಇತವಾವಪ ಅಗ್ಲು್ರಳ್ಳ ಉಊಉದವಕಗಳ್ಳು ಇಗ 2] ಪ್ರವೃರ್‌ ಸಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ 
ಬ್‌ ರೀತಿ ಆಜ ಜ್‌ ಆಗಿರಿ ರು ಟರ Uus ಉತ್ತತ್ರಿಸ್ತಾನವಾದ ಅಂತ ಕ್ರಷ್ಟದ್ಧ, ರ ಟ್‌ ಅತೆ ಗರ ಡು ಫಿ 

ಇಲೆ ಬದಿ ಲ = ಎ ಜಾ ೨ 

ಭೆಗಿನೀರೂನದೆಲಿರುವುವೂ ಅವೆ ಫವಿಗಳಿನೆ ಹೇತುಬೂತವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತನಾಗಿ ವಲಗಿರುತ್ತಾನೆ 

೯ಗಿ ೧ ಭ್‌ 


English Translation 


The great Agni increases on the broad unbounded (firmament), for 
the waters supply abundant nutriment. and placid, he sleeps in the 


birth-place of the waters for the service of the sister streams 


ಮಹಾನ್‌ ಅನಿಬಾಧೇ ಉರೌ ವವರ್ಥ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಸ್ತಾರವಾದೆದ್ನೂ ಯಾವ 


1 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುತ್ತ್ರಕಂಶವ್ರ ಬಹಳವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ 


ಹಿ ಪೂರ್ವೀ8 ಯಶಸಃ ಆಪಃ ಅಗ್ನಿಂ ಸಂ (ವರ್ಧಯೆಂತಿ)__ಓಪಧಿವನಸ್ಸಕಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ 
ಮೂಲಕ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಗಳಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಓಸಧಿವನಸ್ತಿತಿಗಳು ಉದಕದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವವು. ಓಹಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳು ಒದಗುವವ್ರ ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಶಸಃ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆಪ8-- ಉದಕಗಳು 
ಎಂಬ ಶ್ವ್ದ್ಧಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಸದವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಉದಕಗಳು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ತೆಳುವಾದ 
ಮೇಘಫಗಳಿದ್ದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ಸಂಭವವಿರುವ್ರದಿಲ್ಲ ಅಂತಹೆ ಮೋಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀರಿನಿಂದ ಹೂಡಿದ ನೀಲವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮೇಘಗಳು ಒಂದುಕಡೆ ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರುವಾಗ. 
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ಪಾಂಡ ಬ. ಸಮಾ ಚ ಜು ರ ಳೆ? ಅರ್‌ ಹಟಾ ಭಾ ಚು ಕ್‌ ಹಾ _ ಸ್‌ ಮೌ ಮರ್‌ ಅನಾ ತ್ಯ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ಸನ್ಮಾನ್‌ ನಗರ್‌ ನನ ನೌ ನ್‌ 


ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃಪ್ಟಿಯಾಗುವುದೆಲ್ಲದೆ ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲು ಗುಡುಗು ಎಲ್ಲವೂ ಇರುವುದು. ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಮೇಘಗಳ 


ವೆ.ಥಿದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚು ಆಗಾಗ ಹೊಳೆದು ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುತ್ತಿದಿವುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತ 
ಲ 
ಡು 


ಪೂರ್ನಿೀಃ॥--ಪ್ರಮುಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ಪೂರ್ವೀಃ ಎಂದರೆ 
ಬಹಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯೆಶಸೆಃ- ಯಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನೆ ನಾಮಗ ನಲ್ಲಿ ಪರಿತಮಾಗಿದೆ (ನಿ ೩.೯) ಈ ಶಬ್ದವೂ ಪೂರ್ವೀ8 ಎಂಬ 


ಹ ಡ್‌ 
ಶಬ್ದವೂ ಆಪಃ ಎಬ ಶ ತ ವಿಶೇಷಣ ಪಡೆಗಳಾಗಿವೆ 


ಅಗ್ನಿಃ ಯತಸ್ಕ ಯೋಸ್‌ೌ ಸ್ವಸ್ಥೆೇಹಾಂ ಜಾಮಾನಾಂ ಅಪೆಸಿ ವಮೂನಾಃ ಅಶಯೆತ್‌.-ಅಯೆ- 
ಮಗ್ಗಿ? ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ವಾನೇಇಕ್ತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸ್ವತಃ ಸರಂತೀನಾಂ ಭಗಿನೀಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಂ ಹೇತುಭೊತೇ 
ಅಪಸಿ ದಾಂತೆಮನಾಃ ಸನ್‌ ಶೇಶೇ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಭೂಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಮೇಘೆರೂವ 
ದಿಂದ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ತನಗೆ ಸೆಹೋದರಿಯರಾದೆ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವವಿಧವಾದ ಚಲನವಲನಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಶಾಂತನಾಗಿ ಮಲಗಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ನೀಲವರ್ಣದಿಂದಿರುವ ಮೇಘೆಗಳ ನಡುವೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ 
ರೂಪದಿಂಯ ಗೋಚರೆನಾಗ.ತ್ರಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಈಗ ಎಂದರೆ ಮೆಳೆಯಿಲ್ಲವೆ ಇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಉದಕಗಳಕ್ತಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ವಮಕ್ತಪಡಿಸದೆ ಅಂಶರ್ಗತನಾಗಿ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗದೆ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಇರುವನು. ಮಳೆ ಇಲ್ಲದೆ ಮೇಘೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವಾಗ ಮಿಂಚುಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಎಂದರೆ 
ನಮ್ಮಗೆ ಮಿಂಚಿನ ಮೂಪದಲ್ಸಿ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘಗಳ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು 


ಯತಸ್ಯ-ಯತಕಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದೆಕನಾಮಸಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಚುತೆಸ್ಕ ಯೋನಿಃ 

ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸೇರಿ ಉವಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೦೧ ಉಪಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
`ತವಾಗಿದೆ. (ಕಿ ೨-೨೪) ಯತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಮೊದಲಾದ ಅಜೀಕಾರ್ಧಗಳಿದ್ದರೊ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಕವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವ್ರ ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತಸ್ಕ ಯೋನ್‌ೌ ಎಂದರೆ ಊದಕಗಳಿಗೆ (ಮೇಘಗಳು ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರುವ ಸ್ಥಳ) 


ಮೂಲಸಾ ನವಾವ ಅಂತಶಿಕ್ಷವೆಂದು ಅರ್ಥವು 


ಸ್ವಸ್ಥಹಾಂ--ಸರಣಶೀ ಲಾನಾಂ | ಸ್ವಷ್ಟ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಜಾಮಿ ಭಗಿನೀ ಎಂಬರ್ಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ಜಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಗಿನೀ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ವಸ್ಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಣತೀಲವಾದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ 
(ಮೇಘಗಳು) ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿ ಜಾಮಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಷೆ ವಿಶೇಷಣ 


ಬ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಜಾಮಿಾನಾಂ--ಜಾಮಿಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರಿತಮಗಿದೆ (ನಿ-೨-.೨೪) ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 


"ಜಾಮಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗಿನೀಸ್ಫಾ ನೀಯಾನಾಂ--ಸಹೋದರಿಯರೆಂತಿಯಮುವ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ 
ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ರಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-.- 
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ನ ಜಾಮಯೇ ಭೆಗಿನ್ಯೈ | ಜಾಮಿರನ್ಕೇsಸ್ಕಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯ ೦ ಜಮತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ಗೆತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ 
(೫. ೩-೭) 

ಭಗಿನೀ (ಸಹೋದ ಹ ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ಇತರರು! ಭತ್ತ ವ್ರ) ಪ್ರ 
ಉತ್ಪಾವನೆ ಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಜಾವಿ Wks ಗಮನಾರ್ಧವುಲ ಜಮತಿ ಧಾತು 

ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ಚ ಯು ತಾನು ವಿವಾಹಾನಂತರೆ ಶಾನು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೆನೆ ನ್ನು 
ಗೆ ಹೋಗುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಸಹೋದರಿಗೆ ಪಾಮಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚ ನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಈ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಗಿನೀ ಅಧವಾ ಉಪಕನೆಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಉದಶಗಳು ಹೇಗೆ 


ಭಗಿನಿಯರಾದವು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಉದಪಶಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪಕ್ತಿಸಾ ನವು ಅಂತರಿಕ್ಷಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉದಕಗು 


( 


ಅಧವಾ ನ [a ದಿಗಳು ಜಗಿ Nu ಭರಿ ರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿವಿ 


ಥಾ ಪೋತೆ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 

ಅಕ್ರೋ ನ ಬಭ್ರಿಃ ಸಮಿಥೇ ಮಹೀನಾಂ ದಿದೃಕ್ಷೇಯಃ ಸೂನವೇ ಭಾಯಜೀಕಃ ]ಘ 

ಉದುಸ್ರಿಯಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ಜಜಾನಾಪಾಂ ಗರ್ಭೂ ನೃತಮೋ ಯಹ್ಟೋ ಅಗ್ನಿ ೫ 
1 ಪದೆಪಾರಃ 2 

ಅಕ್ರಃ [ನಗ ಬಭ್ರಃ | ಸೆಂ5ಇಥೇ | ಮಹೀನಾಂ | ದಿದ್ಧಶ್ಷೇಯುಃ | ಸೂನವೇ ] ಸತತ | 

ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಹೆ | ಯಃ! ಜಜಾನ | ಅಸಾಂ ಸವ | ಸ್ಪೈ ;ತಮಃ ] ಯಹ್ವಃ | ಅಗ್ನಿಃ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಜನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ ಅಸಾಮುದಕಾನಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ಗೆರ್ಭೆರೂಪೋ ನೃತಮೋ 
ನೇತೃತಮೋ$ತಿಶಯೇನ ಮನುಷ್ಯಾಹಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಯಹ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಯೋಗಗ್ದಿರಕ್ರಃ ಪರೇಷಾ- 
ಮಾಕ್ರಮಿತಾ ಪರೈರನಾಕ್ರಮಣೇಯೋ ವಾ ನೇತಿ ಷಾದಪೂರಣಃ || ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಹೀನಾಂ 
ಮಹತೀನಾಂ ಸ್ವಸೇನಾನಾಂ ಬಭ್ರಿರ್ಭೆರ್ತಾ ದಿದೃಶ್ಷೇಯಃ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೋ ಫಭಾಖುಜೀಕಃ 
ಸ್ವದೀಸ್ತ್ವ್ಯಾ ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನಃ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸೂನವೇ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ತದರ್ಥಮುಸ್ರಿಯಾ ಅಪೆ ಉಜ್ಜಜಾನ। ಉದಜನಯತ್‌ ॥ ಸೂನವೇ! ಷೂ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾ ತೋ- 
ರೌಣಾದಿಕೋ ನುಪ್ರತ್ಯಯಃ ! 
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i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ { 


ಜನಿತಾ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಜನಕನೂ | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ] ಗೆರ್ಭಕ--ಗರ್ಭರೂವನೂ | 
ನೃತಮಃ--ನೇಶೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಪ್ಸನೂ | ಯೆಹ್ವ8 -ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ8--ಯಾವ ಆಗ್ವಿಯು । 
ಅಕ್ರ8--ಅಪ್ತಕಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಸಮಿಥೇ--ಸಂಗ್ರಾಮವಲ್ಲಿ | ಮಹೀನಾಂ-- ಮಹತ್ತಾದ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳನ್ನು | 
ಬಭ್ರಿಃ-_ಭರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ; ದಿದೃೃಶ್ನೇಯ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವನನಾಗಿಯೂ | ಭಾಖುಜೀಕ॥- 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ | ಸ£-__(ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸೂನವೇ--ಹವಿಸ್ಸ 
ನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ) ಉಸ್ತಿಯಾಃ- -ಉದಕಗಳನ್ನು | ಉಜ್ಜ ಜಾನ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥₹ 

ಸಕ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಜನಕನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೊಪೆನೂ, ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನ್ಕೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ 

ಯಾವ ಈಗ್ನಿಯು ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾಗಿಯೂ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಭರಿಸುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ 


ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ಕೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸೆ ನ್ಹರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. 


English Translation. 


The invincible Agni, the cherishcr of the valiant in battle, the seen 
of all, shining of his own lustre, the generator (of the world), the embryo 
ofthe waters, the chief of leaders, the mighty, 25 he who has begotten the 
waters for (the benefit of) the offerer of the libation. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿನುವ 
ಯಜಮಾನನಿನಾಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು 
ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿದ್ದು ಆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ 


ಯಚ್ಚ ಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಕ್ರ8--ಪರೇವಾಮಾಕ್ರಮಿತಾ ಪರೈರನಾಕ್ರಮಣೇಯೋ ವಾ! ಇತರರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವವನು 
ಅಧವಾ ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ದಹಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇತರ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರದು ಎಂದಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಸಮಿಥೇ ಮಹೀನಾಂ ಬಭ್ರಿ8-- ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಹತೀನಾಂ Kis £ನಾನಾಂ ಭರ್ತಾ! ಸಮಿಥ್‌ 
ಶಬ್ರವ್ರೆ ಸಂಗ್ರಾವ ಮನಾವ »ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಯಪ್ಪ ಗಳಿ ಇಂದ್ರ ನಂತೆ ಆ ದು ಪಾತ್ರವು ತ ae ಈ ಸಾರು 
ವ್ರದರಿಂದೆ ತನ್ನು ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನು ಮು He ಬು ಹೇಳುವ್ರವರಕ ಅರ್ಪುನ್‌ ಕೇ 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಅವನ ಜ್ರಾಲೆಗಳೇ ಸೇನೆಗಳೆಂದು ಹೇಳ 


ತ 


ಭಾಖುಜೀಕಃ- ಯಾನವು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಖಯುಜೀಕಃ ಪ್ರಸಿದ ಭಾಃ ಧೂಮಕೇತು: ಸಮಿಧಾ 


ಶೆ 
ಭಾಯಜೀಕೆ: ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (ಸಿ. ೬೪) ಎಂದು ಸಿರ್ವಡನವನ್ನು ಮೇಂಣದಾರ ದ್ರಸಿಸಮಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವ್ರು ಎಂದರ ಇತರ ಜಾ ಸಹಾಯವಿಳ್ಲದೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸೃಕಾರದಂದನೇ 


ಶ್ರ 
| 
pS 


ಎಂದಿ ತೇಜ Seed Bp 


“ಷ್‌ ಇರ್‌ ಕ ತಾ 
ತ ಚತತ ನಾಸ್‌ ನನನು ಹಜಾರ್‌ ಳೆರುವನು ಪವ ಕಾ ಕ 
ಬ ಮಾ ಹ ಟೂ ಇ ಬ 


ಜಹಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತ ಮೋಷಧೀನಾಂ ವನಾ “ಜಾನೆ ಸುಭಗಾ ನಿರೂಪಂ | 
| 
ದೇವಾಸತ್ರಿನ್ಮನಸಾ ನಸಾ ಸಂಹಿ ಜಗ್ಗುಃ ಪನಿಷ್ಠ ೦ ಜಾತಂ ತವಸಂ ದುವಸ್ಕನ್‌ !' ೧೩ 


1 ಪದಪಾರಂಃ | 
| | | i | 
ಅಪಾಂ! ಗರ್ಭಂ! ದರ್ಶತಂ ! ಓಷಧೀನಾಂ | ವನಾ! ಜಜಾನೆ | ಸುೂಭಗಾ | ವಿ€ರೂಪೆಂ | 


| | 
ಹ | ಜಿತ್‌ | ಸು |ಸಂ!ಹಿ! ಜಗ್ಮುಃ! ಪೆನಿಷ್ಮಂ | ಜಾತಂ।| ತವಸಂ | ದುವಸ್ಯನ್‌ Il oa il 


} ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸುಭಗಾ ಸುಭಾಗ್ಯಾ ವನಾ ಸರ್ವೈೈರ್ವನನೀಯಾರಣಿರ್ಪೆರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ವಿರೂಪೆಂ 
ನಾನಾವಿಧರೂಪಮಪಾಮೋಷೆಧೀನಾಂ ಚೆ ಗರ್ಭಮಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ! ಅಜನಯತ್‌ | ದೇವಾಸಶ್ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾ ಅಪಿ ಪೆನಿಷ್ಮಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತವಸಂ ವೃದ್ಧಂ ಜಾತಂ ಜಾತಮಾತ್ರಂ ಕಮಗ್ನಿಂ ಮನಸಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ 
ಸಂಜಗ್ಮುಃ 1 ಉಪಾಗಚ್ಛನ್‌ | ಹೀತಿ ಪೂರಣಃ | ತೆ ಏವ ಹುವಸ್ಕನ್‌ | ಪೆರ್ಯಚರನ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸುಭೆಗಾ--ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ವನಾ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಶವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಷ್ಠವು 
(ಅರಣಿಯು) | ಪೆರ್ಶಶಂ--ದರ್ಶನೀಯನೂ | ವಿರೂಪಂ--ನಾನಾವಿಧೆವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳಿ ವನೂ | ಅಸಾಂ-- 


ಉದಕಗಳಿಗೂ | ಓಷಧೀನಾಂ- -ಓಪಧಿಗಳಿಗೂ | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೊಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಜಾನ- 
34 
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ಹ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ನ್ನು ಇಲ್‌ ಗಾ ವಾ ವಾ ಮಾ ವಾ ವಾ ಬಜ ದ ಯ ಯಂ 





ಮಾಸಾ ಸಿಪ್‌ ಮೊನ ಸಮಾಂತರ ಇರ್‌ ಗಎನ್‌ನೂದ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ಎನ್‌ ಓದ. ಒಹತ ಜು ನ್‌್‌ ಟಚ್‌ ತಾನ್‌ ಶ್‌ 


ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು; ವದೇವಾಸಶ್ಲಿತ್‌ನೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಪನಿಷ್ಠಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ತವಸಂ--ಬಲದಿಂದ 
ವೃ ದ್ದ ನಾದವನೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾಶೆಂ--ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ] ಮನೆಸಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ಸಂ ಜಗ್ಮುಃ. _ಸಮಾಪಿಸಿದರು । (ಮತ್ತು) ಹುವಸ್ಯನ್‌-- ಪೂಜಿಸಿದರು. 





ಸ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಷ್ಮವು (ಅರಣಿಯು) ದರ್ಶ 
ನೀಯನ್ಕೂ ನಾನಾವಿಧೆವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೂ ಓಪಧಿಗಳಿಗ್ಕೂ ಗರ್ಭರೂಪನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಬಲದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾ 
ದೊಡನೆಯೇ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮಾಸಿಸಿದರು ಮತ್ತು ಫಪೂಜಿಸಿದೆರಿ 


English Translation. 


The auspicious timber has generated the graceful and multiform 
embryo of the waters and the plants: the gods approached him with 
reverence, and worshipped the adorable and mighty (Agni) ೩5 soon as born. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸುಭೆಗಾ ವನಾ ದರ್ಶದಂ ವಿರೂಪಂ ಅಪಾಂ ಹಿಷಧೀನಾಂ ಗರ್ಭಂ ಜಜಾನ-- ಸುಭಾಗ್ಯಾ 
ಸರ್ವೈರ್ವನನೀಯಾರಣಿಃ ದರ್ಶನೀಯಂ ನಾನಾವಿಧರೂಪಂ ಅಪಾಂ ಓಷೆಧೀನಾಂ ಚ ಗರ್ಭಸ್ಥಿತಮಗ್ನಿಂ 
ಜಜಾನ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೂಜಾರ್ಹವೂ, 
ಅವೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ವನಸ್ಪತಿಯು ಅಧವಾ ಕಾಷ್ಠವು (ಅರಣಿಯು) ನಾನಾವಿಧರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಹೆವನೀಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಅಧವಾ ಆನೇಕ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರೂಪದಿಂದಿರುವ, ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಪಧಿವನಸ್ಸಕಿಗಳ ಎಂದರೆ ಕಾಪ್ಠ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದಿರುವ (ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು ಇಲ್ಲಿ ವನವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆವನದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಒಂದಕ್ತೊಂದು ಫೆರ್ಷಣೆಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯು ದಾವಾನಲ (ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು) ಎಂದು ಹೇಳ 
ಡುವುದು. ಅಧವಾ ವನಾ ಎಂಬ ಶಷ್ಥಕ್ಕೆ ವನಸ್ರ್ರತಿಯು ಎಂದರೆ ಮರದ ತುಂಡಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅರಣಿ ಎಂದರ್ಧ 
ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅರಣೆಯೆದ್ದಿ ಖುತ್ವಿಗ್ಗನರು ಮಂತ್ರವೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಕಡೆದು ಉತ್ಸತ್ತಿ 
ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಬ್ಟಡುವುಮು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಾತಮಾತ್ರನಾದೆ 
ಎಂದರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ ಕೂಡಲೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರನಕ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಆರಣಿಗಳನ್ನು ಮಧನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವುಜಿಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ದೇವಾಸಃ ಚಿತ್‌ ಪನಿಷ್ಠಂ ತವಸಂ ಜಾತಂ ಮನಸಾ ಸಂಜಗ್ಮುಃ ದಮುವಸ್ಕನ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅಪಿ ಸ್ತುತ್ಶಂ ವೃದ್ಧಂ ಜಾತಮಾತ್ರಮಗ್ನಿಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಉಪಾಗಚ್ಛೆನ್‌ ಪರ್ಯೆಚೆರನ್‌ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 


ಅ. ೨.ಆ ೮.ವ೧] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 53] 


ಗ್‌ ತ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇನ ಮಟದ ಕ ಬ್ಯಾನ್‌ಬ್ಯಡ್‌ ಇನ್‌ ಆತಪ್‌ಗಟ ಫು. ಬ್ರಾಕ್‌ ಒಫ್‌! ನೆ ಜಾ ಬರೀ ಕಾ | ಇತ ತ್‌ ತ ಈ ಜ್‌ 0 ತೀ ತ ಎ ಎತ ಎನ್‌ ಇ ಜಪಾನ ಇದ pe ಇ ಜಿಪ್‌” ಸಟ ನ್‌ ಸಾತ್‌ ಬ್‌ 





ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಮಧನಮ್ಯಾಡುವುದ೨ಂದೆ ಉತ್ತನ್ನುನಾದವನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೇವತೆಗಳು 
ಹೂಡ ಸಮಾನಿಸಿ ಶುಶ್ರೂಪೆಮಾಡಿದೆರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 
ಚಿತ್‌ ಯಾಸ್ವುರು ಚಿತ್‌ ಎಂಒ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಿದಿತ್ಯೇಷೋ*ನೇಕಕರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಆಶ್‌ ರಬ್ದನ್ರ ಅನೇಕ 


ಥವಾದೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉವಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುಹೆಂದು ಹೇಳಿಹಾರೆ (ಫಿ. ೧-೪, ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾರ್ಥವ್ನ] 


₹3 


ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಂದಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುಮ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉಪಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 


ಎಂದರ್ಥವು. 
ತೆವಸೆಂ--ತವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವರಿತನಾಗಿದೆ (ಸಿ ೩-೯) ಅಗ್ವಿ ಯನ್ನು ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಧನೆಮಾಡುವಾಗ ಬಹಳ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದುು, ಅಿದುವರಿಂದ ಒಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 


ನಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತವಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ 
ದುವಸ್ಯನ್‌--ದುವಸ್ಥತಿ ಶಬ್ದವು ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪರಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದುವಸ್ಯನ್‌ 
ಎಂದರೆ ಪರಿಚರಿಸಿದರು, ಶುಶ್ರೊಷೆಮಾಡಿದರು, ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯಾ... 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| | 
ಬೃಹೆಂತ ಇದ್ಭಾನವೋ ಭಾಯಜೀಕಮಗ್ತಿಂ ಸಚಂತ ವಿದ್ಯುತೋ ನ ಶುಕ್ರಾಃ | 


ಗುಹೇವ ವೃದ್ಧಂ ಸದಸಿ ಸ್ವೇ ಅಂತರಪಾರ ಊರ್ವೆೇ ಅಮೃತಂ ದುಹಾನಾಃ | 

॥ ಪದಪಾಕಃ 1 
ಬೃಹಂತೆಃ 1 ಇತ್‌ [ಭಾನವಃ | ಧಾಬುಜೇಳೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಚೆಂತ | ವಿಂದ್ಯುತಃ |ನ| ಶುಕ್ರಾಃ 
ಗುಹ್ವಾಇವ | ವೃದ್ಧಂ ಸದಸಿ ಸ್ಟೇ! ಅಂತಃ | ಅಪಾರೇ | ಊರ್ವೆೇ | ಅಮೃತೆಂ I ಮೆಹಾನಾಃ ॥ ೧೪ | 


ಶ ಸಾಯಜಇಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಪಸಾರೇಂಗಾಧ ಊರ್ವೇ ಸಮುದ್ರೇ9೦ತರ್ಮಥ್ಯೇನಮೃತಮುದಕಂ ದುಹಾನಾಃ ಕ್ಷರಂತೋ 
ಬೃಹಂತ ಇದ್ಭಾನವೋ ಮಹಾಂತಃ ಸೂರ್ಯಾ ಏವ ಶುಕ್ರಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ವಿದ್ಯುತೋ ನ ವಿದ್ಯುತ ಇವ 


532 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಜ ಅ ೧ಸೂ ೧. 


ತ್‌ ನ್‌ ರನ್‌ ್‌ನ್‌ ಇನ್‌ ಇರ ಜ್ರಾರ್‌ಟಸ್ರ ಹರೆ ಲು. ಹೌಸಿ: ಹ್‌ ಡ್‌್‌ ನಾಜ್‌ ಇದ್‌ ಕ್‌ ಆಕೆ ಹ್‌ ಮ್‌ ಬುಕು ಇಂದಾ ದಿ ದ ಬಡೀ ದೆ ದ್ದ ಸೆ ಸಹಗ ಪರಾ ಮಾಸಾ ಮಾಯ ಹ ಬೊ ನಾ ಎಂ ಡೆ 


ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸದಸಿ ಸೆಪನೇಇತಂರಿಕ್ಷೇ ಗುಹೇಫ ಗುಹಾಯಾಮಿವ ವೃದ್ಧಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ 
ಭಾಯಜೀಕೆಂ ಪ್ರೆಭಯಾ ದೀಪೈಮಾನಮಗ್ನಿಂ ಸೆಚೆಂತಗ ಆಶ್ರಯೆಂತಿ ಗ 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಸಾರೇ--ಅಗಾಧವಾದುದೂ | ಊರ್ಮೇ ಅಂತಃ--ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಸಮುದ್ರಮಥ್ಯೆದಲ್ಲಿ! 
ಅಮೃತಂ-ಉಊದಕವನ್ನು : ದುಹಾನಾ£--ಕರೆಯತಕ್ಕವರೂ | ಬೃಹಂತಃ- ಮಹತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆವ 1 ಭಾನವ ಹ ಶುಕ್ರಾ£-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ | ವಿದ್ಯುತೋ ನ-ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳಂತೆ। 
ಸ್ಟೇ ಸ್ಪವಸಿ ತನ್ನ ಥಿವಾಸವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ |! ಗುಹೇವ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ವೃದ್ಧಂ- _ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದವನೂ | 
ಭಾಖುಜೀಕಂ-- ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಚೆಂತ_ 
ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ 

- | ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅಗಾಧವಾದುದ್ಕೂ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಮದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವರೂ, 
ಮಹಶ್ತಾವ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಸೂರ್ಯರೇ. ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳಂತೆ, ತಪ್ಪ ಥಿವಾಸವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದನೂ, ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾರಮಾನನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


Mighty suns like brilliant 11 (0175. associate with the self- shining 
Agni, great in his own abode, asif ina (deep cavern, as they milk forth 


ambrosia intc the Boundless and vast ccean. 


1 ವಿತೇಷನಿಷಯಗಳು 8 


ಅಪಾರೇ ಊರೇ ಆಂತ ಅಮೃತಂ ದುಹಾನಾಃ ಬೃಹಂತಃ ಭಾನವ ಇತ್‌__ಅಗಾಧೆವಾದ 
ಸಮುಪ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಚ ಖು ರಿಸುವ. ಮಹತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇ) ಊರ್ವಶ್ಚುಕೆ ಜಾ ಅಧವಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುನ ಬಾಡಬಾನಲ ಎಂದರ್ಥವು ಅಮೃತ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. 3-೨೪). ಮತ್ತು ಈ ವಾ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾನವಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವನ್ನು 
ಖುಷಿಯ, ಎ ಏತಕ್ಟೆ ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಹಾಗಿಲ್ಲ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಇಲ್ಲಿ ಭಾನವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಬೋಧ್ಯರಾಗಿರುವರೇ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಜೀಕೆಬೇಕೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ 
ಅನೇಕ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯ ಆಶಯವು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲ ಬಹುಶಃ ಉಪಮಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಆಗಿಯ ಅಗಾಧವಾದ ವ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯರೆಂದು ದೃಷ ಪ್ರಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು, ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಮೃತಂ ದುಹಾನಾಃ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರು ಎಂದು ಸೂರ್ಯರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಸೂರ್ಯನು ನೇರವಾಗಿ ವೃ ಸ್ಟ 


ಯನ್ನು ಸುರಿಸದಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಅದು Fe 


ಅ. ೨ ಅ.೮ ವ. ೧೫] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 533 


ಹ್‌ ಇರ ಯಡಿ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸನಾ ಅಹಾ ನ ಬದ ಜಾವ ಸಹಸ ಇನ ನೌ ಷಾ ನ್‌ ಮೌತ್‌ ಇಡಿ ತೂ ನ ವ್‌ ಮಾ ಕಾ ತಾ ನಂ ಧಭನ ರ್‌ು ದಜ ವನ ಎನನ ಇರಾ ನೌ ತಹ ನ್‌ ರಾಸು ಕಾಂಟ್‌ ಬನವ ಚ ಚಂಪು 





ರೊಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ವೃಫ್ಹಿಗೆ ಕಾರಣನು ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು, 
ಶುಕ್ರಾಃ ವಿದ್ಯುತೋ ನ ಸ್ವೇ ಸದಸಿ ಗುಹೇವ ವೃದ್ಧಂ ಭಾಖುಜೀಕಂ ಅಗ್ನಿಂ ಸೆಚೆಂತೆ- ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಟೇ ಸವಸಿ ಗುಹೇವ ವೃಷ್ಟೆಂ ಭಾಯಜೀಕೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಸಿವಾಸಸ್ತಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವಂತೆ) ಪ್ರ ವೃದ್ರಮಾನನಾಗಿಯೂ ತನ್ನ 
ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಜೆಳಗುತ್ತಿರುವನೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು ಮೇಘಮಭಿದ 
ಆಗ್ದಿಯನ್ನು ಆತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚುಗಳು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿವ ಮಥ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂಚುಗಳು ಆಗಾಗ ಗೋಚರವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಅವ್ರಗಳು ವಿದುಮ್ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ PS ಇದ್ದು ಜದನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈರೀತಿ ಎಂದರೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಿದ್ಣುದೃತ್ತಿ 
ಮಿಂಚುಗಳು ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಗೂಢೆವಾಗಿರುವ ಅಗಿ ಯೆ ಸ ಯೆನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಸೂರ್ಯರು ಆಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಒ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ 


Wp ಕರಿಂಜ ಹರುವ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
TKS 


} ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ಃ 1 


| | 
ಈತೇ ಚ ತ್ವಾ ಯಜಮಾನೋ ಹವಿರ್ಭಿರೀಳೇಸಖಿತ್ವಂ ಸುಮತಿಂ ನಿಕಾಮುಃ | 


| | 
ದೇವೆ ರೋ ಮಿಮಾಹಿ ಸಂ ಜರಿತ್ರೇ ರಕ್ಷಾ ಚ ನೋ ದಮ್ಯೇಭಿರನೀಕೈಃ ೫ ೧೫ | 
1 ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಈಕೇ | ಚ ತ್ವಾ | ಯೆಶಿಮಾನಃ | ಹವಿೀೀಭಿ | ಈಳೇ | ಸೆಖಿ$ತ್ವಂ | ಸು5ಮತಿಂ | ನಿಕಾಮಃ। | 


ದೇವೈಃ :  ಅವಃ | ಮಿಮಾಹಿ | ಸೆಂ! ಜರಿತ್ರೇ ರಕ್ಷ | ಚೆ | ನಃ) ಡೆಮೇಭಿಃ! ಅನೀಕ್ಕೈಃ 11 ೧೫ I 


ಕ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ } 


ಯೆಜಮಾನೋತಹಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಾಧನೈಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾಳೇ ಚ! ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಚೆ 
ಯಾಚೇ |! ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಮತಿಂ ಧರ್ಮವಿಷಯಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ನಿಕಾಮೋ ನಿತೆರಾಂ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಸ್ತ್ಯಯಾ ಸಹ ಸಖಿತ್ತಮಾಳೇ! ಯಾಚೇ | ತ್ವಂ ದೇವೈಃ ಸಹ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಕುರ್ವತೇ ಮಹ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಮವಃ ಪಶ್ಚಾದಿವಿಷಯಾಂ ರಕ್ಷಾಂ ಮಿಮಾಹಿ | ಕುರು! ದಮ್ಯೇಭಿರ್ದಮ- 
ನೀಯೈರ್ನಿಯೆಂತವ್ಯೆ NE ಪ್ರಯೆತ್ನನಿಯಂತವ್ಯತಯೋಚ್ಛ ಿಖಲತೋಕ್ತಾ | ಅನೀಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿ- 


ರ್ನೊಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷ ಚೆ ॥ 


534 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೩.೮ಅ.೧.ಸೂ ೧. 





ಬ್ಯಾಡ್‌ ಸಾಸ ನೌ ಬೊ ಬಾ ಹಂತ ಹೊ ಬಾ ಬಾ ಹಾ ಕಾ ನನ ನ್‌ ಬಾ ಯಾ ಬ ಯು ದ ಹ ಬಿ ಹೊ ದ್‌ ತ ಹಾ ದಧ ಸರ್‌ ದ್‌ ಮಾ ಯ pe ಗಡ್‌ ನ್‌ ದ ನ್‌್‌ ತೌರ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನರ್‌ ನಾದ್‌ ಜ್ನ, ರಾ ನ್‌ ಪ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ಂ ನ್‌ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ತ 8 


ಯೆಜಮಾನಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನಾನು; ಹವಿರ್ಭಿಃ__ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ | 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು : ಈಳೇ--(ಧನಕ್ಕಾಗಿ) ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಸುಮತಿಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | 
ನಿಕಾಮಃ--ಅವೇಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ | ಸೆಖಿತ್ತಂ ಚೆ-_(ನಿನ್ನೊಡನೆ) ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನೂ | *ಈಳೇ--ಬೇಡುತ್ತೇನೆ | 
ದೇವೈ£ಃ--ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ! ಅವಕ (ಪಶ್ವಾದಿ ರೂಪವಾದ) 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು । ಮಿಮಾಹಿ- ಉಂಟುಮಾಡು ! ದಮ್ಮೇಭಿ8--ನಿಯಮಿತಗಳಾದ | ಅನೀಕೈಃ- ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ' ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು, ರಕ್ಷ ಚೆ ಕಾಪಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥8 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನಾನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಾಚಸುತ್ತೀನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನೂ ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 


ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ್ತೃತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಪಶ್ಚಾದಿರೂಪವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು. ನಿಯಮಿತ 
ಗಳಾದ ಶೇಜನ್ಸೈಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 


English Translation 


I, the institutor of the rite, worship 7೦೬ - with oblations: desirous 
of your favour, 13 1mplore your friendship : grant, along with the 
gods, protection to him who praises you, preserve us with your well 
regulated rays 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ಅಗ್ಟ್ರಿಯ ನಾನಾವಿಧ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿ ಈಗ 
ಈ ಜುಕ್ವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನನಾದ ತನಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಧನ, ರಕ್ಷಣೆ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಖಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದಾನೆ 


ಸುಮತಿಂ--ಸುಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಕಲ್ಯಾಣೇಂ ಮತಿಂ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ (ಥಿ. ೨-೧೧, ೭-೨೨, ೧೧-೧೧. ೧೧-೧೯, ೧೨-೩೯). ಆದರೆ ಸುಮತಿಶಬ್ದವು ಕೇವಲ 
ದೈವಿಕವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಮಾನವಕೃತಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಅಥವಾ ಮಾನವನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ 
ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಿ ಉದಾ-- 


ತುಭ್ಯಂ ಭರಂತಿ ಕಿತಯೋ ಯವಿಷ್ಠ ಬಲಿಮಗ್ನೇ ಅಂತಿತ ಓತ ಮೂರಾಶ್‌ | 
ಆ ಭಂದಿಸ್ಮಸ್ಯ ಸುಮಶಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ ಬೃಹತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಭದ್ರಂ ॥ 


(ಹು ಸಂ. ೫-೧-೧೦) 
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ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಬರ್‌ ಇನ್‌ ನ ಇರ್‌ ಇರಾನ್‌ನ ಕಮ್‌ ಇಂವ 





ರ್‌ ಹನ್‌ ಬಗ್‌ ನಮ್ರ 





ಸ್‌ 


ಪ್ರವೋಮಹೇ ಮಹೀವೃಧೇ ಭರಧ್ವಂ ಪ್ರೆ ನ ಚೇತಸೇ ಪ್ರೆ ಸುಮತಿಂ ಕೈಜುಧ್ವಂ | 
ವಿಶಃ ಪೂರ್ವೀಃ ಪ್ರೆ ಚರಾ ಚರ್ಷೆಣಿಪ್ರಾಃ 





ನಾನ್‌: ಸನ ಸಜನ್‌ ಜಹಾ. 


(ಹು. ಸಂ. ೭-೩೧-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಶುಃ ಸ್ತುತಿಂ ಆ ಜಾನೀಹಿ ಸ್ರೋತ್ಸಬನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತತಿಯೆನ್ನು ಅಳಿಸು 
ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಪ್ರೆ ಕುರುತ__ಇಂದ್ರನನ್ನುಪ್ತೀಕಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಶಿಸು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 

ದಮ್ಯೇಭಿಃ ಅನೀಕೈಃ-ದಮನೀಯ್ಯರ್ನಿಯೆಂತಮ್ಯೈಃ | ಪ್ರಯೆತ್ನನಿಯಂತವ್ಯತಯೋಚ್ಚ್ಛೃ ೦- 
ಖಲತೋಕ್ತಾ! ತೇಜೋಭಿಃ! ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ದಹಿಸುವ ಸುಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ) 
ಕೆಡಕನ್ನೂ ಮಾಡಹುಮ್ಮ ಒಳ್ಳೆ ಯೆದನ್ನೂ ಮಾಡಒಹುದು ಅಪುದೆರಿಂದ ಅಗ್ವಿ ಯು ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಿಯ 
ಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗೃಹಾದಿಗಳೂ ವಶ್ತಾದಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ದಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಗೆ ಈಡಾಗವಂತೆಯೂ ನನ್ಮು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ನಮ್ಮನ್ನು ದುಷ್ಪ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿನುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಆಗ್ತಿಯ ಶೇಜಸ್ಥ್ಯಗಳು 
ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ದಮ್ಯೇಭಿಃ ಅನೀಶೈಃ ಎಂಒ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಬಸಲಾಗಿವೆ 


ಹ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಉಪಕ್ಷೇತಾರಸ್ತವ ಸುಪ್ರಣೀತೇ*ಗ್ಹೇ ವಿಶ್ವಾ ನಿ ಧನ್ಯಾ ದಧಾನಾಃ! 


ಸುರೇತಸಾ ಶ್ರ ವಸಾ ತುಂಜಮಾನಾ ಅಭಿ ಷಾ ಷ್ಯಾಮ ಪೃ ತನಾಯೊರಡೇವಾನ್‌ Hoa H 


8 ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| I | 
ಉರ್ಪೇಶ್ಷೇತಾರಃ | ತವ | ಸುಪ್ರಶೀತೇ | ಅಗ್ನೇ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಧನ್ಯಾ | ಡಧಾನಾಃ | 


| | 
ಸ್ತುಕೀತಸಾ | ಶ್ರವಸಾ | ತುಂಜಮಾನಾಃ | ಅಭಿ! ಸ್ಯಾಮ | ಪೈತನಾ5ಯೂನ್‌ | ಅದೇವಾನ್‌ || ೧೬ | 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಹೇ ಸುಪ್ರಣೇತೇ ಶೋಭನಪ್ರೆಣಯೆನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವೋಪಕ್ಷೇತಾರ ಉಪಗಂತಾರಃ |! ಅತ್ರ 
ಕ್ಲಿತಿರ್ಗತ್ಕರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ [| ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನ್ಯಾ ಧನ್ಯಾನಿ ಪೆಶ್ವಾದಿಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಹೇತುಭೂತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ದೆಧಾನಾ ವಿದೆಧಾನಾಃ ಕುರ್ವಂತಸ್ತುಂಜಮಾನಾ ಹವೀಂಷಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತೋ ವಯಂ 
ಸುರೇಶಸಾ ಶೋಭತವೀರ್ಯೆೇಖ ಶ್ರವಸಾ ತ್ರತ್ವೃತೇನಾನ್ನೇಸಾದೇವಾನ್‌ ದೇವೇಭ್ಯೋನ್ಯಾನ್‌ | 
ನಇಸಿವಯುಕ್ತನ್ಯಾಯೇನ ರಾಕ್ಷಸಾ ಏವ ಗೃಹ್ಯಂತೇ! ಯಜ್ಞವಿಘ್ನಕಾರಿಣಸ್ತಾನ್ಪ ಎತೆನಾಯೂಂತ್ಹ 


೨36 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ.೩.ಅ೧ಸೂ ೧, 





ಶರೀರಾಮ್ಯುಪೆದ್ರವಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂಂಶ್ಚಾಭಿಷ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭವೇಮ |! ಯದ್ವಾ ದೇವಾನಪೂಜಯೆತೆಃ 
ಶತ್ರೂನಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 


' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸುಪ್ರಣೇತೇ--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ನೇತೃತ್ರವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶವ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉಪಶ್ನೇತಾರಃ--ಸಮೀಪಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಾನಿ-- ಸಮಸ್ತವಾದ ! ಧನ್ಯಾ--ಪಶ್ಚಾದಿಧನಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತ 
ವಾದೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ' ದೆಧಾನಾಃ--ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ | ತುಂಜಮಾನಾ£--ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ನಾವು , ಸುರೇತೆಸಾ--ಉತ್ತಮವಾವ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಶ್ರವಸಾ--ಅನ್ನದಿಂದ | ಅದೇವಾನ್‌- 
ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಅನುರರನ್ನೂ | ಪೈತನಾಯೂನ್‌---ಇತರ ಶುತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿಷ್ಯಾಮ--ಜಯಿಸವಂತಾಗಲಿ | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಫೇತೃತ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಪಶ್ಚಾದಿಧನಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ನಾ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರೈದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನದಿಂದ ದ್ವವಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಅಸುರರನ್ನೂ, ಇತರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿ 


ಸುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


Approching you, benevolent Agni, and performing all holy acts 
that are the cause of opulence, offering oblations with earnestness and 17 
abundance, may we overcome the hostile hosts that are without gods. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಪ್ರಣೀತೇ-ಶೋಭನಪ್ರಣಯನ | ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದೆ 


ಉಪಶ್ಷೇತಾರಃ--ಉಪೆಗಂತಾರಃ | ಅತ್ರ ಕ್ಷಿತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ! ಕ್ಷಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನಾವು ಎಂದರ್ಧವು. 

ಧನ್ಯಾ--ಧನ್ಯಾನಿ | ಪಶ್ಚಾದಿಧನಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತುಭೂತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಇಲ್ಲಿ ಧನ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ, ಪಶುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಪ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯ ಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ತುಂಜಮಾನಾಃ - ತುಂಜತಿಧಾತುವು ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ಸಿ. ೩-೧೯) 
ತುಂಜಮಾನಾಃ ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಎಂದರ್ಧೆವು. 


ಅವೇವಾನ್‌ ಪೃತನಾಯೊನ್‌ದೇವೇಭ್ಯೋನ್ಯಾನ್‌ | ರಾಸ್ತಸಾ ಏವ ಗೃಹ್ಯಂತೇ! ಯಜ್ವ.- 
ವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಸ್ತಾನ್‌ | ಅದೇವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲದವರನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ನುವನ್ನುಂಟು 
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ಮಾಡುವ ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರ ಮಂತಾದವರನ್ನು ಎಂದರ್ಧನ್ರ. ಪೈತೆನಾಯೂನ್‌ ಎಂದರೆ Fh 
ಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೊಂಶ್ಥ | ಯುದ್ಧಾದಿಗ ಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಓುಮಾಡುವ ಶತ್ತಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಒ ಆರಂಸನೆಯ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

« ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ 1 


| | 
ಆ ದೇವಾನಾಮಭವಃ ಕೇತುರಗ್ಗೇ ಮಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


wl | | | | 
ಪ್ರತಿ ಮರ್ತಾ ಅವಾಸಯೋ ದಮೂನಾ ಅನು ದೇವಾನ್ರಥಿರೋ ಯಾಸಿ ಸಾಧನ್‌ '! 
1 ಪದಪಾಶೆಃ ₹್ಕ 


| | 
ಆ! ಜಾನ |! ಅಭವಃ |! ಕೇತು | ಆಗ್ಲೇ 1 ಮಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


| I 
ಪ್ರಶಿ | ಮರ್ತಾನ್‌ | ಅವಾಸಯಃ | ದಮೂನಾಃ | ಅನು | ದೇವಾನ್‌ ! ರಥಿರಃ | ಯಾಸಿ | ಸಾಧನ್‌ 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಂದ್ರಃ ಸ್ತುತ್ಕಃ ಕೇತುರ್ಯೆಜ್ಲೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಕೆಸ್ತ್ಯಮಾಭವಃ ; 
ಸಮಂತಾದೈ ವಸಿ | ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕೋ ಭವಸೀತ್ಯ ರ್ಥಃ ! ಕಿಂಚೆ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹಾವ್ಯಾನಿ ಯೆೊಜಮಾ- 
ನಾದಿಭಿಃ ಕ ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ತ್ರಂ ಮರ್ತಾನ್‌ ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ ಸ್ತೋಕ್ತನ್‌ ಸ್ವಾಭಿಲ- 
iii ಚಕಾರ ಪ್ರೀತಾನ್‌ ವಿಧಾಯ ಗೃಹೇಷು ಪ್ರತ್ಯವಾಸಯಃ | ಪ್ರೆ ತಿವಾಸಯೆಸಿ |! ರಥಿಕೋ 
ರಥೀ ಸಾಧನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾಧಯೆನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಅನು ಯಾಸಿ ಚೆ! ಆನುಗಚ್ಛೆಸಿ ಚ! 


; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ತ 


ಆಗ್ಲೇ--ಎದ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ಮಂದ್ರಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ : ದೇವಾನಾಂ--ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ | ಕೇತು 
ಯಜ್ಞದ ಜ್ಞಾಪಕವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು: ಆ ಅಭವಃ--ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ವಿಶ್ವಾನಿ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಹಾವ್ಯಾನಿ-(ಯಜಮಾನಕೃತವಾದ) ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌--ತಿಳಿ 
ದಿರುವ ನೀನು! ಮರ್ತಾನ್‌-_(ಭಕ್ತರಾದ) ಮಾನವರನ್ನು ! ಪ್ರತಿ ಅವಾಸಯಃ--( ಅವರವರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ) 
ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ , ದೆಮೂನಾಃ-ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿಯೂ | ರಥಿರಃ-ರಧಿಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಸಾಧನ್‌ ದೇವತೆಗಳ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ) ಜೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅನು 


ಯೊಾಸಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತ್ಯಮೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ದ ಜ್ಞಾಪಕವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಫೀನು ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿ ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಜಮಾನನಿಂದ ಕೃತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು ಭಕ್ತರಾದ ಮಾನವ 


೨38 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಆ.೧ ಸೂ. ೧. 





ರ್‌ ಡೌ್‌ರ್ಛ ಇದ್‌್‌ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಸದ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇಂಗ್‌ ಉದ್‌ ಇಂದಾ ಸಿಜರ್‌ ಸರ್‌ ಸಾ ಸೂಟ್‌ ಬಾಲ್‌ ಬನ ಕಾ ಬದ ಇನ ಇದ್‌ ಇನ ಇದ ಸನ್‌ ಸೀನ ಇಂಟ ಎದ್‌ ಪ್‌ ಇ ಇವ ಬನದ ಸನ್‌ ಇಂದೆ ಅವನಗ ಹ್‌ ಇವನೆ ಇದ್‌ ಸದಿ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಸಿಂದ್‌ ಇನ್‌ ಸವ್‌ ಪನ್‌ ಇವ ಇನ್‌ ಸಾನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ ಭಾವವ ಬಸ್‌ ಇರ್‌ಇದನ್‌ಇಮ್‌ನ್‌ಡ್‌ೌಬದ್‌ಇದನ್‌ ಇನ್‌ ನೌ 


ರನ್ನು ಅವರವರ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯ. ರಧಿಕನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತೆನಾಗಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ 
English Translation. 


You, Agni, are the commendable announcer of the gods, cognizant 
of all secred rites, placid, you abide amongst mortals, and like achario- 


teer, you follow the gods, accomplishing (their wishes) 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 8 
ಮಂದ್ರೆ8--ಮಂದ್ರಾ ಎಂಒ ಶಬ್ದವ್ರ ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೨-೨೩) ಮತ್ತು ಮಂದ್ರಾ 
ಮದನಾ ಹರ್ಷಕಾರೀ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದೆ. (ನಿ. ೧೧-೨೮) ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಪಮೂನಾಃ--ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 


ಜುಷ್ಟೋ ದಮೂನಾ ಆತಿಫಿರ್ಮರೋಣ ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮುಪೆ ಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
* ವಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಯುಜೋ ವಿಹತ್ಯಾ ಶತ್ರೂಯೆತಾಮಾಭರಾ ಭೋಜನಾನಿ | 


ಎಂಬ ಪುಕ್ತನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ 
ಪಮೂನಾ ದಮಮನಾ ವಾ, ದಾನಮನಾ ವಾ, ದಾಂತೆಮನಾ ನಾ! ಅಪಿ ವಾ ದಮ ಇತಿ ಗಹ 
ನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಮನೋ ಮನೋಶೇಃ | 


ದಮೂನಾಃ ಎಂದರೆ ಕ್ರೂಶವಲ್ಲದೆ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ಅಧವಾ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೆಂದ್ಕೂ 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಿಯಮದಲ್ಲಿ (ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿ) ಇಟ್ಟಿ ರುವವನೆಂದೂ ಅಧವಾ ದಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದು 
ಅರ್ಥೆವಿಬಿವುದೆರಿಂಡೆ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರೆಬೇನೆಂಬ ಮನಸ್ಸು ಕೃವನಾಗಿರುವವನೆಂದೂ ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದರೆ. 


ನಿಡಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | 
ನಿ ದುರೋಣೇ ಅಮೃತೋ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ರಾಜಾ ಸಸಾದ ವಿದಥಾನಿ ಸಾಧನ್‌ | 


| 
ಫೃತಪ್ರತೀಕ ಉರ್ವಿಯಾ ವ್ಯದ್ಯೌದಗ್ಲಿರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ॥ ೧೮ || 


ಅಆ. ೨ ಅ ೮ ವ.೧೬.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 539 


1 *ಜ್‌ಪಾತಃ। 4 


ವಿ | ದುರೋಣೇ! ಅಮೃ್ಭ ತಃ | ಮತ್ಯಾ ೯ನಾಂ | ಹಟ  ಸಸಾದ । ವಿಷಥಾನಿ |] ಜತ | 


| 
ಫೃತಂಪ್ರತೀಕಃ | ಉರ್ವಿಯಾ | ವಿ। ಅದ್ಯೌತ್‌ | ಆಗ್ನಿಃ । ನಿಶಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 1 ೧೮ ಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ' 


ಅಮೃತೋ ನಿತ್ಯೋ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾತೋ ಯೊಟಗ್ಲಿರ್ವಿದಥಾನಿ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಸಾಧನ್‌ 
ಸಾಧಯನ್‌ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಿಣಾಂ ಮರೋಣೇ ಗೃಹೇ ನಿಷಸಾದ | ನಿಷೀದತಿ! ವಿಶ್ವಾಫಿ 
ಕಾವ್ಯಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಫೃತಪ್ರತೀಕೋ ಫೃತೇನ ಸಂಧುಪ್ಷಿತಾವಯೆವ ಉರ್ನಿಯಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಜಃ 
ಸೋಂಗ್ಗಿರ್ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | ವಿದ್ಯೋತಕೇ . 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಮೃತಃ _ನಿತ್ಯನೂ । ರಾಜಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದಥಾನಿ--ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | 
ಸಾಧನ್‌. ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ : ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ- (ಅಗ್ನಿಹೋತ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ) ಮಾನವರ : ದುರೋಣೇ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ, ಫಿ ಸಸಾಡ--ಉಪಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತರಾದ | ಕಾವ್ಯಾನಿ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ! 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾ SS | ಘೃತಪ್ರತೀಕಃ-- ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿತವಾದ ಅವಯವ 
ಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಉರ್ವಿಯಾ--ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ ' ಅಗ್ನಿ£ ಅಗ್ನಿಯು | ವ್ಯದ್ಯಾತ್‌--- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಕ್‌ 8 

ನಿತ್ಯನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ, ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ತಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಮಾನವರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಥಿ ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿತವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

The 1immortal being has sat down in the dwelling of mortals, 
accomplishing (their) sacrifices Agni, who 1s cognizant of all sacred rites, 
shines with expanded bulk when fed with clarified butter. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ದುರೋಣೇ--ದಡುರೋಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮುರೋಣ 
ಇತಿ ಗೃಹ ನಾಮ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವೂ (ನಿ ೪-೪) ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ್ಯವು. 


ಫೃತಪ್ರತೀಕಃ-- ಫೃತೇನ ಸಂಧುಕ್ಷಿತಾವಯವಃ 1 ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿತವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನು.. 


540 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ. ೧. ಸೂ, ೧. 


ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 








ಘೃತಪ್ರತೀಕೋ ಬೃಹತಾ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಾ ದ್ಯುಮದ್ವಿ ಭಾತಿ ಭರತೇಭ್ಯಃ ಶುಚಿಃ | 
(ಯ ಸಂ ೫-೧೧-೧) 
ಚೆತುಷ್ಟ ಪರ್ವಾ ಯುವತಿಃ ಸುಪೇಶಾ ಫೃತಪ್ರತೀಕಾ ವಯುನಾನಿ ವಸ್ತೀ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೧೪-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಫೃತಪ್ರತೀಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫೈತೇನ ಪ್ರೆಜ್ವಲಿತಾಂಗಃ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯಹೋಮದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದೆ ಶರೀರಾವಯವವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅನೇಕಾವರ್ಕಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉದ್ದೀಪ್ರನಾಗುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ 


ca... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ? 


| | | | 
ಆನೋ ಗಹಿ ಸಖ್ಯೇಭಿಃ ತಿವೇಭಿರ್ಮಹಾನ್ಮಹೀಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸರಣ್ಯನ್‌ | 


| | | 
ಅಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ಬಹುಲಂ ಸಂತರುತ್ರಂ ಸುವಾಚೆಂ ಭಾಗಂ ಯಶಸಂ ಕೃಧೀ ನಃ ॥ 
11 ಪದಪಾಠಃ 8 
| 
ಆ | ನಃ | ಗೆಹಿ | ಸಪ್ಯೇಭಃ ] ಶಿವೇಭಿಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಮಹೀಧಿಃ | ಊತಿಲ್ಲಿಃ | ಸರಜ್ಯಿನ್‌ | 


| [ 
ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ! ರಯಿಂ | ಬಹುಲಂ | ಸಂ5ತರುತ್ರಂ | ಸು€ವಾಚೆಂ ! ಭಾಗೆಂ | ಯೆಶಸಂ | | ಕೃಥಿ! ನಃ! 


ಗಾಜಾ 


I ಸಾಯಜಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಸರಣ್ಯನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸರಣಂ ಗಮನಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಮಹಾಂಸ್ಟಂ ಶಿವೇಭಿಃ ಶಿವಂಕಕೈಃ ಸಖ್ಯೇಭಿಃ 
ಸಖ್ಯೈಃ ಸಶಿಕರ್ಮಭಿರ್ಮಹೀಭಿರ್ಮಹತೀಭಿರೂತಿಭೀ ರಶ್ಷಾಭಿಶ್ಚ ನೋಇಸ್ಮಾನ್ಬ ತಿ ಆ ಗಹಿ। ಆಗಚ್ಛೆ! 
ಅಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬಹುಲಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸಂತರುತ್ರಂ ಸರ್ವೇಷಾಮುಪೆದ್ರವಾಣಾಂ PR 
ಸುವಾಚಂ ಶೋಭನವಾಚಂ ಭಾಗಂ ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯೆಂ ಯೆಶಸೆಂ ಯಶಸಾ; ಕೀರ್ತ್ಯಾ ಸಂಯುಕ್ತಂ 
ರಯಿಿಂ ಧನಂ ನೋಸಸ್ಮಳಭ್ಯಂ ಕೃಧಿ | ದೇಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತಿ ಪುನರ್ವಚನಮಾದರಾತಿಶಯಾರ್ಥಂ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಸೆರಣ್ಯಿನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ | ಮಹಾನ್‌-_ಮಹತ್ತ ದಿಂದ ಕೂಡಿಯೊ ಇರುವ ನೀನು 


ಶಿವೇಭಿ£--ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿಯೂ | ಸಖ್ಯೇಭಿಃ-_ಸಖಿತಶ್ರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿಯೂ |  ಮಹೀಭಿಃ-- 
ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದುವವಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಊತಿಭಿ೩--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನಃ -ನಮ್ಮಕ್ಲಿಗೆ! ಆ ಗಹಿ- 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ. ೧೬. ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೨43 





ವಾರಾ ಬ ವಾ ನಾಕಾ 





ಶಸ ನ ಮ್‌ ಯತೆ 











ಬಾ! ಆಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ] ಬಹುಲಂ--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ' ಸೆಂತರುತ್ರಂ-- ಎಲ್ಲಾ ತೊಂದರೆಗಳಿಂದಲೂ 
ದಾಟಸುವುದೂ | ಸುವಾಚೆಕಿ- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದಮೂ । ಭಾಗಂ ಸ್ರಾಜ್ಯವಾದುಮೂ ಯೆಶಸಂ--ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-ಫನವನ್ನು | ನಃ ನವಗೆ: ಶೈಧಿ- ಉಂಟುಮಾಡು 


ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೊೂ ಮಹ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿಯೂ, ಮಹತ್ವ್ವದಿಂ 
ಪ್ರಭೂತವಾಮದೂ, ಎಲ್ಲಾ ತೊಂದರಿಗಳಿಂಪರೂ ದಾಡಿಸುವುದೂ ಪ್ರಶ 
ಯುಕ್ತವಾಮದೂ ಆದ ಫನವನ್ನು ನವಗೆ ಒಪ 


English Translation 


Come to us with friendly, auspicious, and mighty aids, you who 
are great and all-pervading bestow upon us ample riches, safe from 


injury, well-spoken of, desirable, and renowned. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಸರಣ್ಯನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸರಣಂ ಗಮನಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | ಎಲ್ಲಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನವ್ರಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವವನು, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ದೊತನಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನು. ಅಧವಾ ವಿದ್ಯುಮ್ರೂಪನಾಡ 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರವ್ರೆಳ್ಳವನು, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾ 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಟಿಗೆ ಸಂಚಾರಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಸಸ2ಣ 

ಅಸ್ಮೇ--_ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಒ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತ ೃರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿ ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಕ್ಲಿರುವರು (ನಿ ೬-ಖ) ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿಜೀವೆ 


& 


“ವ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ? 
| 
ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ಲೇ ಜನಿಮಾ ಸನಾನಿ ಪ್ರ ಪೂರ್ವ್ಮಾಯ ನೂತನಾನಿ ವೋಚಂ | 


| | 
ಮಹಾಂತಿ ನೃಷ್ಠೇ ಸವನಾ ಕೃತೇಮಾ ಜನ್ಮಂಜನ್ಮನ್‌ ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾಃ 8 


೨42 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಆ. ೧ ಸೂ. ೧. 





ಗ ವ ಮ ವ ನೌ ವಾ ಮ ಅರ್‌ಾ್‌ ಸು ನ್‌್‌ ಬ್‌ನ್‌ೌ್‌ಮುತನಬದ್‌. ಪೋನ್‌: ತ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ಸಾಸ ರಾಮರು ಪೌ್ಮನ್‌ಜನ್‌ನ ಬೆ ಹೌದ್‌ ದ್‌ ನನನ್‌ 





8 ಪದೆಪಾಶೆಃ | 


| 
ಏತಾ ತೇ | ಆಗ್ಗೇ | ಜನಿಮ 1 ಸನಾನಿ | ಪ |ಪ್ರ! ಪೂರ್ವ್ಯಾಯೆ | ನೊತನಾನಿ ] ವೋಚಂ | 


ಮಹಾಂತಿ ' ವೃಷ್ಠೇ | ಸು | ಕೃತಾ | ಇಮಾ | ಜನ್ಮನ್‌5ಜನ್ಮನ್‌ | ನೀಹಿತಃ | ಜಾತ್ತೇವೇದಾಃ Ilooll 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವ್ಮಾಯ ಪುರಾತನಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸನಾನಿ ಸನಾತನಾನಿ ಮಹದ್ಭಿಃ ಸಂಭಜ- 

ನೀಯೊನಿ ವಾ ನೂತನಾನ್ಯನ್ಯೇಷ್ಟವಿದ್ಯಮಾನಾನ್ಯದ್ಯತನಾನಿ ವೈತೈತಾನಿ ಜನಿಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 

ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಾ ಪ್ರವೋಚೆಂ | ಜಾತವೇದಾ ಜಾತಸ್ರೆಜ್ಞೋ ಜಾತಧನೋ ವಾ ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್‌ | 


ಜಾಯೆಂತ ಇತಿ ಜನ್ಮಾನಃ ! ಶೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು: ನಿಹತೋ ಯಾಗಾರ್ಧಂ | ತಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಟೆ! 
ಸಂಪೆದಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇಃಗ್ನೆಯೆ ಇಮೇಮಾನಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಕತಾ | ಕೃತಾನಿ! 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 


ಆಗ್ಲೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾಯೆ-_ ಪ್ರರಾತನನಾದ ! ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಸನಾನಿ-. 
ಬ್ಯವಾ ವಾದುವೂ (ಸನಾತನವಾದುವೂ) ! ನೊತೆನಾನಿ- ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುವೂ ಆದ | ಏತಾ ಜನಿಮ- 
ನ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನ | ಪ್ರೆವೋಚೆಂ - ಪಶಠಿಸುತ್ತೀನೆ[! ಚಾತವೇದಾಃ-- ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರತಿಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ (ಅಧವಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಾನವರಲ್ಲಿ ) ! ನಿಹಿತಃ- -ಸ್ಥಾಪಿಶನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ | ವೈಷ್ಣೇ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿ ಗೋಸ್ಟರ | ಮಹಾಂತಿ-- 
ುಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಇಮಾ ಸವನಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಕೃತಾ--ನಿರ್ಮಿತಗಳಾಗಿವೆ | 


AE: 


HY 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ) 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಸನಾತನವಾದವೂ, ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ 
ಆದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇನಿ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿಮಾನವನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಶಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಟರ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನರ್ಮಿತಗಳಾಗಿವೆ 


English Translation. 


] address to you, Agni whoareof old, these eternal as well as 
recent adorations these solemn sacrifices are offerd to the showerer of 
benefits who in every birth is established (amongst men), cognizant of all 


that exists. 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ಔ್ಕ 


ಜನಿಮ-- ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಾ! ಕರ್ಮ ಅಧವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಜನ್ಮ ಅಧವಾ ಜನಿಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಕರ್ಮಸೂದಯೇಷು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
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ದ್‌್‌ ಷ್‌ ಇಸ್‌ ಹ್‌ ಆನ್‌ ಬಾನ್‌ಇದ್‌ ಸವ್‌ ಮರ ನ್‌ ನ್‌ ಷ್‌ ಒರ್ತ್‌ ರೌ ನ್‌್‌ ವ ನ್‌ ಭಿ ತ್‌ ಮೆ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಕಾ ಮುಗ ಷರ ಎಚ ಹ ಸಾರದ ನಜರ್‌ ಇ ನಾರ್‌ ಎಂತ ಟೊ ಬಾ ವ ನ ಧೌ ದೊ ವ 


ರಿಂದ (ನ ೧೧೨೨೩) ಉದಯೆವೆಂಒ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಯವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತನ್ನ ನಾಗುವನು ಅಧವಾ ಉಊದೆಯೆವಾಗುವನು ಇಂತಹ ಉಪಯೆಗಳು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಲಿಯೆ ಉಪಯು ಅದವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಅನೇಕವಾ'ಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಹಿಂಜಿ 
ನಡೆದೆ ಅನೇಕ ಹುಜ್ಜಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲನ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉದಯವು 


ಖಾ ಆಶ್‌ 
ಅನೇಕ ವಾಗಿಯವವು ಎಂದಭಿಪ್ತಾ ಯೆವು 


ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್‌-- ಜಾಯಂತ ಇತಿ ಜನ್ಮಾನಃ | ತೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಜನಕ ಹು 


೭ 


ಜತೆ ಸಿ ಹ ತೆ ಳೆ ೨ wid 
ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಿಯೆ ಅನೇಕಾವರ್ಶಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನು ಎಂದರ್ದವು 


a 
aad 
a 


ಜಾತಾನಿ ವೇದ ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ; ಜಾತವಿತ್ತೋವಾ 
ಜಾತೆಧನೋ ವಾ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಜ್ಞಾನಃ ' ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನೆಂದಾಗಲ್ಮಿ 


wd ಮ 
ಅಧವಾ ಉತ್ರನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನನ 


ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತಸ್ತೃಷಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ 1 
ಜಾತವೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ 1 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 


ಖಹಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ತಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯೆರೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದೆ 
ಸೈಂದೂ, ದೈರೋಕದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೊ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಇದೀ ಭಾವ 
ವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರೆಃ ಶ್ರಿತಃ | 
ಅನಯೋರ್ಜಾತವೇದಾಸ್ತು ತಧೈತೇ ಜಾತವೇದಸಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೭) 


ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ, ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ, ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ಇವೆರಡೂ ಜಾತವೇದಕ್ಸಿನ ಎರೆಡು ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಭೂತಾನಿ ವೇದ ಯೆಚ್ಚಾ ತೋ ಜಾತವೇವಾಥ ಕಥ್ಯತೇ! 
ಯೆಚ್ಚೈಷ ಜಾತವಿದ್ಯೋಇಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋಧಿಧಿವೇಶ್ತಿ ವಾ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 
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ದ್‌ 











ನಾ್ನಾರ್‌ನ್ಲೂವ್‌ ನ್‌ ಊತ? ನಗ್‌ ಪನ ಉಪ್‌ ನೌ ಆಸ್ಪಭ್‌ ಎನನ್‌ ಪ್ರಾಸ್‌ ಎಟ್‌ ಸಟ್ರ್‌ ಎ ಸುನ್‌ ವೌ ಎನ್‌ 


ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಹಿ ಯೆದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ತೇನೈಷ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಸುತಃ 
(ಬೃ ದೇ ೨-೩೧) 


ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುನಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ಜ್ಲಾನವ್ರ ಅವನಲ್ಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದರಿಂದಲೂ 


ಜ್ರ ೩ Cs 
ಹಾರ ಹ 4 3 ಇಲೆ 
ಆದವಾ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ದೆನವನ್ನೂ ತಿಳಿಮೆ ಹೊಂದುವುದೆರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಧವಾ ವುನಃ ಪುನಃ 
ರ 
ಅವಾ ಹ ಭೆ ಳಾ ಇತ್‌ 
ಉತನ್ನನಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಲ ಡುವನಾಷಪರಿಂದಲ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆಲೋಕವಾಸಿಯಾದ 


ಮ ಲ 
ಇಂದ್ರೆನೆ:ತೆ ಚಾತವೇದಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ನರ್ವಚನವಿದೆ. 


ಯಃ ಸೆಂವತ್ಸೆರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಯಾತ್ತಾಹೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇತದ್ದಿಭರ್ತ್ಯಥ ಹವೈ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ 


ಪ್ರಾಣೋತನ್ವವಕರೋಹತಿ ತೆದ್ದಿಂವತೇ ತದ್ಮ ಜ್ಞಾತೆಂ ಜಾತಂ ವಿಂದತೇ ತೆಸ್ಮಾಜ್ಞಾತವೇದಾಃ ॥| 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೯-೫-೧೬-೮) 


ವಿಶ್ವರೂಪೆಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕೆಂ ತಪಂತೆಂ! 
(ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌ ೧-೮) 
ವಿಶ್ವರೂಪನೂ, ಸಹೆಸ್ರರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನ್ಮೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
ಅರಿಯೆಲ್ಪಸ್ಟ ವನೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನುಗಿಶುನವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 


ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃತೋ ಗೆರ್ಭಿಣೇಭಿಃ | 
ದಿವೇದಿವ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರ್ಹವಿಷ್ಮದ್ದಿರ್ಮನುಪ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿ 8 ॥ 
(ಕರೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೪-೮) 


ಯಾವ ಜಾತವೇದನ್ಸು ಅರಣೆಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
ಗಭಿನದೇಸ್ತೀಯರು ವುಮತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮು ಗರ್ಭಗಳನ್ನ ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು 
ಯೋಗಿಗಳು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೊಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತವೇಡಸ್ಸೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕರೋವ 
ಪಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ಗರ್ಭೆ ಇವ ಸುಧಿಶೋ ಗರ್ಭಿಣೇಷು ! 

ದಿವೇದಿವ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಭಿವರ್ಹವಿಷ್ಮದ್ಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ [[ 

(ಯ ಸಂ ೩-೨೯-೨) 


ಅ.೨. ಅ೮.ವ, ೧೬] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 343 





ಕ್ಯೂರ್‌ ಮೌನ ನ ಳಳ ಸತ್‌ ಬತ ಗಡಗ ನ್‌್‌ ಹೌ ನನಾ ಹಕ ಪಟ್ಯ ಇ ಕೂಸ ಎ ಎದೆ ವೆ ಇ ಹ್‌ ರ್‌ ದ ನ್‌ ನ್‌ ಶಶೀ! ನ ಬತೌಢ ಪಾಈ ಜಲ್‌ ಹ್‌ ಎನು ಕ್ಲ Rd 2 ಬಡಾ ಬ್‌ ಜೌ ಸ್‌ ಗೆ ದೆ ತನ 2 ನನ್‌ ವ ನೆ ಐಂ 


ಎಂದು ಖುಕ್ಷಂಸಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರು ಗನ ಕಶೋಪನಿಪತಿ ತಿನಲ್ರಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನ ನ್ನೂ 


ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯೊ, ಸರ್ವಧನವುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಸರ್ವೋತ್ತೃಪ್ಟನೂ ಅದುದರಿಂದ ಜಾಕವೇದೆಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾ 
ಇ. ಇ 
ನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ವುತಿಸಿವೆ 

3 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಜನ್ಮಂಜನ್ಮೆನ್‌ ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಭಿರಿಧ್ಯತೇ ಅಜಸ್ರಃ | 


ಬ 


ಶು 


| | [ 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತ್‌ೌ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಕಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌ ಮನಸೇ ಸ್ಯಾ ಮ ॥೨೧॥ 
1 ಪದಪಾರಃ 1 
ನ್ನ | | | | 
ಜನ್ಮನ್‌5ಜನ್ಮನ್‌ | ನಿ5ಹಿತಃ | ಜಾತ್ತವೇದಾಃ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಭಿಃ | ಇಧ್ಯತೇ | ಅಜಸ್ರಃ | 
ತಸ್ಯ | ವಯಂ | ಸು€ಮತ್‌ೌ | ಯಜ್ಞಿ ಯೆಸ್ಯ ಅಸಿ ! ಭದ್ರೇ |! ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ! ೨೦ ॥ 


" ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್‌ ಸರ್ವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರೇಭಿರ್ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ತೆೈಃ! 
ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚನಂ। ಮಹರ್ಷಿಣಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಯೋ ಜಾತವೇದಾ ಅಜಸ್ರೋ$ಜಸ್ರಮನವ- 
ರತಮಿಧ್ಯತೇ ವೀಪ್ಯತೇ | ಸುಮತೌ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯಂ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಿ ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಸ್ಯಾಗ್ಲೇ- 
ರ್ಭದ್ರೇ ಭಜನೀಯೇ ಸೌಮನಸೇ ಸುಮನೋಭಾನವೇಇನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಾವಪಿ ಸ್ಯಾಮ ! ಅಪಿ ಭವೇಮ | 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ಔ 


ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್‌-- ಪ್ರತಿಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ (ಅಧವಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯ್ನೂ | 
ಕಿಹಿತಃ ಸ್ಥಾ ಸೃಪಿತನಾದ | ಜಾತವೇದಾ£- ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು । ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಭಿಃ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಎ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರಿಂದ | ಅಜಸ್ತಃ-₹ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ , ಇಧ್ಯತೇಫ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಡುತಾ | 
ಸುಮತಾ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ, ವಯಂ ನಾವು | ಯಜ್ಞಿ ಯೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹ 
ನಾದ | ತೆಸ್ಕ--ಆ ಅಗ್ನಿಯ | ಭದ್ರೇ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಸೌಮನಸೇ---ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಅದ ಬುದ್ಧಿಯ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ | ಅಪಿ ಸ್ಕಾಮ-ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥8 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ತ ಶ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾದವನೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಷಿಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥ ರಿಂದ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ನಾವು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿ ಯ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ 
English Translation. 


The undecaying Jatavedas, who in every birth is established 
(amongst men), 1s kindled by the Vishwamitras . may we, (enjoying) his 
favour, ever be (held) in the auspicious good-will of that adorable (deity). 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 8 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಭಿಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೈಃ |! ಫೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚನಂ | ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಶಬ್ದವು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಗೆ ಇರುವ ಪೂಜ್ಯಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಜೆಯೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು-ಇದಲ್ಲಡೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂತತಿಯವರು, ಸಂಬಂಧಿಗಳು, ಅನುಯಾಯಿಗಳು 
ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಎವಾ... 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 

ಇಮಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಸಹಸಾವನ್‌ ತ್ವಂ ನೋ ದೇವತ್ರಾ ಧೇಹಿ ಸುಕ್ರತೋ ರರಾಣಃ | 

ಪ್ರ ಯಂಸಿ ಹೋತಶರ್ಬಹತೀರಿಷೋ ನೊಆಗ್ಲೇ ಮಹಿ ದ್ರವಿಣಮಾ ಯಜಸ್ವ ೨೨!! 
॥ ಪದೆಬಾರಃ 1 

ಇಮಂ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಸಹಸಾ5ವನ್‌ | ತ್ವಂ | ನಃ | ದೇವತ್ರಾ | ಧೇಹಿ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸುಂಕ್ರತೋ| 


| 
ರರಾಣಃ | 


ಪ್ರೆ! ಯಂಸಿ | ಹೋತಃ | ಬೃಹತೀಃ ! ಇಷಃ | ನಃ [ಅಗ್ನೇ | ಮಜ ಪ್ರವೆಣಂ 1 ಆ |! ಯಜಸ್ವ ॥ ೨೨1 


ಅ..3೩. ಅ.೮.ವ, ೧೬,] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 547 


ಮಾಡುದು ಐವರಿ ರನಿಲ್‌ ನರ ಅರ್ಲ್‌ ಜಾ ಸಾಜಾ ವ ಅವನ್‌ ಚ ಕ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ಚಟ ಬಬರ್‌ ಪಡ ನ್‌ ಎಳದಲ ತ? ದೌ ನ ದ್‌್‌ ಲ್‌ ದೌ ಒರ್‌ ಅರ್ಗ ಈಗಾಗ ನ್ಯಾ ನ್‌ 


1 ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸಹಸಾವನ್‌ ಸಹಸ್ವನ್‌ ಬಲವನ್‌ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭತಕರ್ಮಸ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರರಾಣಃ 
ಸರ್ವದಾ ರಮಮಾಣಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣೋ ವಾ ತ್ವಂ ನೋಸಸ್ಮದೀಯಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದೇವತ್ರಾ 
ದೇವೇಷು ಧೇಹಿ! ನಿಧೇಹಿ! ಹೇ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೆಃ ಬೃಹತೀರಿಷೋನ್ನಾನಿ ನೋತಸ್ಕೆಧ್ಯಂ 
ಪ್ರಯೆಂಸಿ | ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಿ ಮಹಪ್ಪವಿಣಂ ಪೆಶ್ವಾದಿಲನ್ಷಣಂ ಧನಮೌಯಜಸ್ತ ! 
ಪ್ರಯಚ್ಛ 1 ಅತ್ರ ಯೆಜಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಸಹಸಾವನ್‌-- ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ! ಸುಕ್ರೆತೋ--ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮವ್ರಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ! 
ರರಾಚಿತ- ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ । ತ್ರೆಂ- ನೀನು ! ನ8-_-ನಮ್ಮ | ಯೆಜ್ಞಂ-ಯೆಜ್ಞವನ್ನು ' ದೇವತ್ರಾ- 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ--ಸ್ಫಾಪಿಸು 1 ಹೋತ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ] 
ಬೃಹತೀಃ8--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಇಷ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು ! ನ8. ನಮಗೆ , ಪ್ರ ಯೆಂಸಿ- ಕೊಡು ಅಗ್ನೇ - 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹಿ. ಮಹತ್ತಾದ | ಪ್ರವಿ೫0- - ಪಶ್ಚಾದಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಯಜಸ್ವ-- 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಶಕ್ತಿವಂತನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ನೀನು ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನೆಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಪಶ್ಚಾದಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು. 

English Translation. 


Powerful Agni, (fulfiller) of good works, eonvey, rejoicing, this our 
sacrifice towards the gods. Invoker of the gods, bestow upon as abundant 
food ; grant us, Agni, great wealth. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಸಹಸಾವನ್‌--ಸಹಃಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯) ಸಹಸಾವನ್‌ ಎಂದರೆ 
ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಮಧನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರ ಯೋಗಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪುತ್ತಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ದ್ರವಿಣಂ ದ್ರವಿಣಕಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರೆವಿ90 ಎಂದಕೆ ಧನವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಶವು (ಫಿ. ೩-೯). 
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ಶಾನ್‌ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಇಎನ್‌ ಸನ ಜುಹು ಹೂಡ ಹೌ ಒರ್‌ ಕಾನ್‌ ಎನ್‌ ಇದ ಇರ್‌ನೆ ಬರತ್‌ ಗಾವ್‌ ಇನ್‌ ಬಹ” ೬ದ್‌ ಬನ ಸರ್‌ ಹಾ ಇಟ್‌ ಇಂ್‌ವ್‌ನನ್‌ ನ: 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ₹8 


| | 
ಇಳಾಮಗ್ಲೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಃ ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಹವಮಾನಾಯ ಸಾಧ | 


| 
ಸ್ಕಾನ್ಸಃ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ವಿಜಾವಾಗ್ಲೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ತಸ್ಮೇ ॥ ೨೩ ॥ 
1 ಪದೆಸಾರೆಃ '; 


I | | 
ಇಳಾಂ ' ಅಗ್ನೇ | ಪುರು€ದೆಂಸಂ ! ಸನಿಂ! ಗೋಃ | ಶಶ್ರತ್‌5ತಮಂ |! ಹವಮಾನಾಯ | ಸಾಧ | 


| | 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಃ । ಸೂನುಃ | ತನಯಃ | ವಿಜಾ€ವಾ1 ಅಗ್ನೇ 1ಸಾ|ತೇ! ಸುಂಮತಿಃ | ಭೂತು ! ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುಪೆಂಸೆಂ | ಅಪೋ5ಪ್ನೋ ದಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾ- 
ಪ್ಹಂಸಃಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಾಚೀ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದೆಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಜಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ಬಹುಕ- 
ರ್ಮಾಣಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗವಾದಿಪಶೂನ್ಸಂಪಾದಯಿಶ್ರೀಮಿಳಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ 
ಶಶ್ವತ್ತೆ ಮಂ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ! ಸಾಧಯ! ಕಿಂಚೆ ನೊಆಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಯೆಃ ಪಾಶ್ರಃ ಸ್ಕಾದ್ಭವತ್ತಿತಿ ತೇ ತವ ಯಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ವಿಜಾ- 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು | ಧವತು ॥ ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಉಚ್ಛಾದಿಷು ಪಾಕಾನಂಕೋದಾ- 
ತ್ರಶ್ಚಂ | ಸಾಧ! ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತ್ಯಾರ್ಥೋನಯೆಂ | ಲೋಟ ವೃತ್ಯಯೇನ 
ತಪ್‌ ! ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಲೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ ! ಶಸ್ಯಾತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ವಿಜಾವಾ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ ! ಅಸ್ಮಾಡನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ಪೈಶ್ಯಂಶ ಇತಿ ವನಿಪ್‌ | ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವಂ | 
ಬ ದುತ್ತರಪದೆಪ್ರೆಕ್ಕ ೈತಿಸ್ತರತ್ತಂ | ಲಿಂಗವ್ಯೃತ್ಯಯಃ ಭೂತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜೀತಿ ಗುಜಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ 


| ಪ್ರತಿ ರದಾರ್ಥ 8 


(ಹೇ) ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುವಂಸೆಂ— ಅನೇಕ ಕರ್ಮವಿಶಿಷ್ಟವೂ 1 ಗೋಃ ಸೆನಿಂ-- 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳೂ (ಆದೆ) | ಇಳಾಂ--ಗೋರೂಪಳಾದ ಇಳಾನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
ಶಶ್ವತ್ತ ಮಂ ನಿರೆಂತರವೂ | ಹವಮಾನಾಯೆ--ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ | ಸಾಧ__ಸಾಧಿಸು 
(ಅನುಗ್ರಹಿಸು) (ಮತ್ತು) | ನಃ ನಮಗೆ! ಸೂನುಃ--ಪ್ರತ್ರನೂ | ತನೆಯಃ--ಪೌತ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಆಗಲಿ (ಎಂಬುದಾಗಿ) | (ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |! ಶೇ--ನಿನ್ನ 1 (ಯಾ) ಸುಮತಿ: ಯಾನ 
ಶೋಭನವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿದೆಯೋ | ಸಾ--ಅದು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೋಸ್ಟರ | ವಿಜಾವಾ--ಅವಂಧ್ಯವು ! 
ಭೂತು- ಆಗಲಿ. 
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ಎದ ನಜವದ: ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌"ಇದ್‌ ಬಸ್‌ಪಾಸ್‌ ನರ್‌ ರ್ವ ಸದನದ ಸನ್‌ ಬಾರ್ಥಟ ರ ಇಬ್ಬರ ಇನೌಬರ್‌ನ್‌'ಇವ! 





'ಇಭಾಟಿಗ ಐ 9ನತಶ್‌ ಸರ್‌ ದ್ದಲಾನ ನಪ್‌ಸಜಲ್‌ದ್‌ ನಾನಾನ್‌ರ್ಹುಶ್‌ರಲಪ್‌ಸ ನಿಲವ 00” ಗಂರವಾನಾಾನಗಲ್ದದ ಸುನಿತ ಇತ ಸನ್‌ ಾನನಿವನಸಿೆನುರನ್‌ ಜವಾನರು ಇಣ್ದಾರ ಧನಾ ಸತಿಸೂನನ್ನ ಸನ 





1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳ್ಳೂ 
ಇಳಾನಾಮೆಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯ್ಕೆ ಫಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು, ಮತ್ತು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾವಿಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಒ ನಿನ್ನ ಶುಭವಾದ 
ಮತಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧ್ಯವಾಗಲಿ (ಸಫಲವಾಗಲಿ). 


English Translation. 


Grant, Agni, to the offerer of the oblation; the earth, the bestower of 
cattle, the means of many (pious rites), such that it may be perpetual: 
may there be to us sons and grandsons, born in our race, and may your 


good-will ever be productive of benefits to us. 


8 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಪುರುದಂಸೆಂ--ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ! ಅಪ್ನೆಃ ದೆಂಸಃ ಎಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಹೆಂಸೆ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ದ್ಲೆಂದು ಅರ್ಧೆ. 


ಗೋಃ ಸನಿಂ--ಗವಾದಿಪರ್ಕೂ ಸಂಪಾಪೆಯಿತ್ರೀಂ |! ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪೃಧಿವ್ವಿ ವಾಕ್ಕು, ಪಶು, 
ರೆಸ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋಃ ಸಧಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಣವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಳಾದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದತವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಇಳಾಂ--ಏತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ | ಪೃಧಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು 
(ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಬ್ದಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) 
ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ ೩-೬) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ರನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 

ಅಭಿನ ಇಳಾ ಯೊಫಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾತು | 

ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಗೃಹಾನಾಭ್ಯೂರ್ಪ್ಟಾನಾ ಪ್ರಭೃಫಸ್ಯಾಯೋಃ | 

ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಟೇಃ!! 

(ಹು ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 

ಈ ಪುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಧವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮನ್ಯೆಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನ ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


೨೨೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಜ ೧.ಸೊ.ಗ. 


ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಸಾಧ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಧಯೆ! ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೊರಿತವಾಗಿರುಷ್ಕ್ಮ ಗೋರೂಪದಿಂಡ  ಇರುವ್ಕ 
ಇಳಾ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸೂನು:-ಪುತ್ರಒ ತನಯಃ ಷೌತ್ರಃ! ತುಕ್‌, ಶೋಕಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಆಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪಕಿತವಾಗಿನೆ. 
ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾತಿ ದಧಿಷೇ ! 


ವರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚೆಃ ॥ 
(ಹ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 


ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿ ಯತ್ನು (ಸಹಸಸ್ಟುತ್ರ) 
ಸಹಸಸ್ಸೂನೋ, ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ದ ಕೈ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಸುಮತಿಃ--ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ದೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ಕಲ್ಯಾಖೇಂ 
ಮತಿಂ ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಹ್ಯಾಂ 
ಮತ್‌ ಎಂದೂ ವಯೆಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಜೇಂ ಮತೀಂ 
ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯೆಜಮಾನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಹಾಾನಿದ ಸಾರ್‌ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 





ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುಹಿಯು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಸಾಡಿದಾನೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಎಂದರೆ ಯಾರು, ಅವನ ಸ್ಪರೂಪಮವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 
॥ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಸಿಯೆ ಮಹಿಮೆ ॥ 
ಇಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಮಗ್ನಿ ಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗುರುತ್ಮಾನ್‌ | 


ಏಕಂ ಸೆದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 
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ಇಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನಮೇಕಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವದಂತಿ! 
ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಪಿ ಭವತಿ (ನಿ. ೭-೧೮) ಮಹಾತ್ಮನೂ, ವಿಶ್ರಾತ್ಮನೂ ಆದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ರೊಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಅವಿರ್ಭವಿಸುವ ಎಲ್ಲಾ ಅಗ್ಗ್ಯಂಶೆಗಳಿಗೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲ, 
ಉಳಿದ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂದೊ ಸಹೆ ಶ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 

ವಯಾ ಇದನ್ನೇ ಅಗ್ಲಯೆಸ್ತೇ ಅನ್ಯೇ ಶ್ರೇ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾ ಮಾದೆಯೆಂತೇ | 

ವೈಶ್ವಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಸ್ಫೊಣೇವ ಜನಾ ಉಪಮಿದ್ಯಯೆಂಥ ॥! 

(ಹಯ ಸಂ ೧-೫೯-೧) 

ವ್ಯೆ _ನರಾಗ್ನಿಯೇ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಸ ತಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಹೇಶ.ಭೂತನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ವ್ರವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ನೇತ್ವವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ, ಜಗತ್ಸಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪದೇಶಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾಗಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯೆ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) ಎಂದು ಪುಗಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳೂ, ಸ ಯೋ ಹ್ಯೇತಮೇವಮಗ್ಗಿ ೦ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ಪುರುಷವಿಧಂ ಪುರುಷೇ$038 ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದಾಪೆ ಪ್ರನಮ್ಮ?ತ್ಕುಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯುಕೀತಿ 1 
ಪುರುಷಾಂತರ್ಜಿತನೂ, ಪುರುಷರೂಪನೂ ಆಗಿರುವ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಕಲರೂ 
ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೊರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೬-೧-೧೧) ಎಂದು ಶತಪಧಾದಿ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ, ಅಫ ಯ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು 
ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ಸರ್ಮೇಷ್ಟಾತ್ಮಸು ಹುತಂ ಭವತಿ | ಹೀಗೆ-ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಮ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹುತಮಾಡಿದಂತೆಯೇ (ಛಾ. ಉ. ೫-೨೪-೨) ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ವ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿವೆ ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಈ ದೇವತೆಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಮದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹು ಸಂ. ೧-೯೮-೧ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ 
ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀ8 | ವೈಶ್ವಾನರನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇಹುಟ್ಟಿ ನಿರುಿಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ವಿವರಿಸು 
ವಾಗ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರನು ಪಾರ್ಥವಾಗ್ತಿ ಯೆಂದು ಫಿಷ್ಕರ್ವೆಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 

ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾಡ್ದಿಶ್ವಾನ್ನರಾಸ್ನಯತಿ | 

ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ತಯಂತೀತಿ ವಾ! 

ಅಸಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಶ್ಚೃತಃ ಸರ್ವಾಜೆ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾತರಃ ॥ 

(ನಿ. ೭-೨೧) 


5352 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩. ಅ.೧. ಸೊ ೧. 





ಇವನು ಎಲ್ಪರಿಗೂ ನೇತ್ಛವಾಗಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶೆಕನಾದುದೆರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಧವಾ ಇವೆನನ್ನು ಎಲ್ಲರೊ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ 
ಜೀವತೆಯಾಗಿ ಕರಿದೊಯ್ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಆಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ವೈತ್ವಾನೆರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಈ ಖಜಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಕಿ ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದೆಮಭಿಪಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂಯೆತತೇ ಸೂರ್ಶೇಣ೫ ರಾಜಾ ಯಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯಣೀಯೆಸ್ತಸ್ಕ ವಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಹ್ಯಾಂ ಮತ್‌ ಸ್ಕಾಮೇತಿ | 
ಸಕಲರಿಗೂ ವ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾವ ಪ್ಲಷ್ಟಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರೋಣ. ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಇವನು 


ಕೆ 
ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 


ಪ್ರ 
ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ ತಾವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಷ್ಠರ್ಷವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ ತಮ್ಮ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವೆ ಶ್ರಾನರನು ಅಂತರಿಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಅಭಿವ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ದೋಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


[ud 
Cy 


k 


ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ | ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ತೌತಿ | ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ವೋಚೆಂ | (ಹು. ಸಂ ೧-೫೯-೬) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತನೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವ್ರದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ಹ ವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಆಚಾರ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಡುವರು ಅಲ್ಲದೇ, 


ಏಷಾಂಲೋಕಾನಾಂ ರೋಹೇಣ ಸವನಾನಾಂ ರೋಹ ಅಮ್ನಾತೋ ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ರೋಹಶ್ಚಿಕೀರ್ಷಿತಸ್ತಾಮನುಕೃತಿಂ ಹೋತಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ 
ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿಪದ್ಯೇಶೇ | 


ಸೂರ್ಯಪ್ರಸೂಕಾವಗ್ನೀ ತು ದೃಷ್ಟಾ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮ್‌ । 
ಏತೇಷಾಮೇವ ಲೋಕಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮಧೃ್ವರೇಇಧ್ವರೇ ॥ 
ಕೋಹಾತ್ರ್ರತ್ಯವರೋಹೇಣ ಚಿಕೀರ್ಷನ್ನಗ್ನಿಮಾರುತಂ | 
ಶಸ್ತ್ರಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೧, ೧-೧೦೨) 


ಆಹುಕಿಗಳ ಆಧಿಕ್ಯವು ನೃಧಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಆರೋಹಣಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಜೇಕೆಂಬ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯವಿದೆ ಆಶೋಹಣಕ್ರ ಮವಾದಮೇಲೆ ಅವರೋಹಣ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು ಈ ಸರಣಿಯನ್ನ 
ನುಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಉಜ್ಜೀರಿಸಿ ಪರಿಸುವ ಈ ವೈಶಾನ್ವರೀಯಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ 
ಅವರೋಹಣಕ್ರಮದಿಂದ ಮೊದಲು ವೈಶ್ರಾನರನನ್ನು ಸ್ತುಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ 
ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನ ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯಜ್ಞಿಕಾಃ | ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪೊರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಂತರ, 


ಅ ೨3.೮ಅ.೮.ವ.೧೬.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 553 
ಸೋಸಿ ನ-ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಮಾದ್ರಿಯೆತಾಗ್ಲೇಯೋ ಹಿ ಭವತಿ! ತತ ಆಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ 
ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚ ಮರುತಶ್ವ ತತೊಟಗ್ನಿಮಿಹಸ್ಥಾ ಸಮತ್ರ ವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಂ ಶಂಸತಿ | 


ಈ ಸೂಕ್ತನ್ರ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ಬ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅನಂತರ ರುಪ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸ ಪ್ರಫಃ ಯಜ್ಞಕರ್ತನ. ಯಾವ ಪಾರ್ತಿವವಾದ ಯಜ್ಞ ಪಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ರವನ್ನು ಪತಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಟಿ ಪಾರ್ಧಿವಲೋಕಕ್ಕೇ ಸೇರಿದ ಅಗ್ನಿ ಯೆನ್ನ್ಪೇ ಪ್ರನಃ ಉಪ್ಪೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಆಮೆದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಕಿಸಿ 
ರವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಸ್ತಮದ ದೇವತೆಯೇ ಹೊರತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮವಾಮೆವ್ಞಿ ಎಂದು. ಮೇನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಫಿರಾಕರಿಸಿರುವೆರು. ಮೆತ್ತು ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಗಿ ಯು ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ 
ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಅವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿವಾಶ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅಥಾಪ್ಯಾಕ- ಇತೋ ಜಾತೋ ನಿಶ್ವಮಿದಂ ವಿ ಚೆಪ್ಪೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ। 
(ಖು ಸಂ ೧-೯೮-೧) ಇತಿ 


ನ ಚೆ ಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸಂಯೆತತೇ; ನ್ಯೇನೈವಾನ್ಯಃ ಸಂಯತತ ಇತ ಇಮಮಾದಧಾತ್ಯಮು- 
ತೋತಮುವ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭವಂತೀತೋತಸ್ಯಾರ್ಚಿಷೆಸ್ತಯೋರ್ಭಾ ಸೋಕ ಸಂಸಂಗೆಂ 
ಪೃಷ್ಟ್ವೈವಮವಕಶ್ರ್ಯತ್‌ | 


ಶ್ಹಾನರನು ತಾನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪೃಸರಿಸಿ ಸೂರ್ಯೆನೊಡರೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ನಿಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುಮೊ 


ವ್ಳೆ ಶ್ವಾನರನೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಆದಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲೇ ನೀರಿಕೊಳ್ಳವ 
ನೆಂಬುದು ಅಸಂಭವ ಒಂದು ವಸ್ತುವು ತಾನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಇನ್ನೊಂದಶೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ ುಜ್ಞಕರ್ತನ. ಪೃಧಿವಿಯಕ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಆಸರ 


ಕಿರಣಗಳು ಮೇಲಿನ ಮೋಕಕ್ಕೆ ಹರಡಿ ಅಲ್ಲೂ ಆನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎರಡೂ ಒಂದುಗುವುದನ್ನು ಫೋಡಿ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಅದೂ ಅಲ್ಲವೆ. 


ಅಥ ಯಾನ್ಯೇತಾನ್ಕೌತ್ತಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ವಾ ಸಾವಿತ್ರಾಜೆ ವಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ ವಾ 
ಪೌಷ್ಣಾನಿ ವಾ ವೈಷ್ಣವಾನಿ ವಾ ವೈಶ್ಯದೇವ್ಯಾನಿ ವಾ ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ 
ಅಭವಿಷ್ಯನ್ನಾದಿತ್ಯ ಕರ್ಮಣಾ ಚೈನಮಸ್ತೋಷ್ಯನ್ನಿತ್ಯುವೇಹೀತ್ಯಸಮೇಷೀತಿ ವಿಪಕ್ಕೇಷೀತಿ! 


ವೈಶ್ವಾನರನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಸವಿತೃ, ಪೂಷ, ವಿಷ್ಣು, ವಿಶ್ವೇದೇವ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಇವನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹೃತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು ಮತ್ತು ಉದಯಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ಅಸ್ತಮಿಸುತ್ತಾನೆ, ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವ್ರದರಿಂದ ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವೆಂಬುದು ದೃಢವಾಗಿ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಧಾರೆಗಳಿಂದ, 
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ಶಸ 


ಯೆಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹವಿರಿರೂಪೈಕೇsಯಮೇವ ಸೊಟಗ್ಲಿರ್ವೈೆಶ್ವಾನರಃ | 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾದ ಸ್ರೋತೃವೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ವೈಶ್ವಾನರರೊಪದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸ 
ಒಟ್ಟಿ ವೆಯೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. (ನಿ ೭-೨೨ ರಿಂದ ೭-೩೧) ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು 
ಪೃಧ್ವಿಯೆಲ್ಲಾದರೂ ಸಹೆ ಇವನೇ, ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀಃ ! ಸಕಲಭೂತಜಾಶಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿಯೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾ ನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲರೂ ಇವನ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದಲೇ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಕರ್ಮಾನ.ಷ್ಮಾ ನಗಳಿಂದ ಇವನ 
ಪಾರ್ಧಿವಸ್ತರೂಪವೆನ್ನರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ಕ್ರಮವಾದಕ್ಕೆ ಇವನು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದುದೂ, 
ಸರ್ವಜಗತ್ತಿನ ಚೇಶನಾಡೇತನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈವನ್ನರಿಯುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮ 
ರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾ ನೆದಿಂದೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಾಸನೆಯು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧೆವಾಗಿರುವುದು. ಕರ್ಮಾನುಷಾ ಿನಕ್ಟೂ 
'ಜ್ಞಾನೊ ಜ್‌ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಷೈಶ್ವುನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಶತಪಧಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವನ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನರಿಯಲು ಉತ್ತಮವಾದೆ ಗ.ರುವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಖುಹಿಗಳ ಕಥೆಯನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ (೧೦-೬-೧-೧ ರಿಂದ ೧೧) 


ಅಪಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ ವೈಶ್ವಾನರ | (ನಿ. ೮-೨೧) 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಶರ್ಗಶನಾಗಿರುವವನು ಎಂಬ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಂತೆ 
ಸರ್ವಾಂಶರ್ಯಾಮಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾನರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ಕಥೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ -- 

ಅಫ ಹೈತೇನರುಣೇ ಔಪವೇಶ್‌ ಸಮಾಜಗ್ಗುಃ ಸತ್ಯಯಜ್ಜಃ ಪೌಲುಹಿರ್ಮಹಾಶಾಲೋ ಜಾಬಾ- 
ಲೋ ಬುಡಿಲ ಅಶ್ವತೆರಾಶ್ವಿರಿಂದ್ರಮ್ಯುಮ್ನೋ ಭಾಲ್ಲವೇಯೋ ಜನಃ ಶಾರ್ಕರಾಶ್ರ್ಯಸ್ತೇ ಹ 
ಸಮಾಸತ ತೇಷಾಂ ಹ ವೈಶ್ವಾನಕೇ ನ ಸಮಿಯಾಯ 1೧॥ 


ಸತ್ಯಯೆಜ್ಞ ಪೌಲೂಹಿಯ್ಕೂ  ಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲನೂ, ಬುಡಿಲ, ಅಶ್ವತರ ಅಶ್ವಿ, ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ನ, 

ಭಾಲ್ಲವೇಯನೂ, ಜನಶಾರ್ಕರಾಕ್ಷ್ಯನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರುಣಔಪವೇಶತಿಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ವೈಶ್ಟಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ 

ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಎಲ್ಲರೂ ಶಲೆತು ಚರ್ಚಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಅವರಿಗೆ ನಿಷ್ಕರ್ಷಕವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಂಬಾಗದೆ 
ಪರಸ್ತೆರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಭೇದಪ್ರಂಟಾಯಿತು ಸಂಶಯವಪುಂಟಾಯಿತು 


ತೇ ಹೋಚುಃ | ಅಶ್ಚಪತಿರ್ವಾಯಂ ಕೈಕೇಯಃ ಸಂಪ್ರತಿ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದ ತಂ ಗಜಾ ಮೇತಿ 
ತೇ ಹಾಶ್ವಪೆತಿಂ ಫೆ  ಕೇಯೆಮಾಜಗ್ಗುಸೆ ಸ್ರೇಭ್ಯೋ ಹ ಪೈಥಗಾವಸಥಾನ್ಪೃಫಗಪಚಿತೀಃ ಪೃಥಕ್‌ 
ಸಾಹಸ್ರಾನ್ರೋಮಾನ್ರೋವಾಚ ತೇ ಹ ಪ್ರಾತರಸೆಂವಿದಾನಾ ಏವ ಸಮಿತ್ಪಾಣಯಃ ಪ್ರತಿ- 
ಚಕ್ರಮಿರ ಉಪೆತ್ವಾಯಾಮೇತಿ ೨ ॥ 


ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಅಶ್ವ ಪತಿಕ್ಳೆ 
ಫೇಯನಲಿಗೆ ಹೋದರು ಅವನು ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಈ ಅತಿಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ, 
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ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ನೌರವಗಳನ್ನೂ, ಸೆಹೆಸ್ರಾರು ಪಾಫಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತ್ವರಿಸಿದನು. ಮದುದಿವೆ 
ಕಾ ಅವರಿಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನೇ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕೈಯೆಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
«ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಶಿಪ್ಶರಾಗಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇವೆ' ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾಸಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಸೆ ಹೋವಾಚ! ಯನ್ನು ಭಗವಂತೊೋನೂಜಾನಾ ಅನೂಜಾನಪುತ್ರಾಃ ಕಿಮಿದಮಿತಿ ತೇ 
ಹೋಡಚುರ್ವೇಶ್ವಾನರಂ ಹ ಭಗವಾನ್ರೃಂಪ್ರತಿ ವೇದ ತಂ ನೋ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಸ ಹೋವಾಚ 
ಸಂಸ್ರತಿ ಖಲು ನ್ವಾ ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಭ್ಯಾಧತ್ತ ಸಮಿಧ ಉಪೇತಾ ಸ್ಕೇತಿ [೩ ॥ 





ಆಗ ಅವನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಪಾರಂಗತರಾದೆವರ ಪ್ರತ್ರರಾಗಿಯೂ ನೀವೂ ಆಧ್ಯಾಯನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಮ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಶಿಪ್ಯವೃತ್ತಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದೇನು ? ಎಂದು ಆಶ್ಲ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಅವರನ್ನು 


ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ನೀವೆ ವ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ ನಮಗೂ ಆದರೆ 
ರಹೆಸ್ಯವನ್ನು ಉಪದೇತಿಸಿ' ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾಪಿ ಕೊಂಡಾಗ ಅವನು «€ ನನಗೆ ಆ ರಹಸ್ಯ ಸ್ಯವು ಟಾ ದೆ. ನಿಮಗೂ 
ಅದನ್ನು ತಿಲಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಇಂದಿನಿಂದ ನೀವು ನನ್ನು ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ಸ ಹೋವಾಚಾರುಣಮೌಪವೇಶಿಂ |! ಗೌತಮ ಕೆಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಮೇತಿ ಪೈಫಿವೀಮೇವ 
ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ್ಛೆಷ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಏತಂ ಚ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ 
ಹಿಷೈೆ ಶ್ವೇ' ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇಶ್ಥ ei: ತ್ರೈಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಪಶುಳಿರಸಿ 
ಯೋ ವಾ ಏತಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇವಾಪೆ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾ- 
ಯುಕೇಶಿ ಪಾದ್‌ ತ್ವಾ ವಿಶ್‌ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪಾದ್‌ ತೇತಮ್ಲಾ ಸೈತಾಂ ಯೆದಿಹೆ ನಾಗಮಿಷ್ಯ 
ಇತಿ ಪಾದೌ ಶೇ೯ವಿದಿತಾವಭವಿಷ್ಯತಾಂ ಯೆದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಪಾ 19೪/0 
ಅನಂತರ ಅರುಣ ಔಪವೇಶಿಯನ್ನು ಕುರಿತು « ಗೌತಮನೇ, ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವಂತೆ ವೈಶ್ವಾನರನಾರು?' ಎಂದು ಪ್ರತ್ನಿ 
ಸಿದಾಗ * ಪೃಧ್ವಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು * ಅವನು ಹೇಳಿದರು ಆಗ ದೊರೆಯು * ಹೌದು ಸರ್ವಾಧಾರನಾವೆ 
ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಅದು. ನೀನು ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಥಿರನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೇ' ಇವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಫೊೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು SN ನೆ. ಆದರೆ ಸತ್ವ 
ವಾಗಿಯೂ ಇವು ವೈಶ್ವಾನರನ ಪಾವಗಳು ಮಾತ್ರ. ನೀನು (ವೈಶ್ವಾನರನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು) 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿ ಪ ರೆ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳು ಸಡಿಲವಾಗಿ ಕ್ಷೀಣಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಗೋಜರಕ್ಕೇ ಬೀಳು. 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ' ಎಂದನು. 
ಅಥ ಹೋವಾಚ ಸತ್ಯಯಜ್ಞಂ ಪೌಲುಹಿಂ ! ಪ್ರಾಚೇನಯೋಗ್ಯ, ಕೆಂ ತ್ರಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ವೇತೆ ಕೇ ತಪ ಏವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಜೈ ಷ ವೈ ರಯಿರ್ವ್ಮೈಶ್ನಾನರ ಏತಂ 
ಹವೈತ್ತಂರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನೆರಂ ವೇತ್ವ ಕೆಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಂ ರಯಿಮಾನ್ಸುಪ್ಪಿಮಾನಸಿ ಯೋ ವಾ 
ಏತಂ ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇವಾಪಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಯುಂ ಜಯತಿ Rl ಪಪ) ವಸ್ತಿಸ್ತಾ 
ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ತಿಸ್ತ್ವಾ ಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಸ್ತಿಸ್ತೇಆವಿದಿತೊಟ ಭವಿಷ್ಯ- 
ದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ |1 ೫ |! 


೨೨6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೩.೮ಅ.೧.ಸೂ೧ಣ 











ಅಮೇಲೆ ಸತ್ಯಯೆಜ್ಞ ಪೌಲೂಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು 
ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೇ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅವನು ಅಪ್ರೇ (ಉದಕ) ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು ಆದೆನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ 
ದೊರೆಯು ಅದು ವೈಶ್ವಾನರೀಯವಾದ ಧನವು ನೀನು ಆ ಥನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ನೀನು ಧನಿಕ 
ನಾಗಿಯೂ ಉಚ್ಛಾ ಎಯೆಸ್ತಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿ ಯೇ. ಆದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಪೊರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರೆನ ಅಂತಃಕೋಶ 
ಮಾತ್ರ ವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಇಸ್ಲಿಗೆ ಬರವೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಕೋಶವೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಧವಾ ನಿನ್ನ 
ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಅಮ ಬೀಳುತ್ತಿರಲೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದನ್ನು 


ಅಥ ಹೋವಾಚ ಮಹಾಶಾಲಂ ಜಾಜಾಲಂ | ಔಪಮನ್ಯವ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ರೇಶ್ಯಾ- 
ಕಾಶಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಜೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ್ಛೆಷ ವೈ ಬಹುಲೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ 
ಹಿವೈ ತ್ವಂ ಬಹುಲಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತೃ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಬಹು ಪ್ರೆಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರಸಿ ಯೋ 
ವಾ ಏತಂ ಬಹುಲಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಕುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುಕೇ- 
ತ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ವಾಹಾಸ್ಯವ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತ್ಯಾತ್ಮಾ ತೆಲವಿದಿ- 
ತೋಇಳೆವಿಷ್ಯವದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯೆ ಇತಿ ವಾ 1೬! 


ಅನಂತರ ಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ 8 ಪಮನ್ಯವನೇ, ವೈಶ್ವನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ 
ಎಂದನು, ಅಕಾಶವೆಂದು ಅವನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೊಡಲು ಅವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿ ಅದು ವೈಶ್ವಾನರಬಹುಲ (ಸಮೃದ್ಧ ) 
ವೆಂದೂ ಇದನ್ನು ಶಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ. ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರರ ಪ್ರಧಾನ 
ಕಾಂಡಮಾತ್ರ ವಾಗಿರುವುದು. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ದೇಹೆದ ಮುಖ್ಯ ತತ್ತ್ವವೇ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗಿತ್ತು. 
ಅಧವಾ ಧಿನಗೆ ಅದು ತಿಳಿಯುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 


ಅಥ ಹೋವಾಚೆ ಬುಡಿಲಮಾಶ್ಚತರಾಶ್ವಿಂ! ವೈಯಾಘ್ರಪದ್ಯ, ಕಂ ತ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ವೇತಿ 
ವಾಯುಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ್ಛೈಷ ವೈ ಪೃಥೆಗ್ವರ್ಕ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರ 
ಏತಂ ಹಿ ವೈತ್ರಂ ಪೈಧಗ್ರರ್ತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನೆರಂ ವೇತ್ಥ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಪೃಫಗ್ರಥಶ್ರೇಣ- 
ಯೋತನುಯಾಂತಿ ಯೋ ವಾ ಏತಂ ಪೈಥಗೃರ್ತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇವಾಪ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಕುಂ 
ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ಯಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ಯಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ 
ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ರೇತವಿದಿತೋ;ಭವಿಷ್ಯದ್ಯದಿ]ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿವಾ ॥೭॥ 


ಪುನಃ ಬುಡಿಲ ಆಶ್ವಶರಾಶ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ವೈಯಾಘ್ರಪದ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿ 
ದಿದ್ದೀಯೆ ಎನ್ನಲು ಅವನು ವಾಯುವೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಆ ರಾಜರ್ಹಿಯು ವಾಯುವು 
ವೈಶ್ವಾನರನ ಮಾರ್ಗವೈನಿಧ್ಯವು ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುದೆರಿಂದಲೇ ನಾನಾಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ್ಯ ರಥಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯಸ್ಸನ್ನು 


ಅ. ೨ ಅ.೮್ರ.ವ. ೧೬] ಪುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 557 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವರೆ ಇದು ವ್ಳೆ ಶ್ವಾನರನ ಉಸಿರು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಫೀಸು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದಕೆ ನಿನಗೆ 2 
ಉಸಿರೂ ಆಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನೆಗೆ ಅದೆರ ಅರಿವೇ ಇದುತ್ತಿರೆಲ್ಲ್ಲ ಎಂದನ್ನು, 


ಆಫ ಹೋವಾಚೇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ನಂ ಭಾಲ್ಲವೇಯೆಂ | ವೈಯಾಘ್ರಪದ್ಯೆ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾತರಂ 
ವೇತ್ರೆ ತ್ಯೂದಿತ್ಯಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಜೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ್ಛೆಷ ವೈ ಸುತತೇಜಾ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ ಒವೈ ತ್ವಾಂ ಸುತತೇಜಸೆಂ ವೈಶ್ವಾನೆರಂ ವೇತೃ ತಸ್ಮಾತ್ಮವೈಷ ಸುತೋ;- 
ದೈಮಾನಃ ಪೆಚ್ಯೈಮಾನೋ ಕ್ಷೀಯೆಮಾಣೋ ಗೃಹೇಷು ತಿಷ್ಮತಿ ಯೋ ವಾ ಬಿತಂ ಸುತತೇ- 
ಜಸೆಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮೇವಾಪೆ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಕುಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯುಕೇತಿ ಚೆಕ್ತುಸ್ತ್ಯಾ 
ಏತದ್ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಚೆನ್ತುಸ್ತ್ಯಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಚಿಶುಸ್ತೇನವಿದಿಕಮಭವಿ- 
ಪೈದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ ಗಗ 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರೆಮ್ಯಮ್ಮ್ನ ಭಾಲ್ಯವೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು ವೈಶ್ವಾನರನಾಶೆಂ ನೀನು ಕಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾ 
ಅವನು ಆದಿ ನೇ ವೃಶ್ವಾ ನರನೆಂದನು ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಸೋಮನ ತೇಜಸೆ (ವೈಶ್ಯಾ ಇನ್ನ 


ತಿಳಿವಿರುವುವರಿಂದಲೇ ನ ನಿನ್ನ ಗ್ಯ ಹದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಮರಸೆವೂ ಅದರ ಪಾಕ Be ಇಲ್ಲವೆ 
ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ನು ಮೈತ್ಯುವ ವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ತ ನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು. 
ವೈಶ್ವಾನರನ ನೇತ್ರೆ ಮಾತ್ರವಾಗಿಜಿ ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರೆದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ನೇತ್ರವೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅಥವಾ ನಿನೆಗೆ ಅದರ ಅರಿವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದೆನು. 
ಅಥ ಹೋವಾಚ ಜನಂ ಶಾರ್ಕೆರಾಕ್ರ್ಯಂ ! ಸಾಯೆವಸೆ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ವೇತಿ ದಿವ- 
ಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೆ ಓಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವಾ; ಅತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರ [ಏತಂ ಹ 
ವೈ ತ್ವಮತಿಷ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಥ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಸಮಾನಾನತಿತಿಷ್ಠಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತೆಮ- 
ತಿಷ್ಮಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರರೇಶಿ ಮೂರ್ಧಾ 
ತ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ತ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಮೂರ್ಧಾ ತೇವಿ- 
ದಿತೋತಭವಿಷ್ಯವ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ ॥೯॥ 


ಆಮೇಲೆ ಜನಶರ್ಕರಾಕ್ಷ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಜೆ ಸಾಯವಸನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅವನು ಅಂಶರಿಕ್ಷವೆಂದು ಹೇಳಿದೆನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆ 
ಸರ್ವೋತ್ಕಸ್ಟ ವಾದೆ ಅಂಶ. ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದೀವೆ - ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸ ನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದಕಿ 
ಇದುವೆ ೈಶ್ವಾನೆರ ಶಿರೋಭಾಗ ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಶಿಶಸ್ಲೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗು 
ತ್ರಿತ್ತು. ಆಧವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ತಾನ್‌ ಹೋವಾಚ ಏತೇ ವೈ ಯೂಯಂ ಪೈಫೆಗ್ವೈಶ್ವಾನರಾಸ್ವಿದ್ವಾಂಸಃ ಪೃಥಗನ್ನ ಮಘಸ್ತ 
ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಮಿವ ಹವೈ ದೇವಾಃ ಸುವಿದಿತಾ ಅಭಿಸಂಪೆನ್ನಾಸ್ತ್ರಥಾ ತು ವ ಏನಾಸ್ವಶ್ಯಾಮಿ 
ಯಥಾ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಮೇವಾಭಿಸೆಂಪಾದೆಯಿಷ್ಯಾಮಾತಿ 1೦೦ ॥ 


558 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ.೧. ಸೂ. ೧. 





ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ವೈಶ್ವಾನರನ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೀರಿ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಸುವಿದಿತರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರಾಜೇಶವರ್ಕಿಗಳಾಗಿ (Measure ofa span) ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾದೇಶ 
ವರ್ಕಿಗಳಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿರುವಂತೆ ನಿಮಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು. 


ಸ ಹೋವಾಚೆ ! ಮೂರ್ಧಾನಮುಪದಿಶನ್ನೇಷ ವಾ ಅತಿಷ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಚೆಕ್ಷುಷೀ 
ಉಪೆದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ವೈ ಸುತತೇಜಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ನಾಸಿಕೇ€ಉಪದಿಶನ್ನುವಾಜೈಷವೈ 
ಪೃಫಗ್ರರ್ತ್ಮಾ ವೈಶ್ರಾನರ ಇತಿ ಮುಖ್ಯಮಾಕಾಶಮುಪದಿಕನ್ನುವಾಜೈಸ ವೈ ಬಹುಲೋ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಮುಖ್ಯಾ ಅಸೆ ಉಪದಿಶನ್ನುವಾಚ್ಛೆಷೆ ವೈ ರಯಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಛುಬಕ- 
ಮುಪೆದಿತನ್ನುವಾಜೈಷ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಸೆ ಏಷೊಲಗ್ಲಿರ್ವೈೆಶ್ವಾನರೋ 
ಯೆತ್ಸುರುಷಃ ಸ ಯೋ ಹೈತಮೇವಮಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನೆರಂ ಪುರುಷವಿಧಂ ಪುರುಷೇ50ಕಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದಾಪೆ ಪ್ರನರ್ಮ್ಮತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ನ ಹಾಸ್ಯ ಬ್ರುವಾಣಂ 
ಚೆ ನ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿನಸ್ತಿ ॥೧೧॥ 


ಇೊನೆಯಲ್ಲಿ ತೆಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂಶವೆಂದೂ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಅದು ವೈಶ್ವಾಫರನ ಅಂಶವಾದ ಸೋಮತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ, ಸಾಸಿಕದ ಕಡೆ ತೋರಸಿ ಅದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಮಾರ್ಗಗಳ 
ವೈವಿಧ್ಯವೆಂದೂ, ಆಕಾಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅದು ಸಮೃದ್ಧವೈತ್ವಾನರನೆಂದೂ, ಮುಖ್ಯೋದಕದ ಕಡೆ ತೋರಿಸಿ 
ಅದು ವೈಶ್ವಾನರ ಧೆನವೆಂದೂ, ಗೆಡ್ಡವನ್ನು ತೋರಿಸ್ತಿ ಅದು ವೈಶ್ವಾನರ ಆಧಾರವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಈ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ಸಿಯು ಪ್ರುರುಷಶ್ರೇಷ್ಮನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಪುರುಷೆರೂಪನೂ, ಪುರುಷ ಅಂತಸ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೆನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ವೈಶ್ವಾರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮರಣವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾ 
ಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವನೆಂಮ್ಕಾ ಇವನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ 
ಅಗಲಾರದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದನು. 

ಹೀಗೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನಕ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾ ಫಸಂಪಾದನೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಒಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಭಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ , ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವ 
ವಿಸಿದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ (೫-೧೧ ರಿಂದ ೫-೧೮) ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಪತಿಕೈಕೇಯನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ತಿಳಿದು, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಮೋದಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ಒಬ್ಬಾಗಿದೆಯೆಂದೂ 
ವೈಶ್ವಾನರನ ಸರ್ವಕೋಮುಖವಾದೆ ಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಶತಪಧ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ತಸ್ಯ ಹ ವಾ ಏತಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ವೈತ್ರಾಸರಸ್ಯ್ಯ ಮೂರ್ಥೇವ ಸುತೇಜಾಚಪುರ್ವಿತ್ವರೂಪಃ 
ಪ್ರಾಣ: ಪೈಥಸಗ್ವರ್ತ್ನಾತ್ಮಾ ಸಂದೇಹೋ ಭಹುಲೋ' ಬಸ್ತಿಕೇವೆ ರಯಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯೇವ 


ಅ ೨. ಅ.೮.ವ ೧೬] ಸುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೨5% 





ಭೌಸ್‌ ದ್‌್‌ ಮಾತಾ ಪ ನಾವ್‌ ನ್‌ ನೀ ನಾದ್‌ ಇವನ ವನ್‌ ಸಾಂತ ಇಡಿ ಸಕಾಕಾರ ನೌ ಹತ್‌ ಎನ್‌ ಇರ್‌ ಯ ಮೂರ್‌ಸ್ನರ್‌ಸ್ನತೌನ ನ್‌್‌ ಕ್ಯಾ ಯಾೇಶಾಲದಿಮ್ದಾಡೌಬ್ಟಲನೇಣರ್‌ನಲ್ದುದಿಕೇ ಬೌನ್ದುವೌಯ್ಯಲತೂ ಸಿಯ ಬ 


ಪಾದಾವುರ ಏವ ವೇದಿರ್ಲೋಮಾನಿ ಬರ್ಹಿರ್ಸ್ಹ್ಛದೆಯೆಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕೋ ಮನೋತನ್ವಾ- 
ಹಾರ್ಯಪಚೆನ ಆಸ್ಕಮಾಹವನೀಯಃ || 





ನ್ನಾರ್‌ರ್‌ಾ್‌ನುತ್‌ ಫೌ ಭಗ 


(ಭಾಂಶೋಗ್ಯೋಪನಿಷಶ್‌ ೫-೧೮-೨) 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನಂನ ಶಿರಸ್ಸು, ವಿಶ್ವರೂಪನಾದೆ 
ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅವನ ನೇತ್ರವುು, ಮಾರ್ಗವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಾಯುವೇ ಉಸಿರು, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವ ದಿಕ್ಕೇ. 
ಅವನ ದೇಹ್ಮೆ ಅಬ್ರೂಪೆದ ಥೆನೆವೇ ಅವನ ಅಂತಃಕೋಶ , ಸರ್ವಾಧಾರವಾಗಿರುವ ಪ ಧಿವಿಯೇ ಅವನ ಪಾದ, 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಅವನ ಎದೆ. ದರ್ಭೆಗಳೇ ಅವನ ರೋಮಗಳು, ಗಾರ್ಹೆಪತ್ನಾ ಗ್ಯಿಯೇ ಅವನ ಹ್ಮದಯ, ಅನ್ರಾ 
ಹಾರ್ಯೆಪಚನಾಗ್ನಿ ಯೇ ಅವನ ಮನಸ್ಸು, ಅಹವನೀಯಾಗ್ತಿಯೇ ಅವನ ಮುಖ. 

ಸ ಯೆ ಇದಮವಿದ್ವಾನಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಹೋತಿ ಯಥಾಂಗಾರಾನಪೋಹ್ಯ ಭಸ್ಮನಿ ಜುಹುಯಾ- 
ತ್ತಾದೃಕ್ತತ್ಸ್ಯಾತ್‌ | 
(ಭಾ ಉ ೫-೨೪-೧) 
ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಸವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಬೆಂಕಿಯಿಲ್ಲದೆ ಭಸ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಶಾಗುತ್ತವೆಂದು ಜ್ಞಾ ಫದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಅಥ ಯ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ತೆಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು. 
ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ವಾತ್ಮಸು ಹುತೆಂ ಭವತಿ | 
(ಭಾ. ಉ. ೫-.೨೪..೨) 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು. 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎಂದು ವೈಶ್ವಾರಾಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಅಸಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಜೆ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯೆ ವೈಶ್ವಾನರಃ | 
(ನಿ. ೬-೨೧) 
ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಹೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು. 
ಸೊಂಡಿಐತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಶಂಕರಾಜಾರ್ಯರೂ ಸಹೆ, 
ವಿಶ್ವಾನ್ನೆರಾನ್ನಯತಿ ಪ್ರಣ್ಯಪಸಾಪಾನುರೂಪಾಂ ಗೆಶಿಂ ಸರ್ವಾಕ್ಮೈಷೆ ಈಶ್ವರೋ ವೈಶ್ರಾನಕೋ 
ವಿಶ್ರೋ ನರ ಏವ ವಾ ಸರ್ವಾತ್ಮೆತ್ವಾತ್‌ | ವಿಶ್ವೈರ್ವಾ ನಕ್ಕಿಃ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮತೆಯಾ ಪ್ರವಿಭಜ್ಯ 
ನೀಯತ ಇತಿ ವೈಶ್ರಾನರಸ್ತಮೇವಮುಪಾಸ್ತೇ | .. ೬೬. =ಮೈಶ್ರಾನರವಿತ್ವ- 
ರ್ವಾತ್ಮಾ ಸನ್ನನ್ನಮತ್ತಿ | 
(ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷದ್ಭಾಷ್ಯ ೫-೧೮-೧) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಶ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಂತೆಯೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
pe 


560 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೩ ಅರ ಸೂಗ. 


ಹ್‌ನ್‌ನ್‌ಬನನನಾ ತ್‌ಾನ ಇವ್‌ ಇನೊನ ಸುೂಂಡೂಮಯೂಮು ಇರೆ ಹಾಟ ರಾಚ ಚಾ ಹಾ 





ಮಾರುತದ ತಾಜ್‌ ನ್‌್‌ ಇನಾ್‌್‌ನ್‌ ವ್‌ ಜನ್‌ ಎರಿಕಾ ಹ ಹೆ ದ ದೇ ಬೇ. 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ವೈಶ್ವಾನರಾಯೇತಿ ಪೆಂಚೆಡಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ! ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ವೈಶ್ವಾನ- 
ರಾಯ ಪೆಂಚೋನಾ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ ತು ಜಾಗತಂ ತ್ವಿತಿ! ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಚುಹಿಃ |! ಜಗತೀ ಛಂದಃ | 
ವೈಶ್ವಾನರೋತಗ್ಲಿಡೇವತಾ॥ ಪೈಷ್ಯ್ಮ್ಯಾಭಿಸ್ಲವಿಕೆಯೋಸ್ತ್ಯ, ಎತೀಯೇಹನ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ 
ಫಿಷೆಹಾಮಿತಿ ವೈಶ್ವಾನರನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತೃತೀಯೆಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ 
ಫಿಷೆಣಾಂ ಧಾರಾವರಾ ಮರುತಃ | ಆ. ೭ ೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಪೆಂಜೋನಾ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ 
ತು ಜಾಗತಂ ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಸಿಯು; ವೈತ್ವಾನರನಾಮಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸು. ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನಿಮಾಯತಶಸ್ತ್ರಮೆಂತ್ರೆ ವತನಮಾಡುವಾಗ ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಧಿಷೆಣಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ (ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಪರನಕ್ಕಾಗಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ತೌ ತಸೂತ್ರದ-ತ್ಮತೀಯೆಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾ ಧಿಷಣಾಂ ಧಾರಾವರಾ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
(ಆ ೭-೭) 


ಹೋತು 


ಸೂಕ್ತ--೨ 
ಮಂಡಲ ೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ 8 ಸೂಕ್ತ--೨॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ 1 ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮, ೧೯ ॥ 
§ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಹಕ್ಸಂಖ್ಶೆ-- ೧೫ | 
} ಖಸಿಃ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 8 
4 ದೇಪಶಾ-_ಆಗ್ನಿರ್ನ್ವೈಶ್ಟಾ ಸರಃ । 
8 ಜಂಪ8 ಜಗತೀ 8 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8್ಕ 
| | | 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಧಿಷಣಾಮೃತಾವೃಧೇ ಫೃತಂ ನ ಪೂತಮಗ್ಗಯೇ ಜನಾಮಸಿ | 


| | | 
ದ್ವಿತಾ ಹೋತಾರಂ ಮನುಷಶ್ಚ ವಾಘೆತೋ ಧಿಯಾ ರಥಂ ನ ಕುಲಿಶಃ ಸಮ್ಮಣ್ಣತಿ ಕ 
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8 ಪದಪಾತಃ 1 


ವೈಶ್ನಾನರಾಯ ಧಿಷಣಾಂ | ಬುತಂವೃಢ್ಧೇ | ಫೈತಂ 1ನ ಪೂಶಂ। ಅಗ್ನೆಯೇ |! ಜನಾಮಸಿ | 


| 
ದ್ವಿಶಾ | ಹೋತಾರಂ | ಮನುಷಃ | ಚೆ । ವಾಘತೆಃ | ಧಿಯಾ | ರಥಂ | ನ | ಕುಲಿಕಃ |ಸೆಂ!ಖಯಣ್ವತಿ ! 


p ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಬುತಾವೃಧೇ ಖುತಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತ್ರೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ | ವೈಶ್ವಾನರ- 
ಶಬ್ದೋ ಯಾಸ್ವೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ । ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ಸರಾನ್ನಯತಿ ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನೆಯೆಂತೀತಿ 
ವಾ! ಅಪಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ತೆಸ್ಕೇಷಾ ಭವತಿ! 
ನಿ. ೭-೨೧ | ಇತಿ | ತಸ್ಮೈ ಪೂತಂ ಘೃತಂ ನ ಫೃತಮಿವ ಧಿಷಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜನಾಮಸಿ | ಜನಯಾಮಃ! 
ಯೆಥಾ ಫೃತಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಜನಯೆತಿ ತಥಾ ಪ್ರೀತಿಂ ಕೆರೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ! ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಹವ- 
ನೀಯೆರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವಾಘತತ್ಚ ಖುತ್ತಿಜಶ್ಚ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಕುಲಿಶೋ ವಾಸ್ಯಾದೀ ರಧಂ ನ ರಥಮಿವ ಸಮೃಣ್ಣತಿ 1 
ಸೆಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ li 


} ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಖುತಾವೃಧೇ-- ಯಜ್ಞವರ್ಧೆಕನೊ | ವೈಶ್ವಾನರಾಯ. - ವೈಶ್ವಾನರರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | 
ಆಗ್ನಯೇ.--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ । ಪೂತಂ- ಪವಿತ್ರವಾದ | ಘೃತಂ ನ_ಫೃತದಂತೆ! ಧಿಷಹಾಂ-- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 | ಜನಾಮಸಿ-_ನಿರ್ಮಿಸೋಣ | ದ್ವಿತಾ-- ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹೆವನಿಯರೂಪಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ | ಹೋತಾರಂ- ದೇವತೆಗಳ ಹೋತ್ಸವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮನುಷಃ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ 
ಮಾನವರೂ ! ವಾಘತಃ ಚ-_ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೂ ! ಧಿಯಾ--ಶಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಕುಲಿಶಃ- -ಮರಗೆ೬ಸ 
ದವನು | ರಥಂ ನ-_ರಥವನ್ನು ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುವಂತೆ ಸಮೃಷ್ಣ್ವತಿ-- ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಯಜ್ಞವರ್ಧಕನೂ, ವೈಶ್ವಾನರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪವಿತ್ರವಾದ ಫೈತದಂತೆ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸೋಣ. ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೊ, ದೇವತೆಗಳ ಹೋತ್ಸವೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರೂ ಖುತ್ರಿಕ್ಟುಗಳೂ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ ಮರಗೆಲಸದವನು ರಥವನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪರಿಷ್ಯರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


We offer to Agni. whois Vaishwanara, the augmenter of water, 


praise (as bland) as pure clarified butter, and the priests and the 
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worshipper incite by their (pious) rites the invoker of the gods to his two- 
fold function, as a wheeiwright fabricates a car. 


1 ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಿವಿ ಂತ್ರಪರನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ 
ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳೇನು, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಎಂಬವಿಪಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು 


ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದೆ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವೆಂಒ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ ಇದನ್ನೇ ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
ಕರ್ಮವ ತಾವತ್ಸಾವಿಶ್ರ್ಯಾಂ ನಿವಿದಿ ಸ್ವಾತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಯದ್ಭೇನುಃ ಸಪ್ತ 4ನಡ್ವಾಹೌ ವೋಳ್ವಾ ದೋಗ್ಭಾ ೨ಎಕಿತುಕೇವ ವಾ 
(ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ೩-೫೦) 


ದೋಗ್ಡಿಪ್ರೀ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಹೆಸುವೆಂದೂ ಆಶು (ವೇಗಗಾಮೀ) ಎನ್ನು ವುದರಿಂದಲೂ, 
ವೋಳ್ವಾ » ( ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದು) ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಎತ್ತೆಂದೊ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕಿವನ್ನು ಆಯಾ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ದ್ವಾರಾ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಒಹುದು... ಉದಾಹೆರಣೆಗೈ 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಸದಾವವನ್ಸಾಗಮಾಮಹೇ | 
(ಖು. ಸೆಂ ೧-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ತಿನಕ್ಲೆ ಸವಿಶೃದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವು ಸವಿತೃವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವನ್ನು ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾವ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ವಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯ್ಸೂ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಆ ಮಹಾ 
ಮೆಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಥೆವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ--- 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸ ಸೋತಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಯೇಯ ಭೂಯನ್ಹ್ಯ್ಯಾ- 
ಮಿತಿ ಸ ತಫೋತತಪ್ಯತ ಸ ವಾಚಮಯಚ್ಛೆತ್ಸ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾದ್ವ್ಯಾಹರದ್ದಾದಶ- 
ಕೃತ್ತೋ ದ್ವಾಡಕಪೆದಾ ವಾ ಏಷಾ ನಿವಿದೇತಾಂ ವಾವ ತಾಂ ವಿವಿದಂ ವ್ಯಾಹರತ್ತಾಂ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯನೃಸೃಜ್ಯಂತ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೧೦-೧) 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಬ್ಬಂಟಗನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತನಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಮೌನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ತಪಸ್ಪನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದೆನು. ಅನಂತರ ಹನ್ನೆರಡು ಮಹಾ 
ವಾಕ್ಠುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಫಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು. ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಪಠಿಸಿದನಂತರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಜಾಶಗಳೆಲ್ಲವೂ 


ಅ. ೨. ಅ.೮.ವ. ೧೭] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೨63 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾದೆವೆ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಕರ್ಮೆಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಗರ್ಭಾ ವಾ ಏತ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಯನ್ನಿವಿಪಸ್ತದ್ಯತ್ಪುರಸ್ತಾಮೆಕ್ಳಾ ನಾಂ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ 
ತಸ್ಮಾತ್ರರಾಂಚೋ ಗರ್ಭಾ ಧೀಯೆಂತೇ ಪರಾಂಚಃ ಸಂಭವತಿ। ಯೆನ್ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಧೀಯಂತಶೇ ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯೇ ಗರ್ಭಾ ಧೃತಾಃ | ಯದಂತತೆಸ್ತೈತೀಯೆಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ 
ಕೆಸ್ಮಾದಮುತೋತರ್ವಾಂಚೋ ಗರ್ಭಾಃ ಪ್ರೆಜಾಯೆಂಶೇ ಪ್ರಜಾತ್ಕೈ | ಪ್ರಜಾಯತೇ 
ಪ್ರಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರ್ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ' ಪೇಶಾ ವಾ ಏತ ಉತ್ಥಾನಾಂ ಯೆನ್ನಿವಿವಸ್ತಪ್ಯತ್ಪುರ- 
ಸ್ತಾಮಕ್ಕಾ ನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ ಯೆಶ್ಸೈವ ಪ್ರವಣಯೆತಃ ಪೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ತಾ- 
ವೃಕ್ತೆವ್ಯನ್ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಧೀಯಂತೇ ಯಥೈವ ಮಧ್ಯತಃ ಪೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ರಾವೈ- 
ಕ್ರದ್ಯದಂತತಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ ಯಥ್ಸೈವಾವಪ್ರಜ್ಜನತಃ ಪೇತಃ ಕುರ್ಯಾತ್ತಾ- 
ವೈಕ್ತತ್‌ | ಸರ್ವತೋ ಯಜ್ವಸ್ಯ ಪೇಶಸಾ ಶೋಭತೇ ಯ ಏವಂ ವೇಷ ॥ 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೦) 


ಫಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಕೆಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಶಃಸವನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಪಠಿಶವಾಗುವುವು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಸಹ ಪರಾಹ್ಮುಖವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶಿತವಾಗುತ್ತನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೆರಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತವೆ. ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಶಿತವಾಗುವುದೆರಿಂದೆ ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ 
ಶಿಶುವೂ ಅವಾಗ್ರೂ ಪವಾಗಿ ಜನಿಸುತ್ತದೆ ಈ ತತ್ವಗಳನ್ನ ರಿತವನು ಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ, ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದೆಲೂ 
ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಕ ಗಳಿಗೆ ಆಭರಣದ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ ಪ್ರಾಶಃಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಶಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರವಣೋರ್ಧ್ವದ ಆಭಧರೆಣಗಳಿಂತೆಯೂ, 
ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ8ಿಸಶಕ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಪ್ರ ದೇಶದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯ್ನೂ ತ್ರ ತೀಯಸವನದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಅಧೋಭಾಗದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯೂ ಅಲಂಕಾರಜನಕಗಳಾಗಿವೆ. ಇದನ್ನ ರಿತಶವನು ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿ 
ಸುತ್ತಾ ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, 


ಸೌರ್ಯಾ ವಾ ಏತಾ ದೇವತಾ ಯನ್ನಿವಿದಿಸ್ತದೃತ್ಪುರಸ್ತಾದುಕ್ಳಾ ನಾಂಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯೆಂಶೇ 
ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ತತಸ್ತೃತೀಯೆಸವನ ಆದಿತ್ಯಸ್ಕೈವ ತೆದ್ವೆ ತಮನು ಪರ್ಯಾ- 
ವರ್ತಂಶೇ | ಪಜ್ಭೋವೈ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ರಜ್ಛೋ ನಿವವಃ ಶಸ್ತ್ರಂತೇ | 
ಯೆದ್ಬೈ ತದ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಸ್ಮಾಡಶ್ಚಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರಶ್ವಂ ನಿವಿದಾಂ 
ಶಂಸ್ಕ್ರೇ ವದ್ಯಾದಿತಿ ತಮ ಖಲು ವರಮೇವ ದದತಿ | ಸ ನಿವಿದಃ ಪದವಮತೀಯಾದ್ಯದ್ಯನ್ನಿ- 
ವಿವಃ ಪದಮತೀಯಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತಚ್ಛಿದ್ರಂ ಕುರ್ಯಾವ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೈ ಛಿದ್ರೆಂ ಸ್ತವದ್ಯ ಜಮಾ- 
ನೊಟನು ಪಾಪೀಯಾನ್‌ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನ ನಿವಿದಃ ಪವಮತೀಯಾತ್‌ ; ನ ನಿವಿದಃ ಪದೇ 
ವಿಪರಿಹರೇವ್ಯಶ್ನಿವಿದ ಪಡದೇ ವಿಷಹರೇನ್ಮೋಹಯೇದ್ಯಜ್ಞ 0 ಮುಗ್ಟೋ ಯೆಜಮಾನಃ 


564 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩. ಅ ೧ ಸೂ. ೨, 
ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ನ ನಿವಿಡೇ ಪೆದೇ ವಿಪೆರಿಹರೇತ್‌ ! ನ ಫಿವಿದಃ ಪದೇ ಸೆಮಸ್ಯೇದ್ಯನ್ನಿವಿವಃ 
ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಯಜ್ನಸ್ಯ ತದಾಯುಃ ಸೆಂಹಕೇತ್ರೆ ಮಾಯು ಕೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ್ರ ಸ್ಮಾನ್ನ 
ನಿವಿಷಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇಶ್‌ | ಪ್ರೇಪೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಸ್ಹತ್ರಮಿತ್ಯೇತೇ ಏವ ಸಮಸ್ಯೇ- 
ದೃ ಹ್ಮಸ್ತತ್ರಯೋಃ ಸಂತ್ರಿತ್ಯ್ಯ ತಸ್ಮಾದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಶತ್ರ್ರಂ ಚೆ ಸಂತ್ರಿತೇ | ನ ತೃಚಂ ನ 
ಚತುರ್ಚುಚಮತಿಮನ್ಯೇತ ಶಿವಿವ್ಠಾನಮೇಶೈಕಂ ವೈ ನಿವಿದಃ ಪೆಪಮೃಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿ 
ತಸ್ಮಾನ್ನ ತ್ವಚಂ ನ ಚೆತುರ್ಜುಚಮತಿಮನ್ಯೇತ ನಿವಿವ್ಭಾನಂ ನಿವಿವಾ ಹ್ಯೇವ ಸ್ತೋತ್ರಮತಿ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಭವತಿ | 





(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 


ಕ್ಸ್‌ 


ವಿದ್ದೇವಶೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ ದೇವಶೆಗಳು. ವ್ರಾಶಃಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 
ಸವೆನವೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಉದಯದಿಂದ ಅಸ್ತ ಮೆಯದವಕಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ 
ಮಿತಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸಂಭರಿಸಿದರು, ಆಮದರಿಂಡೆರೇ ವಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ ಯಜ್ಞಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಮಾಡಿದುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಅಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಂಬಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಜತ್ಚಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಶ್ವದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಏಧಿಯಿದೆ ಫಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದವನ್ನೂ ದಾಟ ಮುಂದೆ ಹೋಗಬಾರದು ಹಾಗೆ 
ಯಾವ ಪದವಾದರೂ ಪರಿತನಾಗದಿದ್ದತಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೇ ಛಿದ್ರಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಹಾನಿ 
ಯನ್ನುಂಓಮಾಡುತ್ತವೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಬಿಡಬಾರದು, ಅಧವಾ ಹಿಂದಿನ 
ದನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೂ, ಮುಂದಿನದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಸೇರಿಸಿ ವರಿಸಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
೨ವಿಗ್ಲಾವನ್ಥ ಯು ಒದಗುತ್ತದೆ. ಯೆಜ್ಜ್ಞಕರ್ತನೊ ಸಹ ಭ್ರಾಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
:ರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕೋಚವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞ,ಕರ್ತನ ಆಯುಸ್ಸೂ ಸಂಕುಚಿತ 
ಅವನು ಮೃ ನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಸಾರಣೆ 
ಸಂಕೋ ಚಟ್‌ ದು ್‌ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ? " ಪ್ರೇಷೆಂ ಕ್ಷತ್ರಂ” ಎಂದು ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾಮೆದೂು, ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪಪುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮಂತ್ರದ್ವಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಿಶ್ರಮಾಡಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸೂ, ee decd, ಮಿಶಿ ಶ್ರಿತವಾಗತಕ್ಕವು ವಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೂರು ಅಧವಾ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರ 
ಗಳೊಳಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರಬೇಕೇ ವಿನಃ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾರಬಾರದು, ಫಿವಿತ್ತಿನಿಂದಲೇ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪರಣವು 
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ಏಕಾಂ ಪರಿಶಿಷ್ಠ ತೃತೀಯಸವನೇ ಫಿವಿದಂ ಪಧ್ಯಾತ್‌ |! ಯೆಚ್ಲೇ ಪರಿಶಿಷ್ಯೆ ಪಧ್ಯಾತ್ರಜನನಂ 
ತಮಪೆಹನ್ಯಾದ್ದ ರ್ಭೈಸ್ತತ್ರ ಜಾ ವ್ಯರ್ಧಯೇತ್ರಸ್ಮಾದೇಕಾಮೇವ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ತೃತೀಯೆಸವನೇ 
ಠಿವಿದೆಂ ಪಧ್ಯಾತ್‌ ! ನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿವಿದಮತಿಪದ್ಯೇತ | ಯೇನ ಸೂಕ್ತೀನ ನಿನಿಷೆಮತಿ 
ಪದ್ಯೇಶ ನ ತತ್ಪುನರುಪನಿವರ್ತೇಶ ವಾಸ್ತುಹಮೇವ ತೆತ್‌ | ಅನೃತ್ರಜ್ಜೈವತಂ ತಚ್ಛೆಂದಸಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾಹೃತ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್ನಿವಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ ! ಮಾ ಪ್ರೆ ಗಾಮ ಪಥೋ ವಯಮಿತಿ ಪುರಸ್ತಾ- 


ಆ.೨.ಆ.೮ ವಣಗ೭.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 565 
ತ್ಸೊಕ್ತಸ್ಯ ಕಂಸತಿ: ಪೆಫೋ ವಾ ಏಷ ಪ್ರೈತಿ ಯೋ ಯಜ್ಞೇ ಮುಹ್ಯತಿ ಮಾ ಯೆಜ್ಞಾ- 
ದಿಂಪ್ರ ಸೋಮಿನ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞಾವೇವ ತನ್ನ ಪ್ರಚ್ಯವತೇ | ಮಾಂತಸ್ಸ್ಕು ನೋ ಅರಾತಯ 
ಇತ್ಯರಾತೀಯೆತ ಏವ ತದೆಪೆಹಂತಿ! ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರೆಸಾಧನಸ್ತಂಶುರ್ದೇವೇಷ್ವಾತತಃ॥ 
ತಮಾಹುತೆಂ ನಶೀಮೆಹೀತಿ: ಪ್ರೆಜಾವೈ ತೆಂತುಃ ಪ್ರೆಜಾಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತತ್ಸೆಂತನೋತಿ ! 
ಮನೋ ನ್ವಾಹುವಾಮಹೇ ನಾರಾಶಂಸೇನ ಸೋಮೇನೇತಿ |! ಮನಸಾ ವ್ವ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ತಾಯಿಶೇ 
ಮನಸಾ ಕ್ರಿಯೆತೇ | ಸೈವ ತತ್ರ ಪಾಯೆಶ್ಲಿತ್ತಿಃ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಿಃ ॥ 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿವಿಶ್ತನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು, ಆದರೆ ಎರಡು ಹುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಶಕ್ತಿಹೀನಕೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗರ್ಭರಾಯಿತ್ಯವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಅಮೆದೆರಿಂದ ಒಂದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸತೆಕ್ಟದ್ದು. ಆಗ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸಕೂಡದು 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರ ಉತ್ಸಾದನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗರ್ಭಧಾರಣಶಕ್ತಿಯು ಹೋಗಿ ಜನರು 
ಗರ್ಭರಹಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ನಿವಿದ್ಧಾನಾರ್ಹವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್‌ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪರಿಸಬಾರದು. ಒಂದು ಸಲ ಪಠಿಸಿದ ನಂತರ ಪುನಃ ಸೇರಿಸಲು ಆರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತಹ 
ಲೋಪವು ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದೇ ದೇವಶಾಕವಾದುದೂ, ಅದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಬೇಕಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನಿವಿಷ್ಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಅಂತಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ : 


ಮಾಪ್ರ ಗ್ರಾಮ ಪೆಫೋ ವಯಂ ಮಾ ಯಜ್ಞಾದಿಂದ್ರ ಸೋಮಿನಃ | 
ಮಾಂತಃ ಸ್ಫುರ್ತೋ ಅರಾತಯಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೫೭-೧) 

ನಾವು ಮಾರ್ಗಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ  ಯೆಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯಿಂದೆ ಬಾಹ್ಯರಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ, ದುಷ್ಟ 
ಶಕ್ತಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಮೊದಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ 
ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭ್ರಾಂತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ 
ನಡೆದು ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳ ನಾಶವೂ ಅಗುತ್ತದೆ. * ಯಜ್ಞ ಫಲವಾದ ಯಾವ ತಂತುವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ 
ಹೆರಡಿಡಿಯೋ ಅದೇ ತಂತುವು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ” (ಯ. ಸಂ ೧೦-೫೬-೨) ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯೇ ಆ ತಂತುವು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸಂತತಿರೂಪವಾದ ಈ ತಂತುವು 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ 

ತದ್ಯದೇತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿವಿದಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರೆಜಾತ್ಕೈ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ 

ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೧೦-೧) 

ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹೋತೃವು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಈ ವಿಧವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಸಶ್ಸಂತಾನವೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತೂ 
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ಅಳಿಸುವುದು, ಎಂದು ಬೇರೆಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಂತ್ರಗಳ ಪಕನೆವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲವನು 
ಸೊಡುವುದೆಂಬ ಶ್ರ ಜ್ಜಿಯಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿದೇವೆತೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಶಕ್ತಿ 
ಮಹಶ್ಶಾರ್ಯೆಸಾಧನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪಠೆನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವೆಂದು 
ಯುಕ್ತ ಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯೆಂ ಭಗೆಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಶ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 

(ಯ ಸಂ ೧-೮೯-೩) 
ಜುಷೇಘಾಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಜೋಧತಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇ ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನಿವಿದಃ ಪೂರ್ವಾ ಅನು | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೬-೬) 
ಕಿಮು ಹ್ವಿದೆಸ್ಕ್ಸೈ ನಿವಿದೋ ಭೆನಂತೇಂದ್ರಸ್ಯಾವದ್ಯಂ ದಿಧಿಸಂತ ಆಪಃ | 
(ಯ ಸಂ ೪-೧೮-೭) 
ನಿ ಯವ್ವಾಚಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಭರಂತೇ ಶಂಸಂತಿ ಕೇ ಚಿನ್ನಿವಿದೋ ಮನಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೭-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಫಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ 

ಖು. ಸಂ ೧-೧೭೬-೬ ನೆಯ ಹುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆಪರವಾದ ಫಿವಿನ್ಮಂತ್ರವು ತಾಮನು ತ್ವಾ ಠಿವಿದೆಂ 
ಜೋಹವೀಮಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರದೇವತಾಪರವಾದ ನಿವಿತ್ರುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಸೂಕ ಹ ಮಾವ್ರಹೆಂ ನು ನಿಷ್ಠೆ ರ್ಜ್ಷೆವು ಸಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತಭೇದವೂ ಕದ ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಜಠಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರಃ ಸೆಹಸೇ ಶುರಾಯೇತಿ ನಿವಿದ್ಭಾನಮೈಕಾಹಿಕಂ } 


(ಐ ಆ. ೧-೨-೨) 


ಜನಿಷ್ಠ್ಕಾ ಉಗ್ರ8 ಎಂಒ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಖು. ಸಂ ೧೦-೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ 


ತೂಡಿದೆಯೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಾಕದಲ್ಲಿ (೧-೩) ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 
ನೃವಧಾ ಎಂದ ಜಕ್ಸಿಸಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಹು ಸಂ ೬-೧೯ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ, ವೈಶಿಷ್ಟ ನ್ಯ ವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರ ಷ್ಟ ಎವಾದ ಖಯಷಿಯು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಖುತಾವೃಧೇ ವೈಶ್ರಾನರಾಯ ಅಗ್ನಯೇ ಫೂತಂ ಫೃತಂ ನ ಧಿಷಹಾಂ ಜನಾಮಸಿ-_-ಉದಕಸ್ಯ 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ವಾ ವರ್ಧಯಿಶ್ರೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಆಗ್ನಯೇ ಪೂತಂ ಫೃತವಿಂವ ಸ್ತುತಿಂ ಜನಯಾಮಃ | 
ಉದಕದ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ವೈಶ್ವಾನರನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಶುದ್ಧ ವಾದ 
ಫೃತದಂತೆ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧ ಇ ಫೈತವು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುಡೋ ಅದರಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿನೋಣ. 
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ಖುತಾವೃಧೇ-ಖುತಶಟ್ದಕ್ಕೆ ದಶಕ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಥವಾದ 
We Feb ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ವೃ ಸಿಯೆ ಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದ ವರ್ಧೆಕನು; ಅಥವಾ ಖಶಶಬ್ದಕ್ರೆ ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದು ಅ ಅಸಾಸುತ್ತ ದಾವಕ್ಕೆ ಆಗ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ Wi ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ದ ವರ್ಧೆಕನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಹತಾವ ಢೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದನ್ರೈ ಕ ಭಾಷ್ಕೃಕಾರರು ಸ್‌ ಎರೆಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಒಹುದು 


ವೈಶ್ವಾನರಾಯ--ಇವೆರ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ವಿಮರ್ಕೇೆಮಾಡಿರುವೆವು ಆದೆರೂ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಶಿವ ರೂಪನಿಷ್ಟಶ್ತಿ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮೂರು 
ವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ದೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು 


ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನ ಯತಿ ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನಯೆಂತೀತಿ ವಾ! ಅಪಿ ವಾವಿಶ್ವಾನರ 
ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಃ 
(ನಿ ೭-೨೧) 


ಎಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದ 
ರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಶರಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಆಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಈ ವಾಕ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಪೂತೆಂ ಫೈತಮಿವ ಸ್ತುತಿಂ ಜನಯಾಮಃ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಫೈತವು (ತುಪ್ಪವು) 
ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ರುಚಿಕರವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದೋ. ಆರೀತಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸೋಣ ಎಂಬ ಹುಷಿಯ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ವಿತಾ ಹೋತಾರಂ ಮನುಷಃ ವಾಘತೆ ಚೆ ಧಿಯಾ ಕುಲಿಶಃ ರಥಂ ನ ಸಮ್ಮಜ್ವತಿ ದ್ವಿಧಾ 
ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯಾಹವನೀಯರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಮಗ್ನಿಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಖುತಿ ಜತ ಕರ್ಮಣಾ 
ವಾಸ್ಯಾದಿಃ ರಥಮಿವ ಸೆಂಸ್ಥುರ್ವಂತಿ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹೆವನೀಯ ಎಂಒ ಎರಡುವಿಥೆ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಇರುವ ಅಗ್ವಿ ಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಮರಗೆಲಸದವನು ರಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ 
ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುವರು ಎಂದರ್ಧವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೆಂದರೆ ಗಾರ್ಹಪಶ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹೆವನೀಯೆ 
ಎಂಬ ಆಗ್ನಿಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕುಂಡನಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಕರ್ಮಕಲಾಪಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಕುಂಡಗಳಿಗೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವಥೀಯ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪಾಚನಾದಿಕಾರ್ಯೆಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಕಿಸ್ಕಿತವಾದ 
ಗಾರ್ಹ್ಯಾಗ್ನಿ ಯೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞ್ಯಾಗ್ಸಿಯೂ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅಗ್ನಿಗಳು ಎಂದು ಉಭಯವಿಧೆ ಅರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಧಿಯಾ ಸಮೃಷ್ಟತಿ 
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ನಾ 


ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದೆಕೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೊರ್ವೆಕವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಅನೇಕ ವಿಭೆವಾದೆ ಕರ್ಮಗೆಳಿಂದೆ ಸೆಂಸ್ಕೃರಿಸುವರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಗಳಾದ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಗಳೇ 
ಉನ್ನೀಶಿಸಲಬ್ಪಕ್ಚಿರಬೇಕು. ಮನುಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಧವಿರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು * ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದೆರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಾದ 
ಯಜಮಾನರು (ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು) ಎಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಜೇಕು ವಾಘತೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುತ್ರಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

ಶಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾನುಷ್ಠ್ಮಾ ತಾರಃ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಧೆವಿವರಣೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಎಂದರ್ಥವು 
(ನಿ. ೧೧-೧೬), *ಕುಲಿಶಶವ್ದವು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೧೧) ಮತ್ತು ಕುಲಿಶ ಇತಿ ವಜ್ರನಾಮ 
ಕೂಲಶಾತನೋ ಭವತಿ (ನಿ ೬-೧೭) ಎಂಬ ಸಿರ್ವಚನವೂ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧ ಅಧವಾ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತ ರಿಸವ್ರಪಕ್ಟೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧ ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕ್ಟಾಲಿ ಕುಲಿಶಶಬ್ದ ಶ್ವ ಹರಿತವಾವೆ ಆಯುಧವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸುವ ಬಡೆಗಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಎಂದರೆ ಮಂಕೆಲಸದೆವನು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿ ರಥವನ್ನು ಬಹಳ 
ಚೆನ್ನಾಗಿರುವಂತೆ ಯಾವ ರೀತಿ ನಿರ್ಮಿಸುವನೋ ಆದರಂತೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ ಖಯತ್ತಿಗ್ದ ನರೂ ನೇರಿ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾಪ ನಾನಾವಿಧ ಕರ್ಮೆಗಳಿಂದಲೂ, ಮಂತ್ರ ಪರನೆಯಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತನಾದ 
ಅನ್ನಿ ಯೆನ್ನ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ. ದೆಲ್ಲಿ ವೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಪುತ್ರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು 


ರಥಂ--:ಧ ಶ್ಚುಕ್ಕೈ ಯಾಸ್ಕದು ತೆಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತವಲ್ಲಿ-ರಥೋ ರಹಂತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಥಿ ರತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ವಿಪರೀಶಸ್ಕ | ರಮಮಾಣೋಂಸ್ಮಿಂಸಿಷ್ಠತೀತಿ ವಾ ರಪತೇರ್ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-೧೧) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ, ಗಮನಕರ್ಮವನ್ನ ಸೂಚಿಸುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ತಿರವಾಗಿರು ಎಂಬರ್ಧೆವುಳ್ಳ 
ಸ್ಥಿತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹೆದು.. ಈ ರಥವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೋಗುತ್ತಿರು (ಸಂಚರಿಸುಕ್ತಿರು) 
ಂದು ಹೆಸ. ಅಧವಾ ಇದರಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಧನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವನು. ಅಶ್ವಾದಿ 
ವಾಹೆನಗಳ ಮೇರೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗ ಶರೀರವು ಅಲುಗಾಡುವಂತೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ ಅಲುಗಾಡದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಕೃಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು ಅಧವಾ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಹರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ee 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 8 


| 
ಸ ರೋಚಯಜ್ಜನುಷಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಸ ಮಾತ್ರೋರಭವತ್ಪುತ್ರ ಈಡ್ಯಃ | 


| 
ಹೆವ್ಯವಾಳಗ್ನಿರಜರಶ್ವನೋಹಿತೋ ದೂಳಭೋ ವಿಶಾಮತಿಥಿರ್ವಿಭಾವಸುಃ 1೨8 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ, ೧೭] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 569 


" ಪದೆಸಾತ॥ 3 


| I 
ಸೂ; ರೋಚಡೆಯತ್‌ : ಜನುಷಾ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ! ಸಃ! ಮಾತ್ರೋಃ! ಅಭವತ್‌ [ಪುತ್ತೆಃ/ 


I 
ಈಡ್ಯಃ | 
[ | | | | 
ಹೆವ್ಯಳವಾಟ್‌ | ಅಗ್ನಿ8! ಅಜರಃ | ಚನಃಹಿತಃ | ಡ1ಂದೆಭಃ। ನಿಶಾಂ | ಅತಿಥಿಃ | ವಿಭಾನವಸುಃ 1' ೨॥ 


್ಯ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟಂ ॥ 


ಸೋತಗ್ಲಿರ್ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನೋಭೇ ರೋಪವಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ರೋಚಿಯತಶ್‌ | ಅರೋಟಚೆ- 
ಯೆತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಸ ಮಾತ್ರೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರೀಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಪುತ್ರೋಇಭವತ್‌ | ಹವ್ಯ- 


ವಾಡ್‌ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾಗ್ನಿರಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೊೋ€ಜರೋ ಜರಾರಹಿತಃ । ಚೆನೋಇನ್ನಂ ಹಿತಂ 
ಯಜಮಾನೇ ನಿಹಿತಂ ಯೇನಾಸ್‌ ಚೆನೋಹಿತಃ | ಮೊಳೆಭೋ ಹಿಂಸಿತುಮಶಕ್ಕೆಃ ಸೋ ಯೆಂ ವಿಭಾ- 


ವಸುಃ ಪ್ರಭಾಧನೋ ವಿಶಾಂ ಮನುವ್ಯಾಣಾಮತಿಥಿರಿವ ಪೂಜ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ8--ಅಗ್ನಿಯು। ಜನುಷಾ--ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದಲ್ಲೇ । ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ಪ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಕೋಚಯೆತ್‌ ಬೆಳಗಿಸಿದರು! ಸ8--ಅವನು । ಮಾತ್ರೋಃ--ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ | 
ಈಡ್ಕ 8. _ ಸುತ್ಯನಾದ ಪ್ರತ್ರಃ--ಪ್ರತ್ರ ನಾಗಿ ! ಅಭವತ್‌--ಆದನು |! ಹವ್ಯವಾಟ್‌ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಿಸತಕ್ಸ ! ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು! ಅಜರಃ--ಜರಾರಹಿತನಾಗಿಯೊ | ಚನೋಹಿತಃ (ಯಜ 
ಮಾನರಲ್ಲಿ) ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಹೊಳೆಭೇಃ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ ' ವಿಭಾವಸುಃ-- 
ಪ್ರಭೆಯೇ ಧೆನಮಗಿ ಉಳ್ಳೆ ವನೂ : ವಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ |! ಅತಿಥಿ ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | 
(ಆಗಿದ್ದಾನೆ) 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ[ಬೆಳಗಿಸಿದವು. ಅವನು ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಅದನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಜರಾರಹಿತೆ 
ನಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಆಪ್ರತಿಹೆತನಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಭಾಧನನಾಗಿಯೂ, 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅತಿಧಿಯುತೆ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


English Translation 


By his birth he lighted up both heaven and earth, he wasthe 
praiseworthy son of his parents; the undecaying Agni, the bearer of 
oblations, the giver of food, the guest of men, the affluent in radiance. 
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 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ದೊಳಭಃ--ಹಿಂಸಿತುಮತಕ್ಯಃ | ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನು, ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸುಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯಿ ೦ದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಲು ಸಮರ್ಧನು. ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಅತಿಥಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಅಕಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವತಿ | ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಷು ಪೆರಕುಲಾನೀತಿ ವಾ ಪರಗೃಹಾಣೀತಿ 
ವಾ ಅ:ರುಮಪೀತರೋಂತಿಥಿಕೇತಸ್ಮಾದೇವ [| (ನಿ ೪-೫) 


ಎಂದರೆ, ಮನೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡ. ಇವನು ಬರುವವನಾದಕಾರಣ ಇವನಿಗೆ ಅತಿಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಅಧವಾ 
ಪೂರ್ಣಮಿಯೇ ಮೊದಲಾವ ಪಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ಮೆನೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವನು ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಅ 
ತಿಧಿಯೆಹಾಗೆ ವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಇವನೂ ಅತಿಧಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವಿಭಾವಸುಃ-- ಪ್ರೆಭಾಧನಃ | ಪ್ರಭೆ ಅಧವಾ ಕಾಂತಿಯೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇ 
ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟ ಮದುಮ ಎಂದಭಿಷ್ರಾಯನವ್ರು. ತಪೋಧನ ಎನ್ನುವಂತೆ, 
ಸ್ಥೆ ಎತ ಅದಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| | | | | 
ಕ್ರತ್ವಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ ತರುಷೋ ವಿಧರ್ಮಣಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ಲಿಂ ಜನೆಯಂತ ಚಿತ್ರಿಭಿಃ | 


| | 
ರುರುಚಾನಂ ಭಾನುನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಮಹಾಮತ್ಯಂ ನ ವಾಜಂ ಸನಿಷ್ಯನ್ನುಪ 
ಬ್ರುವೇ 1೩ 
8 ಪದಪಾಠಃ | 


[ | | | 
ಸ್ಪತ್ವಾ | ದೆಕ್ಷಸ್ಯ | ತೆರುಷಃ | ವಿಂಧರ್ಮಣಿ |! ದೇವಾಸಃ | ಅಗ್ಬಿಂ 1 ಜನಯಂತ | ಚಿರ್ಕಿಭಿ$ 


| | | 
ಪುರುಚಾನಂ |! ಭಾನುನಾ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ! ಮಹಾಂ | ಅತ್ಯಂ |ವ! ವಾಜಂ | ಸನಿಷ್ಯನ್‌ I ಉಪ | 


ಬ್ರುವೇ 1 ೩ ॥ 
_ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ೬ 


ಚಿತ್ತಿಭಿರ್ಜನೈರುಪಲಕ್ಷಿಶಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಸ್ತರುಷೋ ವ್ಯಸನೇಭ್ಯಸ್ತಾರಕಸ್ಯ ದಕ್ಷಸ್ಯ 
ಬಲಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಿಧರ್ಮಣಿ ವಿಧಾರಕೇ ಯಜ್ಞೇಗ್ನಿಂ ಜನೆಯೆಂತ | ಅಜನಯೆನ್‌। ಭಾನುನಾ 
ಭಾಸಮಾನೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ರುರುಚಾನಂ ರೋಚೆಮಾನಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತೆಮಗ್ಗಿಮತ್ಯೆಂ ನ ಭಾರಸಹ- 
ಮತ್ತಮಿವ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನಿಷ್ಯನ್‌ ಲಿಪ್ಸಮಾನೋ€ಹಮುಪ ಬ್ರುವೇ | ಸ್ಮೌಮಿ ॥ 


ಆ. ೨. ಆ ೮.ವ. ೧೭,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 571 


ಸ ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ 
ಚಿತ್ತಿಭಿ$--ಜ್ಞಾನವಿಶಿಷ್ಟರಾದ : ದೇವಾಸಃ- ಜೀವತೆಗಳು ' ತೆರುಷಕ-ಮಃ೩ನಿಂವ ದಾಹಿಸತಕ್ಕ | 
ದೆಶ್ಷಸ್ಯ--ಒಲದ ; ಕ್ರತ್ವಾ--ಕರ್ಮದಿಂದ : ವಿಧರ್ಮಣೆ--ಭಾರಣಾತ್ಮಕವಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಂ-- 
ಆಗ್ನಿಯನ್ನ : ಜನಯೆಂತ- ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು ವಾಜಂ--ಆನ್ನವನ್ನು ' ಸನಿಷ್ಯನ್‌-- ಇಚ್ಛೆ ಸತಕ್ಯ ನಾನು ] 


ಭಾನುನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ! ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ಕಾಂತಿಯಿಂದ ; ರುರುಚಾನಂ-- ಬಿಳಗುವವಫೂ ' 
ಮಹಾಂ--ಮಹೆದ್ದು ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತ್ಯಂ ವ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, 


ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತತಿಸುವಂತೆ; ಉಪ ಬ್ರುವೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ; 


| 


ಸ ನವಿಶಿಷ್ಟೆ ರಾವ ದೇವತೆಗಳ. ದುಃಖದಿಂದ ದಾಹಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಶಕ್ತಿಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಧಾರೆಣಾತ್ಮಕವಾದೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿವರು ಅನ್ನಾವೇಕ್ರಿಯಾದ ನಾನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನೆವಾದೆ 


ಬೆಳಗುವವನ್ಮೂ ಮಹದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಭಾರಸಹಿಷ್ಯ್ಯ ವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು 


English Translation. 


The gods, (endowed) with intelligence, gave birth to Agni in the 
multiform ‘rite by the exertion of preserving strength - desirous of food, 
I eulogise thc great Agni, bright with solar ೮001 ೮೧೮೮, and {vigorous} 
as a horse 

 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ದೇವಾಸಃ ತರುಷಃ ದಸ್ತಸ್ಕ ಕ್ರತ್ವಾ ವಿಧರ್ಮಣಿ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಯೆಂತ--ಜ್ಞಾನೈರುಪಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ತಃ ದೇವಾಃ ವ್ಯಸನೇಧ್ಯಸ್ತಾರಕಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯೆ ಕರ್ಮಣಾ ಯಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿಂ ಅಜನಯನ್‌ | ಜ್ಞಾನವಿಶಿಷ್ಟರಾದೆ 
ಎಂದರೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೆಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಉತ್ತಮಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ತುಂಬಾ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರು. ನಾನಾವಿಧಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರು. ಆದುದರಿಂದ ದುಃಖಪರಿಹಾರವನ್ನು ಟುಮಾಡುವ: 
ಉತ್ತಮಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ದೆಕ್ಷಕಬ್ಬವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡಿ (ನಿ. ೩೯೯) ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ ೩-೧) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ವಾಜಂ ಸನಿಷ್ಯನ್‌ ಭಾನುನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ರುರುಚಾನಂ ಮಹಾಂ ಅತ್ಯಂ ನ ಉಪೆ 
ಬ್ರುವೇ--ಭಾಸಮಾನೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಕೋಚೆಮಾನಂ ಮಹಾಂತಮಗ್ನಿಂ ಭಾರಸಹಮತ್ತಮಿವ ಅನ್ನಂ 


572 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೩. ಅ.೧. ಸೂ, ೨, 


ಲಿಸ್ಸಮಾನೋ$€ಹಂ ಸ್ತೌಮಿ! ಮಹಾಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಹೊಗಳುವುತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವ ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ ಅಶ್ವವು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಉಊಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
'ಬೇಕಾವವನಾಗಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಮಹಾಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಫದಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ಸ್ತುತಿಸುವೆನು ಎಂದೆಜಿಪ್ರಾಯವು. 

ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನೆ ನಾಮಗಳಲಕ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೯), ಭಾನು ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳನಲ್ಲಿ 
ಪಠಶಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ. ೨-೨೦), ಮಹಾನ್‌ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಇದು ಛಾಂದಸಪ್ರ ಯೋಗವು. ಅತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೨-೨೭) ಅತ ಸಾತತೈಗಮನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೆನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲು ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಅತ್ವವೆಂದತೆ ಅಶ್ವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಆತ್ಯಾಃ ಅತೆನಾಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದೆ (ನಿ. ೪-೧೩) 


ಗ್ದ 


} ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ಕ 


| 
ಆ ಮಂದ್ರ ವ್ರಸ್ಯ ಸನಿಷ್ಯಂತೋ ವರೇಣ್ಯ, ೦ ವೃಣಿ ೋಮಹೇ ಅಪ್ರ ಯಂ ವಾಜಮ್ಮ ಗ್ಮಿ ಯಂ! 


| | 
ರಾತಿಂ ಭೈಗೂಣಾಮುಃಜಂ ಕವಿಕ್ವ ಕ್ರತುಮಗ್ಗಿಂ ರಾಜಂತಂ ದಿನ್ಯೇನ ಶೋಚಿಷಾ 1 
8 ಪವಪಾಠಃ 8 
| | [ | 
ಆ! ಮಂದ್ರಸ್ಯ | ಸನಿಷ್ಯಂತಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | ವೃಜೇಮಹೇ | ಅಹ್ರೆಯೆಂ | ಹ I ಬುಗ್ಮಿಯಂ } 
ಗೂ | | | | 
ರಾತಿಂ 'ಭೈಗೂಹಾಂ | ಉಶಿಜಂ ! ಕವ್ವೀಕ್ರತುಂ | ಆಗ್ನಿಂ | ರಾಜಂತೆಂ | ದಿವ್ಯೇನ | ಶೋಜಿಷಾ | ೪ ॥ 


§ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನೆರಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿನಂ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೇಯಮಹ ಕ್ರಯಮಲಜ್ಜಾವಹಂ 
ಖಗ್ಮಿಯಂ ಪೆ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಂ ಯತ್ತ. ಸನಿಷ್ಯೆಂತೋ ಲಿಪ್ಸೆಮಾನಾ ವಯೆಂ ಭೃಗೊಹಾಮೃಹೀಹಾಂ. ರಾತಿ- 
ಮಭಿಲಷಿತಾರ್ಥಪ್ರೆ ದಾತಾರಮುಶಿಜಮಭಿಲಷ್ಯಂತೆಂ ಕವಿಕ್ರತುಂ ಕ್ರಾಂತಪ ಕ್ರೆಜ್ಞಂ ದಿವ್ಯೇನ ದಿವಿಭವೇನ 
ತೋಚಿಷಾ ರೋಚೆಷಾ ರಾಜಂತಂ ಭ್ರಾಜಮಾನಮಗ್ನಿಮಾವೃ ಜೇಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಮುಂಡೆ ಸ್ರೈಸ್ಯೃ ಸ್ತು ತ್ಯನಾದ ವೈಶ್ವಾನರ ಸಂಒಂಧಿಯಾದುದೂ | ವರೇಣ್ಯಂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರಿ ಶೆ (ಷ್ಠ ವಾದುದೂ | 
ಆಹ್ರಯಂ- ಲಜ್ಜಾರಹಿತವಾದುದೂ | ಯುಗ್ಮಿಯೆಂ-- ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾದುದೂ ಅದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 


ಅ. ೨.ಅ.ಲವ, ೧೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 573 





ಇಮ್‌ ಹೆ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ನ್‌ದನದ್‌ದ್‌ನರ್‌ಇದ್‌ನೌಾರವ್‌ಇಂನಾತ್‌ಇದ್‌ನುವನಂದ್‌ನನ್‌ಇದ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ಕಾಸಿದ ಮಾಸರಾಂಯರೆ 
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ಆ ವೃಣಿಮಹೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ . 


ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ನೆ ಶ್ರಾನರನಂಬಂಧಿಯಾಶಮದ್ಧೂ ಅತ್ವಂತಶ್ರೇಷ್ಟವಾಮೆಮೊ ಒಜ್ಜಾರಹಿತವಾಮದೂ ಪ್ರಶಸ್ತ 
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ಕ್ರಿಸುವ ನಾವು ಭೃಗುಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಲಹಿತಾರ್ಥವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ 
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ಟ್ಮ 


ಎ ರೋಕೋತ್ತ ನ್ನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂ 


English Translation. 


Desiring excellent food, inflicting no disgrace, we solicit the boon of 
the adorable (Vaishwanara) from Agn, the benefactor of the Bhrigus. the 
object our desires, who 1s acquainted with past acts, and shines with 
celestial splendour. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 7 

ಭೃಗೂಣಾಂ-ಭೃಗುವು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಖುಷಿಯು. ಎಸ್ವರು- ಅರ್ಚಿಷಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬ- 
ಭೂವ | ಭೃಗುರ್ಭ್ಛ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ (ನಿ. ೩-೧೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮರ್ಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಜಾಪೆತಿನಾ ಕಿಲ ಶಕ್ರಮಾತ್ಮೀಯಮಾದಾಯಿ ಆಗ್ನ್‌ ಹುತಂ | ತತ 
ಅರ್ಜಿಷಿ ಜ್ವಾಲಾಯಾಂ ಭೃಗುಃ ನಾಮ ಮಹಿರ್ಷಿಃ ಸಂಬಭೂವ ! ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಆ ಹೋಮದಿಂದ ಎದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ. 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುವೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಉತ್ಪನ್ನುನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಭ ಟ್ರಗುಹಖಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ- - 

ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ವಯೆಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ವಶ್ಚಾಮೋ ವಯೆಮಿತಿ ಯಾಶ್ಚೇಮಾ& 

ಪೂರ್ವೇಷ್ಯುರ್ವಸಶೀವರ್ಯೋ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಯಾತ್ಚ ಪ್ರಾತಕೇಕೆಧನಾಸ್ತಾ ಭೃಗುರಪಶ್ಶದಾಪೋ 
ವೈ ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಇತಿ ತಾ ಏತಯರ್ಚಾ ಸಮಜ್ಜಪಯತ್ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾ ಇತಿ 
ತಾಃ ಸಮಜಾನತ ಸಂಜಾನಾನಾ ಹಾಸ್ಯಾಪೋ ಯೆಜ್ಞ ೦ ವಹಂತಿ ಯೆ ಏವಂ ಮೇವ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೦) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ದಿವಸ ತಂದ ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ (ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ) ಉದಕಗಳಿಗೂ 
ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞನಿನರ್ಹಣ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾಮುಂದು ಶಾಮುಂದು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಟಾ. 
ಯಿತು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಭೃಗುಖಷಿಯು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ 


೨74 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨ 








ಇತ್‌್‌ಸಾಪ್‌ ಟನ್‌ ಇನ್‌ ಸದ್‌ ಇ್‌ಇರ್‌ಇಎನ್‌ ನ್‌್‌ ' 


ಸಮನ್ಯಾ ಯೆಂತ್ಯುಷೆ ಯಂತ ನ್ಯಾಃ ಸಮಾನಮೂರ್ವಂ ಧೆಪ್ಯಃ ಪೃಜಂತಿ | 
ತೆಮೂ ಶುಜಿಂ ಶುಚಿಯೋ ದೀದಿವಾಂಸಮಪಾಂ ನಪಾತೆಂ ಪರಿ ತನ್ನು ರಾಪಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೨-೩೨೫-೩) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನ 
ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ಆ ಉದಕಗಳು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಮಾಧಾನದಿಂದಿದ್ದು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಭೃಗುಮಹರ್ಹಿಯು ವರುಣನ ಪುತ್ರನೆಂದು (ಭೃಗುರ್ವೈ ವಾರುಣಿಃ | ವರುಣಂ ಪಿತರೆಮುಪಸಸಾರ 


ತೈ ಆ ೯-೧) ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೧-೬-೧-೧. ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೮-೯-೨ , ನಿರುಕ್ತ ೩-೧೭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥೆಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಭೃಗುಸಳು ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿಶುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ 


ವಿಷಯವಾಗಿ ವಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿಲಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೬ , ೧-೧೨೭-೭ , ೧-೧೪೩-೪ , ೨-೪೨೨, ೩-೨-೪, 
೪-೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳೆಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿಸೆ. ಭೃಗುವಂಶದವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಪುರೋಹಿತ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಹು- ಸಂ. ೭-೧೮-೬ , ೮-೨೩-೯ ; ೮೨೬೨೧೮ ಲೆ“ , ೮೨೧೦೨-೪ ಎಂಬ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಶೈ. ಸಂ ೪೬-೫-೨, ೫-೬-೮೨೬ , ೧-೮-೧೮; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧೮-೨-೫ , ಪೆಂ.ಬ್ರಾ. ೧೮-೯-೨ , ) ಭೃಗುಗಳು ಅಗ್ನಿಸ್ಥಾ ನನ ಮತ್ತು ದಶಪೇಯಕ್ರತು ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರರೋಹಿತರ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಡಿ ತೈ.ಸಂ೧-೧೭-೨, ಮೈ, ಸಂ. ೧-೧-೮, 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ೧-೯೮ , ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೮ ,೩-೨-೭- ೬, ಶ ಬ್ರಾ.೧-೨-೧-೧೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥೆ ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಭೈಗುಗಳು ಅಂಗಿರಸರೊಡನೆ ಸಾಹೆಚರ್ಯವಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಭ್ಮಗು ಎಂಬುದು ಪುಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಭೃಗುವತ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ 
ಎರಡುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭೃಗು ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಸುವುದು ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ, 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಭೃಗುಗಳು ಪೌರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಒಂದು ಗಣವನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಆಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೇ ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ದನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುವಿಗೆ ಒಂದು ನಿಧಿರೂಪದಲ್ಲಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟನು 
(೧-೬೦-೧), ಅಧವಾ ಸಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೈಗುಗಳಿಗೋಸ್ಟರೆ ಉದ್ದೀಪೆನಗೊಳಿಸಿಡನು (೩-೫-೧೦). 
ಮಾತರಿತ್ವಾ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು, ಭೈಗುಗಳು ತಮ್ಮ ಶೆಕ್ತಿ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರೆ (೧೦-೪೬-೯). ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಭೃಗುಗಳು ಕಂಡು (೧೦-೪೬-೨), 
ಅನ್ಲೇ ಅವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ, (ಆಯು) ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಹಿಸಿದರು (೨-೪-೨ , ೨-೪-೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಅವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆಲಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೬-೧೫-೨) ಅಧವಾ ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ, 
ಒಂದು ನಿಧಿಯಂತೆ ಇಟ್ಟರು (೧-೫೮-೬) ಅಗ್ನಿಯು ಭ್ರೈಗುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ವಸ್ತು (೩-೨-೪: ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಧನಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು (೧-೧೨೭-೩) ಸ್ತುತಿರೊಪವಾದ ಗಾನಗಳಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೧೦-೧೨೨-೫) ಅನಂತರ ವನಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 


ಅ ೨.ಅ ಲ್ಲವ, ೧೭] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 575 


ಹೌರಾ ಜಡ್‌ ್ಯತ್‌ವಾ ಷನ್‌ ಜ್‌ ಹ್‌ ಇಪ್‌ಎನೌಇತ್‌ಇ್‌ ನೌಹನ್‌ ಎದ್‌ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಇಾರ್‌ದ್‌ಇವನನವನಮನ್‌ನ್‌ ಇದ್‌ ಇವ್‌ಬನ್‌ನ್ಲಿದೌ ಎನ್‌ ಡ್‌ ಎನ್‌ ಮಾನ ಇಡಾ ಮಟದ ನ್‌್‌ ಹೂತು ನರ್‌ ದ್‌್‌ ತ. ಚ ಹಾ ಎಂ ನ್‌ ನೌ ಜೌ 





(೪-೭-೧. ಬೂವಿಿಯ ನಾಭಿ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಕರತಂದೆರ (೧-೧೪೩-೪) ಹೋಮ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಧರ್ವನ. ವಿಧಿಸಿನನು, ಭೃಗುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ದೇವತಾ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತವದಿಸಿದರು 
(೧೦-೯೨-೧೦) * ಅಗ್ಗ್ಯ್ಯತ್ರತ್ತಿಯೆಕ್ಸೇ ಅವರ ಚತುರತೆ ಕಂಡುಒಂದಿದೆ ನ ಶೊ, ಅದನ್ನು ಕಶೆಯೆಂದೇೀ ಭಾವಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಭ್ಯ ಗುಗಳು ರಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದಂತ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಆಧವಾ ಅಪ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ಕುತಿರು ಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಯಗಳು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ 


(೪-೧೬-೨೦ , ೧೦-೩೯-೧೪) 


ಭ್ರಗುಗಳು ಬಹಳ ಫ್ರರಾತನೆರಿರಬೇಕ, ಯಾಗಕರ್ತ್ನೃಗಳ್ಳು ಅಂಗಿರಸರು, ಅಥರ್ವರು ಇವದಿಗಳ ಹೊತ್ತಿ 

ಯಲ್ಲಿ, ಭೃ ಗಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ, ಎಲ್ಲರೂ ಸೋಮರೆಸಪ್ರಿಯೆರಾಪ ತಮ್ಮ ಹಿಶ್ಛ ಗಳೆಂದು (೧೦-೧೨-೬) ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ 

ದ್ಹಾರೈ ಮತ್ತು ಭೃಗುಗಳು ಅಂಗಿರಸದಿ ಮತ್ತು ಮನು, ಇವರುಗಳಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೪೩-೧೩). 
ತೌ 


ಇ ೪! 
ನಯನ ಟೆ ಲಾಲಿಸಬೇಕೆಂ ದು (೮- ೬-೧೮) 


ಆ Et 
ಅಧವಾ ಯಗಳು, ಬೈಗುಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ಪಣ್ವರಗೆ ಸಹಾಯ. ಸೀ ಇಸಕಿ ತಮಗೂ ಸಹಾಯ ನೀಡಬೇಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೇಓಿತೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ(ಲ೩೯) ದ್ರು ಹೈರುಮತ್ತು ತುರ್ವಶ್ಕ ಇವರುಗಳೊಡನ್ನೆ ರ್ಥ್ಸ ಆ ಹಾಡ 
ಶತ್ರ್ರಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (೭-೧೮-೬) ಮೇಲಿನ ಮೂವರು ವಾಕ್ಟಗಳಕ್ಲಿ (೭-೬-೧೮, ಲ-೩-೯; ೭-೧೪-೬) 
ಭೃಗುಗಳು ಯಾನವ್ರದೋ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಜನಾಂಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ ಮೂವತ್ತುಮೂ ಖು 
ದೇವತೆಗಳು, ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳುು ಮರುತರು ತಾ ಉಪಸ್ಸು ಮತ್ತ ಸೂರ್ಯ, ಇವರೊಡಫೆ 
ಸೋಮವಾನಕ್ಕೆ ಭೃಗುಗಳಿಗೂ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ (೮-೩೫-೩) ಅವರನ್ನು ಸೊರ್ಯೆರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಅವರನ 
ಸಂಪೂರ್ಣಕಾಮರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (೮-೩-೧೬, Fe; ರ ಭೃಗುಗಳು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಓಡಿಸಿದೆಂತೆ, 


ಕೃಪಣರನ್ನು ಓಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಆರಾಧಕರು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವ, ಭೃಗುಗಳು 


ಕೃ 
ಓಡಿಸಿದ ರಾಷ್ಮಸರು ಯಾರು, ಎಂಬುದು ಪಿಳಿದ್ದೀ. 


ಖಗ್ವೇದಕ್ಸೆ ಸಂಒಂಧಿಸಿದ ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಖುಸಿಗಳಂತೆ, ಬಿಗುಗಳು ಈಗ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಖಷಿಗಳೆ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇಶಿಪವರ್ವನೆನ್ನಒಹೆದು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಆಂಗಿರನನ್ಮೂ ವಸ ಪರಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠನ ನೂ ನಾಯೆಕರಾಗಿರೆವಂತ್ತೆ 


ಭೃಗುಮೂ ಭೃಗು ಎಂಬ ಒಂದು ಖಹಿಗಣಕ್ಕೆ ನಾಯಕನಿರಬೇಕು 


ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಳಿದುಬರುವುದು ಮತ್ತು ಅಮ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ದೆತ್ತವಾಗುವುದು, ಇವುಗಳಿಗೆ. 
ಮಾತರಿಶ್ವ ಮತ್ತು ಭೃಗುಗಳೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು ಅದರಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ರನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರುವವ 
ನಾದನ್ನಿ ಬೂಮಿಯೆಲ್ಲಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾರಂಭ ಮತ್ತು ಆಚರಣೆಗೆ ತರುವ ಕೆಲಸ ಭ ಟ್ರಗುಗಳದು 


ಇತ: ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುವು ಒಂದು ಗೋತ್ರದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ (ಆ ವೇ ೫-೧೯-೧, ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೦-೭) 
ಪ್ರಜಾಪ್ರಕಿಯ ರೇಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ವರುಣನಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಸ್ವೀಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಇದರಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ವಾರುಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ (ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೩೪-೧, ಪಂ. ಬ್ರಾ ೧೮-೯-೧), ವರುಣನ 
ಮಗನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೧೧-೧-೧). 


ಭೃಗು ಎಂಬ ಪದವು ಭ್ರಾಜ್‌ (ಬೆಳಗು ಪ್ರಕಾಶಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಭೃಗುವು, 
ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಶಿಡಿಲಿನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾಕೆ. 
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£ ಸಂಹಿತಾಪಾತ॥ ಕಿ 


| 
ಅಗ್ಲಿಂ ಸುಮ್ಹಾಯ ದಧಿರೇ ಪುರೋ ಜನಾ ವಾಜಶ್ರವಸಮಿಹ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ! 


ಯತಸ್ರುಚಃ ಸುರುಚಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ ರುದ್ರಂ ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ಸಾಧದಿಷ್ಟಿ ಮಸಸಾಂ॥| 
| ಪದಪಾತಃ 1 

ಅಗ್ನಿಂ | ಸುಮ್ನಾಯ | ದಥಿರೇ | ಪುರಃ | ಜನಾಃ । ವಾಜ€ಶ್ರವಸಂ | ಇಹ ವೃಕ್ತಂಬರ್ಬಷಃ | 

ಯತೌಸ್ತುಚಃ } ಸುರುಚೆಂ | ವಿತ್ವ5ಬೇವ್ಯಂ | ರುಪ್ರಂ | ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ | ಸಾಧತ್‌5'ಇಹ್ಟಿಂ | ಅಸಾಂ! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವೃಕ್ಷಬರ್ಹಿಷಃ ಸ್ತೀರ್ಣಿಬರ್ಹಿಷೋ ಯೆತಸ್ರುಚಃ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ತುಚ ಖೆತ್ವಿಜಃ ಸುಮ್ನಾಯ 
ಸುಖಾರ್ಥಂ ವಾಜಶ್ರವಸಂ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೇರಿತಾಸ್ನಂ ಸುರುಚೆಂ ಪ್ರಶಸ್ತದೀಪ್ತಿಮಂತೆಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ 
ವಿಶ್ವೇಳ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ರುದ್ರಂ ದುಃಖಾನಾಂ ದ್ರಾವಕಮಪೆಸಾಂ ಕರ್ಮವತಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ! 
ಯಜಂತೀಶಿ ಯೆಜ್ಞಾ [ಯಜಮಾನಾಃ | ತೇಷಾಂ ಸಾಧದಿಷ್ಟ್ರಿಂ ಸಾಧಿತೆಯೆಜ್ಜಮಗ್ನಿಮಿಹ ಯಜ್ಞೇ 
ಪುರೋ ದಧಿಕೇ | ಸ್ತುವಂತಿ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ವೃಕ್ರಬರ್ಜಿಷೂ- ಬರ್ಹಿರೂಪವಾದ ಆಸನಗಳನ್ನು ಹರಡಿರುವವರೂ | ಯೆತಸ್ರು ಚಿಃ--(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲು) ಸ್ರುಕ್ಟಾಕ್ರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ ಆದ | ಜನಾ೬ಖುತ್ರಿಕ್ಟುಗಳು | ಸುಮ್ನಾಯೆ-ಸುಖಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ , ವಾಜಕ್ರವಸಂ--ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದವನೂ | ಸುರುಚಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಕ್ಷೇಮಕ್ಛಾಗಿರುವವನೂ 1 ರುದ್ರಂ ದುಃಖನಾಶ 
ಕನೂ ; ಅಪಸಾಂ--ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ, ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ- ಯಜಮಾನರ | ಸಾಧದಿಸ್ಟಿಂ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಆದ ' ಆಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 1 ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ | 
ಪುರಃ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು , ಪೆಢಿಕೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 


₹ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಬರ್ಜಿದೂಪವಾದ ಆಸನಗಳನ್ನು ಹೆಶಡಿರುವವರೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸ್ರುಕ್ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ ಆದ ಪುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸುಖಾರ್ಧವಾಗಿ ಮಾನವರಿಗೆ "ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದವನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 
ಶಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿರುವವನೂ, ದುಃಖನಾಶಕನ್ಕೂ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. i 


ಅ. ೨ ಅ.೮.ವ. ೧೭] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 577 


ನ್‌್‌ ನಾ ಅಮಾಸ ಇಬನ್‌ ನನನ ಇತ: ಸವ್‌ ಇನ್‌ ಜಾಮಾ ರುಡಿ ಸಾದು ಪೌರ ಪೂಟ ಸಣದ ಬದನ ಉಪಾಸಕ. ಭನ ಇದ ರ್ಪ್‌ನುನ್‌ಾಣ್‌ ಇನೌಕ ಜಾಂ ಅರ್‌ ಇರ್ರಿ ಜಾನ ಇರಾನ್‌ನ ರಾ ದದಲವಾಲನಿನಿಬದಾ ಶುನಕ ವ ಮ ಕ 


English Translation. 


Men with strewn holy grass, and uplifted 1206168, place before them 
this solemnity for the sake of obtaining happiness, Agni the bestower of 
food, the resplendent. the benefactor of all the gods the remover of sorrow: 
the perfecter of the (holy) acts of the sacrificer 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 8 


ವೃತ್ತ ಬರ್ಹಿಷೆಃ ಎ ಯಾಸ್ತರು ಬರ್ಹಿಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ -- ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ 
ಪರಿಚ್ಛೇದೆನಾತ್‌ | ಎಂದರೆ (ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು) ತುದಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿರೆವ ದರ್ಜ್ಭಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥೆವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಸ್ಕಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ 
ವ್ಯ ಪ್ರಧತೇ ವಿತರಂ ವರಿಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೊ ಅದಿತಯೆಃ ಸ್ಕೋನಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೈಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಕಾಃ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ಹಾಂ ಬರ್ಹಿಃ 
ಪೂರ್ವಾಹ್ಹೇ.-ತದ್ವಿಪ್ರಥತೇ ವಿಠರಂ ವಿಕೀರ್ಣತರಮಿತಿ ವಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತರಮಿತಿ ವಾ ವರೀಯೋ 
ವರತರಮುರುತರಂ ವಾ|ದೇವೇಭ್ಯೃಶ್ಚಾಡಿತಯೇ ಚೆ ಸ್ಕೋಸಂ! ಸ್ಕೋನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | 
ಸ್ಕತೇರವಸ್ಯಂ ಶ್ಸೇತೆತ್‌ ಸೇವಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೮೯) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು 
ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ? ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. 
ದರ್ಚಿಗಳ ತುದಿಯು ಮೊನುಚಾಗಿ ಮುಳ್ಳಿನಂತೆ ಹೆರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಚುಚ್ಚಿ ಬಾಧೆಯಾಗಬಹುದೆಂದು 
ದರ್ಭೆಗಳಾತುದಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ದರ್ಭೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಸನವು 
ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದರಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಮೂರು ಪದರಗಳಾಗಿ ಹಾಸುವರು ಇದನ್ನು ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದು 
ಕರೆಯುವರು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅವರು ಬಂದು ಈ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಆಸನದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಗಳು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂತಹ ಆಸನದಮೇಲೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೋಮ 
ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಇಡುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ತಿಗ್ದನರು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹೆ ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಯೆತಸ್ರುಚೆ--ಸ್ರುಕ್‌ (ಸ್ರುಚಃ ಎಂಬುದು ಬಹುವಚನ) ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯು. ಯೆತಸ್ರುಚಿಃ 
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ಶಾನ್‌ ನ್‌ ಇ ಇರ್‌ನ್‌ಇ್‌ನನ್‌ಸ್ವದೌನುವ್‌'ನವ್‌ಸವನ್‌ುತೌಾದೌಜದಾನ ಸಿಪ್‌ ಕ್‌ ಪ್‌ಇನ್‌ ಹೌಸ್‌ನ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸನತ್‌ 


ಎಂಪರೆ ಇಂತಹ ಮರೆದೆ ಸೌಟಿನಲ್ಲಿ ಹೋಮಾರ್ಧವಾಗಿ ಆಜ್ಯಾದಿಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಸೌಟುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವರು ಎಂದರ್ಧವು ಎಂದರೆ 
ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಅಗ್ನಿಯು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವದಕ್ಕಾಗಿ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂಬ ದರ್ಭಾನನವನ್ನು 

ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವರು. ಹೋಮಾರ್ಧವಾಗಿ ಸೌಟನಲ್ಲಿ ಹೋಮದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೈಗಳನ್ನು ವಶ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವರು ಈ ರೀತಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 





ಸುಮ್ನ ಒವ್ರ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೩) ವಾಜಃ8ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ, ೩-೯) ಮತ್ತು ಅಪೆಃ ಎಂಒ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೧) 

ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ--ವಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ| ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಮಾಡಬಹುದು, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತ ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನಾದವನು ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಮುಖಸ್ತರೂಪ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದೊ ಅರ್ಥಮಾಡಒಹುದು. 


ರುದ್ರಂ-ಮೆ8ಹಾನಾಂ ದ್ರಾವಕಂ | ರುದ್ರಶಬ್ದಕೆ ಕ್ವ ನಾನಾರ್ಧಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ದುಃಒವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವವನು 
ಎಂಬರ್ಥವ್ರೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಇ 
ಯಜ್ಹಾ ನಾಂ--ಯೆಜಂತೀತಿ ಯಜ್ಞಾ ಯಜಮಾನಾಃ | ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸಾಧದಿಷ್ಟಿ ೦-ಸಾಧಿತೆಯೆಜ್ಞ ೦1 ಇಷ್ಟಿಯೆಂದಕೆ ಯಜ್ಞ, ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಜ್ಜದಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ರಾಚ 


ಪುರಃ ದಧಿರೇ--ಸ್ತುವಂತಿ | ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮುಂದುಗಡೆ ಸ್ಥಾಪಿ ಪಿಸುತಾಕೆ 

ಕೆ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸಾವಕಶೋಚೇ ತವ ಹಿ ಕ್ರಯಂ ಪರಿ ಹೋತರ್ಯಜ್ಞೀಷು ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ 
| 
ನರಃ | 


| | 
ಅಗ್ನೇ ದುವ ಇಚ್ಛಮಾ ನಾಸ ಆಪ್ಯಮುಪಾಸತೇ ದ್ರವಿಣಂ ಧೇಹಿ ತೇಭ್ಯಃ (೬ 


ಅ. ೨ ಅ. ೮.ವ. ೧೮.] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 579 





ದ್‌ ಬ್‌ನ್‌ಜನೌ ಬನ್‌ ಪಾಯಾ ಹಾಡ ಹೇ ಇ ನನ ಇತ! ಜಣ್‌ ಪ ಮಾ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಇಚ ಜ್‌ ಸತ್‌ ಕಡ್‌ ನ್‌ ಆಡ್‌ ಬಾನ್‌ ಅದನ್‌ 


1 ಪದೆಪಾ?ಃ ! 
| I [ | | | 
ಪಾವಕಃಶೋಚೇ | ತವ ಹಿ! ಕ್ಷಯಂ | ಪರಿ। ಹೋತಃ! ಯ ಷು! ವೃಕ್ತ ಕ್ರ ಬರಿಷ? | ನರಃ | 
| | A i ಧೆ 
ಆಗ್ಲೇ | ಮೆವಃ | ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಾಸಃ ! ಆಪ್ಯಂ! ಉಪೆ | ಆಸತೇ। ದ್ರಿನಿಣಂ ಭೇಹಿ | ತೇ ಹ il 


ಕ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ } 


ಹೇ ಪಾವಕತೋಜೇ ಶೋಧಕದೀಪ್ತೇ ಹೇ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೆಃ ಯೆಜ್ಞೇಷು ಪಿರಿ 
ಪೆರಿತೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷಃ ಸ್ತೀರ್ಜಬರ್ಹಿಷೋ ದುವಃ ಪರಿಚರಣಮಿಚ್ಛೆಮಾನಾಸ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ನರೋ 
ನೇತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಆಪ್ಯೆ ಮಾಪಫು_ಂ ಯೋಗ್ಯಂ ತವ ತ್ವತ್ನೆಂಬಂಧಿನೆಂ ಶ್ರಯೆಂ ನಿವಾಸೆಂ ಯಾಗ- 
ಗೃಹಮುಪಾಸತೇ | ಸೇವಂಶೇ | ತೇಭ್ಯೋ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಧೇಹಿ! ನಿಥೇಹಿ 


1 ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಪಾವಕಶೋಚೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಹೋತ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಕೊಡುವವನೂ ಆದ 1 ಅಗ್ನ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಜ್ಞೇಷು-ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪೆರಿ. ಸುತ್ತಲೂ | 
ವೃಕ್ಷಬರ್ಹಿಷ8--ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿದವರೂ | ಡುವಃ--(ನಿನ್ನ) ಪರಿಚರಣವನ್ನು] ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಸ- 
ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ | ನೆರಃ-ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಆಪ್ಯಂಸಮಾಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | 
ತವ_ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ಲಯೆಂ--ಯಾಗಗೃಹವನ್ನು | ಉಪಾಸೆತೇ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ತೇಭ್ಯಃ ಅವರಿಗೆ ] ಪ್ರೆವಿ೫ಂ--ಧನವನ್ನು । ಧೇಹಿ--ಕೊಡು 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಲೋಕವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಹರಡಿದವರ್ಕೂ ನಿನ್ನ ಪರಿಚರಣವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ- 
ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು, ಸಮಾಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ 'ಯಾಗಗೃಹ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 

English Translation. 
Agni, of purifying lustre, invoker, of the gods, men desirous of 


worshipping (you), having strewn the sacred grass, repair to your 
appropriate abode at sacrifices: bestow upon them wealth. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಾವಕಶೋಚಜೇ--ಶೋಧಕದೀಪ್ತೇ! ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು 
ವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪಾವಕಶೋಚಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಪದದಿಂದ ಸ್ಲೆತಿಸಿದೆ, 


580 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಅ. ೧ ಸೂ. ೨. 


ಸಾಫ್‌ ಶಬನಾ ನಾನ್‌ ಸ್ರಿ ಇದ! ನ ಸಾ ನೌ ಎಟಭರ್‌” ಆಹ್‌.” ಇಹ ನ್‌್‌ ಮ್‌ ರ್‌ ತನ್‌ ಸನ್‌ ದ್‌್‌ ಅವಾ ಸ್‌ ಜ್‌ ಇದ್‌ ಸಿನ್‌ ದ ಬರ್ಟ್‌ ಸ್‌ ಸರ್‌ ಇರ? ಉನ್‌ ಇಟ್‌ ಸಿಪ್‌... ಇಬನ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇವ ಇಲ್‌ ಹ್‌ ಸರ್ಗ್‌ ಶಾಟ್‌. ನ್‌್‌ ಬೌಸ್‌ ಇಟ್‌ 


ಕ್ಷಯೆಂ- ಕ ನಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಫಿಂದೆ ನಿಪ್ರನ್ನವಾದ ಕ್ಷೆಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವು. 

ದ್ರೆವಿಜಂ--ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದವು ಧೆನನಾಮಗಳಕ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯). ದ್ರವಿಣವೆಂದರೆ 
ಧನವೆಂದರ್ಥವು. 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ವುದಕ್ಟಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ತರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯೆಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡು ಎಂದು ಆಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾನಗಿದೆ. 


pe TU 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ₹ 


| 
ಆ ರೋದಸೀ ಅಪೃಣದಾ ಸ್ವರ್ಮಹಜ್ಜಾತಂ ಯದೇನಮಪಸೋ ಅಧಾರಯನ್‌ | 


Pa 


| | 
ಈ ಆಧ್ವರಾಯ ಪರಿ ಣೀಯಶೇ ಕವಿರತ್ಕೋ ನ ವಾಜಸಾತಯೇ ಚನೋಹಿತಃ | 


1 ಪದೆಪಾಕೆಃ! 
| | | 
ಆ! ರೋಪಸೀ ಇತಿ | ಅಪೈಣತ್‌ | ಸ್ವಃ | ಮಹತ್‌ | ಜಾತಂ | ಯತ್‌ | ಏನಂ! ಇಟ, | ಅಧೂರಯೆನ್‌! 


| | 
ಸಃ! ಅಧ್ವರಾಯೆು | ಪರಿ | ನೀಯೆಶೇ | ಕವಿಃ | ಅತ್ಯಃ "ಫೆ! ವಾಚ್ತಸಾತೆಯೇ | ಚಿರಹಿತಃ fel 


ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯಾವಾಪೃಣತ" |! ಆಪೂರಯೆತ್‌ | ತಥಾ ಮಹತ್ರ ಭೂತಂ ಸ್ವರಂತ- 
ರಿಕ್ಷಮಾಸೃಣಚ್ಚೆ |! ಅಸೆಸಃ ಕರ್ಮವಂತೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಜಾತಂ ಯವ್ಯಮೇನಮಗ್ನಿಮಧಾರೆಯೆನ್‌ 
ಅತ್ಯೋ ನೆ ಅಶ್ವ ಇವ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಶ್ಚನೋಹಿತೋ ನಿಹಿತಾನ್ನಃ: ಸೋಂಯಮಾಗ್ನಿ- 
ರ್ವಾಜಸಾತಯೇ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಕೀರ್ತೇರ್ವಾ ಸಾತೆಯೇ ಲಾಭಾಯ ಪೆರಿಣೇಯೆತೇ |! ಯಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ 
ನೀಯೆತೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 7 
(ಅಗ್ನಿ: ಅಗ್ನಿಯು) ! ರೋಜೆಸೀ--ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳನ್ನು 1 ಆ ಅಪೈಣತ್‌- ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ | 
ಮಹೆತ್‌--ಮಹೆತ್ತಾದ ; ಸ್ವಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ; ಆ (ಅಪೈಣತ್‌)-ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಪೆಸಃ--ಕರ್ಮ 
ವಂತರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಜಾತೆಂ-ಉತ್ಪನ್ನನಾದ |! ಯೆತ್‌ ಏನಂ--ಯಾವ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಅಧಾರ- 


ಅ ೨.೨ಅ,೮.,ವ,೧೮.] ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 581 








ಯನ್‌--ಧರಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ) | ಅತ್ಯೋ ನ. _ಅಶ್ವದಂತಿರುವವನೂ | ಹವಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ರನಾದವನೂ | 
ಚೆನೋಹಿತಃ- -ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದವನೂ ಆದ | ಸ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ವಾಜಸಾತೆಯೇ--ಅನ್ನ ಲಾಭ 
ಕ್ಟ್ಯೋಸ್ಟರವಾದ | ಅಧ್ವರಾಯೆ-ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ | ಸರಿಣೀಯಕಶೇ.- (ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಕಕಿತರಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕರ್ಮವಂತರಾದ 
ಯಜಮಾನರು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಯಾವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಥರಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ) ಅಶ್ವದಂತಿರುವವನೂ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪ್ತ ನಾದವನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದವನೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ, 
ಭೂವಿಗೆ ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 


English ‘Translation- 


He has filled both heaven and earth and the spacious firmament, he 
whom the performers of (sacred) rites have laid hold of as soon as born. 
he, the sage: the giver of food, is brought like a horse to the sacrificer, for 
(the sake of) obtaining food. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [ 


(ಅಗ್ನಿಃ) ರೋದಸೀ ಆ ಅಪೈಣತ್‌ ಮಹತ್‌ ಸ್ವಃ ಆ- ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ, 
ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ತಿ ರೂಪದಿಂದ ಪೃಧಿವಿಯನ್ನೂ, ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿರೂಪೆ 
ದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಜಾತಂ ಯತ್‌ ಏನಂ ಅಪಸಃ ಅಧಾರಯನ್‌-- ಕರ್ಮವಂಶೋ ಯಂಜಮಾನಾಃ ಜಾತಂ 
ಯಮಗ್ನಿಂ ಅಧಾರಯನ್‌ | ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು (ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಧರಿಸಿದರು 


ಚೆನೋಹಿತಃ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಃ ವಾಜಸಾತಶಯೇ ಅಧ್ವರಾಯು ಪರಿಣೀಯೆತೇ--ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಮಧನಸ್ಥಾನದಿಂದ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಅಗ್ನಿಮಂಧನವಾದಕೂಡಲೇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಜಯೆನವೆಂದು ಹೆಸರು ಇದು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಇದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ 
ನಾವು ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಭಾಗ ೧೪ ಪುಟ 541-549 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ವನ 
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ಮ್‌ ನ್‌ ವ್‌ ನನ್‌ 





ಇತ್‌ ರರು ಹಾಡ ನ್‌ ಮುಮಂ ಸದ್‌ ಇನ್‌ ಬಾ ಬ ಯೊ ಯಾ ಯೊ ಸನ್‌ ಇನ್‌ ಯಾ ಯ. ತ್‌ ಯ ್ಸ 


ಸಂಭಿಶಾಸಾರಃ | 
ನಮಸ್ಕತ ಹನ್ಯದಾತಿಂ ಸ್ವಧ್ವರಂ ದುವಸ್ಯತ ದಮ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ | 
ರಥೀರ್ಯಕಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ವಿಚರ್ಷಣಿರಗ್ನಿ ರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಹಿತಃ 1೮1 
| ಪದಪಾಶಃ 8 
ನಮಸ್ಯತೆ | ಹವ್ಯದಾತಿಂ | ಸು5ಅಧ್ವೆರಂ | ದುವಸ್ಯೆತೆ 1 ಡೆಮ್ಯಂ | ಜಾತವೇದಸಂ 
ರಥೀ | ಯುತಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ನೀಚಿರ್ಷಣಿಃ ! ಆಗ್ನಿಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಪುರಃ ॥ ಆ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 1 


ರಥೀರ್ನೇತಾ ಬೃಹತೋ ಮಹತ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಚರ್ಷಜೆರ್ಪ್ರಷ್ಟಾ ಯೋನಗ್ನಿರ್ದೇ- 
ವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ದೆ _ಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ಸ್ಥಾಪಿತೋ;ಭವತ್‌ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ಹವಿಷಾಂ ದಾತಾರಂ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಶೋಭನೆಯೆಜ್ಞಂ ದಮ್ಯಂ ದಮೇಭ್ಯೋ ಗೃಹೇಭ್ಯೋ ಹಿತೆಂ ಜಾತವೇ- 
ದಸಂ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞಂ ತೆಮಗ್ನಿಂ ನಮಸ್ಯತ | ಪೂಜಯೆತೆ | ದುವಸ್ಯತ | ಪೆರಿಚರತ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ರಥೀ ನೇತೃವೂ | ಬೃಹತೆಃ--ಮಹತ್ತಾದೆ | ಯೆತಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ | ವಿಚರ್ಷಣಚಿ ವೀಕ್ಷ 
ಕಥೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ£ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪುರೋಹಿತಃ--ಅಗ್ರಣಿಯಾದ 
ನೇತೃವಾಗಿ |! ಅಭವತ್‌--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಹವ್ಯವಾತಿಂ--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನನೂ | 
ಸ್ವಧ್ವರಂಕ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ | ದಮ್ಯಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ! ಜಾತವೇದೆಸಂ_-ಜಾತ 
ಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಮಸ್ಕೃತ--ಪೂಜಿಸಿ | ದುವಸ್ಯತ-- ಸೇವಿಸಿ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನೇತೃವೂ, ಮಹೆತ್ತಾದ ಯಜ್ಞ ದ ವೀಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ, ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಜಾತ 
ಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ. ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಿ 


English Translation 


Reverence the bearer of oblations (to the gods), him whose sacrifice 
is acceptable; worship him by whom ali that exists is known, who is friendly 
to our dwellings, for Agni is the conductor of the great sacrifice, the 
beholder of all, who has been placed in front of the gods. 
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ನಿಚೆರ್ಷಣಿಃ--ವಿಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದವು ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೋಡು 
ವವನು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೧೩) 

ಸ್ವಧ್ವ ರಂ ಯಾಸ್ಕರು ಅಧ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧರ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ 1! ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ 
ತತ್ರತಿಸೇಧಃ | ಎಂದರೆ ಧ್ವರತಿಧ್ದಾತುವು ಹಿಂಸಾಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಧ್ವರವೆಂದರೆ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಧ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ ೧-೮) ಇಲ್ಲಿ ಸು ಅಧ್ವರಂ ಎಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ, ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ದಮ್ಯುಂ--ದೆಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೧೩) ದಮ್ಯಂ ಎಂದರೆ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಧಿಯಾದ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ, ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು... 

ಜಾತೆವೇಡೆಸಂ--ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞಂ ಜಾತಬಲಂ ವಾ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದವುಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು ಎಂದೂ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದ್ಕೂ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಜಾತವೇದಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 


ಜಾತಾನಿ ವೇದ | ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ | ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ! ಜಾತವಿತ್ತೋ ವಾ 


ಜಾತಧನಃ | ಜಾತವಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞಾನಃ | 
(ನಿ ೭-೨೦) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಸ್ತುವು ಇಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವನು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವು ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ತಿಳಿಯಲರ್ಹನಾಗಿರುವನು 

ಯೆತ್ತೆಜ್ಞಾತಃ ಪೆಶೂನನಿಂದತೇತಿ ತಜ್ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾತನೇದೆಸ್ಸ್ಪಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ 

ಸರ್ವಾನೃತೂನ್‌ ಪಶವೋಣಇಗ್ನ್ದಿ ಮಭಿ ಸರ್ಪಂತೀತಿ ಚ॥ 

ಎಂಬ ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ಅಗ್ನಿಯು ಧನವುಳ್ಳವನು. ಮತ್ತು ಸ್ಪಭಾವದಿಂದಲೂ ಅಗ್ತಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾನವಂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 

ಜಾತವೇದೆಸೇ ಸುನನಾಮ ಸೋಮಮರಾತೀಯೆಶೋ ನಿ ದಹಾತಿ ವೇದಃ! 


ಸ ನಃ ಪರ್ಷೆದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ ನಾವೇವ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿ 8 ॥ 
(ಯು ಸಂ ೧-೯೯-೧) 


ಮತ್ತು 


ಹಿ 


೨84 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮ. ೩ ಅ.೧ ಸೂ, ೨ 


ಪ್ರೆ ನೂನಂ ಜಾತವೇದೆಸಮತಶ್ವಂ ಹಿನೋತ ವಾಜಿನಂ | ಇವಂ ನೋ ಬರ್ಹಿರಾಸದೇ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೮೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಜಾದವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು 
ತದೇತದೇಕಮೇವ ಜಾತವೇದಸ್ಯಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತೃಚಂ ದಶತತೀಷು ವಿದ್ಯತೇ! ಯತ್ತು 
ಕಿಂಚಿದಾಗ್ನೇಯೆಂ ತಜ್ಞಾತವೇದಸಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ॥ 

(ನಿ. ೭-೨೦) 
ಪ್ರನೂನಂ ಎಂಬ ಜಾತವೇದಸ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ತುಗಳು ಮೂರು ಮಾತ್ರವಿರುವವು. 
ಇದಕ್ಸೆಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿ ಬೋಧಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು. 


ಸನ ಮನ್ಯೇತಾಯಮೇವಾಗ್ನಿರಿತ್ಯಪ್ಕೇತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಜಾತವೇದಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ 
ತತೋ ನು ಮಧ್ಯಮಃ | ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಇತಿ ತತ್‌ ಪುರುಸ್ತಾದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ತಮಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಮಿತಿ ತಡುಪರಿಷ್ಟಾದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ॥ 


ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಾದರೂ, 
ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿ ಪದವೂ (ಅಭಿಪ್ರವಂತ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಪದವು) ಜಾದವೇದಶೃಬ್ದಾ ರ್ಧಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು, ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸೆಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನೂ ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಬೋಧ್ಯೆನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಧವು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 


ಜಾತನೇದೆಸಂ ಸೊರ್ಯಮುದ್ವೆಹಂತೀತಿ ತು ವಿಶೇಷಣನಿಶೇಸ್ಯ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯೈ ಕವಾಕ್ಯ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯಾ ಸ್ವನಿಗಮಸಿದ್ಧಮಸ್ಮಿನ್‌ ಮಂತ್ರೇ' ಚಾತನೇದಾ8 ಸೊರ್ಯೆ ಅತಿ | 


ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತೆವೇಡೆಸೆಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಜಾತವೇದಸನೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶೇಷಣ ವಿಶೇಷ್ಯಭಾವದಿಂದ ಏಕವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಜಾತವೇದಸ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. ಮತ್ತು 


ಯೆಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯೆಸ್ಕೈ ಹನಿರ್ಶಿರೂಪ್ಯತೇ ಅಯಮೇವ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಜಾತವೇದಾ 
ನಿಪಾತಮೇವೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಏತೇನ ನಾಮಧೇಯೇನ ಭಜೇತೇ [| 
(ನಿ ೭-೨೦) 
ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದ ಬೋಧ್ಯನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಯಾಯ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಹೂತನಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ತಿ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಇವರುಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೇದವಾದರೂ, ಅಥವಾ ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾದರೂ ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ಬವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿಂದ 
ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಅ.೨.ಅ೮ ವ ೧೮] ಖಯಗ್ರ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 58೨ 








ಜಾತಾನಿ ವೇದ | ಜಾತಾನಿ ವೈನೆಂ ವಿದ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿಷ್ಯ ತ ಇತಿ ವಾ; ಜಾತವಿತ್ತೋವಾ 
ಜಾತಧನೋ ವಾ ಜಾತವಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾಶಜ್ಞಾನಃ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವಣೆಂದಾಗಲಿ, 
ಅಧವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ “ಸಕಲವೂ ಇವನನ್ನು ತಿಳೆಯುವುವು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಧವ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಕಲ ಧನವುಳ್ಳನನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯೆವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೭-೧೯) 
ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಚಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತಸ್ತ್ಪ ಹಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತು ತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
ಜಾತವೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 

ಖುಹಿಗಳು ವೃದ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ತಿಯೆಂದ, ಮಧ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದ 
ಸೈಂದೂ, ದ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ರೋಕದನ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಇದೇ ಭಾವ 
ವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 

ವೈಶ್ನ್ಯಾನರಂ ಶ್ರಿತೋ ಹೃಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 

ಅನಯೋರ್ಜಾತೆವೇದಾಸ್ತು ಶಧೈತೇ ಜಾತವೇದಸಿ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೭) 


ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ, ನೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ, ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಇನೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಇವೆರಡೂ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತೆವೇಡೆಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಭೂತಾನಿ ವೇದ ಯಜ್ಜಾತೋ ಜಾತವೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ ! 
ಯೆಚ್ಛೈಸ ಜಾಶವಿದ್ಯೋ5ಭೂತ' ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋಧಿವೇತ್ತಿ ವಾ॥ 
(ಬೃ ದೇ ೨-೩೦) 


ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಜಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ತೇನೈಷ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ ॥ 
(ಬೃ ದೇ ೨-೩೧) 


ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ಜ್ಞಾನವು ಅವನಲ್ಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಅಧವು ಉತ್ಸನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಧವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನಾದುದರಿಂದಲ್ಲೂ, ಮಧ್ಯಲೋಕವಾಸಿಯಾದ ಇಂಪ್ರನಂತೆ 
ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ನಿರ್ವಚನವಿಜಿ  ಇದರೆಂತೆಯೇ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಹ, 


585 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಆ ೧. ಸೂ. ೨, 
ಯಃ ಸೆಂವತ್ಸರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಕಾಶ್ಪ್ಸಾ ಹೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇತದ್ದ್ಬಿಭರ್ತ್ಯಥ ಹವೈ 
ಕೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಪ್ರಾಣೋಇನ್ವವರೋಹತಿ ತದ್ದಿಂದತೇ ತದ್ಯಜ್ಞಾತಂ ಜಾತಂ ವಿಂದತೇ 


ತಸ್ಮಾಜ್ಞಾ ತವೇದಾಃ ಗ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೯-೫-೧೬-೮) 


ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ 
ಜಾತವೇದೆಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪೆರಾಯೆಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಪೆಂತಂ | 
(ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೮) 


ವಿಶ್ವರೂಪನೂ, ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯೆನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಪ್ರತ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, 

ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃಥೋ ಗರ್ಭಿಜೇಭಿಃ | | 


ದಿನೇದಿವ ಈಡ್ಕೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರ್ಹವಿಷ್ಮದ್ದಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ !! 
(ಕರೋವನಿಷತ್‌ ೧-೪.೮) 


ಯಾವ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
ಗರ್ಭಿಣಿಪ್ರೀಯರು ಮಮತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು 
ಯೋಗಿಗಳು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪೆರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕರೋಪನಿಸತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಧಿತೋ ಗರ್ಭಿಣೇಷು | 
ದಿನೇದಿವ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿವರ್ಹವಿಷ್ಮದ್ಧಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ || 
(ಹ ಸಂ. ಬು೨೯.೨) 


ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಕರೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯ್ಕೂ ಸರ್ವಧನವುಳ್ಳವನೂ, ಸರ್ವೋತ್ಶೃಷ್ಟನೂ ಆದುದರಿಂದ ಜಾತವೇಡಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿವೆ 

ಅಗ್ನಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತಃ ಅಭವತ್‌--ಅಗ್ನಿಃ ದೇವಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಇಷ್ಟವ್ಯತಯಾ 
ಸ್ಥಾ ಹಿತೇ |! ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ 
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ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥನಾಗಿ (7,6೩668) ಅಧವಾ ನಾಯಕನಾಗಿ (ಮುಂದಾಳುತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿ) ಇರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳೆಬಹುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


(೧) ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಮವಮೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಪರಮಃ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧-೧) 
(೨) ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಸಂಯಾತಾನಾಮುತ್ತೆಮೋ ವಿಷ್ಣುರಾಸೀತ್‌ | 
(ತೈ ಬ್ರಾ ೨-೪-೩-೩) 


(೩) ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯೆಜ್ಞಮಗ್ಗಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ತುಕೋಗಾಃ | 
(ಖಯ ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


(೫) ಅಗ್ನಿರ್ದೇನೋ ಜಡೇನಾನಾಮಭವತ್ತುರೋಹಿತೊಲಗ್ಲಿಂ ಮನುಷ್ಯಾ ೩ ಯೆಷಯಕಃ 
ಸೆಮಾಧಿರೇ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೫೦-೪) 


(೫) ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಸಮಜ್ಯತೇ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೮೮-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಳುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 
TAKS 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ತಿಸ್ರೋ ಯಹ್ವಸ್ಯ ಸಮಿಧಃ ಸರಿಜ್ಮನೊಟಗ್ಲೇರಪುನನ್ನುತಿಜೋ ಅಮೃತ್ಯವಃ | 


| | | 
ತಾಸಾಮೇಕಾಮುದಧುರ್ಮತೆಣ್ಯೀ ಭುಜನುಂ ಲೋಕಮು ದ್ವೇ ಉಪ ಜಾಮಿ- 


| 
ಕಟಾಯಂತಂಃ |! 
್ತ1 ಪದಪಾರಃ ! 


| | 
ತಿಸ್ರಃ | ಯೆಹ್ಹಸ್ಯ | ಸಂ5ಇಧಃ | ಸರಿಂಜ್ಮನಃ ! ಅಗ್ನೇ | ಅಪುನನ್‌ ! ಉಶಿಜಃ | ಅಮೃತ್ಯವಃ | 
| | 3 | | | | 
ತಾಸಾಂ | ಏಕಾಂ | ಅದಧುಃ | ಮರ್ಶ್ಶೇ | ಭುಜಂ | ಊಂ ಇತಿ ಲೋಕಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಹ್ವೇ ಇತಿ 1 


ಸ | ಚಾಮಿಂಂ |! ಈಯೆಶುಃ ॥೯॥ 


588 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ.೧ ಸೂ. ೨, 


ತಾ ಸತಾ ಸಾ ಮಹ ಮಾಮಾ ಭಾ ತ್‌್‌ ಇರ್‌ ಬಾರಾತ್‌ ಜಾ ವಾನ ಡಿ ಬಾನ ಬೆಸ ಬಡ ಉತ್‌ ಸ್ಸ್‌ ಅಂಧ ರ್‌ ಕ್‌ ~~ ದ್‌್‌ ಟ್ರ "ಂ"”ಳ್ಟಾ ಮಾ ರ್‌ ಇಲ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ರಾ ತ್‌ ಪ್‌ ಹ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಉಶಿಜಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಅಮೃತ್ಯವೋ ಮೃತ್ಯುರಹಿತಾ ದೇವಾ ಯೆಹ್ವಸ್ಯ ಮಹತಃ 
ಪರಿಜ್ಮನಃ ಪರಿತೋ ಗಂತುಃ ಸಮಿಧಃ ಸೆವಿ.ಂಧಿಕಾಃ ಪ್ರಕಾಶಿಕಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸಾರ್ಧಿವವೈದ್ಯುತಸೂರ್ಯರೂ- 
ಪಾಸ್ತಿ ಸ್ರಸ್ತನೂರಪುನನ್‌ | ಅಶೋಧಯೆಿನ್‌ | ತೇ ದೇವಾ ಭುಜಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀಂ ತಾಸಾಂ 
ತನೂನಾಂ ವ ಧ್ಯ ಏಕಾಂ ಪಾರ್ಥಿವೀಂ ತನುಂ ಮರ್ಶ್ಯೇ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ2ದೆಧುಃ | ನ್ಯದಧುಃ | ಉ ಇತಿ 
ಪಾದಪೊರಣಃ | ಇತರೇ ದ್ವೇ ತನೂ ಜಾಮಿಂ ಲೋಕಮಾಸನ್ನಮಂತರಿಶ್ಷಮುವೇಯೆತುಃ | ಗಚ್ಛೆತಃ | 
ಅಥವಾ ತಿಸ್ರಃ ಸಮಿಧ ಆಘಾರಸೆಮಿಧ್‌ ದ್ವೇ ಅನೂಯಾಜಸಮಿಚ್ಚೈೈಶಕೇತಿ | ತಾಸಾಂ ಸಮಿಧಾಮೇಕಾ 
ಮನೊಯೊಾಜಸಮಿಧಂ ಮರ್ತ್ಯ ಇಹ ಲೋಕೇ ಭೋಗಹೇತುಮನೂಯಾಜಪರ್ಯಂತಮದೆಧುಃ ! 
ಫಾರಯಂತಿ! ಪ್ರಜಾ ವಾ ಅನೂಯಾಜಾ ಇತಿ ಪ್ರಜಾತ್ತೇನಾನೂಯಾಜಾನಾಂ ಸಂಸ್ಥೆವಾತ್‌ ತದಾಶ್ರಯೆ- 
ತ್ಹಾಚ್ಜಾನೂಯೌಾಜಸಮಿಧಃ | ಇತರೇ ದ್ವೇ ಸಮಿಧಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿವ್ಯಭೋಗಹೇತೂ ಉಸೇಯತುಃ | 
ಉಪೆಗಚ್ಛೆತಃ | ಶ್ರೀನ್ಸರಿಧೀಂಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ ಸಮಿಧ ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಶಿಜ8--(ಅಗ್ನಿಯ ಸಾನ್ತಿಧ್ಯವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಅಮೃತ್ಯವ8--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ 
ಅದ ದೇವತೆಗಳು | ಯೆಹ್ವಸ್ಯ--ಮಹೆತ್ತಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಪೆರಿಜ್ಮನೆಃ- ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ | 
ಆಗ್ಲೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಸಮಿಧಃ-_ ಪ್ರಕಾಶಕಗಳಾದ | ತಿಸ್ರಃ ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂಪ 
ಗಳಾದ ಮೂರು ದೇಹಗಳನ್ನೂ ! ಅಪ್ರನನ್‌--ತೋಧಿಸಿದರು | ತಾಸಾಂ--ಆ ದೇಹಗಳ ಮದಿ 8! ಭುಜಂ-- 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ | ಏಕಾಂ--ಪಾರ್ಧಿವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಮರ್ತೇ--ಮರ್ತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅದಧುಃ-- 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು | ದ್ವೇ--ಉಳಿದ ಎರಡು ದೇಹೆಗಳೂ ಸಹ | ಜಾಮಿಂ-- ಸಮಾಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಲೋಕಂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಾಭಿನುಖವಾಗಿ | ಉಷೆ ಈಯೆತುಃ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಅಗ್ನಿಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯೈವನ್ನನೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಮರಣಧೆರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಹೆತ್ತಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಕೆಗಳಾದ ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪಗಳಾದ ಮೂರು ದೇಹೆಗಳನ್ನೂ ಶೋಧಿಸಿದರು ಸಕಲರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಆ ದೇಹಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಮರ್ತ್ಸಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಉಳಿದ ಎರಡು ವೇಹೆಗಳೊ ಸಹ ಸಮಾಸಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ ಅಂತ 
ಶಿಕ್ಲಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ನೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The 1mmortals, desirous (of his presence), sanctified the three 
radiances of the great circumambient Agni, one of them they have placed 
38 the world of mortals as the nourisher (of all), the other two have gone 
to the neighbouring sphere 
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ಜ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇಇ ಘಿ 





ಮಾ ದ್‌ ಸಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಹೌ ಟಾ 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯೆಹ್ಹಸ್ಯ--ಯಹ್ವ ಶಬ್ದವು ಮಹೆನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಹ್ವಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಹತ್ತಾದ 
ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಧವು (ನಿ. ೩-೧೩) 


ಉಶಿಜ॥--ಉಶಿಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩೨೯) ಉಶಿಜ$-- 
ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಅವೇಕ್ಷಿನುವವರು ಎಂದರ್ಧವು 


ಉಶಿಜಃ ಅಮೃತ್ಯವಃ ಯೆಹ್ವಸ್ಯ ಪರಿಜ್ಮನಃ ಅಗ್ನೇಃ ಸಮಿಧಃ ಶಿಸ್ರ್ರ ಅಪುನನ್‌--(ಅಗ್ನಿಂ) 
*ಾಮಯಮಾನಾಃ ಮೃತ್ಯುರಹಿತಾ ದೇವಾಃ ಮಹತಃ ಪರಿಶೋ ಗಂತುಃ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಕಾಶಿಕಾಃ ಪಾರ್ಧಿವ- 
ವೈದ್ಯುತಸೂರ್ಯೆರೂಸಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತನೂಃ ಅಶೋಧಯೆನ್‌ | ಅಗ್ನಿಯ ಸಾನ್ಸ್ಟಿಧ್ಯವನ್ನ ವೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಮರಣ 
ವಿಲ್ಲದವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾಮಹಿಮನೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಎಂದರೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ, ಸೌರ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿ 
ನೋಡಿದರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ರೂನಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿಡಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ, ಅವರು ಅರ್ಪಿಸಿರುವ 
ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದ್ಕೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರಿತರುವುದೂ 
ನೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು. ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡನೇ ರೂಪವಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್‌ರೂನದಿಂದ ಇದ್ದು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರನೆಯ ರೂಪವಾದ ಅಗ್ವಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂನದಿಂಎದ್ದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತು, ಸಂವತ್ಸರ, ಖುತ್ಕು ಮಾಸ್ಯ ದಿನ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲಭೇದಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ 


ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು 


ಭುಜಂ ತಾಸಾಂ ಏಿಕಾಂ ಮತ್ತೇ ಅದೆಧು8--ತೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀಂ 
ತಾಸಾಂ ತನೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಏಕಾಂ ಸಾರ್ಧಿನೀಂ ತನುಂ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ ನ್ಯದಧುಃ | ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ, ಸರ್ವರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವ ವಾರ್ಧಿವಾಗ್ತಿಯ ರೂಪವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಗಳ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು 


ದ್ವೇ ಜಾಮಿಂ ಲೋಕಂ ಉಪ ಈಯೆತುಃ- ಇತರೇ ದ್ವೇ ತನೂ ಆಸನ್ನಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಗಚ್ಛತಃ | 


ಉಳಿದ ಎರಡು ರೂಪಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದವು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು. 
ಪ್ರಕಾರವಾದ ಶರೀರ ಅಧವಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರುವಿಧೆ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧವಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು 
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ಇವೆ ಸಾನ್‌ ಇರ್‌ ಇಮ್‌ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ತ್‌ ಇಬನ್‌ ಸವ್‌ 


ಅಥವಾ ತಿಸ್ರಃ ಸಮಿಧ ಆಘಾರಸಮಿಧೌ ದ್ವೇ ಅನೂಯಾಜಸಮಿಚ್ಚೈಕೇತಿ! ತಾಸಾಂ ಸಮಿಧಾ- 
ಮೇಕಾಮನೂೊಯಾಜಸಮಿಧಂ ಮರ್ಶ್ಯೇ ಇಹ ಲೋಕೇ ಭೋಗ ಹೇತುಮನೂಯಾಜಪೆ- 
ರ್ಯೆಂಶಮಡೆಧಥುಃ ಧಾರಯಂತಿ | ಪ್ರಜಾ ವಾ ಅನೂಯಾಜಾಃ ಇತಿ ಪ್ರಜಾತ್ರೇನಾನೂಯಾ- 
ಜಾನಾಂ ಸಂಸ್ತವಾತ್‌ ತದಾಶ್ರಯತ್ಪಾಚ್ಚ್ಹಾನೂಯಾಜಸಮಿಧಃ। ಇತರೇ ದ್ವೇ ಸಮಿಧಾವಂತ- 
ರಿಶ್ನೇ ದಿವ್ಯಭೋಗಹೇತೂ ಉಪಗಚ್ಛೆತಃ | ಶ್ರೀನ್ರರಿಧೀಂಸ್ತಿಸ್ಪೆ8 ಸಮಿಧಃ ಇತಿ ಹಿ ನಿಗವಂ॥ !! 





ಅಥವಾ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಆಫಾರಸಮಿತ್ತುಗಳು, ಒಂದು ಅನೂಯಾಜವೆಂದು ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಧ ಮಾಡಬಹುದು ಈ ಮೂರು ಸಮಿತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೂಯಾಜವೆಂಬ ಒಂದು ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಈ ಭೂಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಜನರೆ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ಪ್ರಜಾ ವಾ ಅನೂಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ 
'ಅನೂಯಾಜವು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉಳಿದೆ ಎರಡು ಆಘಾರಸಮಿತ್ತುಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಭೋಗಾರ್ಧವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಲಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಶ್ರೀನ್‌ ಪರಿಧೀನ್‌ 
ತಿಸ್ಪಃ ಸಮಿಧಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. 


ನಂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| | | | 
ವಿಶಾಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಮಾನುಷೀರಿಷಃ ಸಂ ಸೀಮಕೃಣ್ಣನ್ರ್ಪಧಿತಿಂ ನ ತೇಜಸೇ! 


ಸ ಉದ್ವತೋ ನಿವತೋ ಯಾತಿ ವೇವಿಷತ್ಸ ಗರ್ಭಮೇಷು ಭುನನೇಷು 
ದೀಧರತ್‌ ॥8೧೦॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವಿಶಾಂ। ಕನಿಂ! ವಿಶ್ಚತಿಂ | ಮಾನುಷೀ8! ಇಷಃ | ಸಂ! ಸೀಂ! ಅಕೃಜ್ಜನ್‌ | ಸ್ವನಥಿತಿಂ | ನ! ತೇಜಸೇ | 


| I I | 
ಸಃ ಉತ್‌$ವತಃ | ನಿ:ವತಃ | ಯಾತಿ | ನೇವಿಷತ್‌ | ಸಃ! ಗರ್ಭಂ | ಏಷು | ಭುವನೇಷು | ದೀಧರತ್‌ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಇಷಃ ಪೆಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಂ . ಧನಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ಮಾನುಹೀರ್ಮನುಷ್ಯಪ್ರಜಾ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ಸುಶ್ಚತಿಂ ಪ್ರಭುಂ ಕವಿಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಸೀಮೇನಂ ಸ್ವಧಿತಿಂ ನ ಅಸಿಮಿವ ತೇಜಸೇ ಶೈಕ್ಷ್ಯರ್ಥಂ ಸಮ- 
ಕೃಜ್ಞನ್‌ | ಸಮಸ್ಯುರ್ವನ್‌ | ಸೊಲಗ್ನಿರುದ್ದತೆ ಉಚ್ಛಾ)ವಕೋ ನಿವತೋ ನೀಚೈರ್ಧಾವವತಶ್ವ 
ಪ್ರದೇಶಾನ್ವೇವಿಷತ್‌ ವ್ಯಾಪ್ನುವನ್‌ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಸ ಏಷು ಭುವನೇಷು ಗರ್ಭಮರಣ್ಯಾ ದೀಧರತ್‌ | 
ಆಧಾರಯತ್‌ ॥ 
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ಕಾರ್‌ ಮೂಸಾ ಡೇ ಯೆ ಹೇ ಚಡ ಇರೇ ಸ್ಯಾರ್‌ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಷ ನಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಮಾನುಷೀ8--ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳು | ವಿಶಾಂ-- 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ವಿಶ್ಚತಿಂ--ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ಕವಿಂ--ಮೇಧಾವಿಯಾದವನೂ ಆದ | ಸೀಂ--ಈ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಸ್ವಧಿತಿಂ ನ--ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಮನೆದು ಹರಿತಮಾಡುವಂತೆ | ತೇಜಸೇ-- ತೈಕ್ಷ್ವ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೆಂ 
ಅಕೃಣ್ವನ್‌--ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದರು | ಸ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಉದ್ದೈತೆಃ-- ಉನ್ನತವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ | ಹಿವತಃ-- 
ನಿಮ್ನವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಪ್ರಡೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ವೇವಿಷತ್‌- -ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ| ಯಾತಿ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸಃ--ಅವನು | ಏಷು ಭುವನೇಷು._ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 1 ಗರ್ಭೆಂ--ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪವನ್ನು | 
ದೀಥರತ್‌- ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ವಶ್ಚಾದಿರೂವವಾದ ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಮೇಧಾ 
ವಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಹೆರಿತಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಮನೆಯುವಂತೆಕ್ಕಿತೈೆಕ್ಸ್ಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದರು ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉನ್ನತವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ, ನಿಮ್ಮವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ- 
ಅವನು ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯ ಗರ್ಭರೂವವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Human beings, wishing for wealth, give brightness, (by their praises); 
to the lord of men, the wise (Agni), as they add lustre, (by polishing), to on 
axe spreading everywhere, he goes alike through high and low places, 


and has taken an embryo (condition) in these regions 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಸ್ಪಧಿತಿಂ_-_ಸ್ಪಧಿತಿ ಶಬ್ದವು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ. ೩-೧೧) ಸ್ವಧಿತಿಯೆಂದರೆ ಕತ್ತರಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕತ್ತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧವು ಸ್ವಧಿತೇ ಮೈನಗ್‌ಂ ಹಿಗ್‌ಂ೦ಸೀ8 (ನಿ ೧-೧೫) 
ಎಲ್ಫೆ ಕತ್ತಿಯೇ, ನೀನು ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಜೇಡ ಎಂದು ಕ್ರಾರಮಾಡುವ ಕತ್ತಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಉದ್ವತಃ ನಿವತಃ--ಉಚ್ಛಾಯೆನತಃ ನೀಚ್ಛೈರ್ಭಾವವತೆಶ್ನ| ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರ್ಧವು ಯಾಸ್ಕರು ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ (ಯ ಸಂ) ಎಂಬ ಖಸ್ಥಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 

ಪ್ರವತ ಉಪದ್ವತೋ ನಿವತ ಇತಿ! ಅವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ ೧೦-೨೦) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಇದಕ್ಕೆ 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ-- 
ಸ್ರವೃತಃ ಉದ್ಭತಃ ಸವತಃ ಚೆ ಭೂಕಸಂಘಾನ್‌ | ಪ್ರೆವತೆಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಉದ್ಪತಃ ದೇವಾಃ 


ನಿವತಃ ತಿರ್ಯೆಂಚಃ ತಥಾ ಗತ್ಯುಪಪತ್ತೇಃ | 
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ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರೆವತೆಃ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮನುಸ್ಯನೆಂದೂ, ಉಪ್ಪತೆಃ ಎಂದರೆ 
ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ, ಠಿವಶಃ ಎಂದರೆ ಅಧಃ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ರುವ ತಿರ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ 


ಇಷಃ ಮಾನುಷೀಃ ವಿಶಾಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಸೀಂ ಸ್ವಧಿತಿಂ ನ ತೇಜಸೇ ಅಕೃಣ್ಣನ್‌. ಸಶ್ವಾಬಧನವನ್ನೂ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗ ಅಧಿಪತಿಯಾದವನೂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಾನಾವಿಧಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂಡ್ಕ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಮಸೆದು ಹರಿತಮಾಡುವಂತೆ, ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರು ಇಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹರಿತಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಉಜ್ಜಿ ಹೆರಿತಮಾಡುವರು 
ಅನಂತರ ಅದು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಬಲ್ಲದು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವನ್ನಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಅನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾವನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಧವಾಗು 
ವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಃ ಉದ್ವತಃ ನಿವತಃ ವೇವಿಷತ್‌ ಯೌಾತಿ--ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅನಂತರೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣರೊಪದಿಂದ ಇದ್ದರೂ ಬರಬರುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ- ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಷ್ಠ, ಸಮಿತ್‌, 
ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಏಷು ಭುವನೇಷು ಗರ್ಭಂ ದೀಧರತ್‌--ಸಃ ಗರ್ಭಂ ಅರಣ್ಯಾ ಅಧಾರಯತ್‌ | ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಮರದೆ ತುಂಡುಗಳಿಗೆ ಅರಣಿ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸಸು) ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಳು. ಎಂದರೆ ಮಧನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪ 
ದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿ ಇದ್ದು ಮಧನಾನಂತರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

AN ಗಟ! 


ಹಚ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


ಸ ಜಿನ್ನ ತೇ ಜಠೆಕೇಷು ಜಜ್ಜಿವಾನ್ನ ಷಾ ಚಿತ್ರೇಷು ನಾನದನ್ನ ಸಿಂಹಃ | 


ಪ್ರಜ 


| 
ವೈಶ್ವಾನರ: ಪೃಥುಷಾಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯೋ ವಸು ರತ್ಪಾ ದಯಮಾನೋ ವಿ 


ದಾಶುಸೇ H ೧೧ 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 
4 | | | 
ಸಃ | ಜಿನ್ನತೇ | ಜರೆ (ಹು ಪ್ರಜಜ್ಞಿ$ವಾನ್‌ | ವೃಷಾ | ಚಿತ್ರೇಷು | ನಾನದತ್‌ | ನ! ಸಿಂಹಃ | 
| } | | | 
ನೈಶ್ಚಾನರಃ | ಪೈಫು5ಸಾಜಾಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | ವಸು | ರತ್ನಾ | ನಯಮಾನಃ। ವಿ! ದಾಶುಷೇ ll co Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪ್ರೆಜಜ್ಞಿವಾನ್ಕ್‌ಜಾತೋ]ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸವೈಶ್ವಾನರಶ್ಚಿತ್ರೇಷು ನಾನಾಪ್ರಕಾರೇಷು]ಜರರೇಷು! 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭೇದಾಜ್ಜಕರಾಣಾಂ ಭೇದಃ। ಶೇಷು ಜಿನ್ವತೇ| ವರ್ಧತೇ! ಚಿತ್ರೇಷು ನಾನಾವಿಧೇಷ್ವರಣ್ಯೇಷು 
ದತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಿಂಹೋ ನ! ಸಿಂಹ ಇವ! ಕಿಂವಿಧೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಸೈಹುಪಾಜಾ 
ನಾನಪೃಧುತೇಜಾಃ | ಅಧವಾ ಪೈಥುವೇಗ8 | ಅಮರ್ಶ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೋ ದಾಶುಷೇ ಹವಿಷಾಂ 
ಪ್ರೆದಾತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ರತ್ನಾ ರಮಣ ಯಾನಿ ವಸು ವಸೊನಿ ಧನಾನಿ ವಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಪೆಯೆಮಾನಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ !! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಪೃಥುಪಾಜಾಃ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ! ಅಮರ್ತ್ಯ8--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | 
ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ನಾ--ರಮಣೀಯವಾದ | ವಸು-_ಧನಗಳನ್ನು I 
ವಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ | ದಯಮಾನಃ- ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಪ್ರಜಜ್ಞಿವಾನ್‌-ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 
ವನೂ! ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಸಃ ವೈಶ್ವಾನರ8--ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಚಿತ್ರೇಷು- 
ನಾನಾಪ್ರಕಾರಗಳಾದ | ಜರರೇಷು--ವ್ರಾಣಿಗಳ ಜರರಗಳಲ್ಲಿ | ನಾನದತ್‌- _ಗರ್ಜಿಸತಕ್ಕ | ಸಿಂಹಃ ನ. 
ಸಿಂಹದಂತೆ | ಜಿನ್ಶತೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, 'ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ಹೆವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡತಕೃವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷ 


ಕನೂ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾನಿಧವಾದ ಜರರಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಗರ್ಜಿಸುವ ಸಿಂಹವು ತನ್ನ 
ಪೌರುಷವನ್ನು ತೋರುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


The showerer (of benefits), generated in (many) receptacles, flourishes, 
roaring in various (places) like a lion, Vaishwanara, the resplendent, the 
immortal, giving precious treasures to the donor (of the oblation). 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ನಾನರಾಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧಪ್ರಾಣಿಗಳ ,ಜರರಗಳಲ್ಲಿ ಜಾರರಾಗ್ನಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಅಧವಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಅಧವಾ ಉಷ್ಣಾಂಶವೇ ಜಾರರಾಗ್ನಿ ಅಧವಾ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು, 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖವು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ನಿಂತರೆ ಮರಣವೇ ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಾಖವು 
(ಎಂದರೆ ವೈತ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ತಸಂಚಾರ, ಉಚ್ಛಾ ನಸೋಚ್ಛಾ ಸ್ಯ ಆಹಾರಪಚನ 
ಚಲನವಲನ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ (ಜರರಾಗ್ದಿಯ, ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖದ) 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಒಂದು ನಿಮಿಷವೂ ಸಹ ಬದುಕಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 


ಚಿಕ್ರೀಷು ಜಠರೇಷು--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಜರರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರೂಪಗಳು ನಾನಾವಿಥವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಜಠರಗಳೂ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವವು ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ರೇಷು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನಾನದಶ್‌ ಸಿಂಹಃ ನ ಅತ್ಯರ್ಧೆಂ ಶಬ್ದನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಿಂಹಮಿವ | ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೃಗರಾಜನೆನಿಸಿ ಮಹಾರೀವಿಯಿಂದ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಿಂಹದಂತೆ ಎಂದು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹದ 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪೃೈಥುಪಾಜಾಃ-- ಪೈಧುತೇಜಾಃ ಅಥವಾ ಪೈಥಧುವೇಗಃ | ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಬಹೆಳವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನು (ಪ್ರಕಾಶ ಅಧವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನು) ಅಧವಾ ಮಹಾವೇಗಶಾಲಿಯು ಒಂದು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮೆಹಾರಣ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ದಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. 


ದಾಶುಷೇ ರತ್ನಾ ವಸು ನಿ ಷಯಮಾನಃ...ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರ ಕಾಹ ಗೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| | | 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರತ್ನಥಾ ನಾಕಮಾರುಹದ್ದಿವಸ್ಪುಷ್ಠಂ ಭಂದಮಾನಃ ಸುಮನ್ಮಭಿಃ | 


| | | 
ಸ ಪೂರ್ವನಜ್ಜನಯಣ್ಲೂಂತವೇ ಧನಂ ಸಮಾನಮಜ್ಯಂ ಪರೇತಿ ಜಾಗೃವಿಃ ॥೧೨॥ 


ಅ. ೨ ಅ.೮. ವ. ೧೯.7] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 595 


ಇದ್‌ ನ್‌ ಜನ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌ ತ್‌ ನ್‌ಜನ್‌ಸ್ಥಿನ್‌ನ್‌ಇವ್‌ 





1 ಪದಪಾರಃ | 


| | | 
ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಪ್ರತ್ನ$ಥಾ। ನಾಕಂ| ಆ | ಅರುಹತ್‌ ದಿವಃ | ಸೃಷ್ಠಂ | ಭೆಂದೆಮಾನಃ | ಸುಮನ್ಮೊಭಿಃ | 


| | 
ಸಃ | ಪೂರ್ವ$ವತ್‌ I ಸತಿ | ಜಂತನೇ | ಧನಂ |! ಸಮಾನಂ | ಅಜ್ಮಂ | ಪರ | ಏತಿ | ಜಾಗೃವಿಃ Il 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸುಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿರ್ಭೆಂದಮಾನಃ ಸೂಯೆಮಾನೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಜಾತೆಮಾತ ಏವ 
ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪ್ರತ್ನ ಇವ ಚಿರಂತನ ಇವ ನಾಕಂ| ಕಂ ಸುಖಂ। ಅಕಂ ಡುಃಖಂ!ನೆ ವಿಷ್ಯ ತೇತಕೆಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ 
ತನ್ನಾಕೆಂ | ದಿವೋ$ಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸೈಷ್ಮಮುಪರಿತೆನಪ್ರೆದೇಶಂ ಸ್ವರೋಹಿದ್ಧಿ ರಾರುಹತ್‌ 1 ಆರೋಹತಿ | ಸ 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ವೂರ್ವವತ್‌ ಪೂರ್ನೇಭ್ಯ ಬುಹಿಭ್ಯ ಇವ ಜಂತವೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಧನಂ 
ಪಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಜನಯೆನ್‌ ಸಂಪಾದಯೆನ್‌ ಜಾಗೃವಿಃ ಸದಾ ಪ್ರಬುದ್ಧಃ ಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 


ದೇವಾನಾಂ ಸಾಧಾರಣಿಮಜ್ಮಮಾಕಾಶಮಾರ್ಗಂ ಪೆರ್ಯೇತಿ | ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣ ಗಚ್ಛೆತಿ [] 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಮನ್ಮಭಿಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ | ಭೆಂಡೆಮಾನಃ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ವೈಶ್ಚಾನರಃ--ವೈಶ್ವಾನರನು | 
ಪ್ರಶ್ನ ಥಾ--(ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕೂಡಲೇ) ಪುರಾತನನಂತೆ | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಪೃಷ್ಠಂ--ಉಪರಿತನ ಪ್ರದೇಶ 
ವಾದ | ನಾಕೆಂ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಆರುಹತ್‌--ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರನು! ಪೂರ್ವವತ್‌- 
ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದಂತೆ | ಜಂತನೇ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೂ | ಧನಂ-- ಪಶ್ಚಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು 1 ಜನಯೆನ್‌--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಜಾಗೃವಿಃ--ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿ | 
ಸಮಾನಂ--ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ! ಅಜ್ಮಂ--ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವನ್ನು ( ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ) | 
ಫಯೇತಿ-- ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೈಶ್ವಾನರನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ವುರಾತನನಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಉಪರಿತನ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರನು ಹಿಂದಿನ ಖಸಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದಂತೆ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಪಶ್ಚಾದಿರೂಪವಾದ ಧನನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿ ಸಕಲ 


ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 
English Translation. 


Glorified by hs adorers, Vaishwanara of old ascended to the heaven 
that is above the firmament, bestowing wealth upon his (present) 
worshipper, as he did in former times, he travels, ever vigilant, the common 


path (of the gods). 


596 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೩.ಅ,೧.ಸೂ ೨ 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥8 


ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಜಾರರಾಗ್ದಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂವದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಫ್ನತಾ--ಪ್ರತ್ನಶಬ್ದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨೦) ವುರಾತನನು 
ಎಂದರ್ಧವು. ಸೂರ್ಯನು ಬಹಳ ವುರಾತನನು. ಹಿಂದೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವವನು ಮುಂದೆಯೂ 
ಇರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದಿವಃ ಪೃಷ್ಠಂ--ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾಕವೆಂಬುವುದು ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶ. ಪೃಷ್ಠವೆಂಬುದು ಅತ್ಯಂತ 
ಕೆಳಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶ ಆದರೆ ಈ ಪೃಷ್ಠ ವೆಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗ ಸ್ವರ್ಗದ ತಳಭಾಗ ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ನಾಕೆಂ--ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸೃರು--- 
ನಾಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಣಯಃ! ಅಥ ದ್ಯೌಃ! 
ಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತತ್‌ ಪ್ರತಿಷಿದ್ಭಂ ಪ್ರತಿಸಿಧ್ಯೇತ | « ನ ವಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ 
ಜಗ್ಗುಷೇ ಕೆಂಚ ನಾಕಂ?| ನವಾ ಅಮುಂ ಲೋಕೆಂ ಗತವತೇ ಕಂಚ ನಾಸುಖಂ 
ಪುಣ್ಯಕೈ ತೋ ಹ್ಯೇವ ತತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ | 
(ನಿ. ೨-೧೪) 
ನಾಕ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ರಸದ ವಾಹಕನು ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ನೀರೇ ಮೊದ 
ಲಾದೆ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ರಸಗಳನ್ನು ಹೀರುವವನು ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶ ಅಧವಾ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡು 
ವವನು ಆದುದರಿಂದ ನಾಕಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಥ ದಃ ಎಂದರೆ ನಾಕಶಬ್ದ ಕ್ಯೆ 
ಸ್ವರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಎಂದರೆ ನಾಕ ಮೊದಲಾದ 
ಆರು ವದಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ವರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೨-೧೩). 
ನಾಕಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಕೆಂ ಎಂದರೆ ಸುಖ ಅಕೆಂ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ (ಸುಖಕ್ಕೆ) ಪ್ರತಿ 
ಷಿದ್ದವಾದುದು ದುಃಖ ನ- ಅಕೆಂ ಎ ನಾಕೆ. ದುಃಖವಿಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನಾಕಂ--ಸ್ವರ್ಗವು ಎಂದು 
ಸುಖಾಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದರೆ ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಳವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ನ ವಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಮುಸೇ ಕಂ ಚೆ ನಾಕಂ! 
(ಕಾರಕಂ ಸಂ. ೨೧-೨) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ (ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ) ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲ 


(ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೆ) ಮಾತ್ರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶವುಂಟು ಎಂದು ನಾಕಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅ. ೨. ಅ.೮ ವ.೧೯.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 597 





ಸುಮನ್ಮಭಿಃ ಭಂಡೆಮಾನೆಃ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರತ್ನಥಾ ದಿವಃ ಪೃಷ್ಠಂ ನಾಕಂ ಆರುಹತ್‌-ಸ್ತೋತೃಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ವೈಶ್ವಾನೆರಃ ಜಾತೆಮಾತ್ರೆ ಏವ ಚಿರಂತನ ಇವ ದಿವಃ ಪೃಷ್ಠಂ ನಾಕಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕ 
ಉಪರಿತನಪ್ರದೇಶಂ ಆಕೋಹತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಪುರಾತನ 
ನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು (ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ತಳಭಾಗವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗವೂ ಆದ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ 





ಸಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ ಜಂತವೇ ಧನಂ ಜನಯುತ್‌ ಜಾಗೃವಿಃ ಸಮಾನಂ ಅಜ್ಮಂ ಪರ್ಯೇಶಕಿ--ಸಃ 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ವೂರ್ಮೇಭ್ಯ ಖುಷಿಭ್ಯ ಇವ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಪಶ್ವ್ಚಾದಿಲಶ್ಷಣಂ ಧನಂ ಸೆಂಪಾಡ- 
ಯೆನ್‌ ಸದಾ ಪ್ರಬುವ್ಪಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಧಾರಣಮಾಕಾಶಮಾರ್ಗಂ ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಹಿಂದೆ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಧನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಗರೂಕಕೆಯಿಂದಿರುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವಾದ ಆಕಾಶ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು 


pj 


| ಸಂಹಿತಾಪಾನ[ ₹8 
| | | | I 
ಖುತಾವಾನಂ ಯಜ್ಞಿಯಂ ವಿಪ್ರಮುಕ್ಸ $೧ಮಾ ಯಂ ದಧೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 
| 
ದಿವಿ ಕ್ಷಯಂ | 
| | | 
ತಂ ಚಿತ್ರಯಾಮಂ ಹರಿಕೇಶಮಾಮಹೇ ಸುದೀತಿಮಗ್ಗಿಂ ಸುವಿತಾಯ ನವ್ಯಸೇ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 


| | | 
ಯುತ್ತೇವಾನಂ | ಯೆಜ್ಞಿಯಂ | ವಿಪ್ರಂ! ಉಕ್ಕ್ಯಂ | ಆ | ಯಂ ದಧೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ದಿನಿ I ಕ್ಷಯಂ | 
| | 
ತಂ | ಚಿತ್ರ:ಯಾಮಂ ಹಠೇಕೇಶಂ | ಈಮಹೇ | ಸುೀದೀತಿಂ| ಅಗ್ನಿಂ ಸುವಿತಾಯ ! ನವ್ಯಸೇ ॥೧೩/| 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಯೆತಾವಾನೆಂ ಬಲವಂತಂ ಯೆಜ್ಜಿಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾವಿನಮುಕ್ಳ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ 
ದಿವಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ಕ್ಷಯೆಂ ನಿವಸಂತಂ ಯೆಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುರ್ಜುಲೋಕಾದಾಹೃತ್ಯ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಾದಧೇ | ಆಹಿತೆವಾನ್‌ | ಚಿತ್ರಯಾಮಂ ನಾನಾವಿಧಗಮನಂ ಹರಿಕೇಶಂ ಪಿಂಗಲಾರ್ಚಿಷಂ 
ಸುದೀತಿಂ ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಂ ತಮಗ್ನಿಂ ನವ್ಯಸೇ ನವತರಾಯೆ ಸುವಿತಾಯೆ ಸುಷ್ಣು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವ್ಯಾಯೆ 
ಧನಾಯೆ ತದರ್ಥಮಾಮುಹೇ | ಯಾೌಚಾಮಹೇ ॥ 


598 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೩ಅ.೧ ಸೂ ೨ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಔ 


ಖುತಾವಾನೆಂ--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯೆಂ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನೊ | ವಿಪ್ರಂ--ಮೇಧಾವಿಯೂ | 
ಉಕ್ಸೆ ಮಂ ಸ್ತುತೃರ್ಹನೂ | ದಿವಿ. ದ್ಯುರೋಕದಲ್ಲಿ |! ಶ್ಷಯೆಂ--ವಾಸಿಸುವವನೂ ಆದ | ಯೆಂ-_ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ವಾಯುವು 1 ಆ ಡಧೇ- ಪೃಧಿವಿಗೆ ತಂದು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ) | 
ಚಿತ್ರಯಾಮಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ಹರಿಕೇಶಂ--ವಿಂಗಲವರ್ಣದ ಜ್ಹಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಸುದೀತಿಂ--ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |! ನವ್ಯಸೇ-- 
ನೂತನವಾದ | ಸುವಿತಾಯ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ |! ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ 


! ಭಾವ್ಹಾರ್ಥ ! 


ಶಕ್ತಿವಂತನ್ಕೂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ಸ್ತುತೃರ್ಹನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಯಾವೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ಚನು ವೃಧ್ವಿಗೆ ತಂದು ಸ್ಥಾ ಹಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಫಿಂಗಲವರ್ಣದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನ, ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೂತನವಾದುದೂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


We implore for present riches, the many-moving, tawny-rayed, 
resplendent Agni, whom mighty, venerable, wise, adorable, and dwelling 
in the sky, the wind (brought down) and deposited (upon the earth) 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ಚನಿತೀತಿ ನಾ! ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಖ ಸೆಂ ೧೯೪-೪ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ೧-೧೪೧-೩ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನಕೆಂದೂ 
ಅರ್ಧಮಾಡುತ್ತಾಕಿ ಆದರೆ ಅಂತಹ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದಕೆ 
ವಾಯುವೆಂದೇ ಅರ್ಧವ್ರ 


ಆನ್ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದಿವ ಆ ಜಭಾರ--ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಧಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಪಿತೃವೂ, ಅಧ್ವೆರೆಗಳ ರಾಜನೂ (ಖಯ. ಸಂ ೩-೩-೩ , ೩-೧೧-೨ , ೪-೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದ ಆಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯನಿಗಾಯಿಕಿಂದು 
ಖುಕ್ಸಸಂಹಿತೆಯ 
ತ್ರಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಆವಿರ್ಭಿವ ಸುಕ್ರ ತಯಾ ನಿವಸ್ಯತೇ | 
(ಯ ಸಂ.೧-೩೧-೩) 
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ಸೆ ಜಾಯಮಾನಃ ಪೆರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾನಿರಗ್ನಿರಭವನ್ಮಾತರಿಶತ್ವನೇ ] 

(ಯ ಸಂ ೧-೪೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗುವಿಗಾಗಿಯೂ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ, ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಸ್ರೆಶಸ್ತ್ರಂ ರಾತಿಂ ಭರಪ್ಭೃಗವೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | 
(ಹು ಸಂ ೧-೬೦-೧); 
ಯೆಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಪೆರಾವತೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಪೆರಾವಶಃ | 
(ಹು ಸಂ ೧-೧೨೮-೨) 
ಐನೆಂ ನಯೆನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧಿತಂ ಪರಿ | 
(ಖ ಸಂ ೩-೯-೫) 
ಆ ದೊತೋ ಅಗ್ಗಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ವತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೇವಾಸ್ತೆ ತಕ್ಷುರ್ಮನವನೇ ಯಜತ್ರಂ | 
(ಹ. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವರನು ಯಜ್ಞ ತರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮಥಿತ್‌ -ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಪದದ ವಿವರಣೆಗೆ ಖು ಸಂ ೧೧೯೩-೬ನೇ ಖಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ *ೇದೈಶಃ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ವಿಭೃತಃ! ವ್ರಾಣಿಷು ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿ ಪಂಚೆ 
ವೃತ್ತಿರೂಸೇಣ ವಿಹೃತೋ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಿತಃ 1 ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಉದಾನ ಮತ್ತು ಸಮಾನ 
ಎಂದು ಐದು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಎಂದು ನಿಭೃತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿ ರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿತೋ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಃ | ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನಾದ ವಾಯುವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವೇ 
ಅಗ್ರಿ ಮಧನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಧನೆಂದು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ 
ಅಥ ಯಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಯೋಃ ಸಂಧಿಃ ಸ ವ್ಯಾನಃ | ಅತೋ ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಯೆಥಾಗ್ನೇರ್ಮಂಥನಮಾಜೇಃ ಸೆರಣಂ ದೃಢಸ್ಯ ಧನುಸ[ ಆಯಮನಮಪ್ರಾಣನ್ನನಪಾನಂಸ್ತಾಸಿ 
ಕರೋತಿ | ಎಂಬ ವ್ಯಾನರೂಪದ ವಾಯುವಿನ ವ್ರಶಂಸೆಯೆನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಮಾರಿದ ಅಗ್ನಿ ಮಂಧನಾದಿ ಸರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನರೂಪದ ವಾಯುವು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬಲ್ಲದು 
ಎಂದು ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯ, (ಛಾ ಉ ೧-೩-೩-೫) 
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ಅಗ್ಲಿಮಧನಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಸರ್ವಮಿದಮಂಧಥಂ 
ತಮ ಅಸೀತ್‌ | ಅಧ ಮಾತರಿಶ್ಚಾಕಾಶೇ ಸೊಕ್ಸ್ಮಮಗ್ಗಿಮಸಶ್ಯತ್‌ | ತೆಮಮಥಶ್ನಾತ್‌ | ಮಥಿತ್ವಾಚಾನ 
ಯದಿತಿ | ಹಿಂದೆ ರೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುರ್ತಿಸಿ ಮಧನ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದನು 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತಾರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ನಾದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೯೩-೬) 
ಆ ದೊಶೋ ಅಗ್ನಿಮಭಂದ್ದಿವಸ್ವತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪೆರಾವತಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೬-೮-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವಕಧಾಸಂದರ್ಭದೊಡನೆ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಕರೆತಂದನಂತರವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿದನು ಎಂದರ್ಧ 


med chee 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 
| | 
ಶುಚಿಂ ನ ಯಾಮನ್ಸಿಸಿರಂ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶಂ ಕೇತುಂ ದಿವೋ ರೋಜನಸ್ಕಾ- 
ಮುಷರ್ಬುಧಂ | 
| 
ಅಗ್ಲಿಂ ಮೂರ್ಥಾನಂ ದಿವೋ ಅಪ್ರತಿಷ್ಠುತಂ ತಮಾಮಹೇ ನಮಸಾ ವಾಜಿನಂ 
ಬೃಹತ್‌ ೫ ೧೪॥ 


ಟಾ 


|! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [ | 
ಶುಚಿಂ! ನ! ಯಾಮನ್‌ | ಇಷಿರಂ ಸ್ವಃ€ದೃಶಂ। ಕೇತುಂ! ದಿವಃ। ರೋಚನಃಸ್ಥಾಂ ಉಷಃಬುಧಂ। 
| 


[ 
ಅಗ್ಲಿಂ | ಮೂರ್ಧಾನಂ | ದಿವಃ | ಅಪ್ರೆತಿ5ಸ್ವುತಂ | ತಂ! ಈಮಹೇ | ನಮಸಾ ನಾಜಿನಂ | ಬೃಹತ್‌ ॥ 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ। ಶುಚಿಂ ದೀಪ್ತಂ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ಯೆಜ್ಞ ಇಷಿರಮೇಷಣೀಯಂ 
ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶಂ ಸರ್ವದೃಶಂ ಸರ್ವಪೆದಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ 
ಕೋಚಿನಸ್ಥಾಂ ರೋಚನಸ್ಥಂ | ರೋಚನಃ ಸೂರ್ಯೆಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ತಿಸ್ಮಂತೆಂ | ಉಷರ್ಬುಧಮಗ್ನಿಹೋ- 
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ad 


ಶ್ರಿಕರೂನೇಣೋಷಹಿಸಿ ಪ್ರೆಬುಧ್ಯಮಾನಂ ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಪ್ರಧಾನಮಪ್ರೆತಿಷ್ಟುತಮಪ್ರೆತಿ- 
ಹತಶಬ್ದಂ ವಾಜಿನಮನ್ನನಂತೆಂ ಬೃಹತ್‌ ಮಹಾಂತಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೇಮಹೇ ಟ 
ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 








ಓ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನ--ಈಗ | ಶುಜಿಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಯಾಮನ್‌- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಇಹಿರಂ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸ 
ಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸ್ವರ್ಪ್ವಶಂ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಪಡುವವನೂ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ | ಕೇತುಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನೂ | ಕೋಚೆನಸ್ಥಾಂ-ಸೂರ್ಯಾಂತರ್ಗತನೂ | ಉಷರ್ಬುಧಂ--ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಯಾಗಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ) ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವನೂ | ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಮೂರ್ಧಾನಂ-- ಪ್ರಧಾನನೂ | ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಂ 
ಅವ್ರತಿಹತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವನೂ | ವಾಜಿನಂ--ಅನ್ನವಂತನೂ | ಬೃಹತ್‌--ಮಹದ್ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | 
ತಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಮಸಾ--ಸ್ರೋತ್ರದಿಂದ | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 


1! ಭಾವಾರ್ಧೆ 
ವ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಶೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಬಡುವವನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕನೂ, ಸೂರ್ಯಾಂತೆರ್ಗತನೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವನೂ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಧಾನನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವನೂ, ಅನ್ನವಂತನೂ ಮಹೆದ್ರೂವವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We implore with prayer the mighty Agni. the giver of food, the 
unrefusing, (seated on) the front of heaven; the radiant in the sacrifice, 
him who 1s to be sought (for by all), the beholder of all, the emblem of 
heaven, the dweller 3% light, who 1s to be awakened at dawn. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ! 

ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಂ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು--ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತೋಪ್ರತಿಷ್ಯೃತೋ್ಪಪ್ರತಿಸ್ಟಲಿತೋ ವಾ 
(ನ ೬-೧೬) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವನಲ್ಲ.,ಮಾತಿಗೆ 
ಎದುರಿಲ್ಲದ, ಪ್ರತಿ ಇಲ್ಲದ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವು ಅಧವಾ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಪರಾಜ್ಮುಖ 
ನಾಗದಿರುವ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು 

ಸ್ವರ್ವೈಶಂ-ಸರ್ವದೃಶಂ ಸರ್ವಪದಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಯುಕ್ತೆಂ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಸಡುವವನು 
ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುವರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತಪದಾರ್ಧಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು. 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


~~ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 
| ] | | 
ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ಶುಚಿಮದ್ವ ಯಾವಿನಂ ದಮೂನಸಮುಕ್ಕ್ಯಂ ವಿಶ್ವ ಚರ್ಷಣಿಂ। 
| | 
ರಥಂ ನ ಚಿತ್ರಂ ವಪುಷಾಯ ದರ್ಶತಂ ಮನುರ್ಹಿತಂ ಸದಮಿದ್ರಾಯ 


ಈಮಹೇ 8 ೧೫1 


| ಪದಪಾಠಃ 18 
| I | | [ 
ಮಂದ್ರೆಂ | PRLS | ಶುಚಿಂ | ಆದ್ರಯಾವಿನಂ | ದಮೂನಸಂ | ಉಕ್ಸ್ಯಂ | ವಿಶ್ವಳಚರ್ಷಣಿಂ | 


| I | | 
ರಥಂ | ನ! ಚಿತ್ರಂ ವಪ್ರಷಾಯೆ |! ದರ್ಶಶಂ | ಮನುಃಹಿತೆಂ! ಸೆದಂ | ಇತ್‌ | ರಾಯೆಃ! 
ಈಮಹೇ 1 ೦ಜ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ ॥ 


ಮಂದ್ರೆಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಶುಜಿಂ ಸರ್ವದಾ ಶುದ್ಧಮದ್ಪಯಾ- 
ವಿನಮಕುಔಲಂ ದಮೂನಸೆಂ ದಾನಮನಸಮುಕ್ಕ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಮಂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದ್ರೆಷ್ಟ್ರಾರಂ ಚಿತ್ರಂ 
ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಂ ರಧಂ ನ ರಥಮಿವ ವಪುಪಾಯೆ ರೂಪಾರ್ಥಂ ದರ್ಶಶೆಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಸೆದಮಿತ್‌ 
ಸದೈವ ಮನುರ್ಹಿತಂ ಸರ್ವೇಜ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ತಮಗ್ನಿಂ ರಾಯೋ ಧನಾನೀಮಹೇ | 
ಯಾಜಾಮಹೇ ! ಅತ್ರ ಯಾಜ್ಞಾರ್ಥತ್ವಾವಸ್ಯ ದ್ವಿಕರ್ಮಕತ್ವೆಂ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಂದ್ರಂ-ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಹೋತಾರಂ-ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಕೈ) ಕರೆಯುವವನೂ | ಶುಜಿಂ-- 
ತಸರ್ವದಾ) ಶುದ್ಧ ನೂ | ಅದ್ವಯಾನಿನಂಕುಟಲತೆಯಿಲ್ಲದವನೂ | ದೆಮೂನಸೆಂ--ದಾನದ (ಉದಾರವಾದ) 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಉಕ್ಸೆ 30 ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ | ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | 
ಪಧೆಂ ನ--ರಧದಂತೆ | ಚಿತ್ರೆಂ-ನಾನಾನಿಧವಾದುವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ವಪುಷಾಯ ದೇಹ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ 
ಪರ್ಶತಂ--ದರ್ಶನೀಯನೂ | ಸೆದಮಿತ್‌-ಸರ್ವದಾ | ಮನುರ್ಹಿಶೆಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ರಾಯೆಃ--ಧನವನ್ನು 1 ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಕೆಯುವವನೂ, ಶುದ್ಧನ್ಕೂ ಕುಟಲತೆಯಿಲ್ಲದವನೂ, ಉದಾರ 


ವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ರಧದಂತೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ದರ್ಶನೀಯನೂ, ಸರ್ವದಾ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 
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ಇದ್‌ ಇವನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ 


English ‘Franslation. 


We solicit wealth of the adorable (Agni), the invoker of the gods; 
the pure, the single-minded, the munificent, the commendable, the beholder 
of all, who is many-coloured like a chariot, elegant in form, and always 
friendly to mankind 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 8 


ಅದ್ವಯಾವಿನಂ--ಪ್ವೈಯೆಹೀನಂ ಆಕೆಟಲಂ | ದ್ವಯಭಾವರಹಿತನಾದವನು ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಲ್ಲೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುವುದು, ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡುವುದು, ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ವಭಾವವು 
ದುಷ್ಟ ಜನರಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಂತಹ ಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದವನು, ಅಕುಟಲನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ದೆಮೂನಸಂ-- ಯಾಸ್ಕರು- ದಮೂನಾಃ ಕ್ಲೇತ್ರಸಾಧಾಃ (ನಿ ೨-೨) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದಮೂನಾ ಅಗ್ನಿರುಚ್ಛತೇ ಡದೆಮಮನಾಃ | ದೆಮೂನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು. 
ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ದಮೂನಾ ದೆಮಮನಾ ವಾ, ದಾನಮನಾ ವ್ಯಾ ದಾಂತಮನಾ ನಾ! ಅಪಿವಾ ವಮ ಇತಿ 
ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ |! ಮನೋ ಮನೋಶೇಃ | 
(ನಿ. ೪-೪) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಎಂದರೆ ಇವನ ಮನಸ್ಸು ಸಂಯಮದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕ್ರೂರವಲ್ಲದಿರುವ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು , ಅಧವಾ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸುಳ್ಳಷನು ; 
ಅಧವಾ ಯಮನಿಯಮಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ವುರುಷಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರ ಹುತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನು , ಅಧವಾ ದಮ ಎಂದರೆ ಮನೆಗೆ ಹೆಸರು ಅದರಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗೃಹಪತಿರಗ್ನಿ! ಎಂಬಭಿಧಾನದಿಂದ ಸದಾ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


np ee ದಾ 


ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪೀಠಿಕೆ. 





೧ ಅಗ್ನಿಗೂೊ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ, ಅಗ್ನಿಯೆಪ್ರೆಭಾವ. ಪ್ರಕೃತವಾದ: 
ಸೂಕ್ತವೂ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಎಂದರೆ * ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ೫ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರದ ಪರನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗತಕ್ಕವು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಡ- 


$04 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಆ ೧.ಸೂ.೩. 
ವಿಧಿಯಿಂದ ನಿರ್ವೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಆದರೆ, ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತವು ಪೃಷ್ಠಾ $3ಭಿಪ್ಲವಿಕಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ತೃತೀಯ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗತಕ್ಕಪ್ಲಿಂಡು ನಿಯಮ. * ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಧಿಷಣಾಮೃತಾವೃಧ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಸೆದೆಂತಃ ಎಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. (೧-೫-೩) ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತವು * ಅಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಗ್ದಿಷ್ಟೋಮೇ ಆಗ್ಲಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ವಿನಿಯೋಗಃ” ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಶವಾಗಬೇಕಾದೆ 
ಆಗ್ತಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ (ಆ ಶ್ರೌ ಸೂ. ೫-೨೦) 








ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾ ನರತತ್ತ್ವದ ಮಹಿಮೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದುದ್ಕೂ ಧ್ಯಾನಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ಪ್ರ ವೈಶ್ವಾ ನರತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾಗಿರುವುದೂ, 
ವಿಶ್ವಾಧಾರವಾಗಿರುವುದೊ ಆದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮು, ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರ 
ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದೆ ನಂತರ ತದಂಗವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾ ನರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು 

“ ಆಗ್ನೇಯಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಆಲಭತೇ | ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ ? || 

(ಶ, ಬ್ರಾ ೫-೧-೩-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ದಿಗೂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ (ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಸುದ್ದ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. * ಅಗ್ನಿಃ 'ಸೊಯತೆಲಸ್ಮಿನ್‌ ಇತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೋ 
ನಾಮ ಸಾಮ , ತಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಷಯಭೂತಃ ಆಗ್ನೇಯಂ ಆಲಭತೇ * ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಂಸ್ಥಃ ಕ್ರತುಃ? 
“ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆಗ್ತಿಪ್ಟೋಮವೆಂದರೆ ಸೋಮಯಾಗದ ಕೊನೆಯಭಾಗದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸತಕ್ಟ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿನ್ಟೋಮಯಾಗದ ಅಂಗವಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
'ಶ್ರತುವಿಶೇಷವೆಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಸ್ವರೂನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು ಕತ್ರುವಿಶೇಷವಾದರೆ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿರೂಪವಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ಜ್ಯೋತಿಮ್ಟೋಮಾಂಗವಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿಮ್ಟೋಮವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇದರ ಸ್ವರೂಪವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಇತರ ಕ್ರತುಗಳೂ ಸಹ ಇದರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅಧಿಕಮಾಡತಕ್ಕ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷ 
ಗಳಾಗಿವೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ ೧೪. ೩೯-೪೪) ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು-- 


ದೇವಾ ವಾ ಅಸುರೈರ್ಯುದ್ಧಮುಸಸ್ರಾಯನ್‌ ವಿಜಯಾಯ ತಾನಗ್ನಿರ್ನಾನ್ವಕಾಮಯೆತೈತುಂ 
ತೆಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಪಿ ತ್ವಮೇಹ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ವೈ ತ್ರಮೇಕೋತಸೀತಿ ಸ ನಾಸ್ತುತೋನ್ವೇಷ್ಯಾ- 
ಮಾತ್ಯಬ ಿವೀತ್ತುತನುಮೇತಿ ತಧೇತಿ ತಂ ತೇ ಸಮುತ್ತೆ ಶೈ )ಮ್ಯೋಪ ನಿವೃತ್ತ್ಯಾಸ್ತುವಂಸ್ತಾನ್‌ 
ಸು ತ ಸ್ರತ | ತ್ರಿಶ್ರೇಚಿರ್ಭೂತ್ತಾ ತ್ರ್ಯನೀಕೋತಸುರಾನ್ಯುದ್ಧ ಮುಪಪ್ರಾಯೆದ್ದಿಜಯೊಾ- 
ಯ ತಿಶ್ರೇಣಿರಿತಿ ಚೈಂದಾಂಸ್ಕೇವ ಶ್ರೇಣೀರಕುರುತ ತ ಶ್ರ್ಯನೀಕ ಇತಿ ಸವನಾನ್ಯೇವಾನೀಕಾನಿ 
ತಾನಸಂಭಾವ್ಯಂ ಪೆರಾಭಾವಯೆತ್ತತೋ ವೈ ದೇವಾ ಅಭವನ್ಪರಾಸುರಾ ಭವತ್ಯಾತ ನಾ 
ಹೆರಾಸ್ಯ ದ್ವಿಷನ್ಪಾಸ್ಮಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
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ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂಬುದ್ದೆ ೇಶದಿಂದ ಅವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯು: 
ಅವರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲಿಸ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು * ನೀನೂ 
ಸಹೆ ನಮ್ಮವನಾಗಿರುವೆ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಲೇ ಬೇಕು * ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಅಗ್ರಿಯು “ ನೀವು ನನ್ನ ಪ್ರಶಂನಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೆದಿದ್ದರೆ ನಾನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 
ಬರಲಾರೆ ” ಎಂದನು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತದನುಸಾರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರೊಡನೆ 
ಹೊರಟನು. ಆಗ ಅಗ್ತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಮೂರು ಶ್ರೇಣಿಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರಜಯಾ- 
ರ್ಧವಾಗಿ ಹೊರಟನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಈ ಮೂರು ಶ್ರೇಣಿಗಳೂ, ಮೂರು ಸವನಗಳೇ ಮೂರು ಅನೀಕಗಳೂ ಆದವು. 
ಈ ವರಿಕರಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸಿದರು ಈ ತತ್ವ್ವವನ್ನರಿತವನು ತನ್ನನ್ನು 
ಡ್ವೀಷಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


ಸಾ ವಾ ಏಷಾ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯೇವ ಯೆದಗ್ನಿಷ್ಟೋಮತಶ್ನತುರ್ನಿಂಶತೈಸ್ನರಾ ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ 
ಚಿತುರ್ವಿಂಶತಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ಯ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣೆ ತದ್ವೈ ಯದಿದಮಾಹುಃ ಸುಧಾಯಾಂ ಹವೆ 
ವಾಜೀ ಸುಹಿತೋ ದಧಾತೀತಿ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ವೈ ತನ್ನ ಹ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ ಸಮಾರಮತ 
ಊರ್ಧ್ವಾಹ ವಾ ಏಷಾ ಯೆಜಮಾನಮಾದ:ಯೆ ಸ್ವರೇಶೀತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೋ ವೈ ತನ್ನ ಹವಾ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ ಕ್ಷಮಾ ರಮತ ಊರ್ಥೋ ಹ ವಾ ಏಷ ಯಜಮಾನಮಾದಾಯೆ ಸ್ಪರೇಶಿ 
ಸ ವಾ ಏಷ ಸಂವತ್ಸರ ಏವ ಯೆಡೆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮತ್ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯರ್ಧಮಾಸೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸರ 
ಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶತಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸೈ ಸ್ತುತಶಸ್ರ್ರಾಚಿ ತಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಂ ಸ್ರೋತ್ಯಾ ಏವಂ 
ಸರ್ನೇ ಯಜ್ಜ್ಞಕ್ರತವೋಪಯಂತಿ ॥ 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೪-೩೯) 


ಗಾಯತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇವ್ಬತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿನ್ಟೋಮದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳೂ, ಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ವಾಹೆನವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಲೋಕವಾದೆ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಕೇವಲ ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ತೃಪ್ತವಾಗದೆ ತನ್ನೊಡನೆ 
ಯಜ ಸ್ಹ ಕರ್ತನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ನೆ ೈರ್ಗಕ್ಸೆ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ (ಮನವೂ ಸಹ 
ಕೇವಲ ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ತೃ ಸ್ತವಾಗದೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ನ ಕರ್ತನನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸಟ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪ್ರವಾಹೆಗಳೂ 
ಬಂದುನೇರಿ ಐಕ್ಕವಾಗುವಂತೆ, ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಇತರ ಸಕಲ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳೂ ಸಹ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 
ದೀಶ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಸ್ತಾಯತೇ ತಾಮೇವಾನು ಯಾಃ ಕಾಶ್ಚೇಷ್ಟ್ರಯೆಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಗಿ ಓಸ್ರೋಮ- 


ಮಹಿಯಂತೀಳಾಮುಪಹ್ರಯೆಕ ಇಳಾನಿಧಾವೈ ಪಾಳೆಯೆಷ್ಹಾ ಇಳಾಮೇವಾನು ಯೇ ಕೇ ಚ 
ಪಾಕೆಯೆಜ್ಞಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಪಿಯಂತಿ ಸಾಯೆಂ ಪ್ರಾತೆರಗ್ನಿಹೋತ್ರೆಂ ಜುಹ್ವತಿ 
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ತ್‌ಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಜನ್‌ ಬಾಯ ಹಾ ಹಾಯಬಾರದು ದರಿ ಯು ಜೀ 


ಸಾಯೆಂಪ್ರಾತರ್ವ್ರತಂ ಪ್ರಯೆಜೈಂತಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೀಹಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹ್ವತಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಜಿ 
ವ್ರತಂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಮೇವಾನ್ವಗ್ನಿ ಹೋತ್ತಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಪೈೇತಿ ಪೆಂಚೆದಶ ಪ್ರಾಯ- 
ಣೇಯೇ ಸಾಮಥೇಸೀರನ್ವಾಹ ಪೆಂಚೆದೆಶ ದರ್ಶಪೂರ್ಜಮಾಸಯೋಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯಮೇ- 
ವಾನು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಪೀತಃ ॥ 








(ಐ ಬ್ರಾ ೧೪-೪೦) 


ದೀಕ್ಷಾಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ ಸಕಲ ಹೋಮಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
ಅನ್ನಾತ್ಮಕವಾದ ಇಳೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ತದನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಪಾಕಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ನ್ಸಿತವಾದ 
ಆಹುತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವನ್ನೇ ಸೇರುವುವು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಕ್ರಿಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲವೂ ವ್ರಾತಃಕಾಲವೂ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿನ್ಸೋ 
ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುತ್ತಡಿ  ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾತ್ಮಕವಾದ ಹೆದಿನೈದು 
ಸಾಮಧೇನೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾ, ಪ್ರಾಯಣೀಯಾಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳೂ ನಹ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲೇ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಕ್ರೀಣಂತ್ಯೌಷಧೋ ವೈ ಸೋಮೋ ರಾಜೌಸಧಿಭಿಸ್ತಂ ಭಿಷಜ್ಯಂತಿ ಯಂ 
ಭಿಷಜ್ಯಂತಿ ಸೋಮಮೇವ ರಾಜಾನಂ ಕ್ರೀಯಮಾಣಮನು ಯಾನಿ ಕಾನಿ ಚ ಭೇಷಜಾನಿ 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಗ್ಸಿಷ್ಟೋಮಮಪಿಯೆಂತ್ಯಗ್ನಿಮಾತಿಧ್ಯೇ ಮಂಥಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇ- 
ಷ್ಟಾತಿಥ್ಯಮೇವಾನು ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾನ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಹಿಯೆಂತಿ ಪಯಸಾ ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯೇ 
ಚೆರಂತಿ ಸೆಯೆಸಾ ದಾಕ್ಷಾಯಣಯೆಜ್ಞೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಮೇವಾನು ದಾಶ್ಚಾಯಣಯಜ್ಜೋಂಗ್ನಿ- 
ಷ್ರೋಮಮಷ್ಯೇತಿ ಪೆಶುರುಪವಸಧೇ ಭವತಿ ತಮೇವಾನು ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಪಶುಬಂಧಾಸ್ತೇ 
ಸರ್ವೆಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಸಿಯೆಂತೀಳಾದಧೋ ನಾಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರತುಸ್ತಂ ದಧ್ನಾ ಚೆರಂತಿ 
ದಧ್ನಾ ದಧಿಘರ್ಮೆೇ ದಧಿಘರ್ಮಮೇವಾನ್ಸಿಳಾದಥೋತಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಷ್ಯೇತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೦) 
ಓಷಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಾಜನಾದ ಸೋಮದ ವಿಕ್ರಯಣವು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಓಷಧಿಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ರುಗಾರ್ತರಾದನರನ್ಷೆಲ್ಲಾ ಗುಣಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣದನಂತರ, ಔಷಧಿ 
ರೂಪವಾದ ಯಾವ ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳಿರುತ್ತನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನೋಮರಾಜನು ಅಗ್ನಿ 
ಷ್ಟೋಮಾತ್ಮಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಚಾತುರ್ಮಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆತಿಧ್ಯಕ್ರಿಯಾಂಗವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಮಧನವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ನಿಮಧನಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ್ಯಯಾಗಕ್ಕೆ ಪಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸಿದ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ ಇದೇ ಪಯಃಸಾಧನವು ದಾಕ್ಷಾಯಣಯಜ್ಞ ಕ್ಟೂ 
ಪರಿಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದಾಕ್ಷಾಯಣವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮನನ್ನು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಪಶುಯಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಪ್ರಧಮದಿನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪಶುವಿನ ದ್ವಾರಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾಂತರ್ಗತ 


ವಾಗುತ್ತವೆ. ದಧಿಯಿಂದ ಇಳಾದಧಿಕ್ರಿಯೆಯು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ದಧಿಧರ್ಮಕ್ರಿಯೆಯೂ 
ನೆರವೇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಧಿಧರ್ಮಕ್ರಿಯೆಯು ಈಡಾದಧದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
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ಇತಿ ನು ಪುರಸ್ತಾದಥೋಪರಿಷ್ಟಾತ್ಸಂಚದಶೋಕ್ಳಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪೆಂಚದಶ ಶಸ್ತ್ರಾಜೆ ಸೆ 
ಮಾಸೋ ಮಾಸಧಾ ಸೆಂವತ್ಸಕೋ ವಿಹಿತಃ ಸಂವತ್ಸಕೊಲಗ್ನಿರ್ವೆಶ್ವಾನರೋಲಗ್ನಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋ- 
ಮಃ ಸಂವತ್ಸರಮೇವಾನೂಕ್ಳ್ಯೋಇಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಪ್ಯೇತ್ಯುಕ್ಛ್ಯಮಪಿ ಯಂತಮನು ವಾಜ- 
ಸೇಯೋಇ5ವ್ಯೇತ್ಯತ್ಕ್ಯುಕ್ಳೋ ಜಸ ಭವತಿ ದ್ವಾಜಶರಾಶ್ರೆೇಃ ಪೆರ್ಯಾಯಾಸ್ಸರ್ಮೇ ಪಂಚಿದಶಾಸ್ತೇ 
ದೌ ದ್ವೌ ಸಂಪದ್ಯ ಕ್ರಿಂಶಕದೇಕನಿಂಶಂ ಹೋಳೆಶಿಸಾಮ ್ರಿವೃತ್ಸಂಥಿಃ ಸಾ ಶ್ರಿಂಶತ್ಸ ಮಾಸ- 
ಸ್ತ್ರಿಂಶನ್ಮಾಸಸ್ಯ ರಾತ್ರಯೋ ಮಾಸಧಾ ಸಂವತ್ಸರೋ ವಿಹಿತಃ ಸಂವತ್ತರೋಗಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನ- 
ರೋಣಗ್ನಿ ರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃಸಂವತ್ಸರಮೇವಾನ್ಹತಿರಾತ್ರೋಇಗ್ನಿ ಪ್ಟೋಮಮ್ಯೇತ್ಯತಿರಾತ್ರಮಪಿ 
ಯೆಂತಮನ್ಪಪ್ರೋರ್ಯಾಮೋಇಪ್ಯೇತ್ಯತಿರಾತ್ರೋ ಹಸ ಭೆವತಿ॥ 

(ಐ ಬ್ರಾ ೧೪-೪೧) 
ಹಿಂದಿನ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಧಿಸಿದ ಕಲಾಪಗಳೇ ಮುಂದಿನ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಿತವಾಗುವುವು. ಉಕ್ಸ ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು. 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಹದಿನೈದು ಶಸ್ರ್ರಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ ಈ ಮೂವತ್ತೂ ಮಾಸಾವಯವಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಮಾಸಗಳ ಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಸಂವತ್ಸರವು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಗ್ನಿಮ್ಟೋಮವು 
ವಾಜಪೇಯವೂ ಸಹೆ ಉಳ್ಳ್ಳದ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಕ್ಪ್ಳದ ಸಂಕಲ್ಸವಾದೊಡನೆಯೇ ವಾಜವೇಯದ 
ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಆದಂತಾಯಿತು. ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಾಯಗಳು ಹನ್ನೆರಡಿವೆ. ಇದು ದ್ವಿಗುಣಿತವಾದರೆ 
ಮೂವತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಮೋಡಶನಾಮವು ಏಕವಿಂಶಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಸಂಧಿಯು ತ್ರಿವೃತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ ಇವು 
ಮೂವತ್ತು ಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಮಾಸಗಳ ರಚನೆಯಿಂದಲೇ 
ಸಂವತ್ಸರವು. ಈ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವೇ ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ 
ಮೂಲಕ ಅತಿರಾತ್ರವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ 


ಏತದ್ವೈ ಯೇ ಚೆ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯೇ ಚೋಪೆರಿಷ್ಟಾದ್ಯಜ್ಜಕ್ರತವಸ್ತೇ ಸರ್ವೇಂಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಮನಿಯೆಂತಿ 

ತಸ್ಯ ಸಂಸ್ತುತಸ್ಯ ನವತಿಶತಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಃ ಸಾ ಯಾ ನವಶಿಸ್ತೇ ದಶ ತ್ರಿವೃತೋ€ಥ ಯಾ 

ನವತಿಸ್ತೇ ದಶಾಧ ಯಾ ದೆಶ ತಾಸಾಮೇಕಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೋದೇತಿ ಶ್ರಿವೃತ್ಪರಿಶಿಷ್ಯತೇ 

ಸೊಲಸಾವೇಕನಿಂಶೊಲಧ್ಯಾಹಿತಸ್ತಪೆತಿ ನಿಷುವಾನ್ವಾ ಏಷ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ದಶ ವಾ 

ಏತಸ್ಮಾಡರ್ವಾಂಚಿಸ್ತ್ರಿ ವೃತೋ ದಶ ಪೆರಾಂಚೋ ಮಧ್ಯ ಏಷ ಏಕವಿಂಶ ಉಭಯೆತೋ- 

ಧ್ಯಾಹಿತಸ್ತಸತಿ ತದ್ಯಾಸೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೋದೇಶಿ ಸೈತಸ್ಮಿನ್ನಧ್ಯೂಳ್ತಾ ಸೆಯೆಜಮಾನಸ್ತದ್ದೈವಂ 

ಕ್ಷತ್ರಂ ಸಹೋಬಲಮಕ್ಕುತೇ ಹವೈ ದೈವಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸಹೋಬಲಮೇತಸ್ಯ ಹ ಸಾಯುಜ್ಯಂ 
ಸರೂಪತಾಂ ಸಲೋಕತಾಮತ್ನುತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೪-೪೧) 

ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದುದೂ, ಪಶ್ಚಾಪ್ಟ್ರ್ರಿಯಮಾಣವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 

ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿಯೇ ಪರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಈ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗುವ 

ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ನೂರತೊಂಭತ್ತು ಆಗುತ್ತವೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತೊಂಭತ್ತು 
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ಮಾತ್ರ ದಶಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ ಇನ್ನು ತೊಂಭತ್ತು ದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತಕ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮದ 
ಬೇರೆ ಸಮೂಹೆಕ್ಟೂ ಅನುರೂಪವಾಗಿರುತ್ತಡೆ ಉಳಿದ ಹೆತ್ತರಲ್ಲಿ ಒಂದು ನ್ತೋತ್ತೀಯವಾದ ಮಂತ್ರವೂ ಒಂದು 
ತ್ರಿವೈತವೂ ಉಳಿಯಿತು ಅದು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಕವಾಗಿ ಏಕವಿಂಶಾತ್ಮಕವಾದ ಕಿಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಆಧಿಕ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರೀಯೆ ಮಂತ್ರವು ಈ ಏಕವಿಂಶದೊಡನೆ ಮಿಳಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೇ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಅದೇ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕ್ಷತ್ರವು ಅದೇ ಸರ್ವಬಲಯುತವಾದುದು ಈ ತತ್ತ್ವ್ವವನ್ನರಿತವನು 
ಕ್ಷಾತ್ರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಸೆಕೆಲವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಈ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ 
ರೂಪವನ್ನೂ ಸರ್ವರಕೋಕವ್ಯಾಪಕತ್ತವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 
ದೇವಾ ವಾ ಅಸುರೈರ್ವಿಜಿಗ್ಯಾನಾ ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯಾನ್ಕೊ ಗ್ನಿರ್ದಿವಿ- 
ಸ್ಪೈಗೊರ್ಧ್ಯ ಉಪೆಶ್ರಯತ ಸ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕೆಸ್ಯೆ ದ್ವಾರಮವೃಣೋದಗ್ಗಿರ್ವೈ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 
ಲೋಕೆಸ್ಯಾಧಿಪತಿಸ್ತಂ ವಸವಃ ಪ್ರಥಮಾ ಆಗಚ್ಛೆಂಸ್ತ ಏನಮಬ್ರುವನ್ನತಿ ನೋರ್ಜಸ್ಯಾಕಾಶಂ 
ನಃ ಕುರ್ವಿತಿ ಸ ನಾಸ್ತುಶೋಂತಿಸ್ರಶ್ಷ್ಯ ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ಸ್ತುತ ನು ಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ತೇ 
ಶ್ರಿವೃತಾ ಸ್ಪೋಮೇನಾಸ್ತುವಂಸ್ತಾಂಸ್ತುತೋ5ತ್ಯಾರ್ಜತ ತೇ ಯಥಾಲೋಕಮಗಚ್ಛೆಂಸ್ತಂ 
ರುದ್ರಾ ಅಗಚ್ಛೆಂಸ್ತ ಏನಮಬ್ರುವನ್ನಿತಿ ನೋರ್ಜಸ್ಯಾಕಾಶಂ ನಃ ಕುರ್ವಿತಿ ಸನಾಸ್ತುತೋ2ತಿ- 
ಸ್ರಕ್ಷ್ಯ ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ಸ್ತುತ ನು ಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ತೇ-ಪೆಂಚೆದಶೇನ ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವಂ- 
ಸ್ತಾಂಸ್ತುತೋ5ತ್ಯಾರ್ಜತ ತೇ ಯಥಾಲೋಕಮಗಚ್ಛೈಂಸ್ತಮಾದಿತ್ಯಾ ಆಗಚ್ಛಂಸ್ತೆ ಏನಮ- 
ಬ್ರುವನ್ನತಿ ನೋರ್ಜಸ್ಯಾಕಾಶಂ ನಃ ಕುರ್ವಿತಿ ಸೆ ನಾಸ್ತುತೋಂತಿಸ್ರಶ್ಚ್ಯ ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌- 
ಸ್ತುತ ನು ಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಶೇ ಸೆಪ್ತ್ರದಶೇನ ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವನ್‌ ತಾನ್‌ ಸ್ತುಶೋಂ- 
ತ್ಯಾರ್ಜತ ತೇ ಯೆಥಾಲೋಕೆಮಗಚ್ಛನ್‌ |! (ಐ ಬ್ರಾ ೧೪-೪೨) 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದರು ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ 
ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಸ್ಪರ್ಗದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದನು ಮತ್ತು ಅವನೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭು 
ವಾದನು. ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಅನುಮತಿಯಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಜೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ವಸುಗಳು 
ಅವನಲ್ಲಿ ಬಂದು ತಮಗೂ ಪ್ರವೇಶ ಬೇಕೆಂದರು. “ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸದಿದ್ದರೆ ನಿಮಗೆ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ? 
ಎಂದೊಡನೆಯೇ ವಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿವೃತ್‌ನ್ರೋಮದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು ನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರ ವೇಶಾವ 
ಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ವಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ನೇರಿಕೊಂಡರು ಆಗ ರುದ್ರರು ಬಂದು 
ತಮಗೂ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವ್ರಾರ್ಧಿಸಿದರು ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಅವರು ಸ್ತುತಿಸಿದ ಹೊರತು ಅವರಿಗೆ 
ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಅವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಒಪ್ಪಿ ಸಂಚದೆಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು 
ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಒಡನೆಯೇ ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡರು ನಂತರ ಆದಿತ್ಯರು ಬಂದು “ನಮಗೂ ಸ್ವರ್ಗವ್ರವೇಶಾವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯು “ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸದ ಹೊರತು ನಿಮಗೆ ಪ್ರವೇಶಾಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ” 
ಎಂದು ಅವರಿಗೂ ಹೇಳಿದೆನು ಅವರು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಒಪ್ಪಿ ಸೆಪ್ರದಶೆಸ್ತೋಮದಿಂದ ಅವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದರು ನಂತರ ಅವರು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡರು 
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ತಂ ವಿಶ್ರೇ ದೇವಾ ಆಗಚ್ಛೆಂಸ್ತೆ ಏನಮಬ್ರುವನ್ನತಿ ನೋರ್ಜಸ್ಯಾಕಾಶಂ ನಃ ಕುರ್ವಿತಿ ಸ 
ನಾಸ್ತುತೊೋಲತಿಸ್ಪ ಸಥ್ಯ ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ಸ್ತುತ ನು ಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ತೆಂ ಏಕವಿಂಶೇಕ 
ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವಂಸ್ತಾಂಸ್ತುತೋ*ತ್ಯಾರ್ಜತೆ ತೇ ಯಥಾಲೋಕಮಗಚ್ಛೆನ್ನೇಕೈಕೇನ 

ವೈ ತೆಂ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವಂಸ್ತಾಂಸ್ತುತೋ$ತ್ಯಾರ್ಜತೆ ತೇ ಯಘಾಲೋಕ- 

ಮಗಚ್ಛೆನ್ನಥ ಹೈನಮೇಷ ಏತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೌತಿ ಯೋ ಯೆಜತೇ ಯಶ್ಲೈನೆ 
ಮೇವಂ ವೇದಾತೀ ತು ತಮರ್ಜಾತಾ ಅತಿ ಹ ವಾ ಏನಮರ್ಜುಶೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ 

ಯೆ ಏವಂ ವೇಷ ॥| (೩-೪೨) 








ಆಗ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ * ನಮಗೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂದರು. 
“ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿನದ ಹೊರತು ನಿಮಗೆ ಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದನು. ಒಡನೆಯೇ 
ಅವರು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಒಪ್ಪಿ ಏಕವಿಗ್‌ಂಶ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು ನಂತರ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶವು 
ಸಿಕ್ಕಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂವಾದಿಸಿ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, 
ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತು ಯಜ್ಞ, ವನ್ನಾಚೆರಿಸಿ ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವು ಸಿಕ್ಕಿ ಇವನೂ ಸಹೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸುಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾರೆ. 

೨. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಚೆತುಷ್ಟೋಮ್ಕ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾಷೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ನಾಮಾಂತರಗಳೇ. 


ಸವಾ ಏಷೋಗ್ಲಿರೇವ ಯದಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಸ್ತಂ ಯೆದಸ್ತುವಂಸ್ತ್ರಸ್ಮಾದಗ್ನಿಸ್ತೋಮಸ್ತಮಗ್ಗಿ- 
ಸ್ತೋಮಂ ಸಂತಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾಚಿಸ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ಷೇಣ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ 
ದೇವಾಸ್ತೆಂ ಯೆಚ್ಚೆತುಷ್ಟಯಾ ದೇವಾಶ್ಚತುರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈರಸ್ತುವಂಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಚೆತುಸ್ತೋ- 
ಮಸ್ತಂ ಚೆತುಸ್ತೋಮಂ ಸೆಂತೆಂ ಚೆತುಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ಷೇಣ ಪೆಕೋಕ್ಷ- 
ಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾ ಅಧೆ ಯದೇನಮೂರ್ಥ್ವಂ ಸೆಂತಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭೂತಮಸ್ತುವಂ-- 
ಸ್ತೆಸ್ಮಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೋಮಸ್ತಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೋಮಂ ಸಂತಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾಚಸ್ಷತೇ 
ಪರೋಕ್ಷೇಣ ಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ಸ ವಾ ಏಷೋ$ಪೂರ್ವೋಂನಪರೋ 
ಯೆಜ್ಞಕ್ರತುರ್ಯೆಫಾ ರಥಚಿಕ್ರಮನಂತಮೇವಂ ಯದಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ತಸ್ಕ ಯಥೈವ 
ಪ್ರಾಯಣಂ ತಥೋದಯನಂ ತದೇಷಾ ಯಜ್ಞಗಾಥಾ ಗೀಯತೇ | 


ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ತಿಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂದು ಕರೆದರು. ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಬೋಮದಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಗಳಿವೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ, ಆದರೂ ಸಹ 

ಇವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಕರೆಯದೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂದು ಕರೆದರು ದೇವತೆಗಳು ಯಾವುದನ್ನೂ 

ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ರಹೆಸ್ಕಾರ್ಧಪ್ರಿಯರು, ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
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ಗೂಢವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪಿನ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋಮಗಳಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ಇದಕ್ಕೆ ಚತುಷ್ಟೋಮವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಗೂಢಾರ್ಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗು 
ತ್ರಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಪರೋಕ್ಷಸ್ರಿಯೆರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತತ್ತ ಎರಹೆಸ್ಯವನ್ನು Wiles ಈ ವಿಧೆವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ (ಮ್ಮ 
ಚತುಷ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಎಂಬ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕಕೆಯೆಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯು ಅನಾದಿಯೂ 
ಅನಂತವೂ ಆದುದಾಗಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು ರಧಚಕ್ರದಂತೆ ಅನಂತವಾದುದು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇದರೆ 
ಮಹೆಶ್ವ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಯಡಸ್ಯ ಪೂರ್ವಮಪರಂ ತದಸ್ಯ ಯದ್ವಸ್ಕಾಪೆರಂ ತೆಪ್ವಸ್ಯೆ ಪೂರ್ವಂ | ಅಹೇರಿವ ಸರ್ಪೆಣಂ 
ಶಾಕಲಸ್ಯ ನ ವಿಜಾನಂತಿ ಯತರತ್ಪರಸ್ತಾದಿತಿ ಯೆಥಾ ಹ್ಯೇವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಯೆಣಮೇವಮುದ- 
ಯೆನಮಸೆದಿತಿ is a lees ತೇನ ತೇ 
ಸಮೇ ಇತಿ ಯೋ ವಾ ಏಕವಿಂಶಸ್ತ್ರಿವೃದೈ ಸೋsಫೋ ಯೆದುಭಾ ತೃಚೌ ತೃಚಿನಾವಿತಿ 
ಬ್ರೂಯಾತ್ತೇನೇತಿ | (೧೪-೪೩) 


ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ಅಂತವಾವುದೋ ಅದೇ ಅದರ ಆದಿಯು ಆದಿಯಾವುದೋ ಅದೇ ಅದರ ಅಂತವು ಈ ಶಾಕಲದ 
ಪರಿಭ್ರಮಣವು ಸರ್ಪದ ಪರಿಭ್ರಮಣದಂತಿದೆ. ಇದರ ಆದಿ ಮತ್ತು ಅಂತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೊದಲು 
ಕೊನೆಯು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನಾ ಗಲ್ಕ್ಫಿ ಯಾವುದು ಕಾರಣ, ಯಾವುದು ಕಾರ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನಾ ಗಲಿ ಯಾರೂ 
ಹೇಳಲಾರರು, ಅನಾದಿಯೂ ಅನಂತವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ “ಆದಿ ಯಾವುದೋ ಅಂತವೂ ಅದೇ 
ಆಗಿರಬೇಕು'' ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಜಿ. “ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಷ್ಟೋಮವ ಅದಿಯು ತ್ರಿವೃತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಅಂತವು ಏಕವಿಂಶಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿಯು ಬೇಕ್ಕೆ 
ಅಂತವು ಬೇರಿಯಾಯಿತು. ಎರಡನ್ನೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ??? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾದುಡು. 
ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಆಶಂಕೆಗೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ಏಕವಿಂಶವೂ ತ್ರಿವೃತ್ತಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ತೃಚಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿಗೂ 
ಅಂತಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಯೋ ವಾ ಏಷ ತಸತ್ಯೇಷೋಂಗ್ನಿ ಷ್ಟೋಮ ಏಷ ಸಾಹ್ಮಸ್ತಂ ಸಹೈವಾಹ್ನಾ ಸಂಸ್ಥಾ (ಪಯೇಯೆಃ 
ಸಾಹ್ನೋ ವೈ ನಾಮ ಆ ಶೈ ರಮಾಣಾಶ್ನರೇಯುರ್ಯೆಥೈವ ಹಾ ್ರ್ರತೊಸವನ ಏವಂ 
ತೃತೀಯೆಸೆವನ ಏವಮು ಹ ಯೆಜಮಾನೋತಪೆ ಗ್ರಮಾಯುಕೋ ಭವತಿ ಯವ ವಾ ಇದಂ 
ಪೂರ್ವಯೋಃ ಸವನಯೋರಸನ್ತ 3ರಮಾಹಾಶ್ಚರಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೆ ಕದಂ ಪ್ರಾ ಚೊ ಬೋಗ್ರಾಮತಾ 
ಬಹುಲಾವಿಷ್ಟಾ ಅಥ ಯದ್ದೇದಂ ತ್ನ | ತೀಯಸವನೇ ಸಂತ್ರ ರಮಾಣಾಶ್ಚ ರಂತಿ ಕಸ್ಮಾಡೆ €ದೆಂ 
ಪ್ರ ತ್ಯ ೦ಜಿ ದೀರ್ಫಾರಹ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಹ Midis ಪೆ ಕ್ರಮಾಯಿಕೋ ಭವತಿ 
Ph ರಮಾಣಾಶ್ಚರೇಯುರ್ಯಧೈವ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಏವಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಏವಂ ತೃತೀಯ 
ಸವನ ಏವಮು ಹ ಯಜಮಾನೋ ಪ್ರಮಾಯುಕೋ ಭವತಿ | 


ಅ ೨. ಅ.೮.ವ,೨೦.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 611 
ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ವೈಶಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು, ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು 
ಒಂದು ಹೆವಿಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ಮುಗಿಯತಕ್ಕದ್ದು. ದಿನದ ಅಂತದೊಡನೆ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯ ಅಂತವೂ ನೇರಬೇಕುು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಹ್ಮವೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಾತಃಸವನನಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಈ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅವಸರವಿಲ್ಲದೇ ಸಾವಧಾನದಿಂದ ನೆರವೇರಿಸ 
ಲ್ರಡಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲೂ ಬಹೆಳೆ ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತರಾಗಿ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ಗ್ರಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ವೈರುಪಚ್ಚಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಜಾಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳು ಕೊಂಚ ಅವನರದಿಂದ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳೆಲ್ಲಾ 
ವನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನಿರ್ಜನವ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ, ಈ ರೀತಿ ಅವಸರದಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಹಾನಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸೆವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ 
ಸಾವಧಾನದಿಂದಲೂ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ತೃತೀಯನವನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅವಸರವಿಲ್ಲದೇ ಅವೇ 
ರೀತಿ ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತನಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದೆ ಹಾನಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
ಅವನು ವುಪ್ಪಳನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಸ ಏತಮೇವ ಶಸ್ತ್ರೇಣಾನುಪರ್ಯಾವರ್ಶೇತ ಯೆದಾ ವಾ ಏಷ ಪ್ರಾತರುದೇತ್ಯಧ ಮಂದ್ರಂ ತಪತಿ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಂದ್ರೆಯಾ ವಾಚಾ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಶಂಸೇದಧ ಯದಾಭ್ಯೇತ್ಯಫ ಬಲೀಯೆಸ್ವಪತಿ 
ತಸ್ಮಾವ್ಮಲೀಯೆಸ್ಕಾ ವಾಚಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಶಂಸೇದಥ ಯದಾ ಭಿತರಾಮೇತ್ಯಫ ಬಲಿಷ್ಠ ತಮಂ 
ತಪತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭಲಿಷ್ಠ್ಮತಮಯಾ ವಾಚಾ ತೃತೀಯಸವನೇ ಶಂಸೇದೇವಂ ಶಂಸೇದ್ಮದಿ ವಾಚೆ 
ಈಶೀತೆ ವಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯಯಾ ತು ವಾಚೋತ್ತರೋತ್ತರಿಣ್ಯೋತ್ಸಹೇತ ಸಮಾಪನಾಯೆ 
ತೆಯಾ ಪ್ರತಿಪದ್ಯೇತೈತತ್ಸುಶಸ್ತತೆಮಮಿವ ಭವತಿ ಸ ವಾ ಏಷ ನ ಕೆದಾಚೆನಾಸ್ತಮೇತಿ 
ನೋದೇತಿ ತೆಂ ಯೆದಸ್ತಮೇತೀತಿ ಮನ್ಯಂತೇ*ಹ್ನ ಏವ ತವಂತಮಿತ್ವಾಥಾತ್ಮಾನಂ 
ವಿಪರ್ಯಸ್ಯತೇ ರಾತ್ರೀಮೇವಾವಸ್ತಾತ್ಕುರುತೇಂಹಃ ಹೆರಸ್ತಾದಥ ಯದೇನಂ ಪ್ರಾತರು- 
ದೇತೀತಿ ಮನ್ಯಂತೇ ರಾತ್ರೇರೇವ ತದನ್ತಮಿತ್ವಾಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿಸರ್ಯಸ್ಯತೇ€ಹರೇವಾವಸ್ತಾ- 
ತ್ಳುರುತೇ ರಾಶ್ರಿಂ ಪೆರಸ್ತಾತ್ಸ ವಾ ಏಷ ನ ಕದಾಚನ ನಿಮ್ರೋಚತಿ ನ ಹ ವೈ ಕದಾಚನ 
ನಿನ್ರೋಚತ್ಯೇತಸ್ಯ ಹ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸರೂಪೆತಾಂ ಸೆಲೋಕೆತಾಮಶ್ನುತೇ ಯ ಏವಂ ವೇವ 
ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ॥ 








(ಐ ಬ್ರಾ ೧೪-೪೪) 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮದ ಈ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ ಚಲನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧೆದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕು. ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ಭ್ರಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಆದಿತ್ಯನು 
ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರವಾಗಿ ತಪಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು (ಅಧವಾ ಹೋತೃವು) ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಂದ್ರವಾಗಿ (ಮೆಲ್ಲಗೆ) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೂ ಅದರ. ಔಷ್ಟ್ಯವೂ 
ಅಧಿಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯು ಉನ್ನತವಾದ ಶಾರೀರದಿಂದಲೂ, 
(ಉಚ್ಛಧ್ವನಿ) ಸ್ವರದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರಬೇಕು ಇನ್ನೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯ ಔಷ್ಟ್ಯವು ಇನ್ನೂ 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೩.ಅ.೧ಸೂ ೩. 





ತೀವ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶೃತೀಯಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನ ತವಾದ ಶಾರೀರೆದಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪರನವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ವಾಕ್ಟೇ ಶಸ್ತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಈ ರೀತಿ ಶಸ್ತ್ರ ಪರನ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದರೆ ತಾನು ನಾಕ್ಕಿನ 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಉಚ್ಚೆ ಸ್ವರದಿಂದ ಪರಿಸಬಹುದೋ ಅಷ್ಟು ಉಚ್ಚವಾಗಿ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು- 

“ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಮಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ * ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವ 
ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಅವನಿಗೆ ಉದಯವೂ ಇಲ್ಲ, ಅಸ್ತವೂ ಇಲ್ಲ, ಅಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನು ವ್ರದರಿಂದ ಅಹಸ್ಸು 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ರಾತ್ರಿಯು ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ತಾಶತ್ಸರ್ಯ ಹೀಗೆಯೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ವಿವರ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ನಿಜವಾದ ಅಸ್ತವಿಲ್ಲ ಅವನು ಶಾಶ್ವತನಾಗಿ 
ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ ಈ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿ ತತ್ತ ಎನನ್ನು ಆದಿತ್ಯಚಲನದ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದು ಯಾವನು ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೂ 
ಸರೂಪಕೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸರ್ವಲೋಕವ್ಯಾಪಕತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ಮಹತ್ತ್ವದ 
ವರ್ಣನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಂತಹ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ಅಂಗವಾದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೆ ಶಸ್ತ್ರಸಠನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಜೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ. ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ರ ವವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಜೀಕು 

೩ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆ ಮಹದ್ದುಣಗಳು 


"“ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಹಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಾ ಏತದ್ರೇತಃ . ॥» 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೩-೩೫) 
ವೈಶ್ವಾನರನಿಗೂ, ಆಗ್ನಿ ಮಾರಿತಶಸ್ತ್ರಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸೆಂಬಂಧೆವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, “ ೈಶ್ವಾನರನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಸಿಕ್ತವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಪ್ರಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಕ್ತೂ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಕಧಾನಂದರ್ಭವೇನೆಂದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆದ್ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾಮೃತ್ಯೋ 
ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಮಭ್ಯೈತ್ತಂ ದೇವಾ ಅಸಶ್ಯನ್ನಕೃತಂ ವೈ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿಃ ಕಕೋಶೀತಿ 
ತೇ ತಮೈಚ್ಛೆನ್ಯ ಏನಮಾರಿಷ್ಯತ್ಯೇತಮನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾವಿಂದಂಸ್ತೇಷಾಂ ಯಾ ಏವ 
ಘೋರತಮಾಸ್ತನ್ಹ ಆಸಂಸ್ತಾ ಏಿಕೆಧಾ ಸಮಭರಂಸ್ತಾಃ ಸಂಭೃತಾ ಏಷ ದೇವೋಇಭವತ್ತ- 
ಡಸ್ಕೈತಪ್ಫೂತವನ್ನಾಮ ಭವತಿ ವೈ ಸಯೋಂ್ಯೈತದೇವಂ ನಾಮ ವೇದ ತಂ ದೇವಾ 
ಅಬ್ರುವ ನ್ಹಯಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕೃತಮಕೆರಿಮಂ ನಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ತಧೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸ ವೈ ವೋ 
ವರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ ವೃಣೀಷ್ಟೇತಿ ಸೆ ಏತಮೇವ ಸೆರಮವೃಣೀತ ಪಶೂನಾಮಾಧಿಪತ್ಯಂ 
ತಪಸ್ಯೈತೆತ್ಸಶುಮನ್ನಾಮ ಪಶುಮಾನ್ಸವತಿ ಯೋತಸ್ಯ್ಕೈತೆದೇವಂ ನಾಮ ವೇದ | 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನೋಹಿತನಾದನು ಈ ಪುತ್ರಿಯು ದ್ಯುವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಉಷ ಸ್ಸೆಂದು ಇನ್ನು 
ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ತಾನು ಗಂಡುಜಿಂಕೆಯಾಗಿ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಆ ಪುಕ್ರಿಯನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದವು. ಈ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ, * ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ನಡೆಯದಿದ್ದೆ ಅಕೃತ್ಯವು ಈಗ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ” ಎಂದು ತಿಳಿದರು ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಧ್ಯವುಳ್ಳೆ ಯಾರೂ ಸಹ ಅವರಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿರೂಪಕ್ಕೆ ತಂದಾಗ ಆದು ದೇವತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ದ್ವಾಯಿತು ಅದಕ್ಕೆ 
ಭೂತವತ್‌ (ಪತಿ) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಹೆಸರನ್ನೂ ಇದರ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು ಶ್ರೀಮಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, “ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಲ್ಲಿಯ 
ವರೆಗೂ ಮಾಡದ ಅಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕು * ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
“ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮೊದಲು ನಿಮ್ಮಿಂದ ನನಗೆ ಒಂದು ವರವು ಅಫೇಕ್ಷಿತವಾಗಿಡೆ. ಅದನ್ನು ನೀವು 
ನಡೆಸಿಕೊಡಬೇಕು ? ಎಂದನು ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲು ತನ್ನನ್ನು ಪಶುಪತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕೆಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಹಾಗೇ ಕರೆದರು ಅವನು ಅದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಭೂತಪತಿಯೆಂದೂ ಅವನ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ಈ ಪವಿತ್ರವಾದ ಹೆಸರಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಹೆಸರಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಪಶುಸಂವದ್ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ 


ತಮಭ್ಯಾ ಯೆತ್ಯಾವಿಧ್ಯತ್ಸ ವಿದ್ಠ್ಫೆ ಊರ್ಧ್ವ ಉಪಸ್ರೆಪೆತತ್ತಮೇತಂ ಮೃಗ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಯೆ ಉ 
ಏವ ಮೃಗವ್ಯಾಧಃ ಸೆ ಉ ಏವ ಸಯಾ ರೋಹಿತ್ಸಾರೋಹಿಣೇಯೋ ಏವೇಷೆಸ್ತ್ರೀಕಾಂಡಾ 
ಸೋ ಏವೇಷುಸ್ತ್ರಿಕಾಂಡಾ ತದ್ವಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಮಧಾವತ್ತಶೃರೋ$ ಭವತ್ತೇ 
ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮೇಡಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತೋ ದುಷದಿತಿ ಯೆದಬ್ರುವನ್ಮೇವಂ ಪ್ರೆಜಾಪಶೇ 
ರೇತೋ ಹುಷದಿತಿ ತನ್ಮಾದುಷಮಭವತ್ತನ್ಮಾದುಷಸ್ಯ ಮಾದುಷತ್ತಂ ಮಾದುಷಂ ಹವೈ 


ನಾಮೈತದೈನ್ಮಾನುಷಂ ಸನ್ಮಾನುಷಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ಸೆರೋಕ್ಷೇಣ ಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ 
ದೇವಾಃ | (ಐ ಬ್ರಾ ೧೩-೩೩) 


ಪಶುಪತಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತನ್ನ ತ್ರಿಶೂಲವನ್ನು ಎಸೆದಾಗ ಅದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು 
ಚುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿತು ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದರು ಆಗೆ ಅವನು ಮೃಗವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟನು 
ಪಶುಪತಿಯು ಮೃಗವ್ಯಾಧನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದನು ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯು ರೋಹಿಣಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟತು 
ತ್ರಿಕಾಂಡವೇ ತ್ರಿಶೂಲವಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ವಿದ್ಧನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸಿತು 
ಆಗ ಅದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸರೋವರವೇ ಆಯಿತು ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಕಲುಷಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. 
ಅದನ್ನು ಕಲುಷಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದೇ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇಟ್ಟರು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ “ ಮಾಡುಷ '' 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಾನವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದೇ ಮಾದುಷವಾದುದೆರಿಂದ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯೆರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ಮಾದುಷವನ್ನು ಮಾನುಷವನ್ನಾಗಿ ಕರೆದರು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೩. ಅ.೧. ಸೂ ೩. 





ಧಾ ರ್ಥಬ ಪಕ ರ್‌ ಪ್‌ ನ ಸಾ ಸಾರ ಸು ಹಾ ನ್‌್‌, 


ತದಗ್ಗಿನಾ ಪೆರ್ಯಾಪೆಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋ ಧೂನ್ವಂಸ್ತದಗ್ನಿರ್ನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯೆತ್ತದಗ್ನಿನಾ ವೈಶ್ವಾನರೇಣ 
ಪರ್ಯಾಡಧುಸ್ತೆನ್ಮರುತೋ ಧೂನ್ವಂಸ್ಥೆದೆಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯೆತ್ತಸ್ಯೆ ಯದ್ರೇತಸೆಃ 
ಪ್ರಧಮಮುವದದೀಸ್ಯತ ತದಸಾನಾದಿತ್ಯೋ; ಭವದ್ಯದ್ದಿತೀಯಮಾಸೀತ್ತಡ್ಸ್ಛೈಗುರಭವತ್ತೆಂ 

ವರುಣೋ ನ್ಯಗೃಹ್ಹೀತ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿರಧ ಯೆತ್ತೃ ತೀಯಮದೀದೇದಿವ ತ 

ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭವನ್ಯೇ$ಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ9೦ಗಿರಸೋಇಭವನ್ಯದೆಂಗಾರಾಃ ಪ್ರನರವಶಾಂತಾ 
ಉದದೀಪ್ಯಂತ ತದ್‌ಬೃಹಸ್ಪತಿರಭವದ್ಯಾನಿ ಪರಿಶ್ಲಾಣಾನ್ಯಾಸಂಸ್ಕೇ ಕೃಷ್ಣಾಃ ಪಶವೋ ಭವನ್ಯಾ 
ಲೋಹಿನೀ ಮೃತ್ತಿಕಾ ತೇ ರೋಹಿತಾ ಅಥ ಯದ್ಭಸ್ಮಾಸೀತ್ರತ್ರ್ಸರುಷ್ಯಂ ವ್ಯಸರ್ಪದ್ದೌರೋ 

ಗವಯ ಯಶ್ಯ ಉಷ್ಟ್ರೋ ಗರ್ದಭ ಇತಿ ಯೇ ಚೈತೇತರುಣಾಃ ಪಶವಸ್ತೇ ಚ ತಾನ್ವಾ ಏಷೆ 

ದೇವೋ 5ಭ್ಯವದತ ಮಮ ವಾ ಇದೆಂ ಮಮ ವೈ ವಾ ಸ್ತುಹಮಿತಿ ತಮೇತಯರ್ಜಾ 
ನಿರವಾಡೆಯಂತ ಯೈಷಾ ರೌದ್ರೀ ಕಸ್ಕತ ಆತೇ ನಿತರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ನಮೇತು ಮಾ ನಃ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೆಂದೃಶೋ ಯುಯೋಥಾಃ॥ ತ್ವಂ ನೋ ವೀರೋ ಅರ್ವತಿ ಕ್ಷಮೇಥಾ ಇತಿ | 

ದೇವತೆಗಳು ಆ ತೇಜಸನ್ನು ಅಗ್ತಿಯಿಂದ ಸುತ್ತವರೆಯಲ್ಲಡುವಂತೆ . ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅದನ್ನು 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದವು. ಆಗ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ಒಡನೆಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯಿಂದೆ ಸುತ್ತುವರೆ 
ಯೆಲ್ಪಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅದನ್ನು ಊದಿದಾಗ ಅದು ಚಲಿಸಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಆಗ 
ಪ್ರದೀಪ್ತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರಧಮಭಾಗವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು 
ಭೃಗುರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ವರುಣನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭೃಗುವನ್ನು ವಾರುಣಿ 
ಅಧವಾ ವರುಣವುತ್ರನೆಂದು ಕಕೆದಿದೆ. ಆ ರೇತಸ್ಸಿನ ಮೂರನೇ ಭಾಗವು ದ್ಯುಲೋಕದ ಆದಿತ್ಯರ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾರೂವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು ಅಂಗಾರವೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಾಯಿತು, ಈ ಅಂಗಾರಗಳು 
ಉಪಶಮಿತವಾದಾಗ ವುನಃ ತೇಜೋಯುತವಾದುವು ಆಗ ಬೃಹನ್ಸತಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. . ಉಪಶಮಿತವಾದ 
ಅಂಗಾರಗಳು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಪಶುಗಳಾದವು, ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ ಭಸ್ಮಗಳು ಎಮ್ಮೆ, ಗವನಯ, ಒಂಟಿ, ಕತ್ತೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ರೊವಗಳಲ್ಲಿ ವರಿವರ್ತಿತವಾದವು € ಇವೆಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ನೇರಿದವಾಗಿವೆ'' ಯೆಂದು ಈ ದಿವ್ಯಪುರುಷ 
ರೂವನಾದೆ ವಶುವತಿಯು ಹೇಳಿದರು ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳು ""ಆತ್ತೇ ಪಿಶರ್ಮರುತಾಂಸುಮ್ಮ ಮೇತು 3೨ 
(ಖು ಸೆಂ ೨-೩೩-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ “ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿತೃವಾದ ಪಶುವತಿಯೇ 
(ರುದ್ರನೇ), ನಿನ್ನೆ ಅನುಗ್ರಹವು ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಸೂರ್ಮದರ್ಶನದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಡ ನಮ್ಮ ಈ ವಶುಗಳಮೇಲೆ ದಯೆಯಿಡು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೇ 
" ಬ್ರೂಯಾನ್ನಾಭಿ ನ ಇತ್ಯನಭಿಮಾನುಕೋ ಹೈಷ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾ ಭವತಿ ಪ್ರಜಾಯೇಮಹಿ 
ರುದ್ರಿಯ ಪ್ರಜಾಭಿರಿತಿ ಬ್ರೂಯಾನ್ನ ರುದ್ರೇಶ್ಯೇತಸ್ಯೈವ ನಾಮ್ನಃ ಪರಿಹೃತ್ಯೈ ತೆಡು ಖಲು 

ಶಂ ನಃ ಕರತೀತ್ಯೇವ ಶಂಸೇಚ್ಛಮಿತಿ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಏವ ಶಾಂತ್ಯೈ ನೃಭ್ಯೋ 
ನಾರಿಭ್ಯೋ ಗವ ಇತಿ ಪುಮಾಂಸೋವೈ ನರಸ್ರ್ರಿಯೋ ನಾರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಮ ಏವ ಶಾಂಶ್ಯೈ 


ಸೋತನಿರುಕ್ತಾ ರೌದ್ರೀ ಶಾಂತಾ ಸರ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾಯುತ್ವಾಯ ಸರ್ವಮಾಯುಕೇತಿ 
ಯ ಏವಂ ಮೇದ ಸೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಣೈವೈನಂ ಶಂ ನಮಸ್ಕತಿ ॥ 
(ಐ ಬ್ರಾ ೧೩-೩೪) 








ಅ. ೨. ಅ.೮ ವ.೨ಂ ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 615 





ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ " ನಾಭಿ ನಃ? ನಮ್ಮೆದುರಾಗಿ (ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ) ಬರಬೇಡ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಂತರ, ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ. ರುದ್ರನೇ 
ಎಂದು ನಾಮನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಬಾರದು. ರುದ್ರಿಯೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು 


“ ಶಂನಃ ಕರತ್ಯರ್ವತೇ ಸುಗೆಂ ಮೇಷಾಯ ಮೇಷ್ಯೇ | ನೃಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯೋ ಗವೇ? 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೩-೬) 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಮೇಷಾದಿ ಪಶುಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, ಸಂತತಿಗಳಿಗೂ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಬೇಕು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರವಾದ ಇದರಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ನಾಮನಿರ್ದೇಶನವಿದೆ ಆದರೂ ರುದ್ರನನ್ನೇ ಸಂಜೋಡಿಸಿದೆ. 
ಈ ತತ್ವವನ್ನರಿತು ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನು ಪೊರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಗಾಯತ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೊ ಆದ ಈ ಮಂತ್ರ ಪರನವು 
ಸರ್ವಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ 


೪. ಅಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮೆಕೆವಾದ ಪ್ರಕೃತೆವಾದ ಸೊಕ್ತಕ್ಕಿರುವ 
ಸ್ಥಾನ, 
ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಹಾಗ್ಲಿಮಾರುತಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಾ ಏತಪ್ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾ- 
ವಯೆತ್ತಸ್ಮಾದ್ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಹಾಗ್ದಿಮಾರುತಂ [ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಅನೆವಾನಂ.]ಪ್ರಥಮ ಬುಕ್‌ 
ಶಂಸ್ತವ್ಯಾಗ್ಸೀನ್ವಾ ಏಸೋಇರರ್ಜ್ಚಿೀಂಷ್ಯಶಾಂತಾನ್ಸ _ಸೀದನ್ನೇತಿ ಯೆ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಶಂಸತಿ 
ಪ್ರಾಣೇನೈವ ತದಗ್ನೀಂಸ್ತರತ್ಯಧೀಯನ್ನುಪೆಹನ್ಯಾಪನ್ಯಂ ವಿವಕ್ತಾರಮಿಚ್ಛೇತ್ತಮೇವ ತತ್ಪೇತುಂ 
ಪೈತ್ವಾ ತರತಿ 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಕಟಿಸಿದವು ಎಂದು ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ದಿಯ ಮಹೆತ್ತನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಈ ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ " ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಪೈಘುಪಾಜಸೇ ” ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಧಮತಃ ಪರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಜಿ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವೀರ್ಯವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಚಲಿಸಿತಾದುದರಿಂದ ಆಗ್ವಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಪರಿಸಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಧಮ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಉಸಿರನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಎಳೆಯಕೂಡದು ಈ ರೀತಿ ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಸಹ ಪ್ರಶಮನ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ತಪ್ಪು ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡಲು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸ್ತೋತ್ಸವನ್ನಿಟ್ಟರಬೇಕು ಸೇತುವೆ 
ಯಂತಿರುವ ಅವನ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಪ್ಪೆಂಬ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಭಬಹುದು 


ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನಿಮಾರುತೇನ ವ್ಯಚ್ಯಮೇಷ್ಟವ್ಯೋ ವಿವಕ್ತಾ ಮಾರುತಂ ಶಂಸತಿ ಮರುತೋ 
ಹ ವಾ ಏತದ್ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಧೂನ್ವಂತಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯೆಂಸ್ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತೆಂ ಶಂಸತಿ 


$16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೩,ಅ ೧.ಸೂ.೩, 





ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆ_ಜ್ಹಾವೋ ಆಗ್ನಯೇ ದೇವೋ ವೋ ಪ್ರೆವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಮಧ್ಯೇ ಯೋನಿಂ 
ಚಾನುರೂಪೆಂ ಚೆ ಶಂಸೆತಿ ತಪ್ಯನ್ಮಧ್ಯೇ ಯೋನಿಂ ಚಾನುರೂಪಂ ಚೆ ಶಂಸೆತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯೇ 
ಯೋನಿರ್ಧ್ಯತಾ ಯೆದು ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಶಸ್ಟ್ರ್ರಾ ಶಂಸೆತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಯೋರೇವ ತೆಡುಪರಿಷ್ಟಾತ್ರ - 
ಜನನಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಕೈ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇಷ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩೫) 
ಆದುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಶುದ್ಧ ವಾದ ಪರನವು ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ತಿದ್ದಲು ಸ್ವತಃ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸದೇ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬಕ್ಕಿನ್ರೋತೃವನ್ನು ಇಟ್ಟೀ ತೀರಬೇಕು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಆಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನೊಂದಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಅದನ್ನು ಊದಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದ 
ರಿಂದ ಮರುತ್ರೃಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪರಿಸಬೇಕು. ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾ ವಃ ಸಮನಾ'' (ಖು. ಸಂ, 
೧-೧೬೮-೧) ಮತ್ತು ದೇವೋ ವೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ$3 (೭-೧೬-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ನಡುವೆ ಪರಿತ 
ವಾಗುವ ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವು ಮಂತ್ರಾಂತರಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗರ್ಭದಂತಿರುತ್ತದೆ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷಗರ್ಭವೂ ಸಹ ಶರೀರದ ಮಥ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುತ್ತಡೆ ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನರಿತವನಿಗೆ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ 
ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಇದು ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ .ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವೈಶ್ವಾನರನಿಗೂ ಯಜ್ಞತತ್ತೃಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಸೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದುದೇ ಎಂದು ತೋರಿಸಿದೆ 


ಯುಂ ನ್ನಡ... 
 ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರಾಯೇಕ್ಕೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮ- 
ಚಿಕಾ | ವೈಶ್ವಾನರಾಯೈ ಕಾದಶೇತಿ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ತು ಜಾಗತೆಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದ- 
ಸ್ಯಾಪಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜಗತೀ ಛಂದೋ ವೈಶ್ವಾನರೋಂಳಗ್ನಿ ರ್ಜೇವತಾ [| ಆಸ್ಕ ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೃಥುಷಾಜಸೇ ಶಂ ನಃ 
ಕರತ್ಯರ್ವತೇ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು -ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹುಹಿಯು , ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ನೈಶ್ವಾನರಾಯೈ ಕಾದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾದ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ ತು ಜಾಗತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಯು, ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ರಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪರನಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ-ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೃಧುಷಾಜಸೇ ಶಂ ನಃ 
ಕರತ್ಯರ್ವಕೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೨೦) 


ಲ್ಲಾ ವೊ 
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ಸೂಕ್ತ 
ಮಂಡಲ-೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩! 
ಅಷ್ಟ ಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-_೧೦ !| 
ಖಯಷಿಃ -- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 8 
ದೇವತಾಃ --ಆಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ || 
ಛಂದಃ ಜಗತೀ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | ಕ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೃಥುಷಾಜಸೇ ನಿಪೋ ರತ್ನಾ ವಿಧಂತ ಧರುಣೇಷು ಗಾತವೇ | 
ಘಿ | [ I 
ಅಗ್ಫಿರ್ಹಿ ದೇವಾ ಅಮ್ಭತೋ ದುವಸ್ಯತ್ಯಧಾ ಧರ್ಮಾಣಿ ಸನತಾ ನ ದೂದುಷತ್‌ [ 
1! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
al | | | | ತ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ | ಪೃಥು5ಪಾಜಸೇ | ವಿಪಃ | ರತ್ನಾ | ವಿಧಂತ | ಧರುಣೇಷು | ಗಾತವೇ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಮೃತಃ | ದುವಸ್ಯತಿ | ಅಥ | ಧರ್ಮಾಣಿ |! ಸನತಾ |! ನ | ದೂಡುಷೆತ್‌ 1೧೦॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ನಿಪೋ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೃಧುಪಾಜಸೇ ಬಹುಬಲಾಯೆ ಬಹ್ವ್ಹನ್ನಾಯ ವಾ | ಪಾಜಃ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಬಲಾನ್ನನಾನ್ನೋಃ ಪಾರಾಶ್‌ ವೈಶ್ವಾನರಾಯಾಗ್ನಯೇ ಧರುಣೇಷು ಧರ್ಮೆೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
ರತ್ನಾ ರಮಣೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಗಾತವೇ ಸನ್ಮಾರ್ಗಲಾಭಾಯ ನಿಧಂತೆ | ಪೆರಿಚರಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ! 
ಅಮೃತೋ ಮರಣರಹಿತೋಗ್ಲಿರ್ದೇವಾನ್‌ ದುವಸ್ಯತಿ | ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರದಾನೇನ ಪೆರಿಚರತಿ 1 ಹಿಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೌಾ! ಅಧ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ಕೋ ಹಿ ಸನತಾ ಸನಾತನಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ನ ದೊದುಷತ್‌! 
ನ ದೊಷಯತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಿಪ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಪೈಥುಸಾಜಸೇ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ 1 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ವೈಶ್ವಾನರ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ | ಧರುಣೇಷು--ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ | 
ರಶ್ನಾ--ರಮಣೇಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಗಾತನೇ--ಸನ್ಮಾರ್ಗ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ವಿಧಂತೆ- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಅಮೃತ ಮರಣರಹಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿ 8--ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಮುವಸ್ಯತಿ ಶಿ... 
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ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯಲ್ಲವೇ | ಅತಃ--ಆದ್ದರಿಂದ | ಸೆನತಾ--ಸನಾತಗನಳಾದ | ಧರ್ಮಾಣಿ--ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು 1 
ನ ದೊಡುಷತ್‌- ಯಾರೂ ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ವೈಶ್ವಾನರ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ 
ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ).  ಮರಣರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆದುದೆರಿಂದೆ ಸನಾತಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 


English Translation. 


Intelligent (worshippers), offer to powerful Vaishwanara precious 
things at holy rites, thatthey may go(the way of the good), for the immortal 
Agni worships the gods , therefore, let no one violate eternal duties. 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥್ಶ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಆ ಸ್ತುತಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಿಗೂ ಯೆಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಡೆ ಧರುಣೇಸು, ಧರ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು 
ಯಜ್ಞ ತತ್ವದ ವಿಶೇಷಾರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಧರುಣರೂಪವಾದುದೂ ಧರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು ಯಾರೂ ಅವ 
ಹೇಳನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇದು ವಿಶ್ವಪೊಜ್ಯವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದೇವಪೂಜಾ ಸಾಧನ ರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು 
ಇದು ಯಾವರೀತಿ ಧರುಣರೂಪವಾಗಿದೆ ; ಧರ್ಮಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆಯೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸೆಬೇಕು. 

೧. ಧರುಣವೂ ಧರ್ಮವೂ ಆದ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪ. 

ಧರಣೇಷು--ಧರ್ಮೇಷು ಯೆಜ್ಚೇಷು | ಧರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಧರುಣಿ ಶಬ್ದಕೂ 
ಧರ್ಮ ವೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹೆ ಧೆರಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೃ ಧಾತುವಿಥಿಂದಲೇ 
ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿವೆ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧರುಣ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವತ್ರ ಧಾರಕಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಈ ಪದಗಳು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ, ವು ಧಾರಕವಾದುದು ಎಂದು ಶಾತ್ರರ್ಯ, 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವು ಯಾವುದನ್ನು ಧೆರಿಸುತ್ತಡೆ- ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ 

ಸ್ತ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥೆಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ ೨೨ 

(ಯು ಸಂ ೧೦-೯೦-೧೬) 

ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು ಈ ಆರಾಧನಾರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯೇ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪ 
ವಿಕಾರಗಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಧಾರಕಗಳಾದವು ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ | ದೇವಾಃ 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಾಣರೂಪಾಃ | ಯಜ್ಞೇನ ಯಥೋಕ್ತೆಮಾನಸೇನೆ ಸಂಕೆಲ್ಪೇನ ಯೆಜ್ಜಂ ಯೆಥೋಕ್ತೆಯೆಜ್ಜ 
ಸ್ಹರೂಪೆಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಅಯೆಜಂತ ಪೂಜಿತವಂತ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪೂಜನಾತ್‌ ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ 
ಜಗದ್ರೂಪವಿಕಾರಾಣಾಂ ಧಾರಕಾಣಿ ಮುಖ್ಯಾನ್ಯಾಸನ್‌ |! ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಾಣಗಳೇ ದೇವಶಬ್ದವಾಚ್ಯವು. 
ಯಜ್ಞ ನೆ ಎಂದರೆ ಮಾನಸಿಕ ಸಂಕಲ್ರರೂಪದಿಂದ | ಯೆಜ್ಜ ೦ ಅದೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು 
ಅಯೆಜಂತ--ವೂಜಿಸಿದರು ಈ ಪೂಜೆಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜಗದ್ದಾರಕಗಳಾದ ಕ್ರಿ ಯೆಗಳಾದವು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ ಆದರೆ, ಇಂತಹ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಧಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೇನು? ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೈತ್ವಾನರಾಗ್ವಿಗ್ಕೂ ಧರ್ಮರೂಪವಾದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧ? ಎಂದರೆ, 
ಉಭಯೆಗ್‌ಂ ಹೈತದ್ಭವತಿ ಪಿತಾ ಚೆ ಪುತ್ರತ್ಚ ಪ್ರಜಾಪಕಿಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚಾಗ್ನಿತ್ಚ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಶ್ಚ 
ಪ್ರಜಾಪತಿತ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ಪ್ರ ಜಾಪೆತಿಶ್ಲ ಯ ಏವಂ ವೇದ 
(ಶ ಬ್ರಾ ೬-೧-೨-೨೭) 
ಪ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವು (ಅಧವಾ ವಿಶ್ವತತ್ವ್ವವು) ದಿನಿಧಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ ಪಿತೃವುತ್ರರೂಪಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪಿತೃವು, ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಜಾವತಿಗೆ ಪಿತೃವು (ಶ. ಬ್ರಾ ೬-೧-೨-೨೬) ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪಿತೃವುು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾವತಿಗೆ ಪಿತೃಗಳು, ಹೀಗೆ ಪಿತೃಪುತ್ರರೂವಗಳ ಸಮಾವೇಶವಾಗಿದೆ. ಸ ದಾಧಾರ 
ಪೃಧಿನೀಮುತೆ ದ್ಯಾಂ” “ಯೆ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ8'' (ಯ ಸಂ ೧೦-೧೨೧-೧, ೨) ಅದೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
(ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪನು) ಸಕಲವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಧರಿಸಿದರು. ಅವನ ತ್ಯಾಗದಿಂದಲೇ ಸಕಲಸೃಷ್ಟಿಯೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಸಕಲ ಜೀವಮಾನವಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಇವನ ಪ್ರಶಾಸನದಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವರ್ಣನನಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ, 
ತಸ್ಯ ಹವಾ ಏತಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಥ್ರೈವ ಸುತೇಜಾ ಚೆನ್ಷುರ್ನಿಶ್ವರೂಪೆಃ ಪ್ರಾಣಃ 

ಪೃಧರ್ಗೈತ್ವಾತ್ಮಾ ಸಂದೇಹೋ ಬಹುಲೋ ಬಸ್ತಿಕೇವ ರಯಿಃ ಪೈಥಿವ್ಯೇವ ಪಾದಾವುರ 

ಏವ ವೇದಿರ್ಲೋಮಾನಿ ಬರ್ಜಿಹನ್ಯದಯಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೋ ಮನೋಂನ್ಹ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚಿನ 

ಆಸ್ಕಮಾಹವನೀಯಃ | (ಛಾ ಉ. ೫-೧೮-೨) 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾದ ವೈಶ್ವಾನರನ ಶಿರಸ್ಸು, ವಿಶ್ವರೊಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ನೇತೃವು- 
ಮಾರ್ಗವೈನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಾಯುವೇ ಉಸಿರು, ವಿಸ್ತ ತವಾದ ದಿಕ್ಕೇ ದೇಹೆ, ಅಬ್ರೂಪದ ಧನವೇ ಅವನೆ 
ಅಂತಃಕೋಶ,್ಯ ಸರ್ವಾಧಾರಳಾದ ಪೃಧಿನಿಯೇ ವಾದ, ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಎದೆ ದರ್ಭೆಗಳೇ ರೋಮಗಳು, ಗಾರ್ಹ 
ಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೇ ಹೃದಯ, ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನಾಗ್ನಿ ಯೇ ಮನಸ್ಸು, ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯೇ ಅವನ ಮುಖ 


ಅಧ ಯೆ ಏತದೇವಂ ನಿದ್ವಾನಗ್ನಿಹೋತ್ರೆಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು 


ಸೊತೇಷು ಸರ್ವೆೇಷ್ಟಾತ್ಮಸು ಹುತಂ ಭವತಿ | 
(ಛಾ. ಉ ೫-೨೪-೨) 


620 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ.೧, ಸೂ, ೩. 


ಹೀಗೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ವಿಶ್ವಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹುತಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ವೈಶ್ವಾರಾಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆತ್ಮದಾ8 
ಬಲದಾಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಆತ್ಮದರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ, 
ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ; ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಸೂಚಕವೂ, ಐತಿಹಾಸಿಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಧರ್ಮರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಥ ದೇವಾಃ | ಅನ್ಯೋನ್ಮಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಜುಹ್ವತಶ್ಚೇರುಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದದೌ 
ಯಜ್ಞೋ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ!! ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ 
, ಪ್ರೆದಾಯ | ಅಥೈತಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಮಾಮಸೃಜತ ಯದ್ಯಜ್ಞಂ ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ರ್ಯೆಜ್ಞ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಹ್ಯೇತೆಂ ಪ್ರತಿಮಾಮಸ್ಸೆಜತ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೧ ೧.೮. ೨-೩) 


ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆತ್ಮತ್ಯಾಗವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಅವರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞ ವು ದೇವತೆಗಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿತು. ತನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ 
ತನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ, 
ಯಜ್ಞ ವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿನಿಯೆಮನರೂವವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಆದೃತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯು ಮಾನವನ ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲದಿ 
ದ್ದರೆ ಮಾನವನು ವಿಶ್ವಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


ಸ ಯೆದೇವ ಯಜೇತ! ತೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಯಣಂ ಜಾಯೆತೇ ತಿದ್ದ್ಯೇಭ್ಯ ಏತತ್ವರೋತಿ ಯೆದೇ- 
ನಾನ್ಯಜತೇ ಯದೇಭ್ಯೋ ಜುಹೋತಿ ॥ 
(ಶೆ ಬ್ರಾ ೧-೭-೨-೨) 


ಯಜ್ಞಾ,ಚರಣೆಯು ಮಾನವನಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಧರ್ಮ ಅವನು ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಖಣಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಆದುದೆರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದಂತಾಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದಪ್ರ ಜಾಪತಿಯಿಂದ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೂ, 
ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವದ ಸಂಬಂಧವೂ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆಂದೂ, ಈ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವುದೇ ಧರ್ಮ ವೆಂದೂ, ಈ ಧರ್ಮವೇ ಯಜ್ಞ ರೂನನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಧರ್ಮವು ಪ್ರಜಾನತಿಯಂತೆಯೇ 
ಅನಾದಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸನೆತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


"ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಾ5ಏಷೆ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾತ್ಮಾ [| ೨೨ 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೪-೨೩-೨-೧) 


ಅ. ೨ ಅ.೮. ವ ೨೦.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 628 





ವಿಶ್ವಧರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮರೂಪವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಆತ್ಮರೂಪವಾಗಿದೆ. 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮವು ಇದೇ. ಇದೇ ವಿಶ್ವಾಧಾರವೂ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಧರುಣ ವೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 
ವಿಶ್ವಧಾರಕವೆಂದರ್ಧ. 


ಧರುಣೇಷು, ಸನತಾ ಧರ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯೆಬೇಕಾದಕೆ ಯಜ್ಞ ದೆ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಆತ್ಮದಾ&, ಬಲದಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದೆ ಯಾವೆ 
ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ರೂವದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ವಿಶ್ವದ ಸೃಶ್ಟಿಸ್ಥಿಕಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ 
ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞವೂ ಸಹ ತನ್ನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಧರ್ಮದ ಪಾಲಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಗಳು. 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ 


"ಅಥ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೋ ನಾಮ | ಫ್ನಂತಿ ವಾ ಏನಮೇತದ್ಯದಭಿಷುಖ್ಜಿಂತಿ ತದ್ಯೆದೇನಂ- 
ತನ್ನತೇ ತೆದೇನಂ ಜನೆಯಂತಿ ಸ ತಾಯಮಾನೋ ಜಾಯೆತೇ ಸ ಯೆನ್‌ ಜಾಯೆತೇ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಇಕ್ಲೋ ಯೆಇಕ್ಟೋ ಹ ವೈ ನಾಮೈೈತದ್ಯದ್ಯಜ್ಞ ಇತಿ”? 

(ಶ ಬ್ರಾ. ೩೯-೪-೨೩) 


ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ಹೆನನವಾದಂಕ್ಕೆ ಆಗ ಯಜ್ಞದ ಅರ್ಪಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯಾಗಿ ಯಜ್ಞ, ದೆ 
ನಿರ್ವಹಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆತವಾದ ಯಜ್ಞವು ಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದ ಜನ್ಮವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಯಜ್ಞ ದ ಆತ್ಮತ್ಯಾಗದ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ವೇ ವಿಶ್ವಪಾಲಕವೂ ವಿಶ್ವಧಾರಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಸ ಯೆದಗ್ನೌ ಜುಹೋತಿ |! ತದ್ದೇನೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೇವಾಃ ಸಂತೈಧ ಯೆತ್ಸದಸಿ 
ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ ತನ್ಮನುಸ್ಕೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸನ್ರ್ಯಧ ಯದೃವಿರ್ಧಾನಯೋ- 
ರ್ನಾರಾಶಗ್‌ಂಸಾಃ ಸೀದಂತಿ ಶತ್ಪಿತೃಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸಿತರಃ ಸನ್ತಿ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ ೩-೬-೨-.೨೫). 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಯಜ್ಞಾ, ಹುತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳ ಜೀವ: 
ಧಾರಣವು ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ರಸದಿಂದಲೇ ಮಾನವರ ಜೀವಧಾರಣವು ನರಾಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸೋಮವಾನದಿಂದಲೇ ಪಿತೃಗಳ ಸ್ಹಿ ತಿಯೆ ಈ ರೀತಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರ ಜೀವಧಾರಣವೂ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ 
ಸಾಧ್ಯ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇದು ಧರುಣ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ 


ಯೆನ್‌ ಜ (ಯಜ್ಞ) ಚಲಿಸುತ್ತಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಯಾವ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಯಜ್ಞ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ ಧರ್ಮವು ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ವಿಶ್ವಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ... ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾದಿ- 
ಗಳಿಗೂ ಯಾವ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ, ವೇ ಧಾರಕವೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಅವರ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಮೂಲಕವೇ ಆಗಿದೆ 


೮22 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ.೩.ಅ.೧ ಸೂ ೩ 








ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವಷೃಷಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದತ್ತಿತಾ ನಃ | 


ಸ ಆಶಿಷಾ ಪ್ರನಿಣಮಿಚ್ಛೆಮಾನಃ ಪ್ರಥಮಚ್ಛ ಡವರಾ ಆ ವಿವೇಶ ॥ 
(ಹು ಸಂ ೧೦-೮೧-೧) 





ಖಯಹಿಯೂ ಹೋತ್ಸವೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. 
ಅನಂತರ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. (ಸೆ ತಪೋ5ತಸ್ಕತ1 ಸ ತಸಸ್ಮಷ್ಟ್ವಾ 
ಇಡೆಗ್‌ಂಸರ್ವಮಸೃಜತೆ) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇ ವಿಶ್ವಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವಾಯಿತು ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆ 
ಯೆಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. *ಸ್ತಯೆಂ ಯೆಜಸ್ವೆ ತನ್ವಂ ವೃಧಾನಟ್ಛೆ?' (೧೦-೮೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಅಧವಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು) ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೇ 
ಯಜ್ಞಾ ಹೆತಿಯ ರೂವದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಆದು ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು 
ಎಂಬ ವಿವರಣವು ಯಾಗರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಾವ ತ್ಯಾಗವೂ ಸಹ ನಾಶಹೇತುವಾಗದೇ ಇನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ 
ಪಾರೆಣವಾಗುವುದೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಧರುಣತ್ರವೂ ಧರ್ಮಾತ್ಮಕತ್ವವೂ ಇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವದ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ಅಗ್ನಿ ಚೆಯೆನವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಪ ಈ ಪದವು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೫) ಮತ್ತು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೩-೧೫) ಹರಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳೆಂದರ್ಧ 


ಗಾತವೇ--ಸನ್ಮಾರ್ಗಲಾಭಾಯ | ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಗಾತುಂ | ಗಾತವೇ ಎಂಬ ಈ ವದಗಳು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾರ್ಗವೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ದೇವಲೋಕದ ಗಮನಮಾರ್ಗವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 4ಉರುಂ ನೋ 
ಗಾತುಂ ಕೃಣು ಸೋಮ ಖಾಢ್ಮೈೇ1? (೯-೮೫-೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸ್ಫೆಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಧ 


ಯುಯೋಕ ನೋ ಅನಪತ್ಯಾನಿ ಗೆಂತೋಃ ಪ್ರೆಜಾವಾನ್ನಃ ಸೆಶುಮಾ ಅಸ್ತು ಗಾತುಃ ! 
(ಖ ಸಂ ೩-೫೪-೧೮) 


ಎಳ್ಳೆ ಆದಿಕಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬೇಕೆಯಾಗದೆ ಇರಲಿ ನಮ್ಮ ಗೃಹವು ವಶುಸಂವತ್ತಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಗಾತುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗಾಯಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ಇಂದ್ರಾದೀನತ್ರ ಇತಿ 
ಗಾತುರ್ಗ್ಗಹಂ | ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರದೇಶವಾದುದರಿಂದ ಗಾತುಃ ಎಂದರೆ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥವೆಂದು 
ಏವರಿಸಿದೆ 


ಸ ತೇ ಜಾನಾತಿ ಸುಮತಿಂ ಯನಿಷ್ಠ ಯೆ ಈ ಈವತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಮೈರತ್‌ || 
(ಯ ಸಂ ೪-೪-೬) 
'ಯುವತಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವನು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ವರಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅವನು ನಿನ್ನ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಶವಾದ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಾಗ 
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ಗಾತುಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗೀಯತೇ ಉಚ್ಚಾರೃತೇ ಇತಿ ಗಾತುಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ |! ಗಾನರೂಪದನ್ಲಿ ಪರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಗಾತುವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದೂ, ಮತ್ತು, 
ನ್ಯಸ್ಮೈ ದೇವೀ ಸ್ಪಧಿತಿರ್ಜಹೀತ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾತುರುಶತೀವ ಯೇಮೇ | 
(ಖಯ. ಸೆಂ ೫-೩೨-೧೦) 


ಸ್ವಾಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ನಿಂತಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿ ದೇವತೆಯೂ ಸಹೆ ಈ ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಾಳೆ. 
ಪೃಧ್ವಿಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತನ್ನ ಸೇವೆಯ್ದರ್ಪಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ತಾಶ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಾತುಶಬ್ದ ಕ್ಸ 
ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿಡಿ ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಮನವೆಂಬ ಕೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು 


ಅಗ್ನಿ ದೇವಾನ್‌ ದುವಸ್ಯತಿ-_ದುವಸ್ಯತಿ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೆರಿಚರಣಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತೆ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೧೩). ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರೆವತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪೆಂಫಾಮನುಪೆಸ್ಪಶಾನಂ | 
ವೈವಸ್ವತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಹವಿಷಾ ದುವಸ್ಯ ॥ 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾಕಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹಮವಸ್ಯೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುವಸ್ಯತಿಃ 
ರಾಧ್ನೋಶಿಕರ್ಮ | ಪೂಜಾಕರ್ಮವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೧೦-೨೦). ಅಲ್ಲದೇ, 


ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ವಿಪಿಸಾನಮುಪಸ್ತುತಂ ಕೆಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ವಿತ್ತಜಾನಿಂ ಡುವಸ್ಯಫಃ ॥ 
(ಹ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೫) 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ವಮ್ರನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ನೀವು ರೆಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ಪ್ರಾ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ' 
ದುವಸ್ಯಥಃ ಎಂಬ ಪದವು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿ. 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಹೇಗೆಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಪತ್ತು ಒದಗಿದಾಗ ಆಗ್ನಿಯು ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಆ ರಕ್ಷಣೆಯೆ- 
ನಂತರ ಅನರನ್ನು ಸೇವಿಸಿದನು ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನೇಕನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಬಹುದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದುದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಪ್ರಜಾಸಶಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತೆ | ಸ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಸರ್ವಮಾಜಿನಿತ್ವಾ ವ್ಯಸ್ರಗ್‌ಂಸತ ತಸ್ಮಾಡ್ವಿ- 
ಸ್ರಸ್ತಾತ್ರಾಣೋ ಮಧ್ಯತ ಉದಡೆಕ್ರಾಮದಥಾಸ್ಮಾದ್ವೀರ್ಯಮುದಕ್ರಾಮತ್ತಸ್ಮಿನ್ನುತ್ವಾಂತೇ- 
ಪದ್ಯತೆ ತಸ್ಮಾದನ್ನಾಡೆನ್ಡೆಮಸ್ರವವ್ಯ ಚ್ಚೆ ಶ್ರುಂಧ್ಯಶೇತ ತಸ್ಮಾಡಸ್ಯಾನ್ನಮಸ್ತವನ್ನೋ ಹೇಹ 
ಶರ್ಹಿ ಕಾಚನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭. ೧. ೨. ೧) 


424 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೩. ಅ.೧ ಸೂ. ೩. 


ಕ್ವಾಕ್‌ ನವ್‌ ಇನ್‌ ಬ್‌ನ್‌ ಸಾನ್‌ ಇವನ್‌ ಸರಕ್‌ ಜನ್‌ “ಬ್‌ ಇನ ತ್‌ ಹಟ್‌ ಡನ ಷ್‌” “ರ್‌ ಇದ್‌ ಹತ್‌ ಬಟ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ನ ಇದ್‌" ಇನ್‌ ಸ್‌ ಇನ್‌ ಸದ್‌ ನನ್‌ ಇದ್‌: 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಸೃಷ್ಟ್ಯನಂತರ ಶ್ರಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಜೀರ್ಣವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ 
ವನಾದನು. ಆಗ ಅಂತಃಪ್ರಾಣವು ಅವನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು ನಿರ್ವೀರ್ಯನಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ನು. 
ಅವನ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಅನ್ನವೂ ಸಹ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ಹೊರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವೇ 
ಇಲ್ಲವಾಯಿತು 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ | ನ ವಾ ಇತೋಂನ್ಯಾಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ತೀಮಮೇವ ನಿತರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗ್‌ಂ 
ಸಂಸ್ಕರವಾಮ ಸೈವ ನಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಭವಿಷ್ಯೆತೀತಿ || 
(ಶ ಬ್ರಾ೭ ೧ ೨ ೨) 
ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕಲೆತು ನಮಗೆ ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಆಧಾರವೇ ಇಲ್ಲ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪಿತೃವಾದ ಈ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನೇ ಉಪಚರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿನೋಣ, ನಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಇವನೇ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿರುವನು. ಇವನಿಗೆ 
ಫವಚ್ಚಿತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸೋಣ ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದರು. 


ತೇ5ಗ್ನಿಮಬ್ರುವನ್‌ | ನ ವಾ ಇತೋನನ್ಯಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ತಿ ತ್ವಯೀಮಂ ಪಿತರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗ್‌ಂ 
ಸಂಸ್ಕೆರವಾಮ ಸೈವ ನಃ ಪ್ರೆಶಿಷ್ಠಾ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಕಂ ನೇ ತತೋ ಭವಿಷ್ಯ ತೀತಿ ॥ 
(ಶ ಬ್ರಾ.೭ ೧ ೨.೩) 


ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇಕೆ 
ಆಶ್ರಯವೂ ಆಧಾರವೂ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ ನಾವು ಈ ಪ್ರಜಾವತಿಯನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತೇವೆ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿ, ಆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನನಗೇನು 
ಪ್ರತಿಫಲವೆಂದನು. ಆಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಶ್ವಾಸನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದರು 


ತೇ$ಬ್ರುವನ್‌ | ಅನ್ನಂ ವಾ ಆಯಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತ್ಯ್ಯನ್ಮುಖಾ ಏತದನ್ನಮದಾಮ ತ್ವನ್ಮುಖಾನಾಂ 
ನ ಏಷೋತನ್ನಮಸದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಮುಖಾ ಅನ್ನಮದಂತಿ ಯಸ್ಕೈ ಹಿ 
ಕಸ್ಕೈ ಚ ದೇವತಾಯ್ಕೆ ಜುಹ್ವತ್ಯೈಗ್ನಾನೇವ ಜುಹ್ಹತೈಗ್ಗಿಮುಖಾ ಹಿ ತದ್ದೇವಾ ಅನ್ನಮ- 


ಕುರ್ವತ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೩೧.೨.೪.) 


| ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಅನ್ನವು ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾವು ನಿನ್ನ ಮುಖದ ದ್ವಾರಾ ಭುಜಿಸುವೆವು. 
ಈ ಅನ್ನದ ಭೋಜನಕ್ಕೆ ನೀನೇ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖನಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಅಗ್ನಿಯು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನ ರಸ್ಷಣೆಯಿನ್ನಿತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಇದರಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವೂ ಆಧಾರವೂ ಪುನಃ ಲಭಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತಾಯಿತು 
ಸಕೆಲದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ತಾನೇ ಹೊಂದಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೆಂಚುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೇವಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುವಸ್ಯತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು 


ke 
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ಲಾ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 
| k £ 
ಅಂತರ್ದೂತೋ ರೋದಸೀ ದಸ್ಮ ಕುಯತೇ ಹೋತಾ ನಿಷತ್ತೋ ಮನುಷಃ 


| 
ಪುರೋಹಿತಃ | 


ಕ k [ 
ಹೆಯೆಂ ಬೃಹೆಂತೆಂ ಪರಿ ಭೂಷತಿ ದ್ಯುಭಿರ್ದೇವೇಭಿರಗ್ಗಿರಿಷಿತೋ ಧಿಯಾವಸುಃ ॥೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಅಂತಃ | ದೂತ; | ರೋಪಸೀ ಇತಿ | ದಸ್ಮೆಃ | ಈಯೆಶೇ | ಹೋತಾ | ನೀಸತ್ತಃ |ಮನುಷಃ | ಪುರಃ- 


| 
ಹತಃ | 
p | | | | F 
ಕ್ಷಯಂ | ಬೃಹಂತಂ | ಪರಿ! ಭೂಷತಿ | ದ್ಯು-ಭಿ8। ದೇವೇಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಇಸಿತಃ | ಧಿಯಾ;ವಸುಃ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ದಸ್ಮೋ ವರ್ಶನೀಯೋ ಹೋತಾಗ್ನಿರ್ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೂತೇ ಸನ್‌ ಕೋಪಸ್ಕೋರ್ದ್ಯ್ಯಾ- 
ವಾಪ್ಠಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಮಧ್ಯ ಈಯುತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | ಮನುಷೋ ಮನೋರ್ಜಾತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಪುಕೋಹಿತೆ ಅಹವನೀಯಾದಿರೂಪೇಣ ಪುರತಃ ಸ್ಥಾ ಪಿತೊಲ್ಪನಿಷತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣಃ ಸನ್‌ ಅಗ್ನಿರ್ದ್ಯ್ಯುಭಿರ್ದೀ- 
ಸ್ತಿಭಿರ್ಬಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ಶ್ಚಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಗೃೈಹಂ ಪೆರಿಭೂಷತಿ | ಅಲಂಕುರತೇ | ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈ- 
ರಿಷಿತಃ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಧಿಯಾವಸುಃ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವ್ಯಾಪ್ತಃ | ಏತೇ ದ್ವೇ ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷೇಣೇ 1 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೆಸ್ಮ8--ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಹೋತಾ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯುವವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಹೊತಃ।--ದೇವದೂತನಾಗಿದ್ದು | ರೋಜಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ | ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಈಯೆತೇ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ! ದೇವೇಭಿಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ | ಈಷಿತಃ-- ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | 
ಧಿಯಾವಸು..-ಪ್ರಜ್ಞೆ,ಯಿಂದ ಪೂರಿತನಾದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಮನುಷಃ--ಮಾನವನ | 
ಪುರೋಹಿತೆ8- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ | ನಿಷತ್ತೆ8- ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | 
ದೈಭಿಃ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದೆ | ಬೃಹೆಂತೆಂ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶ್ಷಯೆಂ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆವನ್ನು! ಫೆರಿಭೊಷತಿ- 
ಅಲಿಂಕೆರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

* ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳಪತೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತ 

ನಾಗಿದ್ದು, ಪ್ಯಾವಾಪೈಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ 
40 
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ಪೂರಿಶನಾದವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹೆವನೀಯಾದಿರೊಪದ 
ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಮಹತ್ತಾದೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆವನ್ನು ಅಲಂಕರಿನುತ್ತಾನೆ- 


3೧ 


ಸ್ವಾಪಿತನಾಗಿ ತನ್ನ 


English Translation. 


The graceful messenger (of the gods) goes between heaven and earth . 
sitting (on the altar), and placed before men, he ornaments the spacious 
chambers (of sacrifice) with his rays, animated by the gods, and affluent 
in wisdom 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ದಸ್ಮ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು ಒಂದರ್ಧವೂ ಸುಂದರೆ 
ರೂವವುಳ್ಳವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಧವು ವದಸಿ ದರ್ಶನೆದೆಂಶನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ 
ದರ್ಶನೀಯಃ ರಮ್ಯನಾದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವೂ , ದೆಸು ಉಪೆಸ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಸೆನ್ನ ವಾದರೆ (ಶತ್ರು) ನಾಶಕನೆಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು 


ಹೋಶಾ--ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹೋತೃವೆಂವೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಅಭೇದವಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ, 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಟೊ ಹೋತೃವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ 3ಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವುದು 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


" ಯೆಜ್ಞೊ ವೈ ಹೋತಾ ಸ ಏವಾಸ್ಯಾಮೇತದ್ಯಜ್ಜಂ ಪ್ರತಿದಧಾತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೪-೧-೩-೭) 


ಹೋತ್ಸವೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಲು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಯಾರಣನಾದುದೆರಿಂದ ಹೋತ್ಸವಿಗೂ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಅಭೇದ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳೆಬಹುದು ಎಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಿನ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕ್ರೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಉದಾಹರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತೃಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ನಿಯಮಿಸಿದುದು ಯಾವಾಗ, ಹೇಗೆ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವಿದೆ 


ಚೆತುರ್ಧಾ ವಿಹಿತೋ ಹ ವಾ ಅಗ್ರೇಇಗ್ನಿರಾಸ | ಸೆ ಯೆಮಗ್ರೇಂಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಹೋತ್ರಾಯೆ 
ಪ್ರಾವೃಣತ ಸ ಪ್ರಾಧನ್ವದ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಪ್ರಾವೃಣತೆ ಸ ಪ್ರೈನಾಧನ್ವದ್ಯಂ ತೃತೀಯಂ 
ಪ್ರಾವೃಣತ ಸ ಪ್ರೈವಾಧನ್ವದಥ ಯೋತಯೆಮೇತೆರ್ಜಗ್ನಿಃ ಸ ಭೀಷಾ ನಿಲಿಲ್ಕೇ ಸೋಪಃ 
ಪ್ರೆನಿನೇಶ ತಂ ದೇವಾ ಅನುವಿದ್ಯ ಸಹಸೈೆ ನಾದ್ಫೆ $ ಅನಿನ್ಯುಃ.. | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧-೨-೩-೧) 


ಅ. ೨. ಅ.೮.ವ ೨೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 627 





ಪ್ರಧಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ರೂಪನಾಗಿದ್ದನು ಮೊದಲನೆಯ ಅಗ್ರ್ಯ್ಯಂಶವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ;ಹೋತ್ಸವಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದೆರು. ಆದಡಕೆ ಒಡನೆಯೇ ಅದು ಮೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿತು ಹೀಗಯೇ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಸಹೆ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. ಆಗ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಈಗ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಅಗ್ರ್ಯಂಶವು ಭಯದಿಂದ ಅಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವಿತು 
ಕೊಂಡಿತು ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಹೋಗಿ ಆ ಅಗ್ನಿರೂಪವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದರು 





*ಯೆತ್ರ ವೈ ದೇವಾ ಅಗ್ರೇನಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಹೋತ್ರಾಯೆ ಪ್ರಾವೃಣತ ತದ್ಭೋವಾಜೆ ನ ವಾ ಅಹೆಖಿದ- 
ಮುತ್ಸಹೇ ಯೆದ್ಧೋ ಹೋತಾ ಸ್ಯಾಂ ಯೆದ್ಬೋ ಹವ್ಯಂ ವಹೇಯೆಂ ಶ್ರೀನ್ಪೂರ್ವಾನ್ಸಾ)- 
ವೃಢ್ವಂ ತೇ ಪ್ರಾಧನ್ವಿಷುಸ್ತಾನ್ನು ಮೇನವಕಲ್ಪಯಥಾತ ವಾ ಅಹಮೇತದುತ್ಸಾಶ್ಲ್ಯೇ 
ಯೆಜ್ವೋ ಹೋತಾಸ್ಕಾಂ ಯದ್ರೋ ಹವ್ಯಂ ವಹೇಯೆಂ. .... .* 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೩-೧೩). 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಈ ನಾಲ್ವನೆಯ ಅಂಶವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ತಮಗೆ ಹೋತೃವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ «« ನಾನು ಇದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತನಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಹೋತೃವಾನಿದ್ದು ನಿಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ವಹಿಸಲಾಕೆ. 
ಒಂದುವೇಳೆ ನಾನು ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಭ್ರಾತೃರೂಪರಾದ ಮೂವರನ್ನೂ ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗಬಹುದೆಂದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಹೋತ್ಸವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ತ್ವಾ ಸಜೋಷೆಸೋ ದೇವಾಸೋ ಶದೊತಮಕ್ರತ | 
ತ್ರುಷ್ಟೀ ದೇವ ಪ್ರಥಮೋ ಯಚ್ಞಿಯೋ ಭುವಃ | 
(ಯ. ನಂ. ೮-೨೩-೧೮) 
ಸಕಲ ದೇವಕೆಗಳೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ದಯಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನೂ ಆದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೊತ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಐತಿಹ್ಯವಿದೆ. 


«« ಅಗ್ನಿಂ ಡೊತೆಂ ವೃಣೀಮಹ ಇತಿ ದೇವಾಶ್ಚ ವಾ ಅಸುರಾಶ್ಚೋಭಯೇ ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಾಃ 
ಪಸ್ಟೃಧಿಕೇ ತಾನ್ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನ್ಸಾಯೆತ್ರ್ಯಂತೆರಾ ತಸ್ಥೌ ಯಾ ವೈ ಸಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಸೀ- 
ದಿಯಂ ವೈ ಸಾ ಪೃಥಿನೀಯಗ್‌ಂ ಹೈವ ತಪೆಂತೆರಾ ತಸ್ಥೌ ತ ಉಭಯು ಏವ ವಿದಾಂ 
ಚೆಕ್ರುರ್ಯತರಾನ್ವೈ ನ ಇಯೆಮುಪಾವರ್ತ್ಯಶಿ ತೇ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಪರೇತರೇ ಭವಿಷ್ಯಂತೀತಿ 
ತಾಮುಭಯೆ ಏವೋಪಮಂತ್ರೆಯಾಂ ಚೆಕ್ರಿಕೇಆಗ್ನಿರೇವ ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸ ಸೆಹರಕ್ಷೂ 
ಇತ್ಯಸುರರಶ್ಷಸಮಸುರಾಹಾಗ್‌ಂಸಾಗ್ನಿಮೇವಾನುಪ್ರೇಯಾಯ ತಸ್ಮಾದನ್ವಾಹಾಗ್ನಿಂ ದೂತಂ 


ವೃಣೀಮಹ ಇತಿ ಸ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ದೊತ ಆಸೀದ್ಬೋತಾರಂ ವಿಶ್ವವೇದಸಮಿತಿ ॥ 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೩೪) 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩ ಅ ೧ ಸೂ ೩- 





ತ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಇನ ಜಪ ಹ್‌ ನೌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಧೌ ಾನ್‌ನ್‌ಸರ್‌ವ್‌ನ ಹ್‌ ಹೌಸ್‌ ಆದೆ ದಡ ಮು ಮೋರು ಮೊಟೊ ನ್‌್‌ ಸದೆ ಇನ್‌ ವೌ ಯ. ಇದ್‌ಾನ್‌ಇ ಪೌ ಮ್ನ ಹ ಮ ವ ಮ ವ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರೆತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಸಹ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಪದವಿಗಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಅವರ ನಡುವೆ ಫಿಂತಿತು. ಎಂದರೆ ಪೃಧ್ವಿಯೇ ಗಾಯತ್ರಾ ತಿ ಖ್ಯವಾದುದರಿಂದೆ. ಅವರ ನಡುನೆ ವೃಧ್ವಿಯು 
ವಿಂತಳೆಂಡರ್ಧ. 


ಮೇರ ಪರ್ವತದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಮರಾವತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೆಂದೂ, ಅದರಡಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಇರಾವತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುರೆರಿರುವರೆಂದ್ಕೂ ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪೃಥ್ವಿ ಯಿರುವುದೆಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಕೋರಗ್ರಭಾಗೇ ಹಿ ಅಮರಾವತೀ ನಾಮ ನಗರೀ ತಸ್ಯಾಂ ಹಿ ದೇವಾಃ! ತೆಧಾ 
ಮೇರೋರಥಸ್ತಾದ್ಭಾಗೇ ಚ ಯತ್‌ ಇರಾಮುಖಂ ನಾಮ ನಗರಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ಹ್ಯಸುರಾ ನಿವಸೆಂತಿ 
ತಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಪೈಧಿವೀ ವರ್ತೆಶೇ ॥ 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ಭಾಷ್ಯಂ ೧-೪-೧-೩೪) 

ಈ ಪೃಧ್ವಿಯು ಅಧವಾ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಯಾರ ಕಡೆ ಸೇರುವಳೋ ಅವರಿಗೆ ಜಯವು ಸಿದ್ಧವೆಂದು ಅವರು 
ತಿಳಿದರು. ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರೂ ಸಹ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಹರಕ್ಷನ್ಸೈಂದು ಗ್ರಸಿದ್ಧನಾಡ ಆಸುನರಕ್ಷಸ್ಸು 
ರಾಕ್ಷಸದೂತನಾಗಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದಳು ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮಾನವನಾದ ಹೋತ್ಸವೂ ಸಹ “ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ 
ನೀನು ದೇವದೂತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಡೂತನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸು 
ಶ್ರೇವೆ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ ವಿಶ್ವವೇದಾ8-ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀದ್ದೈವ್ಯೋ*ಸುರಾಣಾಂ ತೌ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಪ್ರಶ್ಚಮೈತಾಗ್‌ಂಸ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಮಬ್ರವೀದೇತೆದ್ವಿ ಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಶ್ರಾನಯೇತೀಡಂ ದೇವಾಶ್ಯೃಜುತೇತಿ 
ವಾವ ತವಬ್ರನೀದಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ಹೋತೇತಿ ಯೆ ಏವ ದೇವಾನಾಂ ತಮವೃಣೀತ ತತೋ 
ದೇವಾ ಅಭವನ್ಪರಾಸುರಾಸುರಾ ಯೆಸ್ಕೈವಂ ವಿಡುಷಃ ಪ್ರವರಂ ಪ್ರವೃಣತೇ 
ಭವತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪರಾಸ್ಯ ಭ್ರಾಶೃವ್ಯೋ ಭೆವತಿ ॥ 

(ತೈ ಸೆಂ. ೨-೫-೧೧ ೮) 
ಶತಪಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಸುರೆದೂತನನ್ನು ಅಸುರರಕ್ಷಸ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಅವನನ್ನೇ ದೈವ್ಯನೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ (ಕಥಧಾಭಾಗದಲ್ಲೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ) ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅಸುರದೂತನಾದ ದೈವ್ಯನೂ 
ಪ್ರಜಾವತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ 
“ ಇವರಿಗೆ ಇದನ್ನು ವಿಶದನಡಿಸು” ಎಂದಾಗ,್ಕ ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ “ ದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಹೋತೃವೆಂದೂ ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಪರವೆಂದೂ'' ಹೇಳಿದನ್ನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯವೂ ಅಸುರೆರಿಗೆ 
ಪರಾಜಯವೂ ಲಭಿಸಿತು ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಜಯವನ್ನೂ ಇಂತಹೆನನ ಶತ್ರುವು ಆಪಜಯವನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾಕೆ 


ಅ. ೨. ಆ.೮.ವ. ೨೦. ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 629 





ನ್‌್‌ ಒಬಟ್‌ಇಲ್ಬಫ್‌ ಇನ್‌ 


ಪುರೋಹಿತಃ--ಪುರಃ ಏನಂ ದಧತೀತಿ ಪುರೋಹಿತಃ (ನಿ ೨-೧೨) ಇವನನ್ನು ಮುಂಭಾಗದನ್ಷಿರಿಸು 
ತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪೆರೋಹಿತನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಫಿರುಕ್ತಕಾರದಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹಿತ ಶಬ್ದವು ಧಾ (ಇಡು) ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ 


ತತಸ್ತಂ ತು ಪುರೋಧತ್ತ ಆರ್ಶ್ಟಿಜ್ಯಾಯ ಸ ಶಂತನು | 


ಸ ಚಾಸ್ಯ ಚಕ್ರೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾರ್ಹಿಕಾಜೆ ಯಥಾವಿಧಿ ॥ 
(ಬೃ ದೇ. ೮-೬) 





ಎಂಬ ಬೃಹದ್ದೇವಶಾವಾಕ್ಯವು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ "" ಯದ್ದೇವಾಹಿಃ ಶಂತನವೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯ 
ವೃತಃ > (ಯ ಸಂ ೧೦-೯೮-೭) 'ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಇದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ರಾಜರು ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರರುಷನು ಪುರೋಹಿತನೆನ್ಶಿ ಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು ಆದರೆ ರಾಜನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನು ಅವನಿಗೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಹಾಯ್ಯಕನಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ರಾಜ್ಯಭಾರ ನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳ 
ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇವನ ಮುಂದೆ ಇದ್ದು ರಾಜನಿಗೆ ಸದುವದೇಶಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯಮಾಶುನ ಪುರುಷನು ವುರೋಹಿತನೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುನನೇ ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು ನಹಜವಾಗಿದೆ ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು “ಇಂದ್ರಂ ವೃತ್ರಾಯೆ ಹಂತವೇ ದೇವಾಸೋ ದಧಿರೇ ಪುರಃ” (ಖಯ ಸಂ ೮-೧೨-೨೨) ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾ 
ಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಚರ್ಚಿಸಿ ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಯಾಜ್ಞಿ ಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾದ ಈ ಪದದಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಶತ್ತ್ವವೇನು? ಪುರೋಹಿತನ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನು? ಆದರಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿರುವುದ 
ರಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ಪುರೋ ವೋ ಮಂದ್ರಂ ದಿವ್ಯಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸ್ರಯತಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿಮಧ್ವರೇ ದಧಿಧ್ವಂ | 
ಪುರ ಉಊಕ್ಕೇಭಿಃ ಸೆ ಹಿ ನೋ ವಿಭಾವಾ ಸೈಧ್ವರಾ 4ರತಿ ಜಾತವೇದಾಃ | 
(ಯ ನಂ ೬-೧೦-೧) 

ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ದಿನ್ಯೃಸ್ತರೂಪನೂ ಸುಖಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವುಕೋಧೆಸನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಶಸ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ ಪೂಜಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಪುದೋಧೆಸನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಅವನು ನಿಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪುರೋಧಸಸ್ವರೂವವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಈ ವ್ರದೋಧಸನತ್ವವು ಯಜ್ಞಭೆಲವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಒದಗಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಇಂದ್ರಾವರುಹಾ ವಧನಾಭಿರಪ್ರೆತಿ ಭೇದಂ ವಸ್ತಂತಾಪ್ರೆ ಸುದಾಸಮಾವತಂ | 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೇಷಾಂ ಶೃಣುತಂ ಹನೀಮನಿ ಸತ್ಯಾ ಶೃತ್ಸೂನಾಮಭವತ್ಪುಕೋಹಿತಿಃ 1] 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೮೩-೪) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನು ಇಂದ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುವಾಗ “ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಹಾಯಾರ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ನಿಮ್ಮ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವು ಸಫಲವಾಯಿತು 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೩. ಅ ೧ ಸೂ.&೩. 
ಎಂದು ಪೌರೋಹಿತ್ಯದ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಮದರಿಂದ ಪುರೋಹಿತ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗೆಲ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋಹಿತತ್ತ್ವವೇ ಅಧವಾ ಕೇವಲ ಸಹಾಯಾರ್ಧವಾಗಿರತಕ್ಕ ವುರೋಹಿತತ್ತ್ವವೇ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವುಂಟು. ಆದರೆ ವೈವಿಕಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಧವೇ ಇರುತ್ತದೆಂಬು. 
ದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 





ರಾಜನಿಗೆ ಬಲಭುಜದತಿಂದ್ಹು ಅವನ ಸಮಸ್ತವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಹಾಯ. 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನಿಗೂ ಅವನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೂ ಕ್ಷೇಮಸಾಥೆಕವಾಗಿರುವ ಹಿತೋಪದೇಶಕನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನೆಂದು. 
ಸ್ಟೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ರೀಕಿ ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೆ ಹೋತ್ರಾದಿ ಖತ್ರಿಕ್ಳುಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ಕ್ವಿಂತಲೂ ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾ ನವು ರಾಜನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ರಾಜನಿಗೂ 
ಪುರೋಹಿತನಿಗೂ ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಸಹ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಖಶಾಂತಿಗಳು ದೊರೆಯಬೇಕಾದರೂ 
ಪುರೋಹಿತನ ನೆಹಾಯದಿಂದಶೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬ ಅಂಶವು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾಗತಕ್ಕ ಕೆಲವು ವೆ ಯಕ್ತಿಕ ಸಹಾಯೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಧಮತಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನಂತರ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ಜೀವನದಲ್ಲೂ ಸಹ ಪುರೋಹಿತನ ಪ್ರಭಾವವು ಎಷ್ಟು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗುತ್ತ 
ದೆಂಒ ಅಂಶವನ್ನು ಅನಂತರ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನಿಗೆ 
ವೈಯುಕ್ತಿಕವಾದ ಸೆಖನೂ, ಸಚಿವನೂ, ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಶಾಂತಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸದುವದೇಶಕನೂ ಆಗಿರ 
ತಕ್ಕವನು ಸುದಾಸನಿಗೆ ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಠನು ರಾಜನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೇವಲ 
ಮಂತ್ರ ವರನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಅವನ ರಾಜಕೀಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಲೋಕಹಿತವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವ ಸ್ಥಾನ ಇದರೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಆಂಗ್ಲ 
ಪಂಡಿತರು ತಪ್ಪು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತವಡಿಸಿದ್ದಾಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ Max-Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, 


« The original occupation of the Purohita may simply have been to 
perform the usual sacrifices , but with the ambitious policy of the 
Brahmins, it soon became a stepping stone to Political power '' 

[History of Ancient Sanskrit Literature. p 257.] 


ಪ್ರಧಮಧೆಃ ಪುರೋಹಿತನು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಭಾಗವಹಿಸಿ ರಾಜನಿಗೆ ವೈದಿಕಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಸೆಯುಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇದೇ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ರಾಜಕೀಯವಾದ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ರಾಜನ ಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿ ತಾವೂ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂದು 
ಈ ಪಂಡಿತನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಆದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸ್ವಾರ್ಧವೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಅದರಲ್ಲಿ ಮ.ಖ್ಯವಾದೆ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವೂ ಅಡಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗುವ 
ಪುಕೋಹಿತನ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತಜೀವನದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕಕಾಧ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುವ ಪುರೋಹಿತನಿಗೂ ಯಾವ 


ಅ. ೨. ಅ.೮.ವ,.೨೦,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೪33 








ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ ಆಧುನಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಪುರೋಹಿತನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಬಹೆಳವಾಗಿದ್ದರೊ ಸಹೆ 
ಹಿಂದಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ ತನ ನಷ್ಟವಾಗಿದೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಪ್ರರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನದ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದರೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮತಃ ರಾಜನ 
ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೆರೋತನ ಸಹಾಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ನಂತರೆ ಯಜ್ಞದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವಿಶ್ವದ ಸಮಸ್ತ 
ವ್ಯವಹಾರವೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಪ್ರೆರೋಹಿತನ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ ಈ ಪುಕೋಹಿನಾರು? ಎಂದಕ್ಕೆ ಪೃಧಿವೀಸ್ಟ್ರವಾದ ಮಾನವಾದಿಗಳ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನಾದ ಪುರೋಹಿತನು ಅಗ್ನಿಯು , ದ್ಯುಲೋಕದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಪುರೋಹಿತನು ಆದಿತ್ಯನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ತ ವಾದ ಭೂತಗಳ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಪುರೋಹಿತನು ವಾಯುವು ಈ ರೀತಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ಅಥಾತಃ ಪ್ರರೋಧಾಯಾ ಏವ, ಕ ಹವಾ ಅಪುಕೋಹಿತೆಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದೇವಾ ಅನ್ನಮದಂತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ರಾಜಾ ಯೆಶ್ಷೈ್ಯಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪುರೋ ಹದಧೀತ ದೇವಾ ಮೇತನ್ನಮದನ್ನಿತಿ, 
ಆಗ್ನೀನ್ವಾ ಏಷ ಸ್ವರ್ಗ್ಯಾನ್ರಾಜೋಪೈಂತೇ ಯೆತ್ಪುರೋಹಿತಂ | 


ಐ ಬೂ ೪೦-೨೪ 
ಗತ 


ಪ್ರಕೃತ ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನೂ ಅದರ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದಾದಕೆ ಈ ಸ್ಥಾನವು ಅತಿ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದು ಪುಕೋಹಿತನಿಲ್ಲದೇ ರಾಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಿದರೆ ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ರಾಜನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಸೈ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸೆರಿಯಾದೆ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ಪೆರೋಹಿತನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು “ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ”? ಎಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ವರಿಸಿದಕೆ 
ಆಗ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ಫಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತ ಏವಾಹವನೀಯೋ ಭವತಿ ಜಾಯಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಃ ಪುತ್ರೋಆನ್ವಾಹಾರ್ಯೆ- 
ಪೆಚೆನಃ ಸ ಯತ್ಪುರೋಹಿತಾಯ ಕಕೋತ್ಯಾಹೆನನೀಯೆ ಏವ ತಜ್ಜುಹೋತ್ಯಧೆ ಯೆಜ್ಞಾ- 
ಯಾಯ್ಕೆ ಕರೋತಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಏವ ತಜ್ಜುಹೋತ್ಯಧ ಯೆತ್ಪುತ್ರಾಯೆ ಕರೋತ್ಯನ್ವಾಹಾ- 
ರ್ಯಪೆಚೆನ ಏವ ತಜ್ಜುಹೋತಿ ತ ಏನಂ ಶಾಂತತನವೋಇಭಿಹುತಾ ಅಭಿಪ್ರೀತಾಃ ಸ್ಪರ್ಗೆಂ 
ಲೋಕಮಭಿವಹಂತಿ ಸ್ತತ್ರಂ ಚೆ ಬಲಂ ಚೆ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚೆವಿಶಂ ಚೆ1 ತ ಏವೈನಮ- 
ಶಾಂತತನವೋತನಭಿಹುತಾ ಅನಭಿಪ್ರೀತಾಃ ಸ್ವರ್ಗಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್ನುದಂತೇ ಕ್ಷತ್ರ್ರಾಚ್ಚೆ 

ಬಲಾಚ್ಚೆ ರಾಷ್ಟ್ರಾಚ್ಚೆ ನಿಶತ್ಚ ॥॥ (ಐ. ಬ್ರಾ ೪೦-೨೪) 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ಪುಕೋಹಿತನೇ ಆಹವನೀಯೆವು ಅವನ ಪತ್ನಿಯೇ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವ್ರ, ಆತನ 
ಪುತ್ರನೇ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನವು, ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯು. ಪುರೋಹಿತನ ಇಚ್ಛಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ರಾಜನು ಯಾವು 
ದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅದನ್ನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ದಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ. ಅವನ ಪತ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾಗ್ನಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ. ಆತನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ದಕ್ತಿಹಾಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ. ಈ ಉಪಚಾರೆಗಳಿಂದ ಅವರು 
ತ್ರಸ್ತರಾದರೆ ಆಗ ರಾಜನ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗೂ, ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗೂ, ರಾಜ್ಯಲಾಭಕ್ಕೂ, ಬಲಸಾಧನೆಗ್ಕೂ, 


A ml 


632 ಸಾಯಜಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೩.ಅ.೧.ಸೂ.೩. 





ಪ್ರಜಾನುರಾಗಸಂಪಾದನೆಗೂ ಸಹಾಯಕರಾಗುತ್ತಾಕಿ. ಇದಿಲ್ಲದೆ ಅವರು ಅತ್ಸಪ್ಮರಾದಕರಿ ರಾಜನು ಸ್ವರ್ಗವೀಜೆ 
ಚ್ಯುತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿಯು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ ಬಲಹೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾಗುವನು. ಪ್ರಜೆಗಳೆ 
ಅನುರಾಗವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನ್ನು ಆದರೆ, ಈ ಪ್ರರೋಹಿತನಾರ್ಕು, ಇವನ ಪಷ್ಟೀಪುತ್ರರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುಪುವು 
ಎಂದರೇನು ಎಂದಕ್ಕೆ 


ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಏಷ ನೈಶ್ಚಾನರಃ ಪಂಚೆಮೇನಿರ್ಯತ್ಪುರಕೋಹಿಶಸ್ತೆಸ್ಯ ವಾಚ್ಯೇನೈಕಾ ಮೇನಿರ್ಭವತಿ 
ಪಾದೆಯೋರೇಕಾ ತ್ವಜ್ಯೇಕಾ ಹೃದಯ ಏಕೋಪೆಸ್ಥ ಏಕಾ ತಾಭಿರ್ಜ್ವಲಂತೀಭಿರ್ದೀಸ್ಯಮಾ- 
ನಾಭಿರುಪೋದೇತಿ ರಾಜಾನಂ ಸೆ ಯೆದಾಹ ಕ್ವ ಭಗವೋಇವಾತ್ಸೀಸ್ತೃಣಾನ್ಯಸ್ಮಾ ಆಹರತೇತಿ 
ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯೆತಿ ಯಾಸ್ಯ ವಾಜಿ ಮೇನಿರ್ಭೆವತ್ಯಥೆ ಯೆಡಸ್ಮಾ ಉದಕೆಮಾನಯೆಂತಿ 
ಪಾದ್ಯಂ ತೇನಾಸ್ಯೆ ತಾಂ ಶಮಯೆತಿ ಯಾಸ್ಯ ಪಾದಯೋಮೇನಿರ್ಭವತ್ಯಥ ಯೆದೇನಮಲಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಾಸ್ಯ ತ್ತಿ ಮೇನಿರ್ಭವತ್ಯಫ ಯದೇನಂ ತರ್ಪೆ- 
ಯಂತಿ ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಾಸ್ಯ ಹೃದಯೇ ಮೇನಿರ್ಭವತ್ಯಥ ಯೆದಸ್ಯಾನಾ- 
ರುದ್ಧೋ ವೇಕ್ಮಸು ವಸತಿ ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಾಸ್ಯೋಪಸ್ಸೇ ಮೇನಿರ್ಭವತಿ 8 

(ಐ ಬ್ರಾ ೪೦-೨೪) 
ಈ ಪುರೋಹಿತನು ಮರ್ತ್ಯನಲ್ಲ. ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೇ ಈ ಪುರೋಹಿತನು. ಇವನಿಗೆ ಐದು 
ಆಯುಧೆಗಳು , ಅವನ ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ತ್ವಕ್ಕು (ಚರ್ಮ) ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದ್ಕೂ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೂ ಮುಖ್ಯಾಂಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಹೀಗೆ ಐದು ಆಯುಧೆಗಳಿವೆ. ಪ್ರದೀಪ್ರವಾದವೂ, ಜ್ಹಾಲಾರೂಪವಾದವೂ ಆದ 
ಈ ಆಯುಧಗಳೊಡನರೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ರೂಪಿಯಾದ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಡನೆಯೇ 
ರಾಜನು “ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಜ್ಯನೇ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದೆ” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ “ ಈ ಪುರೋಹಿತನ 
ಪೂಜೆಗೆ ತೃಣವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ” ಎಂದು ತನ್ನ ಪರಿವಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶಕೊಟ್ಟಾಗ, ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಯುಧೆದೆ 
ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯನ್ನು ಅಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾದಪೂಜೆಗೆ ಉದಕವನ್ನು ತಂದಾಗ ಪಾದಸ್ಥವಾದ ಆಯುಧದ 
ತೀವ್ರತೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನಿಗೆ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ತ್ವಕ್ಕಿನ ಆಯುಧದ ತೀವ್ರತೆಯ್ಕೂ 
ಅವನಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಾದಾಗ ಹೈದಯಸ್ಥ ವಾದ ಆಯುಧದ ತೀಕ್ಷೃತೆಯ್ಕೂ ಅವನು ಪ್ರತಿಬಂಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲಡೆ 
ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಲು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದಾಗ ಅವನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗದ ಆಯುಧದ ತೀವ್ರತೆಯೂ ಶಾಂತ 
ವಾಗುವುವು. 

ಸ ಏನಂ ಶಾಂತತನುರಭಿಹುತೋಇಭಿಪ್ರೀತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿವಹತಿ ಕತ್ರ್ರಂ ಚ ಬಲಂ ಚಿ 
ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚೆ ವಿಶಂಚೆ ಸ ಏವೈನಮಶಾಂತತನುರನಭಿಹುತೋಇನಭಿಪ್ರೀತಃ ಸ್ಪರ್ಗಾಂಲ್ಲೋ- 
ಹಾನ್ನುದತೇ ಸ್ವತ್ರಾಚ್ಲೆ ಬಲಾಚ್ಜೆ ರಾಷ್ಟ್ರಾಚ್ಚೆ ನಿಶಶ್ಚ ! 

(ಐ. ಬ್ರಾ ೪೦-೨೪) 
ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಪುರೋಹಿತಸ್ಪರೊಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾಡ ಹೆವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ತೃಪ್ತನಾದಾಗ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ 


ಅ.-೨.ಅ.೮.ವ ೨೦.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 638 








ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಕಾಷ್ಟ್ರವನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಚೆಂಬಲವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಶೃಪ್ತಿ ಯಿಬ್ಲದಿದ್ದಕ್ಕೆ 
ರಾಜನಾದವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ ಅವನು ಕ್ಲಾತ್ರವೀರ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ, ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನಾ ಗಲಿ, ಪ್ರಜಾಜೆಂಬಲೆ 
ವನ್ನಾಗಲಿ ಪಡೆಯಲಾರನು ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇವನಿಂದ ವಿಮುಖವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪಂಚ ಮೇನಿರ್ಯತ್ತುಕೋಹಿತಸ್ತಾಭೀ ರಾಜಾನಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ತಿಷ್ಮೃತಿ 
ಸಮುದ್ರ ಇವ ಭೂಮಿಂ | ಅಯುವಮಾರ್ಯಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಭವತಿ ನೈನಂ ಪ್ರರಾಯುಷಃ 
ಪ್ರಾಣೋ ಜಹಾತ್ಯಾಜರಸಂ ಜೀವತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ನ ಪುನರ್ಮಿಯೆತೇ ಯಸ್ಶೈವಂ 
ವಿದ್ವಾನ್ಸಾ )ಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರಗೊಪೆಃ ಪುರೋಹಿತಃ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ ೪೦-೨೫) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆವನೂ, ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯೂ ಆದ ಪುಕೋಹಿತನು,. 
ಸಮುದ್ರವು ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನು ಆಚ್ಛಾದಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ--ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನ್ನೂ 
ತತ್ತಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ರಾಷ್ಟ್ರರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಪುರೋಹಿತನು ಯಾವ ರಾಜನಿಗೆ ಬೆಂಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ 
ಅಂತಹ ರಾಜನ ಪ್ರಭುತ್ರವು ಅವನ ಯೌವನದಲ್ಲಿಯೇ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಾಲವು. 
ತುಂಬುವವರೆಗೆ ಅವನ ಪ್ರಾಣವು ಅವನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ ವೃದ್ಧನಾಗುವವರೆಗೂ ಅವನು ಜೀವಂತೆನಾಗಿರುತ್ತಾನ್ಲೆ 
ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 


ಕ್ಷತ್ರೇಣ ಕ್ಷತ್ರೆಂ ಜಯೆತಿ ಬಲೇನ ಬಲಮಶ್ನುತೇ ಯೆಸ್ಕೈವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 
ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿತಃ | ತಸ್ಮೈ ವಿಶಃ ಸಂಜಾನತೇ ಸಂಮುಖಾ ಏಕಮನಸೋ 
ಯಸ್ಯೆ ವೆಂ ವಿದ್ವಾನ್ಸಾ )ಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪೆಃ ಪ್ರರೋಹಿಶಃ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ ೪೦-೨೫) 


ಯಾವ ರಾಜನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜನ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ರಾಷ್ಟ್ರರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಪ್ರೆರೋಹಿತನ ಬೆಂಬಲವಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ರಾಜನು 
ಕ್ಷತ್ರಬಲದಿಂದ ಕ್ಲಾತ್ರ್ರತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, ವೀರ್ಯದಿಂದಲೇ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರುವ: 
ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಸಕಲವಾದ ವ್ಯವಹಾರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮರಸ್ಯವನು- 
ತೋರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಂತಿಸಾಧನರಾಗುತ್ತಾರೆ 


ತಡವ್ಯೇತದೃಷಿಣೋಕ್ತೆಂ | ಸಇದ್ರಾಜಾ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ ಶುಷ್ಮೇಣ ತಸ್ಥಾವಭಿ ವೀರ್ಯೇಣೇತಿ 
ಸೆಪೆತ್ನಾ ವೈ ದ್ವಿಷಂತೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾ ಜನ್ಯಾನಿ ತಾನೇವ ತಚ್ಛುಸ್ಮೇಣ ವಿರ್ಯೇಣಾಧಿತಿಷ್ಮತಿ 1 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯೆಃ ಸುಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ರ್ಹನೈದೇವಾನಾಂ ಪುಕೋಹಿತಸ್ತಮನ್ವನ್ಯೇ 
ಮನುಷ್ಯರಾಜ್ಞಾಂ ಪುರೋಹಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯೆಃ ಸುಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಯದಾಹ: 
ಪುರೋಹಿಶಂ ಯೆಃ ಸುಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತೀತ್ಯೇವ ತದಾಹ ವಲ್ಲೂಯೆತಿ ವಂದತೇ ಪೂರ್ವಭಾಜ- 
ಮಿತ್ಯಪೆಚಿತಿನೇವಾಸ್ಮಾ ಏತದಾಹ 1 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೬) 


ಹೇಗೆಂದರೆ ವಾಮಜೀವಮಹರ್ಹಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ 
*«ಸ ಇದ್ರಾಜಾ?' ಇತ್ಯಾಡಿ ಮಾರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಗೂ ಪುರೋಹಿತನಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿಸೇಬಂಧವೂ,. 


634 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೩.ಅ ೧.ಸೂ, ೩. 





ಪುರೋಹಿತನ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯದಿಂದಲೂ, ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ರಾಜನಿಗೆ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣಗಳೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ (ಹಯ. ಸಂ. ೪-೫೦-೭-೯) ©“ ಯಾವ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತೆಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ ಆ ರಾಜನು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದ ಸಮಸ್ತಬಲವನ್ನೂ ಸಹ ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲನು 5 ಎಂಬುದೇ * ಸ ಇದ್ರಾಜಾ 
ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ (೪-೫೦-೭) ಪೊರ್ವಾರ್ಧೆದ ತಾತ್ರರ್ಯ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳ 
ಬಲವೆಂದರ್ಧ. ಜನ್ಯೈಶಬ್ದವು ಸೆಪೆತ್ನರನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾರು ಈ ರಾಜನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಇವನನ್ನು 
ಬ್ವೇಸಿಸುತ್ತಾಕೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಪೆತ್ನೆರು ಅಂತಹ ಸಪತ್ನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲದಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಧ ಇದು ಪುರೋಹಿತನ ಸಹಾಯದ ಫಲವ, 


““ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯಃ ಸುಭೃತೆಂ ಬಿಭರ್ತಿ? ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ (೪-೫೦-೭) ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನು ಮಾನವರು ಯಾವ ಯಾವ ಪುರೋಹಿತರನ್ನು ಆರಿಸು 
ತಶ್ತಾರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿರಿತ್ತಾರೆ ಯಾವ ರಾಜನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ನಮಾನರಾದ 
ಈ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಸುಖದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೋ ಆ ರಾಜನೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಲಿಸಬಲ್ಲನು 


" ವಲ್ಲೂಯೆತಿ ವಂದತೇ ಪೂರ್ವಭಾಜಂ ? ಎಂಬುದು ಮಂತ್ರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು ಯಾವ 
ರಾಜನು ಬೃಹಸ್ಥ ಸ್ಪಕಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತನ್ನ ಸಕಲಸನ್ಮಾನಗಳಿಗೂ ಪ್ರ ಪ್ರಧಮಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ ಆ ರಾಜನೇ 
“ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಬಲ್ಲನು ಎಂಬುದೇ ಈ ವಾದದ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ತೋರಿಸುವ ಗೌರವವು ತನ್ನ 
ಮೇಲ್ಮೆಗೆ ಸಾಧನವಾ ಗುವುದೆಂಬುದೇ ಭಾವವು 


ಸ ಇತ್‌ ಶ್ಲೇತಿ ಸುಧಿತ ಓಕಸಿ ಸ್ವ ಇತಿ ಗೃಹಾ ವಾ ಓಕಃ ಸ್ವೇಷ್ಟೇವ ತಪ್ಪ ಸ್ಟ್ರಹೇಷು. ಸುಹಿತೋ 
ವಸತಿ, ತಸ್ಮಾ ಇಳಾ ಏಿನತೇ ವಿಶ್ವದಾನೀಮಿತ್ಯನ್ನಂ ವಾ wa Sei, ನಿತದೂರ್ಜ- 
ಸ್ವಚ್ಛೈಶ್ವದ್ಧ ವತಿ ತಸ್ಮೈ ವಿಶಃ ಸ್ವಯೆಮೇವಾನಮಂತ ಇತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಿ ವೈ ನಿಶೋ 
ರಾಷ್ಟ್ರಾಣ್ಯೇವೈನಂ ತತ್ಸ್ಪಯೆಮುಪೆನಮಂತಿ, ಯಸ್ಮ್ಥಿನ್ಸ )ಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತೀತಿ 
ಪುಕೋಹಿತಮೇವೈತೆದಾಹ | (ಐ ಬ್ರಾ ೪೦-೨೬) 


“ಸೆಇತ್‌ ಶ್ಲೇತಿ ಸುಧಿತ ಓಕಸಿಸೆ ಸ್ವೇ ೨ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆ ಮಂತ್ರದ (೪-೫೦- -೮) ಮೊದಲನೆಯ ವಾದವು 
ಯಾವ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನು ಸುರಕ್ಷಿಶವಾಗಿಯೂ, ನಿರಾತಂಕವಾಗಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಆ ರಾಜನ ಗೃಹವೂ ಸಹ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಯೂ, ಸುಖಪ್ರದವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆಂಬುದೇ ಇದರ ತಾತ್ರರ್ಯ. 


ಇಳೆ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಧ. ಯಾವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನು ಸುರಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ 
ರಾಜನು ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಇವನ ಅನ್ನವು ನೀರ್ಯಯುತವಾಗಿ ಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದೇ * ತಸ್ಮಾ ಇಳಾ ಪಿನ್ವತೇ ” ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ರಾಷ್ಟ್ರವು ವ್ರ ವ್ರಜಾಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾಷ ಸ್ತೃಕ್ಕೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಅಭೇದವು ರಾಷ್ಟ್ರವೇ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ, 
ಪ್ರಜೆಗಳೇ ರಾಷ್ಟ್ರವೆಂದೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಸ್ನ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಬಲ್ಲ 
ರಾಜನಿಗೆ ರಾಷ ತ್ರ್ರವೇ ನಮಿಸಿ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆಂಬ ಅಭಿಪಾ ್ರಾಯವನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಪಾದವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


ಅ, ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೦.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 635 

“ ಯಾವ ರಾಜನಿಗೆ ಸದುಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮನು ಫೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವನೋ * 
ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಾದದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಪುರೋಹಿಶನೆಂದೇ ಅರ್ಧ. ಇಂತಹ ಪುರೋಹಿತ 
ಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಪದವಿಯನ್ನೂ, ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವನೆಂದರ್ಥ. 


ಅಸ್ರತೀತೋ ಜಯೆತಿ ಸೆಂ ಧನಾನೀತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಿ ವೈ ಧನಾನಿ ತಾನ್ಯಪ್ರೆತೀತೋ ಜಯತಿ | 
(ಇದು ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೯ನೇ ಮಂತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ವಿವರಣೆಯು) 


ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಟೂ ಧನಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಅಭೇದವು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಸತ್ವರಿಸುವ ರಾಜನು ಧನಯುಕ್ತವಾದ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು 
ಯಾವ ಪ್ರತಿಬಂಥಕವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಧವಾ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಸ್ವಸಾಮರ್ದ್ವದಿಂದ 
ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ 

ಪ್ರತಿ ಜನ್ಯಾನ್ಯುತ ಯಾ ಸಜನ್ಯೇತಿ ಸಪತ್ನಾ ವೈ ದ್ವಿಷಂಶೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾ ಜನ್ಯಾನಿ ತಾನ- 

ಪ್ರೆತೀತೋ ಜಯಿತಿ ॥ 
(ಎರಡನೇ ಪಾದದ ವಿವರಣೆ) 

ಇಂತಹ ರಾಜನು ಪ್ರತಿನಕ್ಷದ ರಾಜನನ್ನೂ ಅಂತಹ ಶತ್ರುರಾಜರ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿ ತಾನು 
ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾಗುತ್ತಾಕನೆ. 


ಅವಸ್ಯವೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತೀತಿ ಯೆದಾಹಾವಸೀಯಸೇ  ಯೋವಸೀಯಃ 
ಕೆರೋತೀತ್ಯೇವ ತದಾಹ (ಮೂರನೇ ವಿವರಣೆ) 


ಧನರಹಿತರಾದವರಿಗೆ (ಅಧವಾ ಧನರಹಿತರಾದ ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ) ಯಾರು ಧನದ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹೆ 
ರಾಜರು ವುರೋಹಿತರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಧೆನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮವಂತಿ ದೇವಾ ಇತಿ ಪುಕೋಹಿತಮೇವೈತದಭಿವದತಿ ॥ 
(ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು) (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೬) 


ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವುಕೋಹಿತನೆಂದರ್ಧ ಯಾವ ರಾಜನು ಪ್ರರೋಹಿತನನ್ನು ಈ ವಿಧವಾದ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ರಾಜನನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸಂಪತ್ಚದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯಾ 
ರ್ಧವು ವುಕೋಹಿತನ ಪ್ರಭಾವದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವಾಮದೇವಮಹರ್ಹಿಯಿಂದ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿಶದವಡಿಸಿದೆ. 


ಯೋ ಹ ವೈ ್ರೀನ್‌ಪುರೋಹಿತಾಂಸ್ಕ್ರೀನ್‌ ಪುಕೋಧಾತ್ವನ್ವೇಡೆ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪುರೋಹಿತಃ 
ಸ ವದೇತ ಪುರೋಧಾಯಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಾವ ಪುರೋಹಿತಃ ಪೈಥಿನೀ ಪುರೋಧಾತಾ ವಾಯು- 
ರ್ವಾವ ಪುಕೋಹಿತೋಂತರಿಕ್ಷಂ ಪುಕೋಧಾತಾದಿತ್ಯೋ ವಾವ ಪುರೋಹಿತೋ ದ್ಯೌಃ 
ಪುರೋಧಾಶೈಷ ಹವೆ ಪುರೋಹಿಶೋ ಯೆ ಏವಂ ವೇದಾಥ ಸ ತಿರೋಹಿತೋ ಯ ಏವಂ 
ನವೇದಗ (ಐ. ಬ್ರಾ ೪೦-೨೭) 


936 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೩ ಅ ೧.ಸೂ. ೩. 


ಎರಾ 





ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮೂರು ವಿಧೆವಾದೆ ಪುರೋಧಾತೃಗಳನ್ನೂ ತತ್ಸಂಒಂಧವಾದ ಮೂರು ಪುರೋಹಿತದಿಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅಂತೆಹೆನನೇ ಪ್ರೆರೋಹಿತನಾಗಿರಲು ಅರ್ಹನು. "* ಪೃಧ್ವಿಯೇ ಮೊದಲನೆಯ ಪುರೋಧಾತೃವು 44 
ಎಂದರೆ ಪ್ರೆರೋಹಿತನನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸಶಕ್ಕ ಸ್ಟಾಮಿನಿಯು, ಅಗ್ನಿಯೇ ಪುರೋಹಿತನು, ಅದರಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳು ಪುರೋಧಾತೃಗಳು ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು ಪುಕೋಹಿತದಿ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತು 
ಈ ಶತ್ತ್ವಾರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾವನು ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನೇ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿರಲು ಅರ್ಹನು. ಈ ಅನುಸಂಧಾನವೂ ಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲದವನು ಈ ಪದವಿಗೆ ಅನರ್ಹನು. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಧಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಪುರೋಹಿತನು 
ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ವವೆನ್ನೂ ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ರಾಜನು ಕ್ಷತ್ರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಕಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾ ವಿಶ್ವತತ್ವದ ಎರಡು 
ಅಂಶಗಳಂತಿದ್ದಾರೆ 


ವ್ರೇಷಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇಷಂ ಸ್ಹತ್ತ್ರಮಿತ್ಯೇತೇ ಏವ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ತ ೨ಯೋಃ ಸಂತ್ರಿತ್ಕೈ 
ತಸ್ಮಾಪ್ಸ ಹ್ಮ ಚೆ ಕ್ಷತ್ತ)ಂ ಚ ಸಂಶ್ರಿತೇ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೧೧-೧೧) 
ಯಸ್ಯ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ಕ್ಷತ್ತ್ರಂ ಚೆ ಉಭೇ ಭವತ ಓದೆನಃ 
| (ಕಥ. ೨-೨೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರ ಇವೆರಡೂ ಆದಿಶತ್ತ್ವದ ಎರಡಂಶಗಳೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮಾನವನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ನಹ ಈ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳ ಸಂಯೋಗ ಮತ್ತು ನಾಮರಸ್ಯಗಳನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ್ನು ದ್ಯಾಮಾನೃಧಿವಿಗಳೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಖಕ್ಸಾಮ 
ಗಳೆಂದೂ, ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾಸರುಣರೆಂಡೂ ಹೀಗೆ ಅನೇಕಸ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಕೋಹಿತ ಮತ್ತು ರಾಜನ (ಬ್ರಹ್ಮ 
ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿ) ಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ (ಮುಂದೆ ವ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾ೯ವಿಷ್ಣುಃ ಪೃಧಿನೀವತಿಃ ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ನಹ ಈ ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರವೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು) ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರರೋಹಿತನೂ ರಾಜನೂ ಆದಿತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳೆಂದೂ, ಇವರ ಸುಮರಸ್ಯವೇ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಮ 
ಸಾಧಕವೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಮೋ5$ಹಮಸ್ಕಿ ಸ ತ್ವೆಂ ಸ ತ್ವಮಸ್ಯಮೋ;ಹಂ ದ್ಯಾರಹಂ ಪೃಧಿವೀ ತ್ವಂ ಸಾಮಾಹಮೃಕ್ಷಂ 
ತಾವೇಹ ಸಂವಹಾವಹ್ಯ !! 

(ಐ ಬ್ರಾ ೪೦-೨೭) 
ನಾನು ವರ್ಯ ನೀನು ಇಹ; ನೀನು ಐಹಿಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ, ನಾನು ವಾರಿಲೌಕಿಕ ಪ್ರತಿನಿಧಿ, ನಾನು ದ್ಯುಲೋಕ, ನೀನೇ 
ವೃಧ್ವೀ, ನಾನು ಸಾಮ, ನೀನು ಖಕ್ಕು, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟು ಕರೆಯೋಣ, ಆಗ ತಾನೇ ಲೋಕಕ್ಷೇಮವು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ದಾಂವತ್ಯ ಸಂಬಂಧವೆಂದೂ ಭಾನಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಪುರೋಹಿತನೇ ಬ್ರಹ್ಮ, ರಾಜನೇ ಕ್ಷತ್ರ, ಎಂದು ದೇವತಾತತ್ತ ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಬಹುದು, ಮಿತ್ರ, 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಇವರು ಪುರೋಹಿತ (ಬ್ರಹ್ಮ)ರ್ಕು, ವರುಣ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಇವರು ರಾಜರು (ಕ್ಷತ್ರ), 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ, ೨೦] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 637 





ದ್‌್‌ ನೌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನೌ ತಾ, ನೇ ಸಾಚಾ ಸಹಾ ಸಾ ನ್‌ ವನಜಾ ನನ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ವ್ಯ ಬೌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ನೌ ನ್‌ ಬಾ ಬಾ ಎನ್‌ ತ್‌ಾ ಪಮ 


ಇದನ್ನೇ ಕ್ರೆತು ಮತ್ತು ಡೆಶ್ಚ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆದಿದೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆ ಸಂಯೋಗವೇ ರಾಜ ಮತ್ತು 
ಪುರೋಹಿತರ ಸಂಬಂಧವು 














ಆ ಬಾಹ್ಟೋರ್ವಜ್ರಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧೇಯಾಮಧೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾತಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
*“ಅಗ್ನೇರ್ಹೋತೈ ಶ್ವಾಭಾವೇ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾದ್ಯಭಾವಾದ್ದುರ್ಬಲತ್ತೇನೆ ವಜ್ರಧಾರಣಂ ನೋಪಷೆ- 
ದೃತೇ? ಹೋತೃವಾದ (ಪುರೋಹಿತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಹೆಚರ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕ್ಲಾತ್ರಪ್ರಭಾವವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕುಂಠಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೇ ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಜ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಧ ಇದೇ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಈ ಸಂಬಂಧವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಆಯೆಂ ತ ಏಮಿ ತನ್ವಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ವಿಶ್ರೇ ದೇವಾ ಅಭಿ ಮಾ ಯೆಂತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 


ಯದಾ ಮಹ್ಯಂ ದೀಧರೋ ಭಾಗಮಿಂದ್ರಾದಿನ್ಮಯಾ ಕೃಣವೋ ವೀರ್ಯೌಣಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೮-೧೦೦-೧) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪುರತಃ (ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ) ನಾನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ದುರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ 
ಭಾಗವನ್ನು ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದರೆ ಆಗ ನೀನು ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಳಿರುವುದರ ಅರ್ಧವೂ ಸಹ ಈ ಸಂಬಂಧೆವನ್ನೆ€ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಯೆತ್ರ ಯೋಗೀಶ್ವರಃ ಕೃಷ್ಣೋ ಯೆತ್ರ ಷಾರ್ಧೋ ಧನುರ್ಧರಃ | 
ತತ್ರ ಶ್ರೀರ್ನಿಜಯೋ ಭೂತಿರ್ದ್ರುವಾನೀತಿರ್ಮಶತಿರ್ಮಮ 1 
(ಭ ಗೀ ೧೮-೭೮) 

ಎಲ್ಲಿ ಯೋಗೀಶ್ವರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಧನುರ್ಧೆಂನಾದ ಆರ್ಜುನನೂ ನೇರಿರುವರೋ ಅಲ್ಲಿ ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಂಯೋಗ 
ದಿಂದ ಶ್ರೀ, ವಿಜಯ, ಅಭ್ಯುದಯ) ಮತ್ತು ರಾಜನೀತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಶೈಗೂಡುವುವು ಎಂಬ ಈ ಗೀತಾ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವೈದಿಕಕಾರ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರ ಕೃಷ್ಣನು ಅಗ್ರ್ಯಂಶವಾದ ಪುರೋಹಿತನು, ಅರ್ಜುನನು ಇಂದ್ರಾಂಶ 
ನಾದ ರಾಜನು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದರೆ, ಅರ್ಜುನೋ ಹವೈ ನಾಮೇಂದ್ರಃ (ಶ ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೧) 
ಎಂಬ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿೀ ಕೋ ಅಸ್ಯ ವಾಂ ದೇವಮ್‌ ಮರ್ತಶ್ಚಿಕೇತತಿ 


ವಿಷೂಚೋ ಅಶ್ವಾನ್ಯುಯುಜಾನ ಈಯೆತ ಏಕಃ ಸಮಾನ ಆ ರಥೇ 
(ಯ ಸೆಂ. ೬-೫೯-೫) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರು ಸಮಾನವಾದ ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗೆ 
ಹೋಗುವಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳು ಸಮಾನವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಟರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು. 


೪38 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೩ ಅ೧ ಸೂ.೩. 





ಡಾಬಾ 


ಎವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣೆ ವರ್ಣವೂ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಶುಕ್ಲವರ್ಣವೂ ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 
ಯೆತ್ತ ಎಷ್ಟೆಂ ತೇನಾಗ್ನಿ8। ಯೆಚ್ಛುಕ್ಣ ೦ ತೇನೇಂದ್ರಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೨) 


ಯಾವುದು ಕೃಷ್ಣ ವೋ ಅದು ಅಗ್ನಿ ರೂಪವು , ಯಾವುದು ಶುಕ್ಷವೋ ಅದು ಇಂದ್ರರೂಪವು ಎಂಬ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದುದೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿ ಚಕ್ಷುರಂತರ್ಗತ 
ವಾಮದೂ ಆದ ಈ ಕೃಷ್ಣವು (ನೀಲಂ ಪೆರಃ ಕೈಷ್ಣಂ) ಪುಂಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅಮ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ತು, ಆದಿತ್ಯ, ಆತ್ಮ, ಸಾಮ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಫುಂಶಕ್ತಿಪ್ರತಿವಾದಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳು, ಇದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಶೇಜಸ್ಸು, ಪುರೋಹಿತನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿ ಸ್ಕಾ 
ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಯಕ್‌ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ರ್ರೀಶಕ್ತಿಗಳು, ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ಕ್ಹಾತ್ರಶಕ್ತಿ ತಾ ಮಹಾಂತಾ ಸದಸ್ಪತೀ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ (ಯ. ಸಂ, ೧-೨೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ 
ಸಹ ಇದೇ ಪುಕೋಹಿತ ಮತ್ತು ರಾಜನ ಸಂಬಂಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರಾಜನ ವೃದ್ಧಿ ಯು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪುರೋಹಿತ 
ಫನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ತಾನು ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ವಿನಹ ಸಂಧ್ಯವಾಗಲಾರದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ 


ನೆ ವಾ ಏತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸಂತೌ ವ್ಯಜಯೇತಾಮಾಗ್ಗ್ಲೇಂದ್ರೌ ವಾ ಏತೌ ಸೆಂತೌ ವ್ಯಜಯೇತಾಂ 
ತದ್ಯದಾಗ್ನೇಂದ್ರಾಾ, ಯೆಜತಿ ವಿಜಿತ್ಯಾ ಏವ | 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೦-೩೭) 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಅಸುರಕೊಡರೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಪುರತಃ ಇದ್ದು ಅಗ್ನಿಯು ಹಿಂದಿದ್ದರೆ ಜಯವು ಖಂಡಿತ 
ಸಿಕ್ಕಲಾರದು. ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಜಯವು ಸಾಧ್ಯ ಆದುದ 
ವಿಂದ ಆಗ್ಚೇಂದ್ರ್ಯಾ ಯೆಜತಿ ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಪುರೋಹಿತಾಯತನಂ ವಾ ಏತತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯೆ ಯೆಪ್ಪ )ಹ್ಮಾರ್ಧಾತ್ಮೋ ಹ ವಾ ಏಷ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ 
ಯೆತ್ತುಕೋಹಿತ ಉಪಾಹ | 


(ಐ ಬ್ರಾ ೩೪-೨೬) 


ಪುಶರೋಹಿತನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಅರ್ಥಾತ್ಮನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಇಬ್ಬರ 
ಸಾಹಚೆರ್ಯವೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಪುರೋಹಿತನಿಲ್ಲದ ರಾಜನೂ, ರಾಜನಿಲ್ಲದ ವುರೋಹಿತನೂ ಅಪೂರ್ಣರು. 
“ಐತರೇಯಾರಣ್ಯುಕದಲ್ಲಿ (೩-೧-೨) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಸಂಬಂಧದಂತೆಯ್ಕೊ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಲ್ಲಿಯೂ (೧೦-೫೨-೮), ಮತ್ತು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ (೧-೪-೪) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವುರುಷ 
ಸ್ರೀಸಂಬಂಥದಂತೆಯೂ ಈ ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ರಾಜನ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ ಒಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ಅಸಂಪೂರ್ಣ. 


ಆ. ೨, ಅ.೮. ವ, ೨೦.] ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 639 





ಹ ಬಾ ದಿ ದಿ ನ್‌ 





ತ್‌್‌ ನ್‌ ಚುಚ ಹು: ಹೊಸೆ ಮೊಟ ಹಹ ಹಹ ನೌ ಹ ಬಾ ದಾ 


ಆದರೆ ಈ ಪ್ರರೋಹಿತತತ್ತ್ವವೂ ಕ್ಷಾತ್ರತತ್ತ್ವವೂ ಪೃಧಕ್ಕಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕವೇ ಎಂದರ್ಕೆ 
ಆ ರೀತಿ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕವಾದವು ಎಂದೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ 


ಭೂತಂ ಭವಿಷ್ಯತ್ರಸ್ತಾಮಿ ಮಹದ್ಬ್ರಹ್ಮೈಕಮಶ್ತರಂ ಬಹು ಬ್ರಹ್ಮ ಕಮಕ್ಷರಮಿತ್ಯೇತದ್ಭ್ಯೇವಾ- 
ಕ್ಷರಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿಸಂಪೆದ್ಯೆಂಶೇ ತದೇತತ್ಸ ಹ್ಮ ಚ ಕತ್ರ್ರಂ- 
ಚಾಗ್ಗಿರೇವ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಃ ಕ್ಲತ್ತ್ರಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೈ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ 1 
(ಶ. ಪ್ರಾ. ೧೦-೪-೧೯) 


ಪರತತ್ರ್ವವು ಒಂದೇ ಅದೇ ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಮಹದ್ಬ ಹ್ಮ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಇದರಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. 
ಯಾವುದನ್ನು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೆಂದೂ (ಪುರೋಹಿತ) ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರೃತತ್ತ್ವವೆಂದೂ ಕರೆಯು 
ವೆಮೋ ಅವೆರಡೂ ಸಹ ಇದರ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ (ಪುರೋಹಿತ), ಇಂದ್ರನೇ ಸತ್ರ ಇವೆರಡು. 
ಅಂಶಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುವು ಎಂದು ಶತವಧದಲ್ಲಿ ಎರಡು ತತ್ತ ಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ 
ಒಂದೇ ಮೂಲವೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ತ್ವಂ ವರುಣ ಉತ ಮಿಶ್ರೋ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ ಮತಿಭಿರ್ವಸಿಷ್ಠಾಃ | 
ತ್ವೇ ವಸು ಸುಷಣನಾನಿ ಸಂತು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸೆದಾ ನಃ | 
(ಖಯ. ನಂ ೭-೧೨-೩) 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೇ ವರುಣನ, ನೀನೇ ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯೂ ಭಾವಾರ್ಧವೂ 
ಸಹ ಇದೇ ಆಗಿದೆ 


ಇದೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂವದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಿತ್ರಸ್ತರೊಸವೇನು, ವರುಣಸ್ವರೂಪವೇನು? ಅವಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುರೋಹಿತೆ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ಎಂಬುದನ್ನು ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಕ್ರತೂದಕ್ಸಾ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣ, | ಏತೆನ್ನಧ್ಯಾತ್ಮೆಗ್‌ಂ ಸ ಯೆದೇವ ಮನಸಾ 
ಕಾಮಯತ ಇದಂ ಮೇ ಸ್ಯಾದಿದಂ ಕುರ್ವೀಯೇತಿ ಸೆ ಏವ ಕ್ರತುರಧ ಯೆದಸ್ಮ್ಮೆ 
ತತ್ಸಮೃಧ್ಯತೇ ಸ ದಕ್ಷೋ ಮಿತ್ರ ಏವ ಕ್ರತುರ್ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಮಿತ್ರೆಃ ಶ್ಲತ್ರಂ 


ವರುಣೋಂಭಿಗಂತೈವ ಬ್ರಹ್ಮ ಕರ್ತಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೪೧-೪-೧) 


ಪುರೋಹಿತನೆಂದು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾದ ಮಿತ್ರನೂ ಅವನ ಸಹೆಚಾರಿಯಾದೆ ವರುಣನೂ ಸಹ: 
ಅಗ್ಲ್ಯಂಶಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮಿತ್ರನು (ಪುರೋಹಿತನು) ಸಂಕಲ್ಪರೂಪನಾದ ಕ್ರತುವು; ವರುಣನು ಈ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕ್ರಿಯಾ: 
ರೂಪನಾದ ದಕ್ಷನು " ನಾನು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸುವಂತೆ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ ಇದು ನೆರವೇರಬೇಕು? ಇತ್ಯಾದಿ. 


$4) ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ.೧. ಸೂ 











ಸಂಕಲ್ಪವು ಕ್ರತುರೂಪವಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಅದು ಕ್ರಿಯಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿ ಸ್‌ವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ವರುಣನಿಗೆ 
ಸೇರಿದುದು ಪುರೋಹಿತರೂಪನಾದ ಮಿತ್ರನೇ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನು ರಾಜನಾದ ವರುಣನೇ ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು. 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಭಿಗಂತೃವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಕರ್ತೃವು (ಇದೇ ಪುಕೋಹಿತನಿಗೂ, ರಾಜನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ.) 


4« ನೋ ಏವ ಪುಕೋಧಾ'' (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೪-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪುರೋಹಿತನ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪುರೋಹಿತನು ಕ್ಷಕ್ರಿಯನಿಗೂ ತದ್ದ್ದಾರಾ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಕೇಮಸಾಧಕ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿಶೆಃ 
ಎಂದು ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ರಾಷ್ಟ್ರರಕ್ಷಕನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿತನಾದವನು ರಾಜನ 
ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರದೇ, ಅವನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗೂ ಸ್ಫೂರ್ತಿ 
ದಾಯಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಧಿಯಾವಸುಃ--ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಕಧರ್ಮವೆಂದೂ, ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ- 
ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಯಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧಿಯಾವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವಸು 
ವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 


ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವಶೀ 1 ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೩-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಕೇಷಣವಾದರೆ ಆಗ ಕರ್ಮವಸು ಮತ್ತು ಕರ್ಮಥನ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಸುನೀಥಾಯ ನಃ ಶವಸಾನ ನೋಧಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಶ್ಲೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ॥ 
(ಖು ಸಂ ೧-೬೨-೧೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಧಿಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ರೈವಸುರಿಂದ್ರ ಎಂಬ ವೈಕಲ್ಸಿ 
ಕವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦ನೇ ಖಕ್ಕಾದ ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ 
ಮಿಂತ್ರವನ್ನು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿತಿ ವಾಗ್ದೈ ಧಿಯಾವಸುಃ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೧-೪) ಎಂದು ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಧಿಯಾವಸುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ, ಸ್ತುತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಕರ್ಮವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮನೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಧವಾ ವ್ಯಾಪಕತ್ವಧರ್ಮವುಳ್ಳವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಕ್ಕ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಸಾಮಾನ... ಸಮಾನ 


ಅ ೨.ಅಆ,೮.ವ,೨೦.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 641 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 
| | 
ಕೇತುಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ವಿದಥಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಅಗ್ಲಿಂ ಮಹಯಂತ 


| 
ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | 
I | I | | 
ಅಪಾಂಸಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಧಿ ಸಂದಧುರ್ಗಿರಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಹುನ್ನಾನಿ ಯಜಮಾನ ಆ ಚಕೇ ॥ 
|| ಪದಪಾಥಃ ಔ 
| [ | | 

ಕೇತುಂ | ಯಜ್ಞಾನಾಂ ವಿಡಥಸ್ಯ | ಸಾಧನಂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ ! ಅಗ್ನಿಂ | ಮಹಯಂತ | ಚಿತ್ತಿೀ೯ಭಿಃ | 
$k | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | A | ಸೆಂsದಧುಃ | ಗಿರ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಸುಮ್ನಾನಿ | ಷಡ lel ಚಕೇ [| 


| ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಪಕೆಂ ವಿದೆಥೆಸ್ಯ]ಯೆಜ್ಜ ಸ್ಯ ಗೃಹಸ್ಯೆ ವಾ ಸಾಧನಂ ಸ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನ- 
ಮಸಾಧಾರಣಕಾರಣಂ ಸೆಂತೆಮಗ್ನಿಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ಟಾಶ್ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಸ್ಪೆಕರ್ಮಭಿರ್ಮಹಯೆಂತ ! ಪೂಜ- 
ಯಂತಿ | ಕಿಂಚೆ ಗಿರಃ ಸ್ಕೋತಾರೋ ಯೈೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾವಪಾಂಸಿ ಸ್ವಾನುಷ್ಕೇಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಧಿ ಸೆಂದಧುಃ 
ಸಂದಧತೇ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗ್ನೌ ಸುಮ್ನಾನಿ ಸುಖಾನಿ ಪ್ರಾಸ್ಕಾಚಕೇ | ಕಾಮಯಂತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ-ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ಕೇತುಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನೂ | ವಿದಧಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸಾಧನಂ-- 

ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರಣನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿಪ್ರಾಸ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | 

ಚಿತ್ತಿಭಿಃ-_ಸ್ಪಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮಹೆಯೆಂತ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಗಿರಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಯಸ್ಮಿನ್‌. 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ।  ಅಪಾಂಸಿ--ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅದಿ ಸಂದಧುಃ- ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | 

ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅದೀ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯಿಂದ) 1 ಯೆಜಮಾನಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು | 
ಸುಮ್ನಾನಿ- ಸುಖಗಳನ್ನು! ಆ ಚಕೇ-- ಅನಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪಕನೂ, ಯಜ್ಞ ಕೈ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರಣನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೇಧಾವಿ 

ಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸ್ವಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ಫೆರವೇರಿಸುತ್ತಾಕೆಯೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಸುಖಗಳನ್ನು ಅವೇಕ್ವಿಸುತ್ತಾನೆ 
ತ್ಕ] 


642 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೩, ಅ. ೧, ಸೂ. ೩. 


ವ ರಾ ನ್‌ ದೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಮಾಸಾ ಇಡ ಸ ಹಾಯ ಹಮಾಾಬಾಸರುಹಾರಿದಾ ಮಾಡಾ ಹಾಚಾ ಹಾಡಿದ ನ್ನು ನ್‌್‌ ಯ 


English Translation. 


The wise worship, with (pious) rites, Agni, thesign of sacrifices, 
the accomplishment of the solemnity, in whom the reciters of (his) praises 
have accumulated (their) acts (of devotion), and from whom the worshipper 
hopes for happiness. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 18 


ಚಿತ್ತಿಭಿ- ಸ್ವಕರ್ಮಭಿಃ | ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ “ಆಯೆಂ 
ಸ ಶಿಂಕ್ರೇ?” ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವಾಗ ಚಿತ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆರ್ಮನೆಂಬರ್ಧವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೯) ಆದರೆ ಈ ಪದವು, ಚೇತಸ್‌, ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸು, ಅಧವಾ ತಜ್ಜನ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾ ನ ಇತ್ಯಾದರ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು  ಉದಾಹೆರಣೆಗೈ 

ಚಿತ್ತಿಮಜಿತ್ತಿಂ ಚಿನವದ್ದಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪೃಷ್ಠೇವ ವೀತಾ ವೃಜಿನಾ ಚೆ ಮರ್ತಾನ್‌ ॥ 

(ಖಯ ಸಂ. ೪-೨-೧೧) 
ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ. ಅಧವಾ ಜ್ಞಾತವ್ಯವಾದ ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ, 
ಜ್ಞಾತವ್ಯವಲ್ಲದ ಪಾವವನ್ನೂ ಸಹ ಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ವದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 

ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ತಿಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸುಭಗತ್ಸಮಸ್ಕೇ | 
(ಖು ಸಂ. ೨-೨೧-೬) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು. 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚಿತ್ತಿ ಶಬ್ದವು ಈ ಕರ್ಮವಿಷಯಕ 
ವಾದ ಜ್ಞಾ ನವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು. 


ಚಿತ್ತಿರಾ ಉಪೆಬರ್ಹಣಂ ಚೆಕ್ಷುರಾ ಅಭ್ಯಂಜನಂ | (ಯ ಸಂ ೧೦-೮೫-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತಾವಿತೇಷವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತ ವಾದ ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಲು ಈ ವದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸತ್ವರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನ ಆ ಜ್ಞಾನಾನುರೋಧವಾದ ಕರ್ಮ, ಈ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿನ ಶ್ರದ್ಧೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತೋರಿಬರುವಂತೆಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
ಚಿತ್ತಿಃ ಸ್ರುಕ್‌, ಚಿತ್ತಮಾಜ್ಯಂ, ಆಧೀತಂ ಬರ್ಹಿಃ | 
(ತೈ ಆ ೩-೧--) 
ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹೆರಿಸಿಡೆ ಇದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಚಿತ್ತೀ ಸಂಜ್ಞಾನ ಇತಿ ಧಾತೋಶ್ಲಿತ್ತಿ ಶಬ್ದನಿಸ್ಪತ್ತಿಃ ! ಇದಂ ವಸ್ತ್ರೀದೃತಮೇವ ನ ತ್ವನ್ಯಥೇತಿ 


ಆ. ೨. ಅ.೮. ವೃ ೨೦ ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 643 





ಯಾ ಸಮ್ಯುಗ್‌ ಜ್ಞಾನರೂಪಸ್ಲಾಮನೋವೃತ್ತಿಕ ಸಾ ಚಿತ್ತಿಃ 1 ಸಂಜ್ಞಾನಾರ್ಧಕವಾದ ಚಿತ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ವಸ್ತುತತ್ತ್ವವು ಹೀಗೆಯೇ, ಅನ್ಯಧಾ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾ ನವೂ, ಪೂರ್ಣ 
ಜ್ಞಾನವೂ ಇರುವ ಮನೋವೃತ್ತಿಗೆ ಚಿತ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹೆ ಜ್ಞಾನಪೊರ್ವಕವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಭಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಪಿತಾ ಯಜ್ಞಾನಾಮಸುರೋ ವಿಪಕ್ಚಿತಾಂ ವಿಮಾನಮಗ್ಳಿರ್ವಯುನಂ ಚ 
I 
ವಾಘತಾಂ | 
| { | | | 
ಆ ವಿವೇಶ ರೋದಸೀ ಭೂರಿವರ್ಪಸಾ ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ಭಂದತೇ ಧಾಮಭಿಃ ಕವಿಃ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥₹ 
| | 4 | I 
ಪಿತಾ | ಯಜ್ಞಾನಾಂ | ಅಸುರಃ | ನಿಪಚಿತಾಂ | ನಿಳಮಾ ೦1 ಅಗ್ನಿಃ | ವಯುನಂ | ಚ| ವಾಘೆತಾಂ 
ಆ | ನಿವೇಶ | ಸೆ ಚ್ಚ | ಭೂರೀವರ್ಪೆಸಾ | ಪುರು;ಪ್ರೀಿಯಃ | ಭಂದತೇ | ಹಿ | ಕೆವಿಃ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ನಿತಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಾಂ ವಿದುಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ತಣಾಮಸುರೋ ಬಲಪ್ರದಃ | 
ವಾಘತಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ ವಯುನಂ ಜ್ಞಾನಸಾಧನಂ | ವಿಮಾನಂ ಚೆ | ನಿಮಾಯತೇ ಫಲಮಿತಿ ವಿಮಾನಂ 
ಯೆಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಸಾಧನಂ | ಸೋಂಗ್ನ್ಡಿರ್ಭೂರಿವರ್ಪಸಾ ಪಾರ್ಥಿವವೈದ್ಯುತಾದಿಬಹುವಿಧರೂಪೇಜ 
ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯಾವಾನಿನೇಶ | ಪ್ರವಿಶತಿ 1 ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟಧಿಕಂ ಪ್ರಿಯಃ | 
ಅಥವಾ ಪುರೂಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಪ್ರಿಯೆಃ ಪುರುಪ್ರಿಯಃ | ಧಾಮಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಕವಿರಗ್ನಿ- 
ರ್ಭಂಡತೇ । ಯಜಮಾನೇನ ಸ್ತೂಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ } 
ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ-ಖಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ಪಿತಾ--ಪಾಲಕನೂ | ವಿಸಶ್ಲಿತಾಂ- ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | 
ಅಸುರಃ--ಬಲಪ್ರದನೂ | ವಾಘತಾಂಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ವಯುನಂ-- ಜ್ಞಾನಸಾಧನನೂ | ವಿಮಾನಂ-- 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನೂ ಆದ |! ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ತಿಯು | ಭೂರಿವರ್ಪಸಾ--- ಪಾರ್ಧಿವ, ವೈದ್ಯುತ ಇತ್ಯಾದಿ 


644 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.ಹಿ,ಅ.೧ ಸೂ ೩ 


ನಾನಾವಿಧೆವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ | ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ವಿವೇಶ. ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ! ಪುರುಸ್ರಿಯೆ8--ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನೂ | ದಾಮಭಿಃ-- ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾದವನೂ) 
ಕನಿ8--ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಭಂಪತೇ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ) ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ವಾಲಕನೂ, ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಬಲಪ್ರದನೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾ ನಸಾಧನನ್ಕೂ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನ್ಶ್ಕೂ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ವಿಯು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The parent of sacrifices, the invigorator of the wise, the end (of the 
rite), the instruction of the priests, Agni, who has pervaded heaven and 
earth in many forms, the friend of man, wise, (and endowed) with 
splendours, is glorified (by the worshipper). 


ಹಟ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸುರಃ-- ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯುತನೆಂದರ್ಧ ಅಸುರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | 
ಯದ್ವಾ! ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾ ತೆದ್ವಾನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂಡುವವನು ಅಧವಾ ಅಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಣ ಬಲ ಎಂಬರ್ಧಗಳಿರುವುದರಿಂದ ವ್ರಾಣವುಳ್ಳ ವನು ಅಧವಾ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಧ ಅಧವಾ ಅಸವಃ 
ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಅಸುರಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರವರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಧಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಪ್ರೆಜ್ಞಾವಾನ್‌, ದಾನ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರ; ಮೇಘಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳೂ ಉಂಟು, ಈ ಅರ್ಧ 
ವೈವಿಧ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಲವಾನ್‌ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣದಃ ಪ್ರಾಣದಾತನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 


ವಾಘತಾಂ-ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಖುತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಈ ಪದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸ 
ಲ್ಸ ರಬಹುದು. ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರಬಹುದು 


ವಯುನಂ--ಈ ಪದವು ಕೇತಃ ಸೇತುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೧೩) 


ರ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ವಯುನಂ ವೇಶೇಃ ಕಾಂತಿರ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ! 
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(ನಿ ೫-೧೫) ಹೆಣೆದು ಹಾಕು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಅಧವಾ 
ಪ್ರೆಜ್ಜೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತೋರಿಸಿ 


ಸ ಇತ್ತಮೋತವಯುನಂ ತತನ್ವತ್ಸೂರ್ಯೇಣ ವಯುನವಚ್ಚೆ ಕಾರ 
ಕದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇ ಯಕ್ಷಂತೋ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವಧಾವಃ |! 
(ಹಯ ಸಂ ೬-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಸೆ ತಮೋತಪ್ರೆ ಜ್ಞಾ ನಂ ತತನ್ವತ್ಪೂತಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಚ್ಚ ಕಾರ | 
(ನಿ ೫-೫) ಕತ್ತಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕ್ಕತವಾದಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವೆಂದರ್ಧ. 


ಭೂರಿವರ್ಪೆಸಾ-- ಪಾರ್ಥಿವ ವೈದ್ಯುತ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯೆ ಅನೇಕ 
ಸ್ವರೂಪಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ಖಗ್ಬೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ ೮ ಪುಟ ೧೮-೧೯) ಪಾರ್ಧಿವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂವದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇಕಿಬೇಕಿ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲರೂವದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ತಿಗೆ 
ಪವಮಾನಾಗ್ನಿಯೆಂದ್ಕ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವಾದ ಅಗ್ಲಿಗೆ 
ಶುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಪ್ರ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬನಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | | 
ಚಂದ್ರಮುಗ್ಲಿಂ ಚಂದ್ರರಥಂ ಹರಿವುತಂ ವೈಶ್ವಾನರಮಪ್ರುಸದಂ ಸ್ವರ್ವಿದಂ | 


| | \ | | 
ವಿಗಾಹೆಂ ತೂರ್ಣಂ ತನಿಷೀಭಿರಾವೃತಂ ಭೂರ್ಣಿಂ ದೇವಾಸ ಇಹ ಸುತ್ರಿಯಂ 
ದಧುಃ ॥ ಜನ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಚೆಂದ್ರಂ 1 ಅಗ್ನಿಂ | ಚೆಂಪ್ರಸರಥೆಂ | ಹರಿ€ವ್ರತಂ | ವೈಶ್ಚಾನರಂ | ಅಪ್ಪುಃಸೆದಂ | ಸ್ವಃ5ನಿದಂ | 


| | | | 
ವಿೀಗಾಹಂ | hues | ತಬಿಷೀಭಿಃ | ಆ$ವೃತೆಂ 1 ಭೂರ್ಣಿಂ | ದೇವಾಸಃ | ಇಹ | ಸು5ಶ್ರಿಯೆಂ [ 
ದೆಧುಃ ॥ ೫॥ 
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|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ದೇವನಾಸೋ ದೇವಾಶ್ಚಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದಕೆರಂ ಚೆಂದ್ರೆರಧಂ | ಚೆಂದ್ರೆ ಆಹ್ಲಾದಕೋ ರಥೋ 
ಯೆಸ್ಕೇತಿ ತಂ ಹರಿವ್ರತಂ ಪಿಂಗೆಲವರ್ಜಂ ಹರಿತ್ತಚಂ ವಾ! ಹರಿತ್ತಚೆಮಿತಿ ಶಾಖಾಂತರಂ | ಅಪ್ಪೃಷದ- 
ಮುಪ್ಪು ಸೀದಂತಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ವಿಗಾಹಂ ವಿಗಾಹಮಾನಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತೆಂ ತೂರ್ಣಿಂ 
ಶೆಸ್ರಗಾಮಿನಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ವಾ ತೆವಿಷೀಭಿರ್ಬಲೈರಾವೃತೆಂ ಭೂರ್ಣಿಂ ಭರ್ತಾರಂ ಸುಶ್ರಿಯೆಂ 
ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಂ ವೈತ್ವಾನರಮಿಹೇಹಲೋಕೇ ದಧುಃ। ಆದಧುಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ದೇವಾಸಃ ದೇವತೆಗಳು 1 ಚಂದ್ರಂ--ಆಹ್ಲಾದಕರನೂ | ಚೆಂದ್ರರಧೆಂ. -ಆಹ್ಲಾದಕವಾದ ರಥವು 
ಳೃವನೂ | ಹರಿವ್ರತಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ |, ಅಸ್ಪುಷದೆಂ--ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವವನೂ | 
ಸ್ಪರ್ವಿದಂ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ವಿಗಾಹಂ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ | 1ತೊರ್ಣಿಂ-_ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಯೂ | 
ತವಿಷೀಭಿಃ -- ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಆವೃತಂ--ಪೂರ್ಣನಾದವನೂ | ಭೂರ್ಣೆಂ-- 
(ಜಗತ್ತನ್ನು) ಧರಿಸುವವನೂ | ಸುಶ್ರಿಯೆಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದತ್ಮಿಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ವೈಶ್ವಾನರಂ ಅಗ್ನಿಂ-- 


ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಇಹೆ- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ದಧುಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಹ್ನಾದಕರನೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ರೆಥವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತನಾಗಿರು. 
ವವನ್ಕೂ ಸರ್ವಜ್ಞನ್ಕೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ, ಶೈಪ್ರಗಾಮಿಯೂ, ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ 
ವೂರ್ಣನಾದವನೂ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಭರಿಸುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯೂ ಆದೆ 
ಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(ನ 


English Translation 


The gods have placed in this world the delightful Agni in a delightful 
chariot, the tawny-hued Vaishwanara, the sitter in the waters, the 
omniscient, the all-pervading, the endowed with energies, the cherisher, 
the illustrious. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭೂರಿವರ್ಪಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಗಾಹಂ, 
ತನಿಸೀಭಿಃ, ಆವೃತೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನೂ, 
ಸಕಲವಿಧೆವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನು ಭರಿಸುವವನು ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರೋಣದರಿಂದ ನಾನಾ ನಾಮಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದುದನ್ನೂ ಶತವಧದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ನ್‌ ಸರ್‌ ನ್‌ ಬ್‌ ಎದ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


ತದ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ಭೂತಾನಿ | ಯತನಸ್ತೇತತ ಯೆಃ ಸ ಭೂತಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸರಃಸೋ€ಥ ಯಾ 
ಸೋಷಾಃ ಪತ್ನ್ಯೌಷಸೀ ಸಾ ತಾನೀಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚೆ ಭೂತಾನಾಂ ಚೆ ಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸರ 
ಉಪಷಸಿ ರೇತೋಸಸಿಂಚೆನ್ರ ಸಂವತ್ಸರೇ ಕುಮಾರೋಇಳಜಾಯೆತ ಸೋ ರೋದೀತ್‌ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೬೧-೩-೮) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಖತ್ವಾತ್ಮಕಗಳು ವಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು ಅವನ ಪತ್ನಿಯೇ 
ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಈ ಭೂತಗಳೂ ಸಹೆ ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೀಜಾವಾವವನ್ನು ಮಾಡಿದವು ವರ್ಷದೊಳಗೆ 
ಕುಮಾರನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನು ರೋದಿಸತೊಡಗಿದನ್ನು 


ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರವೀತ್‌! ಕುಮಾರ *ಗ್‌ಂರೋದಿಷಿ ಯೆಚ್ಛೆ )ಮಾತ್ತಸಸೋತಧಿಜಾತೋಸೀತಿ 
ಸೋತ ಬ್ರವೀದನಪೆಹತಪಾಷ್ಮಾ ವಾಅಸ್ಮ್ಯಹಿತನಾಮಾ ನಾಮ ಮೇ ದೇಹೀತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಪುತ್ರಸ 
ಜಾತಸ್ಯ ನಾಮ ಕುರ್ಯಾತ್‌ (ಶ. ಬ್ರ. ೬-೧-೩೯) 


ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಕುಮಾರನೇ, ಏಕೆ ಅಳುತ್ತೀಯೆ? ನೀನು ಶ್ರಮದಿಂದಲೂ ತಪಸ್ಸಿನ ವಲದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಳಬಾರದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು “ ನಾನು ಹುಟ್ಟದಮೇಲೆ ನನಗೆ ಹೆಸರನ್ನೇ 
ಇಡಲಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ದೋಷರಹಿತನಲ್ಲ ನನಗೆ ನಾಮಕರಣವನ್ನು ಮಾಡು * ಎಂದನು ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿ, 
ಯಾದೊಡನೆಯೇ ನಾಮಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ತಮಬ್ರವೀಪದ್ರುದ್ರೊಆಸೀತಿ | ತಪ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋಡಗ್ನಿ ಸ್ಮಪ್ರೂಪಮಭವದಗ್ನಿವಗ್‌ಂ 
ರುದ್ರೋ ಯೆಷರೋದೀತ್ರ ಸ್ಮಾದ್ರುದ್ರೆಃ ಸೋಂಬ್ರವೀಜ್ಜ್ಯಾಯಾನ್ಹಾ ಅತೋಸಸ್ಮಿ ಧೇಹ್ಯೇವ 
ಮೇ ನಾಮೇಶಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೬-೧-೩-೧೦) 
ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು “ನೀನು ರೋದಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ನಾಮವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕರೆದಿದ್ದೇನೆ '3 
ಎಂದನು. ಅಗ್ನಿಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ರುದ್ರರೂವನೇ ಆದನು ಆದರೂ ಸಹ "* ನಾನು ಈ ರುದ್ರಮೂರ್ತಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೇನೆ ನನಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆನರನ್ನಿಡು ೫ ಎಂದನು 


ತಮಬ್ರವೀತ್ಸರ್ವೊ ಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದಾಸಸ್ತದ್ರೊಪೆಮಭವನ್ನಾ ಪೋ ವೈ 
ಸರ್ಮೋತದ್ಸೊ ಫೀ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಜಾಯತೇ ಸೋಬ್ರವೀಜ್ವ್ಯಾಯಾನ್ವಾ ಆತೋಸ್ಮಿ 
ಧೇಹ್ಕೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೬-೧-೩-೧೧) 
€ ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಸರ್ವ ನಾಮಾಂಕಿತನು '' ಎಂದು ವ್ರಜಾವತಿಯು. ಹೇಳಿದನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತ 
ಗಳೂ ಉದಕನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಉದಕವೇ ಸರ್ವನಾಮಾಂಕಿತವಾಗಿರುತ್ತಡೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾದನು ಮತ್ತು “ ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಬೇರೊಂದು ಹೆಸರನ್ನು ನೊಡು '' ಎಂದನು. 
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ತೆಮಬ್ರವೀತ್ಪೆ ಶುಪೆಕಿರಸಿೀತಿ | ತೆದೈಡೆಸ್ಯ ತೆನ್ನಾಮಾಕಿಕೋಮದೋಷಧಯೆಸ್ತೆದ್ರೊಸೆಮಭವನ್ನೋ- 
ಷಧಯೋ ವೈ ಪಶುಪತಿಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯೈದಾ ಪೆಶವ ಓಷಧೀರ್ಲಭಂತೇಇಧಭ ಪೆತೀಯೆಂತಿ ಸೋಬ್ರ- 
ವೀಜ್ಞ್ಯಾಯಾನ್ವಾ ಅತೋನಸ್ಮಿ ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೩) 
« ಆದರೆ ನೀನು ಪಶುಪೆತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗು'' ಎಂದನು ಪಶುಪತಿಯೇ ಓಷಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಪಶುಗಳು ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ ವತಿ (ಶಕ್ತ) ಗಳಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಈ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಈ 
ವಶುವಕಿಯ ಎಂದರೆ ಓಷಧಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಅವುಗಳೊಳಗೆ ಅಂತರ್ಗತನಾದನು “ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡು ?' ಎಂದನು 


ತಮಬ್ರನೀಡೆಗ್ರೋಇಸೀತಿ | ತದ್ಯವಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದ್ವಾಯುಸ್ತ ದ್ರೂಪೆಮಭವದ್ಧಾಯು- 
ರ್ವಾ ಉಗ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಬಲವದ್ವಾತ್ಯುಗ್ರೋ ವಾತೀತ್ಯಾಹುಃ ಸೋಇಬ್ರವೀಜ್ಜಾಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋಸ್ಮಿ ಥೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇಶಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೬೧-೩-೧೩) 
ಹಾಗಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಗ್ರನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆಂದನು. ವಾಯುವೇ ಉಗ್ರನಾದುದರಿಂದಲೂ, ವಾಯುವು ಬಲ 
ವಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ಉಗ್ರನು ಬೀಸುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳುವ ವಾಡಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಹೆಸರು ಮತು 
ಅಗ್ನಿಯು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವರಿವರ್ತಿತನಾದನು. 4 ನನಗೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ ಅದಕೃನುಗುಣ 
ವಾದ ಹೆಸರನ್ಸ್ಟಿಡು'' ಎಂದನು. 


ತೆಮಬ್ರನೀದ ಶನಿರಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾ ಮಾಕರೋದ್ವಿದ್ಯುತ್ತದ್ರೊಸೆಮಭವದ್ಧಿಡ್ಯುದ್ವಾ 
ಅಶನಿಸ್ತಸ್ಮಾವ್ಯಂ ವಿಡ್ಯುದ್ಧಂತ್ಯಶನಿರಬಧೀದಿತ್ಯಾಹುಃ ಸೋಬ್ರವೀಜ್ಞಾ ಥಯಾನ್ವಾ 
ಆತೊಟಸ್ಮಿ ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ ॥ (ಶ ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೪) 


«« ಹಾಗಾಡರೆ ನೀನು ಆತಶನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗು” ಎಂಡು ಪ್ರಜಾವತಿಯು ಹೇಳಿದನು. ವಿದ್ಯುದ್ಭಾತವಾದಾಗ 
ಅತಿನಿಘಾತವೆಂದು ಹೇಳುವ ವಾಡಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಅಶನಿರೊಪವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ನಾಮಾಂಕಿತವಾದ 
ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ರೂವದಲ್ಲಿ ಪರಿನರ್ತಿತನಾದನು «ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನು ತತ್ಸದೃಶ 
ವಾದ ಹೆಸರನ್ಸಿಡು '' ಎಂದನು. 


ತಮಬ್ರವೀವ್ಸವೋ;ಸೀತಿ ॥ ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋತ್ಸೆರ್ಜನ್ಯಸ್ತಪ್ರೂಸಮಥವಶ್ಚರ್ಜನ್ಯೋ 
ವೈ ಭವಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾದ್ದೀದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಸೊಲಬ್ರವೀಜ್ಞಾ್ಯಾಯಾನ್ವಾ ಅತೋಸಸ್ಮಿ 

ಥೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ | (ಶ ಬ್ರಾ. ೬೧-೩-೧೫) 
“ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕನಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಭವ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗು ? ಎಂದನು ಆ ಒಡನೆಯೇ 
ಪರ್ಜನ್ಯನು ಈ ರೂಪನಾದನು (ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪರ್ಜನ್ಯರೂಪನಾದನು). ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವೂ ಪರ್ಜನ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ (ಭವತಿ) ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೆ ಭವನೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
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ದ್ಹುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟನು “ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ನನಗೆ ಆದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಹೆಸರನ್ನ ಡು' ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಕೇಳಿದನು 
ತಮಬ್ರವೀನ್ಮಹಾದೇವೋಇಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ಮಾಮಾಕರೋಚ್ಚೆಂದ್ರೆಮಾಸ್ತ ದ್ರೊಪಮಭವ- 
ತ್ರಜಾಪೆತಿವ್ಯೈ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಪ್ರ ಜಾಪೆಕಿವೈೈ ಮಹಾನ್‌ ದೇವಃ ಸೋಇಬ್ರವೀಜ್ವ್ಯಾಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋತಸ್ಮಿ ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ | (ಶೊ ಬ್ರಾ ೬೧-೩-೧೬) 





“ಆದುದರಿಂದ ದೀನು ಮಹಾದೇವ? ನೆಂದು ಪ್ರಜಾವತಿಯು ಹೇಳಿದನು ಚಂದ್ರನೇ ಮಹಾದೇವನು ಮಹಾದೇವನೇ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರನ್ಸಿಟ್ಟಮೇಲೆ ಚಂದ್ರನೇ ಈ ರೂವನಾದನು. “ಆದರೂ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಾನು 
ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನು ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹೆಸರನ್ನಿಡು'” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


ತಮಬ್ರವೀದೀಶಾನೋಸೀತಿ 1 ತಡೈವಸ್ಯೆ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದಾದಿತ್ಯಸ್ತಮ್ರೊಪೆಮಭವದಾದಿ- 
ತ್ಕೋ ವಾ ಈಶಾನ ಆದಿತ್ಕೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯೇಷ್ಟೋ ಸೋ 9ಬ್ರವೀದೇಶತಾವಾನ್ವಾ ಅಸ್ಮಿ 
ಮಾ ಮೇತಃ ಪರೋ ನಾಮ ಧಾ ಇತಿ! (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೭) 


« ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ಈಶಾನ (ಸರ್ವಪ್ರಭು) ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗು >» ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಹೇಳಿದನು 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಜಗತ್ಪೃಭುವಾದುದರಿಂದಲೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಈಶಾನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅಆದಿತ್ಯನು. 
ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದನು , ಇವೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೆಸರನ್ನಿಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 


ತಾನ್ಕೇತಾನ್ಯಷ್ಟಾವಗ್ನಿರೂಪಾಣಿ | ಕುಮಾರೋ ನವಮಃ ಸೈವಾಗ್ನೇ ಸ್ತ್ರಿವೃತ್ತಾ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೬೧-೩-೧೮) 


ಈ ರೀತಿ ರುದ್ರ, ಸರ್ವ, ಪೆಶುಪತಿ, ಉಗ್ರ, ಅಶನಿ, ಭವ, ಮಹಾದೇವ, ಈಶಾನ ಎಂಬ ಈ ಎಂಟೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ಬಲಸೂಚಕವಾದ ನಾಮಧಥಧೇಯಗಳು ಒಂದೊಂದು ಹೆಸರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, 
ತ್ರಿವೃದಾತ್ಮಕವಾದ ಕುಮಾರನೆಂಬುವುದೀ ಅಗ್ನಿಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಹೆಸರು. ಈ ಮಹಾಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದೆ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಗಾಹೆಂ, ತವಿಹೀಭಿಃ, ಅವೃತಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಭೂರ್ಣಿಂ--ಭರ್ತಾರಂ | ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸತಕ್ಕ ಒಡೆಯನೆಂದರ್ಧ. ಈ ಪದವು ಧಾರಣಾರ್ಥ 
ಕವೂ, ಪೋಷಣಾರ್ಧ್ಥಕವೂ ಆದ ಭುರಣ (ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಯನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ಯದ್ವಾ ದೇವ ಭಿಷಜ್ಯಥಃ 


ಅಯೆಂ ವಾಂ ವಶ್ಸೋ ಮತಿಭಿರ್ನ ವಿಂಧತೇ ಹನಿಷ್ಮಂತಂ ಹಿ ಗಚ್ಛೆಥಃ [| 
(ಯ. ಸೆಂ. ೮-೯-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭುರಭ್ಯಿ ಘಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪೋಷಯೆಥಃ | ನೀವು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವಿರಿ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಅದೇ ಧಾತುನಿಷ್ಟೆನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿಯೊ ವೋಷಕನೆಂದರ್ಧ ಈ ವದದ ಗತ್ಯರ್ಧ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಏ೨0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೩.ಅ.೧.ಸೂ ೩, 


ಎ ಯ ಹಾ ಹೊಡೆತ ಒಸರುವುದು ಹೊದೆದು 


ಚೆಂದ್ರೆ8 -- ಚೆಂದ್ರೆಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚೆಂದ್ರ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿಡಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ತಾತ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ₹ 
| | | | 
ಅಗ್ಲಿದೇವೇಭಿರ್ಮನುಷಶ್ಚ ಜಂತುಭಸ್ತನ್ವಾನೋ ಯಜ್ಞಂ ಪುರುಸೇಶಸಂ 
ಧಿಯಾ | 
| | | | 
ರಥೀರಂತರೀಯತೇ ಸಾಧದಿಸ್ಟಿಭಿರ್ಜೇರೋ ದಮೂನಾ ಅಭಿಶಸ್ತಿಚಾತನಃ ೬ ॥ 
್ಕ॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


I I | 
ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವೇಭಿ8 | ಮನುಷಃ | ಜೆ | ಜಂತುೂಭಿಃ | ತನ್ಹಾನಃ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಪುರುಂವೇಕಸಂ | ಧಿಯಾ 


| | 
ರಥೀಃ | ಅಂತಃ | ಈಯೆತೇ | ಸಾಧದಿಷ್ಟಿತಭಿಃ | ಜೇರಃ | ದಮೂನಾಃ | ಅಭಿಶಸ್ತಿಚಾತನ। | ೬ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ದೇವೈಃ ಸಾಧದಿಸ್ವಿಭಿಃ ಸಾಧಿತಯೆಜ್ಞೈರ್ಜಂತುಭಿರ್ಯತ್ವಿಗ್ರಿಶ್ವ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಮನುಷೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪುರುಷೇಶಸಂ ಬಹುರೂಪೆಂ |! ಹೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಪುರೋಡಾಶಪಶುಸೋಮ- 
ಹನಿರ್ಫೆದೆ ಬೋಜ! ಒಕಭೇದೈಶ್ನ ನಾನಾನಿಧರೂಪೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ತನ್ವಾನಃ ಕುರ್ವನ್‌ ರಥೀ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ನೇತಾ ಜೀರಃ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಕಾರೀ ಡೆಮೂನಾ ಜರಾ ದಾನಮನಾ ವಾಭಿಶಸ್ತಿ ಚಾತ- 
ನೋಛಂಭಿಶಸ್ತೀನಾಮರಾಶೀನಾಂ ಯೆಜ್ಞನಿಫ್ನೆ ಕಾರಿಣಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಚಾತಯಿತಾ ನಾಶಯಿತಾಗಿ ಗ್ನಿರಂತ- 
ರ್ಬ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಈಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸಾಧದಿಸ್ಚಿಭಿಃ-ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞ ಗಳುಳ್ಳ | ದೇವೇಭಿಃ--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ! ಜಂತುಭಿಃ- 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಧಿಯಾ ಚ--ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಮನುಷಃ--ಯಜಮಾನನ | 
ಪುರುವೇಶಸಂ--_ನಾನಾವಿಧವಾದ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತನ್ವಾನಃ- ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ | ರಧೀಃ-- 
ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವೂ | ಜೀರಃ-ಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರಿಯೂ | ದಮೂನಾಃ--ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ರ ತ್ರವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಭಿ 
ಶಸ್ತಿ ಚಾತನಃಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಂ38--ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳ ನಡುವೆ | 
ಈಯತೇ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅ ೨ ಅಲ ವ.೨೧] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 651% 








1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಮತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆಯೊ, ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೂ. 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯೆಜಮಾನನ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವೂ, ಕ್ಷಿಪ್ರ, 
ಕಾರಿಯೂ, ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, 

English Translation. 

Perfecting in performance the multiform sacrifice of the worshipper, 
along with the gods to whom solemnities have been addressed, and together 
with the priests, Agn1, the char1oteer, the swift- moving, the humble-minded. 


the destroyer of foes, passes along between (heaven and earth). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ೬ 
ಜಂತುಭಿ$- -ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದರೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಧ 
ನೊಡುವಂತೆ ಈ ವದವು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಜಂತುಃ, ಜಂತೆವ್ಕ ಜಂತುಭಿಃ ಎಂಬ 


ಪದಗಳಿಗೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು, ಯಜಮಾನರು, ಶತ್ರುಗಳು, ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅನ್ವಯವಾಗುವಂತೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರಕೃತವಾದ 


ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಕ್ಸಿಗೆ ವರ್ಯಾಯವದವಾಗಿದೆ, 

ಪುರುವೇಶಸಂ-- ಬಹುರೂಪೆಂ ವೇಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪವೆಂದರ್ಧ ಯಜ್ಞವು ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ದರಿಂದ 
ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಅವು ಯಾವವೆಂದಕ್ಕೆ ಪುರೋಡಾಶ್ಕ ಪಶು ಸೋಮ, ಹನಿಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳೂ, 
ಏಕಾಹ, ಅಹೀನ, ಸತ್ರ, ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ನಾಯಣರು- 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಸ ನಿಷ ಯೆಜ್ಜಃ ಪಂಚೆವಿಧೋಇಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣರ್ಮಾಸೌ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾನಿ ಪಶುಃ 

ಸೋಮಃ ! (ಐ. ಆ. ೨-೩) 

ಯಜ್ಞವು ಪಂಚವಿಧಾತ್ಮಕವಾದುದು--ಅವು ಯಾವುವೆಂದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ದಶಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳ್ನು, 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ, ಪಶುಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಜ್ಞ ಈ ರೀತಿ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವು. 
ವಿಂಗಡಿಸಿದೆ. ಈ ಜೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವಾಂತರಪ್ರ ಭೇದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪುರುವೇಶಸಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ. 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಚಾತನಃ--ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾನೆ ಆಪತ್ತು, ಫಿಂದೆ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಅರ್ಧಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅರಾತಿ ಎಂದಕೆ ಶಪ್ರಗಳೆಂದರ್ಧಮಾಡಿಜಿ ಇಂತಹೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದರ್ಧ. 


$52 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ ೧ ಸೂ, ೩ 





ಡೆಮೂನಾಃ-- ದಮೂನಾ ದಮಮನಾ ವಾ ದಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂತಮನಾ ವಾ! ಅನಿ ವಾ 
ಪಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ |! ದಯಾಪೂರಿತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ದಾನ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಅಧವಾ ಅತ್ಮಸಂಯಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ದಮೂನಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ ಅಧವಾ ದಮ ಶಬ್ದವು ಗೃಹದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಸ ಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು (ನಿ. ೪-೫) ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಾಯೆಣರೂ ಸಹ 2.೬. ಆ ಜೀ: 
ದಾಂತಮನಾ ವಾ ಎಂದು ನೈಕಲ್ಸಕವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ ಯಾವ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವಾತಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ಫೈೆ ಜರಸ್ತ ಸ್ವಪತ್ಯ ಆಯುನ್ಯೂರ್ಜಾ ಪಿನ್ವಸ್ತ ಸಮಿಷೋ ದಿದೀಹಿ ನಃ | 


| | 
ವಯಾಂಸಿ ಜಿನ್ಹ ಬೃಹ ಹತಶ್ಚ ಜಾಗೃವ ಉತಿಗ್ಗೆ ಸೇವಾನಾಮಸಿ ಸುಕ್ರ ತುವಿ ರ್ನಿಸಾಂ We | 
1 ಪದಪಾರಃ | 


ಅಗ್ನೇ | ಜರಸ್ವೆ! ಸು; ಅಪೆತ್ಯೇ | ಆಯುಫನಿ | ಊರ್ಜಾ! ಪಿನ್ವಸ್ವೆ | ಸೆಂ | ಇಷಃ | ದಿದೀಹಿ | ನಃ । 


ವಯಾಂಸಿ | ಜಿನ್ವ1 ಬೃಹತಃ ! ಚೆ | ಜಾಗವೇ | ಉಶಿಕ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಸೂಕ್ರತಿಃ | ವಿಪಾಂ॥ 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಪಸೆತ್ಯೇ ಸುಪುತ್ರ ಆಯುನ್ಯಾಯುಸಿ 1 ನಿಮಿತ್ತಸಪ್ರಮ್ಯೇಷಾ ॥ ಆಯುಸಿ 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಜರಸ್ವ 1 ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹಿ। ಹೋತಾರಮಧಿಷ್ಕಾಯೋರ್ಜಾ ರಸೇನಾನ್ನೇನ ವಾ ಸಿನ್ವಸ್ಟ | 
ದೇವಾಸ್ಟ್ರೀಣಯೆ | ಸೋತಸ್ಮಾಕೆಮಿಷಃ ಸಸ್ಯಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟೀಃ ಸಂದಿದೀಹಿ | ಸಂದೀಪಯ | ವಯಾಂಸ್ಕ- 
ನ್ನಾನಿ ಚ! ವಯೆಃ ಶ್ಲದ್ಮೇತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಸಾರಾತ್‌ || ಜಿನ್ವ1 ದೇಹಿ! ಹೇ ಜಾಗೃನೇ ಸರ್ವದಾ 
ಜಾಗರಣಶೀಲ | ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಜಿನ್ನೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ 
ಶೋಭನಯಜ್ಞೋ ವಾ ತ್ವಂ ವಿಸಾಂ ಮೇಧಾನಿನಾಂ ದೇವಾನಾಮುಶಿಕ್‌ ಕಾಂತೋಸಸಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವಪತ್ಯೇ--ಸತ್ಪುತ್ರಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ | ಆಯುನಿ-_ದೀರ್ಫವಾದ 
ಅಯೆಿಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಜರಸ್ಸ್ಪ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು! ಊಜರ್ಜಾ--ಹೆನವಿಸಿ ಸಿ ನರೂಪವಾದ ಅನ್ನ 
ದಿಂದ | ಹಿನ ಸ್ಟ ಅವರನ್ನು ತೃ ತ್ನಪ್ತಿಗೊಳಿಸು | ನಃ--ನಮಸೆ! ಇಷ ಅನ್ನ ಸಾಧನವಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 


ಅ ೨. ಅ.೮.ವ. ೨೧.] ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 653 


ಸ್ಪಾರ್‌ ತರ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಜನ್‌ ಪ್‌ಇಬದೌ ಕ್‌, ಮಲ, ನನ್‌. 


(ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು) | ಸೆಂ ದಿದೀಹಿ “ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಜಾಗೃವೇ--(ಸರ್ವದಾ) ಪ್ರಬುದ್ಧನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಬೃಹತ -ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ವಯಾಂಸಿ ಚೆ-_ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಜಿನ್ನ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು | ಸುಕ್ರ ತುಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು | ವಿಷಾಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | ದೇವಾನಾಂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! ಉಶಿಕ್‌-ಪ್ರಿಯೆನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 





1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸತ್ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ದೀರ್ಫೆವಾದ ಆಯುಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸು, ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಸಾಧನವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
English Translation 


Agn, praise (the gods that we may enjoy) good offspring and long 
life propitiate them by libations : bestow upon us plentiful crops. ever 
vigilant, grant food to the respectable (institutor of this ceremony); for you 
are the desired of the gods, the object of the pious acts of the devout 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. ॥ 


ಊರ್ಜಾ ರಸೇನ ಅನ್ನೇ ವಾ! ಶಕ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ರಸದಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅನ್ನದಿಂದಾಗಲಿ 
ಎಂದರ್ಧ  ಊರ್ಜಪದನವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಊರ್ಜಂ ಬಲಂ, 
ಬಲಪ್ರಾಣನೆಸಮರ್ಧಮನ್ನುಂ |! ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ದಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಧ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ 
ದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ ್ಹನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ದೇವೀ ಊರ್ಜಾಹುತೀ ಇಷಮೂರ್ಜಮನ್ಯಾವಕ್ಷತ್‌ ಸೆಗ್ಗಿಂ ಸೆಪೀತಿಮನ್ಯಾ ನವೇಶೆ 
ಪೂರ್ವಂ ದಯಾಮಾನಾಃ ಸ್ಯಾಮ ಪುರಾಣೇನ ನವಂ ತಾಮೂರ್ಜಮೂರ್ಜಾಹುತೀ 
ಊರ್ಜಯೆಮಾನೇ ॥ 
(ವಾ. ಸಂ. ೨೮-೧೬) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದುಸಲ ಅನ್ನ ವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಒಂದೇ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂಡು ಅರ್ಧಗಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಯೋ ವೈತಾಮಕ್ತಿತಿಂ ವೇಷವ ಸೋಂನ್ಡಮತ್ತಿ ಪ್ರೆತೀಕೇನ | ಸ ದೇವಾನಪಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸೆ 


ಊರ್ಜಮುಪಜೀವತಿ ॥ 
(ಬೃ ಉ ೧-೫-೧) 


54 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩.ಆ ೧.ಸೂ,. ೩, 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಊರ್ಜ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಉನಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಧೆವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಧ. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನ್ನದಾತನೆಂದೂ, ಜಾಗೃವಿಯೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಹಸ್ರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೆಂದ್ಕೂ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ 
ಜಾಗೃವಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ 

ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ರಾಶ್ಲೇತಿ | ಹಿರಣ್ಯ ಶಕಲೈರ್ವಾ ಏಷ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ......... ಶ್ವಗ್‌ಂ ಸಾಹಸ್ರಸ್ಯ 

ರಾಯ ಕಈಶಿಷೊಳಇತಿ ತ್ವಗ್‌ಂ ಸರ್ವಸ್ಯೈ ರಯ್ಯಾ ಈಶಿಷೇ ॥ 

(ಶ ಬ್ರಾ ೯-೨-೩-೩೨) 
ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಸರ್ವದಾ ನೋಡುತ್ತಿರು 
ವವನು. ಸಕಲ ಅನ್ನಕ್ಟೂ ಸ್ವಾಮಿಯು ಅನ್ನದಾತನು ಶಕ್ತಿಸ್ತರೂಪನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ರಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಶತಪಧದಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಪತ್ರದತ್ವಶಕ್ತಿಯೆನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ 

ಅಥ ಯದ್ವಸುವನೇ ವಸುಧೇಯಸ್ಯೇತಿ ಯೆಜತಿ। ಆಗ್ನಿರ್ವೈ ವಸುವನಿರಿಂದ್ರೋ ವಸುಧೇಯಃ! 

(ಶೆ ಬ್ರಾ, ೧-೮-೨-೧೬), 
ಅಗ್ನಿಯೇ ವಸುವಂತನುದುದರಿಂದ “ವಸುವನೇ ವಸುಧೇಯಸ್ಯ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕು ಅಗ್ನಿಯು ವಸುವಿನ ಅಧಿಪತಿಯು ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ದಿಯು ವಸುವಿನ ದಾತೃವು. ಇಂದ್ರನು ವ್ರತಿಗೃಹೀತೃವು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಅಂಶವು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 
ತೈ ಸಂ ೨-೬೯) 

ಸುಕ್ರೆತು£--ಸುಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ 
ಅಧವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರತು ಶಬ್ದ ವು ಕ್ರಿಯಾಸರ್ಯಾಯವಾದ 
ಪದನೇ ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವೆಂಬರ್ಧವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನೆಂದು ಅಗ್ನಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


Nf  A~ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ನಿಶ್ಚತಿಂ ಯಹ್ಹಮತಿಥಿಂ ನರಃ ಸದಾ ಯಂತಾರಂ ಧೀನಾಮುತಿಜಂ ಚ ನಾಘತಾಂ। 


I | | | 
ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಚೇತನಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪ್ರ ಶಂಸಂತಿ ನಮಸಾ ಜೂತಿಭಿರ್ವಥೇ | 


ಅ. ೨ ಅ.೮.ವ ೨೧.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 655 
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ಸನ್ಮಾ ದರ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | [ | [ | | 
ವಿಶ್ವತಿಂ | ಯಹ್ವೆಂ 01 ಅತಿಧಿಂ 1 ನರಃ | ಸದಾ |! ಯೆಂತಾರಂ | ಧೀನಾಂ | ಉಶಿಜಂ | ಚೆ! ವಾಘತಾಂ | 
ಸ | | 
ಅಧ್ಯರಾಣಾಂ | ಜೇತನಂ | ಜಾತೂವೇವಸಂ | ಪ್ರ | ಶಂಸಂತಿ। ನಮಸಾ। ಜೂತಿ€ಭಿಃ। ವೃಥಧೇ (೮1 


೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸ್ತೋತಾಕೋ ವಾ ವಿಶ್ವತಿಂ ವಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸೆತಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪತಿಮಿತಿ 
ವಾ ಯೆಹ್ವಂ ಮಹಾಂತಮತಿಥಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯಾತಿಥಿಭೂತಂ ಧೀನಾಂ ಬುದ್ಧೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಾ ಯೆಂತಾರಂ 
ನಿಯೆಂತಾರಂ ವಾಘತಾಮೃತ್ಚಿಜಾಂ ಜೋಶಿಜಂ ಕಾಂತಂ dite ನ್ನಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಯಾಗಾನಾಂ 
ಚೇತನಂ ಪ ಕ್ರಜ್ಞಾಪೆಕಂ ಜೂತಿಭಿರ್ವೇಗೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಜಾತೆವೇಡಸೆಮಗ್ಗಿಂ ವೃಢೇ ವೃದ್ಧಯೇ ಸಮೃದ್ಧಯೇ 
ನಮಸಾ ನಮಸ್ಥಾರೇಣ ಸ್ತುತಿಭಿತ್ಚ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಪ್ರೆಶಂಸಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ್ಕ 


ನರ8--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು | ವಿಶ್ಬತಿಂ--ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ [ 
ಯಶ್ವಂ-ಪೂಜ್ಯನೂ | ಅತಿಥಿಂ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅತಿಧಿಭೂತನೂ | ಧೀನಾಂ--ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಯೆಂಶಾರಂ--- 
ನಿಯೆಂತೃವೂ |! ವಾಘತಾಂ ಚೆ--ಜುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ! ಉಶಿಜಂ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ-- 
ಯಾಗಗಳಿಗೆ | ಚೇತನಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನೂ | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಜೂತಿಭಿಃ--ವೇಗಗಳಿಂದೆ. (ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ) ಕೂಡಿದವನೂ | ಘಂ ಜ ಜ್ಹಮೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವೃಥೇ--ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧ ರ್ಥ 
ವಾಗಿ | | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರವೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಪ್ರಶಂಸಂತಿ _ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾಕೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮ 


ಭೂತನೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಯಂತೃವೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ ಸರ್ವದಾ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವನೂ, ಜಾತವ್ರಜ್ಞ ನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಪೊಜ್ಜುನ್ಕೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅತಿಥಿ" 


English Translation. 


The leaders (of holy rites) praise with prostration, for (the sake of} 
increase, the mighty lord of people, the guest (of men), regulator eternally 
of acts, the desired of the priests, the exposition of sacrifices, Jatavedas, 


endowed with (divine) energies 


456 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೩. ಅ.೧ ಸೂ, ೩, 





| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಚಾತೆವೇಡಸಂ- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುಜಿಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತವೇದನ್ಸೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿಡ್ಡಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಕಥೆಯೊಂದಿದೆ-- 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸ್ಫಜತೆ ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪರಾಚ್ಯ ಏವಾಯೆನ್ನ ವ್ಯಾವರ್ತಂತ ತಾ ಅಗ್ನಿನಾ 
ಪರ್ಯೆಗಚ್ಛೆತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಮುಸಾವರ್ತಂತ ತಮೇವಾದ್ಯಾಪ್ಯುಪಾವೃತ್ತಾಃ ಸೋ೨ಬ್ರವೀಜ್ಜಾತಾ 
ವೈ ಪ್ರಜಾ ಅನೇನಾವಿದಮಿತಿ ಯಪಬ್ರವೀಜ್ಜಾಶಾ ವೈ ಪ್ರಜಾ ಅನೇನಾನಿದಮಿತಿ ತಜ್ಜಾತನೇ- 
ದೆಸ್ಕಮಭವತ್ತಜ್ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾತನೇಡಸ್ತೃಂ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೬) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಸೃಷ್ಟವಾದ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡವು ಆಗ ಅವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಮುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿದವು. ಆಗ ಅವನು “ನಾನು 
ಪ್ರಜಾಪಕಿಯಿಂದ ಜಾತವಾದ (ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದನು ಜಾತವಾದವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದುದ 
ನಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಸ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ತೆದ್ವಿಂದತೇ ತಡ್ಯಜ್ಞಾತಂ ಜಾತಂ ವಿಂದತೇ ತಸ್ಮಾಜ್ಞಾತವೇದಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೬೮) 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಅಗ್ನಿ ಯು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿ 
ತೆಂದು ಶತಪಧೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿಂದತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ' ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ 
ಆರ್ಧವನ್ನೊ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನಾಮದರಿಂದ ಜಾತವೇಡಸ್‌ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಾತಾನಿ ವೇದ | ಚಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ | ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿಡ್ಯತ ಇತಿ ವಾ| ಜಾತನಿತ್ತೋ 

ವಾ ಚಾತಧನೋ ವಾ ಜಾತವಿದ್ಯ್ಕೋ ವಾ ಜಾತೆಜ್ಞಾನಃ | (ನಿ ೭-೧೯) 
ಹುಟ್ಟಿ ದಕೂಡಲೇ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು, ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಅಧವಾ ಸಕಲ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(ನಿ ೭-೧೯) 
ಭೂತಾನಿ ವೇದ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಜಾತವೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 
ಯೆಚ್ಚೈಷ ಜಾತನಿದ್ಯೊಟ ಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾತೊಲಧಿವೇತ್ತಿ ವಾ 
ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂಶೈರ್ಹಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃಪುನಃ | 
ತೇನೈಷ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ ॥ (ಬೃ ದೇ. ೨-೩೦, ೩೧) 


ಹುಚ್ಚಿದೊಡನೆಯೇ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅರಿಯುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅವನೇ ಜ್ಞಾ ನದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿರುವುದರಿಂದಾ 
ಗಲಿ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧೆನವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ತನ್ನ 


ಅ. ೨. ಅ.೮.ವ.೨೧,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 657 











ಇಟ್‌ ರ್‌ ್‌ಾರ್‌ಸಿ್‌ಹನೌಇನ್‌ದ್‌ದ ಜಡ್‌ ಇಲ್‌ 


ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲೀ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆ ರೋಕದ ಜೀವತಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ 
ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 

ಜೂತಿಭಿಃ_-ವೇಗೈರ್ಯುಕ್ತಂ | ವೇಗಗಳಿಂದ ಅಧವೊ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಜೂತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 

ಈ. 
"“ ಸೆಂಜ್ಞಾನಮಾಜ್ಞಾನೆಂ..... ಮನೀಷಾ ಜೂತಿಃ ಸ್ಮೃತಃ 
(ಐ ಉ ೩-೨). 

ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕ ಆತ್ಮನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಜೂತಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಗುಣವೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿಷರಿಸುತ್ತಾ ರುಜಾದಿದುಃಖತ್ವಾಭಾವಃ | ಮಾನಸಿಕವಾದ ಯಾವ 
ಕಲ್ಮಷವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಗುಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಯಃ ಕಲ್ಮಷರಹಿತವಾದ ಮನಸ್ಸು ವೇಗದಿಂದ ಜ್ಞಾನಸಾಧನೆಗೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಿರಬಹುದು 

ಮಖಸ್ಯ ತೇ ತವಿಷಸ್ಯ ಪ್ರ ಜೂತಿಮಿಯರ್ಮಿ ವಾಚಮಮೃಶಾಯ ಭೂಷನ್‌ | 

ಇಂದ್ರ ಕ್ಲಿತೀನಾಮಸಿ ಮಾನುಷೀಹಾಂ ವಿಶಾಂ ದೈವೀನಾಮುತ ಪೂರ್ವಯಾವಾ ॥ 

(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೩೪-೨) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭಾವಪೊರಿತನೂ, ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯ 
ನ್ಹರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯುಳ್ಳ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಐತರೇಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಧವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಜೂತಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮನಸಾ ಪ್ರೇರಿತಾಂ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಮಾನಸಿಕವಾದುದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಭೌತಿಕವಾದುದಾಗಲಿ, ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಕ್ರಿಯೆಯ 
ವೇಗವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
oe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ನಿಭಾವಾ ದೇವಃ ಸುರಣಃ ಪರಿ ಶ್ರತೀರಗ್ರಿರ್ಬಭೂವ ಶವಸಾ ಸುಮದ್ರಫಃ | 


| | | 
ತಸ್ಯ ಪ್ರತಾನಿ ಭೂರಿಪೋಷಿಣೋ ವಯಮುಸ ಭೂಷೇಮ ದನು ಆ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ | 
( | 
ವಿಭಾಂವಾ | ದೇವಃ | ಸರಣ | ಪೆರಿ! ಕ್ಷಿತೀಃ ! ಅಗ್ನಿಃ | ಬಭೂವ | ಶವಸಾ | ಸುಮತ್‌$ರಥಃ | 


| 
ತೆಸ್ನ | ಪ್ರತಾನಿ | ಭೂರಿ; ಪೋಷಿಣಃ | ವಯೆಂ | ಉಪ | ಭೂಷೇಮ | ಜನೇ | ಆ | ಸುವೃಕ್ತಿ€ಭಿಃ 1 ॥ 
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1! ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 1! 


ವಿಭಾವಾ ದೀಪ್ರಿಮಾನ್‌ ದೇವಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸುರಣಃ | ಅತ್ರ ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಭ್ಛಾಂಪಸಃ | 
ಶೋಭನಂ ರಮಯತೀತಿ ಸುರಮಣಃ | ಸುಮದ್ರಧಃ ಶೋಭನರಧೋಣಂಗ್ನಿಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಕ್ಲಿತೀಃ 
ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪರಿಬಭೂವ | ಪರಿತೋ ಗೃಹ್ಹಾತಿ। ಅತ್ರ ಭವತೇರುಪಸರ್ಗವಶಾತ್‌ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥತ್ವಂ! 
ಭೂರಿಪೋಷಿಣೋ ಬಹೂನಾಂ ಪೋಷಯಿತುಃ ಪಾಲಯಿತುರ್ವಮೋ ಯಜ್ಜಗೃಹೇ। ದಮ ಇತಿ 
ಗೃಹನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ । ನಿವಸತಸ್ತಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಯೆಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರುಪ. 
ಭೂಷೇಮ |! ಉಪಭೂಷಯಾಮಃ | ಪ್ರಕಾಶಯಾಮಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ವಿಭಾವಾಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ದೇವಃ _ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಸುರಣಃ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಮಿಸು 
ವವನೂ | ಸುಮದ್ರಧಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಶವಸಾ-- 
ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಸತೀ ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ! ಪರಿ ಬಭೂವ-- ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಭೂರಿಪೋಷಿಣ8--ಅನೇಕರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನೂ | ದಮೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ ಆದ! 
ತಸ್ಯ--ಆ ಅಗ್ನಿಯ | ವ್ರತಾನಿ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಉಪ ಭೊಷೇಮ--ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥8 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನ್ಕೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಮಿಸುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಅನೇಕರನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವವಮೂ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾವು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ 


English Translation 


The resplendent and adorable Agni, riding in an auspicious chariot,- 
has comprehended the whole earth by his vigour: let us glorify with fit 
praises, the acts of that cherisher of multitudes in his own abode. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಮದ್ರಥಃ--ಸುಮತ್ಸ್ಪೈಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ (ನಿ ೬-೨೨) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲದೇ ತಾನಾಗಿಯೇ ಪ್ರವರ್ಕಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾ ರಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕು 
ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಸುಮದ್ದಣಿ ಸುಮದೆಂಶುಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಅರ್ಧವುಂಟು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮದ್ರಥೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಶೋಭನರಧಃ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ರಧವೆಂದು ಅರ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ೬- ಸುವೃಕ್ತಿ ಪದವು ಸ್ತೋತ್ರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಅಲೆ ಇಎಸಿ 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 


ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ತವ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ಚಕ್ರೀ ಯೇಜಿ ಸ್ವರ್ವಿದಭವೋ ವಿಚಕ್ಷಣ | 


| 
ಜಾತ ಆಸೃಣೋ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಅಗೈೆಲ್ಕತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರಿಭೂರಸಿ ತನಾ HooH 


೫ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ನೈಶ್ನುನರ ತವ ಅವಾಸ | ಚೆಕ್ಕೇ ಯೇವ! ಸೆ ಸ್ವಃವಿತ್‌ | ಅಭವಃ | ವಿಂಚೆಕ್ಷಣ | 


ಜಾತಃ | ಆ | ಅಪ್ಭಣಃ | ಭುಜನಾನಿ | ರೋಜಸೀ ಇತಿ! ಅಗ್ನೇ! ತಾ| ವಿಶ್ವ ! ಪೆರೀಭೂಃ | ಅಸಿ | 


ತ್ಮನಾ il ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ಧಾಮಾನಿ ಶ್ಚತ್ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕಾಚೆಕೇ | ಅಭಿಷ್ಟೌಮಿ | ಹೇ ವಿಚಕ್ಷಣ 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ತ್ವಂ ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೆಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸ್ಪರ್ವಿತ್‌ ಸರ್ವವಿತ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞೊ ಸೀ೯೪ಭವಃ | ಭವಸಿ | ಜಾತ. 
ಮಾತಸ ಸ್ಪಂ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ರೋದಸೀ 3 ಜಃ! ಆಪೂರಯೆಃ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತಾ ತಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ತ್ಮನಾ ಆತ್ಮನಾ ಪೆರಿಭೂರಸಿ | ಪೆರಿಗೃಹೀತಾಸಿ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವಿಚೆಕ್ಷಣ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನೂ | ವೈಶ್ವಾನರ ನೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಯೇಭಿ8--ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸ್ಪರ್ವಿತ್‌--ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿ | ಅಭವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೋ | 
ತನ ಧಾಮಾನಿ--ನಿನ್ನ ಆ ಸಕಲತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಚಕ್ಕೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ! ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 
(ನೀನು) | ಜಾತೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡೊಡನೆಯೇ | ಭುವನಾನಿ---ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಕೋಪಸೀ- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಆಸೃಣಃ--ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ತಾ-ಆ ಭೂತ 
ಜಾತಗಳನ್ನೂ | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವನ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಪೆರಿಭೂರಸಿ--ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥₹ 


ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದವನೂ, ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದವನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ನಿನ್ನ ಆ ಸಕಲ್ಮುತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಆ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Vaishwanara, I celebrate your energies, whereby, O sage, you have 
become omniscient : as soon as born, Agni, you have occupied the realms 
(of space), and heaven and earth, and have comprehended all these 
with yourself. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥8 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಲೋಕಪಾಲಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವೈಭವಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಅಷ್ಟನಾಮಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ವ್ಯಾಪಕಶಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಲೋಕಪಾಲನಾಕ್ರಮ ಇವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಭುವನಾನಿ ರೋಪಸೀ ಆಸೃಣಃ ಎಂದು ಯಾವ 
ವ್ಯಾಪಕಧರ್ಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಅಂಶವು ವಿಶದಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜೆ 


ವಿದ್ಮಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೇಧಾ ತ್ರಯಾಣೀತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಏತಾನಿ ಹಾಸ್ಯ ತಾನಿ ತ್ರೇಧಾ 
ತ್ರಯಾಣಿ ವಿದ್ಮಾ ತೇ ಧಾಮ ವಿಭೃತಾ ಪುರುತ್ರೇತಿ ಯೆದಿದಂ ಬಹುಧಾ ವಿಹ್ರಿಯಶೇ ವಿದ್ಮಾ 
ತೇ ನಾಮ ಪರಮಂ ಗುಹಾ ಯೆದಿತಿ ಯವಿಷ್ಮ ಇತಿ ವಾ ಅಸ್ಯ ತನ್ನಾಮ ಪೆರಮಂ is 
ವಿದ್ಮಾ ತೆಮತ್ಸಂ ಯತ ಆಜಗಂಧೇತ್ಯಾಫೋ ವಾ ಉತ್ಸೋ;ಡೊಾ ಫೀ ವಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮ- 
ಮಾಜಗಾಮ 


(ಶ ಬ್ರಾ ೬-೭-೪-೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ತ್ರಿವೃದಾತ್ಮಕವಾದ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿಸಿದ್ದೇವೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು 
ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳೂ ನಿನ್ನ ರೊಪಾಂತರಗಳು ಅಲ್ಲದೆ ಈ ರೂಪಗಳೂ ತಮ್ಮ ಅವಾಂತರ 
ಪ್ರಭೇದಗಳಿಂದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಹರಡಿರುವುದೂ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು ನಿನ್ನ ಅತಿಜ್ಯೇಸ್ಮವಾದ ನಾಮವೂ ಮತ್ತು 
ಕನಿಷ್ಠವಾದ ನಾಮವೂ ಬಹುಗೂಢೆನಾದವು ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿದಿದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕದಿಂದ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದುದೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. 
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ಸಮುದ್ರೇ ತ್ವಾ ನೃಮಣಾ ಆಪ್ಪೈಂತರಿತಿ ಪ್ರಜಾಪೆತಿರ್ಶೈೆ ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಸು ತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತ್ಯೇ- 

ತನ್ನ ಚಕ್ಷಾ ಈಧೇನ ದಿವೋಳಗ್ನ ಊಧನ್ನಿತಿ ಪ್ರ ಕ್ರಜಾಪತಿರ್ವೆ ನೃಚೆಪ್ಲಾ ಆಪೋ ದಿವ ಊಧ- 

ಸ್ತೃತೀಯೇ ತ್ವಾ ರಜಸಿ ಶಸ್ಥಿವಾಗ್‌ಂಸಮಿತಿ ದ್ಯೌರ್ವೈ ತೃತೀಯೆಗ್‌ಂ ರಜೋತಪಾಮು- 

ಪಸ್ಫೇ ಮಹಿಷಾ ಅವರ್ಧನ್ನಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಮಹಿಷಾ ದಿನಿತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಾ ಅವರ್ಧನ್ನಿತ್ಕೇತತ್‌ | 

(ಶ ಬ್ರಾ 4೬-೭-೪-೫) 

ಪುರುಷಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ 

ಆ (ನೃಮಣನು) ದೇವನು. ಅವನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವನು. ದ್ಯುಲೋಕದ ಊಡಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಕೆಚ್ಚಲಿ 

ನಲ್ಲಿ) ನೃಚಕ್ಷನಾದ ದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಆ ನೃಚಕ್ಷನಾದ ದೇವನು. 

ತೃತೀಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೆಳೆದು ಪ್ರಬಲನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ 
ಮಹಿಷಗಳು. ಅವೇ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದವು. 


ಕ ತ ಸರ್ವವೇವತ್ಯೋಇಗ್ನಿರ್ಯಾವಾನಗ್ನಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ . . 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭೪-೬) 
ಸರ್ವಲೋಕವ್ಯಾಪಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತಾಮಯನು. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇವನೆಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತ 
ರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇದೇ ಅಗ್ನಿವೈಶ್ವಾನರನ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕಸ್ವರೂಪವು ನಾನಾ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಶೃತವಾದ ಪುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಂಶವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಫರ್ನಿತ್‌ಸರ್ವವಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


pe 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ದಂಸನಾಭ್ಯೋ ಬೃಹದರಿಣಾದೇಕಃ ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ ಕವಿಃ | 


ಉಭಾ ಪಿತರಾ ಮಹಯನ್ನ ಜಾಯತಾಗಿ ರ್ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಪೃಥಿನಿ 6 ಭೂರಿಕೇತಸಾ 1೧೧ 


| ಪದಪಾರಃ ॥್ಕ 
| | | AS 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ | ದೆಂಸನಾಭ್ಯಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಅರಿಣಾತ್‌ | ಏಕಃ! ಸು; ಅಪಸ್ಯ ಕವಿಃ | 


| 
ಉಭಾ ! ಪಿತರಾ | ಮಹಯನ್‌ ಅಜಾಯತ | ಅಗ್ನಿಃ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ! ಭೂರೀರೇಶೆಸಾ || ೧೦ ॥ 


602 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩- 





ಇತ್‌ ಸ್ಯಾ, ಉ್‌ಗಟನ್‌' ಹಾಯ ಯಿ ಹೊ ಚಾಯ ನೆ ಅದೆ ನ್‌್‌ ಇನ್ಹ ಓ ಒಸರಿ ಬೊ ಯಾ ಹಾ ದಾ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1್ಕ 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಪಂಸನಾಭ್ಯಸ್ತೋಷಕಾರೀಭ್ಯಃ ಸ್ರಿಯಾಭ್ಯೋ ಬೃಹನ್ಮಹಪ್ಫನಂ ಭವತೀತಿ 
ಯುತ್‌ ತಡೆನಿತಥಂ | ಯತಃ ಕಾರಣಾದೇಕೋ ಮುಖ್ಯಃ ಕವಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ ಶೋಭೆನಯೆಜ್ಞಾದಿ- 
ಕರ್ಮೇಚ್ಛೈಯಾ ಯೆಜಮಾನಾದಿಭ್ಯೋ ಧನಮರಿಣಾತ್‌ | ದದಾತಿ! ಸೋsಯೆಮಗ್ನಿರ್ಭೂರಿಕೇತಸಾ 
ಬಹುಕೇತಸ್ವಾವುಭೋಭೌಾ ಪಿತರಾ ಪಿತರೌ ಮಾತಾಪಿತರ” ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾ ಮಹಯೆನ್ಪೂಜಯೆನ್‌ 
ಆಜಾಯೆತ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ-- ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವ | ದಂಸನಾಭ್ಯಃ--ಸಂತೋಷಕಾರಕಗಳಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಬೃಹತ್‌. - ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವು (ಲಭಿಸುತ್ತದೆ) | ಏಕ8-- ಪ್ರಧಾನನೂ| ಕವೀಃ- -ಮೇಧಾವಿಯೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾವೇಕ್ಷೆಯಿಂದ | ಅರಿಣಾತ್‌--( ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ಲಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಭೂರಿರೇತಸಾ--ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಉತ್ಪ್ಸಾದನಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರೂ | ಹಿತರಾ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃರೂವರೂ ಆದ | ಉಭಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ-- ದ್ಯಾಪಾಪೃಧಿವಿ 
ಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ || ಮಹಯೆನ್‌--_ವೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಅಜಾಯತ. ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥8 

ವೈಶ್ವಾನರೊಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂತೋಷಕಾರಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ವ್ರಭೂತವಾದ ಧನವು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಪ್ರಧಾನನೂ ಮೇಧಾವಿಯೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾವೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಉತ್ಸಾದನಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರ್ಕೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಮಾತಾಪಿತೃ ರೂವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು 


English Translation 


From acts that are acceptable to Vaishwanara comes great (wealth), 
for he, the sage (Agni) alone, bestows (the reward) of zeal 10 (the 
performance of) his worship . adoring both his prolific friends, heaven and 
earth; Agni was born. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ದಂಸನಾಭ್ಯಃ ಬೃಹತ್‌--ಅಗ್ದೇಃ ತೋಷಕಾರೀಜಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯಃ ಮಹಪ್ಭನಂ 
ಭವತೀತಿ ಯೆತ್‌ ತದೆವಿತಥಂ | ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಆ 
ದೇವನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂಬುದು ಅಸತ್ಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ, ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಕೊಟಿ ಕೊಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಧನಶಬ್ದ ವಾಗಲಿ, ವಾಕ್ಯಪೂರಣಮಾಡುವ 


ಆ. ೨, ಅ.೮.ವ,.೨೧.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 663 
ಸಿ 








ಕ್ರೈಯಾಪದವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಧನೆಂ ಭವತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ದಂಸನಾಭ್ಯಃ--ದಂಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧). 
ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೆಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳು. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಗೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಇತರ ಜನರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಧವಾ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏಕಃ ಕವಿಃ ಸ್ಪಪೆಸ್ಯಯಾ ಅರಿಣಾತ್‌- -ದೇವೇಷು ಮುಖ್ಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಭನ- 
ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮೇಚ್ಛೆಯಾ ಯೆಜಮಾನಾದಿಭ್ಯೋ ಧನಂ ದದಾತಿ | ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೇ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನರಾದಿ 
ಜನರಿಗೆ ಅವರುಗಳು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಹಾಯಾರ್ಧವಾಗಿ ಥನವನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಏಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ಪಪೆಸ್ಕ್ಯಯಾ- -ಅಪಃಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೧) ಸು ಅಪಃಎಸ್ಟಪೆಃ ಎಂದರೆ 
ಶೋಭನವಾದ ಕರ್ಮ ಸ್ವಪಸ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಶೋಭನಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆ ಯೆಂದರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಶೋಭನ 
ಕರ್ಮವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಗ್ನಿಃ ಭೂರಿರೇತಸಾ ಪಿತರಾ ಉಭಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಮಹಯನ್‌ ಆಜಾಯತ-- ಸೋ೯ಂಯ- 
ಮಗ್ನಿಃ ಬಹುರೇತಸ್ವಾ ಉಭೌ ಪಿತರೌ ಮಾತಾಪಿತರೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪೂಜಯನ್ನಜಾಯತ | 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು- ತಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಲು ಸಮರ್ಧರಾದವರೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪಾಲಕ 
ರಾದವರ್ಕೂ ತನಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ (ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ) ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದನು ಎಂದರೆ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿಶೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಅದರ 
ಗೌರವಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಭೂರಿರೇತಸಾ--ಭೂರಿಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೯೩) ಭೂರಿ ಎಂದರೆ 
ಬಹಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವು, ರೇತಃಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೨-೨೪) ರೇತನ್ಸೆಂದರೆ ವೀರ್ಯವು, 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಆದುದರಿಂದೆ ಭೂರಿರೇತಸಾ ಎಂದರೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು. ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ರೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಅಧವಾ ರೇತಃಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಭೂರಿರೇತಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳೆ ನರು ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವರು 


66% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ.೧ ಸೂ ೩. 


ಹ್‌ ಇರ್‌ ಸಸಯ ಮಾಮಾ ಬ ನ್‌್‌ ಪೌ್ಯದ್‌ಮ ವಾನ್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌ ತಾ 





ಹೌಸ್‌ 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದ್ದು ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಜಲಾಶಯಗಳಿರುವುವು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ದ್ಯು) ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘಗಳಿರುವವು ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ವ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಬಹಳವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಪಿತರಾ--ಮಾತಾಪಿತೆರಾ | ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು 
ನಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಪಿತಾ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ (ನಿ. ೪-೨೧)--ಎಂದರೆ ಪಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಾ--ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನ ವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುವವನು, ಪೋಷಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪಿತೆರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು ಈ ಶಬ್ದವು ವ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂವ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪಿತೆರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಿತೃ (ತಂದಿ) 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ತಂದೆತಾಯಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು ' ಖುಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ 
ಪಿತೆರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಯುವಾನಾ ಪಿತರಾ ಪುನಃ ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಯಜೂಯೆವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦-೪) 

ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ ಸ್ಪಸಸ್ಯಯಾ ನರೋ ಜಿವ್ರೀ ಯುವಾನಾ ಪಿತೆರಾಕೃಹೋತನ | 

(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೦-೮) 
ಸುರೇತಸಾ ಪಿತರಾ ಭೂಮ ಚೆಕ್ರತುರುರು ಪ್ರೆಜಯಾ ಅಮೃತಂ ವರೀಮಭಿಃ | 

(ಹು ಸಂ ೧-೧೫೯-೨) 
ಸಂಮಾಲ್ಯ ಯದ್ಭುವನಾ ಪರ್ಯೆಸರ್ಪೆಶ ಕೈ ಸ್ವಿತ್ತಾತ್ಯಾ ಪಿತರಾ ವಾ ಆಸತುಃ | 

(ಖು. ನಂ. ೧-೧೬೧-೧೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖು. ಸಂ ೩-೭-೧, ೩-೫೪-೧೬, ೪-೩೩-೩, ೪-೩೪೨-೯, ೪೨೩೫-೫, ೪-೩೬-೨೩; 
೭-೫೩-೨, ೭-೬೭-೧, ೧೦-೧೧-೬, ೧೦-೧೨-೪, ೧೦-೩೯-೬, ೧೦-೬೧-೧, ೧೦-೬೫-೮ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವ ಪಿತೆರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಎಂದೇ ಅರ್ಧವು ಇದಲ್ಲದೆ ಮಾತೆರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ 
ತಾಯಿಯೆಂಬ ಅರ್ಧವಲ್ಲದೆ ತಾಯಿತಂದೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಧವು 


ಪ್ರ ವೋ ನಪಾತಮಸಾಂ ಕೈಣುಧ್ವಂ ಪ್ರೆ ಮಾತರಾ ರಾಸ್ಪಿನಸ್ಯಾಯೋಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೨೨-೪) 
ಕೃಷ್ಣೆ ಪ್ರುತ್‌ ವೇವಿಜೇ ಅಸ್ಯ ಸಸ್ನಿತಾ ಉಭಾ ತೆಕೇತೇ ಅಭಿ ಮಾತರಾ ಶಿಶುಂ | 
R (ಯ. ಸಂ ೧-೧೪೦-೩) 
ತಾ ಈ ವರ್ಧಂತಿ ಮಹ್ಯಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಯಂ ನಿ ಮಾತರಾ ನಯೆತಿ ರೇತಸೇ ಭುಜೇ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೫೫-೩) 
ತೇ ಸೂನವಃ ಸ್ವಪೆಸಃ ಸುದಂಸಸೋ ಮಹೀ ಜಬ್ದುರ್ಮಾತೆರಾ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೫೯-೩) 


ಅ. ೨ ಆ. ೮. ವ. ೨೨,] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 665 





ಎಂಬ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖ ಸಂ. ೧-೧೪೨-೭, ೩೧-೭ ಜಿಹ-ಪ; ಗಿ ಗಿ 
೨-೩೩೨-೩ , ೪೨೨೨-೪, ೫-೫-೬, ೬೨೧೭೨೭; ಹಿ-ಒ೨-೧, ೭೨೨೨೫, ೭೨೭೨೩, ೮೨೯೯೨೬, ೯-೯೨೩, 
೯-೬೮-೨೪, ೯-೭೦-೬, ೯-೭೫-೪, ೯೨೮೫-೧೨, ೯೨-೧೦೨-೭, ೧೦-೧-೭; ೧೦-೩೨೪-೩, ೧೮-೫೯-೮, 
೧೦-೬೪-೧೪ ; ೧೦-೭೯-೪, ೧೦-೧೨೦-೭ , ೧೦-೧೪೦-೨ ಎಂಬ ಖಕ್ಛುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವ್ರ 
ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಾತೆರಾಪಿತರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, 

ನ ಯಸ್ಯ ಸಾತುರ್ಜನಿತೋರವಾರಿ ನ ಮಾತರಾಪಿತರಾ ನೂ ಚಿದಿಷ್ಟ್‌ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೬-೭) 

ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಧವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದ ಗಳು. 
ತಂದಡೆತಾಯಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರು ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ದ್ಯೌರ್ಮೇ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ ಬಂಧುರ್ಮೇ ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ ಮಹೀಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೬೪-೩೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕವು ಅಗ್ನಿಗೆ ತಂದೆಯೆಂದೂ (ಜನಕ), ಪೃಧಿನಿಯೇ ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


po 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨ ವೇಜುಗಳು 73-74 ಮತ್ತು 
528 ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿಡೀವೆ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಥ್ಮಃ (ಸಮಿದ್ಧೋಗ್ನಿರ್ವಾ) 
ನರಾಶಂಸಃ, ತನೂನಪಾತ್‌, ಇಳ, ಬರ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ, ದೈವ್ಯೌ. ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಜೀತಸ್ಮಾೌ 
ತಿನ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಸತಿಃ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. 
ಆದಕೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ. 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು. 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಧಕ್ಕನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ--ವಸಿಷ್ಠ » ಅತ್ರಿ, ವಾಧ್ರ ಶ್ರ 
ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಹಿ ಪ್ರಣೀತಗಳುದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದೆ... 


666 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೩ ಅ೧ಣ ಸೂ ೪, 





ದ, ಜಾಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ನೇ-ಖು ಸಂ ೭-೨ (ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಠ8) 

ತ್ಮಿ ಸುಸೆನಿದ್ದಾ ಯೆ ಶೋಜಿಷೇ--ಖ ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯ) 

ತಿ, ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ- ಖು ಸಂ. ೧೦-೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಃ) 
೪, ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿರ್ಶಿಹಿತಃ_ ಖು ಸಂ- ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದಃ) 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ 
ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೂಕ್ಕಾನಿ-_ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


೧ ಸುಸಮಿದ್ಟೋನ ಆ ವಹಃ--ಖ ಸಂ. ೧-೧೩ (ಮೇಥಾತಿಧಿಃ ಕಾಣ್ಪಃ) 

೨. ಸೆಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನ ಆ ವಹಖ ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಥೆತಮಾ ಔಚಧ್ಯಃ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ 
ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಕಾಭಯವಿಧದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ೧-೧೪೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು 


೧. ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ-ಖು ಸಂ ೧-೧೮೮ (ಆಗಸ್ರ್ಯ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ) 
೨. ಸೆಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ--ಖು ಸಂ ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ) 

೩. ಸಮಿದ್ಧೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪೃತಿ& ಯು ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಪೋ$ಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ) 
೪. ಸೆಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ--ಖ ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ) 


ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳು 
ಮಾತ್ರವಿರುವುವು. (ನರಾಶಂಸದೇವತಾಕವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ) ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್ವಂತಿ 
ಹೊಕ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಆಸ್ರೀನೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು 


ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದಶ (ಹನ್ನೊಂದು) ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಸುವರು ಏಕಾದಶಾವದಾನಾನ್ಯವದ್ಯತಿ ದಶ ವೈ ಪೆಶೋಃ ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮೈಕಾದೆಶಃ 
(ತೈ ಸಂ ೬-೩-೧೦-೩) ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ಸಶುಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಯಮವಿರುವುದು ಆಯಾ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ 
ಆಯಾ ಖುಹಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೇ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು (ಆ ೩-೨) ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಸಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಪರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ನಮಗಿರುವ ಆಧಾರಗಳು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. ಒಂದನೆಯದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು , 


ಅ.೨ ಅ.೮. ವ. ೨೨] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 667, 








ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚೆನವಾಕ್ಯಗಳು. ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಆಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನವಾಕ್ಯಗಳು. 
ಹೆಚ್ಚು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತ ವಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಡಿವೆ 


ಐತರೇಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವರುವ ಆಪ್ರೀವದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಕೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಧಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವೆರಿಸಿದೆಯೆಂದು. 
ಹೇಳಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ತದ್ಯದಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಪ್ರಿಯೋ ನಾಮ | 
(ಕೌ ಬ್ರಾ ೧೦-೩) 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೌಷೀತಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 
ಆಸ್ಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ಟವನ್‌ | ತೆದಾಪ್ರೀಣಾಮಾಪ್ರಿತ್ವಂ ॥ 
(ತೈ ಬ್ರಾ ೨-೨-೮-೬) 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೂ, 
ಯೆದೇತಾನ್ಯಾಪ್ರಿಯಾ ಆಜ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಆತ್ಮಾನಾನೇವೇಶೈರಾಸ್ರೀಣಾತಿ | 
(ತಾ ಬ್ರಾ ೧೫-೮-೨) 


ಎಂದು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆಪ್ರಿಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಡಿ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೋಮವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಪಶುವಿನ ವರ್ಣನೆಯಾದಮೇಲೆ (೨-೩) ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ (೨-೪) 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 

ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ತ್ರೀಣಾತಿ | ತೇಜೋ ನೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಮಾಪ್ರಿಯೆಸ್ತೇಜಸೈವೇನಂ ತೆದ್ಬ )ಹ್ಮವರ್ಚ- 

ಸೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ | 
(ಐ.ಬ್ರಾ ೨-೪) 

ಆಪ್ರೀಖುಕ್ತುಗಳು ತೇಜೋಮಯವಾದವೂ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ ಅಂತಹೆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
(ಹೋತೃವು) ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಮತೃಶ್ತಿಗೆ ಸಾಧೆನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಅನಂತರೆ 
ಸಮಿಧ್‌, ತನೂನೆಪಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಾದಿತತ್ತ್ವಗಳೂಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ. 
ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಫಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು. 
ಹೇಳಿದೆ 


08 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಅ ೧. ಸೂ, ೪, 





ತಾಭಿರ್ಶ್ಯಫಖುಷ್ಯಾಪ್ರೀಣೇಯಾದ್ಯದ್ಯಥಖುಷ್ಯಾ ಪ್ರೀಹಾತಿ ಯೆಜಮಾನಮೇವ ತದ್ಭಂಧು- 
ತಾಯಾ ನೋತ್ಪ ಜತಿ! 

(ಐ ಬ್ರಾ ೨-೪) 
ಖುಷಿಪ್ರಜೇತವಾದ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡಿಸದೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆಂದು 
ಈ ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವುದರ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದೇ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದವಲ್ಲ, 
ಜೀರೆಜೇರೆ ಖಹಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರು ಆದರೂ 
ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಇವುಗಳ ಪರನದ ಫಲವೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಫಾತ ಆಪ್ರಿಯೆಃ | ಆಸ್ರಿಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾಪ್ನೋತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ | ಆಸಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರಿಣಾತೀತಿ 


ಚೆ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ ! 
(ಶಿ ೮-೪) 

ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
'ಬೇರೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಜಾತ್ಮ ಕೈ, ಶಾಕಪೂಣೆ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಸಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಕಾತ್ಸಕ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಅವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಆಯಾ ಖಕ್ಳುನ ನಿಶೇಷವಿಷೆಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಆಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಯಾಸ್ವರು ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಆಪ್ರೀ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಹೇಗಿವೆಯೆಂದು ಮೊದಲು ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇತೀಮಾ ಆಪ್ರೀದೇವತಾ ಅನುಕ್ರಾಂತಾಃ। ಅಥ ಕಂ ದೇವಶಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ 
ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ ! ಆಗ್ಲೇಯಾ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಆಗ್ನೇಯಾ ಆನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1 ಛಂದೋದೇವತಾ ಇತ್ಯಪೆರಂ | ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಶೃಂದಾಂಸ್ಕನು- 
ಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ |! ಯತುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಯತವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ 
ಯತವೋಇ*ನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪಶುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಪಶವೋ ವೈ 
ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಪಶವೋ$ನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಾಣದೇವತಾ ಇತ್ಯಪೆರಂ | 
ಪ್ರಾಣಾವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆತ್ಮದೇವತಾ 
ಇತ್ಯಪರಂ| ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಮಿತರಂ ! 


(ನಿ ೮-೨೨) 
ಎಂದು ಆಯಾ ಮತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲು, 


ಅ.೨.ಅ.೮ವ.೨೨,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 66% 


ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ . ಸ್‌ಸಗಸ ಬಾ ರ ಹಾರ್ಸ್‌ ಕ್‌ ಬ್‌ ಬ್ಯವ್‌ಣ ಸಾಯಿ ಸೆ 4 ವಾ ಗಾ ಯಾದ ಮಾರ್ಟ್‌ ನ್‌್‌ ಇಕ್‌ ಜ್‌ pd ಮೇಯ ಯೊ ಸುದ ಹಯ ದ್‌ 
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ತವ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹವಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 
ತವಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞೋಷ೩ಯವಂಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ವತಸ್ರಃ1 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೫೧-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರೆಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ಲೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿವೆ ಎಂದು ತಾವು ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅನಂತರ ಇತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮರ್ಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಛಂದೋದೇವತೆ. 
ಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿಜೆಯೆಂದೂ (ಶ ಬ್ರಾ ೧-೩-೨-೯), ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಯತ್ತಾತ್ಮಕೆವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದೂ (ಶ ಬ್ರಾ ೧-೩-೨-೮- , ಇತರರು ಯಾಗೆಪಶುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೩-೪) ಕೆಲವರು 
ಪ್ರಾಣಾತ್ಮೆಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಜ್ಹೀತಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಐ ಬ್ರಾ ೧-೧೧, ಶ ಬ್ರಾ ೧೧-೨-೭-೨೭) ಮತ್ತು 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಆತ್ಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ತೈ. ಸಂ ೬-೧-೫-೪) ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾದ ಮತವೆಂದು ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೆ ಮತ್ತು ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ. 
(ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ನರಾಶಂಸೆ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೆ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದ್ಕ, ಮತ್ತು ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಸ್ರೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ವಾದಶರ್ಚೇ ತು ಪ್ರತ್ಯೃಜೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ! 
ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ಹ್ಯಗ್ನಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು! 
ಪ್ರಥಮಾಯಾೊಂ ಸ್ತುತಶ್ಚೇಧ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ತನೂನಪಾತ್‌ | 
ನರಾಶಂಸೆಸ್ತ್ರಿತೀಯಾಯಾಂ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯತೇ ಶ್ವಿಳಃ॥ 
ಬರ್ಹಿರೇವ ತು ಪಂಚೆಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋಇ*ನ್ಯಯಾ | 
ನಕ್ಕ್ತೋಷಾಸಾ ತು ಸಸ್ತಮ್ಯಾಮಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸೆಂಸ್ತುತೌ ಸಹ | 
ದೇವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರೌ ನವಮಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ | 

ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಜಿಶಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ವೇಯೆಸ್ತೃಷ್ಟೈವ ತು ಸ್ತುತಃ | 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ತುತಂ ವಿದ್ಯಾದ್ವನಸ್ಪತಿಂ || 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತಾ ದೇವೀರ್ವಿದ್ಯಾತ್ಸಾಹಾಕೃತೀರಿತಿ | 
ಸೂಕ್ತ್ವೇಸ್ಮಿನ್ಸ)ತ್ಯೃಚೆಂ ಯಾಸು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ |! 


ತಾ ಏವ ಸರ್ವಾಸ್ವಾಪ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ವಿಕಲ್ಪ್ಯತೇ! 
(ಬೃ ದೇ. ೨-೧೪೬ ರಿಂದ ೧೫೧) 
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ಬಟ್‌ ಗ್‌ ಇಟ್‌ ಸಾರ್ಸ್‌ ಇದ್‌ ಇವನ ಉತ್‌ಇಎನ್‌ಬತ್‌ಐಂನ್‌ ಸರ್‌ ಇನ್‌ ಉದ ಚ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಸಮಾನ್‌ ಇಬನ್‌ ಇನ್‌ ಸದ್‌ ಇರ್‌ ಇನ ಇನ್‌ ನಲವ 


ಎಂದು ಇಧ್ಕಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 
ಇತೀಮಾನ್ಯೇಕಾದಶಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೇಷಾಂ ವಾಸಿಷ್ಠೆಮಾತ್ರೇಯಂ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಂ ಗಾರ್ಶ್ಪ- 
ಮದೆಮಿತಿ ನಾರಾಶಂಸವಂತಿ |! ಮೈಧಾತಿಥಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ಪ್ರೈಸಿತಮಿತ್ಯುಭಯವಂತ್ಯ- 


ತೊಲಆನ್ಯಾನಿ ತನೂನಪಾತ್ವೆಂತಿ ತನೂನಪಾತ್ವಂತಿ | 
(ನಿ ೮-೨೨) 


ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚ ಮತ್ತು ಗೃತ್ನೆಮದೆ ಇವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನರಾಶಂಸಪರೆ 
ವಾದವು; ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫತಮಸ್‌ ಈ ಖಸಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ 
ತೆನೂಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದವು, ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ನೂಕ್ತಗಳೂ 
ಹೇವಲ ತನೊನೆಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಪರವಾದವು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ (ವ್ರೆ ಸೆಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ) ಹೆನ್ನೊಂದು 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಪ್ರೇಷೈಃ ಸಹಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಕೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚ | 
ಯೆಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ವಾ ದಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು | 
ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾನಿ ತು ಶ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಿಕೇ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯೆನ್ಮೇಥೇ ಯೆಜುಷ್ಟೇವ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ ॥ 
ಅತ್ರೈವ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂಸ್ಯಾನ್ನಯಜುಷ್ಟಾದ್ರಿಯೇತ ತತ್‌ | 
ಕೇಷಾಂ ಪ್ರೈಷಗತೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯೆಜ್ಜೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ಜಗೌ | 
ಮೇಧಾತಿಫೌ ಯೆದುಕ್ತಂ ಚೆ ತ್ರಿಣ್ಯೇವೋಭಯವಂತಿ ತು | 
ಯಷೌ ಗೃತ್ತಮದೇ ಯಚ್ಚೆ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ರೇ ಚೆ ಯೆದುಚೈತೇ | 
ನರಾಶಂಸವದತ್ರೇಶ್ವ ದದರ್ಶ ಚೆ ಯೆೈದೌರ್ವಶ।ಃ | 
ತನೂನಪಾಡೆಗಸ್ತ್ಯ ಶ್ಚ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿಶ್ಚ ಯಜ್ಜಗೌ ॥ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿರ್ಯೆಶ್ನ ಜಗೌ ವೈ ಕಾಶ್ಯಪೋತಸಿತಃ | 
ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಬುಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ |! 
ಸಂಪೆದ್ಯಂತೇ ಯಥಾಗ್ನಿಂ ತಾಃ ಸಂಪೆದಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧತ | 

(ಬೃ ದೇ ೨-೧೫೨ ರಿಂದ ೧೫೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹೆನ್ನೊಂದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಗಳೆಂದೂ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನರಾಶಂಸ್ಕ ತನೂನಪಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದವೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾತಿಧ್ಯಾದಿ ಖಸಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಣೇತವಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


ಆ ೨.ಆ.೮ ವ ೨೨.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 671 

ಪ್ರೈಷೆಸೂಕ್ತವು ಕ್ರಮಬದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಶೇಖರಿಸಿ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೆ ಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಮೊದಲು ಹೋತಾ ಯುಕ್ಷತ್‌ | ಎಂಬ. 
ಒಂದು ನಿಯಮಿತ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೀತಿಸಿಡೆ. ಮೊದಲು ಫ್ರೈಷ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ದೇವತಾ, ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷಣ, ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರೆ 
ಇಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಅಪ್ರೀನೂಕ್ತಗಳ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯನೇನು ? ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನು ? ಅವುಗಳ ಪರನೆಗಳಿಂದ: 
ಆಗತಕ್ಕ ಲಾಭವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಅಧವಾ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ 
ಪಿಳಿಯಬಹುದು 





ಸಂಖ್ಯೆ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
೧. ಅಗ್ನಿಃ (ಸಮಿತ್‌) ಸಮಿಧಾ, ಸುಸಮಿಧಾ, ಸಮಿದ್ಧಃ 
೨. ಅಗ್ನಿಃ (ತನೂನಸಾತ್‌) ಅದಿತೇಃ ಗರ್ಭಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ 
೩. ಅಗ್ನಿಃ (ನರಾಶಂಸ8) ನೃಶಸ್ರ್ರಂ ನ್ಹಃ ಪ್ರಣೇತ್ರಂ 
೪ ಅಗ್ನಿಃ (ಇಳೆ!) ಈಳಿತೋ ದೇವಃ ಹೆವ್ಯವಾಟ್‌ ಅಮೂರಃ 
೫ ಬರ್ಶಿಃ ಸುಷ್ಟರೀಮ್ಕ ಊರ್ಣವಮ್ರದ್ಕ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ ಸಸ್ಥಂ 
೬ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಖಯಷ್ರಾಃ, ಕವಷ್ಯಃ, ಕೋಷಧಾವನೀಃ 
ತ್ರ ಉಷಾಸಾನಾಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ, ಸುಪೇಶಸಾ ಪತಿಭ್ಯಃ ಯೋನಿಂ ಕೃಣವಾನ್ರ್ಯೇ 
ಸಂಸ್ಕೃಯಮಾನೇ 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ, ವೋತಾರಾಾ ಕನ ಪ್ರಜೇತಸಾ 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಅಪಸಾಂ ಅಪಸ್ತಮಾಃ ದೇವೀಃ 
೧೦ ತ್ವಷ್ಟಾ ಅಚಿಷ್ಟಃ. ಅಪಾಕಃ, ರೇತೋಧಾಃ, ವಿಶ್ರವಸ್‌, 
ಯಶೋಧಾಃ ಪುರುರೂಪ;, ಅಕಾಮಕರ್ಶನ 
೧೧ ವನಸ್ಪತಿಃ ಧಿಯೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ, ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಸ್ವಧಿತಿಒ ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಖತುಧಾ ಹೆವ್ಯವಾಟ್‌, ಯಜ್ಞಸ್ಯ, ಆಯುಃ, 
ಕಲ್ಸಮಾನಃ 
೧೨ ಅಗ್ನಿಃ (ಸ್ವಾಹಾ) ಆಜ್ಯಸ್ಯ ಮೇದಸಃ ಸ್ವಾಹಾ 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವು ಸಕಲವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧ ವಾದ: 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಜಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಶೈಲಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅವುಗಳ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ್‌ 
ಪಂಡಿತರು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


672 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ ೧. ಸೂ, ೪. 





ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿಶ್ಯಗಳನ್ನು ಕಾರಿತು 22. 38111107 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಮೊದಲು ಅವು ದೇವಕೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಶ್ರಮವೆಂದು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಚೀನವೈದಿಕಪಂಡಿತರಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಅನೇಕ 
ಸಮಾನಧೆರ್ಮಗಳಿರುವುವು ಅವುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಾದರಿಯೂ 
ಸಂಸ್ಕಾರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲವೆಂದಾಗಲಿ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆ ಮಂಡಲಗಳ 
ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆತನದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಎಂಟಿನೇ 
ಮಂಡಲದ ಕಾಣ್ಚಿಸಂತತಿಯವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಆಪ್ರೀಸೊಕ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವರು ೧-೧೩ ನೇ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಧವಾ 
ವಾಮದೇವ ಮತ್ತು ಭಾರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯವರು ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಇನ್ನಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲಿ 
ಪರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. 


ಆಸ್ರೀ ಮತ್ತು ಆಪ್ರ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು-- 


ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏತದಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಏಶೇನ್ಯಾನ್ಯುಕ್ತ ದೈವತಾನಿ ಏಕಾ- 
ಪಶಕಾನಿ ತು ನಾರಾಶಂಸಾನಿ ಆಪ್ರೆಶಬ್ದೋಕ್ತಾನಿ ಆತನೊನಪಾತ್ವಂತಿ | ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಪ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ, ತನೂನಪಾಶ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನುಜ್ದೆ (ತಿಸಿ ಪರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇಲ್ಲ. 


ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ದೇವತಾಪರವಾದುದೇ ಅಧವಾ ಸೊಕ್ತೆಸರವಾದುಡೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ 
ಸಹೆಜವಾದುದಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮೊದಲು ಸೊಕ್ತೆ ಪರವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತಾನಿರ್ದೇಶಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


ಕರ್ಮದ ಸ್ಪರೂಪೆ-- ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮುಖ್ಯಯಾಗದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ್ದಿ ಕೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧೯೯೩-೮ ೧-೧೮೮-೭ ೧-೧೪೨-೮, ೩-೪. ೮, ೫-೫-೭, ೯-೫-೮ 
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ಡ್‌ 





ವ್‌ ಸನ್‌ ಇದೆ ನ್‌್‌ 





ಘೊ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ೫-೫-೨, ೩-೪-೫ ನೇ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಃ ಯೆಜ್ಜ ೦ 
ಎಂಬುದೂ ೧-೧೩-೨, ೭-೨-೭, ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಞೇ ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುನೇ ಹೊರತು 
ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


ಶ್ರಿರ್ದಿವಾ ಆಮಿಮಿಕ್ಷತಿ (೧-೧೪೨-೩) ; ಶ್ರಿರಹನ್ನಾ ಯಜಂತೇ (೩-೪-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ 
ಕರ್ಮವು ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೆ ಂದೂ, ಸಮಿದ್ಧೊ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ 
ಹುರೋಣೇ (೧೦-೧೧೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವಿಲ್ಲವೆಂದ್ಕೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಒಹುದೆಂದೂ, ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ಬೋಧ್ಯಸ್ಮೇ ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ವಸ್ತ್ರ | 
ಆ ದೇವ ದೇವಾನ್ಯ ಜಥಾಯ ವಸ್ತಿ ಸಖಾ ಸಖೀನ್ರ್ಸುಮನಾ ಯಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ 
(ಯ ಸಂ ೩-೪-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಸಿಯು ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು, 


ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗ್ನೇ ಆದ್ಯ ಶೋಚಾ ಬೃಹದ್ಯ ಜತೆಂ ಧೂಮಮೃಣ್ಕನ್‌ | 
ಉಪ ಸ್ಪೃಶ ದಿವ್ಯಂ ಸಾನು ಸ್ತೂಸ್ಕೆಃ ಸಂ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತತನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಕಿರಣವೂ, ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವರ್ಣನವೂ ಸಹ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಇದೇ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು '` 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 


ಪೂರ್ವಂ ತಂತುಂ ತನುಷ್ಟ (೧-೧೪೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಫ್ಲೆವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ದೇವಹೋತ್ಸೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯೆ ನಹಾಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿತೃಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೨-೧) ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರ 
ಸಖನಾದುದರಿಂದ (೩-೪-೧) ಈ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


ಕೃತಿಕಾಶಲ್ಯ--ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಸಿ ಸಂತತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಸರಣಿಯೂ ಥ್ಯೇಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಂದು” 
ವಿಧವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ, ಸ್ವಾರಸ್ಯವೂ ಇವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
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(ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದ) ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಖುಕ್ತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹನ್ನೊಂದಿರು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಸಮಿದ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಮುಕ್ತಾಯ 
ವಾಗುವುದೂ ಕಾವ್ಯದ್ಭ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ ೧-೧೩, ೧-೧೮೮, ೫-೫, ೯-೫ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ೨-೩, ೩-೫, ೭-೨, ೧೦-೭೦ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ 


ದೇವಾನ್‌ ಆವಹ, ದೇವಾನ್‌ ವಕ್ಷಿ ವಿಪ್ರಾ ಯೆ_ಜ್ಡೇಷು ಮಾನವೇಷು ಕಾರು, ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಮಂತ್ರಭಾಗಗಳು ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗಿವೆ. 
el Echo 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಸಮಿತ್ಸಮಿದಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಅತ್ರಾನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸಮಿತ್ಸಮಿವಾಪ್ರಿಯ ಇತಿ! ಇಧ್ಯಾದಿಸ್ವಾಹಾಕೃತ್ಯಂತಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚ 
ದೇವತಾಃ | ಪೆಶ್‌ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಹಾಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ ! ಪರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ವಶ್ಚೀಸಂಯಾಜೇಷು 
ತ್ವಷ್ಟುರ್ಯಾಜ್ಯಾ ತನ್ನ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯೆಂ ತನ್ನಸ್ತುರೀಸಮಧ 
ಪೋಷಯಿತ್ನು | ಆ. ೧-೧೦। ಇತಿ || ತ್ವಾಪ್ಟೇ ಸಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ! 
ತನ್ನ ಸ್ತುರೀಪೆಮಧ ಪೋಷೆಯಿತ್ನು ದೇವಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ಸನಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪ | ಆ ೩-೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು- -ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಹಿಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸಮಿತ್ಸಮಿದಾಸ್ರಿಯೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಹಿಂದಿನ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಇದ್ಮವೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯನರೆಗೆ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಒಂದೊಂದು 
ದೇವತೆಯಂತೆ ಹನ್ನೊಂದು ಚುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರದವರು ಮಾಡುವ ಪಶು 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು ದಶವೂರ್ಣಮಾಸೆಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವತ್ಚೀನಂಯಾಜಹೋಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮಧ ಪೋಷಯಿತ್ಸ್ನು ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನು ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯತ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯೆಂ ತನ್ನಸ್ತುರೀಪೆ- 
ಮಧ ಪೋಷಯಿತ್ತು ಎಂಬಸೂತ್ರದಿಂದ(ಆ ೧-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು )ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತನ್ನ ಸ್ತುರೀಪಮಧ ಪಷೋಷಯಿತ್ಸು 
ವೇವಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅರಸಿ ಸಮತಿಯ ಓಂ 
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ನ್‌ ನಾರ್‌ ಲಾ ಇದ್‌ಂನ್‌ ದ್‌್‌ ಸಾ ಬರ್‌ಇಬದಾನ್‌ನ್ಮದ 


ಸೂಕ್ತ--೪ 
ಮಂಡಲ 1 ಅನುವಾಕ ೧1 ಸೂಕ್ತ--೪॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ಆ ॥ ವರ್ಗ.೨೨, ೨೩ | 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ ! 
} ಯಸಿಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ R 





| ಡದೇವತಾ-( ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ೦) ೧ ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿದ್ಧೊಣಗ್ರಿರ್ವಾ | 3೨ ತನೂನೆಪಾತ್‌ | 
ಕಿ. ಇಳಃ | ೪ ಬರ್ಹಿಃ | ೫ ದೇನೀದಾ ೯ರಃ | ೬ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ | 
೭. ದೈವ್ಕೌ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಚೇತಸೌ! ೮ ತಿಸ್ರೋದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾ- 
ಭಾರತ್ಮಃ | ೯ ತಪ್ಪಾ | ೧೦ ವನಸ್ಪತಿಃ | ೧೧ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ 8 
೦ದೆಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


{| ಸಂಹಿತಾಪಾರ$ಃ ॥ 


| | | 
ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ಬೋಧ್ಯಸ್ಕೇ ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ವಸ್ತಃ | 


I | | | 
ಆ ದೇನ ದೇವಾನ್ಯಜಥಾಯ ವಸ್ತಿ ಸಖಾ ಸಖೇನ್ರ್ಸುಮನಾ ಯಕ್ರ್ಯಗ್ಲೇ | ೧॥ 
8 ಪಪಪಾಠಃ ₹ 
| | 
ಸಮಿತ್‌ $ಸಮಿತ್‌ | ಸ | ಬೋಧಿ! ಅಸ್ಮೇ ಇಕಿ | ಹ | ಸು€ಮತಿಂ! ರಾಸಿ! ವಸ್ತ್ರಃ। 
| [ 
ಆ! ದೇವ |! ದೇವಾನ್‌ |! ಯಜಥಾಯಿ | ವಕ್ಷಿ। ಚ | ಸೀನ್‌ | ಸುಳಮನಾಃ | ಯೆಕ್ಷಿ! ಅಗ್ನೇ ಗಂಗ 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಧೆಂ ಸಮಿದೃಸ್ತ್ವಂ ಸುಮನಾ ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಶುಚಾ ಶುಚಾತ್ಯರ್ಥಂ 
ಪ್ರೆಸರ್ಪೆಕೇಣ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯುಕ್ತೆಸ್ತ್ಯಂ ವಸ್ತೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ತದ್ದಿಷಯಾಂ ಸುಮತಿಂ 
ಶೋಭೆನಾಂ ಬುದ್ಧಿಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸಿ ! ದೇಹಿ! ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ದೇವಾನ್ಯ ಜನೀಯಾನ್ಯ- 
ಜಥಾಯ ಯೆಜ್ಞಾಯ ತದರ್ಭೆಮಾವಕ್ಷಿ! ಆವಹಸಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಖಾ ದೇವಾನಾಂ ಸಖಾ ತ್ವಂ 
ಸುಮನಾಃ ಸನ್‌ ಸಖೀನ್ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷಿ! ಯಜಸ್ವ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌- -ಅತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು | ಸುಮನಾಃ-- 
ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಬೋಧಿ-- ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗು |! ಶುಚಾಶುಚಾ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು! ವಸ್ಟ್ರಃ__ಧನವಿಷಯಕವಾದುದೂ | ಸುಮತಿಂ--ಶೋಭನಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ರಾಸಿ--ಅನುಗ್ರಹಿಸು। ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
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ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಾನ್‌--ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಜನಾಯೆ-ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಆ ವಕ್ಷಿ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಸೆಖಾ--ದೇವಸಖನಾದ ನೀನು | ಸುಮನಾ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ | ಸೆಖೀನ್‌-ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಯೆಕ್ಷಿ--ಯಾಗಮಾಡು 


! ಭಾವಾರ್ಧ ॥ಟ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅತ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ನಾಗು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು ಧನವಿಷಯ ಕವಾದುದೂ ಶೋಭನಾತ್ಮ 
ಕವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಪ್ರಕಾತಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇೊ ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ದೇವಸೆಖನಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು 


English Translation. 


Repeatedly kindled, (A gni), wake up favourably disposed , (endowed) 
with reiterated lustre, entertain the kind purpose of (granting us) wealth . 
bring, divine Agni, the gods to the saerifice do you, the friend (of the 
gods), minister, well-affected, to (your) friends 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿದಿವ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಐದನೆಯದು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಗೋತ್ರೋದ್ಭವರು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಬಕ್ಳುಗಳಿವೆ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖಕ್ಚಿಗೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಂತೆ ೧೧ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳಿರುವರು ಈ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸಮಿದ್ದಃ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ (ಜೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು 


ಅಗ್ನೇ ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ ಸುಮನಾಃ ಬೋಧಿ-_ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅತ್ಯರ್ಧಂ ಸಮಿದ್ಧಸ್ತ್ಮಂ ಅಸ್ಮದ್ದಿಷಯೇ 
ಕಲ್ಯಾಣಮನಾಃ ಬುಧ್ಯಸ್ವ ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿನು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಉದಾಸೀನನಾಗದೆ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೋರು ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು. ಸಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ ದ್ರಿರಾವೃತ್ತಿ ಪರಿತವಾಗುವ (ವೀವ್ಸಾ) ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು 
ದಿನೇದಿನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬರ್ಧವಿರುವಂತೆ ಆದುದರಿಂದ ಸೆಮಿತ್‌ಸೆಮಿತ್‌ ಎಂಬ 
ದ್ವಿರಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಠೇವದೇ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಧನಾ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಫಿ ನಲ್ಲಿ 
ಆ ಖಕ್ಳಿನ ದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಸಮಿದ್ಧ 8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೃ 
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ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೆಮಿತ್ಸನಿತ್‌ ಎಂಬ ದ್ವಿರಾವೃತ್ತಿಪರಿತವಾದ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜೆ 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪರಿಸಲಾಗಿಡೆ ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್‌ ಸಮಿತ" ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಶುಚಾಶುಚಾ ಎಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ವಾದದಲ್ಲಿ ದೇವ ದೇವಾನ್‌ ಎಂದೂ ನಾಲ್ಯನೆಯ ವಾದದಲ್ಲಿ 
ಸಖಾ ಸಖೀನ್‌ ಎಂದೂ ಪರಿಸಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿರುವುದು 
ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ ಏನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಹಿಯ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದಾಗಿದೆ 


ಶುಚಾಶುಚಾ ವಸ್ತಃ ಸುಮತಿಂ ಅಸ್ಮೇ ರಾಸಿ- ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಸರ್ಪೆಕೇ೫ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯುಕ್ತ- 
ಸ್ತೃಂ ಧನಸ್ಯ ವಿಷಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ದೇಹಿ! ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಕೊಡು. ವಸುಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಡಿ (ನಿ ೩-೯) ಸುಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾನ್ಯರು ಕೆಲ್ಯಾಣೀಂ 
ಮತಿಂ ಎಂದರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರಿ (ನಿ ೨-೧೨) ಅನ್ನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳುವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಧಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಡುವುದು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಉದಾಹೆರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಧೀವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ದೇವ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜನಾಯೆ ಆ ವಕ್ಷಿ-ಹೇ ದ್ಯೋತಮಾನ ಯೆಜನೀಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಆ ವಹಸಿ | ಎಲೈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 


ಸಖಾ ಸುಮನಾಃ ಸಖೀನ್‌ ಯೆಕ್ಷಿ-ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಖಾ ತ್ವಂ ಸುಮನಾಃ ಸನ್‌ 
ಸಖಿಭೂತಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಯಜಸ್ವೆ | ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಗಮಾಡು 
ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೀತಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು ಎಂದರೆ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಾವು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಮಿದ್ಧ8--ಸಮ್ಯಗ್ವೀಪಿತಃ ಏತೆನ್ನಾಮಕೆಃ ತ್ವಂ | ಸಮಿಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿದೆ 

ಇಥ್ಮೋ ಯೆ ಸರ್ವಮೇವಾಗ್ನಿರಯೆಂ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ! 

ಧ್ಮಾತೇರ್ವೈ ತತ್ಚೃತಂ ರೂಪಂ ಧ್ಮಾತೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ |! 

(ಬೃ ದೇ ೨-೧೮೮) 

ಕಾಷ್ಠರೂಪವಾದ ಇಧ್ಮೆಕ್ಕೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಧ್ಕಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ವಿಂದ ಇಧ್ಮಶಬ್ದ ವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಊದಿದನಂತರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಬ್ಬ ಹೆದ್ದೇವತಾ 
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ಮಚಾ ಬಾ ಸಾ ಯಾಸಾಂ ನೌನ್ನ್‌್ಯಾ್‌ನ. 


ಕಾರರು ಇಧ್ಮ್ಮ, ಸಮಿದ್ಧ ಎಂಬ ಪದಗಳ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕಿ ಈ ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನ ನುನರಿಸಿಡೆ ನಿರುಕ್ತೆದಲ್ಲೂ, 

ತಾಸಾಮಿಧ್ಮಃ ಪ್ರಥೆಮಾಗಾಮಾ ಭವತಿ! ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿಂಧನಾತ್‌ | 

(ನಿ. ೮-೫) 

ಎಂದು ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಧಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಶೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೈಷೆ 
ಸೂಕ್ತದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ, 

ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದಗ್ಗಿಗ್‌೨ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ದಂ ಸುಷಮಿಧಾ ನಾಭಾ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಗಥೇ 

ವಾಮಸ್ಕ | (ತೈ ಬ್ರಾ ೩-೬-೨-೧) 





ಎಂದು ಸಮಿಧಾಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಧಮಪ್ರ ಯಾಜದೇವತೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿ 
ಕೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ 

ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಧ್ಮವೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ನಾಮವಿಲ್ಲ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 


ಸುಸಮಿದ್ಧ ಇತೀಧ್ಮಃ ಸಮಿದ್ಭೋ ವಾ ಅಗ್ವಿ...... ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ದೇವತಾಃ | 


ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ 
ಶೌನಕೆರೂ, ಕಾತ್ಯಾಯನರೂ ಇದನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರೆಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಗು. 
ತ್ತದೆ. ಅಬ್ಬದೆ ಸಮಿದ್ದೆ ಅಧವಾ ಸುಸಮಿದ್ದವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಮಿದ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು 
ಖು ನಂ ೩-೪-೧, ೭-೨-೧, ೧೦-೭೦-೧ ಎಂಬ ಉಳಿದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

ಸಮಿದ್ದಾ ಫಿ ಖ್ಯವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕಾದುದು ಮೊದಲನೆಯ ಕರ್ತವ್ಯ 
೧-೧೩-೧, ೧-೧೪೨-೧, ೩-೪-೧, ೧೦-೧೦-೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಮಿದೊ ಶೀನ 
ಆ ವಹ ಜೀನಾ ಅಗ್ನೇ ಹನಿಷ್ಕತೇ (ಖು ಸಂ. ೧-೧೩-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ Gia 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ನಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಅಭಿಪಾ ತ್ರಾಯಭೇದವಿದ್ದೇ ಇದೆ. 
ಈ ಅಭಿವ್ರಾಯಭೇದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಉಡಹರಿಸಿ ಅನಂತ: ತಮ್ಮ ಅಭಿವ್ರಾಯೆವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಯೇೇಜ್ಞೇಧ್ಮ ಇತಿ ಹಾತ್ಸ ಕೈಃ (ನಿ ೮-೫), ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (೮-೫) ಎಂದು ಆಯಾ ಖುಷಿಗಳ 
ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಗ್ಲೇಯೆ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ನಿ ೮-೨೨) ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಸಮಿಧೋ ಯೆಜಕಿ!| ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಮಿಧಃ |! ಪ್ರಾಣಾ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ಸಮಿಂಧತೇ ಯದಿದಂ. 
ಕಿಂಚೆ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ತಶ್ರ್ರೋೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೨-೪) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಿತ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಇವೆರಡಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯಾದರೂ ಕೂಡ ಉಳಿದ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


xe... 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ಯಂ ದೇವಾಸಸ್ತ್ರಿರಹನ್ಫಾಯಜಂತೇ ದಿವೇದಿವೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ವಿಃ | 


| | I | 
ಸೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಧುಮಂತಂ ಕೃಧೀ ನಸ್ತನೂನಪಾದ್‌ಫೃತಯೋನಿಂ ವಿಧನ್ತಂ! 
1! ಪದಪಾರಃ 8 


| [ | 
ಯೆಂ | ದೇವಾಸಃ | ತ್ರಿಕ! ಅಹನ್‌ | ಆ5ಯೆಜಂತೇ | ದಿನೇಂದಿವೇ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ! 
I [ 
ಸಃ ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ  ಮಧು€ಮಂತೆಂ | ಕೃಧಿ |! ನಃ! ತನೂನಪಾತ್‌ | ಫೈತ್ವೇಯೋಸಿಂ | 


ವಿಧಂತಂ || ೨ ll 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋಗ್ಗಿಃ ಏತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ಯೆಮಗ್ಸಿಂ ದಿವೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಅಹನ್‌ 
ಅಹನಿ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಧ್ಯಾಹ್ನಸಾಯೆಂತನೇಷು ಸವನೇಷು ತ್ರಿವಾರಮಾಯೆಜಂತೇ ಹೇ ತನೂನಪಾತ್‌ 
ತನೊನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ನ ಪಾತಯಿತಃ ಸ ತ್ವಂ ಫ್ರುತಯೋನಿಂ ಫೃತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಕಾರಣಂ ವಿಧಂತಂ 
ನಿಧೀಯೆಮಾನಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ನೊಲಸ್ಮದೀಯೆಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಮಧುಮಂತಂ | ಮಧ್ಬಿತ್ಯುಪಕ- 
ನಾಮ | ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಫಲಯುಕ್ತಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಸ£--ದೇವತೆಗಳಾದ |... ವರುಣ 8--ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ಅಗ್ನಿ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ! ಯೆಂ--ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ದಿವೇದಿವೇ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅಹನ್‌--ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ತ್ರಿ 
ಕಾಲತ್ರಯದಲ್ಲೂ | ಆಯೆಜಂತೇ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ |  ತನೂನಪಾತ್‌: ತನೂನಪಾತ್‌ ' 
ರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಆ ನೀನು | ಫೃತಯೋನಿಂ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾಗುವಂತೆ | 
ವಿಧಂತ0--ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ನಃ-ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ-- ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಮಧುಮಂತಂ-- 


ಉದಕಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ | ಕೃಥಿ--ಮಾಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ "ತನೂನಪಾತ್‌ ರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ನರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅಗ್ಡಿಯೊ ಯಾವನ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಕಾಲತ್ರ ಯದಲ್ಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅಂತಹ ನೀನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾಗುವಂತೆ ನೆರವೇರಿಸ 
ಲ್ಪಡುವ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಉದಕಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 


$80 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಜ,ಅ ೧ ಸೂಲ. 





ತ್‌ೌನ್‌ಇಡ್‌ವ್‌್‌ನ್‌ಸ್ವಿ್‌ನ್‌ ಇರ್‌ ಪರಿಷ ಪೌಲ್ಟ್ರಿ ಬ್ಯ 


English Transtation. 


Tanunapat, whom the deities, Mitra, Varuna, and Agn, worship 
daily thrice a day, render this our sacred rain-engendering sacrifice 


productive of water 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ವರುಣಃ ಮಿತ್ರಃ ಅಗ್ನಿಃ ದೇವಾಸೆಃ ಯಂ ದಿವೇದಿನೇ ಅಹನ್‌ ತ್ರಿ: ಆಯೆಜಂಶೇ- ವರುಣಃ 
ಮಿತ್ರಃ ಅಗ್ನಿಃ ಏತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಅಹನಿ ಪ್ರಾತರ್ಮಧ್ಯಾಹ್ನಸಾಯಂತೆ- 
ನೇಷು ಸವನೇಷು ಶ್ರಿವಾರಂ ಆಯೆಜಂಶತೇ | ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ತನೂನವಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು (ಆಗಿಯ ರೂಪ 
ವಿಶೇಷವು) ದೇವತೆಯು ವರುಣ್ಕ ಮಿತ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತಿದಿವಸದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಕಾಲ್ಕ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ತನೂನಪಾತ್‌ 


ಎಂಬ ದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಸಃ ತನೂನಪಾತ್‌ ಫೃತಯೋನಿಂ ವಿಧಂತಂ ನಃ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಧುಮಂತಂ ಕೃಧಿ- ಹೇ 
ತನೂನಸಾತ್‌, ಸತ್ವಂ ಉದಕಸ್ಯ ಕಾರಣಂ ವಿಧೀಯಮಾನಂ ಅಸ್ಮದೀಯಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿ- 
ಫಲಯುಕ್ತಂ ಕುರು | ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತಹ ನೀನು ನಾವು. 
ಉದಕಾವೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞವು ವೃಷ್ಟಿಫಲಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ವಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಫೈತಶಬ್ದವೂ ಮಧುಶಬ್ದವೂ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೨ ೨೪) ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- 
ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯುಂಬಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ತನೂನವಾತ್‌ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿಡೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಸಲ್ಸಡುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯುಂಟಾಗುವು 
ದೆಂಬ ಅಂಶವು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ ಖುಗ್ರೇದದ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೯೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಒಂದು ಪೊರ್ಮೇತಿಹಾನಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ವೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಖುಷ್ಟಿಷೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದೇವಾಫ್ಮಿ ಶಂತನು ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು ತಂದೆಯು ಮೃತನಾದಬಳಿಕ ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಜ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಕಿರಿಯವನು 
ತನ್ನ ಅಣ್ಣ ನನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜನಾದನು ಹಿರಿಯವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರವಿದ್ದ ರೂ ಕೆರಿಯನನು ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದುದು ಅಧರ್ಮವೆನಿಸಿತು ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ಯಾಯ ಮತ್ತು ಅಧರ್ಮಗಳಿರುವ ಇವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡುವರುಷಕಾಲವರ್ಯಂತರೆ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಆಗ ರಾಜನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಏತಕ್ಕೆ ಹೀಗಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಕೆ ಅವರು ಯವ ಸ 
ಂದು ಕೇಳಲು, ರು ನೀನು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸದೆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ನೀನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವೆ, ಇದು ಅಧರ್ಮವು ಆದುದರಿಂದ ವರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ರಾಜನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟು, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತವಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ 
ಅಣ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುವಂತೆ ಬೇಡಿಕೊಂಡನು ಆದರೆ ಅವನು ಅದಕ್ಟೊಪ್ಪದ, ನಾನು ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ನೀನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಿಕೊಂಡಿರು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯುಂಟಾಗಬೇಕಾದರೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡು ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನೇ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರೆವೇರಿಸುನೆನು ಎಂದು. 
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ಎ ಮಸ ನ್‌್‌ 








ಹೇಳಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಂತ್ರೋಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದು, ರಾಜನ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಅದರಿಂದ ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಮಳೆಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 





ತೆನೂನಪಾತ್‌-ಯೆಜ್ಞ ಶರೀರಸ್ಯ ನ ಪಾತೆಯಿತಾ ಎಂದರೆ (ತನು) ಯಜ್ಞ, ಶರೀರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡದಿರು. 
ವವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ಸಂರಕ್ಷಕನು ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ, ಯೆದ್ದಾ! ಆಫೊೋಲತ್ರತನ್ವ್ನ ಉಚ್ಯಂತೆ 
ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಾದಪಾಂ ನ ಪಾತಯಿತಾ ಶಾಸಾಂ ನಪ್ತಾ ವಾ | ಅದ್ಭ್ಯೇಃ ಓಷಧಯಃ ಓಷಧೀಭೋಂರಗ್ನಿರಿತಿ 
ನಪ್ತ್ಯೃತ್ವಂ॥ ಅಧವು ಆಸಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶರೀರವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದರೆ ಆಪಃ ಉದಕಗಳ ನಪ 
(ನೊಮ್ಮಗ) ಎಂದರ್ಧವು ಅದು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳಿಂದ (ವೃಷ್ಟಾ 3ದಿ ಉದಕಗಳಿಂದ) ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳು 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುವು. ಆ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ (ಅರಣಿ ಎಂಬ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಂದ) ಅಗಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗು 
ವನು ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವಾಂ-ಉದಕಗಳಿಗೆ ನಪ್ಟನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ತನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು 
ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ದವಿರುವುಜಿಂದು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ 

ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯನಾಗಿ ತೆನೂನಹಾತ್‌ ಆಜ್ಯಂ ಇತಿ ಶಾತ್ಮಕ್ಕಸಕ್ಸೇ ತನ್ನೋ ಗಾವೋ ಭೋಗಾನಾಂ 
ತಾಸು ಜಾಯಮಾನತಶ್ಚಾತ್‌ | ತಾಭ್ಯಃ ಉತ್ಪನ್ನಂ ಪ್ಲೀರಂ ಕ್ಷೀರಾತ್ಸರ್ಸಿಃ ಇತಿ ಅಜ್ಯಸೈ ನಪ್ಮೃತ್ತಂ | 
ತದ್ವಾನ' ಯೆಜ್ಞಃ | ತೆನೊನೆಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವೆಂಬ ಕಾತ್ಥೆ ಕೃರ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರಿಗ್ರಹಿಸಿದರೆ, ಆಗ ತನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವೆಂದ್ಕೂ ಅದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಶ್ಷೀರದಿಂದ ಆಜ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ತನೂನಸಾತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಆಜ್ಯ ಅಧವಾ ಆ ಜ್ಯಯುತವಾದ ಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಸಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ 
ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮದೇಯೆಂ ನಿರ್ಜೆತತಮಾ ಭವತಿ (ನಿ ೮-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಸಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೌತ್ರನೆಂಬರ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಜನ್ಯವಾದ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆಜ್ಯ 
ವೆಂದರ್ಧ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಪಶ್ಸೇ ಆಪಸ್ತನ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ! ತಾಭ್ಯಃ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯಃ, ತೇಭ್ಯೋ 
ಗ್ನಿರಿತಿ ನಪ್ರೈತ್ವೆಂ | ಆರಣೀಭ್ಯಾಂ ಇತಿ ಭಾವಃ | ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರು ಎಂದು ಅರ್ಧ ಅದರಿಂದ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳು (ಅರಣಿಗಳು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಜನನವಾಗುವುದರಿಂದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಬೃಹದ್ಜೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 

ಅಯಂ ತನೂನಸಾದಗ್ನಿರಸೌ ಹಿ ತನನಾತ್ತನುಃ | 

ತತಸ್ತು ಮಧ್ಯಮೋ ಜಜ್ಞೇ ಸ್ಥಾನೇಂಯಂ ಮಧ್ಯಮಾತ್ತತಃ॥ 

ಅನಂತರಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರ್ನಸಾದಿತಿ ಕೃಪಣ್ಯವಃ | 


ನಪಾಡಮುಷ್ಯ ಜೈವಾಯಮಗ್ಗಿಸ್ತೇನ ತನೂನಪಾಶ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೬ ರಿಂದ ೭೭) 


ತೆಕೊನಸಾದೆಯಂ ತ್ವೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯೆಚ್ಛೈತ್ವಸ್‌ ತನುಂ ।| 


ನಪಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರನಖುತೋತಸ್ಯ ಚಿ ಸಂಭವಂ 
(ಬೃ ಜೀ ೩-೧) 


₹82 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧, ಸೂ, ೪. 








ಈ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಯು ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಪಾತ್‌ ಪೌತ್ರನು, ಹೇಗೆಂದರೆ, ದಿವ್ಯಾಗ್ಗಿ ಯು ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿಯುತ 
(ತನನಾತ್‌) ನಾದುದರಿಂದ ತನುವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆತನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ನ ವಾದ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅವನಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಗೆ 
ತನೊಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ 
ತನೂಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

--ಇಗಿಸಷರ್ಕಾ್‌-- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| | | | 
ಪ್ರ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ವವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜಧ್ಯೈ | 
| | 
ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವೃಷೆಭಂ ನಂದಥ್ಯೈ ಸ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷದಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌॥&! 


1 ಪದಪಾರಃ ₹ 


| 
ಪ್ರ! ದೀಧಿತಿಃ | ವಿಶ್ವ ವಾರಾ | ಜಿಗಾತಿ1 ಹೋತಾರಂ | ಇಳೆ | ಪ್ರಥಮಂ ಯಜರ್ಯೈ 
| | | 
ಅಚ್ಛೆ | ನಮಃ9ಭಿಃ | ವೃಷಭಂ | ವಂಪಥ್ಯೈ!ಸಃ। ದೇವಾನ್‌ | ಯಶ್ಷತ್‌ | ಇಹಿತಃ। ಯೆಜೀಯಾನ್‌ 1೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಿಶ್ವವಾರಾ ವಿಶ್ಚೈರ್ಜನೈರ್ವರಣೇಯಾ ದೀಧಿತಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ದೀಸ್ತಿರ್ವಾ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ಹಾತಾರಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಜಿಗಾತಿ | ಜಿಗಾತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗೆಚ್ಛೆತು! ಪ್ರಧಮಂ ಮುಖ್ಯಮಚ್ಛಾಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ವೃಷಭಂ ಸಂಪದಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ವಂದಧ್ಯೈ ವಂದಿತುಂ ಯೋಗ್ಯಮಿತಿ ಶೇಷೆಃ | ಅಗ್ನಿಂ ನಮೋ- 
ಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈಃ ಸೆಹೇಳ ಇಸೋ ಹವೀರೂಪಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಯಜಧ್ಯೈ ಯಷ್ಟುಂ ಪ್ರೀಣಯಿತುಂ 
ಪ್ರೆಜಿಗಾತು 1 ಇಷಿತೋಇಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರೇರಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಯಷ್ಟೃತೆಮಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವಾನ್‌ 
ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ಯೆಜತು | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ವಿಶ್ಚವಾರಾ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ದೀಧಿತಿಃ_ ಸ್ತುತಿಯು (ಅಧವಾ ಕಾಂತಿಯು) | 
ಹೋಶಾರಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಜಿಗಾತಿ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | 
ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ | ವೃಷಭಂ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವಂದಧ್ಯೆ 8 ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಮೋಭಿಃ-ನಮಸ್ವಾರಗಳೊಡನೆ | ಇಳೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂವದ 
ಅನ್ನಗಳು | ಯೆಜಥ್ಶೈ--ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | ಇಹಿತಃ-_ (ನಮ್ಮಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ | 
ಯಜೀಯಾನ್‌--ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಸ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು (ಉಡ್ಡೀತಿಸಿ)! 
ಯೆಕ್ಷತ್‌-- ಯಾಗಮಾಡಲಿ. 


ಅ ೨ ಅ೮ ವ, ೨೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 683 


ಗ್‌ ಹೌದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ಬು ಭಾಸ ಬಾ ಸಾ ಬಾರಿ ಸಾಯಿ ಹಾಮಾನಾ ನನ ಹೌದ್‌ ದೌ ಬೀತುದು ಹೆಸರೆ ನ್‌್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅವೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು 
ನಮಸ್ವಾರಗಳೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಸಹಾಯೆಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ವ್ರೇರಿತನಾದವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


May the all-approved praise reach the invoker of the gods may 
Ila first proceed to worship and to praise with prostrations the showerer 
(of benefits) in his presence . may the adorable (Agni), instigated (by us), 


worship the gods. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಳೆ (ಇಡ!) ಎಂಬ ದೇವನು ದೇವತೆಯು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷಃ ಹವೀರೂಪಾಜ್ಯನ್ನಾನಿ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಗಳು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ 
ಇತರ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಳೆ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೇ ಆಗಿರಬೇಕು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಳ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯೆಂಪೇೀ ಅರ್ಧಮಾಡಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. 
ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದೂ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೇ 
ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೊಪಾಂತರೆಗಳಾದ ಸಮಿದ್ಧಃ ಅಗ್ಲಿ: ತನೂನಸಾತ್‌ ಇಡ 
ಮೊದೆಲಾದವರು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆೇ ವ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದು 
ಅಸಮಂಜಸವೇನಲ್ಲ ಆದರೂ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಗಳ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಬಸ್ಸಿಗೆ ಇಳೆ? ಎಂಬ ದೇವತೆಯ 
ವರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-- 


ಸಕಲರೂ ಮಾಡುನ ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
ಇಳೆಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನ್ಕೂ 
ಅತ್ಯಂತಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ಟಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಲಿ- ಎಂದಾಗುವುದು ಆದರೂ 
ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 

ಈಡ್ಯಃ-- ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಇಳನಾಮಕಃ ತ್ವಂ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನೂ, ಇಡಃ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ವಿಯೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಡೆ ಈಳೆ ಈಟ್ಟೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ; 
ಇಂಧಶೇರ್ವಾ! ಸ್ತುತ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಈಡ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಜ್ವಲನಾರ್ಧಕವಾದ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ: 
ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಬಹೆದು (ನಿ ೮-೮) ಎಂಡು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖು ಸಂ. 
೧೦-೧೧೦-೩ ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


684 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೩.ಅ.೧ಸೂ ೪, 


ಪ್ರಥಮತಃ, ಸೆಮಿಧ್‌ ಎಂಬ ವದದಂತೆ ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತಾರೂಪವಾದ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉವಯೋಗವಿದ್ದಿರುವಂಕೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಯಾಗನಿರ್ವಹಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯೆ ಸಹಾಯವೂ ನೆರವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತ್ಯೃನಾದನು 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯು (೧) ಸಮಿಡ್ಸನಾಗಬೇಕು. ಅನಂತರ (೨) ತನೂನಪಾತ್‌ ಅಧವಾ ನೆರಾಶಂಸೆ ಎಂಬ 
ನಾಮಥೇಯದಿಂದ ಯಾಗದೆ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮಧುಪೂರಿತಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅವನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆತರಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನನು ಈಡ್ಯ (ಸ್ತುತೃ) ನಾಗಲೇಬೇಕು ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಅವನು ಯೆಜಮಾನರಿಂದ (೩) ಈಡ್ಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ (ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಕೆ) 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈಡ್‌ ಧಾತುನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಪದವು ಎಂಟುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತೆನಾದವನು ಅಧವಾ 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನು ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಒಂದುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೌತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿವರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಕೃತವಾದ, 


ಪ್ರೆ ದೀಧಿತಿರ್ವಿಶ್ಚವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳೆಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜಧ್ಯೈ | 
ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವೃ್ಯಷಭಂ ವಂದಘ್ಯೈ ಸ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷದಿಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೪-೩) 
ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತಡಿ ಆದರೂ ಸಹ ಆ ಖುಕ್ಳಿನ 
ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಧವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ ಆದರ ಪ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿ ವರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ 


ಹೋತಾಯೆಕ್ಷದಗ್ನಿಮಿಡ ಈಡಿತೋ ದೇವೋ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಅವಶ್ಷದ್ದೊತೋ ಹವ್ಯವಾಡಮೂರಃ | 
ಉಪೇಮಂ ಯೆಜ್ಞಮುವೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮವತು ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ ಬ್ರಾ ೩-೬-೨-೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಡೇತ್ಕೇತೆನ್ನಾಮಕೆಮಗ್ಗಿಂ ತೃತೀಯೆಪ್ರೆಯಾಜದೇವಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ 
ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತೆರೇಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇಕೋ ಯೆಜತ್ಯನ್ನೆಂ ವಾ ಇಳೋತನ್ನಮೇವ ತಶ್ರೀಣಾತ್ಯನ್ನಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೨-೪) 
ಇಳ ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಹವೀರೂಪದ ಆನ್ನವೆಂದೂ, ಭ್ರ ಅನ್ನದ ಅರ್ಪಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಯಜಮಾನ 
ಸಿಗೂ ಅನ್ನಲಾಭವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 
ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರ ಪದಕ್ಕೂ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಕಾತೃಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಲ್ಲಿ, 
ಇಳಸ್ತ್ಯ್ಯೃಷಿಕೃತಂ ರೊಪೆಂ ಈಡೇಶ್ವ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ। 


ಇಳಾವಾಂಸ್ತೇನ ವೋಕ್ತೋಗ್ಸಿರಿಡಿನಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಾ [| 
(ಬೃ ಜೇ ೩-೪) 
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ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಮ್‌ ಮ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇ ರ್‌ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಆರ್ನೇಯವೆಂದೂ, ಆಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯನಾಮನೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಳಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 
ಫ್ರಿ Nu 3 
ಗೋಮಾ ಅಗ್ಲೇತವಿಮಾ ಅಶ್ವೀ ಯಜ್ಞೋ ನೃವತ್ಸಖಾ ಸಹಮಿದಪ್ರಮೃಷ್ಯಃ | 
ಇಳಾನಾ ಏಷೋ ಅಸುರ ಪ್ರಜಾವಾನ್ಹೀರ್ಫೊ ರಯಿಃ ಪೃಧುಬುದ್ಧಃ ಸಭಾವಾನ್‌ ॥! 


(ಯ ಸಂ ೪-೨-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ 


ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಭೇದಗಳು ಕಂಡರೂ ಸಹೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಸರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು 


FINE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ಗ 


| | | | 
ಊರ್ಥ್ಯೋ ವಾಂ ಗಾತುರಧ್ವರೇ ಅಕಾರ್ಯೂರ್ಥ್ವಾ ಶೋಚೀಂಸಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ 
| 
ರಜಾಂಸಿ | 
| | | 
ದಿವೋ ವಾ ನಾಭಾ ನೃಸಾದಿ ಹೋತಾ ಸ್ತೃಣೀಮಹಿ ದೇವವ್ಯಚಾ ವಿ ಬರ್ಹಿಃ ॥೪॥ 
| ಪದಪಾರಃ ₹ 


I | [ 
ಊರ್ಧ್ಯಃ | ವಾಂ | ಗಾತುಃ | ಅಧ್ವರೇ | ಅಕಾರಿ | ಊರ್ಧ್ದಾೂ | ಶೋಚೀಂಸಿ | ಪ್ರೇಸ್ಥಿತಾ | ರಜಾಂಸಿ [ 
| | | 
ದಿವಃ | ವಾ! ಸ | ನಿ | ಅಸಾದಿ |! ಹೋತಾ | ಸೃಣೀಮಹಿ | ದೇವ€ವ್ಯಚಾಃ | ವಿ | ಬರ್ಹಿಃ 1೪ 


॥ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಬರ್ಜಿಶ್ಚೋಭೌ ವಾಮಿತ್ಯುಚ್ಯೇಶೇ | ಸಮಿದಾದಿಭಿಃ ಸೆಹಿತಸ್ಯೈ- 
ವಾಗ್ನೇರ್ದೇವತಾತ್ವಾತ್‌ ! ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತೋ ಗಾತುರ್ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗೋತಧ್ವಕೇ ಯೆಜ್ಞೇಕಾರಿ | 
ಆಶ್ರಯಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ಶೋಚೀಂಷ್ಯರ್ಚಿಷ್ಮಂತಿ ರಜಾಂಸಿ ಹನೀಂಷ್ಯೂಧ್ರೋರ್ಥ್ಸಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ। ಹೋತಾ- 
ಗ್ನಿರ್ದಿವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಯಾಗಗೃಹಸ್ಯ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶೇ ನ್ಯಸಾದಿ | ನಿಹೀಪತಿ । 
ದೇವವ್ಯಚಾ ದೇವೈರ್ವ್ಯ್ಯಾಪ್ತಂ ಬರ್ಹಿಶ್ಚ। ಚಾರ್ಥೇ ವಾಶಬ್ದಃ |! ವಿಸ್ತೃಣೀಮಹಿ | ವಿಶೇಷೇ: 
ಸ್ತೃಣೀಮಃ ॥| 
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ಶ್ರ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ವಾಂ--(ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬರ್ಹಿರೂಪರಾದ) ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗಾಗಿ | ಊರ್ಧ್ವ್ವ8--ಉನ್ನತವಾದ | ಗಾತು&-- 
ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗವು | ಅಧ್ವರೇ--ಯಭ್ಞದಲ್ಲಿ | ಆಕಾರಿ--ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಶೋಟಚೀಂಷಿ- ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದ | ರಿಜಾಂಸಿ--ಹವಿಸ್ಪುಗಳು |! ಊರ್ಧಾ- ಉನ್ನತವಾಗಿ! ಪ್ರೆ ಸ್ಥಿ ತಾ--ಹೊರಜಿನೆ | ಹೋತಾ... 
ಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ನಾಭಾ- ಯಜ್ಞ ; ದಮಧ್ಯಸ್ತ ದೇಶದಲ್ಲಿ | ನೈಸಾದಿ-ಕುಳಿ 
ತಿದ್ದಾನೆ | ದೇವವ್ಯ ಚಾಃ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡುವ | ಬರ್ಹಿಃ ವಾ-_-ದರ್ಭಾಸನವನ್ನೂ ಕೂಡ | 


ವಿ ಸ್ತೃಣೇಮಹಿ--ಹರಡುವೆವು 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬರ್ಹಿರೂಪರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗಾಗಿ ಉನ್ನತವಾದ ಯಜ್ಚ ಮಾರ್ಗವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸಿದೆ ೈೈಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಉನ್ನತವಾಗಿ ಹೊರಟವೆ ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಗೃಹೆದ ಮಧ್ಯೆಪ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ನೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡುವ ದರ್ಭಾಸನ 
ವನ್ನೂ ಹರಡುವೆವು. ಬ 

English Translation. 

An upward path has been prepared for you both in the sacrifice 
the btazing oblations soar aloft : the invoker of the gods has sat down in 
the centre of the radiant (hall) : let us strew the sacred grass for the seats 


of the gods 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥8 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ (ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆಸನವು) ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪುಕ್ಳಿನೆ ಅರ್ಧವೂ ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿಯೇ ಇಡಿ ವಾಂ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವು ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುಡೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ (ಇಬ್ಬರನ್ನೂ) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ನುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ್ರ್ರಾಯವು--ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬರಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಈ ಯಜ ಜ್ಞವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ರೀತಿಯಿಂದ A ಡುತ್ತಿದೆ. ನಿಮೆಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು 
ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ. ಸ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಆಹ್ವಾಥಿತರಾದ ನೀವತೆಗಳು ಬಂದು NS ವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರ್ಜಿಕ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿ ಆಸನವನ್ನು ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವೆವು 


ಬರಿ ಇದ್ದ, ಈಳಃ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗಿಂತ ಈ ಸಾಧನವು ಹೆಚ್ಚು ಮೂರ್ತರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ 
ಬರ್ಹಿಯೆಂದರೆ ದರ್ಭಾಸನವೆಂದೇ ಅರ್ಧ ದೇವೀಃ ದ್ವಾರಃ ಎಂದು ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಒಂದು ದ್ಭ್ರ ವಿಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ಆರೋಪವಮಾಡುವಂತೆ ಬರ್ಹಿಗೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನವೆಂಬ ಅರ್ಧವು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ರ್‌ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನೌ ದನ 


ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರಗಳು ಇತರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾವು ತೆರೆದುಕೊಂಡು ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿಡಿ ಅಚೀತನವಾದ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ದೈವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದ ಹೊರತು ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ತಾವೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಶಾಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ ಬರಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಆರೋಸವಿಲ್ಲ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇದನ್ನು ಹೆರಡಬೇಕು ಕೇವಲ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಆಸ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ಇತರ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸೆಹೆ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಬರ್ಜಿಯೆ ಆಸ್ತರಣನಾಗಬೇಕೆಂದ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಪ್ರಾಚೇನಂ ಬರ್ಹಿರೋಜಸಾ ಸಹಸ್ರವೀರಮಸ್ತೃೃಣನ್‌ | ಯೆಶ್ರಾದಿತ್ಯಾ ವಿರಾಜಥ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೮೮-೪) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಖು ಸಂ ೯-೫-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಾಜೀನನೋಜಸಾ ಹವಮಾನಃ 
ಸ್ತೃಣಿನ್‌ ಹರಿಃ | ಎಂದೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಬರ್ಶಿಯನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಾಕೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರೆ 
ಆಸ್ಪೀಸೂಕ್ತಗಳೆ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಬರ್ಶಿಯು ಪಾರ್ಧಿವವಾದುದೂ, ಅಜೇತನವಾದುದೂ ಆದರೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವವಿಶ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನಕೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, 
ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದ್ಬರ್ಹಿಃ ಸುಷ್ಟರೀನೋರ್ಣಂಮ್ರದಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ವಿಚಿಪ್ರೆಚೆ ಪ್ರಥತಾಗ್‌ಂ 
ಸ್ವಾಸೆಸ್ಥೆಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ |! ಏಮೇನದದೈ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಅದಿತ್ಯಾಃ ಸದಂತು ಪ್ರಿಯೆನಿಂದ್ರ- 
ಸ್ಯಾಸ್ತು ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ॥ 
(ತೈ ಬ್ರಾ ೩-೬-೨-೧) 
ಬರ್ಹಿನಾಮಕಂ ಚೆತುರ್ಧಸ್ರಯಾಜದೇವಮುಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಆಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯೆವಾದುದೂ ಪೇವತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಆಸನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಬರ್ಹಿರ್ಯೆಜತಶಿ। ಸೆಶವೋ ವೈ ಬರ್ಹಿಃ ಪೆಶೂನೇವ ತೆಶ್ರೀಣಾತಿ ಸಶೂನ್ಯ ಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ ।| 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂದು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಪಶುವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಚವೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬರ್ಜಿ8 ಪರಿಬರ್ಹಹಾತ್‌ | ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ದರ್ಭೆಗೆ ಬರ್ಹಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೮-೮) ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ಲ್ಲಿ, 
ಬರ್ಹಿರೇವಾಯಿಮಗ್ಗ್ನಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹಿ ಪೆರಿಬ್ಬಂಳಿತಂ | 
ಅನ್ನೇನ ಯದ್ಭುತೋ ವಾ ಸನ್ನಿಭ್ಮೇನ ಪರಿಬೃಂಹಿತಃ ॥ (ಬೃ ದೇ. ೩-೫) 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವೂ ತದ್ವ್ಯಾಸ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಆಹುತ್ಯನೆಂತರ ಇಧ್ಮದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಲ್ಲಗಿಯೇ ಬರ್ಶಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


1588 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧, ಸೂ, ೪. 


ತಾ ವ ಸಾರಾಯ 





ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೆ ೇೀವತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಈೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನವಾದ ಬರ್ಹಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ಇವರು ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾದುದೂ ಆದ ಆಸನವೆಂದು ಅರ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


NBA 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ದಥೇಷು ಕ್ರ ಜಾತಾ ಅಭೀಕಿಮಂ ಯಜ್ಞ ವಿ ಚರಂತ ಪೂರ್ವಿ! 


ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾ ಇನ್ನ ೦ತೋ ವಿಶ್ವ ೦ಪ್ಪ ಪ್ರತಿ ಯನ್ನ ೃತೇನ | 
| 
ಪೇಶಸೋ ವಿ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 


ಸಪ್ತ | ಹೋತ್ರಾಜಿ | ಮನಸಾ | ವ ವೃಜಾನಾಃ | ಇಸ್ನೆಂತಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಪ್ರತಿ! ಯೆನ್‌ | ಬುತೇಸೆ | 


ಕ್ರತಸೇಶಸಃ ವಿದಢೇಷು |ಪ್ರೆ | ಜಾತಾಃ ಅಭಿ | ಇಮಂ | ಯಜ್ಞ 01ವಿ/ ಚೆರಂತ | ಪೂರ್ವಿ ॥೫|| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನಾ ಖುತೇನೋದಕೇನ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಂತಃ ಪ್ರೀಣಯೆಂತೋ 
ಷೇವಾಃ ಸಪ್ತೆ ಹೋತ್ರಾಚಿ ಹೋತ್ಸಣಾಂ ವಸಷಟ್ಮೈರ್ತ್ಶ್ಯಣಾಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರತಿಯನ್‌ | ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | 
ಅತಃ ಪರಂ ದ್ವಾರಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | ನೃಪೇಶಸೋ ನರರೂಪಾ ವಿಷಥೇಷು ಯಾಗೇಷು ಜಾತಾ ಉತ್ಸನ್ನಾಃ 
ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ವ್ಯೋ ನಿಗ್ರಹವತ್ಯೋ ಯಜ್ಞ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತಾ ಇಮಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರ ವಿಚೆರಂತ | ಪ್ರವಿಚಿರಂತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮನಸಾ--(ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ವೃಹಾನಾ8- ಪ್ರಾರ್ಧಿತರಾದವರೂ | ಬುತೇನ. 
ಉದಕದಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಇನ್ವಂತಃ- ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | 
ಸಸ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ--ಎಳು ಮಂದಿ ವಷಟ್‌ಕರ್ತ್ನೃಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಪ್ರತಿ ಯೆನ್‌ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ | 
ನೃಪೇಶಸಃ -- ನರರೂಪರಾದವರೂ | ವಿದಧೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಜಾತಾಃ -- ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ | 
ಪೂರ್ವಿೀ8--ಶರೀರ ರೂಪಿಗಳಾದವರೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು! ಇಮಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಅಭಿ. 
ಫಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರಿ ಚೆರಂತ-- ಸಂಚರಿಸಲಿ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತರಾದವರೂ, ಉದಕದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ವಷಟ್‌ ಕರ್ತೃಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ ನರರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರ್ಕೂ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ, ಶರೀರರೂಪಿಗಳಾದವರೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ 
English Translation 


The gods who gratify the universe with rain are present at the 
seven,offerings (of the minstering priests), when solicited with (sincerity 08) 
mind may the many deities, who are engendered in sensible shapes at 
sacrifices come to this our rite. 


ಕ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಯಜ್ಞಶಾಲೆಗೆ ನಾಲ್ಬು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಾರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಬಹುನಚನದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾಃ--ಮನಸಾಧ್ಯಾನೇನ ವಾ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನಾಃ | ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿಫಿಂದೆ 
ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲ್ಪಡುವವರು ಎಂದರ್ಧವು 

ಯತೇನ ವಿಶ್ವಂ ಇನ್ನಂತಃ_ -ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುಪಕೇನ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರೀಣಯೆಂತಃ | ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ, ಖುತಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪). 

ಖು. ಸಂ ೧-೧೮೮-೫ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳನ್ನು (ದುರಃ) 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ-ಯಜ್ಞ, ಗೃಹದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ನಾಲ್ಕು ದ್ವಾರಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇತರ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೂ ವಿರಾಟ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ದುರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದಾರೆ 

ದುರ ದ್ವಾರಃ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವುರದೇವತೆಗಳು, ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪರು 

ದ್ವಾರಃ | ದ್ವಾರೋ ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರವತೇರ್ನಾ ವಾರಯೆಶೇರ್ವಾ! ಗೃಹದ್ದಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಕಃ। 

ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ॥ 
(ನಿ ೮-೧೦) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಒಳಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಧವಾ ಒಳಗೆ 
ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಗೃಹದ್ವಾರ 
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690 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩ ಅ.೧ ಸೂ ೪. 
(ಬಾಗಿಲು) ಎಂದು ಕಾಶ್ಚಕ್ಯರ ಮತವು", ಅಗ್ತಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೊಣಿಯ ಮತವು ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು ಹೋಮ. 
ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಹೋಮಗೃಹವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ದ್ವಾರಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷ 
ರೊಪಗಳೆಂದೂ (ಅಗ್ನಿ ವಿಶೇಷಮೂರ್ತಯಃ) ಹೇಳುವರು The doors of the chamber in 


which the oblation 1s offered are said to be personifications of Agnr- 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದ ದ್ವಾರಗಳೇ ಅಧವಾ ಇದು ಕೇವಲ ಆಲಂಕಾರಿಕನಾದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಭೇದವಿದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಧವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಾರ್ಮಿಕವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ, ಬರ್ಜಿ ಮತ್ತು ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ವಸ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದೇವತ್ತಾಶೋನಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ವಾರ್ಧಿವವಾದುದೂ ಆದರೂ ಯಾಗಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಶುದ್ಧ 
ವಾದ ದೈವಿಕಾಂಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆರಡು ನದಿಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಒಬ್ರಿಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ೌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ಹೋತೃವನ್ನೂ ದೇವತೆಯೆಂದೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ. ಆದರೆ ದೇವೀ ದ್ವಾರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶನಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, ಬರ್ಹಿ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಇವುಗಳಿಲ್ಲದ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಇವಕ್ಕೇತಕ್ಕೆ ಎಂಬ 
ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಏಳುತ್ತದೆ ಯಜ್ಞಾಂಗಗಳಾದ ಕೆಲವು ಉವಕರಣಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೇವತಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಕ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ 


ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊ ಂದು ಅಂಶವೇನೆಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಾರಗಳು ಎಂದು ಬಹು 
ವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾ ಇನ್ನೆಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯೆನ್ನೃತೇನ | 
ನೃವೇಶಸೋ ನಿಧಧೇಷು ಪ್ರೆ ಜಾತಾ ಅಭೀತಿಮಂ ಯನ್ಹಂ ನಿ ಚೆರಂತ ವೂರ್ನೀಃ | 
(ಯ ಸಂ ೩-೪-೫) 

ಎಂಬ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೀ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಮತ್ತು 
ಈ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 

೧. ವಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಮೃತಾವೃಧೋ ದ್ವಾರೋ ದೇವೀರಸಶ್ಚತಃ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ. 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ ಎಂದು ೧-7೩-೬ ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ, 

೨. ಮದುರೋ ಫೃತಾನ್ಯಶ್ಷರನ" | ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ಎಂದು ೧-೧೮೮-೫ ನೇ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅ. ೨.ಆ.೮ ವ, ೨೨ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 691 


ತ್‌್‌ ಕಾ್‌ರಸ್‌ ನಾ ಜ್‌ ಎ ರಾ ರಾಉ ಪ್‌ ಶೌ ರ್ಶನ ಬೌ ಪನ್‌ ದ್‌್‌ ತೌ ತ್‌್‌ ಬರ್ಭರ ರನ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ್ಮರ್‌ ಸನ್‌ ದ ಯೊ 





ಹ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌, 





ವ್‌ ಮೌಸ್‌ 


೩, ಪ್ರೆಸ್ರೆಯಜ್ಜಂ ಪ್ರಣೇತನ! ಯಜ್ಞವನ್ನು ಫಲಟಂದ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ೫-೫-೫ ರಲ್ಲೂ, 





೪. ಇನ್ವಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ನೃತೇನ! ಸಕಲವಿಶ್ವನನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಕೇವಲ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿಯೂ ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆರೋಪಿತ 
ವಾದವೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶವಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ 


ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ಹುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜಸಿ ಜಾತನೇದಃ | 
ಆ ಚೆ ವಹ ಮಿತ್ರಮಶಶ್ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ತ್ವಂ ದೂತಃ ಕವಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ ॥ 

(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷೋ ಹುರೋಣೇ | ಮಾನವನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಈ ಗೃಹೆದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಈ ಔವಚಾರಿಕವಾದ ಭಾಷೆಯು ಅತ್ಯುತ್ಸೆೀಕ್ಷಯಾಗಿಯೂ [ಕಾಣಬಹುದು ನೃಪೇಶಸೆಃ 
ಯೆತಾವೃಧಃ, ಪಾವಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರ ಮತ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಖಂಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಪಾಲನೆಗೆ ಮೂಲರಾದ ವೈದಿಕಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು 


ಸ್ಪಾಧ್ಯೋಷಿ ವಿ ಮರೋ ದೇವಯೆಂತೋತಶಿಶ್ರಯೂ ರಥಯುರ್ದೇವತಾತಾ! 
ಪೂರ್ನಿೀ ಶಿಶುಂ ನ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸಮನೇಸ್ವೆಂಜನ್‌ | 
್ಲ (ಹಯ ಸಂ. ೭-೨-೫) 
ಎಂಬ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಗೃಹದ್ವಾರಾಣಿ ಇತ್ಯರ್ಧ8। ಯಜ್ಞಗೃಹದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ವ್ಯಶಿಶ್ರಯುಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾವದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನಾಃ 
ಎಂಬುದು ಕರ್ತೃವೆಂದೂ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ್ವಾರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತರೆಂದು ಅನ್ರಯವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರಾದ Oldenberg, Grassman ಮತ್ತು Ludwig ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿವರಣೆ 
ಯೆನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 
ನಿರಾಬ್ಸಂಮ್ರಾಡ್ವಿಭ್ಹೀಃ ಪ್ರಭ್ವೀರ್ಬಜಹ್ವೀಶ್ನ ಭೂಯೆಸೀಶ್ಚ ಯಾಃ | ಡುರೋ ಫೈತಾನ್ಯಕ್ತರನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೮೮-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಎರೆಡು ಕದಗಳ ಹೆನಕೆಂದೊ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 71೩% 
Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇವು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಳಿದುಬರುವ ಸ್ವರ್ಗದ್ವಾರಗಳೆಂದಿದ್ದಾನೆ (History 
of Ancient Sanskrit Literature p 245) ಮತ್ತು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 
ಹೋತಾಯೆಕ್ಷಮ್ಟುರ ಯಷ್ಟಾಃ ಕವಷಸ್ಕೋs ಕೋಷಧಾವನೀರುದಾತಾಭಿರ್ಜಿಹತಾಂ ವಿ ಪಕ್ಷೋಭಿಃ 
ಶ್ರಯಂತಾಂ | ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಿಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾವೃಧೋ ವಿಯೆಂ- 
ತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-.೨) 
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ಜೌ ದಾ ನ ನಾಡ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಚ್‌ ಚ್‌ ನ್‌್‌ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹುಕೋ ದ್ವಾರೆಸಂಜ್ಞ ಕಾಕಃ ಪಂಡಮಪ್ರೆ ಯಾಜದೇವತಾ- 
ಸ್ತಪ್ರೂಪಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜತು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆತಾಭಿಃ 
ಉಜ್ಜಿಹತಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಇದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿರೋಧಿಸು 
ತ್ತದೆ ಇದರಿಂದ ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳೆಂಬುದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದುದು ಎಂದೆನ್ನ ಬಹುದೆಂದು 
ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ದುರೋ ಯಜತಿ ವೃಸ್ಟಿರ್ವೈೇ ದುರೋ ವೃಷ್ಟಿಮೇವ ತತಿ ಶ್ರೀಣಾತಿ ವೃಷ್ಟ್ರಿಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನೇ 
ದಧಾತಿ | (ಐ ಬಾ. ೨-೪) 


ಎಂದು ದ್ವಾರವೆಂಬ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂದು ವಿಶದಪಡಿಸಿಲ್ಲ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ದ್ವಾರೋ ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರವತೇರ್ವಾ ವಾರಯೆತೇರ್ವಾ | ಮುಂದಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಜು ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಮುಂದುವರಿ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುನ ಡ್ರೈ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸು ಎಂಬರ್ಥನೆನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು, 


ವ್ಯಚಸ್ವತೀರುರ್ವಿಯಾ ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾ। | 
ದೇವೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತಶೀರ್ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ | 


(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದ್ವಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ » ಗೃಹದ್ವಾರ ಇತಿ ಕಾತ ಕೃ | 
ಕಾತ್ತ ಕರ ಮತದಂತೆ ಗೃಹದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಆಗ್ನಿರಿತ ಶಾಕವೂಣಿಃ | ಜತಿ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ 
ಸಹ ಮತಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೮-೧೦) ಬ ಸಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಪತ್ನೆಯೆಃ | 

ಅಗ್ನಾಯೀಮನುವರ್ತಂತೇ ತಥಾಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ನಿಮೇವ ಚ ॥ 

ಅಗ್ನೌ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇಇ್‌ಗ್ನಿನಾ ಸಹ | 

ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಜಬೈವಾಗ್ನೇ ಸ್ತುತಿಷ್ಟೇವ ಹವಿಷ್ಟು ಚೆ | 

(ಬೃ. ದೇ ೩-೬ ರಿಂದ ೭) 

ಈ ದ್ವಾರಗಳು ದೇವಪತ್ನಿ ಯರೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಅಗ್ನಾಯಿಯನ್ನು (ಅಗ್ನಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು) ಇವರು 
ಅನುಸರಿಸುವರೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿರರಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿದೆ 


ಯಜ ಜಗೃಹೆದ ನಾಲ್ಕು ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಥಾ ಸ್ವಾರಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ೫ ತತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ನಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಪ್ರಾಚೇನವಗ್‌ಂಶಂ ಕರೋತಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಭೆಜಂತ ಪ್ರಾಚೀಂ ದೇವಾ ದೆಕ್ಷಿಣಾ 
ಪಿತರಃ ಪ್ರತೀಚೀಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀಚೀಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಃ |! 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೧-೧) 


ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಪೊರ್ವದ್ವಾರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ, ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವನ್ನು ಸಿತೃದೇವತೆಗಳೂ, ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರವನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರೂ, ಉತ್ತರದ್ವಾರವನ್ನು (ಏಕಾದಶ) ರುದ್ರರೂ ಹೆಂಚಿಕೊಂಡರೆಂದಿದೆ. 


ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ೧-೧೮೮-೫ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ ವಿರಾಟ್‌ 
ಎಂಬುವುದು ಪೂರ್ವದ್ವಾರನೆಂದೂ, ಸೆಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬುದು ದಕ್ರಿಣದ್ವಾರವೆಂದೂ, ವಿಭ್ವೀ8 ಎಂಬುದು ಪಶ್ಚಿಮ 
ದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಪ್ರೆಭ್ಟೀಃ ಎಂಬುದು ಉತ್ತರದ್ವಾರನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಧಗಳನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸಸ್ತೆ ಹೋತ್ರಾಣಿ--ಹೋತ್ಚಣಾಂ ವಷಟ್‌ ಕತಣ್ಣಣಾಂ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಅಧವಾ ವಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವರು, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್‌ ಕರ್ತ್ಫೃ ಎಂದರೆ ವಷಟ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ 
ಏಳು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಕರ್ಮಗಳು (ಹೋಮಗಳು) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಈ ಏಳುಮಂದಿ ಹೋಮಮಾಳುವ 
ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳಾರೆಂದರೆ--ಹೋತ್ಪೈ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸೀ, ಪೋತೈ, ನೇಷ್ಟೃ, ಅಚ್ಛಾ ನಾಕ, 
ಆಗ್ನೀದ್ರ ಎಂಬ ಏಳು ಜನ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು. 


ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯೆಸವನ ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಳು ಜನ 
ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಚುಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಹಬೇಕು, 
ಆಯಾ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪರಿಸುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ಪಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ 
ಅಧವಾ ಸಪ್ತೆಹೋತ್ರಾಣಿ- ಸಪ್ತಹೋತೃಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


[| ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ [| 
ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ತುಗಳನ್ನೇ ಪರಿಸಬೇಕು. 
ಹೋತೃವು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು 


ಇದೆಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ವಥಸ್ಷನ್ನೆದ್ರಿಭಿರ್ನರಃ | 


ಜುಷಾಣ ಇಂದ್ರ ತತ್ಪಿಬ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ ೮-೬೫-೨) 
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ಮಾ ರಿ ಮೂಾಯಾಯಾಂದು ದೆ. ಮೇ ಹಾ ತೊ 





ಈ್‌ಇನೌ ನೌ ಹೊ ಯೂ 





೨. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆ ಸೀ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಕಿಸಚೇಕಾದೆ ಮಂತ್ರ 
ಇಂದ್ರ ಶ್ವಾ ವೃಷಭಂ ವಯೆಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಹವಾಮಹೇ | 
ಸ ಸಾಹಿ ಮಧ್ರೋ ಅಂಧಸಃ |! 
(ಖು ಸಂ. ೩-೪೦-೧) 
೩ ಮಿತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ರಿಜನು ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು 
ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ ವರುಣಂ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ | 
ಜಜ್ಞಾನಾ ಪೂತೆದಕ್ಷಸಾ ! 
(ಯ ಸಂ ೧-೨೩-೪) 
೪ ಪೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ-- 
ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ ಪಾಥಾ ದಿವೋ ವಿಮಹಸಃ | 
ಸ ಸುಗೋಪಾತಮೋ ಜನಃ | 
(ಹು ಸಂ ೧-೮೬-೧) 
3 ನೇಷ್ಟ ಏನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ವಕಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ಅಗ್ನೇ ಪತ್ತ್ರೀರಿಹಾ ವಹ ದೇವಾನಾಮುಶಶೀರುಪೆ | 
ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮನೀತೆಯೇ 1 
(ಖು ಸಂ ೧-೨೨-೯) 
೬. ಆಗ್ತೀದ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ವರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ಉಕ್ಷಾನ್ಲಾಯ ವಶಾನ್ಲಾಯೆ ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಯ ವೇಧಸೇ | 
ಸ್ತೋಮೈರ್ನಿಧೇಮಾಗ್ನ ಯೋ ॥ 
(ಯು ಸಂ ೮-೪೩-೧೧) 
೭. ಅಚ್ಚಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ವರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಭಿರಾ ಗತೆಂ ದೇವೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾವಸೂ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ 
(ಖು ಸಂ ೮-೩೮-೭) 
॥ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ | 
ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪರಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
೧ ಹೋತೃವು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ನಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯೆಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಊರ್ವಂ ಗವ್ಯಂ ಮಹಿ ಗೃಣಾನ ಇಂದ್ರ | 
ವಿ ಯೋ ಧೃಷ್ಟೋ ನಧಿಷಸೋ ವಜ್ರಹಸ್ತೆ ವಿಶ್ವಾ ವೃತ್ರಮಮಿತ್ರಿಯಾ ಶವೋಭಿಃ | 
(ಹಯ ಸಂ ೬-೧೭-೧) 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇನ ನವ್‌ ಇರ್‌ಇದ್‌ ಬರ್‌ ವ್‌ ಇದ್‌ ಇಬನ್‌ ಪ್ರಣ ರ್‌ ಲ್‌ ನ ಇನ್‌ ಬ್ರಾ ಸ್ರತ 


ಮಿ 





ಮೈತ್ರಾವರುಣ-- 


ಸಈಪಾಹಿಯ ಯಜೀಷೀ ತರುತ್ರೋ ಯೆ ಶಿಪ್ರವಾನ್‌ ವೃಷಭೋ ಯೋ ಮತೀನಾಂ। 
ಯೋ ಗೋತ್ರಭಿದ್ವಜ್ರಭಿಜ್ಯೋ ಹರಿಷ್ಕಾಃ ಸೆ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾಂ ಅಭಿ ತೃಂಧಿ ವಾಜಾನ್‌ 1 
(ಖು. ಸಂ ೬-೧೭-೨) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ- 
ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರೆತ್ನಥಾ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಶ್ರುಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾವೃಧಸ್ತೋತ ಗೀರ್ಭಿಃ | 
ಆವಿ: ಸೂರ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ ಸೀಪಿಹೀಸೋ ಜಹಿ ಕತ್ಪೊರಳಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ತೃಂಧಫ॥ 
(ಯ ಸಂ ೬-೧೭-೨) 
ಪೋತೃ-- 
ಅರ್ನಾಜಕೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುರಯೆಂ ಸುತೆಸ್ತಸ್ಯೆ ನಿಜಾ ಮದಾಯೆ | 
ಉರುವ್ಯಚಾ ಜರರ ಆ ವೃಷಸ್ವ ಪಿತೇವ ನಃ ಶೃಣುಹಿ ಹೂಯೆಮಾನಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೦೪-೯) 
ನೇಸ್ಟ್ಯ-- 
ತವಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತ್ಯಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಸುಮನಾ ಅಸ್ಯ ಪಾಹಿ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯಾ ದಧಿಷ್ಟೇಮಂ ಜರರ ಇಂದುಮಿಂದ್ರ | 
(ಯ ಸಂ. ೩-೩೫-೬) 


ಅಚ್ಛಾವಾಕ-- 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ವಿದಾನಾ ಯಭುರ್ಯೀಭಿರ್ವ್ವಸಷಸೆರ್ವಾ ವಿಹಾಯಾ। | 
ಪ್ರಯಮ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಷೂ ಗೃಭಾಯೇಂದ್ರ ಪಿಬ ವೃಷಧೂತಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೩-೩೬-೨) 
ಆಗ್ನೀಥ್ರ-- 
ಆಸೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸೇಕ್ಷ್ಯೇವ ಕೋಶಂ ಸಿಸಿಚೇ ಸಿಬಧ್ಯೈ | 
ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ ಆವವೃತ್ರನ್‌ ಮದಾಯೆ ಪ್ರೆದೆಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಸೋಮಾಸ ಇಂವ್ರಂ ॥॥ 


(ಖು ಸಂ ೩-೩೨-೧೫) 
| ತೃತೀಯಸವನ || 
ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜಗತೀ ಛಂದವಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುವು 
ಹೋತೃವು-- 
ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ ಸಮುಕ್ತಿತೆಂ ಸುತಂ ಸೋಮಮಾ ವೃಸಸ್ವಾ ಗಭಸ್ತ್ಕ್ಯೋಃ 1 


ಧಿಯೇಹಿತೋ ಮಘವನ್ನಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ ಸೌಧನ್ವನೇಭಿಃ ಸಹ ಮತ್ತಾ ನೃಭಿಃ 
(ಖಯ. ಸಂ, ೩-೬೦-೫) 


606 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೧- ಸೂ. ೪. 





ಶಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣ-- 
ಇಂದ್ರಾವರುಹಾ ಸುತಸಾವಿಮಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಮದ್ಯೆಂ ಧೃತವ್ರತಾ! 
ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವವೀತಯೇ ಪ್ರತಿ ಸ್ವಸರಮುಪೆ ಯಾತಿ ಪೀತೆಯೇ 
(ಯ ಸಂ ೬-೬೮-೧೦) 
೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ-- 
ಇಂಪ್ರಶ್ನ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇಇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಮಂದಸಾನಾ ವೃಷಣ್ವಸೂ | 
ಆ ವಾಂ ವಿಶಂತ್ತಿಂದವಃ ಸ್ವಾಭುವೋತಸ್ತೇ ರಯಿಂ ಸರ್ವನೀರಂ ನಿ ಯಚ್ಛೆತಂ | 
(ಖು ಸಂ. ೪-೫೦-೧೦) 
೪. ಪೋತೃ-- 
ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಸ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದೋ ರಘುಸೆತ್ವಾನಃ ಪ್ರಜಿಗಾತೆ ಬಾಹುಭಿಃ | 
ಸೀಡೆತಾ ಬರ್ಹಿರುರು ವಃ ಸದಸ್ಕೃತಂ ಮಾದಯೆಧ್ವಂ ಮರುಶೋ ಮಧ್ಲೋ ಅಂಥಸಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೬) 
೫. ನೇಷ್ಟ್ಯು-- 
ಅನೇವ ನಃ ಸಹನಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನ ನಿ ಬರ್ಹಿಹಿ ಸದತನಾ ರಣಿಷ್ಟನ | 
ಅಥಾ ಮಂಡಸ್ವ ಜಂಜುಷಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ವೃಷ್ಟರ್ವೇವೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮದ್ದಣಃ |! 


(ಖು. ಸಂ ೨-೩೬-೩) 


೬ ಆಚ್ಛಾವಾಕ-- 


ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ನಿಬತಂ ಮಧ್ರೋ ಅಸ್ಕೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಡೆಸ್ತಾ ಜಠರಂ ಪೃಣೇಥಾಂ। 
ಆ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದಿರಾಜ್ಯಗ್ಮನ್ನುಪೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಣುತಂ ಹವಂ ಮೇ 
(ಯ ಸಂ. ೬-೬೯-೭) 
೬, ಆಗ್ನೀಧ್ರ-- 
ಇಮಂ ಸೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತೆವೇದಸೇ ರಧಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮಾ ಮನೀಷಯಾ | 
ಭದ್ರಾ ಹಿ ನಃ ಪ್ರೆಮತಿರಸ್ಯ ಸಂಸದ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ ॥ 
(ಯ. ನಂ. ೧-೯೪-೧) 
ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಏಳು ಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಜಕ್ಳಿನಂತೆ ಏಳು. 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡುವರು ಇದು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು 


॥ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ವಿವರಣೆ ॥ 


ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಗಾಯತ್ರೀ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಏಳುನಿಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸ 


ಅ ೨.ಅ.೮ ವ. ೨೨] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 697 


ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇವರ ಕ್‌ಾ್‌ಇರ್‌ಇನ್‌ಲ ಸ್ಯಾಟ್‌ ಇಟ್‌ ಇನತನ ದ್‌್‌ ಇದ ಸೂನ್‌ ಸನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇವ ಇದ್‌ ನ್‌ರ್‌್‌ಾದೌ ನವ್‌ ದ್‌್‌ ಸೂಪ್‌ ಎನ್‌ನ್‌ನ್ಯೋೌನ್‌ ಇಎನ್‌ ಇ 


ಬೇಕಾದ ಕ್ರಮ, ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
(ಐ ಬ್ರಾ ೨೮ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ) ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 

ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ (ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರು. 
ವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರುವರುಣನೆಂಬ ಜತ್ತಿಜನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಉಪ್ಲೀೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸುವಂತೆ ಬ್ರೈಷೆ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು ಉನ್ನಿೀೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ ನೋಮರನಸವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಮಸೆ 
ಇತ್ರೆಗೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವಾಗ ಪರಿಸುವಸೂಕ್ತವು. 
ತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಿಸುವ ಈ ಉನ್ಫ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವವಾಗಿಯೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ. 
ನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ಛಂದಸ್ಸಮಗಿಯೂ, ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವಾಗಿಯ್ಕೂ, ಇರಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ 


ತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತುಖುಕ್ಳಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನ್ಯೂ ತೃತೀಯ 
ವನದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಉನ್ಲೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರಪರನವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಮೂರು. 
ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಬಹಳ ಮಂದ. 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗಿರುವ್ನಥ್ಹನಿಯಿಂದ ಪರಿಸಬೇಕು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಬಹುತೀಕ್ಷ್ಮ್ಯ ನಾಗಿರುವುನರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚದ್ಹನಿ- 
ಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪವು ಇಳಿಮುಖವಾಗಿ 
ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗಿರುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಪರಿಸಬೇಕು 


ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾವರುಣನಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಜೇಕೆಂದು. 

ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದ ಮೂಲಕ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು 
ಹರಯೆಃ (ಯ ಸಂ ೧-೧೬) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸುವನು 

ಆ ತ್ವಾವಹಂತು ಹರಯೋ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಸೀತಯೇ | 

ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ ಗ! 

ಇಮಾ ಧಾನಾ ಫೃತಸ್ನುವೋ ಹರೀ ಇಹೋಪೆ ವಕ್ಷತಃ | 

ಇಂದ್ರೆಂ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ 1೨! 

ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಯೆತ್ಯಧ್ವಕೇ | 

ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಗಗ 

ಉಪ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಹರಿಭಿರಿಂದ್ರ ಕೇಶಿಭಿಃ | 

ಸುತೇ ಹಿ ತ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ 1೪ 

ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾ ಗಹ್ಯುಸೇದಂ ಸವನೆಂ ಸುತಂ | 

ಗೌರೋ ನ ತೃಷಿತಃ ಸಿಬ 1೫॥ 
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ಇವೇ ಸೋಮಾಸೆ ಇಂದೆವಃ ಸುತಾಸೋ ಅಧಿ ಬರ್ಹಿಷಿ | 

3 ಇಂದ್ರ ಸಹಸೇ ಪಿಬ ॥೬॥ 

ಅಯೆಂ ತೇ ಸೋಮೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ಹೃದಿಸ್ಪೃಶಸ್ತು ಶಂತಮಃ | 
ಅಥಾ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಹಿಬ ಗ 

ವಿಶ್ವಮಿತ್ಸೈವನಂ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಗಚ್ಛತಿ 

ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಲಗ 

ಸೇಮಂ ನಃ ಕಾಮಮಾ ಪೃಣ ಗೋಭಿರಶ್ರೈಃ ಶತಕ್ರತೋ | 


ಸ್ತವಾಮ ಶ್ವಾ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಗ 
(ಹಯ ಸಂ ೧-೧೬-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಈ ರೀತಿ ಮೇಲಿನ ಸೊಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸುವನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿನೆಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಸವನನಿಷಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಈಗ ವಿವರಿಸುವರು 


ಆತ್ವಾವಹಂತು ಹರಯೆ ಇತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಉನ್ನೀಯೆಮಾನೇಭ್ಯೋತನ್ವಾಹ ವೃಷಣ್ವತೀಃ 
ಸೀತವತೀಃ ಸುತವಶೀರ್ಮದ್ವತೀ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾಃ 
(ಐ ಬ್ರಾ ೨೮೯) 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಖಕ್ಳುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುವು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಠ ಸುತೆ ಮದ ಮೊದಲಾದ ನೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ವಾದದಲ್ಲಿ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಶಫೀತಯೋ ಎಂದು ವೃಷ ಮತ್ತು 
ಪೀತಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುತೇ ಹಿ ತ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪರನವಿರುವುದು ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಗಚ್ಛತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ದನಿರುವುದು ಈ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರತಿ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾವರ್ಕಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ನೋಮರಸವನ್ನು ವಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷ 
ಗೊಳ್ಳುವನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವೃಷಣ, ಸುತ, ಸೋಮ, ಮದಾಯ ಎಂಬ ನಾಲ್ತು ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮವಾನವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ರೂವನಮೃದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. 
ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವೆಂದರೆ--ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಉದ್ವೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುವ ಅರ್ಧವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರಬೇಕು ಹೀಗೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭೋಚಿತ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೇ ರೂಪಸಮೃದ್ಧವೆನಿಸುವುದು. 


ಐಂದ್ರೀರನ್ವಾಹೈಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞೋ ಗಾಯತ್ರೀರನ್ವಾಹ ಗಾಯೆತ್ರಂ ವೈ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನೆಂ ನವ 
ನ್ಯೂನಾಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇತನ್ವಾಹ ನ್ಯೂನೇ ನೈ ರೇತಃ ಸಿಚೈತೇ | 


ಅ 5೨ ಅರವ. ೨೨] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 699 
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ಕ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರಜೀವತಾಕವು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾಗತಾಲೆಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನ. 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವು 
ದಾಗಿವೆ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರದೇವ 
ತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ; ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ಪರಿಸುವುದೇನೋ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನನೆಂಬ- 
ಕರ್ಮವು ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ: 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಸರಿಸಬೇಕೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನ ಲ್ಲದೆ. 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಪರಿಸಬೇಕು, 
ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞವು ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರ ಸ್ಟರೂಪವಾಗಿರುವುದು. 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಾದರೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವರಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಹಾಗಾದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಸೂಕ್ತವರನವು ಎಲ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯಾಯವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಏಕೆ ಪರಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ ""ಗಾಯೆತ್ರಂ ವೈ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಂ”, “ ಪ್ರಾತೆಸ್ಸವನೇ ವೈ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ” 
ತೈ ಸಂ ೭-೧-೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತನ್ಸವನಕರ್ಮವನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪರನದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ 
ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯೆಃ ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ, ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಸಪ್ತಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ (ಹೋಮಮಂತ್ರ) ಉಪಯೋಗಿಸುವ "" ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ 
ಮಧು '” ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಏಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು. 
ವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯವೂ ವಿಮರ್ಶನಾರ್ಹೆವಾದುದು  ಉನ್ಪೀಯಮಾನ 
ಸೂಕ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ವ್ರಾತಃಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕೆನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖಯಕ್ಕಿನ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿ ಇರುವುದಷ್ಟೆ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಸರಿಸುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು 
ಕಮ್ಮಿ ಇರುವುದು ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಯಕ್ಕು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆಯುಂಬಾಗಿ 
ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಅದಕೃವಕಾಶನಿಲ್ಲ ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಧಾರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೇಚನೆಮಾಡುವ ರೇತಸ್ಸು ಅತಿಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆಗೆ 
ನ್ಯೂನತೆಯುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಬಕ್ಕು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆಯಾಗಲ್ಕಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕಾಗಲಿ ಆಗಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ 
ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು 

ದಶ ಮಧ್ಯಂದಿನೇತನ್ವಾಹ ನ್ಯೂನೇ ವೈ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಮಧ್ಯಂ ಸ್ತ್ರಿಯ್ಯೈ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಸ್ಮವಿಸ್ಮಂ ಭವತಿ! 





ಇನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅಸಾವಿ ದೇವಂ 
ಗೋಯುಜೀಕಮಂಥಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು (ಖು ಸಂ. ೭-೨೧ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ) ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕು 


700 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧ ಸೂ, ೪. 


ಮೂ ಮಾರಿದರು. ಅಮೊ ಟಟ ಭಜ ತ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ಇನ್‌ಣ ಕ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಡ್‌ ಇಹ a ಶರ್ಟ್‌ ಕ್‌ ನ್‌ ಇಟ್‌ ಸಬಿರ್‌ಸ್ಲಾನ್‌ ನ್‌ RS ಹಾಯ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ಲೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸಾವಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕಮಂಥೋ ನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೋ ಜನುಷೇಮುವೋಚ | 
ಜೋಧಾಮಸಿ ತ್ತಾ ಹರ್ಯಶ್ವ ಯಜ್ಞೈರ್ಜೊೋಧಾ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾಧಸೋ ಮದೇಷು 1 


ಪ್ರೆ ಯೆಂತಿ ಯಜ್ಞಂ ವಿಪಯಂತಿ ಬರ್ಲ್ಣೈಿಃ ಸೋಮಮಾದೋ ವಿದಧೇ ದುದ್ರವಾಚ।ಃ | 


ನ್ಯು ಭ್ರಿಯೆಂತೇ ಯೆಶಸೋ ಗೃಭಾದಾ ಹೊರಉಪೆಜ್ಬ್ಟೋ ವೃಷಣೋ ನೈಷಾಚೆಃ [| ೨॥ 
ತ್ವಮಿಂಪ್ರೆ ಸ್ರವಿತವಾ ಅಪಸ್ವಃ ಪರಿಷ್ಠಿತಾ ಅಹಿನಾ ಶೂರ ಪೂರ್ವಿ | 
ತ್ವದ್ವಾವಳ್ರೇ ರಥ್ಯೋಷ೩ನ ಧೇನಾ ರೇಜಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಕೈತ್ರಿಮಾಣಿ ಭೀಷಾ 1೩॥ 


ಭೀಮೋ ವಿವೇಷಾಯುಧೇಭಿರೇಷಾಮಪಾಂಸಿ ವಿಶ್ವಾ ನರ್ಯಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣೋ ವಿ ದೂಧೋದ್ವಿ ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ಮಹಿನಾ ಜಘಾನ 1೪॥ 


ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ವಂಡನಾ ಶವಿಷ್ಮ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 


ಸ ಶರ್ಧದರ್ಯೊೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇವಾ ಅಪಿ ಗುರ್ಯೆತಂ ನಃ || ೫ | 
ಅಭಿ ಕ್ರತ್ತೇಂದ್ರೆ ಭೂರಧ ಜ್ಮನ್‌ ನ ತೇ ವಿವ್ಯಜ್‌ ಮಹಿಮಾನಂ ರಜಾಂಸಿ | 

ಸ್ಟೇನಾ ಹಿ ವೃತ್ರಂ ಶವಸಾ ಜಘಂಧ ನ ಶತ್ರುರಂತಂ ನಿವಿದಮ್ಯಧಾ ತೇ || ೬ || 
ದೇವಾಶ್ಚಿತ್ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಯೆ ಪೂರ್ಮೇತನು ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ ಮಮಿರೇ ಸಹಾಂಸಿ | 

ಇಂದ್ರೋ ಮಘಾನಿ ದಯತೇ ವಿಷಹ್ಯೇಂದ್ರಂ ವಾಜಸ್ಯ ಜೋಹುವಂತ ಸಾತ್‌ He I 
ಕೀರಿಶ್ಲಿದ್ದಿ ತ್ರಾಮವಸೇ ಜುಹಾವೇಶಾನಮಿಂದ್ರ ಸೌಭಗಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 

ಆವೋ ಬಭೂಥ ಶತಮೂತೇ ಅಸ್ಮೇ ಅಭಿಕ್ಷತ್ತುಸ್ತಾವತೋ ವರೂತಾ le 1 
ಸಖಾಯೆಸ್ತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಹ ಸ್ಯಾಮ ನಮೋವೃಧಾಸೋ ಮಹಿನಾ ತರುತ್ರ | 

ವನ್ವಂತು ಸ್ಮಾ ತೇತವಸಾ ಸಮಾಕೇಹೀಭೀತಿಮರ್ಯೋ ವನುಷಾಂ ಶವಾಂಸಿ 1೯ 
ಸೆನ ಇಂದ್ರ ತ್ರಯತಾಯಾ ಇಷೇ ಧಾಸ್ತ್ಮನಾ ಚ ಯೇ ಮಘವಾನೋ ಜುನಂತಿ | 

ವಸ್ತೀ ಷು ತೇ ಜರಿತ್ರೇ ಅಸ್ತು ಶಕ್ತಿರ್ಯೂಯೆಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ Il ೧೦ ॥ 


(ಖು. ಸಂ ೭-೨೧-೧ ರಿಂದ ೧೦) 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಗರ್ಭದ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾಗುವ 
ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದ ರೇತಸ್ಸು ಪ್ರೀಶರೀರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಗರ್ಭರೂವದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೆ ಫಿ ಅತಿಸ್ಸೂ ಲರೂಸ 
ವಾದ ಶಿಶುವಾಗುವಂತೆ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ಮೂರುಸವನಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಘ್ರ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸೂಕ್ತವು ಫಲಾಧಿಕ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ನವ ನ್ಯೂನಾಸ್ತೃತೀಯೆಸವನೇಇನ್ವಾಹ ನ್ಯೂನಾದ್ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ ॥ 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ. ೨೨] ಹಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ¥ 


ನ್‌್‌ ಶ್‌ ಇರ್‌ ಸರ್‌ ಸತ್‌ ಸರ್‌ ಇರ್‌ ಸಬ್‌ ಬ್ಯಾನ್‌ ಇಒ ದ್‌ ಇದ್‌ ಇಫ್‌... ಸಲ್‌ ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಸ್ಥನ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇಡ್‌ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್ಹ ಡ್‌ ನ್‌್‌ ೌ್‌ನ್‌ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ಸಮ್‌್‌ನ್‌ ಸರ್‌ಸ್‌ಗ್‌್‌ನ್‌್‌್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಹೋಸಪೆ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೫-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಉಸ್ಪ್ರೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕು 


ತೃತೀಯ ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದೆ ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಹೋಪ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವೋ ಮಾವ ಭೂತ | 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ ವಃ ಸವನೇ ರತ್ನಥೇಯಂ ಗಮಂತ್ರಿಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ lal 

ಆಗನ್ನೃ ಭೂಣಾಮಿಹ ರತ್ನಧೇಯಮಭೂತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಸುಷುತಸ್ಯ ಪೀತಿಃ ! 

ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಯತ್ರ್ವಸಸ್ಯಯಾ ಚ ಏಕಂ ವಿಚಕ್ರ ಚಮಸಂ ಚಿತುರ್ಧಾ | ೨॥ 

ವ್ಯಕೃಣೋತ ಚೆಮಸಂ ಚೆತುರ್ಧಾ ಸಖೇ ವಿ ಶಿಶ್ಲೇತ್ಯಬ್ರನೀತ | 

ಅಧೈತ ವಾಜಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪೆಂಧೂಂ ಗಣಿಂ ದೇವಾನಾಮೃಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ lal 

ಕಂಮಯಃ ಸ್ವಿಚ್ಚಮಸ ಏಷ ಆಸ ಯಂ ಕಾವ್ಯೇನ ಚೆತುಕೋ ವಿಚಿಕ್ರ | 

ಆಥಾ ಸುನುಧ್ವಂ ಸವನಂ ಮದಾಯ ಪಾತ ಯೆಭವೋ ಮಧುನಃ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ll ೪ I 

ಶಚ್ಯಾಕರ್ತ ಪಿತರಾ ಯುವಾನಾ ಶಚ್ಯಾಕರ್ತ ಚಮಸಂ ದೇವಪಾನಂ | 

ಶಚ್ಯಾ ಹರೀ ಧನುತರಾವತಷ್ಟೇಂದ್ರವಾಹಾವೃಭವೋ ವಾಜರತ್ನಾಃ 1 ೫ ॥ 

ಯೋ ವಃ ಸುನೋತ್ಯಭಿಪಿತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಂ ತೀವ್ರಂ ವಾಜಾಸಃ ಸವನಂ ಮದಾಯ | 

ತಸ್ಮೈ ರಯಿಮೃಭವಃ ಸರ್ವವೀರಮಾ ತಕ್ಷತ ವೃಷಣೋ ಮಂದಸಾನಾಃ || ೬ || 
ಪ್ರಾತಃ ಸುತಮಪಿಜೋ ಹರ್ಯೆಶ್ನ ಬ ಸವನೆಂ ಕೇವಲಂ ತೇ 

ಸಮೃಭುಭಿ ನಿಬಸ್ಟ ರತ ಧೇಭಿಃ ಸಖೀರ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಚಕೈಷೇ ಸುಳ್ಳೆ ೈತ್ಯಾ |! ೭ [| 

ಯೇ ದೇವಾಸೋ ಅಭವತಾ ಸುಕೃತ್ಯಾ ಶ್ಯೇನಾ ಇನೇದಧಿ ದಿವಿ ನಿಸೇದೆ | 

ತೇ ರತ್ನಂ ಧಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಅಭವತಾಮೃತಾಸಃ | 6 ॥| 

ಯತ್ತೃತೀಯಂ ಸವನಂ ರತ್ನಥೇಯಮಕೃಣುಧ್ದಂ ಸ್ವಪಸ್ಯಾ ಸುಹಸ್ತಾಃ | 

ತದೈ ಭವಃ ಪರಿಷಿಕ್ಕಂ ವ ಏತತ್ಸಂ ಮದೇಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಭಿಃ ಪಿಬಧ್ಹಂ || ೯ [| 


(ಯ ಸಂ ೪-೩೫-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥೃವಾಗಿರಬೇಕು. (ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವಾಗಿವೆ ) ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಈ ತೃತೀಯಸ ಸವನೆದ ಒಂಭತ್ತು ಜಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ. 
ಒಂದು ಖುಕ್ಳಿನ ನ್ಯೂನತೆಯು ಜಾ ಎಂದರೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣದಾದ ಯೋನಿದ್ವಾರದಿಂದ ಜನಿಸುವಪ್ರಜೆಗಳು (ಮಕ್ಕಳು) ಪ್ರೌಢೆರಾಗಿ (ಜೊಡ್ಡೆವರಾಗಿ). 


702 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಸ೩ಳಅಗ೧ಸೂಳ. 





ಾರ್‌ನ್‌ನರ್‌ಇ್‌್‌ಇನ್‌ಲನ್‌ ಉತ್‌ ರ್‌ ಇನ್‌ ಇಂಕ್‌ ಇನ್‌ ಇವ್‌ ಹತ್‌ ಸನ್‌ ಇನ್‌ ಅಟ ನ್‌ಾ್‌ವ್‌ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನೌ ವೌನ ಸದ ಇನ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಜ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇಲ್‌ ಬಾರ್‌ ಆಫ್‌ ರ್‌ ಗೌ ಸಿಎನ್‌ ಇಟ್‌ ಇ ಬಾಜ್‌ ಜಾಟ್‌ `ಜಾನ್‌ ಗ್‌. ಸ್‌ ಮ್‌ಸಟ್‌ಸನ್‌ ಇರ್‌ ಬಾನ್‌ ಇದ್‌ ಸ್ವಾಪ್‌ 


ಬೆಳೆಯುವುದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಗರ್ಭೊತ್ಪಾದನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಂತ್ರೆನ್ಯೂನತ್ಚವು ಯುಕ್ತವಾಗಿದು 
ವುದು ನ್ಯೂನಾದ್ಭಿ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರೆಜಾಯೆಂಶೇ ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 


ತದ್ಯದೇತಾನಿ ಕೇವಲಸೂಕ್ತಾನ್ಯನ್ವಾಹ ಯಜಮಾನಮೇವ ತದ್ಗರ್ಭಂ ಭೂತಂ ಪ್ರಜನಯತಿ 


ಈ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿರುವುವು ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಏಳುಜನ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಈ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ 
ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಒಬೊಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಳಿನಂತೆ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಏಳು ಬುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಮತ ಈ ಮತದ್ವಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ವಿಧಿಸುವ ಕ್ರಮವೇ ಯುಕ್ತವಾದುದು ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣಗರ್ಭಸ್ವರೂವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವಯೋನಿಯ ಮೂಲಕ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವು ಎಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣನೂಕ್ತ 
ಪರನದಿಂದ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಯೆಜ್ಞದ ಸಂಪೊರ್ಣಫಲವು ದೊರಕು 
ವುಜಿಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು ಆದುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತವನ್ನು ರಿಸುವ ಕ್ರಮವೇ ಯುಕ್ತ ವಾದುದು 
ತೇ ಹೈಕೇ ಸಪ್ತ ಸಸ್ತಾನ್ವಾಹುಃ ಸಪ್ತೆ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ಸಸ್ತೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಸಸ್ತ 
ತೃತೀಯಸವನೇ ಯಾವತ್ಕೋ ವೈ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಸ್ತಾವತ್ಯೋ ಯಾಜ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ವೈ 
ಪ್ರಾಂಚೋ ಯಜಂಶಿ ಸಪ್ತ ವಷಟ್ಟುರ್ವಂತಿ ತಾಸಾಮೇತಾ ಪುರೋತನುವಾಕ್ಯಾ 
ಇತಿ ವದಂತಃ। 


ಮೊದಲನೇ ಮತಭೇದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಎರಡನೇ ಮತಭೇದವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರುತಸ್ಸವನಾದಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತ್ಸ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ, 
ನೇಷ್ಟೈ. ಪೋತೃ, ಆಗ್ನೀಧ್ರ, ಆಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಏಳು ಮಂದಿ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಾತ್ರವಹಿಸುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರದಂತೆ ವರಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಒಟ್ಟು ನೇರಿದಕೆ ಏಳಾಗುವವು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು (ಹೋಮಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಪರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು 
ಆದುದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರುವವೋ ಅಷ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರೆರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರಬೇಕೆಂದಾಯಿತು 
ಪ್ರಾತನ್ಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳುಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಪರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ವೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪರಿಸುವ ಈ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕುಗಳೇ ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಗ ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿನಬೇಕಾಗುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ಉನ್ನೀಯಮಾನೆ 
ಸೊಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ೯, ೧೦, ೯ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಾ ಪರಿಸಡೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಯಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವ ಕ್ರಮವು ಎರಡನೆಯ. ಮತಭೇದವು ಈ ಎರಡನೆಯ ಮತವು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲವೆಂಬುವು 
ದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಅ, ೨. ಅ.೮ ವ ೨೨] ಖಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 703 


ಹ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌. 





ಕೌನ್‌ ನನ್‌ ನ್‌್ಲ್‌್ನುನ್‌ ಹ್ಮ್‌ ನೌ ನೌ ನೌ ದೌ ನ್‌ ಕ್‌ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ತ್‌ ಪೌ ಕೌನ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ನೌ ಅರ್‌ ನೌ ನನರ ನೌ ನ್‌ ನಾ ನೌ, 


ತತ್ತಥಾ ನ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹ ತೇ ರೇತೋ ನಿಲುಂಪಂತ್ಯಥೋ ಯೆಜನತಾನಮೇವ 
ಯೆಜಮಾನೋ ಹಿ ಸೂಕ್ತಂ | 





ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡುವಿಧ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಸಜೇಕೆಂಬ 
ಎರಡನೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಅನುಸರಿಸಬಾರದು ಏಕೆಂದರೆ, ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸದಿದ್ದ ರೆ ಅದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನಸಾನುರ್ಧ್ಯವು ಎಂದರೆ ರೇತಸ್ಸು ನಾಶವಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೂ 
ನಾಶವು ಸಂಭವಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತವು ಯಜಮಾನಸ್ವರೂವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತ ಪರಿಸದಿದ್ದರೆ 
ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾನಿಯೇ ಉಂಟಾಗುವುದು 


ನವಭಿರ್ವಾ ಏತಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ$ಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಮಭಿಪ್ರೆವಹತಿ ದಶಭಿ- 
ರಂತೆರಿಕ್ಷಲೋಕಾಡಮುಂ ಲೋಕೆಮಭ್ಯಂತೆರಿಸ್ಷರೋಕೋ ಹಿ ಜ್ಯೇಷ್ಟೋ ನವಭಿರ- 
ಮುಷ್ಕ್ಮಾಂಲ್ಲೋಕಾಶ್ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿನಹ ವೈ ತೇ ಯೆಜಮಾನಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ 
ವೋಳ್ಲುಮರ್ಹಂತಿ ಯೇ ಸಪ್ತೆ ಸಸ್ತಾನ್ವಾಹುಸ್ತೆಸ್ಮಾತ್ಮೇವಲತ ಏವ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯನು- 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ (ಐ ಬ್ರಾ ೨೪೯) 
ದ್ವಿತೀಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಪ್ರಧಮಕ್ರಮದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. ಪ್ರಾತಸ್ಪವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರಿಸುವ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ನೀೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದನರಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವುದು ಎ ಅನಂತರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನನವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರಿಸುವ 
ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ನೀೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದ ತಳೆಭಾಗವಾದ 
ನಾಕವೃಷ್ಟವೆಂಬ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದು ಈ ನಾಕಪೃಷ್ಠ ವೆಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಉನ್ಲೀಯಮಾಕ- 
ಸೊಕ್ತನರನದಿಂದ ಹೋಗಿನೇರಿ ಅನಂತರ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ಹೀಯ 
ಮಾನಸೂಕ್ತದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ನಾಕಪೃಷ್ಠ್ಟ ಲೋಕದಿಂದ ಹೊರಟು ನೇರವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ 
ನೇರುವನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದದ್ದಿತೀಯಕ್ರಮವು ಎಂದರೆ ಉನ್ಪೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಏಳೇಳು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವ 
ಕ್ರಮವು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲು ಅಸಮರ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಎರಡನೆಯಕ್ರಮ ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವ್ರಾಹ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸ್ವರ್ಗವ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕುಗಿ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ವರಿಸಜೇಕು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉನ್ಸೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ಪರನಕ್ರಮವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಹೋತೃಗಳು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆ ವಿವರಣೆಯು 





ಅಥಾಹ ಯೆದೈಂದ್ರೋ ವೈ ಯೆಜ್ಡೋಂಧ ಕೆಸ್ಮಾದ್ದ್ಯಾವೇವ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರೆಸ್ಥಿ ತಾನಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಶ್ಸಾದೈೆಂದ್ರೀಭ್ಯಾಂ ಯೆಜತೋ ಹೋತಾ ಚೈವ ಪ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈೆಂಸೀ ಚೇದಂ ತೇ 


704 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩ ಅ.೧.ಸೂ.೪. 








[ad ನ್‌್‌ ಹೌದ್‌ ಬಾದ್‌  ದಶ್‌ಇಬದ್‌ ರಣ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ವಿತಿ ಹೋತಾ ಯೆಜತೀಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ವಯಮಿತಿ ಜಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಹಾಚ್ಛ ಸೀ 
ನಾನಾದೇವತ್ಯಾಭಿರಿತರೇ ಕಥಂ ಶೇಷಾಮೈಂದ್ರ್ರ್ಯೋ ಭವಂತೀತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೨೮-೧೦) 


ಈಗ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಪರಿಸುವ ಪ್ರಸ್ನಿ ತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತ ಪರನಾನಂತರ ಸಪ್ರಖುತ್ತಿಜರು ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವರು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಯಜ್ಞೋ ವಾ ಐಂದ್ರಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವು ಆದರೆ ಈಗ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಾತ್ರ ವರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವವು, 
ಉಳಿದ್ದಐದು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರು ವರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಇತರ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು 
ಹೇಗೆಂದಕೆ ಹೋತ ವೆ ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ (ಯ ಸೆಂ ೮-೬೫-೮) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುನನು ಇದು 
ಹೋತ್ಸವು ವರಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಜುಷಾಣಿ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಪ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತು ್ಲಿತಿಸುವವು ಬ್ರಾಹೆ ಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ 
ಇಂಪ್ರೆ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ (ಖು ಸಂ ೩-೪೦-೧) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ 4 ಧಮವಾದದಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿಜರು 
ಪರಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತು ಆದರೆ ಇತರ ಐದುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಪರಿಸುವ ಐದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ನಾನಾದೇವತಾಕವಾಗಿರುವವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಇದು 
ವಿಚಿತ್ರವಲ್ಲವೇ? 


ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಯಜತಿ ವರುಣಿಂ ಸೋಮಸೀತೆಯ ಇತಿ 
ಯದ್ವೈ ಕಿಂಚ ನೀತವತ್ರದಂ ತದ ೦ದ್ರಂ ರೂಪಂ ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ಎಂದಕೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಇತರ ಐದು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಪರಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರ 
ಜೀವತಾಕನಲ್ಲಡೆ ಇತರದೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲು ಕಾರಣವಿರುವುದು 
ಹೇಗೆಂದರೆ--ಮೃತ್ರಾ ವರುಣನು ಪರಿಸುವ. ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ(ಖ ಸೆಂ ೧-೨೩-೪) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರುಣಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿರುನವು ಇಂದ ದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮವಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿ 
ಇರುವುದು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದ ಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕನೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಶಪೀತಯೇ ಎಂಬ ಪದ ಪ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಇಂಗ ದ್ರನಿಗೆ ಪಿ ಬ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ 
ಶುವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕನಾದ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು 


ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೆ ಇತಿ ಪೋತಾ ಯೆಜತಿ ಸೆ ಸುಗೋಪಾತಮೋ ಜನ ಇತೀಂದ್ರೋ 
ವೈ ಗೋಪಾಸ್ತದೈಂದ್ರಂ ರೂಪೆಂ ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ! 


ಆ ೨ಅ೮ವ ೨೨] ಖಗೇದಸಂಹಿತಾ 703 
ಪೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು--ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ (ಖು. ಸಂ ೧-೮೬-೧) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪರಿಸುನನು ಈ ಮಂತ್ರದ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಗೋವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು ಗೋಸ್ಟೃತ್ವವು ಎಂದರೆ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದು. ಸರ್ವಸಮರ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಸಿನ ವರನದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಯಾಗುವುದು 


ಅಗ್ನೇ ಸತ್ತೀರಿಹಾಐಹೇತಿ ನೇಷ್ಟಾ ಯೆಜತಿ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮನೀತಯೆ ಇತೀಂದ್ರೋ ವೈ 
ತ್ರಷ್ಟಾ ತದೈಂದ್ರಂ ರೂಪಂ ತಶೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ! 


ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು- ಅಗ್ನೇ ಪೆತ್ತೀರಿಹಾವಹ (ಖು ಸೆಂ ೧-೨೨-೯) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪರಿಸುವನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟಾ 
ಎಂದರೆ ಶತ್ರೊಣಾಂ ತನೂಕರಣಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ವಷ್ಟೃತ್ವಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ ಅವರನ್ನು ಪರಾಭನಗೊಳಿಸು 
ವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತ್ವಷ್ಟೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು 


ಉಶ್ಪಾನ್ನಾಯೆ ವಶಾನ್ಲಾಯೇಶ್ಯಾಗ್ನೀಢ್ರೋ ಯಜತಿ ಸೋಮಪ್ಪೃಷ್ಠಾ ಯ ವೇಧಸ ಇತೀಂದ್ರೋ 
ವೈ ವೇಧಾಸ್ತದೈಂದ್ರಂ ರೂಪಂ ತೇನೇಂಪ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ 1 


ಆಗ್ನೀಧ್ರ ನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಹರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಉಕ್ಷಾನ್ಮ್ನಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯ (ಖು. ಸಂ ೮-೪೩-೧೧) 
ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವೇಧಸೇ ಎಂದು ವೇಥಶ್ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು ವೇಧಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಜಗದ್ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ವಿಧಾಯಕಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಧವಿರುವುದು, ಜಗದ್ವ್ಯವಸ್ಥಾನಿಧಾಯಕನಾದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ವೇಧಃಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದುದು, 


ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಭಿರಾಗತೆಂ ದೇವೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾವಸೂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೋಮಪೀತಯೆ ಇತಿ 
ಸ್ವಯಂ ಸಮೃದ್ಧಾಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪ್ರಾಕೆರ್ಯಾವಭಿರಾಗತೆಂ (ಯೆ ಸಂ ೮-೩೮-೭) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿಹೋಮಮಾಡುವನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ 
ಜೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರು ಇಂತಹೆ ನೀವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ಸಿ-ಎಂದಿರುವುದು ಈ ಖಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ಜನಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಏವಮು ಹೈತಾ ಐಂದ್ರ್ಯೋ ಭವಂತಿ ಯೆನ್ನಾನಾದೇವತ್ಯಾಸ್ತೇನಾನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
ಯೆದು ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯಸ್ತೇನಾಗ್ಲೇಯ್ಯಃ ಏತದು ಹೈತಾಭಿಸ್ತ್ರಯಮುಪಾಸ್ಲೋತಿ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೦) 


45 


705 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೩ಅಗ೧ಸೂಳ. 





ಪ್‌ ಗಾವ್‌ ತೌ ಪೌ ನ್‌ ಪೌಲ, 





ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೆಪ್ತ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪರಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರತ್ವಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ 
ದೆಂತಾಯಿತು ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವಾದ್ಯರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಗ್ನಿ, ವೇಧುಃ, 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು ಈ ₹ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವ 
ಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಧಸಟ್ಟರುವುವು ಹೇಗೆಂದರೆ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇಬ್ಬರೂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಖದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ. 
ಸಂಬಂಧವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿವಾದನೆಯೂ 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಸಮೃದ್ಧಿಯೂ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಯೂ), ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದಂತಾಯಿತು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಾತಃನವನ ಏವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 
FIN 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನಿನರಣೆಯು 


ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣನು ಅಸಾವಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕೆಮಂಧಃ (ಯ ಸಂ. ೭-೨೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸುವನು 


ಅಸಾನಿ ದೇವಂ ಗೋಯೆಜೀಕೆಮಂಧ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉನ್ನೀಯಮಾನೇಭ್ಯೋಇನ್ಹಾಹ 
ವೃಷಣ್ವತೀಃ ಪೀತವತೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮದ್ವೆತೀ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾಃ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಠ ಪೀತ್ಯ ಸುತ, 
ಮದ ಎಂಬ ಸೋಮಪಶಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದಗಳಿರುವವು ಹೇಗೆಂದಕೆ-- ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಣೋ ನೃಷಾಚ ಎಂದು ವೃಷಣಶಬ್ದವು ವರಿತವಾಗಿರುವುದು ಮೂರನೆಯ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-- 
ರಥ್ಯೋ ನ ಧೇನಾ ಎಂದು ಧೇನಾ ಶಬ್ದವಿರುವುದು ಈ ಶಬ್ದವು ಥೇಟ್‌ ಪಾ €--ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಪೀತಶಬ್ದಾರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಅಸಾವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸುನೋತಿಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿ ಸುತಶಬ್ದಾರ್ಧವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಧಸೋ ಮದೇಷು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಮದೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. 
ಮದತ್ತವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವೃಷ ಫೀತ್ಕ ಸುತ್ತ ಮದ ಎಂಬ 
ಸೋಮನಾನಾರ್ಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡು ವ್ರ ಕೃತಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೂಪಸಮೃದ್ಧತ್ವವು ಇದ್ದಂತಾಯಿತು 


ಐಂದ್ರೀರನ್ಪಾಹೈಂದ್ರೋ ವೈ ಯೆಜ್ಜಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋಂನ್ಹಾಹ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ 
ಸವನಂ | 
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ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಜೇವಶೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸುವರು, 
ಐಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರಸ್ವರೂಪವಾಗಿರಬೇಕಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಥಮ 
ಖಯಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾಡದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಶ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 
ಇತರ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರತ್ವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೊಳೆ 
ಗೊಂಡಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ 


ತದಾಹುರ್ಯೆತ್ತೃತೀಯೆಸವನಸ್ಕೈವ ರೂಪಂ ಮದ್ವದಧ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ಪತೀರನು 
ಚಾಹ ಯಜಂತಿ ಚಾಭಿರಿತಿ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮದೇಷಂ ಎಂದು ಸನೋಮವಾನಮಾಡಿ ಆದರಿಂದುಂಟಾದ ಮದಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು ಆದರೆ ದಿನಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕೊನೆಯ ಸವನವಾದೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ನೋಮಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಹೆರ್ಹನಂಭವವಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ ಮದಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದುದು ನೆಹಜ. 
ಆದರೆ ಆರೀತಿಯಾಗಿಲ್ಲಡೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿಯೇ ಮದಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಪರನವು ಅನುಚಿತ 
ವಲ್ಲವೇ? ಇದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ತೋರುವುದು, ಎಂದರೆ 


ಮಾಡ್ಯಂತೀವ ವೈ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದೇವತಾಃ ಸಮೇವ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಮಾದಯಂತೇ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ಪತೀರನು ಚಾಹ ಯೆಜಂತಿ ಜಾಭಿಃ | 


ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಸೋಮವಾನಮಾಡಿ ಹೆರ್ಹಿತರಾಗುವರು. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ನೋಮಪಾನ ಮಾಡದಿರುವ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಹಿತರಾಗುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮದಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ 
ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ನಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು 


ತೇ ವೈ ಖಲು ಸರ್ವ ಏವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯಶ್ಲಾದೈಂದ್ರೀಭಿರ್ಯಜಂತಿ 
ಅಭಿತೃಣ್ಣವತೀಭಿರೇಕೇ | 


ಈಗ ಹೋತ್ರಾದಿ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹೋಮಮಾಡುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ಮ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕು ಆದರೆ ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 
ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪರಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರತ್ವಸೂಚಕವಾದ ಶೆಬ್ದಗಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಪಾನಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು ಅಭಿತೃಣ್ಣಶಬ್ದವು ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ತೃದಿ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ವಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು 
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ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯೆಮುಗ್ರೆ ತರ್ವ ಇತಿ ಹೋತಾ ಯೆಜಕಿ | 


ಹೋತ್ರಾದಿ ಏಳುಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪರಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಹೋತ್ಸವು ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದಃ (ಯ ನಂ. ೬-೧೭-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವನು. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಮತ್ತು ತರ್ದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ನೇರಿ ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 


ಸೆ ಈಂ ಪಾಹಿ ಯ ಯಜೀಷೀ ತರುತ್ರ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಯಜತಿ | 


ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು--ಸ ಈಂ ಪಾಹಿ ಯೆ ಯಜೀಷೀ ತರುತ್ರಃ (ಖಯ ಸಂ ೬-೧೭-೨) ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ನರಿಸುವನು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ನಾಲ್ವನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿತೃಂಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು 


ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಮಂದತು ತ್ವೇತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸೀ ಯಜತಿ। 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು- ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತಶ್ನಧಾ ಮಂಡೆತು ತ್ವಾ (ಯ ಸಂ ೬-೧೭-೩) ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ವರಿಸುವನು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿಗಾ ಇಂದ್ರ ತೃಂಧಿ ಎಂದು ಅಭಿತೃಂಧಿಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ಪರಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಭಿತೃಣ್ಣ (ಪಾನ) ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 
ಅಆರ್ವಾಜಕೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುರಿತಿ ಪೋತಾ ಯೆಜತಿ ತವಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತ್ಪಮೇ- 
ಹ್ಯರ್ವಾಜ'ತಿ ನೇಷ್ಟಾ ಯಜತಿ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಡಿವೋ ನಿದಾನಾ ಇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕೋ 
ಯಜತಿ ಆವೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯಾಗ್ನೀಧ್ರೋ ಯೆಜತಿ | 


ಇನ್ನು ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪರಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವರು ಪೋತೃವೆಂಬ 
ಖತ್ತಿಜನು--ಅರ್ವಾಜೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುಃ (ಯ ಸಂ ೧-೧೦೪-೯) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ, ನೇಷ್ಟ್ರೃ 
ವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು-ತೆವಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ (ಯ ಸಂ ೩-೩೫-೬) ಎಂಬ ಖಕ್ಳನ್ನೂ 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಒ ಖುತ್ತಿಜನು-ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ವಿದಾನಾಃ (ಯ ಸಂ ೩-೩೬-೨) ಎಂಬ 
ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ಆಗ್ಟೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು--ಆಪೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ (ಬು ಸಂ ೩-೩೨-೧೫) ಎಂಬ. 
ಖಕ್ಕನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ವರಿಸುವರು 


ತಾಸಾಮೇತಾ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತ್ಯೋ ಭವಂತೀದ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ನ ವ್ಯಜಯತ ಸ ಏತಾಭಿ- 
ರೇವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಭ್ಯತೃಣದ್ಯದಭ್ಯತೃಣತ್ತ ಸ್ಮಾದೇತಾ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತ್ಯೋ 

ಭವಂತಿ | 
ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಆಭಿತೃಣ್ಣವತೀ ಮಂತ್ರ, 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವುವು ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪನರ್ಗಪೊರ್ವಕವಾದ ತೃದಿಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತೀ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು 
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ಬಂದಿರುವುದು ತೃದಿಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸಿಸು ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಭಿತೆರ್ದನ ಅಥವಾ ಅಭಿತೃಣ್ಣ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು... ಹೇಗೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಟಾಗ ಅವನಿಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ 
ಆದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹೆವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಭಿತರ್ದ (ಅಭಿತೃಣ್ಣ ) ಶಬ 

ಎ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಪಿಜಾ ಸೋಮಂ ಮೊದಲಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸಿದರು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯುವಾಗಿ ನೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಹರ್ಷ 
ಗೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಧನಾದನು. ಈ ರೀತಿ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಮೊದಲ ಮೂರು ಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿತರ್ದಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು (ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು) ದೃಢಃ ೦ಧನಯುಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತೀ ಖಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಧವಾಗಿರುವುದು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನನವನದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾವವು 


ಮಾಂ 


ತೃತೀಯಸವನನದ ನಿವರಣೆಯಂ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತೃತೀಯಸವನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉನ್ಪ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸುವನು. 

ಇಹೋಸ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತ ಇತಿ ತೃತೀಯೆಸವನೆ ಉನ್ನೀಯೆಮಾನೇಭ್ಯೋಇನ್ಹಾಹ 

ವೃಷೆಣ್ರಿತೀಃ ಸೀತವತೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮದ್ವೆತೀ ರೂಪೆಸಮೃದ್ಧಾಸ್ತಾ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯೋ ಭವಂತಿ! 


ತೃತೀಯಸವನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ__ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾವರಣನು ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಚುಗಳುಳ್ಳ-- ಇಹೋಪೆ 
ಯಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತ (ಯ ಸಂ ೪-೩೫ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸುವನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ, ಪೀತ, ಸುತ್ತ ಮದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೆಯ 
ಜುಕ್ಳಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆ ತಕ್ಷತ ವೃಷಣೋ ಮಂದೆಸಾನಾಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಣಶಬ್ದವೂ, 
೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಎರಡನೆಯ ವಾದದಲ್ಲಿ-ಸುಷುತಸ್ಯ ಹೀತಿಃ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಸುತ ಮತ್ತು ನೀತಶಬ್ದಗಳೂ, 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸೆಃ ಎಂದು ಮದಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ರೂವಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ, ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ 
ಯಭುಗಳೂ ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಭುಗಳು ದೇವತೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ಜಿಶಿ 
ಸಿದ್ದರೂ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭನವೋ. ಗಮತ್ಚಿಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸೆಃ ಎಂದೂ, 
೭ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮೃಭುಭಿಃ ಪಿಬಸ್ತೆ .. .ಸೆಖೀಯಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂದೂ, ಖಭುಗಳ ಜತೆಗೆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನೋವು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವ್ರಾರ್ಥ್ಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಯೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ 


710 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂಷ೩ಅಗ೧ಸೂಳ 


ಹ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ದೌ ನ್‌್‌ ದೌ ನ್‌ ನ್‌ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಸರ್‌ ಪ್‌ಜನ್‌ಣ ಪೌಣ ದೌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ತ್ಲ್‌ ನ್‌ ನೌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ 





ನ್‌ ಯಾರದರು ಹಹಹ ದ ದೆ ಇಡ. ಸಾಯ ಮೊಡ ಸಮ ಎ ದ ವ. ಸ್‌ ಬಡಿ. ಹ್‌ ಹ್‌ ನಾಯ್‌ 


ತದಾಹುರ್ಯೆನ್ನಾರ್ಭವನೀಷು ಸ್ತು ತಿ ವತೇ೯ಧ ಕೆಸ್ಮಾದಾರ್ಭವಃ ಪವಮಾನೆ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತ ಇತಿ | 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಭುಗಳ ಸಂಬಂಧ ಇರುವ ವಿಷಯವು ಜೋದ್ಯವಲ್ಲವೇ? ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನ 
ಮಾಡುವವರು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಖಭದೇವತಾಕವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನೇರಿಸಿ ಪವಮಾನ ನ್ರೋತ್ರದಿಂದ 
ಖಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ವಾದಿಷ್ಮಯಾ ಮದಿಷ್ಠಯಾ ಎಂಬ ಖುಭುಗಳಲ್ಲದ ಅನ್ಯದೇವತಾಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ವವಮಾನಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಆರ್ಭವತ್ತ ಎಂದರೆ ಖಭುಗಳ ಸಂಬಂಧವು 
ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬುದೂ ಸಹ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ನೈ ಪಿತ ಖುಭೂನ್ಮರ್ತ್ಯಾನ್ಸತೋಮರ್ಶ್ಯಾನ್ಸೃತ್ವಾ ತೃತೀಯೆಸವನ ಅಭಜತ್ತಸ್ಮಾ- 
ನ್ನಾರ್ಭವೀಷು ಸ್ತುವತೇ5ಥಾರ್ಭವಃ ಪವಮಾನ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರಿಸುವ ವವಮಾನಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಆರ್ಭವ (ಖುಭುಸಹಿತರಾದ) ಪವಮಾನವೆಂದು 
ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ? ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಭುದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವಿರುವುಡು ವೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮನುಷ್ಯ 
ರಾಗಿದ್ದ ಖಭುಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗಿಮಾಡಿ (ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಖಭು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ ) ತೃತೀಯೆಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಸೋಮವಾನಮಾಡುವ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿನು ಆದ್ದರಿಂದ ಖುಭುಗಳು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನೋಮಭಾಗಾರ್ಹರು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಆರ್ಭವಂ ಶಂಸೆತಿ (ಯಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿನಲಾಗುವುದು) ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಖಭುಗಳಿಗೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತಾತ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಗಾಯಕರಾದ ಉದ್ದಾತಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಸವಮಾನ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು (ಪವಮಾನನೋಮ) ಸ್ತುತಿಸುವ 
ವವಮಾನಸೂಕ್ತವೇ ಆರ್ಭವವವಮಾನಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು 


ಅಫಾಹ ಯದ್ಯಥಾಚ್ಛೆಂದಸಂ ಪೂರ್ವಯೋಃ ಸವನೆಯೋರನ್ವಾಹ ಗಾಯತ್ರೀಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇಂಧೆ ಕಸಾ ಒಜ್ಞಾಗತೇ ಸತಿ ತೈತೀಯಸವನೇ ತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಭೋನನ್ವಾಹೇತಿ | 


ತೃತೀಯಸ ವನದಲ್ಲಿ ಖಭುಗಳಿಗಿರುವ ಸೋಮವಾನಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಯಿತು ಈಗ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಸುವ ಉನ್ನೀಯೆಮಾನಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸಿ ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಸಂಗತಿ ಇರುವುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡುವರು ವ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ ಶ್ರಗಳನ್ನೂ, ತ್ನ ಶೈ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಷ್ಟುವ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ವರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ 
ಆದರೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ವರಿಸುವ--ಇಹೋಪ ಯಾತೆ (ಖು ಸಂ ೪-೩೫) ಎಂಬ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ಹಿನ ಖುಕ್ತುಗಳೇ ಇರುವವು ಜಾಗತೆಂ ತೃತೀಯೆಸವನಂ 


ಅ.೨ ಅ.ಲ,ವ.೨೨,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 711 











ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಇಹೋಪೆ ಯಾತೆ ಎಂಬ ಉನ್ಲೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪರಿಸಿರುವುದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಲ್ಲವೇ ಎಂದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು 





ಧೀತೆರಸಂ ವೈ ತೃತೀಯೆಸನನಮಧೈತದಧೀತೆರಸಂ ಶುಕ್ರಿಯೆಂ ಛಂದೋ ಯತ್ರ್ರಿಷ್ಟ್ರುಪ್ಸೆವನಸ್ಯ 
ಸರಸತಾಯಾ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾಜಧೋ ಇಂದ್ರಮೇವೈತತ್ಸನನೇತನ್ವಾಭಜತೀತಿ | 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜುವ ನೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ' ರಸವಿರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಅದರ ರಸವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಶೈೇನರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ವಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅದು 
ಅರಸವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು ಅದನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವಶೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ಗಾಯತ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನೋಮವನ್ನು ತರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು ಆದುದರಿಂದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಛಂದನ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನ ಂಗೀಕರಿಸಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಮ್ಮತಿಸಿದವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು-- 


ಜಗತ್ಯುದಸೆತಚ್ಚಿ ತುರ್ವಶಾಕ್ಷರಾಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಪ್ಯ ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಆಕ್ಷಕೇ ಅಮಾಯೇ- 
ತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛೆತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀಛಂದಸಾಂ ಪೆಶವ್ಯತಮಾ ತಸ್ಮಾ 
ತೃಶುಮಂತೆಂ ದೀಕ್ಷೋಪೆನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಗುದಪತೆತ್ರಯೋಡಶಾಕ್ಷರಾಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಪ್ಯ 
ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಸ್ತರೇ ಅಮಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತಪಸಾ ಚಾಗಚ್ಛೈತ್ತ- 
ಸ್ಮಾತ್ರಿಸ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದೆಕ್ಷಿಣಾನೀಯೆಂತ ಏತತ್ಪಲು ವಾವ ತಪೆ 
ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯಃ ಸ್ವಂ ಡದಾಶೀತಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯುದಸತಚ್ಚತುರಕ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ತಮಸ್ಯಾ ಅಜಾಭ್ಯರುಂಧತೆ ತೆಡಜಾಯಾ ಅಜತ್ತೆಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚೆತ್ಹಾರಿ 
ಚಾಸ್ತರಾಣಿ ಸಾಸ್ಟಾಶಕ್ಷರಾ ಸಮವದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಕಾದ್ಧಾಯೆಶ್ರೀ 
ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯೆದೇವಾದೆಃ ಸೋಮ: 
ಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರ್ಯ್ಯೈತ್ತಸ್ಮಾತ್ತೇಜಸ್ಸಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ 
ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ನಾ ತ್ರದಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ದ್ನೇ ಸವನೇ 
ಶುಕ್ರ ವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚೆ ಔಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚೆ ತಸ್ಮಾತ್ತೈ ತೀಯೆಸವನಯಜೀಷಮ- 
ಭಿಷುಣ್ವಿಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ | 

(ತೈ. ಸಂ, ೬-೧-೬೨೨, ೩ ೪) 


ಮೊದಲು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು } ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದೊರ ಹೋಗು 
ವ್ರದಕೊಳಗಾಗಿ ಶಕ್ತಿಗುಂದಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು ಇದರಿಂದ ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
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ನಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನೌ ನೌ್ನಾದೌ ಕಾನ್‌ ಯೀ ಯು 





ಕಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್ನಾ ನ್‌ ಯತು ಮಾಯಾ ಯಾಂ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಬತಾ ದ್‌್ಮರ್‌ರೌಕ್ಯನ್‌ೌ ಪನ್‌ ಪನಿ 


ಈಗ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದೆಕ್ಟೂ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವವು ಈ ರೀತಿ ಮುಂದೆ 
ಹೋಗಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಪಶು 
ವನ್ನೂ ದೀಕ್ಷಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಂದಿತು 


ಆದುದರಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 
ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವವನಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವಾಗ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಸ್ಕೆರಿಸುವರು ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ ವ್‌ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಹೋಗುಕ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ನೆಗೆಯಿತು ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಸನ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಅದೂ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು ಆಗ 
ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನವ ವಾದದಲ್ಲಿದ್ದ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದ ರಿಂದ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
hd ನ ವಾದಕ್ಕೆ ಈಗ ಹೆನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳುಮಾತ್ರವಿರುವವು ಈ ತ್ರಿಷು ್ರಿವ್‌ಛಂದನ್ಸು ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ತನ್ನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧೆನಭೂತವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ, ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ಸ್ಥ ರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿತು 


ಆದುದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಖತ್ತಿಜರಿಗೆ ದಕ್ಷಿ! ಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಇರುವುದು. ಈ po ಸ್ವಯಾರ್ಜಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡು 
ವುದೇ ತಪನ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು Re ಗಾಯತ್ರಿಯು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು ಹಾರಿಹೋಯಿತು. ಹೋಗುವಾಗ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು 
ಆಡನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. ಹೋಗುವಾಗ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ವಾದಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು 
ಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು  ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಕ್ಷರವರಿಮಿತಿಯಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದರೂ ಆದು ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾವಲುಗುರರನ್ನು ಗೆದ್ದು ನೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ತರುವಾಗ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಎರಡೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ 
ತಂದಿತು ಆ ನಾಲ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೊದಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ಪ್ರತಿಪಾದಕ್ಕೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದವು ನೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ದೊರಕಿತು ನೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಶರುವಾಗ ಶ್ಯೇನವಕ್ಷಿಯ 
ರೂವದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ನೋಮವನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು ಎರಡು ವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ನೋಮಲತೆಗಳ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿಕನವವಗಳಾದವು ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿ ತಂದಿದ್ದ ಭಾಗವು ತೃ ತೀಯೆಸವನವಾಯತು ಕೊಕಿ ನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿ 
ತರುಮಗ ಆ ಶ್ಯೇನವಕ್ಷಿಯು ನೋಮಲತೆಯನ್ನು, ಕಚ್ಚಿರಸವನ್ನು ಹೀರಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಟು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ ಫಿಸ್ಸಾರವಾಯಿತು ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನವು ಸಾರಪತ್ತಾಗಿಲ್ಲದೆ ಆರಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈಲೂ ತ ಶೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಹ ತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರನವನ್ನು 
ಹಿಂದಿ ಉಳಿದಿದ್ದ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ ಲತೆಗಳನ್ನೇ ಫೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಸಿ ಪುನಃ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು ಈ ಸಿವ್ಚೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸವು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ರಸ ನೈ ಗಿ lng, ಮಾ ದ್ಯಾಂದಿನನಂಬಂಧವನ್ನು 
ಯೋಗಿಸುನ ತ್ರಿ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ 
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ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ, ಉನ್ಪೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಸುವರು ಹೇಗೆಂದರೆ ಆರಿಹೋದ ಅಧವಾ 
ಆರಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ರಸಕ್ಕಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸುವ ಸಿನ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಂತೆ: 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ವರಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು. 
ಈ ರೀತಿ ಸಂಬಂಧಕಲ್ಪನೆಗೆ ಶುಕ್ರಿಯಂ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರೆ, ಆರಿಹೋಗಿರುವುದನ್ನೂ ಪುನಃ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸು. 
ವುದು ಎಂದರ್ಧವು ಈ ರೀತಿ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಸಿನ್ಪೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಒರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ತ್ರಿಷ್ಟು ವ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ತೃತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ 
ಉನ್ನೀೀಯಮಾನಸೊಕ್ತವನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ವರಿಸುವರು ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಉವಯೋಗಿಸದಿರು. 
ವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಕಾರಣವು 


ಅಥಾಹ ಯೆದೈಂದ್ರಾರ್ಭವಂ ವೈ ತೃತೀಯೆಸನನಮಧ ಕಸ್ಮಾದೇಸ ಏವ ತೃತೀಯಸವನೇ 
ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದೈಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯಾ ಯಜತೀಂದ್ರ ಖುಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಭಿ8 ಸುಮುಕ್ಷಿ- 
ತಮಿತಿ ಹೋತೈವ ನಾನಾದೇವತ್ಯಾಭಿರಿತರೇ ಕಥಂ ತೇಷಾಮೈಂದ್ರಾರ್ಜವ್ಯೋ ಭವಂತೀತಿ | 


ಇದುವರೆಗೂ ತೃತೀಯಸವನಕ್ಕಾಗಿ ಸರಿಸುವ ಉಸ್ಪ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇನಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಸ್ಥಿತ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುವ ಸಂಶಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಉನ್ನೀಯ 
ಮಾನಸೂಕ್ತವರನಾನಂತರ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿಸವ್ತಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಪ್ರಸ್ಟಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಯಭುದೇವತಾಕವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವರಿಸುವರೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಸ್ಟಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರ ಮೆತ್ತು ಖಭುಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಖುಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿ8 (ಯ ಸಂ ೩-೬೦-೫) ಎಂಬ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವದೇವತಾಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವನು ಏಕೆಂದರೆ ಹೋತೃವು ವರಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವನಿರುವುದು. ಹೋತೃನು ಮಾತ್ರ ಇಂತಹ ದ್ವಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. 
ಆದರೆ ಇತರೆ ಆರುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ ಎಂದರೆ ಅನರು ನಾನಾದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು ಆಮದರಿಂದ ಈ ಆರುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ವರಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ 
ಐಂದ್ರುರ್ಭವ ಮಂತ್ರಗಳಾಗನವು? ಎಂದರೆ ಇವರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪನಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇನರ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ತೃತೀಯ.ಸವನದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಸುತಿಸುವವು? ಇದು ವಿಚಿತ್ರವಲ್ಲವೇ? 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತೆಸಾನಿಮಂ ಸುತಮಿತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಯಜತಿ ಯುವೋ ರಥೋ 
ಅಧ್ವರಂ ದೇವವೀತೆಯೆ ಇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತೈದಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


714 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩ ಆ ೧ ಸೂ.೪, 
ಹಂದೆ ಹೋತೃವು--ಇಂದ್ರ ಮಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ ದೇವತಾಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ವರಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯನ್ಹೆ- ಈಗ ಇತರೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ವರಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವತ್ತವು 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಇರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಮೊದಲ್ಲು, ಮೈತ್ರಾವರಣನು 
ಪರಿಸುವ--ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತೆಪಾವಿಮಂ (ಖು. ಸಂ ೬-೬೮-೧೦) ಎಂಬ ಖಕ್ಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಚಿನ--ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವನೀತಯೇ ಎಂಬ ತೃತೀಯವಾದದಲ್ಲಿ ದೇವ 
ವೀತಯೇ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಮಾಡುವಾಗ-- ದೇವಾನಾಂ ಬೀತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ದೇವ 
ನೀತಿರಿತಿ ತಸ್ಯ ಸಮಾಸಃ | ತಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ ಷಸ್ಮೀಬಹುವಚೆನತ್ತೇನ ಶಬ್ಲೇನ ಬಹೂನ್ಯೇವ ರೂಪಾಣಿ 
ಪ್ರತೀಯಂತೇ | ತತ್ರ ಬಹುತ್ವಮೃಭೂಣಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ 1 ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಧವಿರುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಷಹ್ಠೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುನಚನವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯೆವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಎಂಬ ಪದವು ಮೂರು 
ಮಂದಿ ಇರುವ ಖಭುಗಳಿಗೇ ಆನ್ವಯಿಸುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳೂ 
ಸ್ತುತರಾರಿರುವರೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು 


ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ಯಜತ್ಯಾ ನಾಂ ವಿಶಂತ್ಸಿಂದವಃ 
ಸ್ಥಾಭುವ ಇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದೈಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ ! 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು--ಇಂದ್ರಶ್ಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಬೃಹಸ್ಸತೇ (ಮ ನೆಂ ೪-೫೦-೧೦) ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು 
ಪರಿಸುವನು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಆ ವಾಂ ವಿಶಂತ್ರಿಂದವಃ 
ಸ್ವಾಭುವಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ವಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದೆವಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಶಬ್ದವ್ರಯೋಗವು ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವತ್ವವಿದ್ದಂತಾಯಿತು 


ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಸ್ತೆಯೋ ರಘುಷ್ಯದ ಇತಿ ಪೋತಾ ಯಜತಿ ರಘುಪತ್ವಾನಃ ಪ್ರ ಜಿಗಾತ 
ಬಾಹುಭಿರಿತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದೈ ಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ಪೋತ್ಸನೆಂಬ ಖತ್ವಿಜನು-ಸಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದಃ (ಯ ಸಂ ೧-೮೫-೬) ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕನ್ನು ಪರಿನುವನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ವಾದದಲ್ಲಿ ರಘುಪತ್ವಾನಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದವೂ 
ಇನ್ನೂ ಇತರ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಖಭುಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನೇತಿ ನೇಷ್ಟಾ ಯಜತಿ ಗಂತನೇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ 
ತದೃಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ನೇಷ್ಟೃನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು-.ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನ (ಖು ಸಂ ೨-೩೬-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನೂ 
ಪರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಂತನ ಎಂದು ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮವುರುಷಬಹು 
ವಚನಾಂತಪದನಿರುವುದೆರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವಪ್ರತಿಪಾಧನೆ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ಅ. ೨. ಅ.೮ ವ ೨೨ ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 715 





ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತಂ ಮಧ್ಯ್ತೋ ಅಸ್ಕೇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕೋ ಯೆಜತ್ಯಾವಾಮಂಧಾಂಸಿ 
ಮದಿರಾಜ್ಯಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತಪೈಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಜತ್ಚಿಜನು--ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತಂ ಮಧ್ರೋ ಅಸ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೬-೭೦-೭) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ವರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು ಈ ಖುಕ್ಚಿನ ತೃತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳಾದ ಅಂಧಾಂಸಿ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವಚನವು ಖುಭುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತನೇದಸ ಇತ್ಯಾಗ್ನೀಥ್ರೋ ಯೆಜತಿ ರಥಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮಾ 
ಮನೀಷಯೇಕಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದೃಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ಆಗ್ನೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು--ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತೆವೇದಸೇ (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೯೪-೧) ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುನನು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ದ್ವಿತೀಯ ವಾದದಲ್ಲಿ ಮಹೇಮ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಖಯಭುಗಳ ಸ್ವರೂವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದೆಂದು. 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಏವಮು ಹೈತಾ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯೋ ಭವಂತಿ ಯನ್ನಾನಾದೇವಾತಾ ಸ್ತೇನಾನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ಈ ರೀತಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಷಾದಿಸುವುದಲ್ಲದಿ 
ನಾನಾದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾನಾದೇವಶತೆಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷನಡಿಸುವುದು 


ಯೆಡು ಜಗತ್ತಾಸಹಾ ಜಾಗತಂ ವೈ ತೃತೀಯೆಸವನಂ ತೃತೀಯಸವನಸ್ಕೈವ ಸಮೃಥ್ಯೈ 
(ಐ ಬ್ರಾ ೨೮-೧೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಜಗೆತ್‌ ಎಂದರೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರಾಸಹಾ ಶಬ್ದವು ಬಹುತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದೇತಿಸಿಸುವುದು ಆದುದರಿಂದ 
ಜಗತ್ತಾಸಹಾ ಎಂದರೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಮತ್ತ ಬಹುವಚನಾಂತ ಶಬ್ದಗಳೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ತ ಅಧವಾ ಮಂತ್ರ. 
ಗಳೆಂದರ್ಧವು ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ತೃತೀಯಸವನದ ಉನ್ನ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ--ಜಾಗತೆಂ ವೈ ತೃತೀಯೆಸೆವನಂ ತೃತೀಯಸವನವು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುವು ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ತೃತೀಯ 
ಸವನಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ತೃತೀಯಸವನವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


ಬಾ ಪೂ ವ ಮಾಹಾ ಕಾಣಾ, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾನಃ | 


ಆ ಭಂದಮಾನೇ ಉಷಸಾ ಉಪಾ ಪಾಕೇ ಉತ ಸ್ಮ ಯೇತೇ ತನ್ವಾ 4 ನಿರೂಪೇ | 
ಯಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಜುಜೋಷದಿಂದ್ರೊ e ಮರುತ್ವಾ ಉತ ವಾ 


ಮಹೋಭಿಃ H ೬॥ 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| | | | |, ಸ! 
ಆ | ಭಂಡಮಾನೇ ಇತಿ | ಉಷಸೌ | ಉಪಾಕೇ ಇತಿ! ಉತ | ಸ್ಮಯೇಶೇ ಇತಿ! ತನ್ನಾ! ವಿರೂಪೇ ಇತಿ 


| 
ವಿsರೂಪಫೇ | 


| | 
ಯಥಾ | ನಃ | ಮಿತ್ರ | ವರುಣಃ | ಜುಜೋಷತ್‌ 1 ಇಂದ್ರಃ | ಮರುತ್ತುನ್‌ | ಉತ | ವಾ | 


ಮನಿ ೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಆ ಭೆಂದೆಮಾನೇ ಸೊಯೆಮಾನೇ ಉಪಾಕೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ | ಉಸಾಸಾನಕ್ತಾನೇಕ್ಷಯಾ 
ವ್ವಿವಚನಂ ॥ ನಕ್ತೋಷಸೌ ರಾತ್ರ್ಯಹನೀ ಆಗಚ್ಛೆತಾಂ | ಉತ ಅಪಿ ಚ ನಿರೂವೇ ಸೃಥಗ್ರೂಪೇ ತನ್ವಾ 
ಪ್ರಕಾಶರೂವೇಣ ಶರೀರೇಣ ಸ್ಮಯೇತೇ | ಪ್ರಕಾಶೇತೇ | ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಉತ ವಾ ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರೋ 
ಮರುತ್ವಾಂಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಯಥಾ ಜುಜೋಷೆತ್‌ ಯಥಾ ಸೇವೇತ ತೆಥಾ ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೇ 
ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಕುರುತಾಂ | 
ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ್ಕ 
ಆ ಭಂದಮಾನೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ಉಪಾಕೇ- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿ 
ರುವವರೂ ಆದೆ | ಉಷಸಾ--ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು (ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯೆಮಾಡಲಿ)! ಉತ--ಮತ್ತು | ವಿರೂವೇ. 
ಪೃಥಗ್ರೂ ಪವುಳ್ಳ ಅವರು | ತನ್ನಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರದಿಂದ | ಸ್ಮಯೇತೇ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ | ಮಿತ್ರ&-- 
ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ-ವರುಣನೂ | ಉತ ವಾ--ಮತ್ತು | ಮರುತ್ತಾನ್‌-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ! 
ಇಂದ್ರೆಃ-- ಇಂದ್ರನೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಯೆಧಾ ಜುಜೋಸತ್‌_- ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಮಹೋಭಿಃ -ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ (ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವವರೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಲಿ.; ಪೃಧಗ್ರೂ ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ, 
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ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಶೋಷಪಡಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 
English Translation 


May the adored Day and Night, combined or separate, be manifest 
in bodily form, so that Mitra, Varuna, Indra, or (the latter), attended by 
the Maruths, may rejoice us by their glories. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯರು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು ಇಲ್ಲಿ ಉಷಸೌ ಎಂಬ. 
ಉಮೋದೇವನತೆಯ ಪರವಾದ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿದ್ದರೂ ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತವದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಮೋದೇವತೆಯೂ 
ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಯೂ ನಿರ್ದೇತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರು 


ಉಪಾಕೇ--ಪರಸ್ಸೆರಂ ಸೆಂಗತೇ | ಪರಸ್ಪರ ಮಿಳಿತವಾಗಿರುವವರು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯು ಸಮಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದರೊಳಗೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾದುರ್ಭವವಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಸಸ್ಸೂ ಪರಸ್ಪರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವರು 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ನಕ್ತೋಷಸೌ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರ್ಯಹನೀ ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸುಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಉಷಸಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ ಮತ್ಸು ಅಹಸ್ಸಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಗೂ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರನ್ನೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ! ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿ! ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಿಗ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 


ವಿರೂವೇ-- ಈ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ವರಸ್ಪರ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಇವರ ಸ್ವರೂಪಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವವು, 
ಅಹಸ್ಸಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ, ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸೂ (ಹಗಲು) ಇರುವುದರಿಂದ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪಸಸ್ಪರೆ 
ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಂತಾಯಿತು ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತದ್ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಕತ್ತಲೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಭಿನ್ನಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವರನ್ನು ವಿರೂಪೇ ಎಂಒ ಶಬ್ದದಿಂದ. 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ 

ಉಷಸೌ. ಈ ಖಸಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸೌ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ 
ಅಧವಾ ನೆಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಈ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯಾರು? ಇವರ ಸ್ವರೂಪನೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು 
ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರು ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರ ವಿನರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೊತಾ | ನಕ್ರೇತಿ ರಾತ್ರಿ- 
ನಾಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಪಿ ವಾ ನಕ್ತಾ5ವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ ॥ 
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ನಕೋಷಾಸಾ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಪರಿಸಿದರ್ಕೂ ಅರ್ಧಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು ಉಷಾಃ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುಬೆವು ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಹೆಸರು 
ಏಕೆಂದರೆ, ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ವರ್ಣಾ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವುವು ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು 
ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುವು ಅನಕ್ತಿ ಕ್ಷೇದಯತಿ 
ಭೂತಾನಿ ಅವಶ್ಯಾಯೇನ | ಆಸಿ ವಾನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ | ಯಥಾ ಅಹಃ ಸರ್ವಮಭಿವ್ಯಕ್ತರೂಪೆಂ 
ಭವತಿ ನ ತೆಥಾ ರಾತ್ರಿಃ | ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾವಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಅಧವಾ ಯಾವುದೂ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 
ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುವು ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು (ನಿ ೮-೧೧) 


ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುನೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಷ್ಟೆ 
ಆ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ವಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಷೋನಾಮ ಶಬ್ದಗಳು (೨-೧೯) ಮತ್ತು, 
ಉಷಾಃ ಕೆಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ || 


ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ 
ಅಪರಕಾಲವು, ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-.- 

ಇಪಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಭೋತಿರಾಗಾಟಿತ್ರ 1 ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಜ್ಞಾ | 


ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಸವಾಯೆ ಏವಾ ರಾತು ತ್ರ ಷಸೇ pe || 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೧೩-೧) 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತವು- 
ಇದೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜೋತಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾತೆತಮುಮಜನಿಷ್ಟ 
ನಿಭೂತತಮಂ ಯೆಧಾಪ್ರೆಸೊತಾ ಸನಿಶುಃ ಪ್ರಸವಾಯ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ। ಏವಂ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯುಷಸೇ 
ಯೋನಿಮರಿಚೆತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತ ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ | 
(ನಿ ೨-೧೯) 
ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಇಂತಹ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇತನ (ಧ್ವೈಜದಂತೆ) ದಂತೆ ಬೆಳಕಿಗೆ 
ಮುಂಚೆಯೇ ತಲೆದೋರುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹೆಗಲೆಲ್ಲಾ ವ್ರಕಾಶಿಸಿ, ಅಸ್ತಮಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶಾತ್ರಿಗೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ ರಾತ್ರೆಯು ತನ್ನ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ 


ಅ.೨ ಅಲ ವ ೨೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 719 


ಸಾ ಯೊ ನೌ ಇಮಾ ಮಾಯಿ ನ್‌್‌ ಬ ಇದೆ ಹಾ ದ ನ್‌ ದ ವ ದೆ. ಮ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌ ನೌಕಾ ದಾವ್‌ ಜಾ ಹಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಹ್‌ ತೌ 





ಡ್‌್‌ ದು ಹ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ರೌ ನೌ ಮಾಹಾ ಮಾಯಾ ದ್‌ ಬಾ ಹ ನ್‌್‌ ದಾ 


ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು  ಯೋಗಿಯೆಂದಕೆ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವು. ಹಗಲಿನ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲವೊ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನರೂವದಿಂದೆ: 
ವ್ರಾವ್ತವಾಗುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಕ್ಕೆ ವೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಲೆಡೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವು, ಬೆಳಕು ಎಂದರ್ಥವು 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರ (ಸಾಯಣರ; ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯು-- ನಕ್ತ ಶಬ್ದ ಉಷಶೃಬ್ದತ್ಹ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲನಿಶೇಷ- 
ವಾಚಿನೌ | ಇಹ ತು ತತ್ವಾಲಾಭಿಮಾನಿವಹಿ ಮೂರ್ತಿದ್ವಯೋ ಪ್ರಯುಜ್ಯೇತೇ | ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ 
ನಕ್ಕ್ತೋಪಹೋನಾಮಿಕೇ ವಹ್ನಿಮೂರ್ತಿ--ಎಂದರೈೆ ನಕ್ತ (ರಾತ್ರಿ) ಉಷಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು. 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಎಂಬ ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಧವಿರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಅಧವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಮೂರ್ತಿ (ರೂವಗಳು) ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉವಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಪೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪ ಅಧವಾ ಆಕಾರವುಳ್ಳ) 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಪವಾಗಲ್ಕಿ ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆ ಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಆ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯ ಬೇಕು ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ 
ಷಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಯ. ಸಂ ೧-೧೪೨-೭ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯೆತಸ್ಯ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ವಿರೇಷಣವು ಬಹು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದು. 

ದ್ರವತಾಂ ತ ಉಷಸಾ ವಾಜಯೆಂತೀ ಅಗ್ನೇ ವಾತಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛ | 

ಯೆಶ್ಸೀಮಂಜಂತಿ ಪೂರ್ವಂ ಹನಿರ್ಭಿರಾ ವಂಧುರೇವ ತಸ್ಥತುರ್ಮುರೋಸಣೇ | 

(ಯು ಸಂ ೩-೧೪-೩) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ 
ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಇಂತಹೆ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತಿವೆ) ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾನನದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಅದರಲ್ಲೂ ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗತಕ್ಕ 
ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಥರಿಸಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿಕನಾದ ವರ್ಣನೆಯು 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಪಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇಕಂ ಸಮಾಜೀ | 


ದ್ಯಾವಾಶ್ಞಾಮಾ ರುಕ್ಮೋ ಅಂತೆರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ಹ ನಿಣೋದಾಂ || 
(ಯ. ಸಂ ೧-೯೬-೫) 


720 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩ ಅ.೧. ಸೂ.೪, 





ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶು ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಃ ಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಈ ಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸಮಿಾಪವರ್ತಿನಿಯರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಆಪ್ರೀಸೊಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆಯು ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 


ಆ ಸುಷ್ಟೆಯೆಂತೀ ಯಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ | 
ದಿನ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೬) 


ಎಂಬ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಟಾನವಿಲ್ಲದೇ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನ 
“ಅಭಿಸುವುದೆಂದು ಈ ಅಂಶದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಈ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನ ಲಾಭವು, 


ಎ ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದುಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಪೇಶಸಾ ನ್ಹಗ್‌& ಪತಿಭ್ಯೋ ಯೋನಿಂ ಕೃಣ್ಣಾನೇ! 
ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ಮಯೆಮಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈರೇದಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದೆತಾಂ ನೀತಮಾಜ್ಯಸ್ಯ 


ಹೋತರ್ಯಜ ॥ 
(ತೈ ಬ್ರಾ ೩-೬-೨-೧) 


ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಉಷಾನಕ್ತರು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ 
“ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ೮-೧೧ರಲ್ಲು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಪಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷಸ್‌ ಮತ್ತು ನಕ್ತೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, ಇವರನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಚೆ ಯೇ ದೇವ್ಯಾವಾಗ್ಸೇಯ್ಯಾವೇವ ಶೇ ಸ್ಮೃತೇ | 
ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಕೈ ವೋಷಾಃ ಕಲೇವ ತು ॥ 
(ಬೃ ದೇ ೩-೮) 
“ಉಷೆಸ್ಸು ಮತ್ತು ನಕ್ತೆ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯಾವಿಯು (ರಾತ್ರಿಜೇವತೆ ೧-೭೧-೧) ಅಗ್ನಿ ಯೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಒಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಮತ್ತು 
ಉಷಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ ೨-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವಿಂದ ಉಷಸ್ಸು 
'್ಮರಾತ್ರಿಯಕ್ಕಿಅಪರಕಾಲವೆಂದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ 
ತಮ ಉಚ್ಛೈತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 
ಅಪಿ ವಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇತಿ ನಇದ್‌ ಪೂರ್ವಾಳಗ್ತೀರಿದಂ ಭವೇತ್‌ | 
(ಬೃ ದೇ ೩-೯) 
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ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಷನ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯುಪಂತೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಧವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನೆ ಪದದೊಡನೆ 
ಅಇ್‌ ನ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣರೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ತತೀ | 
ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಣುಷಯಾಪ್ರವೇಃ ॥ 
(ಬೃ ದೇ. ೩-೧೦) 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರ) ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಮಸ್ವತೀಯೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯೊದಯಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಉಷಸ್ಸೆಂದೊ ಹೆಸರು ದೋಷಾ, ತೆಮಸ್ವತ್ರೀ ಶ್ಯಾವೀ, ನಕ್ತಾ ಇವೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳೆಂದು 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿಡಿ (ನಿಘಂಟು ೧-೭) 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂತುಂ ತತಂ ಸಂವಯೆಂತೀ (ಯ ಸಂ ೨-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಗಳೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
a 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯೃಂಜೇ ಸಪ್ತ ಪ್ರಕ್ಸಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ | 


| | | | | 
ಯತಂ ಶಂಸಂತ ಖುತಮಿತ್ತ ಆಹುರನು ವ್ರತಂ ಪ್ರತಪಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ॥ ೭ || 


| ಪದಪಾರಃ 1 


| 
ದೈವ್ಯಾ | ಹೋತಾರಾ | ಪ್ರಥಮಾ |ನಿ| ಯಂಜೇ | ಸಪ್ತ ಪೃ ಶ್ಲಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ | ಮದಂತಿ | 


ಯತಂ | ಕಂಸಂತಃ | ಯತಂ | ಇತ್‌ | ತೇ | ಆಹುಃ! ಢು | ವ್ರತಂ | ವ್ರತ್ತಪಾಃ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ದೈವ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾ ಪ್ರಥೆಮಾ ಪ್ರಥಮ್‌ ಮುಖ್ಯಾ ಹೋತಾರಾಹ್ವಾತಾರಾವಗ್ಗೀ ನ್ಯೃುಂಜೇ! ಪ್ರಸಾಧ- 
ಯಾಮಿ | ಯತಮುವಕೆಂ ಶಂಸೆಂತ ಆಶಂಸಮಾನಾಃ ಸಪ್ತ ಪೈಕ್ಷಾಸಃ | ಪೃಶ್ಷಮನ್ನಂ | ತದ್ವಂತೆ ಯತ್ತಿ 
ಜಸ್ತಮಗೈಂ ಸ್ವಧಯೊ ಸೋಮೇನ ಹವಿಷಾ ಮದಂತಿ। ಮಾದಯೆಂತಿ। ವ್ರತಪಾ ವ್ರತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ರಕ್ಷಿತಾರೋ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ಅಧವಾ ಸ್ಪಳರ್ಮಭಿರಗ್ನಿಂ ದೀಪಯಂತ ಯತ್ತಿಜೋತನು 
ವ್ರತಂ ವ್ರತೇಷು ಯತನಿತ್‌ ಅಗ್ನಿಮೇವಾಹುಃ | ಅಗ್ನಿಮೇವ ಖುತಭೂತಮಾಹುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಏವಕಾರಾರ್ಥೆೇ ಇಚ್ಛೆಬ್ಬಃ | 
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722 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೩. ಅ.೧ ಸೂಳಿ. 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರೆಧಮಾ-- ಪ್ರಧಾನರೂ | ದೈವ್ಯಾ--ದೇೀವತಾತ್ಮರೂ | ಹೋತಾರಾ--ಹೋತೃರೂಪರೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು | ನ್ಯೃಂಜೇ--ಅಲಂಕರಿಸಿ ವೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ | | ಖುತೆಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಶಂಸಂತಃ-- ಅವೇಕ್ಷಿಸು 
ವವರೂ | ಪೈಕ್ಷಾಸಃ. _ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ | ಸಪ್ತೆ- ಸಪ್ರಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಸ್ವಧಯಾ-- ನೋಮರೂಪವಾದೆ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಮದಂತಿ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ವ್ರತಪಾಃ- ವ್ರತಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನರೂ | 
ದೀಧ್ಯಾನಾ8--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ತೇ--ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು | ಅನುವ್ರತಂ-- 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ರತಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಖುತಮಿತ್‌--ಅಗ್ನಿಯೇ ಉದಕಯುಕ್ತನೆಂಬುದಾಗಿ | ಆಹುಃ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಹೋತ್ಸರೂಷರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ.. ಉದಕವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿನುವವರೂ, ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ ಸವ್ರಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸೋಮರೂವವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿವಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ವ್ರತಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ರತಾಚರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಉದಕಯುಕ್ತ ನೆಂದು 
ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾರೆ 
English Translation 
I propitiate the two chief divine invokers of the gods the seven 
offerers of (sacrificial) food, expectant of water, gratify (Agn1) with 
oblations the illustrious observers of sacred rites have saluted him in every 


ceremoney as (identifiable), verily, with water 


| ವಿತೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿನಲಾಗಿದೆ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾತಾರಾವಗ್ನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ (ಇಬ್ಬರು) ಅಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 


ಸಪ್ತ ಪೃಶ್ಷಾಸಃ--ಪೃಕ್ಷಮನ್ನಂ ತದ್ವಂತ ಯತ್ತಿಜಃ | ಪೃಕ್ಷಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಧವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಖತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಪ್ತಸುತ್ವಿ ಜರೆಂದಕೆ-ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ, ವೋತೃ, ನೇಷ್ಟ್ರೃ, ಅಚ್ಚು ವಾಕ, ಆಗ್ದೀಧ್ರೆ ಎಂಬ ಏಳು ಜನ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇವರ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಇವರು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಖತಂ ಶಂಸೆಂತ£--ಖುತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೨-೨೪) ಉದಕವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದರೆ, ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು , ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗುವುದು, ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ತುತಿಸುವರು 


ವ್ರತೆಪಾಃ ದೀಧ್ಯಾನಾ8--ಈ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹೆ ಖುತ್ರಿಜರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿರುವವು. ವ್ರತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮ ಎಂಬರ್ಧ್ಥವಿರುವುದು ವ್ರತವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಖುತ್ತಿ ್ರಿಜರನ್ನು ವ್ರ ವ್ರತಪಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಎಂದರೆ, 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ-_ದೇವಸಂಬಂಧಿನೌ ಹೋತಾರ್‌! ಅಯೆಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಶ್ಚ ಇತ್ಯುಭಾ 
ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಹೋತೃ ಗಳೂ ಆದ ವಾರ್ಥ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ನ ವಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಧುನಿಕರಾದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿದ್ದಾಕಿ Geldner ಎಂಬ Fp ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಹೋತ ಮತ್ತು ಅವನ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, Haug ಎಂಬುವನು ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದೂ, Cdl 
ಎಂಬುವನು ಹೋತ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇವೊಂದೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೇ ಈ ಹೋತ್ಸಗಳ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಯೆಜ್ಞಂ ನೋ ಯಕ್ಷತಾ- 
ಫಿಮಂ | ಎಂದು ೧-೧೩-೮, ೧-೧೮೮-೭ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ದೇವಾನ್ಯ ಜಂತಾವೃತುಥಾ ! ಎಂದು ೨-೩-೭ನೇ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ಸನವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ಹಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಶುರಿತು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯು 

ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರಾವಯೆಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ 

(ನಿ. ೮-೧೨) 

ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅಗ್ತಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ತ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹೆರೆಣೆಯೆನ್ನು 
ಸೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋಕಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯುಜರೈ್ಯೈ! 


ಪ್ರಚೋಪಯಂತಾ ವಿಧಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ 
(ಯ. ಸೆಂ ೧೦-೧೧೦-೭) 
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ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕೃತವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು-- 

ಯಾವೇತ್‌ಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ |! ದೇವೇಷು ಭೆವ್‌ೌ ದೇವ್ಯಾ ದೇವಾವೇವ ದೈವ್ಯಾ | ಸ್ಪಾರ್ಥೇ 
ಏವ ತದ್ಧಿತಃ |! ಮನುಷ್ಯ ಹೋತಾರ್‌ ಅಪೇಕ್ಷ್ಯ | ದೈವ್ಯ್‌ ಹೋತಾರ್‌ ಹೋತ್ಪಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಇತಿ ವಿಶೇಷಣಂ | ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರೌ ಆಹ್ವಾತಾರೌ ದೇವಾನಾಂ ವಾಯ್ದೆಗ್ಗೀ | 
ಪ್ರಧಮಾ ಪ್ರಧಮೌ ಮುಖ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯ ಹೋಶಾರಾವಪೇಶ್ಚ್ಯ | ಸುವಾಚಾ ಸುವಾಚ್ಕೌ 
ಪ್ರಶಸ್ತವಾಜ್ಜೌ್‌, ಸುಸ್ತುತೌ। ಮಿಮಾನಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆಜ್ಞನಿರ್ಮಾತಾರೌ ನಿತ್ಯಂ | ಮನುಷಃ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಧ್ಯೈೆ ಯಜನಾಯೆ | ಪ್ರಚೋಷಯೆಂತಾ ಪ್ರಚೋದಯೆಮಾನ್‌ | 
ವಿದಧೇಷು ಯೆಜ್ಞೇಷು | ಕಾರೂ ಕರ್ತಾರ್‌ | ಇತ್ಯಾದಿ | 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಯುಗಳು ಹೋತ್ಸ ಗಳೆಂದೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹೋತ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು ಅಗ್ನಿ ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿ ವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 


ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸಸು ಆಪ್ಮೀನೂಕ ಗಳಲಲದೆ-_- 
ವಲ್ಯ ಕ್‌, ಎಂ ನೌ 


ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ವಾಯುಮೃಭವೋ ಯ ಓಹತೇ ಜೆ [ವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷಸಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೬೫-೧೦) 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರೆಧಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಯತಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ವೇಮಿ ಸಾಧುಯಾ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೬೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವರಿತವಾಗುವುದು ಖು ಸಂ ೭-೨-೭ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತಾವೇದಸಾ 
ಎಂದೂ ಖು ಸಂ ೧೦-೭೦-೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತ್‌ ಎಂದೂ ಇವರನ್ನು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಮೇಲೆ. 
ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜಧ್ಯೈ, ಯೆಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು 
ಕಾರೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಚೋದಯೆಂತಾ ವಿದಧೇಷು ಕಾರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಪ್ರರೋಹಿತರೆಂದು ಕಕೆದಿರುವುದ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃಗಳು ಅಗ್ನಿ ನಾಯುಗಳಾದರೆ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಇವನ ಸಹಾಯಕ 
ಖುತ್ತಿಜನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತೃಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು ಈ ಮೈತ್ರಾ ೫4! ಬ್ರೈಷಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ 
ಇತರ ಖತ್ತಿಜರಿಗೆ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸುವನು ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ: 
(ತೈ ಸೆಂ ೬-೧೪-೨) ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾದೃತ್ನಿ ಗೊ ಫೀ ವಾಚಂ ವಿಭಜತಿ- ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು 

ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಎರಡು ಹೋತೃ್ಛಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರೂ ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃ ವಿನ 


ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು 
ದೇವಹೋತ್ಸ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅ. ೨. ಅ ೮ ವ, ೨೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 725 











ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯೃಂಜೇ ಸಪ್ತ ಪೈಕ್ಷಾಸಃ ಸ್ತಧಯೊಾ ಮದಂತಿ | 
ಯತೆಂ ಶಂಸಂತೆ ಯತಮಿತ್ತ ಆಹುರನು ವ್ರತಂ ವ್ರತಪಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | 
(ಯ ಸೆಂ. ೩-೪-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪರವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
೧-೧೩-೪ ರಲ್ಲು ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹ್ಜಿತಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಹೋತೃಗಳಿಗೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿನ್ಯರ್ನವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದ್ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ ಪೋತಾರಾ ಕವೀ ಪ್ರಚೇತಸಾ | ಸ್ಟಿಷ್ಟ 
ಮದ್ಯಾನ್ಯಃ ಕರದಿಷಾ ಸ್ವಭಿಗೂರ್ತಮನ್ಯ ಊರ್ಜಾ ಸತವಸೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಿ ದೇವೇಷು 
ಧತ್ತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ, ಬ್ರಾ ೩-೬-೨-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೋತ್ಸನು ಅನ್ನರೂವವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಪೀಕಾರಾರ್ಹವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಲೆಂದೊ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಲೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ 
ವಿನಿಮಯವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃನಿಗೂ ದೇವಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ವೈ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾವೇವ 
ತಶ್ರೀಣಾತಿ ಸ್ರಾಣಾಸಾನ್‌ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೨-೪) 
ಎಂದು ಈ ಹೋತೃಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣಾವಾನಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸತಕೃವನು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಸುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ, 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸ್‌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮ;ಃ | 
(ಥಿ. ೮-೧೨) 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವ ಆಧಾರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟನಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ 
ದೈವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಗ್ನೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮೌ | 
ದಿವ್ಯಾದಗ್ನೇರ್ಹಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ದೈವ್ಯ್‌ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೧) 
ಈ ಇಬ್ಬರು ಹೋತೃಗಳೂ ಪಾರ್ಧಿವ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನರಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದೆ) ಅಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಎ ಅಮಾ ಧಂ 
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ಇದೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥8 
ಆ ಭಾರತೀ ಭಾರತೀಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಇಳಾ ದೇವೈರ್ಮನುಸ್ಯೇಭಿರಗ್ತಿ। | 
ಸರಸ್ಪತೀ ಸಾರೆಸ್ವ್ರತೇಭಿರರ್ವಾಕ್‌ ತಿಸ್ರ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸದಂತು !೮॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 8 
ಆ | ಟ್ಟ I ಹರ | ಸ;ಜೋಷಾಃ I ಸ | ದೇವೈಃ | ಮ ನುಷ್ಯೇಭಿಃ | ಅಗ್ನಿ | 


| | 
ಸರಸ್ವತೀ | ಸಾರಸ್ಪತೇಭಿಃ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ತಿಸ್ರಃ | ದೇವೀಃ | ಬರಿ! ಆ | ಇದೆಂ | ಸೆಡಂತು | ೮ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಭಾರತೀಭಿರ್ಭರತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತಾ ಭಾರತೀ ವಾಕ್‌ 
ಆಗಚ್ಛತು | ದೇವೈರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರ್ಮನುಸ್ಯೈಶ್ಥ ಸಂಗತ್ಯೇಳಾ ಚ ಭೂಮಿಶ್ನಾಗಚ್ಛತು ಅಗ್ನಿತ್ಚ ! 
ಸಾರಸ್ಪತೇಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೈಃ ಸಹ ಸರಸ್ಮತೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗಾಗಚೈತು | 
ಶಿಸ್ರೋ ದಿವ್ಯೋ ವಾಗಿಳಾಭಾರತ್ಯ ಆಗಚ್ಛಂತು ! ಅರ್ವಾಗಾಭಿಮುಖಮೇಶೆದ್ಬರ್ಹರಾ ಸದಂತು | 
ಆಸೀದೇತು |! 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಭಾರತೀಭಿ8--ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧೆವಾದ. ತೇಜನ್ಸುಗಳೂಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ-- ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | 
ಭಾರತೀ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು | ಆ (ಗಚ್ಛತು)-- ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ | ದೇವೈಃ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮನುಷ್ಯೇಭಿಃ--ಮಾನನರೊಡನೆಯೂ (ಕೂಡಿದ) | ಇಳಾ--ವೃಧ್ವಿಯೂ | 
ಆಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯೂ (ಬರಲಿ) | ಸಾರಸ್ಪತೇಭಿಃ--ಮಧ್ಯಮಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | 
ಸರಸ್ಪತೀ. _ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ (ದೇವತೆಯೂ) | (ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ) ತಿಸ್ರಃ ದೇವೀಃ- 
ಭಾರತೀ, ಇಳಾ ಮತ್ತು ಸರಸ್ತತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ | ಅರ್ವಾಕ್‌- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು | 
ಇದಂ ಬರ್ಹ್ಜೀೀಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ! ಆ ಸದಂತು- -ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ಳಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ್ಕೂ ದೇವ 
ಮಾನವರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ವೃಧಿನಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಲೋಕಸ್ಥವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ ಭಾರತಿ ಇಳಾ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತಗಳೂ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ 
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ಆಮ ಹೆ ದ ಮಸಡದ ಅಮಾಯಕರು ದುದು ಹೇರುವ ಹಾಹಾಹಾ ಹಹಹ ಹಹ ಹಹಹ ಯ ದು ಹ ದ ಯಿ ಯ ಯೂ ಯಾ ಯೊ ನವ್‌ ಜನ್‌ ನ್‌್‌ ಜವ್‌ ವ್‌: 


English Translation 


May Bharati, associated with the Bharatis, Ila with the gods and 
men, and Agn1, and Saraswati with the Saraswatas, may the three 


goddesses sit down upon the sacred grass (strewn) before them. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾ, ಸರಸ್ಪತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ 
ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯ8--ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಯರು ಎಂದು 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ 


ಭಾರತೀಭಿಃ-- ಭರತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಭಿಃ | ಭರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಭಾರತೀಭಿ8- ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಭಾರತೀ-ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ 
ಈ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆ ಯಾರು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಈ ವಿವರಣೆಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಲಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೂವರು 
ದೇವತೆಯರಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಾರತಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಂತಾಯಿತು. ಇಳಾದೇವಿಯು ಮನುಸ್ಯೆ $8 ಮನುಷ್ಯರೊಡನೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ (ಇಳಾ ಶಬ್ದವು ಪೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು) ಪೃಧ್ವೀಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದಾ 
ಯಿತು ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ನೆ ವಾದ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದಾಯಿತು. ಈ ಮೂರುಮಂದಿ 
ದೇವತೆಯರೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಆಸನಾರ್ಧವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಜಿ8 ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ 


ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಅಗ್ನಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತಿಯೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವುದು 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಇತರ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋದೇನಿಯರೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿಲ್ಲ, 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಎಂದು ಮತಭೇದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಸ್ತುತಿಸಿರಬಹುದು 

ಪ್ರ ಜುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮತ್ತು ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲೂ ನಹ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ ಎಂದು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಇಳಾ, 
ಸರಸ್ಪತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರೇ ಈ ಮೂವರು. 'ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರುಯಭಚೇದನಿದೆ ೧-೧೪೨ ರಲ್ಲಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಹೋತ್ರಾ, ಶುಚಿಃ, (ಮರುತ್ತು, ದೇವೇಷು) 
ಅರ್ಪಿತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಮಹೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮಹೀ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಶೇಷಣಪಾಗಿದೆ, ಭಾರತೀದೇವಕೆಯ ಪರ್ಯಾಯವರವಾಗಿ ಉವಯೋಗಿಸ 
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ಲ್ಪಟ್ಟಡಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಜೀವಕೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಶ್ರುತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿಮರ್ಶಿನಬಹುದು 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು 
ತಿಸ್ರೋ ದೆವೀಃ । ತಿಸ್ರೋದೇನೀಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ | 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಪ್ಟಿರುವ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ- 
ಆ ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯೆಮೇತ್ವಿಳಾ ಮನುಷ್ವದಿಹ ಚಜೇತಯೆಂತೀ। 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಪೆಸಃ ಸದಂತು | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೮) 
ಐತು ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ! ಭರತ ಅದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ ಮನುಷೃದಿಹ 
ಚೇತಯಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಸುಕರ್ಮಾಣ 
ಆಸೀದಂತು | (ನಿ. ೮-೧೩) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು ಎಂದರೆ 
ಭಾರತೀ -- ಭರತನೆಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಆದಿತ್ಯನ ದೀಪ್ತಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಭಾರತಿಯೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು. 


ಇಳಾ--ಇಳು ಎಂದರೆ ವೃಧಿನಿಯು ಮನುಷ್ಟತ್‌ ಚೇತಯಂತೀ--ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರೆಗಳನ್ನು, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು, ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಪೃಧಿವೀಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವು 


ಸರಸ್ಪತೀ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವ 
ತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು 


ಆದುದರಿಂದ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇನಿಯರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು 


ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದೆ y 
ಹೋತಾಯೆಶ್ತತ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರಸೆಸಾಮಪಸ್ತಮಾ ಅಚ್ಛೆಪ್ರಮದ್ಯೇ ದಮಪಸ್ತನ್ವೆತಾಂ | 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವೀರ್ದೇವಮಪೋ ವಿಯೆಂತ್ಚಾಜಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ | 
(ತೈ ಬ್ರಾ ೩೬-೨-೨) 
ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂದು ಮಾತ್ರನಿಡೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಇಡಾ. 
ಸರಸ್ಪತೀ, ಭಾರತೀತ್ಯೇವಂರೂಪಾಸ್ತಿಸ್ಪೋಷ್ಟಮಪ್ರಯಾಜದೇವ್ಯಸ್ತ ದ್ರೂಪಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ 


ಅ೨ಅರ೮ವ ೨೩] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 7೭9 


ಹ್‌ ಪ್‌ ಆ ರ್ಸಸ್ಟ ಜ್‌ ಇಫ್‌ ರನ್‌ ತ್‌್‌ ಇವೆ ಇ ನ್‌್‌ ಮಾಮ್‌ 





ಯೆಜತು | ಇಡಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಅಷ್ಟಮ ಪ್ರಯಾಜದೇವಶೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಅಪಸಾಂ ಊಟ | ಕರ್ಮವತೀನಾಂ ಮಧ್ಯೆಲತಿತ- 
ಯೇನ ಕರ್ಮವತ್ಯಃ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವತಿಯರೆಂದೂ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 

ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಪಾನೋ ವ್ಯಾನಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತಾ ಏವ ತತಶ್ರೀಣಾತಿ 

ಶಾ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೪) 

ಎಂದು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಜೀನತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂದು ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟ ರುತ್ತಾಕೆ ಐತು ನೋ ಯಜ್ಞ ೦ ಭಾರತೀ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ |! ಭರತ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ 
ಮನುಷ್ಯವದಿಕ ಚೇತೆಯೆಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಾಃ ಬರ್ಹಿರಿದೆಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ ಸುಕರ್ಮಾಣ- 
ಆಸೀದಂತು | (ನಿ ೮-೧೩) ಭರತನ (ಸೂರ್ಯನ) ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ದೇವತೆಯೂ, ಇಳೆಯೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ 
ಬರ್ಹಿಯನ್ನ ಅಂಕರಿಸಲಿ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ತಿಸ್ರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾತು ವಾಕ್‌! 
ತ್ರಿನಿಧೇನೋಚ್ಯತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತಿನೀ 1 
ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಅಮೂಸಿ ತಾಧಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸ್‌ 
ಸೈಷಾ ತುತ ಶ್ರಿನಿಧಾ ವಾಗ್ದೈ ದಿವಿ ಚ ವ್ಯೋವಿಸ್ಸಿ ಚೇಹ ಚೆ | 
ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚೆ ಭಜತ್ಯಗ್ನೀನಿಮಾನಸಿ ॥ 

(ಬೃ ದೇ ೩-೧೨ ರಿಂದ ೧೪) 


ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯ 8 ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ವಾಗಧಿದೇವತೆಗಳು (ವಾಕ್ಮಿನ ಮೂರು- 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಬೃ ದೇ ೨-೭೨ ರಿಂದ ೮೨ ನೇ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ ) 
ಅಯೆಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಟೋತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತತಾಂ | 
(ಬೃ ದೇ ೧-೯೦) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ವಾಗಧಿದೇವತೆಯ- 
ರೂಪಾಂತರಗಳು ಇವರಲ್ಲಿ ಇಳೆಯು ವ್ರಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿದಳು ಸರಸ್ಪತೀಯು ಮಧ್ಯಲೋಕವನ್ನ್ಹಾ 
ಕ್ರಮಿಸಿದಳು ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾದಳು ಆದರೂ ಸಹ್ಯ 


ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಜೈವೈತದಾಶ್ರಯಃ | 
(ಬೃ ದೇ ೧-೧೦೮) 


ಹಾ ಬಾ ಕೊ ನ್‌ ದು ಸಾ ನ್‌ ಮತಾ ಹಾ ಯಾ ಯೊ ನ್‌್‌ ಮಾ ಹೇ ಬಾ ಯ ದ ದ ಯ ಯ ನ್‌್‌ ಯಾ ಹಾಹಾ ಹ ಹತಾ ಹೆ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ವಾರ್ಧಿವಾಗ್ದಿ ಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೇ ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ 


ಇಳಾ ಸರಸ್ಪತೀ ಮಹೀ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಮಯೋಬಭುವಃ |! ಬರ್ಜಿಃ ಸೀದಂತ್ವಸ್ತಿಧಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೩-೯) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿರುವ ಖಯ ಸಂ ೫-೫-೮ ನೇ ಖುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಾರತೀ 
ಎಂಬ ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂಬುದು ಭಾರತೀದೇವತೆಯ ವರ್ಯಾಯಪದವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಖು ಸಂ ೧-೧೮೮-೮ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು, 


ಭಾರತೀ ಪೆವಮಾನಸ್ಯ ಸರಸ್ಪತೀಳಾ ಮಹೀ | 
ಇವುಂ ನೋ ಯೆಜ್ಞಮಾ ಗೆಮನ್ಲಿಸ್ರೋ ದೇವೀ ಸುಪೇಶಸಃ || 
(ಖಯ. ಸಂ ೯-೫-೮) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಇಳಾ--ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುರಾಗೇಳಾ (೩-೧೩) ಇಳೆಯ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನನುಸರಿ 
ಹಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 


ಪ್ರ ದೀಧಿಶಿರ್ವಿಶ್ರವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜಧ್ಯೈ ! 
ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವೃ್ಯಷಭಂ ವಂದಧೈ್ಯೆ ಸ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷದಿಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ೩-೪-೩) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆಃ ಶಬ್ದ ಕೈ ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ೭-೧೬-೮ ನೆ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫೃತೆಹಸ್ತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ, ೧೦-೭೦-೮ರಲ್ಲಿ ಫೃತಸದೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇಳಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸೆಂದರ್ಧ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ ಬಹುಶಃ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, 


ಉತ್ತಾನಾಯಾಮವ ಭರಾಚಿಕಿತ್ವಾನ್ಸೃದ್ಯಃ ಪ್ರವೀತಾ ವೃಷಣಂ ಜಜಾನ | 
ಅರುಷಸ್ತೂಪೋ ರುಶಪಸ್ಯ ಪಾಜ ಇಳಾಯಾಸ್ಪುತ್ರೋ ವಯುನೇಜನಿಷ್ಟ | 
(ಯ ಸಂ ೩-೨೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 


ಭಾರತೀ--ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಜೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಭರತಃ ಆದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ ಭಾ) 
Macdonell ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Vedic Mythology ಎಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಭರತವಂಶ ದವರಿಂದ 
'ಅರ್ಪಿನಲ್ಪಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದೂ (೫, 87) Gr೩ssmann ಎಂಬುವನು ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಅಧವಾ ಅಗ್ರಿ ಸಂಬಂಧಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು 


ಅ. ೨. ಅ.೮ ವ ೨೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 7331 


ದೌ ನ್‌್‌ ಸತ್‌ ಜಮೆ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಬಯಗ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬಡ ಧಾನ ನ್‌ ಸ್‌ ಂ "20 ಪೂ ಫಾ ತ್‌ ದ್‌ ಇನ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ಸದ್‌ ನ್‌ ಜನ್‌ ಇರ್‌ ಜೆ 


ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸಜ್ಞೋೋಕ್ಟಶ್ಯಾತ್ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚಿರಂತೆಂ | 
ಯ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನವಾಮೇತ್ಯಾಹ ನಕೇ ನರ್ಯಾಯ ನೃತಮಾಯ ನೃಣಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ ೪-೨೫-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾರತಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು. 
ಹೆಸರಿಡಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ 


ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ತದ್ವತೀಸ್ತನಿತಾದಿರೂಪಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಚೆ ವಾಕ್‌ ! ಸರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಧ ಉದಕವನ್ನುಳ್ಳವಳೂ ಮತ್ತು ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ನ ವಾದ 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ರೂವಾಂತರವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ದೇವಾತ್ಮಕಳಾದ ನದಿಯೆಂದು. 
ಕೆಲವರ ಮತ ಅಧವಾ ದೇವೃಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನೆಂ (ಬೃ ದೇ ೧-೧೦೮) ಈ ಮೂವರು ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯು ನೃಧ್ಹೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಭಾರತಿಯ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು 
ಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇಳೆಯೊ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ ವ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಪ್ರೂಪಮಗ್ನಿಂ 
ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ 


ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು ಇಳಾದೇವಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ) 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನೂ ಕೊಡುವವಳಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು 
ಎಂದು ಈ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತಿಯರ ಸಂಕೇತವು ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದು, 
ಬರ್ಹಿಸ್ತರಣದ (ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳ) ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇಕಿ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು. 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ 


(1) ತಾನ್ಪೂೊರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗೆಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 


ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಮಶ್ಚಿನಾ ಸರಸ್ವತೀ ನಃ ಸುಭಗಾ ಮಯಸ್ಕರತ್‌ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೧-೮೯-೩) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆ ಅಧವಾ ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ. 


(2) ಸರಸ್ವತೀ ತೈಮಸ್ಮಾ ಅನಿಡ್ಠಿ ಮರುತ್ವತೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಹಿ ತತ್ರೂನ್‌ | 
(ಖು, ಸಂ. ೨-೩೦-೮) 


(3) ಸರಸ್ವತೀ ಶೃಣವನ್‌ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸಹನೀರಂ ತುರಾಸಃ | 
(ಹು ಸ ೩-೫೪-೧೩) 
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ಮಾ ಬೆ ಮೆ 








ಎಂಬ ಖುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದೀ ಎಂದಾಗಲೀ ತಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ 
ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು 
(4) ಜಿಮೂನೆಸೋ ಅಪೆಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣಃ ಸೆಶ್ನೀರ್ನದ್ಯೋ ವಿಭ್ವಶಸ್ಟಾಃ | 
ಸರಸ್ವತೀ ಬೃಹದ್ದಿ ವೋತೆ ರಾಕಾ ದೆಶಸ್ಯಂತೀರ್ವರಿವಸ್ಯಂತು ಶುಭ್ರಾ | 
(ಖು ಸಂ ೫-೪೨-೧೨) 


(5) ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾ ಸೆರಸ್ವತೀ ಯೆಜತಾ ಗೆಂತು ಯಜ್ಞಂ | 
(ಯ ಸಂ ೫-೪೩-೧೧) 


(6) ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗ್ನಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಂತ | 
(ಹು ಸಂ ೫-೪೬-೨) 

ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ೮:10 ಎಂಬುವರು 
ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸಿಂಧು ಅಧವಾ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂತಲೂ, ೨-೩ ನೆಯ ಖಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು 
KOC ಚಟ್ಟುಪಾಧ್ಯಾಯ ಎಂಬುವರು ೧-೨ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಸಿಂಧು ನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು 
ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಅತ್ರಿ ಖಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥೆರಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಅಧವಾ 
ಅತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಭೌಮನೆಂಬುವನೂ, ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ತಿಯ ವಂಶಸ್ಥ 
ನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರನೆಂಬುವನೂ ಖಯಸಿಗಳು ಎರಡನೆಯ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ, (ದಿವ) ಮೇಘ 
ಮಂಡಲದಿಂದಲೂ (ಪರ್ವತಾದಾ) ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಮಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೆತ್ಲೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ, ಇತರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿ ಯರನ್ನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾವಿಸಿರುವರು 


(7) ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸರಸ್ವತೀ ಸಜೋಷಸಃ! 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೬೫-೧) 


(8) ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಈ ಎರಡು ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆಯು 


(9) ಯೆತ್ಸುರಾಮಂ ವ್ಯಪಿಬಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸೆರಸ್ತತೀ ತ್ವಾ ಮಘವನ್ನಭಿಷ್ಟು ಕ್‌ | 
(ಯ ಸಂ, ೧೦-೧೩೧-೫) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ 
ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು 


(10) ಗರ್ಭೆಂ ಧೇಹಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ಥೇಹಿ ಸರಸ್ವತಿ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೮೪-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು 
mete 
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ಬ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಸೌತ್‌ ನ್‌ ಸರ್‌ ನ್‌್‌ ಯೂ ಮೂಡುವ 
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| | 
ತನ್ನ ಸ್ತುರೀಪ ಸಮಧ ಪೋಷಯಿತ್ತು ದೇವ ತ ತ್ವಷ್ಟ ರ್ನಿ ರರಾಣಃ ಸೃಸ್ತ | 


ಯತೋ ವೀರಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಸುದಕ್ಷೋ ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ ಜಾಯತೇ ದೇವಕಾಮಃ ೫ 
| ಪದಪಾರಃ 1 

ತತ್‌ | ನಃ | ತುರೀಂ | ಅಥ | ಪೋಷಯಿತ್ತು | ಜೀವ | ತ್ರೃಷ್ಟಃ | ವಿ1 ರರಾಣಃ | ಸೈಸ್ಟೇಶಿ ಸೃಸೆ 

ಯಕ | ವೀರಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಃ | ಸುಂದಶ್ಷಃ | ಯಕ್ತಗ್ರಾವಾ | We ದೇವ್ರ ಕಾಮಃ || ೯ 


| ಸುಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಹೇದೇವ ತೃಷ್ಟಃ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತಃ ರರಾಹೋ ರಮಮಾಣಸ್ತಮಧ ಅನಂತರಂ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ 
ತುರೀಸೆಂ ತಾರಕಂ ಪೋಷಯಿತ್ಸು ಪೋಷಕಂ ತತ್ವ )ಸಿದ್ದಂ ರೇತೋ ವಿಷ್ಕಸ್ಟ! ಮೋಚಯ | RH 
ವಿಮೋಚಿನಾದ್ವೀರಃ ಸತ್ತೃವಾನ್‌ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಕರ್ಮಸು ಕುಶಲಃ ಸುದಕ್ಷಃ ಸುಬಲೋ ಯುಕ್ತಗ್ರಾ 
ಭಿಷವಾರ್ಥ್ಡಗ್ರಾವಯೊುಕ್ತಃ ಸೋಮಸುದಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ದೇವಕಾಮೋ ದೇವಾನ್‌ Joss 
ಪುತ್ರೋ ಜಾಯೆತೇ | ಜಾಯೇತ / 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ. -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ತೃಷ್ಟಃ--ತ್ವಷ್ಟೃದೇವತೆಯೇ | ಯೆತೆ£- ಯಾವನ ರೇತಸ್ಸಿನ ಸೇಚನದಿಂದ | 
ನೀರಃ8--ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನೂ | ಕರ್ಮಣ್ಯಃ--ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ | ಸುಡಕ್ಷಃ- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ: 
ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಯುಕ್ತ ಗ್ರಾವಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ಧವಾದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ [ 
ದೇವಕಾಮಃ- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | ಜಾಯೆತೇ-ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆಯೋ | ತತ್‌ 
ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ | ತುರೀಪಂ--ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ಪೋಷಯಿತ್ಸು--ಫೋಷಕವಾದುದೂ ಆದೆ 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು | 'ಕರಾಣಃ -ಕ್ರೀಡಾಸ ಕ್ರನಾದ ನೀನು (ತುಷ್ಪನಾದ ನೀನು) ! ಅಥ--ಅನಂತರದಲ್ಲಿ] ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿ | ಥಿ ಸ್ಕಸ್ಟೈ--ನೇಚನಮಾಡು 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ತ್ವಷ್ಟೃದೇವತೆಯೇ, ಯಾವ ರೇತಸ್ಸಿನ ಸೇಚನದಿಂದ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ ಯಾಗಾದಿ: 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ಧವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ತುಪ್ಪನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸೇಚಕಮಾಡು 
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ಸೌದ್‌ ಇವೆ ಸ್ಟನ್‌ ನಾನ ಹವ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ ಬ್‌ ದ್‌್‌ ಇವ ಇತ್‌ದೌಜ್‌ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಸದ್‌ ದ್‌್‌ ಇಬನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ ಇಸ್‌” ಇದನ ಇ್‌ೌನ್‌ಇವ್‌ ಇದ್‌ `ಸ ಇಚ್‌ ಇ ಇನ ಇದ್‌ ಇದೆ ಇನ್‌ ಸಾನ ಸ ಇಎನ್‌ ಇದ್‌ ಡ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಓಟ ಸ್ಕಿನ್‌ ಸಳ್‌ ಸರ್‌ ಸದ್‌ 


English Translation. 


Divine Twashtri, beng well pleased, give issue to our procreative 
vigour; whence (a son), manly, devout, vigorous, wielder of the (Soma- 


bruising) stone, and reverencing the gods; may be born 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ನ ತೆ ಷ್ಟ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ತ್ವಷ್ಟ್ಯೃ 
ದೇವತೆಯು ರೂಪಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ (ಖಯ ಸಂ. 
೧-೧೮೮-೯) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಪಿಂಶತು (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೧) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಾಮಧಿಪತಿಃ (ಕೈ ಸಂ 
೩-೪-೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ ಶ್ರೈಷ್ಟೈವು ಶ್ರಿ €ಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾಗುವ ರೇತಸ್ಸಿಗೆ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುಮಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಕರ್ಮಜ್ಯ-- ಕರ್ಮಸು ಕುಶಲಃ | ತ್ವಪ್ಪ ಸ್ಟೃವು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಪುತ್ರನು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕರ್ಮಣ್ಯಃ, ದೇವಕಾಮಃ, ಯುಕ್ತೆಗ್ರಾವಾ, ಸುದಸ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ತಿಳಿಸತ್ತನೆ ಕೆರ್ಮಣ್ಯಃ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾದ ಪುತ್ರನು ಎಂದರ್ಧವು ತ್ರಷ ಸ್ಟೃವು ದೇವಶಿಲ್ಪಿ 
A ಕಲಾವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಚಮಸಾದಿಯಜ್ಞ ಸಾ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಟ್ಟರು 
ವವನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕಲಾವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣನಾದ ಪುತ ತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಖಭುಗಳು ಈ ತೃ ತೆ ಸ್ಟೃವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ ಇವನ ಉವದೇಶದಿಂದ ಸಕಲಕಲಾ 
ಪ್ರವೀಣರಾಗಿ ಮಹೆತ್ವಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ದೇವತ್ವವನ್ನೂ ಸಹ ಪಡೆದರೆಂದು ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಸಮರ್ಧನಾಗಿರುವನು 


ಸುದಕ್ಷಃ--ಸಕಲಕಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಧನಾದನವನು, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಧನಾದವನು ಎಂದಭಿವ್ರಾ ಯವು 


ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ, ದೇವಕಾಮಃ-- ದೇವಕಾಮಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವವನು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹ ರೂವವಾದ ಫಲವನ್ನು ಬ ಬಯಸು 
ವವನಾದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವೇಕ್ರಿಸುವವನು ಎಂದು ದೇವಕಾಮಶಬ್ದ ದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುಕ್ತಗಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಹಾ 
ಜಜ್ಜಿ ನೋಮರಸವನ್ನು ಒಂಡುವುದಕ್ಕಾ? ಕ್ಸ ಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೆಂದು ಈ ಶಬ್ಧ ದ ಅರ್ಧವು ಆದುದರಿಂದ 
ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ, ದೇವಕಾಮಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಾ ಸಕ್ತಿ ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವವು 
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ವೀರಃ `ಪೆರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಥೈರ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನು 
ಎ:ದರ್ಧವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಷಯವು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾದುದು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು. 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಸು. 
ವುದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಈ ದೇಶದ ವೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ದಸ್ಕುಜನರೊಡಸನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು 
ಪದೇವದೇ ಸಂಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಹೋರಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಸಹೆಜವು ಆದುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಧೇ ಸುವೀರಾಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಖುಹಿಗಳು ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸಿ ನ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 





ತಷ್ಟಾ--ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು 
ತ್ವಷ್ಟಾ! ತೃಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮಶ್ನುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ! ಶ್ವಿಸೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಸ್ತಿಕೆರ್ಮಣಸ್ತ್ಮೃಕ್ಷ- 
ತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಮಕರೋತಿಕರ್ಮಣಃ 1! ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ಸೃಷ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ 
ಸಮಾಮ್ಮಾತಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ `ಶಾಕಪೂಣಿಃ || 
(ನಿ ೮-೧೪) 

ಎಂದೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು ಅಧವಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವವನು ಅಧವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ಮಾಡುವವನು, ಮಾಧ್ಯಮಿಕನೆಂದೊ 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಇರುವವನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದು- 
ಶಾಕವೊಣಿಯು ಹೇಳುವನು 


ತ್ವಷ್ಟೃವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಏಕೆಂದರೆ ಯಾಸ್ಕರು. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥವೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂವೈರಹಿಂಶದ್ದುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತೆಮದ್ಯ ಹೋತರಿಹಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ಶೃಷ್ಟಾರನಿಹ ಯಕ್ಷಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ 
(ಭ ಸಂ ೧೦-೧೦-೯) 


ತ್ವಸ್ಪೃವು ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ವ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಸ, ಸೌಂದರ್ಯ ಬುದ್ಧಿ, ವೃದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ವೈ ಪಶೂನಾಂ ಮಿಥುನಾನಾಂ ರೂಪೆಕೈತ್‌ (ತೈ ಸಂ ೬-೧-೮-೫) ತೆಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಾ- 
ಮಧಿಪತಿಃ (ತೈ ಸಂ ೩-೪-೫೧) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ನಿಕರೋತಿ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ವಾಕ್ಯಗಳು. 
ತ್ರಷ್ಟೃನಿನ ವಸ್ತುನಿರ್ಮಾಣ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು ಮತ್ತು 
ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಬ್ರಮತೆಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೋತವೃಜನ್ನ ಪಿ ಪ್ರತುಂ 
(ಯ ಸಂ- ೧೦-೪೮-೩) 
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ತ್ವಷ್ಟುವು ನನಗೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ವಜ್ರಾಯ-ಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವನೆಂದ. 
ಖಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ತ್ವಷ್ಟೃವು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು ಎಂದು 
ಸ್ಫರು ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 
ತ್ರಷ್ಟೃ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವುವು, ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿನೆ 
ಹೋತಾಯೆಶ್ಪತ್ತ್ವೈ ಷ್ಟಾರಮಚಿಷ್ಟುಮಪಾಕಗ್‌ಂ ರೇತೋಧಾಂ ವಿಶ್ರವಸಂ ಯಶೋಧಾಂ ! 
ಪುರುರೂಸೆಮಕಾಮಕರ್ಶನಗ್‌ಂ ಸುಪೋಷಃ ಪೋವೈಃ ಸ್ಯಾತ್ಸುವೀರೋ ನೀರೈರ್ನೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ 
ಹೋತರ್ಯಜ ! 
(ತೈ ಬ್ರಾ ೩-೬-೨-೨) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚಿಸ್ಟುಂ, ಅಪಾಕಂ, ರೇತೋಧಾಂ, ವಿಶ್ರವಸಂ, ಯೆಶೋಧಾಂ, ಪುರುರೂಪೆಂ, 
ಅಕಾಮಕರ್ಶನೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ-- 


ಅಜಿಷ್ಟುಂ--ಎಂದರೆ ಚೇಷ್ಟೆ ನರಹಿತೆಂಂ ಚಾಂಚಲ್ಯರಹಿತಂ, ಸಿರ, ಚಂಚಲವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕವನೆಂದ್ಕೂ 


ಅಸಾಕಂ--ಎಂದರೆ ಅಜಾಲಂ, ಪ್ರಾಜ್ಞಂ | ಬಾಲನಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂದೂ, 


ಕೀತೋಧಾಂ--ಎನ್ನುವುನಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಾದಿಬೀಜಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನೇ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ 
ಫುತ್ತ್ರಾದಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವವನೆಂದೂ, 


ವಿಶ್ರವಸೆಂ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿವಿಧಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತಂ | ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತನೆಂದ್ಳೂ 


' ಯೆಶೋಧಾಂ- ಎಂದರೆ ಯೆಜಮಾನೇ ಯೆಶಸಃ ಧಾರಯಿಶಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯಶೋಭಾಗಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದೂ, 
ಪುರುರೂಪಂ--ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬಹುರೂಪಂ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೆಂದೂ, 
ಆಕಾಮಕರ್ಶನಂ--ಎಂದರೆ ಕಾಮಾನಾಂ ಅನಾಶಯಿತಾರಂ | ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾರ್ಧಕಗೊಳಿಸುವವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ತ್ರಷ್ಟೃನಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ತೃಷ್ಟೃ 


ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (೮-೧೪) ತ್ವಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮತ್ನುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ರಿಸೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ರಿಕರ್ಮಣಸ್ತ್ವಶಕ್ಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕರೋತಿಕರ್ಮಣಃ | ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 
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ನೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ತ್ವಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಕರ್ತ್ರರ್ಧಕವಾದ ತ್ವಸ್ಟ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪೆನ್ನನಾಗಬಹುಡೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಈ ಸಿರ್ವಚನಗಳಿಂದ ತೃಷ್ಟ ಎವ ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ವವನೆಂದೂ, ಪ್ರಕಾತಿಸುವವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಾತನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ತ ಎಸ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾ ನೇ ಸಮಾಮ್ನಾ ತಃ! 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕ 
ಪೂಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವ ಮತಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತನನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪವಿಕರ್ತಾ ಚೆ ಯೋತಸ್‌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 
ಸ್ತುತಃ ಸ ಚೆ ನಿಪಾತೇನ ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಯ ನ ನಿದ್ಯತೇ 
(ಬೃ ದೇ ೩-೨೫) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದೆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು, 
ತ್ವಷ್ಟಾ ತು ಯೆಸ್ತಯೆಮೇವ ಪಾರ್ಥಿನೋಗಗಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ಚೆಃ ಸ್ಯುಃ ಕಸ್ಯಾಪ್ಕೃಕ್‌ ಚಾರ್ತವೇಷು ಚೆ! 
ಶ್ವಿಷಿತಸ್ತ್ವಶ್ಸತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ತೊರ್ಣಮತ್ನುತೆ ಏವ ವಾ | 
ಕರ್ಮಸೂತ್ತಾರಣೋ ವೇತಿ ತೇನ ನಾಮೈತದಕ್ನುತೇ॥ 
ಯೆಃ ಸಹಸ್ರತಮೋ ರಶ್ಮೀ ರವೇತ್ವಂದ್ರಮುಪಾಶ್ರಿತೆಃ | 
ಸೋಸಿ ತ್ರಷ್ಟಾರಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಪರಂ ಚೇಹ ಚೆ ಯೆನ್ಮಧು 
(ಬೃ ದೇ ೩-೧೫ ರಿಂದ ೧೭) 
ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯೋ ಅದೇ ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪೃಧ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಯೆಂಬ 
ಸೂಚನೆಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಖತುಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಇವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಎಂದು ಅನಂತರ ತ್ವಷ್ಟೈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಚೆಂದ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಯು ಮಧುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೆ ಎಂದೂ ಸಹೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತೋಕ್ತವಾದ ಶಾಕಪೂಣಿಯೆ 
ಮತವನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಾರೆ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಸ್ಟೃವನ್ನು ಮೊದಲು ಆಪ್ರೀದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, (೫-೨) ಅನಂತರ ಅಂತರಿಶ್ಷನ್ಸವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೫) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ತ ವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೬) ನೇರಿಸಿದೆ 
ತೃಷ್ಟೃ ಮತ್ತು ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಸುರಿತು ೧-೧೩೯ನೇ ಸೂಕ್ತ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ತೃಷ್ಟಾರಂ ಯೆಜತಿ ವಾಗ್ದೈ ತೃಷ್ಟಾ ವಾಗ್ಫೀದಂ ಸರ್ವಂ! ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಿ ೦ ವಾಚೆಮೇವ ತಶ್ರೀಣಾತಿ 
ವಾಚೆಂ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಐ ಬ್ರಾ ೨-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತ್ರಷ್ಟೃವಿಗೂ ವಾಕ್ಮಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. 
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ಇನ್‌ ಸನ್‌ ಇಇ ನನನ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ನದ್‌ಸ್ಮನ್‌ ಪಾರ್‌ ಸ್ಟ ಕ ಬಾನನ ಇತ್‌ ತ್‌, ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಇ ಗ್‌ ಬ್‌ 


ಯ ಇಮೇ ವ್ಯಾವಾಪೈಥಿವೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂವೈರಪಿಂಶಮೈವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಹಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತ್ರಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯಕ್ಷಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ ದಿವ್ಯಜನ್ಮವಿದೆಯೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವನು ತನ್ನ 


ಪ್ರಾಕ್ತನತ್ಚವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿಜಿ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಇಹ ತೈಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯೆಂ ನಿಶ್ವರೂಪೆಮುವೆಹ್ವಯೇ 1 ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಸು ಕೇವಲಃ ॥ 
(ಯ ನಂ ೧-೧೩-೧೦) 


ತ್ರಷ್ಟಾರಮಗ್ರೆ ಜಾಂ ಗೋಪಾಂ ಪುರೋಯಾವಾನವೂಾ ಹುನೇ 
ಇಂದುರಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಃ ಪೆವಮಾನಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಶಿಃ | 


(ಖು ಸಂ ೯-೫-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯ, ಅಗ್ರಜ ಎಂಬ ವಿಶೇವಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


} 
ಇನ 13 


ಹಿ ಪ್ರಭುಃ ಪಶೂನ್ಚಿಶ್ಚಾಶ್ರಮಾನಜೇ | ತೇಷಾಂ ನಃ ಸ್ಫಾತಿಮಾ ಯೆಜ | 
(ಖು ನಂ ೧-೧೮೮-೯) 


1 


ಸಾಣಿ ವಿಕಕೋತಿ! 
(ತೈ ನಂ. ೧-೫-೯-.೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ತ್ವಷ್ಟ್ರೃನಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ 
ವಿನೇಷಣವೂ ಇದೆ. (ಖು ಸೆಂ ೧-೧೩-೧೦) 


ಯಾನಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


ನನಸ್ಸ ಕ ತೇ5ವ ಸ ಕೃಜೋಪ ; ದೇವಾನಗ್ಗಿ ರ್ಹವಿಃ ಶಮಿತಾ ಸ ಸೂದಯಾತಿ | 


ಸೇದು ಹೋತಾ ಸತ್ಯತರೋ ಯಜಾತಿ ಯಧಾ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ನೇದ nol! 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

ವನಸ್ಪತೇ | ಅವ | ಸೃಜ ಉಪ ದೇವಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿ ಃ | ಹನಿಃ | ಶಮಿತಾ ಸೂದೆಯಾತಿ | 

ಸಃ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಹೋತಾ ಸರ್ಯಕೆರಃ ಯಜಾತಿ | ಯೆಥಾ Hs | ಜನಿಮಾನಿ | 


| 
ಮೇದ ॥ ೧೦ ॥| 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ 





1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ದೇವಾನುಪಾವಸೃಜ | ಸಮಾಪೇ ಕುರು | ಶಮಿತಾ ಪಶೋಃ ಸಂಸ್ಕರ್ಕಾಗ್ನಿರ್ವ- 
ನಸ್ಪತಿತ್ಚ ಹವಿಃ ಸೂದಯಾತಿ | ದೇವಾನ್ಪ ತಿ ಸ್ರೇಂಯತು! ಸತ್ಯತರೋ*ತೃರ್ಥಂ ಸತ್ಯಃ ಸೆತ್ಯಸ್ವೆರೂಸಃ 
ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವ ಹೋತಾ ಯಜಾತಿ! ಯಜತು | ಯಥಾ ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸ ಏವಾಗ್ದಿರ್ದೇವಾನಾಂ 
ಜನಿಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ನೇದ ವೇತ್ತಿ ಅತಃ ಸ ಏವ ಯೆಜಶ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವನಸ್ಪಶೇ--ಎಲೈ ವನಸ್ಪತಿಯೇ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಉಪ ಅವ ಸೈಜ- ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಶಮಿತಾ-- ಪಶುವನ್ನು ಛೇದಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಹವಿಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸೂದಯಾತಿ-- (ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ) ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಿ | ಯಥಾ-- ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಕಾರಣದಿಂದ) ಆದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಹದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಜನಿಮಾನಿ- -ಜನ್ಮಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು | ವೇದ--ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆಯೋ 
(ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಸತ್ಯತರಃ--ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನಾದ | ಸ ಇತ್‌... ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ--ಹೋತೃ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು | ಯೆಜಾತಿ--ಪೂಜಿಸಲಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆಮಾಡು, ಪಶುವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜೂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಿ ಯಾವ ws ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Vanaspati, bring the gods 2180 . may Agni, the immolator, prepare 
the victim 160 him who 1s truth officiate as the ministering priest, for, 
verily; he knows the birth of the gods 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಶಮಿತಾ_ಶಮಿತಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಛೇದಿಸುವವನು ಅಧವಾ ಕೊಲ್ಲುವವನು ಪೆಶುಂ 
ಶಮಯತಿ ಇತಿ ಶಮಿತಾ--ಯಭ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವವನು ಅಧವಾ ಕತ್ತರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ 
ಪಶುವಿನ ಬಾಹ್ಯಜೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ವಧಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಧವು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗ ಅಧ್ರಿಗು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಧ್ರಿಗುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಧಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ಎಂಬ 
ಅಭಿಧಾನದ ಖುತ್ತಿಜನೆಂದೂ ಅರ್ಧವಿರುವುದನ್ನು ಯಾಸೃರು— 
ಅಧ್ರಿಗುರ್ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಗವ್ಯಧಿಕೃತತ್ವಾದಪಿ ವಾ ಪ್ರಶಾಸನಮೇವಾಭಿಪ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾತ್ರೆ- 
ಚೈಬ್ದ್ಬವತ್ತ್ಯಾದಧ್ರಿಗೋ ಶಮಾಧ್ವಂ ಸುಶಮಿ ಶಮಾಧ್ವಂ ಶಮಾಧ್ಯಮಧ್ರಿಗನಿತಿ | 
ಆಗ್ಮಿರಪೈಥ್ರಿಗುರುಚ್ಯತೇ | (ನಿ ೫-೧) 


1740 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪. 











ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೈಳಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಧಿ)ಗುವೆಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದ್ದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಅಧಿ)ಗು ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಮಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ 


ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ವೇಷ _ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳುವಾಗ 


ಜಾತಾನಿ ವೇದ ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿವ್ಯತ ಇತಿ ವಾ ಜಾತನಿತ್ತೋ ವಾ 
ಜಾತಧನಃ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾಶಸ್ರಜ್ಞಾನಃ | ಯತ್ತಜ್ಜಾತಃ ಪೆಶೂನವಿಂದತೇತಿ 
ತಜ್ಞಾತವೇಡಸೋ ಜಾತನೇತಸ್ತೃಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1 ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸರ್ವಾನೃತೂನ್‌ 
ಪಶವೋಇಗ್ನಿ ಮಭಿಸರ್ಪಂಶೀತಿ ಚೆ ॥ (ನಿ ೭-೧೯) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಜಾತಾನಿ ವೇದ ಹುಟ್ಟಿರುವುದು ಅಧವಾ ಹುಟ್ಟುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮ ಮೊದಲಾದ ನಿವರಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ವನಸ್ಪತೇ- ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರೆ ವಿವರಣೆಯು -- 
ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ | ವನಂ ವನೋತೇಃ ॥ 
(ನಿ ೮-೩) 
ತತ್ಕೋ ವನೆನ್ಪತಿಃ 1 ಯೊಪ ಇತಿ ಕಾತ್ಥ ಕೈಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ |! 
(ನಿ ೮-೧೮) 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ವನಸ್ತತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಪಾಲಕನು ಅಧವಾ ಸಂರಕ್ಷನು 
ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದರ ಸಂರಕ್ಷಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ವನು ಅಧವಾ ದಾರ್ವಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದರಿಂದ ವನವೆಂದು ಹೆಸರು, ವನಸ್ಪತಿ 
ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷರಾಜ, ದೊಡ್ಡ ದಾದ ವೃಕ್ಷ ಎಂದರ್ಧವು ವನಸ್ಸತಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯು ? ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಶುವನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಮರದ ಕಂಭವೆಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಯರ ಅಭಿವ್ರಾಯವು. ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು 
ಶಾಕವೂಣಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಕಾಶ್ಚಕ್ಯರ' ಅಭಿವ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಒಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು 
ಅಂಜಂತಿ ತ್ರಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯೆಂಶೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈನ್ಯೇನ |! 
(ಯ ಸಂ. ೩-೮-೧) 
ಎಂವರೆ ಎಲೈ ವನಸ್ಪತಿಯೇ (ಯೂಪಸ್ತಂಭವೇ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ವಿ ಗ್ಯ ಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಂತ್ರಸಂಸ್ಕೃತವಾದ 
ಘೃತೆ (ತುಪ್ಪ) ದಿಂದ ಲೇಪನಮಾಡುವರು ಎಂದು ವಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂವಸ್ತಂಭವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩, ೬, ೧೧ನೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವನಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಯೂಪನ್ತಂಭವೆಂದು 
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ಇತ್‌ 





ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವುವಲ್ಲಡೆ ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೂಪವೇ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- “ವನೆಸ್ಪತೇ ಶತ ವಲ್‌ ಶೋ ನಿಕೋಹ ಸಹಸ್ರವಲ್‌ಶಾ ನಿ ವಯೆಂ ರುಹೇಮ”* 
ಎಂದರೆ, ಎಲೆ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು (ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ) ಚಿಗರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಸತಿಯಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
“ ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯು? ಎಲ್ಫ್ರೆ ವನಸ್ಪತಿಯೇ, ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಪೆಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದು ಆದುದರಿಂದ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ 
ಯೊಪಸ್ತಂಭವೆಂದೇ ಅರ್ಧವು ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಪರೋಕ್ಷಾರ್ಧವು 


ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಬಹಳ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಈ ಪದದ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕರಾದ ವ ವಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದೆ ಪಶುಯಾಗವು ಪ್ರಬಲ 
ವಾಗಿದ್ದು ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಂತಹ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ 


ಬಂದಿದ್ದಾರೆ 


ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದಕೆ ಯಾಗಸಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟತಕ್ಕ ಯೂಪಸ್ಥಂಭ 
ವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಇದು ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಂಭವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವನಸ್ಸತಿಯೆ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ನಿಷ್ಟರ್ಹಿಸಬಹುದು. 


ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷಡ್ವೆನಸ್ಪತಿಮುಪಾವಸ್ರೆಕ್ಷದ್ದಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾರಗ್‌ಂ ಶಶಮಂ ನರಃ | ಸ್ವದಾತ್ಮ್ಮ- 
ಧಿತಿರ್ಬುತುಥಾದ್ಯ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯವಾಡ್ನೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ವನಸ್ಪತಿಂ ಯೂಪಾಧಾರಭೂತಂ ಶೆಶಮಪ್ರೆಯಾಜದೇವತಾ- 
ತ್ಮಕಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು--ವನಸ್ಸತಿಯು ಯೊಪಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಹೆತ್ತನೇ 

ಪ್ರಯಾಜದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋತೃವು ಯಾಗಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವನಸ್ಪತಿಗೆ ಧಿಯೋ 
ಜೋಷ್ಟಾ. ಸ್ವದಾತ್‌ ಸ್ವಧಿತಿಃ, ದೇನೇಭ್ಯಃ ಯತುಧಾ ಹವ್ಯವಾಟ್‌, ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ ಕೆಲ್ಪಮಾನಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯೋ ಕೂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧೇಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ | 
ಬುದ್ದಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕನೆಂದೂ, ಸ್ವಧಿತಿ8--ಸ್ಪಧಿತಿಯಿಂದ (ವಜ್ರಾಯುಧ ಅಧವಾ) ದಿವ್ಯಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದಜ್ಜಿಂದೂ, ಖುತುಧಾ--ಖುತಾ ವಿಹಿತೇ ಕಾಲವಿಶೇಷೇ ಅದ್ಯ ಆಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣಿ ಸ್ವದಾದಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀ- 
ಯಮಾನಂ ಹವಿಃ ಸ್ವದಯತು | ಕಿಂಚೆ ದೇವೋ ವನಸ್ಪತಿರ್ದೇನೇಧ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಹವ್ಯಾ ಹವೀಂಷ್ಯಿ 
ಹವ್ಯವಾಡ್ಬಹತು | ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಮಂತ್ರಾರ್ಧ ಮತ್ತು ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ ಕಲ್ಪಮಾನಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವವನು ಎಂದರ್ಧ ಈ ವಿಢವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರೈಷಸೂತ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೊ ವನಸ್ಪತಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ವನಸ್ಪತಿಃ (೨-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
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ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಫಿರುಕ್ರಕಾರರು ಮೊದಲು ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖು, ಸಂ. ೨-೩೭-೩ ನೇ ಹಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿ 
ರುವ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (ನಿ. ೮-೩) ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! 
ವನಂ ವನೋತೇಃ | ವನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ, ಅಧವಾ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ವನಸ್ಪತಿ 
ಯೆಂದು (ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಪೆಡೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಹತಕ್ಕ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ (೮-೧೮) ತತ್‌ 
ಶೋ ವನಸ್ಪತಿ ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕೈಃ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಎಂದು ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಕಾತ್ಸ ಕೃರ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಥ್ವರೇ ದೇವಯೆಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ | 
ಯಪೊರ್ಥ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರವಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ವಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಸೇ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೩-೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಪೆನೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶಾಕವೂಣಿಯೆ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸಲು-- 


ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಾಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಧ ಉಪೆ ವತ್ತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಸ್ವದಾತಿ ದೇವಃ ಕೃಣಜವದ್ಧವೀಂಷ್ಯವತಾಂ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಹವಂ ಮೇ || 


(೧೦-೭೦-೧ 0) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಯೊಪೆನೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರಿ ಆದರೆ ಯೂಪಾಂತ 
ರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ ಹುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಏಿವಮಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | ಯತ್‌ ಪುನಕೇತದುಕ್ತಂ ಯೊಸಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ "ಯೂಪೇ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದಃ? 
ಇತಿ 1 ಅತ್ರ ಬ್ರೂಮಃ--ಅಗ್ನಿರೇವಾಸ್‌ ಯೂಪಾಂತರ್ಗತೋ ಯೂಪಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೋ 
ಯೂಸಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದೇನೋಚೈತೇ | ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯೊಸಾಂತರ್ಗತೆನಾದ 


ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಟಿರಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು, 


ವನಸ್ಪತಿಂ ತು ಯೆಂ ಪ್ರಾಹುರಯೆಂ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪ್ಸತಿಃ | 
ಆಯಂ ವನಾನಾಂ ಹಿ ಪತಿಃ ಪಾತಾ ಸಾಲಯತೀತಿ ವಾ! 
ಅಗ್ನಿರ್ಗ್ಯತ್ಸಮವದೇನಾಯೆಂ ವನಸ್ಪತಿರಿತೀಳಿತಃ | 
ಮಂದಸ್ವೇತ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಷಳ್ಳಚೆಸ್ಯ ತೃತೀಯೆಯೊ ॥ 
ಯೂಪವತ್ತರುವಚ್ಚೈವ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಜಾ | 
ಸರ್ವೇಹಾಂಜಂತಿಸೂಕ್ತ್ವೇನ ತೃತೀಯೇ ಸಾತು ಮಂಡಲೇ ॥ 

(ಬೃ ದೇ ೩-೨೬ ರಿಂದ ೨೮) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಖ ಸಂ ೧-೧೩-೧೧ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಆಪ್ರೀದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಖು ಸೆಂ ೨-೩೭-೨ನೇ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸ- 
ಮದೆನೂ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಈ ವಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದಾನೆಂದ್ಕೂ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಫಲವು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪೆ ಅಧವಾ ವೃ ಕ್ಷವೆಂದರ್ಧವೆಂದೂ ಅದೂ ಸಹೆ ಪ್ರಸೆಂಗಜನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 


ಇಹೈ ಸ ಪವಮಾನೋಂಗ್ಗಿರ್ಮಥ್ಯಮೋ೧ಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಸ ಕಿ | 
ಅಮುಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ವಿವ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇರಗ್ಲಿಶ್ಕುಚಿರುಚ್ಯತೇ ॥ 
(ಬೃ ದೇ ೧-೬೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಮನ್ಯಮಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಪ್ಪರ್ಷ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


pS 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | | 
ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ರೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ನಾಜುಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ತುರೇಭಿಃ | 


| | | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಆಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತಾಂ॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಆ! ಯಾಹಿ! ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5ಇಧಾನಃ | ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣ | ದೇವೈಃ | ಸ5ರಧಂ | ತುರೇಭಿಃ | 
| | | 
ಬರ್ಜ್ಚಿ8 | ನ$ | ಆಸ್ತಾಂ | ಅದಿತಿ | ಸ್ತೂಪುತ್ರಾ | ಸ್ವಾಹಾ! ದೇವಾಃ | ಅಮೃ ತಾಃ | ಮಾದಯೆಂತಾಂ || 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಠಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅರ್ವಾಕ್‌ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಸಮಿಧಾನಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಜ್ವಾಲಾರೂಪೇಣ 
ದೀಪೈಮಾನಸ್ತೃ ಮಾಯಾಹಿ | ದೇವತಾರೂವೇಣಾಗಜ್ಛೆ | ಕಥಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಜ್ಞ- 
ಮಿಂದ್ರೇಣ ದೇವೈತ್ವ ತುರೇಭಿಸ್ತೃರಮಾಣೈರ್ದೆೇನೈಃ ಸರಧಂ ಸಮಾನರಥೆಂ ಯಥಾ ತಥಾಯಾಜಬ | 
ಕಂಚ ಸುಪುತ್ರಾದಿತಿರನಿ ನೋ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತಾಂ | ಅಧ್ಯಾಸ್ತಾಂ | ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಯುಕ್ತಾ ಅಮೃತಾ 
ನಿತ್ಯಾ ದೇವಾ ಮಾಡಯಂತಾಂ | ತೃಪ್ಯಂತು || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರ್ವಾಕ್‌---ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಮಿಧಾನಃ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ 
ನೀನು | ಇಂದ್ರೇಣ-- ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ | ತುರೇಭಿಃ-- ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಗಳಾದ |! ದೇವೈಃ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ | ಸರಥೆಂ--ಒಂದೇ ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ | 
ಸುಪುತ್ರಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯೂ ಕೂಡ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಬರ್ಹಿ$-- 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆಸ್ತಾಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ! ಅಮೃತಾಃ--ನಿತ್ಯರಾದ | ಹದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು | 
ಸ್ವಾಹಾ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯಿಂದ | ಮಾದೆಯೆಂತಾಂ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿ 
ಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಒಂದೇ ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪುತ್ರರುಳ್ಳ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ನಿತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಾಹಾಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ 


English ‘Translation. 


Agni, kindled into flame, come to our presence in the same chariot 
with Indra and with the swift-moving gods. may Aditi, the mother of 
excellent sons, sit down on the sacred grass, and may the immortal gods be 
satisfied with the reverentially-offered oblation. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು, ಸುಪುತ್ರರನ್ನು 
ಪಸೆದಿರುನ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮುಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ 
ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಹಿನ್ಸೆಂಬ ದರ್ಭಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಜಮಾನರು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯು 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ | ಸಾಹಾಕೃತೆಯೆಃ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯೇತತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ | ಸ್ವಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ವಾ | 
ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ! ಸ್ವಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ ॥ 
(ನಿ. ೮-೨೧) 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅವಯವಾರ್ಧಗಳಿರುವುವು 
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(೧) ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ- ಸು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಹ ಎ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ. 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 


(ತ) ಸ್ವಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ವಾ- ಸ್ವಾ ಎ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ವಾಕ್‌ - ವಾಕ್ಯವು. ಶಂ ಸ್ವಾ ವಾಗ 
ಭ್ಯವದೆಜ್ಜು ಹುಧೀತಿ ತತ್ಸಾ ಇಹಾಕಾರಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು 
(ಬ್ರಾಹ್ಮಣ) ಎಂದರೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವೇದಮಂತ್ರವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ತಾನೇ (ಹೋಮ ಮಾಡುವವನು) ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ: 
ಸ್ಟಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 


(೩) ಸ್ಪಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತಂ ಎ ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹ ಎ. ಹೋಮ ಮಾಡುವೆನೆಂದು. 
ಹೇಳುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 


(೪) ಸ್ಪಾಹುತಂ ಹವಿರ್ಣುಹೋತೀತಿ ವಾ--ತಾನು ಹೋನಮಾಡುವ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ: 
ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಃ ಪ್ರದಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು--- 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯೆಜ್ಜ ಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಕೆ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಯೃತೆಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಂ ಹವಿರದಂತು ದೇವಾಃ ! 
(ಯು ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು-- ಈಗತಾನೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಹೋತ್ಸವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿರ್ವಹಿಸುವನು ಇಂತಹ ಹೋತೃವ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಸಮರ್ಪಿಸುವ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಕೆಲವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೇಯೆ£ ಎಂದು ಬಹುವಚನೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯಃ8 ಎಂದು ಬಹುವಚನವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಯ್ಯೆ 
ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ- 
ಜೀವಿಯು ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಗಳೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ಚಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿಸುವುದು. 
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ಲ್ಲಾ ನೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





ಸ್ವಾಹಾ ಇತ್ಯೇವಂಪೂರ್ವಾ ಕೃತಿಃ ಕೆರಣಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಯೆಕ್ಷ್ಯಮಾಣದೇವತಾನಾಂ ತಾಃ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ | ತದ್ದಂತಿ ಹವ್ಯಾನಿ |! ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ವರಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ಹೆವ್ಯಗಳೆಂದು ಹವ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪರಿಸಿರತಕ್ಕೆ ಸದೆನಾಗಿದೆ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ, ೧-೧೩-೧೨ ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ 
ಕ್ಸ ಹೋತೆನ ಎಂದೂ ೧-೧೪೨-೧೨ ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತನ ಎಂದೂ ೩-೪-೧೧, ೭-೨-೧೧ ಮತ್ತು ೧೦-೭೦-೧೧ ನೇ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ೨-೩-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಹನ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ೧೦-೧೧೦-೧೧ ರಲ್ಲು 
ಹವಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ 


ಈ ವದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ವದದಿಂದ ದೇವಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇ 
ತಿಸಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಈ ವದದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿವ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ವ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ. 
ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದಗ್ನಿಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾಜ್ಯಸ್ಯ ... ನಿಯಂತು ಹೋತರ್ಯಜ | 

(ತೈ ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂದು ಸರಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯೋ$ಯಂ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದೋದಿತಃ ಉತ್ತಮಸ್ರೆಯಾಜದೇವಃ ಅಗ್ನಿಃ 
ತೆಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು | ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕು 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೆಃ | ಸ್ವಾಹೇತ್ಯೇತತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ ಸ್ವಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ವಾ ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ 
ವಾ, ಸ್ವಾಹುತಂ ಹವಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ | 
(ನಿ ೮-೨೧) 
ಸುಷ್ಮುವಾಗಿ ನರಿಸಿದನೆಂದಾಗಲಿ, ಸುಷ್ಮುವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಾಕ್ಕೇ ಹೇಳಿದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ಟಾಹಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಬೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
೧೦-೧೧೦-೧೧ ನೇ ಖಕ್ಕನುದಹರಿಸಿ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ವಿಶದವಡಿಸಿದ್ದಾರೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಯಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಮೇವ ತದ್ಯಜ್ಞಮಂತತೇಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೨-೪) 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯಿಂದ ಆಹುತಿಯು ನಮಾಷ್ಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅದೇ ಉವಪ್ಪಂಭಕವಾಗಿರುವುದು 


ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


ಸ್ವಾಹಾಕ್ಸೈತಯೋತನೇಕಾಶ್ನ ವಿದುಷಾಂ ಮತಯೋಂಭವನ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಶ್ಚಯೆಮೇವಾಗ್ನಿರ್ಭವತೀತಿ ವಿನಿಶ್ಚಯಂಃ | 
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ತ್‌್‌ ಇದ್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ಹಾಂ ಇನ್‌ ನನನ್‌ ಜ್ಯೂಸ್‌ನ 


ಅಯೆಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾಸಾಮಿಹೈಕಜಾ। 
ಅಯಂ ಪ್ರಸೂರ್ಭೂಶಿತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಯಮವ್ಯಯಃ | 
(ಬೃ ದೇ ೩-೨೯ರಿಂದ ೩೦) 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಪದದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಕಲವಾದ ಭಾವವೂ ಸಹ ಈ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾಕರ್ತ 
ನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇವನೇ ಇದರ ಕೃತಿಯೂ ಆದುದರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯು ಈ ರೀತಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ, 
ಎಂದು ಆಗ್ನೇಯಿ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿ ಶಿಃ (ನಿ ೮-೨೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬೃಹೆದ್ದೀವತಾಕಾರರು- 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಕೆಲವು ಆಪ್ರೀಸೊಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ವೂಷ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ವಾಯ್ತು, 


ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, 


ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀಷು ಕೋಚಿಕೇ | 
(ಹು ಸಂ ೧-೧೮೮-೧೧) 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯೆಜ್ಜಮಗ್ಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಸ್ರೆದಿಶ್ಯೃತಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಂ ಹನಿರಪಂತು ದೇವಾಃ ॥ 
(ಹ ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಗನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಮತ್ತು 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾಬೀಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಧಂ ತುರೇಭಿಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಆಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾಡಯಂತಾಂ | 
(ಖು ಸಂ ೩-೪-೧೧) 


ಅಗ್ನೇ ವಹ ವರುಣಮಿಷ್ಟಯೇ ನ ಇಂದ್ರ ದಿವೋ ಮರುತೋ ಅಂತರಿಶ್ಲಾತ್‌ | 
ಸೀದಂತೆು ಬರ್ಹಿರ್ವಿಶ್ಚ ಆ ಯೆಜತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತಾಂ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


[a 


ಇಷ್ಟು ದಿನ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ 


ತಿರಾ 
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ರ್‌ 





ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಮ ಬಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಹ ಹ ಹಾ ಸಾಮಾ ಸಾಹಸದಿಂದ ಜ್‌ ಯು ನ್‌ ನ್‌್‌: 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 





ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸ ಇತ್ಯೇಕಾಪಶರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ಆತ್ರಾನುಕ್ರಮಣೆಕಾ | ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ |. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಿದಮಾದಿಸೂಕ್ತತ್ರಯುಸ್ಯ 
ವಿನಿಯೋಗಃ 1 ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸ ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ! ಆ. ೪-೧೩ |] ಇತಿ! ಇಳಾಮಗೃ 
ಇತ್ಯಸ್ಕೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯ, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ರಿನೆಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪರನಕ್ಟಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಎಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷೆಸೆ ಇತಿ ಶ್ರೀಣೆ (ಆ. ೪-೧೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
ಇಳಾಮಗ್ನೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೫ 
ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ---೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೫ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ- ೨೪, ೨೫ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖ್ಯೆ--೧೧ || 
ಖಯಸಿಃ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ L 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ! 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


| | 
ಪ್ರುತ್ಯಗ್ಲಿರುಷಸಶ್ಚೇ ಕಿತಾನೋಬೋಧಿ ವಿಪ್ರಃ ಸದನೀಃ ಕವೀನಾಂ | 


| 
ಪೃಥುಷಾಜಾ ದೇವಯದ್ಧಿ 9 ಸಮಿದ್ಧೋ3ಪ ದ್ವಾರಾ ತಮಸೋ ನಟ್ಟ ರಾವಃ || ಎ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರತಿ | ಅಗ್ನಿಃ ಉಷಸಃ | ಜೇಕಿತಾನಃ ।! ಅಬೋಧಿ | ವಿಪ್ರಃ | ಪಠೇನೀಃ | ಕವೀನಾಂ | 


| | | | | 
ಪೃಥು5ಸಾಜಾಃ ದೇವಯೆತ್‌$ಭಿಃ | ಸಂ೪ಇದ್ದ8 | ಅಪ | ದ್ವಾರಾ! ತಮಸಃ | ವಟ್ಟಃ | ಅವರಿತ್ಯಾವಃ॥ 
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| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಮಂ ! 


ಉಷಸಕ್ಚೇಕಿತಾನೋ ಜಾನನ್‌ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಕವೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತವೃಶಾಂ ಪದವೀ- 
ರ್ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಗಚ್ಛನ್‌ ಯೋಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ಯಜೋಧಿ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯತೇ ಪೈಥುಪಾಜಾಃ ಪೃಥುತೇಜಾ 
ದೇವಯದ್ಳಿರ್ದೇವಕಾಮೈಃ ಸಮಿಷ್ಠಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪ್ತೆಃ ಸ ವಹ್ನಿಸ್ತಮಸೋಇಜ್ಜಾನೆಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಗಮನ 
ದ್ವಾರಾಜ್ಯಪಾವಃ | ಅಸಾವೃಣೋತಿ ॥ 


1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಷಸಃ--ಉಪಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು |. ಚೇಕಿತಾನಃ-- ತಿಳಿದವನೂ | ವಿಪ್ರೆಃ--ಮೇಧಾವಿಯೂ | 
ಕನೀನಾಂ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳ | ಪೆಡನೀ8--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | 
ಪ್ರತಿ ಅಬೋಧಿ- ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಪೃಧುಸಾಜಾ8-ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ದೇಷಪಯದ್ಧಿಃ 
ಜೇವತಾಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಿಂದ | ಸಮಿಷೃ8--ಪ್ರಜ್ವಲತನಾದವನೂ ಆದ | ವಹ್ನಿ ನಜ್ನಿಯು | ತಮಸಃ 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ | ದ್ವಾರಾ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಅಪ ಆವಃ- ತೆರೆಯುತ್ತಾನೆ 


॥8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸು- 
ವನನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಯು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ದೇನತಾಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಿಂದ: 
ವ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗುವವನೂ ಆದ ವಸ್ನಿಯು ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ಅದು ಚದುರಿಹೋಗುವಂತೆ- 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The sagacious Agn1, cognizant of the dawn, 1s awakened to (10110%) 
the paths of the sages the luminous Vahni, kindled by the devout, has 


thrown open the gates of darkness 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಷಸಃ ಚೇಕಿತಾನಃ ವಿಪ್ರಃ ಕವೀನಾಂ ಪದನೀಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತಿ ಅಬೋಧಿ--ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ 
ಮೇಧಾವಿಯು ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿವಂತನು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಕವಿಗಳ" 
ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಕನಿಗಳಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಭೂತಭನಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲಗಳ ಜ್ಞಾ ನವಿರುವುದು 
ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃಕಾಲವು ವ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾದುದನ್ನು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಷಃ 
ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವೆ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಸಕಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು- 
ಹೋತೃ ಮೊದಲಾದ ಖ.ತ್ರಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರು 
ವನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪನಕಾರ್ಯವು ಮೊದಲು ನೆರವೇರಬೇಕು.. 


"750 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ.೩.ಅ.೧ಸೂಜ೫. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜಮಾನರಾದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ 
ಖರುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ವಿಸ್ರೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ ೩-೧೯) ಕನಿಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಮೇಧಾನಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿ- ಮೇಧಾವೀ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶನೋ ಭೆವತಿ ಕವತೇರ್ವಾ (ನಿ ೧೨-೧೩) ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿಡೆ ಮೇಧಾವಿ ಮತ್ತು ಕವಿಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಎಂದೂ ಅಧವಾ ಕವತಿ 
ಗಚ್ಛೆತ್ಯಸೌ ನಿತ್ಯಂ ಕಿಂಚೆ ಕೆವಿಶ್ವಾಜೇವ ಜನೆಯೆತಿ ಎಂದು ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆ ಇರುವ ಪ್ರಕಾರ ಕವಿಯಾದವನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಕವಿತ್ವದಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಅಧವಾ ಶುಭ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ಕವಿಶಬ್ದಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಪೆದವೀ8--ಪದೆಂ ಮಾರ್ಗಂ ವೀತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಪೆದವೀಃ | ಕವಿಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸುವವನು 
ಎಂದರೆ ಅವರಂತೆಯೇ ಇವನೂ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪೃಥುಸಾಜಾಃ ದೇವಯದ್ಳಿಃ ಸಮಿದ್ಧಃ ವಹ್ನಿಃ ತಮಸಃ ದ್ವಾರಾ ಅಪ ಆವಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಖತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಅಧವಾ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ 
ತಮಸೆಃ ದ್ವಾರಾ ಅಪ ಆವಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಅನಾವರಣಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ 
ಮುಚ್ಚಿರುವ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವನು, ಕತ್ತಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶವೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಯಾವುದೂ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತಾಗಿರುವುದು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಇನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಪಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನಿವಾರಣೆ 
ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಧವಾ ತಮಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಜ್ಞಾನನೆಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರ ಅಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯವು 

ಪೃಥುಪಾಜಾಃ- ಸೃಥುತೇಜಾಃ | ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನು ಪೃಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು 
ವೆಂದೂ ಪಾಜಃ॥ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಧವಿರುವುದು ಪಾಜಕಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುದದರಿಂದ 
(ನಿ ೩-೯) ಬಹಳ ಬಲವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಮಿದ್ಧಃ- ಇ” ಇಂಧೀ ದೀಷ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸೆಂ ಎಂಬ ಉವಸರ್ಗವೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಷ್ಟುನ್ನ 
ವಾಗಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ, ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಹಳವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅಧವಾ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
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| | | | 
ಪೂರ್ನೀರ್ಯತಸ್ಯ ಸಂದೃಶಶ್ಚಕಾನಃ ಸಂ ದೂತೋ ಅದ್ಯೌದುಷಸೋ ವಿರೋಕೇ॥ 
ವ ಪಸ es ತೆ ಹಪ ಹ bak 
11 ಪಡೆಪಾರೆಃ 8 


| | | 
ಪ್ರ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಅಗ್ನಿ | ವವೃಧೇ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಗೀ89ಭಿಃ | ಸ್ತೋತ್ವಣಾಂ | ನಮಸ್ಯಃ | 


ಹ್‌ 
| | | 
ಪೂರ್ಮೀ | ಯತಸ್ಯ ಸಂ5ದೈಶಃ | ಚೆಕಾನಃ | ಸೆಂ ದೂತಃ | ಅದ್ಯೌತ್‌! ಉಷಸಃ | ನಿ೪ರೋಕೇ!೨1 


॥ ಸುಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ನಮಸ್ಯಃ ವೂಜ್ಯೋ ಯೋರಗ್ಗಿಃ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಗೀರ್ಥಿರ್ವಾಗ್ಬಿರುಕ್ಳೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ 
ಪ್ರವವೃಧೇ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾವ್ಟೋತಿ ದೂಶೋ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ ಸಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಹೀರ್ಹುಶಸ್ಥಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸಂಪೃಶೋ ದೀಸ್ತೀತ್ವಕಾನಃ ಕಾಮಯವಮಾನ। ಸನ್‌ ಉಷಸೋ ನವಿರೋಕೇ ವಿರೋಚನೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ 
ಸಮದ್ಯೌತ್‌ | ದ್ಯೋಶತೇ | ಇತ್‌ ಉ ಪೂರಣ್‌ [| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಮಸ್ಕ್ಯ8--ವೂಜ್ಯನಾದ | ಅಗ್ನಿ ಆಗ್ತಿಯು | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ-- 
ನ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಗೀರ್ಥಿ8--ಸ್ಮತಿವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಸೈಃ--ಶನಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆ ಂದಲೂ | ಸ್ರ ವವೃಧೇ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಡೊತೆ--ದೇವದೊತನಾಡ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೂರ್ವಿೀಃ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 
ಯತಸ್ಮ-ಆದಿತ್ಯನ | ಸಂದೃೈಶ&--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಚಕಾನಃ -ಆನ.ಕರಿನುತ್ತಾ | ಉಷಸಃ 
ಉಷಸ್ಸಿನ | ನಿರೋಕೇ--ಆಅನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಂ ಅದ್ಯೌತ್‌-- ಶ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಶಸ್ರ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಜೀವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾಡೆ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸುತ್ತಾ ಉಸಸ್ಸಿನ ಅನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The adorable Agniis magnified by the hymns, the prayers, the 
praises, of (his) worshippers emulating the many glories of the sun, the 
messenger (of the gods) shines forth at the glimmering of the dawn. 


152 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೩ ಅ.೧ಸೂ ೫, 
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ನಮಸ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಉಕ್ಕೈಃ ಗೀರ್ಭಿಃ ಪ್ರೆ ವವೃಧೇ ಇತ್‌ | ನಮಃ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ, ಸ್ತೋತ್ರ, ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಧಗಳಿರುವುದರಿಂದ ನಮಸ್ಯೆಃ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ, ನಮಸ್ಕೃರಿಸಲ್ಪಡಲು 
ಅರ್ಹನಾದ, ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು ಎಂದರೆ ಹೋತ್ಸಗಳು, ಉದ್ಗಾತೃ 
ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮೊದಲಾದವರು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿರೊಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳ ಪರನದಿಂದಲೂ, ಸಾಮಗಾನದಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಟ್ಟು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ, ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ ಸ್ತೋಮಗಳು ಸುಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಉದ್ಗಾತೃ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ವಿಜರಿಂದ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡು 
ವವು ಉಕ್ಕ ಅಧವಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖಯತ್ತಿಜರಿಂದ 
ಪರಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಪಠನೆಯೂ ಇರುವುದು ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ರುತಿಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅವರ ಗುಣಗಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ವವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಖಸ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ | ವರ್ಧಂತು ತ್ವಾ ಸುಷ್ಟುತಯೋ ಗಿರೋ ಮೋ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವವು. 


ದೂತಃ ಪೂರ್ನೀಃ ಯತಸ್ಯ ಸಂದೃಶಃ ಚೆಕಾನಃ ಉಷಸಃ ನಿರೋಕೇ ಸಂ ಅದ್ಯೌತ್‌-_ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀತ್ಯಾವೋ*ಸುರಾಣಾಂ ಎಂದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನು, ಕಾವ್ಯನೆಂಬುವನು ಅಸುರರಿಗೆ ದೂತನು ಇಲ್ಲಿ ದೂತನು ಎಂದಕಿ-- ಪರೋಕ್ಸ್ಷಂ 
ವಾ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾ ಇಜ್ಯಂತೇ | (ತೈ ಸಂ. ೧-೭-೨-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು ಏಕೆಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವರು ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ವರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ಡಿಯು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ದು 
ತಲಪಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ನಾಗಿರುವ ದೂತನೆಂದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 

ಪೂರ್ವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುರು- ಬಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಅನೇಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಉಷೆಃಕಾಲಾನಂತರ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಮೊದಲು ಸೌಮ್ಯರೂನದಿಂದಿದ್ದು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ತನ್ನ ಅನೇಕ್ಷವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುನನು ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ 
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ಅಗ್ರಿಯು ಅನುಸರಿಸುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೌಮ್ಯರೂಪದಿಂದಿದ್ದೆರ್ಕೂ ಕ್ರಮೇಣ ಖತ್ತಿಜರು ಹೋಮಮಾಡುವ ಕಾಷ್ಠ, ಸಮಿತ್ತು, ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದು. 
ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


aT 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಅಧಾಯ್ಯಗ್ಲಿರ್ಮಾನುಸೀಷು ವಿಶ್ವ೧ಪಾಂ ಗರ್ಭೋ ಮಿತ್ರ ಯತೇನ ಸಾಥನ್‌ | 


| | I | | 
ಆ ಹರ್ಯತೋ ಯಜತಃ ಸಾನ್ವಸ್ಥಾದಭೂದು ವಿಪ್ರೋ ಹವ್ಯೋ ಮತೀನಾಂ ೩! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಧಾಯಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮಾನುಷೀಷು | ವಿಕ್ಷು | ಅಪಾಂ | ಗರ್ಭಃ | ಮಿತ್ರಃ ಬುತೇನ | ಸಾಧನ್‌ | 


| | | 
ಆ | ಹರ್ಯೆತಃ | ಯೆಜತಃ | ಸಾನು | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ | ವಿಪ್ರಃ ! ಹವ್ಯಃ | 
ಮತೀನಾಂ (೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮಿತ್ರೋ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಮಿಶ್ರೆಭೂತೆ ಯತೇನೆ ಸತ್ಯೇನ ಸಾಧನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ಸಾಧಯನ್‌ 
ಅಪಾಂ ಗರ್ಭೋಇಗ್ದಿರ್ಮಾನುಹೀಷು ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಷು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸ್ಪೆಧಾಯಿ | ದೇವೈರಾಹಿತಃ! 
ಕಿಂಚ ಹರ್ಯತಃ ಸ್ಪೈಹಣೇಯೋ ಯೆಜಶೋ ಯಪ್ವವ್ಯಃ ಸ ಸಾನೂಜೈ ತೆಂ ಧಿಷ್ಟ್ಯಮುತ್ತರ- 
ವೇದ್ಯಾಖ್ಯಮಾಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಧ್ಯತಿಷ್ಕತ್‌ | ವಿಸ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ*ಗ್ನಿರ್ಮತೀನಾಂ ಮಾತ್ವಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ 
ಹವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋತಭೂತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರ 


ಮಿತ್ರ8--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಯತೇನ. ಸತ್ಯದಿಂದ 1 ಸಾಧನ್‌ ಅಪೇಕ್ಷಿತಾರ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನೂ | ಅಪಾಂ ಗರ್ಭಃ-- ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಮಾನುಹೀಷು--ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯನರಾದ ! ಫಿಶ್ಚು- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ! ಅಧಾಯಿ-(ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಹರ್ಯತಃ--ಸ್ಪ್ಸೃಹಣೀಯನೂ | ಯೊಜತೆ8-ವೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಾನು--ಉತ್ತರ 
ವೇದಿರೊಪವಾದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಆ ಅಸ್ಥಾತ್‌-- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವಿಪ್ರೆ8-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ | ಹವ್ಯಃ--ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ | ಅಭೂತ್‌--ಆದನು 
48 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ, ಸತ್ಯದಿಂದ ಅವೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭೆ 
ರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯವರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಸ್ಪೃಹಣೀಯನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾನೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದನು 
English Translation 


Agni the embryo of the waters, the friend (of the pious), accompli- 
shing (all desires) with truth, has been placed (by the gods) amongest men, 
the descendants of Manu . desirable, and adorable, he has taken his station 
on high, where the wise Agni 1s to receive the oblations of the devout | 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಮಿತ್ರಃ ಯತೇನ ಸಾಧನ್‌ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಃ ಅಗ್ನಿಃ ಮಾನುಸೀಷು ನಿಶ್ಚಯಃ ಅಧಾಯಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಖತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದವನು ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ; 
ಸತ್ಯದಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೆಣಡುವನನು, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು; ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಿಂದಲೂ ಇರುವವನು. ಇಂತಹ 
ಅಗ್ತಿ ಯೆನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ, ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವೆ 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ 
ಯೆಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಹೆರ್ಯತಃ ಯಜತಃ ಸಾನು ಆ ಅಸ್ಥಾ 3". _ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಮುಖ್ಯಸಾಧನಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿತನಾಗಿರುವನು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಮಧನಾನಂತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ನ್ಯಾನಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ಮೂಲಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರೆ 
ವೇದಿಗೆ ತಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವರು ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು. 


ವಿಪ್ರಃ ಮತೀನಾಂ ಹವ್ಯಃ ಅಭೂತ್‌--ಇಂತಹೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತ್ರೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿಜನರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸುವರು. 


ಮೋ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 
| | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ಲಿರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸಮಿದ್ಧೋ ಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಜಾತ- 


| 
ವೇದಾಃ | 
| | | | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಧ್ಯರ್ಯುರಿಸಿರೋ ದಮೂನಾ ಮಿತ್ರಃ ಸಿಂಧೂನಾಮುತ ಪರ್ವ- 
ತಾನಾಂ1೪(॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಮಿತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಭವತಿ | ಯೆತ್‌ | ಸಂ_ಇದ್ದ॥ | ಮಿತ್ರಃ | ಹೋತಾ | ಹ | ಜಾತ€ವೇದಾ$ | 
ಮಿತ್ರಃ 1 ಅಧ್ವರ್ಯೊಃ | ಇಹಿರ8 | ದಮೂನಾಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಉತ | ಪೆರ್ವತಾನಾಂ | ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಇಯೆಮೃಕ್‌ ಅಗ್ನಿಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ತೇನ ಸ್ತೌತಿ! ಯೆದ್ಯದಾ ಸಮಿದ್ಭೋಂಗ್ನಿಃ ತದಾ ಮಿತ್ರೋ 
ಭವತಿ|! ಸೂರ್ಯೋ ಭವತಿ | ಮಿತ್ರ ಏವ ಸನ್‌ ಹೋತಾ ಭವತಿ |! ವರುಣೋ ಭವತಿ ಜಾತವೇದಾ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಃ | ಸ ಮಿತ್ರೋಂಧೃರ್ಯಿರ್ಭವತಿ ದಮೂನಾ ವಾನಮನಾ ದಾಂತಮನಾ ವಾ! ಸ ಏವೇಷಿರಃ 
ಪ್ರೇರಕೋ ವಾಯುರ್ಭವತಿ | ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ಸಿಂಧೂನಾಂ ನದೀನಾಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಚೆ ಮಿತ್ರಃ 
ಸಹಾಯೋ ಭವತಿ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆತ್‌— ಯಾವಾಗ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿದ್ಧಃಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ( ಆಗ) | 
ಮಿತ್ರೆ8-- ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಭವತಿ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳುಗುತ್ತಾನೆ | ಮಿತ್ರ8--ಆ ಮಿತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೋತಾ ಹೋತೃವಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ವರುಣಃ--ವರುಣನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಜಾತವೇದಾಃ ಜಾತ 
ಪ್ರಜ್ಞನಾದ ! ಮಿತ್ರೆಃ--ಅದೇ ಮಿತ್ರನು | ಅಧ್ವರ್ಯುಃ- ಅದ್ವರ್ಯುವೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ದಮೂನಾಃ- 
ದಾಂತಮನಸ್ಫನಾದ ಅವನೇ | ಇಹಿರೆ&--(ಸಕಲವನ್ನೂ) ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವಾಗಿ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಉತ-- 
ಮತ್ತು! ಸಿಂಧೂನಾಂ--ನದಿಗಳಿಗೂ | ಪರ್ವತಾನಾಂ-- ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ | ಮಿತ್ರಃ-- ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


"ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಮಿತ್ರ (ಸೂರ್ಯ) ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಆ ಮಿತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೋತೃವಾಗುತ್ತಾನೆ ಅವನೇ ವರುಣನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞನಾದ ಅದೇ ಮಿತ್ರನು ಅಧ್ವರ್ಯವಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ದಾಂತಮನಸ್ವನಾದ ಅವನೇ ಸಕಲರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ವಾಯುವು ಅವನೇ ನದಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನು 
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English Translation. 


Agn1, when kindled, 1s Mitra , and, as Mitra, is the invoker (of the 
gods) : Varuna 1s Jatavedas : Mitra is the ministering priest . Damunas is 


the agitator (Vayu) Mitra (is the associate) of rivers and mountains 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಪಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುವನೆಂದೂ 
ಪರ್ಣಿಸಿದೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿಪಾದವೂ ಮಿತ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಪ್ರಾಸಬದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಯೆತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿಷೃಃ ಮಿತ್ರಃ ಭವತಿ--ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ 
ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥವು 


ಮಿತ್ರಃ ಹೋತಾ ವರುಣಃ ಜಾತವೇದಾಃ ಮಿತ್ರಃ ಅಧ್ವರ್ಯೆಃ ಜಿಮೂನಾಃ--ಸೂರ್ಯರಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಖುತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಹೋತ್ಸವು ಅಧವಾ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು, ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಿಯಮನ 
ಮಾಡುವ ವರುಣನೂ ಇವನೇ, ಇವನೇ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಸರ್ವಜ್ಞನು , ಇವನೇ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಅಫ್ರರ್ಯ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವವನು. 
ಅಧವಾ (ದೆಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿರುವಂತೆ) ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ 
ಗೃಹೆಪತಿಯೆನಿಸಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೊಜಿಸಲ್ಪಡುವನನು ಡೆಮೂನಾಃ ಕ್ಷೇತ್ರಸಾಧಾಃ ಎಂದು (ನಿ ೨-೨) 
ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. 


ಇಸಿರೂ ಉತ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಶರ್ವಶಾನಾಂ ಮಿತ್ರ8--ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವೂ ಇವನೇ; 
ಇದಲ್ಲದೆ ನದಿಗಳಿಗೂ, ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನೂ ಇವನೇ. 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಜಾತೆನವೇದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ದೇವತೆಗಳೆನ್ನೂ ಹೋತಾ, 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ, ಇಷಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಚಲಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ, ಸಿಂಧೂನಾಂ, 
ಪರ್ವತಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಚಲವಾದ ಸ್ಪಿರರೂಪಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


fp 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ. ೨೪.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 757 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| | | 
ಪಾತಿ ಪ್ರಿಯಂ ರಿಪೋ ಅಗ್ರಂ ಪದಂ ವೇಃ ಪಾತಿ ಯಹ್ವಶ್ವರಣಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


I | | 
ಪಾತಿ ನಾಭಾ ಸಪ್ತತೀರ್ಷಾಣಮಗ್ಗ್ಳಿಃ ಪಾತಿ ದೇವಾನಾಮಂಪಮಾದನ್ನುಷ 3 llssll 
| ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | | | 
ಪಾತಿ | ಪ್ರಿಯಂ | ರಿಸಃ | ಅಗ್ರಂ | ಪದಂ| ವೇಃ | ಪಾಕಿ! ಯೆಹ್ವಃ | ಚರಣಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ] 
| | 
ಪಾತಿ | ನಾಭಾ |! ಸಪ್ತಳಶೀರ್ಷಾಣಂ 1 ಅಗ್ನಿಃ | ಪಾತಿ |! ದೇವಾನಾಂ | ಉಪ€ಮಾದಂ | ಯುಪ್ಪೆಃ ॥ ೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕುಂ ೫ 


ಯಷ್ಟೋ ದರ್ಶನೀಯೋಗಗ್ನಿರ್ವೇರ್ಗಂತ್ರ್ಯ್ಯಾಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತಾಯಾ ರಿಪೋ ಭೂಮ್ಯಾಃ 
ಪ್ರಿಯಮಗ್ರಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪಾತಿ! ರಕ್ಷತಿ! ಯೆಜ್ವೋ ಮಹಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚರಣಂ | 
ಚರತ್ಯತ್ರೇತಿ ಚರಣಮಂತರಿಕ್ಷಂ |! ಪಾತಿ! ನಾಭಾ ನಾಭಾವಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸಸ್ತತೀರ್ಷಾಣಂ 
ಮರುದ್ದಣಂ ಪಾತಿ | ದೇವಾನಾಮುಪಮಾದಮುಪಮಾಪಕಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಪಾತಿ । ರಕ್ಷತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಪಷ್ವಃ--ಸುಂದರರೂಪನಾದ | ಆಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ನೇ8-- ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತಿರುವ | ರಿಪೆಃ..ಭೂಮಿಯ | ಸ್ರಿಯಂ--ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಆಗ್ರಂ-- ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ! 
ಪದಂ ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು | ಪಾತಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯೆಹ್ಪಃ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- 
ಸೂರ್ಯನ | ಚೆರಣಂ--ಸಂಚಾರಸ್ಸಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಪಾತಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ |! ನಾಭಾ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸಪ್ತಶೀರ್ಷಾಣಿಂ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮರುದ್ದಣವನ್ನು | ಪಾತಿ-- 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಡೇವಾನಾಂ- ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ | ಉಪೆಮಾದಂ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ಪಾತಿ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸುಂದರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪರಿಭ್ರಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದ್ಕ, ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 
ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು ರಕ್ಷಸುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ರೆಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮರುದ್ಲಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಹಾಗೆಯೇ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 
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English Translation. 


The graceful (Agni) protects the primary station of the moving 
earth : mighty, he protects the path of the sun he protects the seven-headed 
(troop of the Maruts) in the centre (between heaven and earth) . he protects 
the exhilarating (oblations) of the gods 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದವೂ ಪಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಪ್ರಾಸಬದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ, ಮರುದ್ಗಣವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನೆಂಬ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಯಸ್ವಃ ಅಗ್ನಿಃ ವೇಃ ರಿಪೆಃ ಪ್ರಿಯೆಂ ಅಗ್ರಂ ಸೆದೆಂ ಪಾಶಿ--ದರ್ಶನೀಯನಾದ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯರೂಪ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪರಿಭ್ರಮಣರೂಪಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಈ ಭೂಮಿಯ ಪ್ರಿಯವೂ ಮುಖ್ಯವೂ ಆದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞನೇದಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಯಂ ಯೆಜೊ ಸೀ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ (ಯ ಸಂ. 
೧-೧೬೪-೩೫) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಭೂಮಿಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವೆಂದರಿ ಯಜ ಸ್ವ ವೇದಿಯು, ಯಜ ಸ್ಹಕ್ಕೂ 


ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಸಾವು ರಿಪ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪೃಧಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೨-೫) 


ಯಹ್ವಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆರಣಂ ಪಾತಿ ನಾಭಾ ಸಪ್ತಶೀರ್ಷಾಣಂ ಪಾತಿ--ಯಹ್ಹಶಬ್ದವು ನುಹನ್ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩). ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುದ್ದಣಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತೆಶೀರ್ಷಾ೫೦ ಎಂದರೆ ಏಳು ಗುಂಪುಗಳಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸಪ್ತೆಗಣಾ ವೈ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸಿರುವರು. 


ದೇವಾನಾಂ ಉಪಮಾದೆಂ ಪಾತಿ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಬಾಥೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


ಈಕೆ ಪೂ ೂ- 


್ಕ! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಭುಶ್ಚೆಕ್ರ ಈಡ್ಯ ೦ ಚಾರು ನಾಮ ವಿಶ್ವಾ ನಿ ಸಷ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


ಸಸಸ್ಯ ಚರ್ಮ ಫೈತನತ್ಸದಂ ನೇಸ ಸ್ತದಿದಗ್ಲೀ ರಕ್ತತ್ಯಪ್ಪ ಯುಚ್ಛನ್‌ ॥ ೬॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಬುಭುಃ | ಚಕ್ರೇ | ಈಡ್ಯಂ |! ಚಾರು | ನಾಮ | ವಿಶ್ಟಾನಿ | ದೇವಃ | ನಯುನಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 1 


| | | 
ಸಸಸ್ಯ | ಚರ್ಮ | ಫೃತ್ತವತ್‌ | ಪೆಡೆಂ| ವೇಃ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ |ರಕ್ಷತಿ 1 ಅಪ್ರ:ಯು ಚೈನ್‌ (೬! 


೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯಭುರ್ಮಹಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಯುನಾನಿ ಜ್ಞಾತವ್ಯಾನಿ ಪೆದಾರ್ಥಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಜಾನನ್‌ ದೇವೋಗ್ಲಿರೀಡ್ಯಂ ಸ್ತೊತ್ಯಂ ಚಾರು ಮನೋಜ್ಞಂ ನಾಮ ಜಲಂ ಚಕ್ರೇ! ಕರೋತಿ | 
ನಾಮೇತ್ಯುವಕನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ವೇರ್ವ್ಯ್ಯಾಪ್ತೆಸ್ಯ ಸಸಸ್ಯ ಸ್ಪಪತೆಃ ಶಾಂತೆಜ್ಚಾಲಸ್ಯಾಪ್ಯಗ್ಸೇಶ್ಚರ್ಮ 
ರೂಪಂ ಫೃ ತವದ್ದೀಪ್ತಿಮಪ್ಸವತಿ | ಸೋಂಗ್ಲಿಸ್ತಜ್ಜಲಮಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌ ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ರಕ್ಷತಿ 1 
ಪಾಲಯತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಖಯೆೈಭುಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಯುನಾನಿ ಜ್ಞಾತವ್ಯವದಾರ್ಧಗಳನ್ನು | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದವನೂ | ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಈಡ್ಯಂ-ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ | ಚಾರು-- 
ಮನೋಹರವಾದುದೂ ಆದ | ನಾಮ-- ಜಲವನ್ನು | ಚೆಳ್ರೇ--ಸೃಸ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ | ವೇ8-ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಸಸಸ್ಯ--ಶಾಂತಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಚೆರ್ಮ--(ಅಗ್ನಿಯ) ರೂಪವು | ಫೃತವಶ್‌-- 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಅಗ್ನಿ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ತತ್‌ ಪೆಡೆಂ---ಆ ಜಲವನ್ನು | ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛನ್‌ 
ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಲ್ಲದೆ । ರಕ್ಷತಿ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 

ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಜ್ಞಾತವ್ಯಸದಾರ್ಧಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ, ಮನೋಹೆರವಾದುದೂ ಆದ ಜಲವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಶಾಂತಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಜಲ 
ವನ್ನು ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಲ್ಲದೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 
The mighty, divine Agni, knowing all (things) that are to be known, 


made the commendable and beatiful water, the glossy skin, the station of 
the diffused slumbering (Agni), and, ever vigilant, preserves it. 


| ವಿತೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಬುಭುಃ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ದೇವಃ ಈಡ್ಯಂ ಚಾರು ನಾಮ ಚಕ್ರೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಹಾತ್ಮನು ಎಂದರೆ ಇವನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಗಾಥೆವಾದುದು; ಇವನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು ಎಂದರೆ 
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ಸರ್ವಜ್ಞನು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನು. ಇಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮನೋಹರವಾದ ಜಲವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ಕೆ 
ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಖುಭು ಶಬ್ದವು ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ ೩-೧೩) ವಯುನ ಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೧೩) 


ವೇ ಸಸಸ್ಯ ಚರ್ಮ ಫೃತವತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ತತ್‌ ಪದಂ ಅಸ್ರೆಯುಚ್ಛನ್‌ ರಶ್ಷತಿ--ಸರ್ವಶ್ರ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಶಾಂತಾತ್ಮಕವಾದ ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪವು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ (ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಿಂದ) ಇರುವ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಜನರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿರುವುದು ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅದು 
ಗೋಚರವಾಗುವಾಗ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದು ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಮೇಘಗಳ 
ಲ್ಲಿರುವ ಜಲವನ್ನು ಬಹಳ [ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಸಸ್ಯ--ಸಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಫೈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು 


ಪ್ರ ಮಾತುಃ ಪ್ರತರಂ ಗುಹ್ಯಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಕುಮಾರೋ ನ ವೀರುಧಃ ಸರ್ಪದುರ್ವಿ॥ | 
ಸಸಂ ಪಕ್ಚಮನಿವಚ್ಛುಚೆಂತಂ ರಿರಿಹ್ವಾಂಸಂ ರಿಪ ಉಪಸ್ಥೇ ಅಂತಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ--ಸ್ವಸೆನಮೇತನ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಂ ಜ್ಯೋತಿರನಿತ್ಯಡರ್ಶನಂ ತೆದಿವಾವಿದಜ್ಞಾ ಜ್ವಲ್ಯ- 
ಮಾನಂ (ನಿ ೫-೩) ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ ಸೆಸಂ ಎಂದರೆ ಚಲನವಲನಗಳಿಲ್ಲದೆ, ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗದಂತೆ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಧವು, ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಚಲನರಹಿತವಾಗಿ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ರುವ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ವದಿಂದ ಇರುವ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾಗ್ನಿಯು ಯಾರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಣಿಸದಂತಿದ್ದರೂ ಕಾಣಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅತಿಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು ನಿರುಕ್ತ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಸಸಂ ಇತ್ಯನೇನ ಶಬ್ದೇನ ಸ್ಪಪಸನಮುಚ್ಯತ ಇತ್ಯುಪಪದ್ಯತೇ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಮಧ್ಯಮಸ್ಟಾನಾಗ್ನಿ ಯೆಂದರೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ನಡುವೆ 
ಅಡಗಿರುವ ಮಿಂಚು ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯು ಅಗ್ಟಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆದಿತ್ಯುರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಚಿಳಗುತ್ತಿರುವುದು ಇದು ದ್ಯುಸ್ಥಾನವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂವದಿಂದ (ಮಿಂಚು) ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವು ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ 
ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರನೆಯ ರೂಪಾಂತರವು ಈ ಮೂರುವಿಧೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಚೆರ್ಮ--ಚರ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸೃರು- ಚೆರ್ಮ ಚೆರತೇರ್ನೊೋಚ್ಚೆ ತಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! ಅಥಾಪಿ 
ಚರ್ಮ ಚೆ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಚ | (ನಿ ೨-೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಚರ್ಮಶಬ್ದವು ಚರತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದ 
ಸಿಷುನ್ನವಾಗಿ ಶರೀರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲ್ಪಡುವಂತಿದ್ದು ಶರೀರವನ್ನು ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಆಕಾರ 
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ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಅಂಟಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ರೊಪ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯರೂಪವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





ಅರಸ್‌ ಇನೆ ಸ್ಟಾಕ್‌ 


ಫೃತವತ್‌- _ದೀಪ್ರಿಮದೈವತಿ | ಫೈತಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 
(ನಿ ೨-೨೪) ಇಲ್ಲಿ ಫೈತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಿ (ಪ್ರಕಾಶ)ನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಸ್ಫರು- ಅಥಾಸಿ ವೈಗ- 
ಮೇಭ್ಯೋ ಭಾಷಿಕಾ ಉಷ್ಣಂ ಫೃತಮಿತಿ (ನಿ ೨-೨) ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಫೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಷ್ಣ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಉಷ್ಣ ವೆಂದರೆ ಕಾಂತಿ, ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು, 
ತೇಜೋ ವೈ ಫೃತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಫೈತವೆಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸು, ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು 


~~ TY 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಆ ಯೋಫಿಮುಗ್ಗಿ ಘೃತವಂತಮಸ್ವಾತ್ಟ ೃಥುಪ್ರುಗಾಣಮುಶಂತಮುಶಾನಃ | 
ದೀದ್ಯಾನಃ ಶುಚಿರ್ಯಷ್ಟಃ ಪಾವಕಃ ಪುನಃಪುನರ್ಮಾತರಾ ನವ್ಯಸೀ ಕಃ॥೭(॥ 

| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ಪಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಫೃತೆಂವಂತೆಂ ಆಸ್ಥಾತ್‌ ಪೈೂಸ್ರಗಾನಂ | ಉತಂತೆಂ | ಉಶಾನಃ 
ನೀದ್ಯಾನ! ಕುಚ | ಯಷ್ಟಃ | ಪಾವಕ ಪುನಃಪುನಃ I ಮಾತೆರಾ ನವ್ಯಸೀ ಇಕಿ | ಕಂತಿ ಕಃ [alr 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಉಶಾನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನೋಂಗ್ಬಿರ್ಫ್ಥ್ಯುತವಂಶಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತೆಂ ಪೃಧುಪ್ರೆಗಾಖಂ ಪೈಥುಗೀತಿ- 
ಮುಶಂತಂ ಕಾಮಯೆಮಾನೆಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಾಯತನಂ ಆ ಅಸ್ಥಾಶ್‌ | ಆತಿಷ್ಮೆತಿ 1 ದೀದ್ಯಾನೋ 
ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಶುಚಿರ್ಜರ್ಶನೀಯೆಃ ಶುದ್ಳೋ ವಾ ಹುಷ್ಬೋ ಮಹಾನ್‌ ಪಾವಳಕೊಲನ್ಯೇಷಾಂ- 
ಶೋಧಯಿತಾಗ್ನಿರ್ಮಾತೆರಾ ಮಾಕರೌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಪುನಃಪುನರ್ನವ್ಯಸೀ ನವತರೇ ಕಃ! ಕರೋತಿ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ f 


ಉಶಾನಃ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅನೇಶ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಫೃತವಂತಂ-ಕಾಂತಿಯುತೆ 
ವಾದುದೂ | ಪೃಥುಪ್ರೆಗಾ೫೦--ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉಶಂತಂ--ಅಗ್ನಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಆದರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಯೋಸಿಂ- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆ ಅಸ್ಥಾತ್‌- ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ | ದೀಡ್ಯಾನಃ-- 
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ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಶುಚಿಃ--ಸುಂದರರೂಪನೂ | ಖುಷ್ಪಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಪಾವಕಃ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾತರಾ..._ಜಗಜ್ಜನನೀಜನಕರಾದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಪದೇಪದೇ ! ನವ್ಯಸೀ-- ನೂತನವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕಃ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅವೇಕ್ರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೊ, ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಅಗ್ನಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು ಆದರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಂದರರೂವನ್ಮೂ 
ಮಹಾತ್ಮನ್ಕೂ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗಜ್ಜ ನನೀಜನಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು 
ಪದೇಪದೇ ನೂತವಾದುದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


Agni has taken his station in an asylum, brilliant, 77008-1೩0666, and 
as desirous (of receiving him) as he 1s (to repair to it); radiant, pure, vast, 
aud purifying, he repeatedly renovates his parents, (Heaven and Earth) 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 8 


ಉಶಾನಃ ಅಗ್ನಿಃ ಫೃತವಂತಂ ಪೈಥುಪ್ರಗಾನಂ ಉಶಂತೆಂ ಯೋನಿಂ ಆ ಅಸ್ಥಾತ್‌ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಕಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನು; ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವನನು ' ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸುವರು 
(ಗುಣಗಾನಮಾಡುವರು) ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನ (ಆಹವನೀಯ) ವಾದ ಅಗ್ಲಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವನು ಇಲ್ಲಿ ಉಶಂತೆಂ-ಕಾಮಯಮಾನಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ--ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ದೀದ್ಯಾನಃ ಶುಚಿಃ ಯಷ್ಟಃ ಪಾವಕಃ ಮಾತರಾ ಪುನಃಪುನಃ ನವ್ಯಸೀ ಕೂ-ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶುದ್ಧ ನೂ ಆದವನು, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸೌನ್ಯುನಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವನೂ 
ಆಗಿರುವನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವನು ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜನನೀಜನಕರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಅಗ್ನಿಗೂ 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳಾದಂತಾಯಿತು. ಇವರನ್ನು ಹೊಸಬರನ್ನಾಗಿ ಅಧವಾ ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಾದ ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಭೂಮಿ ಎಂಬ ತ್ರಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯರೂಪ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪ, ಪಾರ್ಧಿ 
ವಾಗ್ಮಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಭೂತಪೂರ್ವವಾದ ನವಚೈತನ್ಯವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯವು. 
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ಶುಚಿಃ ಪಾವಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ ಕೆಲವು. 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಶುಚಿಃ, ಅಗ್ನಿ 1ಸಾವಕಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ರೊಪವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವವು, 


io 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತ ಓಷಧೀಭಿರ್ವವಕ್ಷೇ ಯದೀ ವರ್ಧಂತಿ ಪ್ರಸ್ತ್ಟ್ರೋ ಫೃತೇನ | 


| 
ಆಪಇವ ಪ್ರವತಾ ಶುಂಭಮಾನಾ ಉರುಷ್ಯದಗ್ಳಿಃ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ॥ ೮ ॥ 
1 ಪದಪಾರಃ 1 
ಸದ್ಯಃ | ಜಾತಃ | ಓಷಧೀಭಿ। | ವವಶ್ಚೇ | ಹದ | ವರ್ಧಂತಿ | ಪ್ರೆ: ಸಃ | ಫೃತೇನ | 


| 
A | ಸ್ರೇವಶಾ | ಶುಂಭಮಾನಾಃ | ಉರುಷ್ಯತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ನಿತ್ರೋಃ ! ಉಪೇಸ್ಟೇ | ಆ ॥ 
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ಸದ್ಯೋ ಜಾತೊಟಗ್ನಿರ್ಯೆದಿ ಯೆದೌಷಧೀಭಿರ್ವವಕ್ಷೇ ಉಹ್ಯತೇ ತೆದಾ ಪ್ರೆವತಾ ಸ್ರವಣೇನೆ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯ ಆಪ ಇವ ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಶೋಭಮಾನಾಸ್ತಾ ಹಓಿಷಧ್ಯಃ ಪ್ರೆಸ್ತಃ ಫಲಾನಿ 
ಪ್ರಸುವಾನಾ ಫೃತೇನೋದಕೇನ ವರ್ಧಂತಿ! ವರ್ಧಯಂತಿ | ಸಿತ್ರೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರುಪೆಸ್ಕೇ 
ಮಧ್ಯಪ್ರೆದೇಶೇ ವರ್ಧಮಾನೋಂಗ್ನಿರುರುಷ್ಯ 3 | ಅಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತು ॥ 


i) ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೆಃ--ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ | ಯೆದಿ- ಯಾವಾಗ! ಓಷಧೀಭಿಃ. 
ಓಷಧಿಗಳಿಂದ | | ವವಶ್ಚೇ--ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಪ್ರವತಾ--ನಿಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ | 
ಆಸ ಇವ--ಉದಕಗಳಂತೆ | ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಓಷಧಿಗಳು | ಪ್ರೆಸ್ತಃ--ಫಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಸುವಿ 
ಸುತ್ತಾ! ಫೃತೇನ-_ಉದಕದಿಂದ | ವರ್ಧಂತಿ--ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ | ಪಿತ್ರೋ8-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ | ಉಪಸ್ಕೇ_ 
ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ) | ಅಗ್ನಿಃ -ಆಗ್ರಿಯು | ಉರುಷ್ಯತ್‌- (ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ ಯಾವಾಗ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಓಷಧಿಗಳು ಫಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುತ್ತಾ ಉದಕದಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ 
ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯವ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
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English Translation. 


As soon as generated he is borne aloft by the plants, which grow 
flourishing by moisture, as the beautifying waters descend may he, in the 


bosom of his parents, protect us. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತಃ ಯದಿ ಓಷಧೀಭಿಃ ವವಸ್ಷೇ ಪ್ರವತಾ ಆಸ ಇವ ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಪ್ರಸ್ವಃ ಫೃತೇನ 
ವರ್ಧಂತಿ-_ಆಗತಾನೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ವೃಕ್ಷಗಳು, ವನಸ್ಪತಿ, ಕಾಷ್ಠ, ಓಷಧಿಗಳು (ಲತೆ ಮುಂತಾದವು) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ವೈಶ್ವಾನರದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವೆವು ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ವನಸ್ಸಕಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಅಗ್ಗ ್ಯೃಂಶ 
(ಉಷ್ಣ, ಶಾಖ) ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರವೇ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿರುವುವು. 
ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿಗಳ ಅಧವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಔಷ್ಣ್ಯದ (ಶಾಖದ) ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ವೃಕ್ಷಾದಿ 
ಗಳಾಗಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಜೀವಿಸಲಾರವು ಆದುದರಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಸನೆಯಿಂದ ಅವು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಫಲಪ್ರದವಾಗುವುವು ಇದಕ್ಕೆ ಉದಕದ 
ಸಹಾಯವೂ ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವತಾ ಅಸ ಇವ ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಎಂದು 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವ ನೀರು ಯಾವರೀತಿ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾಗಿರುವುದೋ ಎಂದರೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹರಿಯುವಾಗ ಯಾವ ತಡೆ ಅಥವಾ ಅಡಚಣೆಯನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಮುಂದುವರೆಯು 
ವ್ರದೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಯಾವ ಅಡಚಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸೊಂಪಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ಫಲವನ್ನೀಯುವವು ಎಂದು ಓಷಧಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಉದಕದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಪಿತ್ರೋಃ ಉಫೆಸ್ಲೇ ಅಗ್ನಿಃ ಉರುಷ್ಯತ್‌- ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್ರೋಃ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಸಿತೃವನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಮಾತಾಶಿತೃಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಇದರಂತೆ ಮಾತೃ ಶಬ್ದವು 
ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗಲೂ ಇದೇ ಅರ್ಧನಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತಾನಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಹಾವು ಎರ್‌ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ | 


ಉದು ಷ್ಟುತಃ ಸಮಿಧಾ ಯಹ್ಹೋ ಅದ್ಯೌ ದೃಷ್ಮ ೯ನ್ತಿವೋ ಅಧಿ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ! 


ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ಲಿರೀಡ್ಕೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೂತೋ ವಕ್ಷದ್ಯಜಥಾಯ ದೇವಾನ್‌ 1೯೫ 
11 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | I 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ತುತಃ | et | ಯಹ್ವಃ | ಅದ್ಯೌತ್‌ | ವರ್ಮನ್‌ | ದಿವಃ | ಅಧಿ | ನಾಭಾ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 


ಮಿತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿ! ಈಡ್ಯಃ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಆ | ದೂತಃ | ವಶ್ಚತ್‌ |! ಯಜಥಾಯೆ | ದೇವಾನ್‌ ॥೯/ 


₹ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉ ಇತಿ ಪಾಡೆಪೂರಣಃ | ಸ್ತುಶೋಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ತುತೆಃ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನೇನ ಯೆಹ್ವೋ 
ಮಹಾನ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ಟೆ ಫಥಿವ್ಯಾ ಉತ ತ್ರರವೇದ್ಯಾ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶೇಸ್ಥಿ ಸಿತಃ ಸನ್‌ ದಿವೋ5ಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ 
ವರ್ಶನ್‌ ವರ್ಸ್ಮಣಿ ರೂಪೇ ಉದೆದ್ಯೌತ್‌ | ದ್ಯೋತತೇ | ಮಿತ್ರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಿತ್ರಭೂತ ಈ 
ಸ್ತುತ್ಕೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಮಾತರ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಸೂರ್ಯೆರೂಪೇಣ ಚೇಷ್ಟ್ರತ ಇತಿ' 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ! ಅಥವಾ ಮಾತೆರ್ಯೆರಣ್ಯಾಂ ಶ್ವಸಿತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ! ತಥಾಹ ಯಾಸ್ಟ್ರೈಃ | 
ಮಾತರ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷೇ ಶೃಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ವಾ! ನಿ. ೭-೨೬1 ದೊತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೊತಃ 
ಸನ್‌ ಯೆಜಧಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ದೇವಾನಾವಕ್ಷತ್‌ | ಅವಹತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ f 


ಸ್ತುತಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದನನೂ | ಸಮಿಧಾ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ್ದರಿಂದ ಯಹ್ವಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೈಥಿವ್ಯಾ8-- ಉತ್ತರವೇದಿಯ | ನಾಭಾ- -ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ! 
ದಿವ$--ಅಂತರಿಕ್ಷದ । ವರ್ಷ್ಮನ್‌- ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಉತ್‌ ಅದ್ಯೌತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮಿತ್ರ&--ಸಕಲ- 
ರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು. 
ವವನೂ | ಹೊತಃ--_ದೇವದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಜಥಾಯೆ- ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ | ಜೀವಾನ್‌ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಕ್ಷತ್‌ಕರೆತರಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮಿಂದೆ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದುದರಿಂದ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅಂತರಿ ಕ್ಷಸ್ಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ 


766 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ. ೧. ಸೂ. ೫, 
ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ದೇವದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯುಜ್ಚ ಕ್ಕಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 








English Translation. 


Praised and (nourished) by fuel, the mighty Agni, stationed on the 
(altar, the) navel of the earth, in the form of the firmament: has shone 
(brightly) . may the friendly and adorable Agni who respires in the mid- 
heaven, the messenger (of the gods), bring them to the sacrifice. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ತುತಃ ಸಮಿಧಾ ಯಹ್ಪಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ನಾಭಾ ದಿವ ವರ್ಷ್ಮನ್‌ ಉತ್‌ ಅದ್ಯೌತ್‌-- 
ಪ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಿಧಾದಿಗಳಿಂದ (ಕಾಷ್ಠಗಳಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮಹೆದ್ರೂ ಸದಿಂದ ಜ:ಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆವು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿನಿಗೆ ನಾಭಿರೂಪವಾದ (ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶ) ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ರೂಪಾಂತರದಂತೆ (ಸೂರ್ಯನಂತೆ) ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. 


ದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಇರುವುದು ಸ್ಪರ್ಗವೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ದಿವಃ ವರ್ಶನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿರೊಪಾಂತರವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದೂ ದಿವಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವು 
ದಾದಕೆ ದಿವ ವರ್ಷ್ಮನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾದ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಅಧವಾ ಮಿಂಚಿ 
ನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದೂ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಸ್ಥಾನಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪದಂತೆ 
ಬಹುಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುವ ವಿದ್ಯುತ್ರಭೆಯಂತೆ 
(ಮಿಂಚಿನಂತೆ) ಅಕಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಪೃಧಿನಿಯ ನಾಭಿ 
ಯೆಂದು (ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು) ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು ಖು ಸಂ ೧-೧೬೪-೩೫ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಆಯಂ 
ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತ್ಫೈ ಬ್ರಾ ೨-೬-೭-೧ರಲ್ಲಿ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ! 
ದಿವೋ ವರ್ಮನ್‌ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ಎಂಬ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಧಿನಿಯ ನಾಭಿಯೆಂದಕೆ ಯಜ್ಞವೇದಿ 
*ಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಮಿತ್ರಃ ಈಡ್ಯಃ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೊತಃ ಯೆಜಥಾಯೆ ದೇವಾನ್‌ ಆ ವಸ್ಷತ್‌- ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವ 
ನಿಗೂ ನಿತ್ರಭೂತನು ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವರೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವರು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣ 


ಅ, ೨. ಅ. ೮, ವ. ೨೫, ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 767 





ವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಸುವ ವಾಯುವೆಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ, ಮಾತೆರ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಸ್ರಾಣಿತಿ ಸೂರ್ಯೆ- 
ರೂಪೇಣ ಚೇಷ್ಟೆತ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ! ಅಥವಾ ಮಾತೆರ್ಯರಣ್ಯಾಂ ಶ್ವಸಿತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | 
ಎಂದು ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿ ಅವಯವಾರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಸಕೆಲಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಕನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಈ ಸೂರ್ಯನು 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂವಾಂತರವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದೆ 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮರದ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ) ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿ 

ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅರಣಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತೃಸ್ಥಾ ಿನೀಯವು (ತಾಯಿಯರು) ಇಂತಹೆ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ bf ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಗೂ ಅರ್ಧವು. 
ಯಾಸ್ಕರು ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯೆಂತರಿಸ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾರ್ತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ 
ವಾ (ನಿ. ೭-೨೬) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಮಾತರಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ವಸಿತಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವ ವಾಯುವು ಎಂಡು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಅಥವಾ ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಆಶು ವೇಗವಾಗಿ ಅನಿತಿ (ಗಚ್ಛತಿ) ಸಂಚರಿಸುವನಾದ್ದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು. 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧ ಎಂದರೆ-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಂತಾಯಿತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ವಾಯುಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ: 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದು ಹೆಸರು ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ: 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇನೆ. ಇಂತಹೆ ಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾ 
ರ್ಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೆವಿರಾದಿಗಳದ್ದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಒಸುವುದ. 
ಕ್ಟಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ ಸ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಪ್ಯಾ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ಉದಸ ಸ್ರಂಭೀತ್ಸಮಿಧಾ ನಾಕಮೃ ಷ್ಠೊ ೀತಗ್ನಿ ರ್ಭವನ್ನು ತ್ತ ಮೋ ರೋಚನಾನಾಂ | 


ಯದೀ ಭೃಗಂಭ್ರಃ ಸರಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಗುಹಾ ಸಂತಂ ಹವ್ಯ ವಾಹಂ ಸಮಾ ಾದೇ।೧೦॥ 
1 ಪದಪಾರಃ 1 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ತೆಂಭೀತ್‌ | ಚ | 5 | ಯಷ್ವಃ | ಅಗ್ನಿ | ಭನ್‌ | ಉತ್‌ ತಮಃ | ರೋಚಿ- 
ನಾನಾಂ | 
ಚಹ ಭೃಗು5ಳ್ಯಃ | ಸರಿ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | FR ] ಚ | ಹವ್ಯ5ವಾಹಂ | ಸೆಂ5ಈಥೇ | ೧೦! 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯಷ್ಟೋ ಮಹಾನಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾ ತೇಜಸಾ ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗಮುದಸ್ತಂಭೀತ್‌ |! ಉದಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | 
ಕೋಚನಾನಾಂ ಶೋಭನಾನಾಂ ತೇಜಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಉತ್ತಮೋ ಭವನ್‌ ಉಷ್ಕೃಷ್ಟತನೋ ಭವನ್‌ 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುರ್ಭ್ಶಗುಭ್ಳ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭ್ಯೋ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಸಂತಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ 
ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾರಮಗ್ಗಿಂ ಯೆದಿ ಯೆದಾ ಸಮಾಧೇ ಸಮೈೆಂದ್ಳ ತದಾ ನಾಕೆಮಸ್ತಬ್ನಾದಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆದಿ--ಯಾವಾಗ! ಮಾತರಿಶ್ವಾ- ವಾಯುವು | ಭೃಗುಭ್ಯಃ--ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಗುಹಾ ಸೆಂತಂ- 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದವನೊ | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಸಮಾಧೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ (ಆಗ) | ಯಷ್ಟಃ-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ನಿ8-- ಅಗ್ನಿಯು | 
ಕೋಚೆನಾನಾಂ- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಉತ್ತಮಃ ಭವನ್‌--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಸೆಮಿಧಾ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಾಕಂ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಉದಸ್ತೆಂಭೀತ್‌ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದನು 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಾಯುವು, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನೋ ಆಗ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ತೇಜೋ 
ಮಂಡಲಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ಯಷ್ಟನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದನು. 


English Translation 


The mighty Agni, being the best of the heavenly luminaries, 
sustained the heaven with radiance, when the wind made the bearer of 
oblations; visible (till then cocecaled) in a cave, fron the Bhrigus. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯದಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಭೃಗುಭ್ಯಃ ಗುಹಾ ಸೆಂತೆಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಾಧೇ (ತದಾ) ಭಷ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ 
ಕೋಚೆನಾನಾಂ ಉತ್ತಮಃ ಭವನ್‌ ಸಮಿಧಾ ನಾಕಂ ಉದಸ್ತಂಭೀತ್‌--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಂದರೆ 
ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಯುವು ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲತೇಜೋಮಂಡಲಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ವರ್ಗಲರೋಕವನ್ನು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ 
ಮಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ವಿಷಯವು ಹಿಂದೆ ಖ ಸಂ ೧-೭೧-೩, ೧೨೯೩೨೬ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಪ್ರಾ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಭೃಗುಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭ್ಯಕ--ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳ 
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ಮೂಲಕ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಆ ಹೆಸರಿನ ಖಹಿಯೆಂದು ಅರ್ಧ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ 


ಅಗ್ನಿ ಮಧನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಕಥೆ ಇದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆಸರ್ವಮಿದಮಂಧಂ- 
ತಮ ಆಸೀತ್‌ | ಆಥ ಮಾತರಿಶ್ವಾಕಾಶೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮಮಗ್ಗ್ನಿಮಪೆಶ್ಯತ್‌ | ತೆಮಮಶ್ನಾತ್‌ | ಮಥಿತ್ವಾ 
ಚಾನಯದಿತಿ | ಹಿಂಜಿ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು ಆಗ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪ 
ದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುರ್ತಿಸಿ ಮಧನಮಾಡಿದನು ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದನು. ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆಯು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ-- 


ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ನಾದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೩-೬) 


ಆ ದೊಶೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ವಿವಸ್ಪತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಕರೆತಂದನಂತರವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗಿದನು ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ವರ್ಣನವಿದೆ 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ- ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಶ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾತ್ವನಿತೀತಿ ವಾ! ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಶ್ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಖು. ಸಂ. ೧೯೯೬-೪ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ೧-೧೪೧-೩ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ 
ಅರ್ಧಮಾಡುತ್ತಾಕೆ ಆದರೆ ಇಂತಹ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳೆಜೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ 
ವಾಯುವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ಆನ್ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದಿವ ಆ ಜಭಾರ--ಎಂದು ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಧಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಪಿತೃವೂ, ಅಧ್ವರಗಳ ರಾಜನೂ (ಯ ಸಂ ೩-೩-೩, ೩-೧೧-೨; ೪-೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯುವಿಗಾಯಿ 
ತೆಂದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ-- 


ತ್ವಮಗ್ಹೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಅವಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರೆತೂ ಯಾ ವಿವಸ್ವತೇ 1 
(ಖು. ನೆಂ ೧-೩೧-೩) 


ಸ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಪೆರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾವಿರಗ್ನಿರಭವನ್ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ | 
(ಖು, ಸಂ ೧-೧೪೩-೨) 
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ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗುವಿಗಾಗಿಯೂ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾನೆಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಂ ರಾತಿಂ ಭರಪ್ಭೈಗವೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೬೦-೧) 


ಯೆಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಸೆರಾವಶೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಪರಾವತಃ | 
(ಹು ಸಂ ೧-೧೨೮-೨) 


ಐನಂ ನೆಯೆನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪೆರಾವತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಥಿತಂ ಪೆರಿ | 
(ಖಯ. ಸಂ ೩-೯-೫) 


ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ತತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪೆರಾವತಃ | 
(ಬ ಸಂ ೬-೮-೪) 


ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೇವಾಸ್ತತೆಕ್ಷುರ್ಮನೆವೇ ಯಜತ್ರಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೪೬-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಭೋ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಇಳಾಮಗ್ಸೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಃ ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಹನಮಾನಾಯ ಸಾಧ | 
| | | | 
ಸ್ಯಾನ್ಭಃ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ನಿಜಾವಾಗ್ದೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ವಸ್ಥೇ I ೧೧ ॥ 
|| ಪದಪಾರಃ || 
| | ಅಗ್ನೇ I ಪುರೂದಂಸಂ | ಸನಿಂ | ಗೋಃ | ಶಶ್ವತ್‌5ತಮಂ | Er ಸಾಸಿಷ | ಸಾಧ | 


| | 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಃ ಸೂನುಃ | ತನಯೆಃ | ನಿಜಾನಾ! ಅಗ್ಲೇ ಸಾ! ತೇ! ಸು5ಮತಿಃ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ 
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ನ್‌್‌ ದ್‌ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ದುದಾ ಹಾಹಾಹಾ ದ ನ್‌್‌ ವ ನ್‌್‌ 
ಕ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಸಹಾ ಬ ಹಬ ಹಾ ಯ ಯ ದ ಬಾ ಬಾ ದೌ ನ್‌್‌ ದೌ ದ್‌್‌ 
ಇನ್‌ ರ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಪುರುದೆಂಸೆಂ।! ಆಘಫೋತಷ್ನೋ ದಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪರಿತತ್ತಾ- 
ದ್ಹೆಂಸಃಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಾಚೀ! ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಡಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ! ತಾಂ ಬಹುಕ- 
ರ್ಮಾಣಿಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗವಾದಿಪೆಶೂನ್ಸಂಪಾದೆಯಿತ್ರೀಮಿಳಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ 
ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ! ಸಾಧಯೆ। ಕಿಂಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಯೆಃ ಪೌತ್ರಃ ಸ್ಯಾದ್ಭವತ್ವಿತಿ ತೇ ತವ ಯಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ವಿಜಾ- 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು | ಭವತು || ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಉಚ್ಛಾದಿಷು ಪಾಠಾದಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ತಂ| ಸಾಧ! ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದಾ। ಅಂತರ್ಭಾವಿತಜ್ಯರ್ಧೋ$ಯೆಂ 1 ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯನಸಿಜ್ಚೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ವಿಜಾವಾ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ಅಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ನಿಡ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವಂ | 
ಸೈದುತ್ತರಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ ಭೂತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಬೀತಿ ಗುಣಸ್ರೆತಿಷೇಧಃ !! 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುದಂಸಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮವಿಶಿಷ್ಟವೂ | ಗೋಃ ಸೆನಿಂ-- 
ಗವಾದಿ ವಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳೂ (ಆದ) | ಇಳಾಂ--ಗೋರೂಪಳಾದ ಇಳಾನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
ಶಶ್ವತ್ತೆ ಮಂ ನಿರಂತರವೂ | ಹನಮಾನಾಯೆ- -ಯಾಗಾನುಷ್ಣಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ | ಸಾಧ. ಸಾಧಿಸು 
(ಅನುಗ್ರಹಿಸು) (ಮತ್ತು) | ನ8--ನಮಗೆ | ಸೂನುಃ ಪುತ್ರನೂ! ತನಯಃ--ಪೌತ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಆಗಲಿ (ಎಂಬುದಾಗಿ) | (ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ । (ಯಾ) ಸುಮತಿಃ.-ಯಾವ 
ಶೋಭನವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿದೆಯೋ | ಸಾ--ಅದು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೋಸ್ಟರ | ವಿಜಾವಾ--ಅವಂಧ್ಯವು ! 
ಭೂತು- “ಆಗಲಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ₹ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳ್ಳೂ 
ಇಳಾನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯ್ಕು ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು, ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿನ್ನ ಶುಭವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧ್ಯವಾಗಲಿ (ಸಫಲವಾಗಲಿ). 


English Translation 


Grant, Agn1, to the offerer of the oblation, the earth, the bestower of 
cattle, the means of many (pious rites), such that 1t may be perpetual 
may there be to us sons and grandsons, born in our race, and may your 
good-will ever be productive of benefits to us 


772 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೩.ಅ೧.ಸೂ.೫. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ₹ 


ಪುರುಷಂಸಂ--ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ಅಪ್ನೆಃ8 ದಂಸಃ 
ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨) ದಂಸಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ದ್ಲೆಂದು ಆರ್ಧ 


ಗೋಕಃ ಸನಿಂ--ಗವಾದಿಪಶೂನ್‌ ಸಂಪಾದಯಿತ್ರೀಂ 1 ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪೃಧಿವೀ, ವಾಕ್ಕು, ಪಶು 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳು ಇರುವುವು ಗೋಃ ಸನಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಣವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಳಾದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಳಾಂ--ಏತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವಶಾಂ | ಪೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು 
(ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ್ದಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) 
ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೬) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ 


ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ 
ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಕ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾತು | 
ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣ್ವ್ವಾನಾ ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯಾಯೋಃ | 
ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಟೇಃ [| 
(ಯ ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 


ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಧವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದಾರೆ 


ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಸಾಧ-ನಿರಂತೆರಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯಿ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಧಯ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವ್ಕ ಗೋರೂಪದಿಂದ ಇರುವ, 
ಇಳಾ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಸೂನು&-_-_ ಪುತ್ರಃ, ತನಯೆಃ ಪೌತ್ರಃ | ತುಕ್ಕ್‌ ತೋಕಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 

ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯೆಂ ಸೂನೋ ಸೆಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ | 

ವರಾಯೆ ಶೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಪ್ಯಶಂ ವಚಃ | 


(ಖು ಸಂ ೧೦ ೫೦-೬) 
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ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನು( ಸುತ್ತ 
ಸಹಸೆಸ್ಸೂನೋ, ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ es ಸೂನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಸುಮತಿಃ-- ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ! ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೇಂ 
ಮತಿಂ ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತೌ ಎಂದೂ, ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತೀಂ 
ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾಕಿ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿ ಗೂಳಿಸಿದ ಯೆಜಮಾನರೆ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


RRS 
ಗ್‌ 3 
ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಪ್ರ ಕಾರವ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ಪ್ರೆ ಕಾರವ 


ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತತ್ವಾತ್‌ [1 ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಸೊಕ್ತ ಏವ 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ಗಿರುಷಸಸ್ತ್ರೀಣೇತ್ಯನೇನೋಕ್ತೆಃ  ಆದ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಪೆಶೌ ಹವಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಪ್ರೆ ಕಾರವೋ ಮನನಾ ವಚ್ಯಮಾನಾ ಏಕಾಚೇತತ್ಸರಸ್ತತೀ ನದೀನಾಂ | ಆ. ೩-೭! ಇತಿ || ಐಭಿರಗ್ನ ಇತಿ 
ಪಾಶ್ಚೀವತಗ್ರಹಸ್ಯೆ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆಗ್ನೀಧ್ರಃ ಪಾಶ್ರೀವತಸ್ಯ ಯೆಜತ್ಯೈಭಿರಗ್ಗೇ ಸರಥಂ 
ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ತಿ 1 ಆ, ೫-೧೯ |! ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ಕಾರವೋ ಮನನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಷಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಗ್ಲಿರುಷಸಸ್ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾ ಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೆ ಕಾರವೋ ಮನನಾ ವಚೈಮಾನಾ ಏಕಾ ಚೇತತ್ಸರಸ್ಪತೀ ನದೀನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೭). ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐಭಿರಗ್ನೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೆಯ ಖಕ್ತು) ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಾತ್ಚೀವತಗ್ರಹದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.... 
ಆಗ್ನೀಧ್ರ8 ಪಾಶ್ಚೀವತಸ್ಯ ಯೆಜತೈೈಭಿರಗ್ಗೇ ಸೆರಥೆಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೫-೧೯) 
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ಸೂಕ್ತ--೬ 
ಮಂಡಲ--೩ |! ಅನುವಾಕ೧ | ಸೂಕ್ತ--೬॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ..೮ 1 ವರ್ಗ--.೨೬, ೨೭ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧! 
ಖಸಿಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಆಗ್ನಿಃ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | [ 
ಪ್ರ ಕಾರವೋ ಮನನಾ ವಚ್ಯಮಾನಾ ದೇವದ್ರೀಚೇಂ ನಯತ ದೇವಯಂತಃ | 


ದಕ್ಷಿಣಾವಾಡ್ವಾ ಜಿನೀ ಹ್ಲಾ ಪ್ರಾಜ್ಯೇತಿ ಹನಿರ್ಭರಂತ್ಯ ಗ್ರ ಯೇ ಫುತಾಚೀ Il ೧॥ 


್ಕ॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಪ್ರೆ! ಕಾರವಃ | ಮನನಾ!| ವಚ್ಯೈಮಾನಾಃ | ದೇವದ್ರೀಜೇಂ | ನಯೆತ | ದೇವೂ ಯೆಂತಃ 


| 
ದಕ್ಷಿಣಾ೯ನಾಜ್‌ | ವಾಜಿಫೇ | ಪ್ರಾಚೀ | ಏತಿ | ಹವಿಃ | ಭರಂಶೀ | ಅಗ್ನಯೇ | ಘೃತಾಚೀ!! ೧ 


fi ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಕಾರವಃ ಕರ್ತಾರೋ ದೇವಯೆಂತೋ ದೇವಕಾಮಾ ಯೊಯೆಂ ಮನನಾ ಮನನೇನೆ 
ಮಂತ್ರೇಣ ವಚ್ಯಮಾನಾಃ ವ್ರೇರ್ಯಮಾಹಾಃ ಸಂತೋ ದೇವದ್ರೀಚೀಂ ದೇವಾನಂಚೆಂತೀಂ ಸ್ರುಚೆಂ 
ಪ್ರಣಯತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಯೆಶ । ಪ್ರಾಪಯತ | ದೆಕ್ಷಿಣಾನಾಟ್‌ ಆಹವನೀಯಸೈೃ ದಕ್ಷಿಣತ ಉಹ್ಯ- 
ಮಾನಾ ವಾಜಿನ್ಯನ್ನವತೀ ಪ್ರಾಚೀ ಪ್ರಾಗಗ್ರಾಗ್ಗಯೆಗ್ಲ್ಯರ್ಥಂ ಹವಿರ್ಭರಂತೀ ಹನಿರ್ಧಾರಯೆಂತೀ 
ಫೃತಾಚೀ ಫೃತೇನಾಕ್ತಾ ಸ್ರುಕ್‌ ಏತಿ! ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


| ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಪ ॥ 


ಕಾರವೂ ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞ ನ ಕರ್ತರೇ | ದೇವಯೆಂತಃ- ದೈವಭಕ್ತ ರಾದ ನೀವು | ಮನನಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವಚ್ಛ ಮಾನಾ8--ವ್ರೇರಿತರಗಿ 1 ದೇವದಿ ನ್ರೀಚೀಂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಫಿಶಿ 
ಪೊಜಿಸತಕ್ಕ ಸ್ರುಕ್ಸಾಕ್ರೆಯನ್ನು | ಪ್ರ ನಯೆತ. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ | ದಕ್ಷಿಣಾವಾಹಓ್‌-_ಆಹವನೀಯದ 
ದಕ್ಷಿಣಭಾಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ! ವಾಜಿನೀ--ಅನ್ನದಿಂದ ವೊರ್ಣವಾದುದೂ | ಪ್ರಾಚೀ- -ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಅಗ್ನಯೇ. ಅಗ್ರ್ಯ್ಯರ್ಧವಾಗಿ | ಹನಿಃ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಭರಂತೀ--ವಹಿಸಿರುವುದೂ | 
ಘೃ ತಾಚೇ--ಫೃತದಿಂದ ವೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯು | ಏಶಿ-_ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೇ, ದೈವಭಕ್ತರಾದ ನೀವು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ  ಆಹವನೀಯದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ , ಅನ್ನದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಅಗ್ಗ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸಿರುವುದೂ ಫೈತದಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ 


English Translation 


Devout ministrants, who are to be inspired by prayer, bring forth 
(the ladle) destined for the worship of the gods, whichis to be conveyed 
to the south (of the fire-altar), and which charged with (sacrificial) food, 
pointed to the east, containing the oblation; and filled with liquefied butter, 


proceeds to Agni 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. 1 


ಕಾರವಃ ದೇವಯೆಂತಃ ಮನನಾ ವಚ್ಯಮಾನಾಃ ದೇವದ್ರೀಚೀಂ ಪ್ರ ನಯತ--ಕಾರವಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಡುಕ್ಕಇ್‌ ಕರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನವಾದ 
ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವು ಆದರೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಅಧವಾ 
ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳುವನು ಎಲ್ಕೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ ನೀವು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಪರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಮರದ ಸೌಟನ್ನು 
ಹೋಮಾರ್ಧವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ದಕ್ಷಿಣಾವಾಟ್‌ ವಾಜಿನೀ ಪ್ರಾಚೀ ಅಗ್ನಯೇ ಹವಿಃ ಭರಂತೀ ಫೃತಾಚೀ ಏತಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಸ್ರುಕ್‌ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿಡಿ ಹೋಮಾರ್ಧ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸ್ರುಕ್ಕನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಕುಳಿತಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಇದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದೆ 
ರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪಕ್ತಿಣಾವಾಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಈ ಸ್ರುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನೀರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹೋಮಾರ್ಧವಾಗಿ ತುಂಬಿ ಇರಿಸಲಾಗಿದೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ ತುಂಬಿದೆ. ಇಂತಹ ಹವಿಸ್ಸು (ಅನ್ನ) 
ಮತ್ತು ತುಪ್ಪದಿಂದ ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮದ ಸೌಟನ್ನು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾವದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರುವರು ವಾಜ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೯) ಫೈತಾಚೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ ೨-೧೮) ಇಲ್ಲಿ 
ಫೈತ (ತುಪ್ಪ) ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಕ್ಷವಾಗಿದೆ 

ರಾರ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


| 
ಆ ರೋದಸೀ ಅಪೃಣಾ ಜಾಯನಾನ ಉತ ಪ್ರ ರಿಕಾ 
| 


| 
ಅಧ ನು ಪ್ರಯಜ್ಯೋ | 


| | 
ದಿವತ್ಟಿದಗ್ಲೇ ಮಹಿನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನವಚ್ಯಂತಾಂ ತೇ ವಹ್ಮಯಃ ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾಃ ॥ ೨ 1 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಆ! ರೋಪಸೀ ಇತಿ । ಅಸೃಣಾಃ | ಜಾಯಮಾನಃ | ಉತ | ಪ್ರ | ರಿಕ್ಳಾಃ! ಅಧ! ನು! ಪ್ರಯಜ್ಯೋ 


ಜ್ನ ಪ್ರಒಯಜ್ಯೋ | 
| | 
ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಗ್ನೇ ಮಹಿನಾ | ಪೈಧಿವ್ಯಾಃ | ವಚ್ಯೆಂತಾಂ | ಶೇ | ವಹ್ನಯೆಃ | ಸಪ್ತೆಇಜಿಹ್ವಾಃ॥ ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ತ್ಸಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಆ ಅಸೃಣಾಃ | ಆಪೂರಯಃ | 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಪ್ರಯೆಜ್ಯೋ ಯೆಷ್ಟೈವ್ಯ ದಿವಶ್ಚಿತ್‌ ದಿವಶ್ಹಾಂತರಿಶ್ರಾತ್ಟೈಥಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ 
ಪ್ರರಿಕ್ನಾಃ | ಅತಿರಿಕ್ತೆಶ್ಚಾಸಿ | ಅನೇನ ವಹ್ನೇರತಿಶಯ ಉಕ್ತಃ | [ಏಿವಂವಿಧಸ್ಯ ತೇ ತವ ವಹ್ನಯೋಂಗ್ನ- 
ಯೋತಂಶಭೊತಾ ವಹ್ನ್ಹಯ ಆಹವನೀಯಾದಯೋ ವಚ್ಯಂತಾಂ | *ಂವಿಧಾಸ್ಕೇ | ಸಸ್ತಜಿಹ್ವಾಃ | 


ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾತ್ಮಕಾಃ |! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ] ಜಾಯಮಾನಃ--(ನೀನು, ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ಅಪೃಣಾಃ--ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಪ್ರಯೆಜ್ಯೋ-- 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹಿನಾ--ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ದಿವಶ್ಚಿತ*--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಧಿವಿಗಿಂತಲೂ! ಪ್ರೆ ರಿಕ್ಕಾಃ- ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸಪ್ತೆಜಿಹ್ವಾಃ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ ಜಿಹ್ವಾತ್ಮಕವಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ!  ವಹ್ನಯಃ- -ಆಹವನೀಯಾದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳು | ವಚ್ಯಂತಾಂ-- 


ಸ್ತುತಿಸಲ್ಲಡಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿದ್ದೀಯೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಸಪ್ತೆಜಿಹ್ವಾತ್ಮಕೆ 
ಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಸ್ರುತಿಸಲ್ಪಡಲಿ ತ 
English Translation 
Agnl, as soon as born, occupy both heaven and earth , for you, to 


whom sacrifice 1s to be offered, exceed in magnitude the firmament and 
the earth may your seven-tongued fires be glorified 


ಅ. ೨. ಅ, ೮. ವ. ೨೬,] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 118 
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ಅಗ್ನೇ ಜಾಯಮಾನಃ ಕೋಡೆಸೀ ಆ ಅಪ್ಪ ೈಣಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಒಡನೆಯೇ 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ೃಧಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನದ ರೂಪಾಂತರ 
ವಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತ ಶೈನ್ನ ವಾದ ಒಡನೆಯೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ 
ವಾದ ಆದಿತ್ಯನು (ಸೂರ್ಯನು) ಉದಯಿಸಿದ ಒಡನೆಯೇ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಹೋಗುವವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯವು ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ ೩-೨೨) 

ಉತ ಪ್ರೆಯಜ್ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿವಶ್ಚಿತ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಪ್ರೆ ರಿಕ್ಳಾ8--ಇದಲ್ಲದೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ ಇಲ್ಲಿ ವೃಧಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ಪೈಧು ವಿಸ್ತಾರೇ) ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಭೂಮಿ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಅಧವಾ ಸ್ವರ್ಗ)ವೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸು. 
ವುದಕ್ಟಿಂತಲೂ ಬಹಳ ದೂರದವರೆಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೆಂಬುದು ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಅತಿನಿಸ್ತಾರವಾದೆ 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಆಚೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ತೇ ಸಪ್ತೆಜಿಹ್ವಾ ವಹ್ನಯೆಃ ವಚ್ಯೆಂತಾಂ--ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ಎಳುವಿಧೆ ಜಿಹ್ವೆ ಅಧವಾ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದ ಆಹೆನನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಜಿಹ್ಟೆಯು (ನಾಲಗೆಯು). 
ಈ ಜಿಹ್ಲೆಗಳು ಏಳು ಇರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಪ್ತಜಿಹ್ವೆಗಳಿಗೂ ಕಾಲೀ, ಕರಾಳೀ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ ಇಲ್ಲಿ ವಹ್ನೆಯೆಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದವು-ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾ ಕ ಪಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಹೋಮ. 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಆಹವನೀಯ, ಗಾರ್ಹೆವತ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ. 
ಪ್ರಭೇದಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯವು 


ಾ ಇರಷ್ಟ್ಯಾರಾಾ್‌ಾ-- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ದ್ಕೌಶ್ವ ತ್ವಾ ಪೃಥಿನೀ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ನಿ ಹೋತಾರಂ ಸಾದಯಂತೇ ದಮಾಯ ! 


| | 
ಯದೀವಿಶೋ ಮಾನುಷೀರ್ದೇವಯಂತೀಃ ಪ್ರ ಪ್ರಯಸ್ವ ತೀರೀಳತೇ ಶುಕ್ತ ಕ್ರಮರ್ಚಿಃ॥8 
| ಪದಪಾರಃ 8 


| | | 
ಡ್ಯೌಾಃ | ಚೆ | ತ್ವಾ | ಪೃಥಿವೀ ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಸಃ 1 |! ಹೋತಾರಂ ! ಸಾದಯೆಂತೇ | ದಮಾಯು । 


| | 
ಯೆದಿ | ನಿಶಃ | ಮಾನುಷೀಃ | ದೇವ€ಯೆಂತೀಃ | ಪ್ರೆಯೆಸ್ಟೆತೀ8 | ಈಳತೇ ! ಶುಕ್ರಂ |! ಅರ್ಚಿ: a 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದ್ಯೌಶ್ಲಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ಯೆ_ಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾಶ್ಚ ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ 
ತ್ವಾಂ ದಮಾಯೆ | ದಮೋ ಯೆಜ್ಜಃ | ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಥಂ ನಿಷಾಷಯಂತೇ |! ಉಪೆಶಮಯಂತಿ! ಯದಿ 
ಯದಾ ಮಾನುಹೀರ್ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ದೇವಯೆಂತೀರ್ದೇವಕಾಮಾಃ ಪ್ರಯಸ್ಪತೀರ್ಹನಿಷ್ಠತ್ಯೋ 
ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಹೋತಾರಃ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ರೈೆಮರ್ಚೆರೀಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆದಿ-.ಯಾವಾಗ | ಮಾನುಹೀ£--ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯವರೂ | ಹೇವಯಂತೀಃ--ದ್ಳಿವ 
ಭಕ್ತರೂ 1 ಪಯೆಸ್ವತೀ£ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ | ವಿಶಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳು | ಶುಕ್ರಂ-- ಪ್ರಭಾ 
ಯುತವಾದ 1 ಅರ್ಚಿಃ--ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ (ಆಗ) | ದ್ಯೌಶ್ಚ-_ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | 
ಪೃಥಿವೀ-- ಸೃಧಿವಿಯೂ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸ೬-ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಹೋತಾರಃ-_-ಹೋತೃ 
ರೂಪನಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು।! ದಮಾಯ--ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ | ನಿ ಸಾದೆಯೆಂತೇ--ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ) 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರ್ರೂ ದೈವಭಕ್ತರೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ 
ಆದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ಯೂ 
ಪೃಧಿವಿಯೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಹೋತ್ಕರೂಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The firmament and the earth and the adorable (gods) propitate 
you their invoker, for the (completion of the) sacrifice, whenever the descen- 


dants of Manu, pious, and bearing oblations;, glorify your radiant flame. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಯದಿ ಮಾನುಹಷೀಃ ದೇವಯಂತೀಃ ಪೆಯಸ್ವತೀಃ ವಿಶಃ ಶುಕ್ರಂ ಅರ್ಚಿಃ ಈಳತೇ ದ್ಯಾಶ್ಚ 
ಪೃಥಿವೀ ಯಜ್ಞಯಾಸಃ ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ದಮಾಯ ನಿ ಸಾಡಯಂತೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಮಾನವರು (ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಮೂಲಕ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೂ, ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸಿ ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
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ಎಂದರೆ- ಮನುಷ್ಯರು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ವಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನೇ ಅವರು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾವು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯರು (ಯಜಮಾನರು) ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆಗ್ಚಿಯನ್ನು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಹೀಗೆ 
ಸ್ತುತಿಸಿದನಂತರ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾಕೆ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ತಮಗೂ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವು ಸಲ್ಲುವುದೆಂಬ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ತಲಪಿಸುವ ಹೋತೃವಾದ (ಅಧವಾ 
ದೂತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಜಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ ಸಂತೈ ಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹಾಡು 


ಕ! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


| | | | 
ಮಹಾನ್ರೃಧಸ್ಯ ಧ್ರುವ ಆ ನಿಷತ್ತೋತಸ್ರರ್ದ್ಯಾವಾ ಮಾಹಿನೇ ಹರ್ಯಮಾಣಃ | 


| | | ! 
ಆಸ್ಟ್ರೋ ಸಪತ್ಲೀ ಅಜರೇ ಅಮೃಕ್ತೇ ಸಬರ್ದುಘೇ ಉರುಗಾಯಸ್ಯ ಜೇನೂ [೪೫ 
| ಪದಪಾರಃ 8 


| | [ | | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಸಧ್ವಸ್ನೇ | ಧ್ರುವಃ | ಆ | ನೀಸತ್ತಃ | ಅಂತಃ | ದ್ಯಾವಾ | ಮಾಹಿನೇ ಇತಿ! ಹರ್ಯ- 
ಮಾಣಕ । 


| | | | | | 
ಆಸ್ತೆ ೇ ಇತಿ | ಸನೆತ್ಲೀ ಇತಿ ಸೂವತ್ನೀ | ಅಜರೇ ಇತಿ | ಅಮೃಕ್ತೇ ಇತಿ ! ಸಬರ್ಮನಮೇ ಇತಿ ಸಬ8- 


| | | 
ದುಘಹೇ 1! ಉರು5ಗಾಯಸ್ಯ ! ಧೇನೂ ಇತಿ |೪॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಹಾನ್‌ ಅಧಿಕೋ ಹರ್ಯೆಮಾಣೋ ಯಜಮಾನಾದಿಭಿಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಃ | ಯವ್ವಾ ಯಜ- 
ಮಾನಾಯ ಧನಂ ಕಾಮಯಮಾ ನೋಂಗ್ಲಿರ್ದ್ಯಾವಾಂತರ್ದ್ಯುಭೂಮ್ಯೋರ್ಮದ್ಯೇ ಮಾಹಿನೇ ಮಹಿಮ್ನಾ 
ಯುಕ್ತೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಧ್ರುವೋತ ಚೆಲಃ ಸನ್‌ ಆ ನಿಸತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವತಿ| ಆಸ್ಥೆ 
ಆಕ್ರಮಜಣಶೀಲೇ ಸಸತ್ಲೀ ಸಮಾನ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯೆಃ ಪತಿರ್ಯಯೋಸ್ತೇ ಸಪತ ಅಜರೇ ಜರಾರಹಿತೇ 
ಅಮೃಕ್ತೇ ಅನ್ಯೇನಾಹಿಂಸಿತೇ ಸಬರ್ದುಘೇ | ಸಬರಿಶ್ಯಮೃತಮುದಕಂ | ತಸ್ಯ ಜೋಗ್ಸ್‌ ಶ್ಯ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾವುರುಗಾಯಸೈ ಸೃಧುಗಮನಸ್ಯಾಧಿಕಸ್ತುತೇರ್ವಾಗ್ನೇರ್ಥೇನೂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೌ ಭವತಃ 1 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಮಹಾನ್‌--ಮಹಾತ್ಮನೂ |  ಹರ್ಯಮಾಣಃ-(ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಂದ) ಇಚ್ಛೆಸಲ್ಸಡುವವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ಟಿಯು | ದ್ಯಾವಾ ಆಂತಃ__ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಮಾಹಿನೇ-- ಅತಿಶಯವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಸಧಸ್ಥೇ--ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ! ಧ್ರುವಃ--ಅಚಲನಾಗಿ | ಆ ನಿಷತ್ತಃ- 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | ಆಸೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ | ಸಪತ್ತೀ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸಮಾನವಾದ ಪತಿಯ 
ನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುವೂ | ಅಜರೇ--ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ | ಅಮೃಕ್ಷೇ--(ಇತರರಿಂದ) ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ | 
ಸೆಬರ್ದುಘೇ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು | ಉರುಗಾಯೆಸ್ಯ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ! ಥೇನೂ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥8 


ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಇಚ್ಛೆಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಚಲನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ, 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುವೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸಮಾನವಾದ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವೂ, ಜರಾರಹಿತವಾದುವೂ, 
ಇತರರಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ 


English Translation. 


The great and adorable Agni 1s firm, seated on his spacious throne 
between heaven and earth , and the poweful fellow-brides(of the sun), the 
imperishable, uninjurable(heaven and earth) are the two milk-y1eiding cows 
of the wide-extending (Agni). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾನ್‌ ಹರ್ಯಮಾಣಃ ದ್ಯಾವಾ ಅಂತಃ ಮಾಹಿನೇ ಸಧಸ್ಟೇಧ್ರುವ ಆ ನಿಸತ್ತೆ8-ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಅವೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮಾಯುಕ್ತವೂ, ಸ್ವಸ್ಥಾನವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಚಲನಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನರು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಶುಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಜ್ಞ, ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾನಿತನಾಗಿ ಯಾನ ಬುಥೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದು 
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ಆಸ್ಥೆ, ಸಪೆತ್ಲೀ ಆಜರೇ ಅಮೃಕ್ತೇ ಸಬರ್ದುಘೀ ಉರುಗಾಯೆಸ್ಯ ಧೇನೂ (ಭವತಃ) 
ಇಂತಹ ಅಗ್ದಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳು ಒಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಟು. 
ಮಾಡುವವು ಈ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳು ಸರ್ವಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸ್ವಳದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವು 
ಎಂದರೆ ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವವು ಎಂದರ್ಧವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು 
ಇವೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವನು ಸೂರ್ಯನು ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನ 
ನಾದ ಪಾಲಕನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಪತ್ನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿವೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು 
ಬಹು ಪುರಾತನವಾಗಿದ್ದರೂ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ವಿಕಾರವನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ವಯೋವಿಕಾರವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಜರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಎಂದರೆ ವಿರೂವವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಆಕಾರ, ರೂಪೆ: 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಲಾರರು ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಪೋಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ಹಾಲುಕರೆಯುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುನವು ಇಂತಹ 
ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು ಸಧತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಸಹಸ್ಥಾನೇ- 
ಸಮಾನಸ್ಕಾ ನೇ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಆತ್ಮನಃ ಪರಿಚರಣಾಯ (ನಿ ೩-೧೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಸಮಾನಸ್ಸಾನ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ಥಾನ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಸ್ಥಾನನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡವು 

ಸಪತ್ನೀ--ಸಮಾನವಾದ ಪತಿ ಅಧವಾ ಪಾಲಕನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಬ್ಬನೇ 
ಪುಲಕನಾಗಿರುವವನು ಸಪತ್ತ್ಪ ಅಧವಾ ಸಪಷ್ಲಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು 

ಸಬರ್ದುಘೇ--ಸಬಃ ಎಂದರೆ ಹಾಲು, ಅಮೃತ್ಯ ಉದಕ ಅದನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಗೋವು ಎಂದರ್ಧವು ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ 

ಉ-:ಗಾಂಿ ಸ್ಯ-ಪೈಥುಗಮನಸ್ಯಾಧಿಕಸ್ತುತೇರ್ವಾಗ್ನೇಃ | ಬಹಳ ವೇಗವಾವ ಗಮನವುಳ್ಳವನು- 
ಎಂದರೆ ಬಹುಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು, ಅಧವಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ. 
ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಧೇನೂ--ಭೇನುಶಬ್ದವು ನಾಣ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೨-೨೩) ಧೇನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಥೇನುವದ್ದೋಗ್ಗಿ್ರೀ 
ಸರ್ವಕಾಮಾನ್‌ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಲ್ಲರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಗೋವು ಅಧವಾ ಗೋವಿನಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿಸುವ ಎಂದು ಅನೇಕ ಅರ್ಧಗಳಿರುತ್ತವೆ ಇಲ್ಲಿ ಥೇನುನಿನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 

"ಕಾಕಾ ಮ 
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ಮಾಬ್‌ ಆರಡಿ 





ಮೌನ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ನನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಹೌದ್‌ ದ್‌ ನೌ ನೌ ನ ಪೌ ನೌಕ ಪೌಲ, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | 
ಪ್ರತಾ ತೇ ಅಗ್ಗೆ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ತನ ಕ್ರತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಆ ತತಂಥ | 
| | | 
ತ್ವಂ ದೂತೋ ಅಭವೋ ಜಾಯಮಾನಸ್ತಂ ನೇತಾ ನೃಷಭ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ॥೫ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ 8 
| | | 
ವ್ರತಾ। ತೇ! ಅಗ್ನೇ! ಮಹತಃ | ಮಹಾನಿ | ತವ! ಕ್ರತ್ವಾ | ರೋಪಸೀ ಇತಿ! ಆ ತತಂಧ | 
| 
ತ್ವಂ | ದೊತಃ | ಅಭವಃ | ಜಾಯಮಾನೆಃ | ತ್ವಂ | ನೇತಾ | ವೃಷಭ ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ 11೫1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹತಃ ಸರ್ಮೋತ್ವೃಸ್ಟಸ್ಯ ತೇ ತವ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ಭವಂತಿ | ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾ ಪ್ರಕಾಶೇನ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಾತತಂಧ। 
ವಿಸ್ತೃತೆವಾನಸಿ| ತ್ವಂ ದೂತೋತಭವಃ | ಭವ | ಹೇ ವೃಷಭ ವರ್ಷಣಶೀಲ ತ್ವಂ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ನೇತಾಸಿ | ಫಲಪ್ರಾಪಕೋಸಸಿ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹತಃ- -ಸರ್ವೋತ್ಶೃಸ್ಟನಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ! ವ್ರತಾ--ವ್ರತರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳು | ಮಹಾನಿ-_-ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿವೆ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಕ್ರತ್ವಾ- ಕ್ರತುರೂನವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಆ ತತಂಥ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು | ದೊತಃ- -ದೇವದೂತನಾಗಿ | ಅಭವ।--ಆಗಿರು | ವೃಷಭ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಳ್ಳ 
ಆಗ್ನಿಯೇ! ತ್ವೈಂ- ನೀನು | ಜಾಯೆಮಾನಃ (ಸೆನ್‌) ಉತ್ಪನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ-- 


ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ನೇತಾ. _-ಫಲಪ್ರಾಪಕನಾದ ನೇತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದ ನಿನ್ನ ವ್ರತರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಮಹತ್ಸ್ವರೂವವುಳ್ಳವಾಗಿವೆ 
ನಿನ್ನ ಕ್ರತುರೂಪವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ ನೀನು 
ದೇವದೂತನಾಗಿ ಆಗಿರು ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡೊಡನೆಯೆ ಮಾನವರಿಂದ 
“ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಫಲವ್ರಾಸಕವಾದ ನೇತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಅ. ೨, ಅ.೮. ವ. ೨೭,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 783 


ದ್‌ 





English Translation. 


Great, Agni, are the deeds of you the mighty one - you have spread 
abroad by your power, the heaven and earth, you have been the messenger 


of the gods) , as soon as begotten, you have become the leader of men. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವು ಸುಲಭವಾಗಿದ್ದು ಕ್ಲಿಷ್ಟವದಗಳಾಗಲಿ, ಸಂದಿಗ್ದ ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಾಗಲಿ 
ಇರುವುದಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ. ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳು. 
ಎಂದರೆ ನೀನು ದೇವದೂತನಾಗಿ ಮಾನವರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮೂಲಕ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ಮಹತ್ತ ಪೂರಿತವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಇತರರಿಂದ 
ಈ ಕೆಲಸಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುನವು ನೀನು ದೇವದೂತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ನೀನು. 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಬ 

ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುನೆ ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
eel) ee 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಯತಸ್ಯ ವಾ ಕೇತಿನಾ ಯೋಗ್ಯಾಭರ್ಥ್ಯತಸ್ಸುವಾ ರೋಹಿತಾ ಧುರಿ ಧಿಷ್ಟ | 
| | | 
ಅಧಾ ವಹ ದೇನಾನ್ಹೇನ ನಿಶ್ವಾಕ್ಸ್ಯಧ್ಯರಾ ಕೃಣುಹಿ ಜಾತವೇದಃ ಗ ೬ ॥ 
| ಪದನಾರಃ ॥ 
| 
ಯುತಸ್ಯ | ವಾ! ಕೇಶಿನಾ ಯೋಗ್ಯಾಭಿಃ | ಫೃತ್ತಸ್ನುವಾ | ರೋಹಿತಾ | ಧುರಿ | ಧಿಷ್ಟ | 


'` | 
ಅಥ |ಆ| ವಹ |! ದೇವಾನ್‌ | ದೇವ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ । ಸು5ಅಧ್ವರಾ | ಕಣ: ೬ | ಜಾತೂವೇವಃ | ೬ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಹೇ ದೇವ ಕೇಶಿನಾ ಪ್ರಶಸ್ತಕೇಶವಂತೌ ಯೋಗ್ಯಾಭಿರ್ಯೋಜನಸಾಧನಭೂತಾಭೀ ರಜ್ಜು ಭಿ. 
ರುಕಾ ಫೃತೆಸ್ನುವಾ ಫೃತಂ ಕ್ಷರಂತೌ ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿತಾವಶ್ವಾ ಖುತಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ॥ ವಾಶಬ್ದ- 
ಶ್ಹಾರ್ಥೇ | ಧುರಿ ಚೆ ಧಿಸ್ವ! ಧೇಹಿ | ಯೋಜಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥಾನಂತರಂ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನ್‌ 
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ರಥೇ ಸೆಮಾರೋಪ್ಯ ಆ ವಹ! ಹೇ ಜಾತೆನೇದಃ ತಾನ್‌ ಸ್ವಥ್ವರಾ ಸ್ವಧ್ವರಾನ್‌ ಶೋಭನಾಧ್ದರಾನ್‌ 
ಶ್ಸಣುಹಿ ಕುರು |! 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೇಶಿನಾ-ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನವಾದ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳವೂ | 
ಯೋಗ್ಯಾಭಿ8--ಅನುರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಫೃತಸ್ತುವಾ...ಫೃತದಂತೆ ನುಣುಪಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವೂ | 
ರೋಹಿತಾ--ರೋಹಿತವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಬತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದ | ಧುರಿ- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಧಿಷ್ಟ. -ಯೋಜಿಸು! ಅಧ-ಅನಂತರ | ವಿಶ್ವಾನ್‌- -ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ! ಆ ವಹ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಜಾತೆವೇದ8- ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಥಧ್ವರಾ ಶೋಭ 
ನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಯಜ್ಞ, ಗಳನ್ನು | ಕೈಣುಹಿ--ಮಾಡು (ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು) 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನವಾದ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳೆ ವೂ, ಅನುರೂಪಗಳಾದ ರಜ್ಜುಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಫೈತದಂತೆ ನುಣುಪಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿಸು 
ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞನಾದೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ತೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗುವಂತೆ) ಮಾಡು 


English Translation. 


Harness with traces; to your car, your long-maned, ruddy (steeds 
to come) to the sacrifice bring hither, divine Jatavedas, all gods, and 
make them propitious to the oblation. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವ ಕೇಶಿನಾ ಯೋಗ್ಯಾಭಿಃ ಫೃತಸ್ಸುವಾ ಕೋಹಿತಾ ಯತಸ್ಯ ಧುರಿ ಧಿಷೃ--ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಹೇಶಗಳು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರವ್ರಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕೇಶಿನಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ರೋಹಿತಾ ಎಂಬುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನವಾದ ಕುದುರೆಗೆ ಹೆಸರೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು 
ಕೋಹಿಶೋಗ್ಸೈೇ8--ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನವು (ನಿ ೨-೨೮) ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ವಿವಿಧ 
ವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಜುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಅರ್ಧ 
ವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪವಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ನಜ್ಜುಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ನಿಬಿಡವಾದ ಕೇಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮನೋಹೆರವಾದವೂ, ಹಗ್ಗ ಅಧವಾ ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಡವೂ, 
ಫೈತದಂತೆ ನುಣುಪಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಮನೋಹರವಾಗಿರುವವೂ ಆದ ಮಾಸಲು ಕೆಂವು 
ಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ ಕಬ್ಬ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಚುದ ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯವು 
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ಅಥ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಆ ವಹ--ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 


ಜಾತವೇದೆಃ ಸ್ವಧ್ವರಾ ಕೃಣುಹಿ--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಟೆ — i 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| [ 
ದಿನತಿದಾ ತೇ ರುಚಯಂತ ರೋಕಾ ಉಹೋ ವಿಭಾತೀರನು ಭಾಸಿ ಪೂರ್ವೀಃ । 
I | | 
ಅಪೋ ಯದಗ ಉಶಥಗ್ವನೇಷು ಹೋತುರ್ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಪನಯಂತ ದೇವಾಃ॥೭॥ 
1 ಪಹಪಾರಃ 8 
ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ | ಆ | ತೇ I ರುಚೆಯೆಂತ | ರೋಕಾಃ ಉಷಃ ವಿ:ಭಾಶೀಃ i | ಭಾಸಿ | ಪೂರ್ವಿೀಃ॥। 
ಅಪಃ |! ಯೆತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಉಶಧಕ್‌ ವನೇಷು ತು | ಮಂದ್ರಸ್ಯ | ಸನಯಂತೆ | ದೇವಾಃ fe I 


ಕ್ಷಿ ಸಾಯೆಜಭಾಷ್ಯರಿ ಕ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತ್‌ ಯೆದಾ ವನೇಷ್ಟರಣ್ಯೇಷ್ಟಪೆ ಉಶಧಕ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ದಹಂಶ್ಚ 
ವರ್ತಸೇ ತದಾ ತೇ ಕೋಕಾಶ್ಚ ತ್ವದೀಯಾ ದೀಪ್ತಯೋ ದಿವಶ್ಲಿತ್‌ ಸೂರ್ಯಾದಸ್ಕಾರುಚೆಯೆಂತ | 
ಆಕೋಚಂತೇ | ವಿಭಾತೀರ್ವಿಶೇಷೇಣ ಭಾಂತೀಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾಃ ಪೂರ್ನೀಃ ಪುರಾಣೇರುಷ ಉಷ- 
ಸೋತನು ಭಾಸಿ | ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತವ ರೋಕಾನ್‌ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋಶಾರಃ ಪನಯೆಂತ | 
ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌-_ ಯಾವಾಗ | ವನೇಷು--ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ | ಆಸೆ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು (ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) | ಉಶಧಕ್‌--ದಹಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ) | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಕೋಕಾ: ಪ್ರಜೆಗಳು | 
ದಿವಶ್ಚಿತ್‌-- ಸೂರ್ಯಸಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಆ ರುಚಿಯಂತೆ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ | ವಿಭಾತೀಃಅತಿಶಯೆ 
ವಾಗಿ ಜೆಳಗುವುವೂ | ಪೂರ್ವೀ8--ಪುರಾತನವಾದವೂ ಆದೆ 1 ಉಷಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅನು ಭಾಸಿ-- 
ಅನುಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಮಂದ್ರಸ್ಯ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನೂ | ಹೋತುಃ--ಹೋತ್ಸ ವಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ! ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಪೆನಯೆಂತೆ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾಕೆ 
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ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಹೌದ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಪಸರ ಆ ಡ್‌ಸ ವ್‌ ಮತ್ತಾ ೌಲ್ಟಾ ಫ್‌ ಇಟ್‌ ಕನಾ ಅಗತ್‌ಾ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಹೌದ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುವುವೂ, ವುರಾತನವಾದವೂ ಆದ ಉಷಸು? 
ಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನೂ, ಹೋತ್ಸವಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೆನ್ನು. 
ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


When, Agun1, you abide 3೧ the woods, consuming the watersat your 
pleasure, then your rays, 1lluminate the heavens, and you shine like many 
former radiant dawns the gods themselves commend (the brilliancy) of 


1517 praise-meriting invoker 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಅಗ್ನೇ ಯತ್‌ ವನೇಷು ಅಪಃ ಅಶಥಕ್‌ ತೇ ರೋಕಾಃ ದಿವಶ್ಲಿತ್‌ ಆ ರುಚಯೆಂತ. ಎಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ 
ನಿನ್ನ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣ ಅಧವಾ ಪ್ರಭೆಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ 
ಘು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದಾಮನಲಾಗ್ತಿಯನ್ನು (ಕಾಡುಕಿಚ್ಚನ್ನು) ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾಮಹಾವೃಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯಿಂದುಂಟಾಗುವ ಪ್ರಕಾಶ ಮತ್ತು ತಾವವು ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗಿಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂಬ ಲೋಕವ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಪೆಃ -ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಕಾರಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಫರು 


ಚಿದಿತ್ತೇಷೋತನೇಕೆಕರ್ಮಾ। ಆಚಾರ್ಯೆಶ್ಚಿದಿಡೆಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯೊಂ | ದಧಿಚಿದಿತ್ತು- 
ಪಮಾರ್ಥೆ |! ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಲಿದಾಹರೇತ್ಯವಕುತ್ತಿತೇ | 
(ನಿ ೧-೪) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಿದ್ದು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಇದರೆ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಈ ಶಬ್ದವು ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಉಪಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ನಿಂದೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ. -ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೊಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದೂ, ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಪೆಮಾರ್ಥೇ-- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಚೆತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಸಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇತ ನಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಂದೆಯನ್ನು ಸೊಚಿಸುವುದಾಗಿಡೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೆ ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ 
ಈ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಿವಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಉಪಮಾರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿವೆ 


ಆ. ೨, ಅ.೮. ವ. ೨೭ ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 187 


ಎನ್‌ ಯೆ ನೌ. 





ನಿಭಾತೀಃ ಪೂರ್ವೀ8 ಉಷಃ ಅನು ಭಾಸಿ-ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರೆ 
ಹೊತ್ತಿಸಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿಸುವುದರಿಂದ್ದೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಪುರಾತೆನವಾದವೂ ಆದೆ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಗಳು ಎಂದು ಅನೇಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೆ 
ವಾಗುವ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 


ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಹೋತುಃ ದೇವಾಃ ಪನಯೆಂತ-_ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಜಸ್ಸು ಅಧವಾ ಗುಣಗಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಅರ್ಧವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತೃವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಧವಾ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಇಡಲ (ಯಾ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ: ॥ 


| 
ಉರೌ ವಾ ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಮದಂತಿ 'ದಿವೋ ವಾ ಯೇ ಕೋಚನೇ ಸಂತಿ 


ದೇವಾಃ | 
| | 
ಊಮಾ ನಾ ಯೇ ಸುಹವಾಸೋ ಯಜತ್ರಾ ಆಯೇಮಿರೇ ರಥ್ಯೋ ಅಗ್ನೇ 


| 
ಅಶ್ವಾಃ !ಆ॥ 
| ಪದಪಾರೆಃ 8 


ಉರ್‌ೌ|ವಾ!ಯೇ। ಅಂತರೆಕ್ಷೇ | ಮದಂತಿ | ದಿವ! ನಾ! ಯೇ | ರೋಚಿನೇ | ಸಂತಿ | ದೇವಾಃ! 
| ಫೆ | 
ಊಮಾಃ | ವಾ| ಯೇ | ಸಹವಾಸ | ಯೆಜತ್ರಾ8 | ಆ€ಯೇಮಿರೇ | ರಥ್ಯಃ | ಅಗ್ನೇ! ನಿಶ್ವಾಃ [೮1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉರ್‌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ0ಕೆರಿಕ್ಷೇ ಯೇ ದೇವಾ ಮದಂತಿ | ಹೃಷ್ಯಂತಿ | ದಿವಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ರೋಚಿನೇ ಪ್ರಕಾಶನ ಆಲೋಕೇ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ! ಊಮಾಃ | ಊಮಸಂಜ್ಞಕಾಃ ಪಿತರಃ ಸಂತಿ | 
ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಸ್ಪವ್ಯಾ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸುಹವಾಸಃ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಾ ಆಯೇಮಿರೇ! ಆಯಚ್ಛಂತಿ 1 
ರಥ್ಯೋ ರಥಿನಸ್ತವ ಯೆಲಆಶ್ವಾಃ ಸಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಾರ್ಧಮಾಯಾಹೀತ್ಯುತ್ತರಯರ್ಚಾ 
ಸಂಬಂಧಃ! 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉರ್‌ೌ--ವಿಸೃತವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ]. ಯೇ 


ದೇವಾಃ- -ಯಾವ ಜೀವತೆಗಳು | ಮದಂತಿ-_-ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ | ದಿವಃ.-ಸೂರ್ಯನ | 
ಕೋಚನೇ-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಯೇ ವಾ- ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ಸೆಂತಿ--ಇರು 
ತ್ತಾರೆಯೋ 1  ಉಮಾಃ ವಾ" ಊಮ? ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ 1 ಯೆಜತ್ರಾಃ-- 


ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ | ಯೇ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ಸುಹನಾಸೂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | 
ಆಯೇಮಿರೇ--ಬರುತ್ತಾರೆಯೋ | ರಧ್ಯ£- ರಥಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ |  ಅಶ್ವಾಕ- ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿವೆಯೋ (ಅವರುಗಳೆಲ್ಲರೊಂದಿಗೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಿಸ್ತ ಎಕೆವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಆದಿತ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾತವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಯಾವ ರೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿರುತ್ತಾನೆಯೋ, “ ಊಮ 3? ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಯಾವ 
ಹಿತೃಗಳಿರುತ್ತಾರೆಯೋ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹಾ ್ರಿನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ತಃ ಯಾವ 
ಜ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರಧಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿವೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ 


English Translation 


The deities who sport in the spacious (Armament) , those who are 
in the luminous sphere of heaven , the adorable Umas, who come when 
worthily invoked , the horses, Agni, that are fit for your car 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಊಮಾಸಂಜ್ಞ ಥೆ 
ರಾದ ಪಿತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಇನ್ನೂ ಯಾವ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳಿದಾ _ರೆಯೋ ಆವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ರಧಕ್ಕೆ ಜು ೬03 ರೋಹಿತಗಳೆಂಬ ಅಶ ಗಳೊಡನೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಕ ಬಾ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವದವಿಲ್ಲದೆ ವಾಕ್ಯವು ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದು 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೊಡನೆ 
ಸಮನ್ವಯಸಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು 

ಇಲ್ಲಿ ಊಮಾಸಂಜ್ಞ, ಕರಾದ ಪಿತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಊಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ ಇ ವಿಧವಾದ ಪಿತೃಗಳು ಯಾರು? ಅವರ ಸ ಥ್ಟರೂಸವೇನು? ಮುಂತಾದ 
ವಿವರಗಳು ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ. ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಗತಿಗಳೇನೂ 
ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ 
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ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಮೂರು ರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಪಿತೃ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿಡಿ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು 
ಯಾವವು? ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಾರು? ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು? ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇವೇ ಮುಂತಾದೆ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಪೀರಿಕಾಪ್ರಕರಣವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಿರುಕ್ತವಚನಗಳನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿ ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಮತ್ತು ಸ್ವರೂವಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸೆಲಾಗುತ್ತೆ 


ಗೇ 


| ಸಂಹಿತಾವಾರಃ 1 





| | | | | 
ಐಭಿರಗ್ಗೇ ಸರಧಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ನಾನಾರಧಂ ವಾ ವಿಭವೋ ಹ್ಯಶ್ವಾಃ | 


| | | | | 
ಪತ್ತೀನತಸ್ರಿಂಶತೆಂ ತ್ರೀಂಶ್ಚ ದೇವಾನನುಷ್ಟ ಧಮಾ ವಹ ಮಾದಯಸ್ವ ॥ ೯ ಗ 


|| ಪದವಾರೇಃ || 
ಆ |! ಏಭಿಃ |! ಅಗ್ನೇ! ಜಿ | ಯಾಹಿ | ಅರ್ವಾಬ* | ನಾನಾ€ರಥಂ | ವಾ 1|ವಿಂಭವಃ | ಓ | ಅಶ್ವಾಃ! 
| 
ಪತ್ನೀ೯ನತಃ ತ್ರಿಂಶತಂ | ಶ್ರೀನ್‌ | ಚೆ1 ದೇವಾನ್‌ | ಅನುೀಸ್ಪಧಂ | ಆ | ವಹ | ಮಾದಯಸ್ವೆ ॥1೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಭಿಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೈರ್ದೇವಗಣೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸರಧೆಂ ಸಮಾನರಧೆಂ ನಾನಾರಧಂ ವಾ 
ತ್ವದ್ರಧಂ ಸಮಾರೋಪ್ಯಾಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಯಾಹಿ | ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್ತೇತಶ್ವಾ 
ವಿಭವಃ ಪ್ರಭವಃ ಸಮರ್ಥಾಃ | ಶಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಪತ್ಚೀವತಃ ಪಶ್ಚೀಭಿಃ ಸಹಿತಾನ್‌ ಶ್ರಿಂಶತಂ ಶ್ರೀಂತ್ಚ 
ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶತಂ ದೇವಾಂಶ್ಚಾನುಷ್ಟಧಂ ಬಲಾರ್ಥಮನ್ನಾರ್ಧಂ ವಾವಹ | ಮಾದೆಯೆಸ್ಟೆ ಸೋಮೇನೇತಿ 
ನಿಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ f 


ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಭಿ8--ಹಂದೆ ವರ್ಣಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ |! ಸರಥಂ- ಒಂದೇ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗಲಿ | ನಾನಾರಧಂ ವಾ- ಅಧವಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗಲಿ | 
ಅರ್ವಾಬ್‌--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ- ಬಾ | ಅಶ್ವಾಃ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ನಿಭವಃ ಹಿ-- 
(ಎಲ್ಲರೆನ್ನೂ ಕರೆತರಲು) ಸಮರ್ಧವಾಗಿವೆಯಲ್ಲವೇ | ಪೆಶ್ಚೀವತಃ. _ಪತ್ನಿಯರೊಡಗೂಡಿದ ತ್ರಿಂಶತಂ ತ್ರೀಂಶ್ಚ 
ದೇವಾನ್‌--ಮುನ್ನೂ ರಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅನುಷ್ಟಧಂ--ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಆ ವಹ-- 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಮಾಡೆಯೆಸ್ಟ--(ಸೋಮರಸದಿಂದ) ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು 
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ನ್‌ ರ್‌ ಇರವ ಬಸ್‌ ಬನ್‌ ಇದ್‌ ಇದನ್‌ ನನ್‌ ನೌ ದ್‌್‌ ಸತ್‌ ಕಾ ನ್‌ ವರ ಬಸ್‌ ಎಪ್‌ ಸರ ಬಾಪ್‌ ಆಜ್ಯ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹನ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗಲಿ, ಅಥವಾ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ ಪಕ್ಚಿಯರೊಡಗೂಡಿದ ಮುನ್ನೂರ 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನೋಮವಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಸೋಮರದಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು 


English Translation 


With all these in one chariot, Agni, or in many (chariots), come to 
our presence, for your horses are able bring the three and thirty divinities 
with their wives, for the sake of (the sacrific1al food, and exhilarate them 
(all with the Soma libation). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ತ್ರಿಂಶತಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಛ್ಚೆ ದೇವಾನ್‌--ಮುನ್ನೂರುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ.ಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೀತಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವು ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟ ನಾದ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಖಷಿಯೇ ಈ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ಪಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ದೇವಾ ನನ ಚಾಸಸರ್ಯನಕ | 
(ಯ ಸಂ ಹ್ಹಾ) 


ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ 
ಖಹಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮೂವತ್ತಮೂರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇನವರುಗಳಾರು, ಇವರ ವಿವರಗಳೇನು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಂತೆ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಇತರ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು 


ದೇವತೆಗಳು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಜನಗಳಿರುವರು ಎಂದು ವ್ಯಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
(ವಿವರಣೆಯಿಂದ) ಹೇಳಿದೆ ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸಷ್ಟಿರೂನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದೇವಸಂಖ್ಯಾ ಚೆ ಬೃಹೆದಾರಜ್ಯ ಕೇ ಅಭಿಹಿತಾ- -ಮಹಿಮಾನ ಏನೈಷಾಮೇಶೇ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಕತ್ತೈೇವ 
ದೇವಾ ಇತಿ! ಕತಮೇ ತೇ ತ್ರಯಸ್ಕ್ರಿಂಶದಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ 
ಏಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಲೈೈವ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಶ್ಚ ಶ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶೌ ॥ 
(ಬೃ ಆ ೩-೯) 


ಅ- ೨, ಅ. ೮. ವ. ೨೭. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 79% 
ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೇ ಆಗಿರುವುದು. ಎಂಟು ವಸುಗಳ್ಳು ಹನ್ನೊಂದು ಜನ ರುದ್ರರು ಹೆನ್ನೆರಡು 
ಜನ ಆದಿತ್ಯರು, ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಂದು. ಇವರು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳಾಗಿರು 
ವರು ಇವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರುನೂರೆ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥೆ (ಖು ನೆಂ ೧೩೯-೧೧-೧) ಎಂಬ ಖುಸ್ಬಿನಲ್ಲಿ-- 





ತೇ ದೇನಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಮಿಮಂ ಜಂಷೆಧೈಂ- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ದಿವಿ ಏಕಾದಶ, ಪೈಧಿವ್ಯಾಂ ಏಕಾದಶ, 
ಅಪ್ಪು ಕ್ಷಿತಕೋ ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು--ಯೆದ್ಯಪಿ ತಿಸ್ರೆ ಏವ ದೇವತಾಃ (ನಿ ೭-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ ವಚನವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ 
ಶ್ರೆಕ್ಯಾದ್ಯಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಸ್ತಿಸ್ತ ಏವ ತೆಥಾಪಿ ಮಹಿತಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಸ್ವಸ್ವೆನಿಭೂತ್ಯಾ ತ್ರಯ- 
ಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತಿ | ತತ್ತತ್ಸ್ಟಾನಾ ಅನ್ಯಾಸ್ತದ್ಧಿಭೂತೆಯೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ವೃಧಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಅವರು ಅವರವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
೩೩ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ ಆಯಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಇವರ ವಿಭೂತಿಗಳು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ-- 


ತಿಸ್ತ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಅಗ್ನಿಃ ಪೈಥಿನೀಸ್ಫ್ಥಾನಃ । ನಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಅಂತೆರಿಸ್ಷಸ್ಥಾನಃ 1 ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ! ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕೈಕಸ್ಯಾ ಅಪಿ 
ಬಹೂನಿ ನಾಮಥೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ! ಅಪಿ ವಾ ಕರ್ಮಪೃಧಕ್ತ್ವ್ವಾತ್‌ | 
(ನಿ ೭-೫) 


ನೈರುಕ್ತ ಕಾರರ ಮತದಂತೆ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಅಧವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ಪೃಧಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅವರವರ 
ಮಹೆತ್ವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಕ್ರಿಯಾವೈವಿಧ್ಯೆಗಳ ಜಿಸನೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ನಾಮಧೇಯಗಳಿರುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅಥಾತೋ:ನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮ ಅಗ್ನಿಃ ಸೃಧಿನೀಸ್ಪಾನಃ ತಂ ಪ್ರಧಮಂ ವಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 
ಎಂದು ಥಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ ೯-೪೩ನೇ ಖಂಡದವರೆಗೆ ಪೃಧಿವೀಸ್ಛರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಆಥಾತೋ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರೆಥಮಾಗಾಮಿಾ ಭವತಿ | ಎಂದು ೧೦-೧ ರಿಂದ ೧೧-೫೦ ನೇ 
ಖಂಡದವರೆಗೆ ಮಧ್ಯಮುನ್ಹಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂವವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವ 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಬೇದಗಳಿವೆಯಾದರೂ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಆ ನಾಸತ್ಯಾ ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹ ದೇವೇಭಿರ್ಯಾತೆಂ ಮಧುಪೇಯೆಮಶ್ವಿನಾ ! 
ಪ್ರುಯುಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ಶೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃಕ್ಷತಂ ಸೇಧತೆಂ ದ್ವೇಷೋ ಭವತೆಂ ಸಜಾಭುವಾಗ 
(ಹ. ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧) 


392 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೩ ಅ.೧ ಸೂ. ೬. 





(೧೧೪೩) ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಮಧುಪಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 


ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀವಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ವಿಚೇತಸಃ | 
ತಾನ್ರೋಹಿದೆಶ್ಚ ಗಿರ್ವಣಸ್ರೈಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶತೆಮಾ ವಹ ॥| 
(ಯ ಸಂ ೧-೪೫-೨) 


ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಐಭಿರಗ್ಲೇ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಬ್‌ ನಾನಾರಥಂ ವಾ ವಿಭವೋ ಹ್ಯಶ್ವಾಃ! 
ಪತ್ನೀವತೆಸ್ತಿಂಶತೆಂ ಶ್ರೀಂಶ್ಥ ದೇವಾನನುಷ್ಟಧಮಾ ವಹ ಮಾದಯೆಸ್ವ ॥ 

(ಹಯ ಸಂ ೩-೬-೯) 
ಇತಿ ಸ್ತುತಾಸೋ ಅಸಧಾ ರಿಶಾದಸೋ ಯೇ ಸ್ಸ ತ್ರಯಶ್ನ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ | 
ಮನೋರ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೆಃ [| 

(ಖು. ಸಂ ೮-೩೦-೨) 
ವಿಶ್ವೈರ್ದೇವೈಸ್ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹಾದ್ಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿರ್ಭ್ಯಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ |! 
(ಹು ಸಂ. ೮-೩೫-೩) 
ತವ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಣ್ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರೆಯೆ ಏಕಾದಶಾಸಃ | 
ದಶ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ನದ್ಯಃ ಸಸ್ತ ಯೆಹ್ಟೀಃ !! 
(ಖು ಸಂ ೯-೯೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 


ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ | ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ | ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶದ್ವೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಃ | 


(ಶ ಬ್ರಾ ೪-೫-೭-೨) 
ಎಂಟು ವಸುಗಳೂ, ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರೂ, ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ಜೀನತಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇನರಲ್ಲದೇ ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯನನು ಎಂದು ಒಂದು ಕಸೆ ಹೇಳಿದೆ 


ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ದ್ಯುವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ 


ಆ ೨. ಅ.೮ ವ. ೨೩] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 793 


ತ್‌್‌ ಹೌಸ್‌ 





ತೇ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾಶೆಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ವಿಕತ್ರಿಂಕದಿಂಪ್ರೆಶ್ಸೈವೆ 
ಪ್ರಜಾಪ್ರಶಿಶ್ವ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿ ಂಶಾನಿತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ, 


ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಕದ್ದೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶವೆಸೋಮಪಾ ಅಷ್ಟೌ ವಸವ ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರಾ ದ್ವಾಪಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ವಷಟ್ವಾರಶ್ನೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಃ! 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೧೮) 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಹತಕ್ಕವರು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅವರು ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಏಕಾದಶ ರುದ್ರರು, 
ಮತ್ತು ದ್ವೂದಶಾದಿತ್ಯರು, ಇವರೂಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಯಾರ ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದರ್ಕೆ 


ಶ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಪರ್ಯನ್‌ | 
ಔಕ್ಷನ್‌ ಫೃತೈರಸ್ತೈನ್ಸರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ಭೋತಾರಂ ನ್ಯಸಾದಯಂತ ॥ 
(ಖು ಸಂ ೩-೯-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಖು ಸಂ. ೧೦-೫೨-೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರೆ 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇನತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
(೩೩-೭) ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, 


ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನಮೋ ಯುವಭ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ | 
ಯಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ಕೆವಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃಷ್ಟಿ ದೇವಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ ೧-೨೭-೧೩) 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರ್ಕೂ ತರುಣರೂ, ವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ: 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನವಸ್ವಾರವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪವೈವಿಧ್ಯನಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ (೭-೧೬) ಶುನಶ್ಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿಡೆ ಆದರೆ, 

ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ | ವಿಶ್ವೇ ಸತೋಮಹಾಂತ ಇತ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ ೮-೩೦-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ 


ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ: 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದ್ದಾನೆ 
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ಕ್ಲಾಡ್‌ 


ದೇವಪೆತೆ ಕ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ದೇವಸತ್ಲಿಯರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ 
ಪಷ್ಲಿಯರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. ಹೇಗೆಂದಕೆ 


ಇಂದ್ರಾಣೇ, ವರುಣಾನೀ, ಅಗ್ನ್ಟಾಯಾ--ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನ ಪತ್ನಿಗೆ 
ವರುಣಾನಿಯೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಗ್ಟ್ಪಾಯಾ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ ಸ್ಫರು- 


ಇಂದ್ರಾಣೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ಸ್ಯ್ಯಗ್ನಾಯ್ಯೆಗ್ನೇಃ ಸತ್ತ್ಯಶ್ಚಿನೃಶ್ಚಿನೋಃ ಪೆತ್ನೀರಾಟ್‌ ರಾಜಶೇ | 
ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ವರುಣಾನೀ ಚ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನೀ | 
(ನಿ ೧೨-೪೬) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಇವರಿಗೆ ದೇವವತ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಹೆನರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿ ಹೇಳೆ ದೇವಪತ್ನಿ ಯೆಂದು ಸಮಷ್ಟಿಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಜಕ್ಳುಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದೇವೆ 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಷು ಸುಭಗಾಮಹಮಶ್ರವಂ | 
ನಹ್ಯಸ್ಯಾ ಅಪೆರಂ ಚೆನ ಜರಸಾ ಮರತೇ ಸತಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೮೬-೧೧) 
ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುರ್ವೃಷಾಕಪೇರ್ಯಕೇ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೮೬-೧೨) 
ಉತಾಹಮಸ್ಮಿ ವೀರಿಚೇಂದ್ರಪೆತ್ಲೀ ಮರುತ್ಸಖಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆ ಉತ್ತರಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೮೬-೯) 
ಇಂದ್ರಾಚಣೀಮಹ್ವ ಊತೆಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
(ಯು ಸಂ ೨-೩೨-೮) 
ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪೆಶ್ಚೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ ೧ ಗ್ಯಾಯ್ಯೆಶ್ಚಿನೀ ರಾಟ್‌ | 
ಆ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇನೀರ್ಯೆ ಖುತುರ್ಜನೀನಾಂ | 
(ಯ ಸಂ ೫-೪೬-೮) 
ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ಚೀರುಶತೀರವಂತು ನಃ ಪ್ರಾವಂತು ನಸ್ತುಜಯೇ ನಾಜಸಾತಯೇ | 
ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿನಾಸೋ ಯಾ ಅಪಾಮಸಿ ವ್ರತೇತಾ ನೋ ದೇವೀಸ್ಪುಹವಾಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ ॥ 
(ಹು ಸೆಂ ೫-೪೬-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಸತ್ಲಿಯರ ಹೆಸರುಗಳು ಪರಿತವಾಗಿನೆ 


ಒಂ 
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| | 
ಸ ಹೋತಾ ಯಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಚಿದುರ್ನೀ ಯಜ್ಞಂಯಜ್ಞಮಭಿ ವೃಥೇ ಗೃಣೀತಃ ! 


| | | | | 
ಪ್ರಾಚೀ ಅಧ್ವರೇವ ತಸ್ಥತುಃ ಸುಮೇಕೇ ಖತಾವರೀ ಖುತಜಾಶಸ್ಯ ಸತ್ಯೇ ೧೦೫ 
|| ಪದಪಾರಃ || 


| | I 
ಸಃ! ಹೋತಾ! ಯೆಸ್ಕ | ರೋದೆಸೀ ಇಶಿ | ಚಿತ್‌ |! ಉರ್ವೀ ಇ8| ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಂ | ಅಭಿ | ವೃಥೇ ದ 
ಗೃಣೇತಃ 


| | ll | | 
ಪ್ರಾಜೀ ಇತಿ | ಅಧ್ವರಾ€ಇವ | ತಸ್ಥತುಃ | ಸುಮೇಳೇ ಇತಿ ಸುೂಮೇಕೇ | ಯತವರೀ ಇತ್ಯೈತ€ವರೀ 


| | 
ಯತ ಜಾತಸ್ಯ | ಸತ್ಯೇ ಇತಿ | ೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸ ಏವಕ್ಸಿಹೋತಾ ಭವತಿ ಉರ್ನೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ಚಿತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾವಪಿ 
ಯೆಸ್ಯಾಗ್ಗೇರ್ಯೆಜ್ಞಂಯುಜ್ಞಂ ಸರ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವೃಧೇ ಸಮೃದ್ಧ ಯೇಇಭಿಗೃಣೇತಃ | ಪ್ರಶಂಸತಃ | 
ಯತೆಜಾತಸ್ಯ |ಜಾತೆಸತ್ಯಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಸುಮೇಕೇ ಸುರೂವೇ ಖೆತಾವರೀ ಉದಕವತ್ಕಾ ಸತ್ಯೇ 
ಸತ್ಯಸ್ವರೂನೇ ಪ್ರಾಚೀ ಅನುಕೂಲೇ ತಸ್ಥತುಃ | ತಿಸ್ಕತಃ | ಕಥಮಿವ | ಅಧ್ವರೇವ | ಅಧ್ಯರಾವಿವ | 
ಯೆಜ್ಞಾನಿವ | 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉರ್ವಿ--ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ರೋದಸೀ ಚಿತ್‌--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೂ ಸಹ | ಯೆಸ್ಕ-- 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು | ಯೆಜ್ಞಂಯೆಜ್ಞಂ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ | ವೃಧೇ-- 
ಸಮೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಅಭಿ ಗೃಚೇತಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆಯೋ | ಸಃ--ಅನನೇ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿರ 
ತ್ತಾನೆ! ಸುಮೇಶೇ--ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಯತಾವರೀ--ಉದಕಯುಕ್ತವಾದವೂ | ಸತ್ಕೇಸತ 
ಸ್ವರೂವವಾದವೂ | ಪ್ರಾಚೀ--ಅನುಕೂಲಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು | ಯತಜಾತಸ್ಯ- 
ಸತ್ಯೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ | ಅಧ್ಯರೇವ--ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಂತೆ | ತಸ್ಮತುಃ 
ಸಾದು ನಿಂತಿರುತ್ತವೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೂ ಸಹ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು: 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುತ್ತಾನ್ನೆ 
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ವಾ ಹಾ 





ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಉದಕಯುಕ್ತವಾದವೂ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಅನುಕೂಲಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೈಧಿನಿಗಳು ಸತ್ಯೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಂತೆ ಕಾದು ನಿಂತಿರುತ್ತವೆ 


English Translation. 


He 1s the invoker (of the gods), whom the spacious heaven and earth 
glorify, for the sake of increase, at repeated sacrifices charged with water, 
they await like holy rites, propitious to the real presence of him who 15 


born of truth 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿದೆ ಇದರಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾನ್ಫಧಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಭಭೂತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ pe 
ಗಳನ್ನು, ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾವೃ ಧಿವಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ 
ಪ್ರ ಟಾ ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಮಾನವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು ಸತ್ಯಸ್ವರೂನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಿವದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ನೆರವಾಗುವಂತೆ ಒಳ್ಳೆ ಯ 

ರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಸತ್ಯನ್ವರೂವವುಳ್ಳ ವೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಶುಶ್ರೂಷಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಯಜ್ಞ ಗಳಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿ ಸಿಂತಿರುವವು ಎಂದು 


ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯವು 


eo 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| ್ಞ | | 
ಇಳಾಮಗೈೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಃ ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಹನಮಾನಾಯ ಸಾಧ | 
| | | | 
ಸ್ಯಾನ್ಸಃ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ವಿಜಾವಾಗ್ಲೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ವಸ್ಕೇ ॥ ೧೧ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ || 


| | 
ಇಳಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪುರು5ಹಂಸಂ | ಸನಿಂ | ಗೋ! ಶಶ್ವತ್‌$ತೆಮಂ | ಜಸತ ಸಾಧ 


ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ8| ಸೂನುಃ | ತೆನಯೆಃ ನಿಜಾನಾ! ಅಗ್ನೇ |ಸಾ| ತೇ | ಸು€ಮತಿಃ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ 
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ಇಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಶೂನಾಂ ಪೆಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೈತಃ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಇಳಾಮಗ್ನೇ ಪುರುದೆಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಹರ್ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದಗ್ನಿಂ ಪುರೋಳಾಶಸ್ಯೆ ಸ್ವಪಸ್ತೆ 
ಹವಾ ಸನಿಷೋ ದಿದೀಹೀತಿ ಪುರೋಳಾಶಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತ ಇತಿ | ಆ. ೩೫ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುದಂಸಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ ಗೋರ್ಗೆವಾಂ ಸನಿಂ ಪ್ರದಾತ್ರೀಮಿಳಾಂ ಭೂಮಿಂ 
ಹವಮಾನಾಯು ಸ್ತುವಶೇ ಮಹ್ಯಂ ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಜಿರಕಾಲಂ ಯೆಧಾ ಭವತಿ ತೆಧಾ ಸಾಧ | ಸಾಧಯ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಯಃ ಸಂತಾನಸ್ಯ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾ ವಿಜಾವಾ ಪುತ್ರೆಪೌತ್ರಾದಿರೂಪೇಣ 
ಸ್ವಯಂ ವಿಜಾಯತ ಇತಿ ನಿಜಾವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ತೇ ಸುಮಶಿತ್ತೈದೀಯಾನುಗ್ರಹ- 
ಬುದ್ದಿರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಭೂತು | ಭವತು 

ಅಧ್ಯನಾ 

ಹೇ' ಅಗ್ನೇ ಪುರುದಂಸಂ1 ಅನೋತಷ್ಠ್ನೋ ದಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪರಿತತ್ಹಾ- 
ದ್ಹಂಸ8ಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಾಜೀ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ನಾ! ತಾಂ ಬಹುಕ- 
ರ್ಮಾಣಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗವಾದಿಸಶೂಸ್ಸಂವಾದಯಿತ್ರೀಮಿಳಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾ 
ಶಶ್ವತ್ತೆಮಂ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ! ಸಾಧಯೆ! ಕಿಂಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಯಃ ಪೌತ್ರಃ ಸ್ಯಾಡ್ಸೃವತ್ವಿತಿ ತೇ ತವ ಯಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ವಿಜಾ- 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯನ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಭೂತು | ಭವತು ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಉಚ್ಛಾದಿಷು ಸಾರಾದಂತೋದಾ- 
ಶ್ರತ್ವಂ! ಸಾಧ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದಾ। ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಧೋ5ಯಿಂ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶವ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಹೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ। ತೆಸ್ಯಾತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಭಾತಃ | ವಿಜಾವಾ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಅಸ್ಮಾದನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಹ್‌ | ನಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ತಂ | 
ಕೃದುತ್ತರಸದೆಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ ಭೂತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ। ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀಶಿ 
ಶವೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಬೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಹೇ) ಅಗ್ಗೆೇೇ- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುದಂಸಂ ಆನೇಕ ಕರ್ಮವಿತಿಷ್ಟವೂ | ಗೋಃ ಸನಿಂ- 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳೂ (ಆದ) | ಇಳಾಂ--ಗೋರೂಪಳಾದ ಇಳಾನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
ಶಶ್ವತ್ತಮಂ- ನಿರಂತರವೂ | ಹೆನಮಾನಾಯೆ--ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ | ಸಾಧ ಸಾಧಿಸು 
(ಅನುಗ್ರಹಿಸು) (ಮತ್ತು) | ನ8--ನಮಗೆ | ಸೂನುಃ--ವುತ್ರನೂ | ತನಯಃ--ಪೌತ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಆಗಲಿ (ಎಂಬುದಾಗಿ) | (ಹೇ) ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ |! (ಯಾ) ಸುಮತಿ£ ಯಾವ 
ಶೋಭನವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿದೆಯೋ | ಸಾ--ಅದು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೋಸ್ಫರ | ವಿಜಾವಾ--ಅವಂಥ್ಯವು ॥ 
ಭೂತು-- ಆಗಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ, 
ಇಳಾನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯ್ಕು ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು, ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸ್ರೋತೃರಳಿಗ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿನ್ನ ಶುಭವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧ್ಯವಾಗಲಿ (ಸಫಲವಾಗಲಿ) 


English Translation. 


Grant, Agni, to the offerer of the oblation, the earth; the bestower of 
cattle, the means of many (pious rites), such that 10 may be perpetual . 
may there be to us sons and grandsons, born in our race, and may your 


good-will ever be productive of benefits to us 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದುನಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಅನಂತರ ಈ ಮಂಡಲದ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇದೇ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಪಶುಪೆರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಇಳಾಮಗ್ಗೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋರ್ಹೋತಾ 
ಯಕ್ಷದಗ್ನಿಂ ಪುರೋಳಾಶಸ್ಯ ಸ್ವಪಸ್ಥ ಹನ್ಯಾ ಸಮಿಷೋ ದಿದೀಹೀತಿ ಪುರೋಳಾಶಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ ಇತಿ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೩-೫) 


ಪುರುದಂಸಂ-- ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ಡಂಸಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ಅಪ್ನೆಃ ದೆಂಸಃ 
ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨) ದಂಸಶ್ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥ & 


ಗೋಃ ಸನಿಂ--ಗವಾದಿಪಶೂನ್‌ ಸೆಂಪಾದಯಿತ್ರೀಂ | ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಧಿವೀ, ವಾಕ್ಳುು, ಪಶು, 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು ಗೋಃ ಸನಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಣವಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದ ಇಳಾದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಇಳಾಂ--ಏತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ | ಪೃಧಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದನ್ರ 


(ನಿ ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ವಾಜ್ದಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ (ಫಿ ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ (ನಿ ೩೯) 
ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೬) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ 


ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ 


ಅಆ ೨. ಅ.೮ ವ. ೨೭] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 79% 


ಮಾಯಾಂ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ಂ ಸ್ಯಾ ಸ್‌ ಸ್ಥನೌ್‌್ಯ್‌ ಸವ್‌ೌನ್‌ಅ್‌್‌ಾ ತೌ ಜನ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ನನ್‌ ಸಾವ್‌ ಸಾನ್‌ ಸದ್‌ ಇವನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇವನೌನ ನ್‌್‌ ನನ್ನ್‌ ಇದ್‌ ಯೊ. 





ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಢಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೈಹಾತು | 
ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣಾನಾ ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯಾಯೋಃ | 
ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಟೇಃ ! 


(ಯ ಸಂ ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 


ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಧವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇನಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವೃತೆ 
ವಾಗಿದೆ. ನಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದಾರೆ 


ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಹನಮಾನಾಯ ಸಾಧ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಧಯೆ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ಜೇಕಾದೆ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿಶವಾಗಿರುವ್ನ ಗೋರೂಸದಿಂದ ಇರುವ, 
ಇಳಾ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವ್ರಾರ್ಧಿಸಿಜಿ 


ಸೂನುಃ ಪುತ್ರ ತನಯಃ ಪೌತ್ರೆಃ। ಶುಕ್‌ ತೋಕಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ವಪರಿಶವಾಗಿದೆ 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೊತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸೆಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಸೇ! 
ವರಾಯೆ ಶೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಡ್ಯತೆಂ ವಚಃ ॥ 


(ಯ ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ) 
ಸಹಸಸ್ಸೂನೋ, ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ರನೆಂದೂ, ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸುಮತಿಃ8-- ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇನಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೇಂ 
ಮತಿಂ ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತ್‌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತೌ ಎಂದೂ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತೀಂ- 
ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೂಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ವೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ: 
ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


“I 


$00 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ೫, ೧. ಸೂ, ೬, 
AAA ALARA 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ರನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಷುಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾ ಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಧುರಂಧರೇಜಿ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಜಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಳ್ಳಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ದ್ವಿತೀಯಾಸ್ವಕೇ$ಸ್ಟಮೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತ 8 |! 
1 ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂಬನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 


ESN rye 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನೆಂ ತು ಯದ್ಭ ನೇತಿ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ | 
1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
8 ಮಂಗಳಂ ॥ 


